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EEM wı- τού 


Vorwort. 


— 


Bei der Bearbeitung dieser Ausgabe habe ich mich der hand- 
schriftlichen Überlieferung, wie dieselbe von L. Dindorf und A. 
Hug festgestellt ist, möglichst genau angeschlossen, so weit es mit 
dem Zwecke einer Schulausgabe mir vereinbar zu sein erschien; 
jedoch fürchte ich infolge meines noch nicht geheilten Augenleidens 
manches übersehen zu haben, was ich mir nicht als Nachlässigkeit 
anzurechnen bitte. In allen Punkten aber auch der besten Hand- 
schrift zu folgen, konnte ich nicht immer den Schülern gegenüber 
für vorteilhaft, ja mitunter nicht einmal für entschuldbar erachten. 
Namentlich halte ich es nicht für ratsam, den an Auslassungen 
reichen Handschriften in jedem einzelnen Falle zu fol 


mie 


zu erleichtern schien. Wegen der W 
der handschriftlichen Überlieferung 
kungen umgearbeitet werden und 
habe ich manche lehrreiche Anmerkug ; Ich kann 
Anmerkung 
beibehalten zu können, eine an sich nicht bedeutende Änderung 
des Textes unterlassen habe. Einige möglichst kurze Zusätze zu 
machen, konnte ich mir nicht versagen, wenn ich bei meinem 
Unterrichte solche für das richtige Verständnis der Schüler als 
wünschenswert erkannt hatte. Für alle Mühe und Anstrengung 
aber, welche diese nicht leichte Arbeit verursacht hat, würde ich 
meinen einzigen Lohn darin finden, wenn diese Ausgabe in meiner 
Bearbeitung sich den Beifall des philologischen Publikums in dem 
Masse erwerben sollte, wie derselbe den voraufgegangenen Auflagen 
zu teil ward. Schliesslich sage ich meinen herzlichsten Dank Herrn 
Dr. P. Graffunder hierselbst, sowie Herrn Dr. M.Erbe in Eisenberg 
für die Unterstützung, welche beide Herren Kollegen mir bei der 
Korrektur dieser Ausgabe in eben so bereitwilliger als erspriesslicher 


Weise geleistet haben. 


Dr. W. Pökel. 


Prenzlau. 


ΞΕΝΟΦΏΩΝΤΟΣ 
ΚΎΡΟΥ ΜΝ ΒΆΑΣΙΣ 


AUTOF HP2TOE. 


a. Aagelov καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο, πρε-1 
Bi ee eL ’ \ - I \ ν᾽ ’ 
σβύτερος μὲν ““ρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος. ᾿Επεὶ δὲ ἠσϑένει 

er \ ς “ -» , 7 ‚ 
Aaoeios χαὶ ὑπώπτευε τελευτὴν τοῦ βίου, ἐβούλετό οἱ τὼ 
- 2 , a ς 5 ’ 
παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. Ὃ μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν 
’ - ᾽ 3 - -- ν 2 ζ 
ἐτύγχανε: Κῦρον δὲ μεταπέμπεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἧς avrov2 
’ , \ > 3 N 
σατράπην Ercoinoe, καὶ στρατηγὸν δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων 


Ϊ tinschen Thukydides-Handsehrift. 
re En 5 K. 1. Des jüngeren Kyros Abstammung. Die Ursachen des Krieges 


K. W. Krüger erwähnt öfter in seiner Ausgabe die Handschrift des | gegen seinen Bruder Artaxerxes. Die Rüstungen zu demselben. 81. Δα- 
huk ‚did welche sein Freund Professor Friedrich Martin in Posen petov. Man sagt παῖδές εἰσί τινι, γίγνονταί τινι; der Ge. steht, als ob die 
Thukydides, tlich in den Zusätzen der 2. Auflage des 2. Heftes S. 219. | Eigennamen gleich folgten: Δαρείου καὶ II. γίγνονται ᾿Αρταξέρξης καὶ K. 
1 " j N en Ὑ . . N . 
era Jahren dieses Heft herausgab, konnte ich diesen Bohne) Pig a Der a a δξνυυ τι 
28 . . . . At ς ρος ἢ ᾿ 

Zusatz wegen seiner mehr persönlichen Fassung an der bezüglichen | τούτου δὲ Κελεὸς γίγνεται. Spr. 47, 4,1. (6,5). vgl. Dial. 48, 3, 2.*) König 
Stelle nicht gut aufnehmen und behielt mir vor, in dem Vorworte war Dareios II (Nothos) von 424 bis 405 v. Ch.G. — γίγνονται. Das 
ee Da ich aber dies wieder vergase, so will historische Präsens gebraucht der lebhafte Grieche (in Hauptsätzen) viel 
RER häufiger als wir und selbst als der Lateiner. Spr. 53, 1, 5. (11.) vgl. 1, 
7, 16. 3, 2, 8. — δύο, dreizehn nach Ktesias, von denen nur vier Söhne 


dafür Raum zu gewinnen. 


ich, um diese Versäumnis wieder gut zu machen , den Freunden des | 
Thukydides mitteilen, dass nach letztwilliger Bestimmung des Professors | Be han lichen: ee ον, ee ee 0 
Martin von dessen Erben diese Handschrift der Berliner Universitäts- | kamen. (Ze.) — Ἀρταξέρξη ς heisst der sehr Kriegerische, ein Ehren- 


Er 2 - | . : . Kiessling seiner name, den er (nach einer Sitte orientalischer Fürsten) erst als König 
Bibliothek übermittelt ist, wie Herr Geheimrat Dr. Kiessling 3 annahm, sonst ec genannt. Artaxerxes II (Mnemon) regierte 
Zeit mir mitgeteilt hat. 2 von 405 bis 361 oder 359 v. Ch. G. — τελευτή findet sich wie ἀρχὴ 

δ εἶπα Dr. W. Pökel. öfter ohne Artikel. (gr. Spr. 50, 2, 16.) vgl. 2,6, 29 und Mem. 1,5,2. — 

ἋἋ- τώ. Den Artikel hat das Substantiv bei ἀμφότερος wie bei οὗτος. Spr. 
50, 8, 8. (11, 19.) — (ἀμφοτέρω, gr. Spr. 44, 2, 2.) — παρεῖναι mit 
dem Dativ (οἷ) 1, 4, 2. 3, 1, 46. 6, 4, 20. vgl. Spr. 48, 9. (11, 9.) 

δ 2. παρὼν ἐτύγχανε wareben zugegen. Spr. 56, 4, 1. — μετα- 
πέμπεται er beruftzusich. Spr. 52, 10, 1. (10, 6 u. 11.) — σατράπης 
war eigentlich nur der Civilgouverneur einer Provinz. vgl. 1, 9,7. — 
ἐποίησε, ἀπέδειξε er machte, ernannte ihn (einst, früher), sind 
durch das Plusquamperfekt zu übersetzen. (Ze.) Spr. 53, 6, 2. (1) — 
καὶ — δέ und auch mit Einschiebung eines betonten Begriffes, der 
einem vorhergehenden entgegengesetzt ist. Spr. 69, 28, 4. (2, 10.) Wie 
hier (sonst selten) durch καὶ---δέ, so wird oft durch δέ (selten mit vor- 
hergehendem μέν) oder καὶ (selten re—xat) einem relativen Satze ein 
selbständiger angefügt; eben so durch οὐδέ 1, 4, 9. 4, 1, 8. vgl. gr. Spr. 
59, 2,6u.2.1,8,26. — στρατηγός, Karanos von den Persern genannt, 


*) Die Buchstaben „Spr.‘“ verweisen auf K. W. Krügers griechische Sprach- 
lehre, die eingeklammerten Zahlen auf die grössere, die nicht eingeklammerten auf die 
kleinere, oder, wenn keine eingeklammerten daneben stehen, auf beide; Dial. bez. Bd. 2. 
Meinen Konjekturen, die öfter von andern als die ihrigen gegeben werden, habe ich die be- 
treffende Jahrzahl des laufenden Jahrhunderts beigefügt. Es bezeichnet demnach 24 meine 
Schrift De authentia et integr. Anab. Xen., 26 meine lat. Ausg. der Anab., 30 die erste deutsche, 
45 die zweite, 50 die dritte, 54 die vierte, 63 die fünfte, 71 die sechste. Vgl. noch Delectus 
Emendationum in meiner Textausgabe von 1830. Über die Kritik des Werkes vgl. man meine 
Studien B. 2. 8. 93—122 u. C. Matthiae epist. ad L. Breitenbach. Quedl. 1853. 


1 


2 .d&. %. dd. τ δ, τῆς, Ὡς. 8 


ὅσοι εἰς Καστωλοῦ πεδίον ἀϑροίζονται. Avaßaiveı οὖν ὃ } ϑεὶς ἀπεπέμχτετο ὥστε αὑτῷ μᾶλλον φίλους εἶναι ἢ βασιλεῖ. 

Κῦρος λαβὼν Τισσαφέρνην ὡς φίλον, καὶ τῶν “Ελλήνων ἔχων | | Καὶ τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο ὡς πολεμεῖν τε. 
ὅπλέτας ἀνέβη τριαχοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Ξενίαν Παρρά- ἱκανοὶ εἴησαν καὶ εὐνοϊχῶς ἔχοιεν αὐτῷ. 
ὅσιον. Ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος καὶ χατέστη εἰς τὴν βα- Τὴν δὲ “Ελληνιχὴν δύναμιν ἤϑροιζεν ὡς μάλιστα ἐδύνατοθ 
σιλείαν Agrasigäng, Τισσαφέρνης διαβάλλει τὸν Κῦρον πρὸς ἐπιχρυπτόμενος, ὅπως ὅτι ἀπαρασχευότατον λάβοι βασιλέα. 

τὸν ἀδελφὸν ὡς ἐπιβουλεύοι αὐτῷ. Ὃ δὲ πείϑεται χαὶ συλ- ᾿22δὲ οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογήν. Ὁπόσας εἶχε φυλαχὰς ἐν 

λαμβάνει Κῦρον ὡς ἀποχτενῶν: ἣ δὲ μήτηρ ἐξαιτησαμένη ταῖς πόλεσι, παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις ἑχάστοις λαμβάνειν 

Δαὐτὸν ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Ὃ δ᾽ ὡς ἀπῆλϑε | ἄνδρας Πελοποννησίους ὅτι πλείστους καὶ βελτίστους, ὡς 

χενδυνεύσας χαὶ ἀτιμασϑείς, βουλεύεται ὕπως μήποτε ἔτι | ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι. Καὶ γὰρ ἦσαν 

ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ᾽ ἢν δύνηται, βασιλείσει ἀντ' 2- αἱ ᾿Ιωνικαὶ πόλεις Τισσαφέρνους τὸ ἀρχαῖον, ἐκ βασιλέως 

κείνου. Παρύσατις μὲν δὴ ἣ μήτηρ ἱπῆρχε τῷ Κύρῳ, φιλοῦσα δεδομέναι, τότε δ᾽ ἀφειστήκεσαν πρὸς Κῦρον πᾶσαι πλὴν 

davzov μᾶλλον ἢ τὸν βασιλεύοντα Aoraseoänv. Ὅστις δ' ἀἄφι- 1  ἱμιλήτου: ἐν Μιλήτῳ δὲ Τισσαφέρνης προαισϑόμενος τὰ αὐταϊ 
χγοῖτο τῶν παρὰ βασιλέως πρὸς αὐτόν, πάντας οὕτω διατι- ταῦτα βουλευομένους, [ἀποστῆναι πρὸς Κῦρον], τοὺς μὲν 


war der Befehlshaber über die Truppen einer oder mehrerer Provinzen. Ä 
Als solcher wurde Kyros 407 v. Ch. G. von seinem Vater nach Sardes Art Gattungsbegriff ist; nach andern, weil es einem Eigennamen gleich 
geschickt, um die Lakedaemonier gegen Athen zu unterstützen. Xen. stehe. Spr. 50, 2, 5. (3, 7.) — διατιϑείς stimmend. — ἀπεπέμπετο 
Hell. 1, 4, 3. — - ἀϑροίζονται sich versammeln. Spr. 52, 6, 1. Die entliess von sich. Spr. 52, 10, 4. (8.) vgl. 5, 2,21. — μᾶλλον φίλος. 
Truppen einer jeden Strategie mussten alljährlich einmal an einem für vgl. z. 1, 9, 29. (Spr. 49, 7,4.) — εἶναι. Spr. 65, 3. — τῶν rap ἑαυτῷ 
sie festgesetzten Sammelplatze, σύλλογος, zusammenkommen, um von dem . } der unter ihm Stehenden. Spr. 68, 31. (35.) vgl. 1,5,16. 25:98. 
Könige selbst oder von einem seiner Getreuen gemustert zu werden. τῶν βαρβάρων ἐπεμελεῖτο ὡς für ἐπεμελεῖτο ὡς οἱ βάρβαροι, indem das 
Oik. 4, 6 ff. — ὡς bezeichnet das Anscheinende, hier bloss Geglaubtes: Subjekt des abhängigen Satzes als Objekt des Hauptsatzes eintritt: eine 
„den er für seinen Freund hielt.“ (Ze) Ähnlich 2, 5, 3. 7, 7, 37. auch bei ἐπιμελεῖσϑαι übliche Prolepsis (Anticipation), gew. Attraktion 
vgl. z. Thuk. 4, 65, 3. Noch öfter steht es so bei Participien. Spr. 69, genannt. Spr. 61, 5. (6, 5.) — εὐνοϊχῶς (Spr. 41, 12, 3), εὔνως oder 
55 (63), 2, 3. — τῶν Ἑλλήνων, mit dem Artikel wohl deshalb, weil es | εὐνόως Spätere. — ἔχειν mit einem Adverbium synonym mit εἶναι und 
als bekannt vorausgesetzt wird, dass Kyros Hellenen als Söldner hatte. einem Adjektiv. Spr. 52, 2, 2. (66, 1, 7.) 
vgl. Spr. 50, 2. — ἀναβαίνει — ἀνέβη. Ähnliche Wiederholungen, 1, ὃ 0. τήν die bekannte. vgl.z.82. — ἐπιχρυπτόμενος. (Spr. 
2, 1. 10, 3. 2, 3, 13. Über die Sache „vgl. 1, 3, 18. 4, 12.“ (Ze.) Über 52, 8,4.) — ὅτι quam mit dem Superlativ, wo wir möglichst mit dem 
va — 2.1, 2,1. | Positiv sagen; eben so ὡς, dies auch mit δύνασϑαι. Spr. 49, 3, 2. (10, 3.) 
ὃ 3. κατέστη εἰς τὴν ß. zur königlichen Würde gelangt — λάβοι träfe. Spr. 54, 8. — ὧδε auf folgende Weise. Spr. 51,7, 
war. vgl. z. Thuk. 8, 70, 1. (Spr. 68, 21,4.) — πρός gegen, vor. Spr. 4. (2.) — ἐποιεῖτο τὴν suAAoynv nachdrücklich für συνέλεγεν. Spr. 52, 
68, 35 (39), 2. — ὡς, λέγων ὅτι. (Ze.) als ob. Thuk. 4, 65, 3: τοὺς στρα- N 8, 1. vgl. 1, 2, 1. 3, 16. Der Artikel steht, weil der Begriff der συλλογή 
τηγοὺς ἐζημίωσαν, ὡς δώροις πεισϑέντες ἀποχωρήσειαν. vgl. στ. Spr. 65,8; 1.— u schon durch ἤϑροιζεν angeregt ist. Spr. 50, 2, 1. vgl. z. 7, 1,26. — ὁπόσας 
ἀποχτενῶν allein würde den Zweck als bloss erzählt bezeichnen; mit ὡς Ä — ἑκάστοις nach unserer Weise zu konstruieren: παρήγγειλε τοῖς φρουράρ- 
wird er als Absicht, als Gedanke des Artaxerxes ausgesprochen. Spr. 69, we. χοις ἑχάστοις τῶν φυλαχῶν ὁπόσας εἶχεν ἐν ταῖς πόλεσιν. vgl. 5, 4, 30 und 
55 (63), 3. vgl.2,6, 2. 8, 2, 11. 4, 8, 12. Objekt ist auch hier Κῦρον. vgl. ® pr. 51, 11. Bei ἕχαστος kann das Substantiv den Artikel haben. Spr. 50, 
das Register unter Objekt und Spr. 60, 6. (1.) — ἐξαιτησαμένη. Spr. 'w 8, 9. (11, 19.) — ὡς als ob, indem er vorgab, dass. Spr. 69, 55, 3. 
52, 10. (10, 5.) — αὐτόν gehört auch zu ἀποπέμπει. Spr. 60, 4, 2. (δ, 4.) — | (69, 63, 3.) — Πελοποννησίους. Denn diese, besonders die Arkader, 
ἀποπέμπει bewirkt, dass Artaxerxes ihn zurückschickt. (Ze.) wurden, wie sonst die Schweizer, als Mietstruppen gesucht. vgl. 5, 10, 10. 
8 4, vsals, ut. — ὅπως steht hier und 4, 6,7. 8, 9 eig. relativ: -- ὑμῖν μὰ etenim, denn es waren auch etc.; nam etiam $8: denn 
wie (er es anzufangen habe, dass) er; ὅπως ähnlich 5, 9, 17. Thuk. 3, 70, auch Kyros sandte etc. (Spr. 69, 32, 21.) — ὀ- ἦσαν hatten (dauernd) 
3. Spr. 54, 8, 3. (6.) — μήποτε. Spr. 67,5. — ἐπὶ τῷ in der Gewalt | gehört. Spr. 53, 2, 3. 8), 1,60. π 20 — Τισσαφέρνους. 
des. Spr. 68, 37 (41), 9. So bei εἶναι auch 5, 5, 20, bei γίγνεσϑαι in je- | Spr. 47, 4, 2. (6, 7.) vgl. 1,4, 9. 5, 9, 7. — τὸ ἀρχαῖον ehemals. Spr, 
mandes Gewalt geraten 8, 1, 13. 5, 8, 17. — ἀντ ἐχείνου. Ar- | 46, 1, 2. (8, 3.) — ἐχ für δπό bei Passiven (7, 7, 1), in der attischen 
taxerxes war geboren, ehe Dareios König wurde, Kyros nach des Vaters Prosa selten, findet sich hin und wieder bei δίδοσθαι, nicht sowohl die 
Thronbesteigung, worauf er seine Ansprüche gründete. Plut. Artax. 2. (Po.) = wirkende Ursache als das Ausgehen der Gabe bezeichnend. (Spr. 52,5, 2.) 
vgl. Her. 7, 3. — ὑπάρχειν τινί jemand, gleichsam wie sein Eigen- ,‚ 8%. ἐν Μιλήτῳ — da er in Miletos. dasselbe beabsich- 
tum, zu Gebote, zu Diensten sein, um ihn zu unterstützen. vgl. 5, | tigende (Menschen) vorher (ehe es zum Ausbruche kam) bemerkte, 
6, 23, Dem. 18, 174. 19, 54. vgl. 4, 12: τὰ τῆς τύχης ἡμῖν ὑπάρχει: ἃ. h. da er entdeckte, dass zu M. eine Partei auf eben das Ziel hinarbeite. 
ὃ 5. ὅστις als Kollektiv auf πάντας bezogen. vgl. 2, 5, 32. 6, 1 (3), 15. — βουλευομένους. Spr. 56, 7,1. vgl. 1, 4, 16. 9, 21. — ἀποστῆναι. 
Spr. 58,4,5. Daneben πάντες ὅσοι, wie 6, 1 (3), 19. 7, 1,2. — ἀφικνοῖτο, Unser nämlich wird bei solchen Epexegemen von Griechen und La- 
iterativer Optativ: so oft jemand (ὅστις) kam. Spr. 65, 6, 5. vgl. 2, 6, teinern nicht ausgedrückt. vgl. 5, 10, 6. 7, 6, 40. 7, 13 und Spr. 57, 10, 5. 
13. 25. — τῶν παρὰ βασιλέως für τῶν παρὰ βασιλεῖ παρὰ βασιλέως. Spr. ἢ (1) vgl. $ 9. Nicht anstössıg ist der Infinitiv .auf den Plural τὰ αὐτὰ 
50, 7, 7. (8, 14.) vgl. 2, 2,1. 4, 34. — βασιλεύς ohne Artikel beson- ταῦτα bezogen, indem bei diesem eine Mehrheit zugehöriger a | 
ders vom Perserkönige, weil es, eine moralische Person bezeichnend, eine bei jenem die Einheit des Ergebnisses gedacht wird. vgl. z. 5, 6, Ὁ" 


1* 


4 0. %. . 


αἰτῶν ἀπέχτεινε, τοὺς δ' ἐξέβαλεν. Ὃ δὲ Κῦρος ὑπολαβὼν 
. τοὺς φεύγοντας συλλέξας στράτευμα ἐπολιόρχει ἹΠίλητον καὶ 
κατὰ γῆν χαὶ κατὰ ϑάλατταν καὶ ἐπειρᾶτο χατάγειν τοὺς 
ἐχπεπτωχότας. Καὶ αὕτη αὖ ἄλλη πρόφασις ἣν αὑτῷ τοῦ 
βἀϑροίζειν στράτευμα. Πρὸς δὲ βασιλέα πέμπων ἠξίου ἀδελ- 
φὸς ὧν αὑτοῦ δοϑῆναί oi ταύτας τὰς πόλεις μᾶλλον ἢ Τισσα- 
φέρνην ἄρχειν αὐτῶν" καὶ ἢ μήτηρ συνέπραττεν αὑτῷ ταῦτα" 
ὥστε βασιλεὺς τὴν μὲν πρὸς ἑαυτὸν ἐπιβουλὴν οὔχ ἤσϑανετο, 
Τισσαφέρνει δὲ ἐνόμιζε πολεμοῦντα αὐτὸν ἀμφὶ τὰ στρα- 
τεύματα δαπανᾶν: ὥστε οὐδὲν ἤχϑετο αὑτῶν πολεμούντων. 
Καὶ γὰρ ὃ Κῦρος ἀπέπεμπε τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βα- 
σιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων ὧν Τισσαφέρνους ἐτύγχανεν ἔχων. 
4λλο δὲ στράτευμα αὐτῷ συνελέγετο Ev Χερρονήσῳ τῇ 
καταντιπέρας ᾿Αβύδου τόνδε τὸν τρόπον. Κλέαρχος Auxs- 
δαιμόνιος φυγὰς ἢν. Τούτῳ συγγενόμενος ὁ Κῦρος ἡγάσϑη 
τε αὐτὸν καὶ δίδωσιν αὐτῷ μυρίους δαρειχούς. Ὃ δὲ λαβὼν 


7, 7, 13. --- αὐτῶν. Spr. 47, 27 (28), 2. Hg. u. a. streichen es. — συλ- 
λέξας für συνέλεξε καί. So werden oft mehrere Participien ohne Kopula 
mit einem Verbum finitum verbunden, indem das eine Particip sich 
dem andern anschliesst, wie 1, 2, 17. 3, 5. 5, 4, 22. (Spr. 56, 15, 2.) — 
ebyovras Verbannte. Spr. 53, 1, 3. — κατάγειν zurückführen. 
δέν. 68, 42 (46), 10. --- ἐκπίπτειν verbannt werden, Passiv zu ἐχβάλ- 
λειν, wie 7, 2, 32. (Spr. 52, 3, 1.) — καὶ --- αὖ und andrerseits, ihrer- 
seits. Spr. 69, 10. (12.) vgl. 1, 9, 19. 2, 5. 26. 5, 9, 18. Eben so οὐδὲ 
— αὖ. Der betonte Begriff wird, wie bei χαὶ — δέ, eingeschoben. — 
αὕτη dies. Spr. 61, 6. (7.) — τοῦ ἀϑροίζειν. Spr. 50, 5. (6.) 
$ 8. πέμπων ohne Objekt (ἀγγέλους), wie oft. vgl. 1, 3,1. 3,1, 27. 
7, 2, 7. Spr. 60, 7,4, — ἀδελφὸς ὦν. ἀδελφῷ ὄντι würde man erwarten, 
Allein der Begriff ist (proleptisch) vorgerückt, wie Xen. Hier. 2, 8: αὐτοί 
τε ὡπλισμένοι οἴονται ἀνάγκην εἶναι καὶ ἄλλους ὁπλοφόρους ἀεὶ συμπεριάγεσϑαι, 
u. z. ἠξίου konstruiert. Heindorf z. Plat. Prot. 19. (vgl. Spr. 55, 2, 2.) — 
δοϑῆναί οἱ. Andre δοϑῆναι ol. Allein Xen. gebraucht οἵ überhaupt 
selten betont und wohl nie ohne zugefügtes γέ. Daher ist anzunehmen, 
dass der folgende Gegensatz hier noch nicht gedacht sei, wie bei μένειν 
3, 4, 41. (Spr. 51, 1,4.) — ἢ T. ἄρχειν als dass T. beherrsche. — 
αὐτῶν. Spr. 47, 19. (20.) — Τισσαφέρνει gehört zu πολεμοῦντα. Spr. 
48, 8. (9.) vgl.$9. — ἀμφί. Gewöhnlicher ist δαπανᾶν εἴς τι. — δαπανᾶν 
Ausgaben machen, wie oft. r. πόρων 4, 8: ἀμφὶ ὅπλα χαλὰ βούλονται 
δαπανᾶν. (Spr. 68, 30, 3.) — οὐδέν in nichts, gar nicht. (Spr. 46, ὃ, 
2 und 5, 9.) So ἄχϑεσϑαί τι 3, 2, 20, Plat. Phaid. 88, 6, μεῖζον Symp. 
216, Ὁ. — Υγζνομένους einkommende. vgl. 5, 3, 4. Hiezu gehört &x 
τῶν πόλεων. gr. Spr. 50, 10, 2. — ὧν für ἅς. Statt finden kann diese 
Assimilation nur und unterbleibt dann gewöhnlich nicht, wenn der 
relative Satz eine genauere (adjektivartige) Bestimmung des Begriffes, zu 
dem er gehört, enthält, also z. B. nicht in einem Satze wie: χρήματα 
ἔδωχε τῷ ἑαυτοῦ ἀδελφῷ, ὃν ὠφελεῖν ἐβούλετο. Spr. 51, 10. — ὧν ἡ σα. 
φέρνους für ὧν Τισσαφέρνης Kr. 45 u. später Cobet: die er vom T. 
hatte. (vgl. Spr. 47, 9, 5.) 
8 9. τῇ für τῆς Wyttenbach. Spr. 50, 7, 3. (8, 8.) Bei Späteren heisst 
er derthrakische Chersones. — τόνδε auf folgende. Spr. öl, 7, 4. 
(2); über den Ac. 46, 1, 2. (3, 5.) — τούτῳ. Spr. 48, 9. (11, 14.) vgl. 1, 
2, 27. — ἠγάσϑη fasste Bewunderung. Spr. 53, 5, 1. Verbindung 
verschiedener Tempora ist häufig. vgl. 2. 3, 4, 48. — δαρεικούς erg. 


A, ἀ. κ. 8. 5 


τὸ χρυσίον στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων 
χαὶ ἑπολέμει ἔχ Χερρονήσου ὁρμώμενος τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ 
Ἑλλήςποντον οἰκοῦσι καὶ ὠφέλει τοὺς “Ἕλληνας: ὥστε καὶ 
χρήματα συνεβάλλοντο αὐτῷ εἰς τὴν τροφὴν τῶν στρατιωτῶν 
αἱ ᾿Ελληςποντιαχαὶ πόλεις ἑχοῦσαι. Τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω τρε- 
φόμενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. > 


2 N \ ς ’ ’ 
Aoiorınnog δὲ ὁ Θετταλὸς ξένος ὧν ἐτύγχανεν αὐτῷ,10 
2 


καὶ πιεζόμενος ὑπὸ τῶν οἴχοι ἀντιστασιωτῶν ἔρχεται πρὸς 
τὸν Κῦρον καὶ αἰτεῖ αὐτὸν εἰς διοχιλίους ξένους καὶ τριῶν 
μηνῶν μισϑόν. ὡς οὕτω περιγενόμενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν. 
0 δὲ Κῦρος δίδωσιν αὐτῷ εἰς rerganıgyıklovg χαὶ ἕξ μηνῶν 
μισϑὸν, καὶ δεῖται αὑτοῦ μὴ πρόσϑεν καταλῦσαι πρὸς τοὺς 
ἀντιστασιώτας πρὶν ἂν αὑτῷ συμβουλεύσηται. Οὕτω δὲ αὐ 
τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάνϑανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. 
> 


7, x ’ ’ 
Πρόξενον δὲ τὸν Βοιώτιον ξένον ὄντα ἐχέλευσε λαβόνταϊϊ 


ἄνδρας ὕτι πλείστους παραγενέσϑαι, ὡς εἰς Πισίδας βουλό- 


στατῆρας (Her. 7, 28, Thuk. 8, 28, 4), zwanzig attische Silberdrachmen 
Jede etwa siebzig Pfennig, so dass der Dareiosd’or mit dem Agio ungefähr 
fünfzehn Mark betrug. „Die Ableitung von Δαρεῖος wird von andern 
verworfen. vgl. Fürst hebr. Wörterbuch S. 28.“ (A. Eberhard.) — ἀπό für. 
(Spr. 68, 16, 10.) ‚vgl. 2, 6,5.5,3,9.6,15. — ἐκ X. ὁρμώμενος von dem 
Ch. aus, der sein ὁρμητήριον, sedes belli, war. Spr. 52, 2, 1. Hell. 1,4, 26: 
ἐχεῖϑεν ὁρμώμενος ἐπολέμει. --- οἰκοῦσι streichen Hirschig und Cobet. — 
ὠφέλει τούς. Spr. 46,5. (7.) — συνεβάλλοντο trugen vom Inrigen 
bei. Spr. 52, 8,2. — τρεφόμενον ἐλάνϑανεν wurde ins Geheim 
erhalten. Spr. 56, 4, 1. — ἑκοῦσαι. Spr. 57, 5,2. — αὐτῷ gehört zu 
τρεφόμενον. (Ze.) Spr. 46, 6. (9.) vgl. den Anf. d. 8. 
10. καί vor πιεζόμενος verbindet ἐτύγχανεν mit ἔρχεται. — τῶν οἴχοι 
a. Spr. 50, 7, 3. (8, 8.) — ἀντιστασιώτης findet sich bei Her. 1, 92, 2. 
= 164, 1. 5, 69 = an τῶ wie bei Dion Cass. 36, 28. 38, 9 οἷο. --- 
αἰτεῖ αὐτόν. Spr. 46, 9. (15.) — εἰς (δισχιλίους) gegen. Spr. 60, 7. 
(8, 1.) und $ 68, 17, 7. (21, 9.) — τριῶν as Für dass M. $pr. 47, 
6, 2. (8, 1.) vgl. 1, 2, 11. 12. — ὡς als ob, indem er die Aussicht 
habe, dass. vgl. z. 8 6. — περιγενόμενος dver würde wohl ob- 
siegen. Überhaupt steht ἄν beim Particip und Infinitiv, wo bei der 
Auflösung in einen selbständigen Satz der Indikativ oder Optativ eines 
historischen Tempus mit ἄν stehen muss. Spr. 69, 6, 5. (7, 1.) vgl. 5, 2, 
8. 6, 2, 7; über den Ge. 47, 18. (19.) — αὐτοῦ. Spr. 47, 15, 1. (16, 7.) — 
μ ἡ. Spr. 67, 7, 1. — πρόσϑεν. z. 3,1, 16. — καταλῦσαι den Kampf 
auflösen. z. Thuk. 8, 58, 5. vgl. unten 5, 7, 27, καταλύεσϑαι Her. 9, 11, 
1, syn. συναλλάττεσϑαι, συναλλαγῆναι unten 1, 2,1 u. Thuk. 1, 24,4. 5,5, 2; 
über den Infinitiv Spr. 55, 3, 6. (12.) vgl.1,2,14. — πρός mit. Spr. 68; 
35 (39), 4. — πρὶν ἂν αὐτῷ συμβουλεύσηται priusquam se (Cyrum) 
consuluisset, wofür eig. πρὶν αὐτῷ συμβουλεύσαιτο stehen sollte. vgl.'I, 
1. 2, 1, 16. 7, 7, 57. Allein mit eben der Lebhaftigkeit, mit der. ἴῃ 
unabhängigen Sätzen das Präsens in der Erzählung gebraucht wird, setzte 
man nicht selten statt des Optativs den Konjunktiv nach Zweckpartikeln 
und nach den (dann mit ἄν verbundenen oder verschmolzenen) Relativen 
wie nach den Bedingungs- und Zeit-Partikeln. Über diese z. 1, 4, 13, 
Spr. (26, 11, 11.) u. 54, 14. (17, 4 u. 6.); über das Med. Spr. 52, 8, 6. (7.) 
vgl. 2, 1, 16f. u. Her. 7,237. Der Konjunktiv des Aorists entspricht in 
den genannten Arten von Sätzen dem: Futurum exactum der Lateiner, 
der Optativ ihren: Konjunktiv des Plusquamperfekts. Spr. 53, 6, 4. (5.) 
$ 11. ὡς als ob, vorgeblich, wie 1, 2, 1. 5, 8, 23. vgl. z. 1,1, 


Il 
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μενος στρατεύεσϑαι, ὡς πράγματα παρεχόντων τῶν Πισιδῶν 
τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ. Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυμφάλιον χαὶ Σω- 
χράτην τὸν Ayaıov, ξένους ὄντας καὶ τούτους ἐκέλευσεν ἂν- 
δρας λαβόντας ἐλϑεῖν ὅτι πλείστους, ὡς ττολεμήσων Τισσαφέρνει 
σὺν τοῖς φυγάσι τῶν Μιλησίων. Καὶ ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 


΄ » ’ 4 
1 β΄. Ἐπεὶ δ᾽ ἐδόχει αὐτῷ ἤδη πορεύεσθαι ἄνω, τὴν μὲν 


πρόφασιν ἐποιεῖτο ὡς Πισίδας βουλόμενος ἐχβαλεῖν παντά- 
πασιν ἔχ τῆς χώρας" καὶ ἀϑροίζει ag ἐπὶ τούτους τό τε 
βαρβαρικὸν καὶ τὸ ᾿Ἑλληνιχόν: ἐνταῦϑα καὶ παραγγέλλει τῷ 
τε Κλεάρχῳ λαβόντι ἥχειν ὅσον ἣν αὐτῷ στράτευμα χαὶ τῷ 
“Αριστίππτῳ συναλλαγέντι πρὸς τοὺς οἴχοι ἀποπέμψαι πρὸς 
ἑαυτὸν ὃ εἶχε στράτευμα: χαὶ Hevie τῷ Agradı, ὃς αὐτῷ 
προειστήχει τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι ξενιχοῦ, ἥχειν παραγγέλλει 
λαβόντα τοὺς ἄλλους, πλὴν ὁπόσοι ἱχανοὶ ἦσαν τὰς ἀκροπόλεις 
φυλάττειν. ᾿Εχάλεσε δὲ χαὶ τοὺς Milmtov πολιορκοῦντας, 
καὶ τοὺς φυγάδας ἐκέλευσε σὺν αὑτῷ στρατεύεσϑαι, ὑστοσχό-- 


6. — eis Πισίδας ins Gebiet der P. Der Name des Volkes, wie oft 
auch bei den Lateinern für den Namen des Landes. Spr. 68, 17, 2. (21, 2.) 
vgl.1,3,5. 7,4, 11. — στρατεύεσθαι eig. Kriegsdienste thun steht 
für στρατεύειν öfter, um die persönlichen Anstrengungen zu bezeichnen. 
vgl. 2, 1, 1. 5, 4, 34 u. Spr. 52, 8, 6. (1) — πράγματα παρέχειν zu 
schaffen machen, wie 4, 1, 22, 2, 27. gr. Spr. 52, 8,2. — τῇ ἑαυτοῦ 
seinem. Spr. (47, 9, 12 u.) 51, 4, 2. (8.) — χαὶ τούτους gleichfalls. 
(Spr. 51, 7, 12.) vgl. 2, 6, 30. 4, 1, 27. 7,9. — τοῖς M. Hg. u. a. aus 
1 Hs. — οὕτως οὗτοι. Plat. Rep. 420: οὗτοι οὕτως εὐδαιμονέστατοί εἰσιν. 
Her. 1, 83: οὕτω δὴ οὗτοι ἐπέπαυντο. vgl. eb. 7, 107, 2. 169. 9, 85, 1. 
 K. 2. Im März 401 zieht Kyros von Sardes nach Tarsus. $ 1. ἤδη 
bereits, endlich, nachdem alles vorbereitet war. (Ze) — ἐδόχει 
πορεύεσθαι es schien ihm (gut, recht) zu marschieren. vgl. 1, 
3, 18. 6, 6. 10, 17. Spr. 55, 3, 7. (15.) — ἄνω von der Küste nach dem 
Binnenlande, hier nach Oberasien. vgl. 3, 1, 8. 7, 5,9. Eben so ἀνά 
in Komp. Spr. 68, 42 (46), 9. Die Adverbia ἄνω, κάτω, εἴσω, ἔξω, ἔνϑα, 
ἐνθάδε, ἐνταῦϑα werden auch mit Begriffen, die eine Bewegung ausdrücken, 
verbunden, um die Richtung zu bezeichnen. Spr. 66, 3, 2. (6.) — τὴν 
μὲν πρόφασιν. Gedacht wird als Ggs., was im folgenden nur enthalten 
ist: τῇ ὃ ἀληϑείᾳ ἐπὶ βασιλέα ἣν ὁ στόλος. vgl. das Reg. u. μέν. (Spr. 69, 
35, 3.) — ὡς βουλόμενος vorgeblich, in der Absicht. vgl. ὅ, 8, 23. 
und z. 1, 1,6. — παντάπασιν. vgl. 1, 9, 14. — τῆς ihrem. ‚Spr. 50, 
2,.2. (3.) Reg. u. Artikel 3. — ὡς ἐπί wie, vorgeblich gegen. vgl. 
7,.1, 37. (Spr. 69, 63, 4.) — ἐνταῦϑα dorthin, nach Sardes'($ 4). 
Da Kyros Satrapie erwähnt ist, so konnte leicht auch an die Hauptstadt 
gedacht werden. vgl. ἐκεῖ 5, 6, 36, &xeise 6, 4, 36, τῇδε 7, 2, 18. — 
λαβόντι. Spr. δῦ, 2, 3. (5.) — συναλλαγέντι. z. 1, 1, 10. vgl. Spr. 52, 
6, 1. — τοὺς οἴχοι seine Heimatgenossen. Spr. 50, 4 (6), 1: — 
ἀποπέμψαι. Aristippos schickte den Menon. (Ze.) 8 6. — τοῦ ἐν ταῖς 
2 &.1,1,6; über den Ge. Spr. 47, 19. (20, 4.) „Gemeint sind die ionischen 
tädte, vgl. $ 6.* (Ze.) - Οὃ εἶχε στράτευμα für τὸ στρ. ὃ εἶχε. Das Sub- 
stantiv steht bei jener Stellung in der Regel ohne Artikel und durch 
ein oder mehrere Wörter vom Relativ getrennt. Spr. 51, 12, 1. — λα- 
Bövra für λαβόντι. Spr. 55, 2, 5.(7.) vgl. 4, 8, 29. 5, 2, 1. 19. 6,4 (6), 30. 38. 
ὃ 2. καί vor τοὺς φυγάδας übersetze man: und auch. Spr. 69, 28, 4. 
(32, 9.) vgl. 1, 10, 18. 4, 2, 21. 5, 8, 1. — αὑτῷ für αὐτῷ. Kr. (68). — 


AR 7 


μενος αὐτοῖς, εἰ καλῶς καταπράξειεν ἐφ᾽ ἃ ἐστρατεύετο, μὴ 

πρόσϑεν παύσασϑαι πρὶν αἰτοὺς καταγάγοι οἴκαδε. Οἱ δὲ 

ἡδέως ἐπείϑοντο: ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ: καὶ λαβόντες τὰ ὅπλα 

παρῆσαν εἰς Σάρδεις. Ξενίας μὲν δὴ τοὺς ἐκ τῶν πόλεωνθ 
λαβὼν παρεγένετο εἰς Σάρδεις διτλίτας εἰς τετρακισχιλίους. 

Πρόξενος δὲ παρῆν ἔχων ὁπλίτας μὲν εἰς πενταχοσίους καὶ 

χιλίους, γυμνῆτας δὲ πενταχοσίους, Σοφαίνετος δὲ ὃ Στυμ- 

φάλιος ὑπλίτας ἔχων χιλίους, Σωχράτης δὲ ὃ ᾿4ἀχαιὸς Örchirag 

ἔχων ὡς πεγταχοσίους, Πασίων δὲ ὃ Μεγαρεὺς τριαχοσίους 

μὲν ὁπλίτας, τριαχοσίους δὲ πελταστὰς ἔχων παρεγένετο" ἦν 

δὲ χαὶ οὗτος χαὶ ὃ Σωχράτης τῶν ἀμφὶ Μίλητον στρατευο- 

μένων. Οὗτοι μὲν εἰς Σάρδεις αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης 
δέ, κατανοήσας ταῦτα χαὶ μείζονα ἡγησάμενος εἶναι ἢ ὡς 

ἐπὶ Πισίδας τὴν παρασκευήν, πορεύεται ὡς βασιλέα ἣ ἐδύνατο 

τάχιστα ἱππέας ἔχων ὡς πενταχοσίους. Καὶ βασιλεὺς μὲνδ 
δὴ ἐπεὶ ἤκουσε Τισσαφέρνους τὸν Κίρου στόλον, ἀντιπαρε- 

OKEVALETO. 

Κῦρος δὲ ἔχων οὖς εἴρηκα ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων" καὶ 
ἐξελαύνει διὰ τῆς Avdiag σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας εἴχοσι 
χαὶ δύο, ἐπὶ τὸν Παίανδρον ποταμόν. Τούτου τὸ εὖρος δύο 
πλέϑρα" γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐζευγμένη πλοίοις Era. Τοῦτονθ 
διαβὰς ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας 


ὑποσχόμενος. νρ]. 1, 9, 1 ἢ, (26.) — εἰ καταπράξειεν si perfecisset. 
z.1,1,10. — ἐφ᾽ ἅ, ταῦτα ἐφ᾽ ἅ das, wonach, was auszurichten, zu 
erwerben, er den Feldzug unternahm. vgl. 5, 7, 27. Dem. 4, 37: προαπ- 
ὄλωλεν Ep ἃ ἂν ἐχπλέωμεν. — παύσασϑαι für παύσεσϑαι, was andere 
m. 2 Hsn. aufnahmen, ohne Bestimmung einer Dauer, wie 6, 8, 17. Spr. 
93, 6, 7. (9.) vgl. Thuk. 6, 24, 3: (ἤλπισαν) ἀργύριον οἴσειν καὶ δύναμιν 
προςχτήσασϑαι. — πρίν nach πρόσϑεν, wie 3, 2, 29. vgl. z. 3, 1, 16, — 
παρεῖναι εἰς adesse ad, in (Curt. 7, 3,17) für wohin angekommen: 
sein. vgl. 7, 1, 11.2, 5. 4, 6. vgl. 1, 10, 16. 6, 2, 15. z. Her. 5, 168, 

8 3. μὲν δή nun, weist auf $ 1 zurück. Spr. 69, 35,3. — τοὺς ἐχ 
τῶν πόλεων zu erklären wie τῶν παρὰ βασιλέως 1, 1, 5. vgl. 1, 2, 18. 4, 
6, 25. — ὁπλίτας εἰς τ. Apposition wie 1, 4, 2. 2, 2, 7, Thuk. 2, 92, 2: 
τὰς ἐγγὺς οὔσας μάλιστα ναῦς ἔλαβον ἕξ. — ὡς ungefähr. Spr. 69, 55,4. 
(63, 5.) — τῶν στρατευομένων von denen, die (früher) standen, 
gestanden hatten (1, 1, 7), als Particip des Imperfekts. Spr. 53, 2, 4. (9.) 
vgl. 2, 3, 22, Her. 7, 18, 1 u. Thuk. 3, 113, 2; über den Ge. (er war 
einer der). Spr. 47, 7. (9, 2.) vgl. 4, 6, 14. Kar dr 

ὃ 4. μέν steht, als sollte folgen ἄλλοι δ᾽ εἰς Κολοσσὰς καὶ Κελαϊνάς. 
Zu andern Wendungen nötigte $ 6 und 9 die Unterbrechung. — ἡ γησά- 
μενος da er die Ansicht gefasst hatte. Spr. 53, 5, 1. — μεϊξονα 
ἢ ὡς ἐπὶ Il. grösser als wie gegen die P., zu gross, um nur gegen 
die P. gerichtet zu scheinen. (Ze.) — ὡς ß. zu dem, so nur bei persön- 
lichen Begriffen. Spr. 69, 55, 8. (63, 4.) — 7. quam. Spr. 49, 3, 2 (10). 

8 5. στόλον. Spr. 47, 9. (10, 12.) — ὡρμᾶτο brach auf. Spr. 52, 
2,1. — ἐξελαύνει marschiert. Spr. eb.. — εἴχοσι χαὶ δύο. Auch 
der Einer steht oft mit «at nach dem Zehner. vgl. 1, 2, 20. 4, 2. 5, 1. 
2, 4, 24. Spr. 24, 2, 6. (7.) — πλέϑρα. Der No. wie der Ge. ist sprach-' 

emäss. vgl. 1, 4, 1. 3, 4, 7. Spr. 60, 2, 3. (2)’— ἑπτὰ ἐζ. πλ. stellt, 
g.; vgl. jedoch 2, 4, 13 u. 24. ' ee 


ὃ A a. %. β΄. 
2 ΄ 2 Fr ΄ ’ ᾿Ὶ ‚ \ 3 ’, \ 
ὄχτω, εἰς Κολοσσας, πόλιν οἰχουμένην καὶ εὐδαίμονα καὶ 
, 2 - ΡΥ ς ,΄ ’ ΟὟ. ᾿ ς 
μεγάλην. Ἐνταῦϑα ἔμεινεν ἡμέρας Ente χαὶ Tre Mevwv ὃ 
” ς ’ , ’ὔ 
Θετταλὸς ὑπλίτας ἔχων χιλίους καὶ πελταστὰς πενταχοσίους. 
- 2 f} - 
Ἰ4όλοπας καὶ «Αἰνιᾶνας καὶ Ολυνϑίους. Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει 
σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας εἴχοσιν, εἰς Kelawas, τῆς Dov- 
[4 ΄ [4 ’ \ 3 - 
ylag πόλιν οἰχουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. ᾿Ενταῦϑα 
΄ ‚ Ύ ΄ 2 ,ὔ / ’ 
Κύρῳ βασίλεια ἣν καὶ παράδεισος μέγας ἀγρίων ϑηρίων πλήρης, 
ει - ’ 2 ς ΄ ’ ‚ ’ 
ἃ ἐκεῖνος ἐϑήρευεν ἀπὸ ἵππου, ὁπότε γυμνάσαι βούλοιτο ἑαυτόν 
,ὔ \ - N ἐν ς 
τε καὶ τοὺς ἵππους. Διὰ μέσου δὲ τοῦ παραδείσου δεῖ ὃ 
, [4 κ ) - - 
Meiavögog ποταμός" αἱ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ εἶσιν du τῶν βασι- 
8) / £ C - \ \ \ m r m y » \ \ 
λείων" δεῖ δὲ nal διὰ τῆς [Κελαινῶν)] πόλεως. Ἔστι δὲ καὶ 
μεγάλου βασιλέως βασίλεια ἐν Κελαιναῖς ἐρυμνὰ ἐπὶ ταῖς 
χω -" ’ - ς \ n > [4 c u \ 
πηγαῖς τοῦ Magovov ποταμοῦ ὑπὸ τῇ ἀχροπόλει. “Pei δὲ 
\ € « , \ , ’ 
καὶ οὗτος διὰ τῆς πόλεως χαὶ ἐμβάλλει εἰς τὸν Meiavöoov' 
τοῦ δὲ Maoovov τὸ εὐρός ἔστιν εἴχοσι χαὶ πέντε ποδῶν. 
2 - , > ’ 2 = ’ ’ 27% 
Ἐνταῦϑα λέγεται Anollwv ἐχδεῖραι αρσύαν, vırnoag ἕρί- 
-- ’ \ , \ \ , , - » 
Sovra οἱ περὶ σοφίας, καὶ τὸ δέρμα χρεμάσαι ἐν τῷ ἄντρῳ 
, - ς κω ’ 
ὅϑεν ai πηγαί: διὰ δὲ τοῦτο ὃ ποταμὸς χαλεῖται Meaoovag. 
> - -- a > - ς “ ς \ - ΄ 
9 Ενταῦϑα Ξέρξης, ὅτε ἐκ τῆς “Ἑλλάδος ἡττηϑεὶς τῇ μάχῃ 
ἀπεχώρει, λέγεται οἰχοδομῆσαι ταῦτά τε τὰ βασίλεια χαὶ τὴν 
“ » > ’ > pr » - ᾽, ἤ 
Κελαινῶν angomwolıv. Ἑνταῦϑα ἔμεινε Κῦρος ἡμέρας τρια- 
T , ’ G r 
χοντα χαὶ ıne Κλέαρχος ὃ “αχεδαιμόνιος, φυγάς, ἔχων 
΄ , \ \ - 2 ’ \ 
örchirag χιλίους καὶ πελταστὰς Θρᾷκας ὀχταχοσίους χαὶ 


τοξότας Κρῆτας διαχοσίους. Ἅμα δὲ χαὶ Σῶσις παοῦν 6 
= - ἰ ΐ ἢ 


8 6. οἰχουμένην (wohl) bevölkert. — χαὶ ἧκε. Eben so locker 
anknüpfend steht χαί 1, 2, 9. 4, 2, 7. 2, 3, 17. (Spr. 69, 32, 8.) Das Ipf. 
von Verben, die im Präsens Perfektbedeutung haben, steht öfter aoristisch. 
(Spr. 53, 1, 4.) 

8 1. ϑηρίων. Spr. 47, 
herab, zu Pferde. Her. 1, 79, 2: ἢ μάχη ἦν dr’ ἵππων. Spr. 68, 16, (4). 
— ὁπότε βούλοιτο so oft er wollte. z. 1, ὅ, 7. — γυμνάσαι ἑαυ- 
τόν. (Spr. 52, 10, 9.) — μέσος ὁ παράδεισος die Mitte des Parks. 
vgl. 1, 2, 23. 7, 14. 2, 1, 11. Spr. 50, 8, 2. (11, 5.) Anders 1, 4.4 — 
ὁ M. ποταμός. Spr. 50, 6, 2. (7, 1.) — εἰσὶν 2x. So steht öfter εἶναι 
bei Präp. u. Adv., die eine Bewegung ausdrücken, wie εἶναι ἀπό 2,4,13, 
ὅϑεν al πηγαί erg. εἰσίν 1,2, 8 und ἐκεῖσέ εἰσιν ai yeipes Dem. 4, 40; eben 
so ὑπάρχειν. Dem. 2, 27: rap ὑμῶν αὐτῶν ὑπάρχει τὰ δέοντα. Ähnlich Οἷα. 
or. 32: ἃ quo disciplina Stoicorum est. — Κελαινῶν kann verdächtig 
scheinen. (Kekawvırov?) Kr. (63). Denn ἡ Κελαινῶν πόλις wäre mehr dich- 
terisch; und ἡ Κελαιναὶ πόλις wäre eine bei der Verschiedenheit des 
Numerus harte Stellung, wofür ἡ πόλις αἱ Κελαιναί oder (ai) Κελαιναὶ ἡ 
πόλις üblich wäre. (Spr. 50, 7, 7.) [Kr. 50.] Über die Sache Kr. de 
auth. Anab. p. 9 5. 

ὃ 8. ἐμβάλλει ergiesst sich. Spr. 52, 2,7. — τοῦ δὲ M. Ges: 
zu τούτου ὃ 6. — ποδῶν. Man denke: τὸ εὖρός ἐστιν εὖρος εἴχοσι χαὶ m. 
ποδῶν. Spr. 47, 6, 2. (8, 2) — λέγεται Ἀπόλλων. Spr. 55, 4,2. — 
περὶ σοφίας in der Musik. — ὅϑεν für ἐξ οὗ, wie 2, 1, 3. 3, 16. 4, 
7, 20. Spr. 66, 3, 1. ' 

ὃ 9. τῇ wdyn in der (bekannten) Schlacht bei Salamis 480 v. 
Ch. G. — φυγάς verdächtigt Cobet. — Σῶσις will Burmann, weil dieser 
Name auf Inschriften sich so findet. vgl. Plut. Dion. 34. 35. Σωσίας 


ABER De 9 


“Συρακόσιος ἔχων ὅπλέτας τριαχοσίους, καὶ ἡ Σοφαίνετος ὃ 
“ρχας ἔχων ὑπλέτας χιλίους. Καὶ ἐνταῦϑα Κῦρος ἐξέτασιν 
χαὶ ἀριϑμὸν τῶν Ἑλλήνων ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ" καὶ 
ἑγέγοντο οἱ σύμπαντες οπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, πελτα- 
oral δὲ ἀμφὶ τοὺς διοχιλίους. 

᾿Εντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑιιοὺς δύο, παρασάγγας δέχα,10 
εἰς Πέλτας, πόλιν οἰχουμένην. ᾿Ενταῦϑ᾽ ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς, 
ἐν αἷς Ξενίας ὃ ᾿Πρχὰς τὰ “ύχαια ἔϑυσε χαὶ ἀγῶνα ἔϑηχε: 
τὰ 0’ ἀϑλα ἦσαν στλεγγίδες χρυσαῖ ἐϑεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα 
χαὶ Κῦρος. ᾿Εντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο, παρασάγ- 
γας δώδεχα, εἰς Κεράμων ἀγοράν, πόλιν οἰχουμένην, ἐσχάτην 
πρὸς τῇ υσίᾳ χώρᾳ. ᾿ἘΕντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς τρεῖς,11 
παρασάγγας τριάχοντα, εἰς Καὔστρου πεδίον, πόλιν οἴχου- 
μένην. ᾿Ἐνταῦϑ᾽ ἔμεινεν ἡμέρας πέντε" χαὶ τοῖς στρατιώταις 
ὠφείλετο μισϑὸς σπιλέον ἢ τριῶν μηνῶν χαὶ πολλάκις ἰόντες 
ἐπὶ τὰς ϑύρας ἀπήτουν. Ὁ δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε χαὶ 
δῆλος ἣν ἀνιώμενος" οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου 
ἔχοντα μὴ ἀποδιδόναι. ᾿Ενταῦϑα ἀφικνεῖται ᾿Επύαξα 512 
“Συεννέσιος γυνὴ τοῦ Κιλίκων βασιλέως παρὰ Κῦρον: χαὶ 
ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι χρήματα πολλά. Τῇ δ᾽ οὖν στρατιᾷ 


steht Plat. Krat. 397, Xen. x. πόρανν 4, 14. — Zopatveros. Wohl 
Kleanor. (Kr. 24.) vgl. $ 3, Kr. de auth. p- 40, u. Dobree Advers. I, 1 
p. 132, II, 195. Agias, meinen Rüstow und Köchly Gesch. des gr. Kriegs- 
wesens. S. 101, A 45, a u. andere; γι 23,5 E66 3 LU ὦ 
ἀριϑῦμόν Zählung, wie 7, 1, 7. So ἀριϑμὸν ποιεῖσϑαι Her. 7, 59, 2. 8, 
7.8, 1. — ἐποίησεν veranstaltete, vgl. z. 1, 4, 12 ἐξέτασιν ποιεῖται 
1, 2, 14. 7, 1. — ἐγένοντο es kamen heraus, betrugen. vgl. 1, 7, 
10. 3, 1, 33. 4,8,15.5,2,4.33.— οἱ σύμπαντες im ganzen. Thuk. 
6, 1: τοσάδε ἔϑνη ἔσχε τὰ ξύμπαντα. Spr. 50, 8, 5. (11, 13.) — τούς. 
% Ἅ,. ἃ. 30, 

δ 10. τὰ Λύχαια ἔϑυσε feierte opfernd dieL,, wie τὰ Ἡράχλεια 
ϑύειν Dem. 19, 86. 125. Spr. 46, 4. (6.) Eben so finden sich ϑύειν ἐπινίχια, 
εὐχαριστήρια, γάμους. (Kr.) Die Lykaien waren ein arkadisches Fest, 
das dem lykaiischen Zeus (Pan) gefeiert wurde, (Ze.) — στλεγγίς hier 
vermutlich ein kammähnlicher Kopfschmuck. Andere erklären Striegel. 
— Μυσίᾳ. Φρυγίᾳ vermutet Halbkart, Πισιδίᾳ Poppo. Indes die da-- 
maligen Grenzen der Landschaften waren von den spätern verschieden. 

8 11. ὠφείλετο wurde geschuldet, debebatur, man war 
schuldig. vgl. 7, 7, 84. — Kaöstpov. Κέστρου vermutet Mannert. — 
πεδίον, wie bei uns Prisdsichetelz.. u.a. vgl. 7,8,7. — πλέον wird 
oft gleichsam als formloser Begriff auf ein Subst. und selbst auf einen 
obl. Kasus bezogen, wiewohl auch πλείων eintreten kann. vgl. 4, 7, 9. 10. 
Spr. 49, 2, 1. (3.) — τὰς ϑύρας, des Kyros, seines Zeltes. — ἀπαιτεῖν 
als Schuldiges fordern, wie ἀποδιδόναι Schuldiges abtragen. 
Spr. 68, 42 (46), 6. — ἐλπίδας λέγων διῆγε tröstete sie fort- 
während mit Hoffnungen. (Hu.) vgl. Kyr. 1, 6, 19. (Hr.) und Spr. 
56, 5, 3. — δῆλος ἦν ἀνιώμενος es war offenbar, dass er sich 
härmte. Spr. 56, 4, 4. (7.) vgl. 1, 10, 6. 2, 5, 27. 6, 21. — ἀνιᾶσϑαι 
ist eig. (mediales) Passiv, wie λυπεῖσϑαι 1, 3, 8. Spr. 52, 6, 2. (1.) — 
πρὸς τοῦ K. τρόπου im Charakter des K. Spr. 68, 33 (37), 1. -- 
ἔχοντα wenn er etwas hatte. ᾿ 

δ 12. Συεννέσιος. (Spr. 18, 8, 4) --- γυνή 2. 1, 6, 8, — δ᾽ οὖν 
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᾿Επειδὴ δὲ πάντας παρήλασε, στήσας τὸ ἅρμα πρὸ τῆς pa-17 
λαγγος μέσης, πέμψας Iliyonra τὸν ἑρμηνέα παρὰ τοὺς στρα- 
τηγοὺς τῶν “Ἑλλήνων ἐχέλευσε προβαλέσϑαι τὰ ὕπλα χαὶ 
ἐπιχωρῆσαι ὕλην τὴν φάλαγγα. Οἱ δὲ ταῦτα τρξῖΖεον τοῖς 
στρατιώταις καὶ ἐπεὶ ἐσάλπιγξε, προβαλόμενος τὰ ὅπλα 
ἐπήεσαν. ᾿Εκ δὲ τούτου ϑᾶττον προϊόντων σὺν χραυγῇ ἀττὸ 
- 3 G [4 > ’ - ’ 2 \ x 
τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο τοῖς στρατιώταις ἔἕπὶ τὰς 
σχηνάς, τῶν δὲ βαρβάρων φόβος πολύς, χαὶ ἥ τε Κίλισσα! 
ἔφυγεν ἐπὶ τῆς ἁρμαμάξης καὶ οἱ dx τῆς ἀγορᾶς καταλιπόν- 
τὲς τὰ ὥνια ἔφυγον: οἱ δὲ “Ἕλληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς 
τευμα αὑτῇ" βουλόμενος οὖν ἐπιδεῖξαι ἐξέτασιν ποιεῖται σχηνὰς ἤλϑον. Η δὲ Κίλισσα ἰδοῦσα τὴν. λαμπρότητα καὶ 
ἐρῶ τόνῳ τῶν “Ἑλλήνων χαὶ τῶν βαρβάρων. ᾿Ἐκχέλευσε δὲ τὴν τάξιν τοῦ στρατεύματος ἐϑαύμασε. Κῦρος ‚de ἤσϑη τὸν 
᾿ς “Ἐλλ τὰ ἃς νόμος αὐτοῖς εἰς μάχην, οὕτω ταχϑῆναι | ἔκ τῶν Ἑλλήνων εἰς τοὺς βαρβάρους φόβον ἰδών. : 
ag ._ τάξαι δ᾽ ἕχαστον τοὺς ἑαυτοῦ. ᾿Ετάχϑησαν Ic: Evreüdev ἐξελαύνει σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας εἴκοσιν,19 
= PR) τεττάρων: εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν ἹΠένων χαὶ οἱ σὺν eis Inovıov, “Is Φρυγίας πόλεν ὐχαξην.. Ἐνταῦϑα ἐμέινὲ 
αὐτῷ τὸ δὲ εὐώνυμον Κλέαρχος χαὶ οἱ ἐκείνου, τὸ δὲ μέσον τρεῖς ἡμέρας. Evreüder ἐξελαύνει διὰ τῆς Avnaoviag OTa- 
ὩΣ Ἄν ὦ el. Εϑεώρει ἀνε Κῦρος πρῶτον μὲν τοὺς Fuorg πέντε, παρασάγγας τριάκοντα. Ταύτην τὴν χώραν 
ET ἡλαυνον Terayusvoı xar ἴλας καὶ κατὰ ' , ; 
βαρβάρους ἜΝ u οὐ γϑύς k DE EHRE ἐφ' ἅρματος καὶ ὃ 17. μέσος selten nachgestellt, doch auch bei Dem. 29, 12, Her. 
ταξεις᾽ eita ὁὲ τοὺς ; πνς, ΡΟΝ, ; ee 3, 76, Luc. δὶς xar. 16, Herodian 2, 9, 6. 7,11,5, Appian öfter. vgl. Spr. 
ἡ Κίλισσα ἐφ' ἁρμαμάξης. Εἶχον δὲ πάντες N ur Re 00, 3, 2. (11, 5) — πέμψας z. συλλέξας 1, 1, 7. — τόν, weil er es wor- 
»- χοῦς καὶ χνημῖδας καὶ τὰς ἀσπίδας ἐκχεχαλυμμένας. zugsweise amtlich war. vgl. 7, 6, 8. Spr. 50,2. — προβαλέσϑαι τὰ 
cu Si ee ee ᾽ ὅπλα Schild und Speer vorhalten. Lesbon. 2 p. 172: τὰ ὅπλα εὕρηται 
πεῖς | ἔμπροσϑεν τοῦ σώματος προβεβλῆσθαι, ἡ μὲν ἀσπὶς τοῦ μὴ τιτρώσχεσϑαι, τὸ 
. > un ᾿ "üchte. (Spr. δὲ δόρυ τοῦ ἀμύνεσϑαι. vgl. 4, 2, 21. 6, 3 (5), 16. 25; über das Med. Spr. 
mn En τἰς re nn een ee ge αν. εἰ 52, 10, 1. — ἐπιχωρῆσαι, ἐπιέναι wie auf einen Feind losgehen, zu- 
69, 52, 2.) vgl. , Er (8 2 5.) — καὶ φυλαχήν für καὶ gehen. — ὅλην τήν. Der Artikel steht bei ὅλος wie bei πᾶς. vgl. 4, 2, 
2,1, 1. 10. — ἣ ee u a ἂς. [26]. — αὑτὴν für 4. ἡ ἡμέρα ὅλη 3, 3, 11. Spr.-50, 8,4. (11. 7.) — προεῖπον kündigten 
φύλαχας. oder [καὶ] ἘΠ “δ hi ? von unarlaubtem Umgange; über den an, wie oft. — ἐσάλπιγξε erg. ὁ σαλπιγχτής. Spr. 61, 4, 1. (5) vgl. 3, 
αὐτὴν St. — συγγενέσθαι hier ἜΞῸ 4, 4. Elmsley z. Eu. Her. 830 vermutet ἐσήμηνε, was der regelmässige 
Ac. beim Inf. 55, 4, 2. vgl. 5 8. 32 (361.3. vel. 3.4.9. — τὸν Σ. den Ausdruck ist, zu dem ἐσάλπιγξε wohl als Glossem gesetzt werden konnte. 
8.18, παρά neben. Opr. 5" a Be κε (Quelle) des Midas. (Das Subjekt kann so nur fehlen, wenn von einer einzelnen Handlung 
Silen. — ἡ Μίδου χαλουμένη . 4°175. 181,2. Über ἃ. Phrygier- die Rede ist; nicht aber, wenn zu sagen wäre: der Trompeter trom- 
Spr. 50, 9. (13, 3.) vgl. A 2 Ἑ 146 arg i ng petet [überhaupt]). — προβαλόμενοι verb. Schäfer. — ἐκ τούτου 
εἶχ ar ag τ ἃ 'Τυριαῖον Kiepert. — ἐπιδεῖξαι. Spr. 55, 3, 6. | hierauf. Spr. 68, 13, 3. (17, 7.) vgl. 1, 3, 13. 6, 8. 2, 9; 94. ἼΣΗ προϊόν- 
-- 814. ἸΤτυριάει .. Die Genitive sind dem ἐξέτασις entrückt, um τῶν erg. αὐτῶν. (Spr. 47, 4, 8.) vgl. 4, 8, 5. 6, 2, 16. 17. 6, 4 (6), 31. 7, 2, 14. 
(12). — τῶν ᾿Βλλήνων. ar Γ | 70 τοῦ αὐτομάτου aus eignem Antriebe, sonst auch αὐτομάτως, 
eine betonte Stelle zu a. aus ταγϑῆναι. vgl. Her. 6, 38. Spr. (Spr. 68, 16, 11.) vgl. 1, 3, 13. 6, 2, 18. — ἐγένετο erfolgte. Spr. 52, 
.s$2. ae ις a Sehen Per Per Strateg, wie 4, 5, 23; ähnlich ἄλλος 2, 8, 1. So γίγνεται ἡ τροπή 1, 8, 25, ἢ ἀνάβασις 4, 1,10, ἐπίστασις 2, 4,96, 
u Σ μμυ ρα τιν τοῤμεδ μὸν Seinigen, seine Soldaten. vgl. 3, σύλλογος 5, Me ἐρυδμός δ, in καϑαρμός ὅ, 7, 81, γέλως 4, 8; 38..«-- 
ru ee LE τ : . Fe ee τὶ τ Ων i Tas σχηνᾶς, der Hellenen. vgi. 3 10. ᾿ un 
4, 45. Spr. 4 7, 5.5 m in an Böh Ἢ ἊΝ Bi = 2 ber a Kae 8 18. φόβος erg. ἦν. (Ze.) Die Auslassung des Imperfekts ist selten. 
vier 1. 1och. ᾿ ὃ Spr. 68, 40, 6. vgl. 4, 8, 11. — τὸ δεξιόν. Hier Ἵ vgl. 7, 2, 15. (Spr. 62, 1, 6.) — καὶ ἥ teK. καί. Durch τε — καί werden 
22 Te + gr ν Centrum etwas zu ergänzen. (Spr. 43, ἥ τε Κίλισσα — καὶ οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἔφυγον zu einer Gesamtheit: ver- 
BES Manag, κόρας ARD. μῦν h auf das Subjekt, wie 2, 6,19. 4,3, 90. bunden und als solche durch das xat vor ἡ an das Vorhergehende an- 
4, 6. (17.) — ἐκεῖνος bezieht 7 10.) Pa δ ᾿ geschlossen. vgl. z. 1, 8, 1. 9, 19. (Spr. 69, 32, 11.) — ἐκ τῆς dppa- 
7, 3, 4. vgl. Th. 5, 57, Ξ ον τ ΤᾺ κατὰ τάξεις compagnie- μάξης las man früher. Doch ist ἐπί für &x (Kr. 50 u. Cobet 59) mit 
8 τ τὰς be δι (8) ἘΝ τοὺς Ἕλληνας erg. ἐθεώρει. (Ze.) — mehreren Hsn. zu lesen. τῷ ol ex. 2.83 — Bit re im 
Ehre: ΦΈΡ γε (Ze.) “καὶ χνημῖδας καὶ τὰς ἀσπίδας ἐχχεκαϑαρμένας Er ταὶ. 1 . ᾿ ὕω Thuk. 9, 115, Po Fe A “πῷ σὺν γ a 
Is a Ἕ üh ᾿ Gut vermutet Weiske χαὶ τὰς χνημῖδας ἐχχεχαϑαρμένας op der Furcht der Barbaren. — τὸν ἐκ τῶν Beige 250 Σ Beer 2. 
las man frü ne: χεχαλυμμένας. Das letzte Wort haben die besten Furcht, welche die H. denB. einflössten. (Spr. 50, 9, 5.) U ıcher 
καὶ τὰς ἀσπίδας Die Schil de ν steckten in Futteralen, σάγμασιν. vgl. Ar. ist φόβος ἀπό τινος. vgl. 7, 2, 37; bei Spätern 2x nicht selten, wie τὸ ἐκ 
Handschriften. “ αι Eu. Andr. 616. Caesar de b. g. I, 21,5 ad Σεβήρου δέος Herodian 3, 4, 7 und ex duce metus Tac. A. 1, 29. Wie 
zuiere γὴν mit ὑμὴν ἔγνω nn ae Aula hier φόβος εἰς-, so δέος ἐς- Thuk. 6, 85, 3. — ἰδών. Spr. 56, 6, 2. (4.) 
seutis tegimenta det 


5 \ c 
τότε ἀπέδωχε Κῦρος μισϑὸν ‚Terragwv μηνῶν. Εἶχε = 7 
Κίλισσα καὶ φυλακὴν περὶ αἱτὴν Κίλιχας xai ἐν ὦ a 
1ϑἐλέγετο δὲ καὶ συγγενέσϑαι Κῦρον τῇ Kıkioon. ee ἐν 
ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο, παρασάγγας dena, εἰς ὑμβριόν, 
πόλεν οἰκουμένην. Evravda ἣν παρὰ τὴν ὁδὸν χρήνη ἢ 
Μίδου καλουμένη τοῦ Φρυγῶν βασιλέως, &p' ἢ λέγεται 
Midas τὸν Σάτυρον ϑηρεῦσαι οἴνῳ χερᾶάσας αὕτην. Μ᾿ 
1 ᾿ΞΕντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο, magasayzas δέκα, 
εἰς Τυριάξιον, πόλιν οἰκουμένην. Ἐνταῦϑα ae ἡμέρας 
τρεῖς. Καὶ λέγεται δεηϑῆναι ἡ Κίλισσα Κύρου ἐπιδεῖξαι τὸ 


AUDIT FE πο 


I2 22 AB. 


Φρἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς Ἕλλησιν ὡς πολεμίαν οὖσαν. ᾿Εντεῦ- 
ϑὲεν Κῦρος τὴν Κίλισσαν εἰς Κιλικίαν ἀποπέμπει τὴν ταχίστην 
δδόν: καὶ συνέπεμψεν αὐτῇ (τοὺς) στρατιώτας ovg Mevwv 
εἶχε καὶ αὐτόν [Πένωνα τὸν Θεσσαλόν]. Κῦρος δὲ μετὰ τῶν 
ἄλλων ἐξελαύνει διὰ Καππαδοκίας σταϑμοὺς τέτταρας, παρα- 
σάγγας εἴκοσι καὶ πέντε πρὸς “]άναν, πόλιν οἰκουμένην. 
μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. πνταῦϑα ξιμειναν ἡμέρας τρεῖς" ὃν ᾧ 
Κῦρος ἀπέχτεινεν ἄνδρα Πέρσην, Ἰϊεγαφέρνην, φοινιχιστὴν 
βασίλειον, καὶ ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων [δυνάστην], αἰἴτια- 
σάμενος ἐπιβουλεύειν αὑτῷ. SE 

21 ’Evrsüdev ἐπειρῶντο εἰςβάλλειν εἰς τὴν Κιλικίαν" ἢ δὲ 
εἰςβολὴ ἦν ὁδὸς ἁμαξιτός, ὀρϑία ἰσχυρῶς χαὶ ἀμήχανος εἰςελ-- 
ϑεῖν στρατεύματι, εἴ τις ἐκώλυεν. Ἐλέγετο δὲ καὶ Συέννεσις 
εἶναι ἐπὶ τῶν ἄχρων φυλάττων τὴν εἰςβολὴν" δι’ ὁ ἔμειναν 
ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ NREV ἄγγελος λέγων 
ὅτε λελοιπὼς εἴη Συέννεσις τὰ ἄκρα. ἕπεὶ ἥσϑετο τι τὸ 
Mevwvog στράτευμα ἤδη ἐν Κιλικίᾳ ἦν εἴσω τῶν δρέων καὶ 
ὅτι τριήρεις ἤχουε περιπλεούσας ἀπ’ Iwviag εἰς Κιλικίαν 

22Tauov ἔχοντα τὰς Aarsdaıuoviwv χαὶ αὑτοῦ Κύρου. Κῦρος 
δ᾽ οὖν ἀνέβη ἐπὶ τὰ ὄρη οὐδενὸς χωλύοντος καὶ εἰδὲ τὰς 
σχηνὰς οὗ οἱ Κίλιχες ἐφύλαττον. Εντεῦϑεν δὲ κατέβαινεν 


8 19. διαρπάσαι. Spr. 55, 3, 10 (20.) — ὡς π. οὖσαν. vgl. 3, 2, 23. 

$ 20. taytornvaufdem Wege, aufdem man am schnellsten 
hinkommen konnte, ἐλαχίστην 6, 1, 16. — τοὺς στρ. schrieb Cobet. 
— αὐτόν M. ohne Artikel, wie $ 21. 1, 5, 13. 6, 1,5. 4, 15. 7, 3, 89. 
Her. 3, 144. (Spr. 50, 11, 16.) Doch Μένωνα τὸν Θεσσαλόν lassen gute 
Handschriften weg. Thuk. 6, 103, 1: τοὺς μετὰ Λαμάχου καὶ αὐτὸν ἐχομί- 
σαντο. vgl. eb. 4, 18, 4. — Δάναν. Τύανα nach Danville. vgl. ‚Strabo 
12 p. 371. Nach andern θόανα. --- ἐν ᾧ während welcher Zeit, wie 
7,1, 15. vgl. Spr. 43, 4,1. (7.) — φοινικιστῆς Purpurfärber, wahr- 
scheinlich ein bedeutendes Hofamt. Ändere verstehen einen Magnaten, 
Staatsbeamten, purpuratum, der ganz purpurne Kleider tragen durfte. 
Aber dabei wäre βασίλειον anstössig. — τῶν ὑπάρχων δυνάστην einen 
Gewalthaber von den Statthaltern; doch ist δυνάστην vielleicht 
Glossem. (Kr. 45.) — αὑτῷ, sibi für αὐτῷ Kr. (26). ar 

8 21. εἰςβάλλειν eindringen. Spr. 52, 2,7. — εἰςβολή Ein- 
gang, Zugang, Κιλίχιαι πύλαι genannt. — ὁδός wird gew. bei u 
nicht zugefügt. (Kr. 45.) — ἀμήχανος, ἣν ἀμήχανον ἦν. Spr. 55, 3, 5 (7). 
vol. 4, 1. 24. 5, 6, 10, z. 2, 3, 11 und Kr. de auth. p. 58. — δι 6 wes- 
halb. vgl. 1, 3, 15. (Spr. 43, 4, 28.) — ἔμειναν für ἔμεινεν Kr. (63) 
dureh Hsn. bestätigt. — ἡμέραν, wie auch wir einen Tag für Einen 
Tag sagen, indem der Singular die Einheit genügeud bezeichnet, wo kein 
Ggs. statt findet. vgl. 5, 9, (6, 1), 14. — λέγ ὧν ὅτι. Spr. 65, 1, 4. — 
λελοιπὼς Ein. Spr. 91, ὅ, 1. — ὅτι. Spr. 56, 7, 6. (12.) u. 65, 1, 4. — 
ἣν für ein. Spr. 54, 6, 3. vgl. 2, 2,5. 3, 1, 2. — τριήρεις — Κύρου. 
Man konstruiere ἤχουε Ταμὼν ἔχοντα (Spr. 56, 7, 1. vgl. 1, 4, 5) τριήρεις 
τὰς A. χαὶ αὐτοῦ K. περιπλεούσας ἀπὸ 1. εἰς K. Solche Hyperbata finden 
sich besonders bei ἔχων öfter, wie Dem. 3, 5: δέχα ναῦς ἀπεστείλατε ἔχοντα 
χενὰς Χαρίδημον. Veranlasst werden sie durch das Streben, den Haupt- 
begriff (τριήρεις) hervorzuheben. Vgl. Kr. z. Dion. p. 290. wi 

8 22. ἐφύλαττον Wache gehalten hatte. (Ze.) Vgl. z.1,1,0.— 
σύμπλεων, was aus Hippokr. und einem Spätern angeführt wird, haben 
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εἰς πεδίον μέγα χαὶ καλὸν ἐπίρρυτον καὶ δένδρων παντο- 
δαπῶν σύμπλεων καὶ ἀμπέλων: πολὺ δὲ χαὶ σήσαμον χαὶ 
μελένην καὶ χέγχρον καὶ πυροὺς καὶ χριϑὰς φέρει. "Ogog δ᾽ 
αὑτὸ περιέχει ὀχυρὸν χαὶ ὑψηλὸν πάντῃ ἐχ ϑαλάττης εἰς 
ϑάλατταν. Καταβὰς δὲ διὰ τούτου τοῦ πεδίου ἤλασε στα-93 
ϑμοὺς τέτταρας, παρασάγγας πέντε χαὶ εἴκοσιν, εἰς Ταρσούς, 
τῆς Κιλικίας πόλιν μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦϑα ἦσαν 
τὰ Συεννέσιος βασίλεια τοῦ Κιλίκων βασιλέως: διὰ μέσου δὲ 
τῆς πόλεως ῥεῖ ποταμός, Κύδγος ὄνομια, εὐρος δύο πλέϑρων. 
Ταύτην τὴν πόλιν ἐξέλιπον οἱ ἐνοικοῦντες μετὰ Συεγγέσιοςϑ4 
εἰς χωρίον ὀχυρὸν ἐπὶ τὰ ὄρη, πλὴν οἱ τὰ καπηλεῖα ἔχοντες" 
ἔμειναν δὲ χαὶ οἱ παρὰ τὴν ϑάλατταν οἰχοῦντες ἐν Σόλοις 
χαὶ ἐν ᾿Ισσοῖς. 

᾿Επύαξα δὲ ἡ Συεννέσιος γυνὴ προτέρα Κύρου nevre2h 
ἡμέραις εἰς Ταρσοὺς ἀφίχετο. ᾿Εν δὲ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ὁρέων 
τῇ εἰς τὸ πεδίον δύο λόχοι τοῦ ΪΠένωνος στρατεύματες ἀἄπώ- 
λοντο. Οἱ μὲν ἔφασαν ἁρπάζοντάς τι κατακοπῆναι ἱπὸ τῶν 
Κιλέκων, οἱ δέ, ὑπολειφϑέντας χαὶ οὐ δυναμένους εὑρεῖν τὸ 
ἄλλο στράτευμα οὐδὲ τὰς δδοὺς εἶτα πλανωμένους ἀπολέσϑαι. 
Hoav δ᾽ οὖν οὗτοι ἑχατὸν (ἕχαστος) ὅπλῖται. Οἱ δ᾽ ἄλλοιῶθ 
ἐπτεὶ ἤκον, τήν τὲ πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρπασαν, διὰ τὸν 
ὄλεϑρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζόμενοι, χαὶ τὰ βασίλεια. τὰ 


mehrere Hsn. für ἔμπλεων. — ἐπίρρυτος. Curt. 8, 4, 6: planitiem 
crebris distinguentibus rivis. (Ze.) — αὐτό, τὸ πεδίον. --- ἐκ ϑαλάττης 
εἰς ὃ. (Spr. 68, 17, 4.) vgl. Curt. 8, 4, 6. (Ze.) 

$ 23. ἦσαν für ἦν. Spr. 63, 2. (2, 1.) vgl. 1, 4, 10. 5, 1. 7, 17, 20. 
8, 20. ἔνϑα ἣν Rhd. u.a. — ποταμός. gr. Spr. 50, 7, 1. — ὄνομα 
namens. Spr. 46, 2. (4, 3.) — δύο findet sich eben so mit dem Ge. 
des Plu. verbunden 2, 2, 12. 5, 9, 9. 10, 3. 7, 6, 1: δύο υηνῶν; dagegen 
δυοῖν μηνοῖν 7, 5, 9. vgl. Spr. 24, 2, 2. (3.) u. 44, 2. (2, 3.) — πχέϑρων 
hangt von ποταμός ab. Spr. 47, 6, 2. (8, 2.) vgl. 1, 4, 4. 2, 4, 12 mit 1, 
4, 9. 11; so πλεϑριαῖος 1, 5, 4. 4, 6, 4. 

ὃ 24. ἐξέλιπον εἰς verliessen und flohen nach. Her. 6, 100, 2: 
ἐχλιπεῖν τὴν πόλιν ἐς τὰ ἄχρα. Vollständig 4, 1, 8. (Ze.) (vgl. Spr. 68, 21, 
4.) — ἐπί mit dem Ac. noch wegen ἐξέλιπον. --- πλήν erg. οὐχ ἐξέλιπον. 
(Spr. 69, 57.) vgl. 7, 8, 2. Die Küstenbewohner waren durch Verkehr 
mutiger, wohl auch durch Hoffnung auf Erwerb zurückgehalten. .: Ὁ 
...8.25. προτέρα. Spr. 57, 5,3. — ἡμέραις. vgl.1, 7,12. Der: Dativ 
ist üblicher als ἃ. Ac. Spr. 48, 12, 7 u. 8. (15, 9 α. 10.) — τῇ εἰς für 
τῶν εἰς Reiske. vgl. 4, 6,5; doch οἱ πρὸς τὰ πεδία ἀφεστήχεσαν Thuk: 6, 
88, 5. — τοῦ M. στρ. Spr. 47,7. (9.) τοῦ gehört zu στρατεύματος. vgl. z. 
1,8,13. — οἱ μέν. Man erwartet οὗς οἱ μέν oder χαὶ οἱ μέν; doch.sölche 
Asyndeta sind nicht selten, wie 2, 1, 6. (vgl. Spr. ὅ9, 1, 5.) —: dprrd- 
ζοντας erg. αὐτούς. — ὑπολειφϑέντας zurückgeblieben. .Spr. 52, 6, 
1, — χαὶ οὐ, weil ein affirmativer, οὐδέ, weil ein negativer Satz vor- 
hergeht. Spr. 69, 45. (50, 5.) — εἶτα. Spr. 56, 9, 2. (10, 3.) vgl. 4, 7, 
13. — ἕχαστος hat Kr. de auth. p. 41 eingeschoben. vgl. 3, 4, 21. 4, 
8, 15. So dies für ἑχάτερος Plat. Alk. 1 Ὁ. 108, e. Her. 2, 168. 4, 36. 
1, 135, 2. So quisque Curt. 4, 11, 21 u. Kraner zu Caes. Ὁ. G. 5, 44, 2. 
Über die Apposition Spr. 57, 8 A. (u. 63, 1,:3.) Ὧμ 

ὃ 26. τὴν πόλιν τοὺς Ταρσούς. Spr. 50,6, 2. (7, 8.) Cobet streicht 
τοὺς Ταρσούς. — τὰ βασίλεια erg. διήρπαδαν. So setzen die Griechen 
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ev αὑτῇ. Κῦρος δὲ ἐπεὶ εἰσήλασεν εἰς τὴν πόλιν, uereneu- 
[4 x ΄ x \ ΡΣ 4 5 

πετο Συένγνεσιν πρὸς ἑαυτόν" ὃ δὲ οὔτε ττρότερον οὐδενί πω 


κρείττονι ἑαυτοῦ εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν ἔφη οὔτε τότε Κύρῳ ἰέναι 


” \ ς N Jr / £ 
2InFehe, τερὴν ἡ γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε καὶ πίστεις ἔλαβε. Μετὰ 


δὲ ταῦτα ἐπεὶ συνεγένοντο ἀλλήλοις, Συέννεσις μὲν Κύρῳ ᾿ 


ἔδωχε χρήματα πολλὰ εἰς τὴν στρατιάν, Κῦρος δὲ ἐχείνῳ 
δῶρα ἃ νομίζεται παρὰ βασιλεῖ τίμια, ἵππον χρυσοχάλενον 
χαὶ στρεπτὸν χρυσοῦν χαὶ ψέλια καὶ ἀχινάκην χρυσοῦν καὶ 
στολὴν Περσικήν, καὶ τὴν χώραν μηκέτι ἅἁρπάζεσϑαι, τὰ δὲ 
ngraousva ἀνδράποδα, ἢν που ἐντυγχάνωσιν, ἀττολαμβάνειν. 

γ. Evraüde ἔμεινε Κῦρος καὶ ἡ στρατιὰ ἡμέρας εἴκοσιν᾽ 
οἱ γὰρ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω: ὑπώπτευον 
γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἰέναι: μισϑωϑῆναι δὲ οὐκ ἐπὶ τούτῳ 
ἔφασαν. Πρῶτος δὲ Κλέαρχος τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας ἐβιά- 
sero ἰέναι" οἱ δὲ αὐτόν τε ἔβαλλον καὶ τὰ ὑποζύγια τὰ 
2ἐχείνου, ἐπεὶ ἤρξατο προϊέναι. Κλέαρχος δὲ τότε μὲν μικρὸν 
ἐξέφυγε μὴ καταπετρωθῆναι, ὕστερον Ö, ἐπεὶ ἔγνω ὅτι οὐ 
oft, ‚wie auch die Lateiner (Cie. pro Rosc. A. 14), ein zu mehreren Be- 
griffen gehörendes Verbum nach dem ersten. vgl. 7, 1,48. 8, 16. — 

»petttov mächtiger. (Spr. 23, 7,1.) vgl. χράτιστος 1, 5,8. — ἑαυτοῦ, 
ἢ αὐτὸς εἴη. (Spr. 47, 27, 2.) — οὐδενί hangt von εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν ab, 
nicht bloss von ἐλϑεῖν. (Spr. 48, 9,1.) Denn bei den nicht zusammenge- 
setzten Verben des Gehens und Kommens findet sich der Dativ nur 
als Dativ des Interesses (commodi). — i&vaı erg. εἰς χεῖρας. — πρίν bis. 
vgl. 2, 5, 33. (Spr. 54, 17,6.) — πίστεις Bürgschaften der Treue 
und Sicherheit, etwa die Rechte, einen Eid, vielleicht auch Geiseln. vgl. 
5. 4..6,...--- ἔλαβε erg. Συέννεσις. (Spr. 51, 5, 3.) vgl. 1, 4, 5. 8, 24. 

ὃ 27. eis τὴν zur Erhaltung des. Thuk. 2, 65, 8: Κῦρος παρεῖχε 
χρήματα Πελοποννησίοις ἐς τὸ ναυτικόν. vgl. 6, 8, 1, Xen. Hell. 4, 8, 3, 
unten 1, 3, 3. 5, 10 (6, 1), 10 (u. Spr. 68, 21, 7). — Περσικὴν, eig. 
Mnöıxtv, die von den Persern angenonımen war, ein purpurner Kaftan 
(zavöus) mit Goldstickerei. — ἁρπάζεσϑαι, wie ἁρπάζειν τοὺς φίλους Xen. 
Hell. 3, 1, 8. (Hr.) vgl. 2. 7, 8, 31. Ab hangt es, wie ἀπολαμβάνειν von 
ἔδωχε: verlieh, dass. Spr. 55, 3, 10. (11 u. 20.) mit 59, 2. (2, 3.) Ein 
ähnlicher Wechsel Her. 1, 54. 3, 160, Thuk. 2, 44, 3. διαρπάζεσϑαι Cobet 
Ὁ. ἃ. — ἐντυγχάνωσιν erg. οἱ Κίλιχες αὐτοῖς wenn die Kiliker sie 
irgendwo träfen. Spr. 48, 9. (11, 1.) [Kr. de auth. p. 41. 

..&K3. Die griechischen Truppen weigern sich weiterzuziehen, lassen 
sich aber bereden, ihm bis zum Kuphrat zu folgen. ὃ 1. ἔμεινε. Spr. 
63, 4. — οὐχ ἔφασαν negabant, erklärten, dass sie nicht. Spr. 
67,1, 2. vgl. 1, 3,7. 4,12. — ἰέναι se ituros esse. Spr. (38, 3, 4. 
[3] u.) 55, 2, 2. (4.) — τοῦ πρόσω vorwärts, weiter. (Spr. 47, 1.A.) 
vgl. 5, 4, 30. — ἰέναι dass man, Kyros, gehe. — ἐπὶ τούτῳ zu 
diesem Zwecke. Spr. 68, 37 (41), 7. vgl. 7, 6, 17 u. 4, 4, 17. — πρῶτος. 
πρῶτον K. Matthiae und zwei Hsn., wohl richtig. Spr. 57,5, 3. Ben 2,3, 
-17. — ἐβιάζετο suchte zu zwingen. (Spr. 53,1,6u. 7.) So.aviorasav 
4,.5, 19, ἀνέστελλον 5, 4, 23, ἐδίδοσαν Hell. 5, 3, 14. — ἱέναι.. Spr.55, 3, 
A — ἔβαλλον. τοῖς λίϑοις wird 5, 7, 20 hinzugefügt. (Ze.) Häufiger 
fehlt es. — ἤρξατο. ἄρχεσϑαι anfangen, in sofern das Subjekt, ἄρχειν in 
sofern ein andrer die Handlung fortsetzt. Spr. 52, 8, 5.‘(8.) vgl.'z..1, 
4, 15; ἄρξαιντο Rhd. u. a. aus 1 Hs. 


μιχρόν eig. eine kleine Strecke d.h. kaum. — μή: steht. 


beim Infinitiv (pleonastisch), weil μιχρὸν ἐξέφυγε eine Verneinung enthält. 
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δυνήσεται βιάσασϑαι, συνήγαγεν ἐχχλησίαν τῶν αὑτοῦ στρα- 
τιωτῶν. Καὶ πρῶτον μὲν ἐδάχρυε πολὺν χρόνον ἑστώς" οἱ 
δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσιώπων" εἶτα δὲ ἔλεξε τοιάδε: 
Avdges στρατιῶται, μὴ ϑαυμάζετε ὅτι χαλεπῶς φέρω 
τοῖς παροῦσι πράγμασιν. Ἐμοὶ γὰρ Κῦρος ξένος ἐγένετο 
χαί μὲ φεύγοντα ἐχ τῆς πατρίδος τά τε ἄλλα ἐτίμησε καὶ 
μυρίους ἔδωκε δαρειχούς" οὺς ἐγὼ λαβὼν οὐκ εἰς τὸ ἴδιον 
χατεϑέμην ἐμοὶ οὐδὲ χαϑηδυπάϑησα, ἀλλ' εἰς ὑμᾶς ἐδα- 
πάνων. Καὶ πρῶτον μὲν πρὸς τοὺς Θρᾷχας ἐπολέμησα xaid 
ὑπὲρ τῆς Ελλάδος Eruuwgovunv μεϑ' ὑμῶν, ἐκ τῆς «ερρο- 
νήσου αὕτοῖς ἐξελαύνων, βουλομένους ἀφαιρεῖσϑαι τοὺς ἐνοι- 
χοῦντας Ελληνας τὴν γῆν. Ἐπειδὴ δὲ Κῦρος ἔχαλει, λαβὼν 
ὑμᾶς ἐπορευόμην, ἵνα, δὲ τι δέοιτο, ὠφελοίην αὑτὸν ἀνϑ' 
ὧν εὖ ἕπαϑον vr Ereivov. Emei δὲ ὑμεῖς οὗ βούλεσϑεθ 
συμπορεύεσθαι. ἀνάγχη δή μοι ἢ ὑμᾶς προδόντα τῇ Κύρου 
φιλίᾳ χρῆσϑαι ἢ πρὸς ἐκεῖνον ψευσάμενον μεϑ' ὑμῶν ἰέναι. 
Εἰ μὲν δὴ δίκαια ποιήσω οὐχ οἶδα, αἱρήσομαι δ᾽ οὖν ὑμᾶς 
χαὶ σὺν ὑμῖν ὅ, τι ἂν den πείσομαι. Καὶ οὔποτε ἐρεῖ οὐδεὶς 
ὡς ἐγὼ Ἕλληνας ἀγαγὼν εἰς τοὺς βαρβάρους, προδοὺς τοὺς 


Spr. 67, 12, 4. (3.) 3, 5, 11. 7,2, 12. 6, 29. — ἔγνω ἕξει z. 1, 2,21. — 
ἑστώς da stehend, ohne zu reden. Plut. Timol. 4: εἱστήχει δακρύων. --- 
τοιάδε talia, ungefähr Folgendes, bei nicht verbürgbar wort- 
getreuer Anführung. Kr. z. Thuk. 6, 8, 3. 

ὃ 3. Ἄνδρες στρατιῶται. Spr. 57, 1, 1; über den Vo. 45, 2. (3, 
1.) — χαλεπῶς φέρω τοῖς π. ze. Spr. 48, 12, 6. (15, 7.) vgl. 5, 5, 9. 
7, 20. — φεύγοντα ἐκ τῆς π. für φυγόντα ἐχ τῆς π. καὶ φεύγοντα aus 
dem Vaterlande verbannt und in der Verbannung lebend. 
Hell. 1, 3, 13: ἤδη φεύγων ἐκ Συρακουσῶν. vgl. Plat. Euthyd. p. 271, c. u. 
Spr. 53, 1,3. — τὰ ἄλλα τιμᾶν, wie τιμὴν τινα τιμᾶν. Spr. 46, 8, 2. 
(δ, 4.) vgl. z. 5, 5, 14. Kyr. 7, 3, 11. 12 u. z. Thuk. 4, 20, 3. — ἕξις 
1,1,9. — εἰς τὸ ἴδιον um es zu meinem eignen Vermögen zu 
machen. vgl. 7, 7,39. — χαϑηδυπαϑεῖν auf Genüsse verwenden, 
ist selten, eben so Plut. Anton. 28. Lukian Totengespr. 12, 6. Alkiphr. 
1, 21,1. 3,43, 5. — eig ὑμᾶς z. 1, 2, 27. 

δ 4 πρῶτον. vgl. 2, 6, 2 f. (Ze) — ἐπολέμησα fing Krieg an. 
Spr. 58, 5, 1. vgl. z.1, 9,9. — ἐτιμωρούμην erg. αὐτούς. Spr. 60, 6 
(ἡ), 1. vgl. 1, 7, 8. 9, 13; über das Med. Spr. 52, 10, 3. (7.) — ἀφαι- 
ρεῖσϑαι τοὺς 'E. τὴν γῆν. Spr. 47, 12, 5. (13, 11.) vgl. 5, 5, 10.7, 1, 
28. — τι δέοιτο. Spr. 46, 3, 2. (5, 4 u. 9.) vgl. 5, 9 (6, 1), 26. 2,3, 29. 
7, 2, 34. — aüröv, Spr. 46, 5. (7.) — ἀνϑ᾽ ὧν für ἀντὶ τούτων ἅ, wie Ἢ, 
7, 8. Denn εὖ πάσχειν hat oft den Akkusativ des Neutrums eines Ad- 
jektivs oder Pronominaladjektivs bei sich, wie Dem. 20, 119: μεγάχα εὖ 
παϑόντες. (Spr. 46, 12, 1.) — ὑπό. Spr. 52, 8, 1. 

$5. δή. Spr. 65, 9. Bei der Lesart δέ fängt Poppo den Nachsatz 
mit εἰ μὲν δή an. — προδόντα für προδόντι. Eu. El. 1850: οὐχ ἔστι σοι 
πόλιν τήνδ᾽ ἐμβατεύειν μητέρα χτείναντα σήν. vgl. 2. 1, 2,1. — ἱέναι für 
εἶναι Porson. vgl. Thuk. 1, 40, 3. Denn μετά τινος εἶναι heisst jeman- 
des Verbündeter sein, ihn unterstützen. — δ᾽ οὖν. vgl. 2, 4, 6, 
Dem. 23, 65 u. z. 1, 2, 12. — ψευσάμενον. Spr. 40 u. ψεύδω. ᾿--- δέῃ. 
erg. πάσχειν aus πείσομαι. Spr. 55, 4, 4. (11.) vgl. 2, 2, 5. 7, 1,2. — 
ἐρεῖ. Spr. 53, 7,3. vgl. 1,4, 8. — οὐδεῖς. Spr. 67, 12. — ὡς dass. 
Spr. 65, 1,4. (3u.4.) — εἰς τοὺς β. z.1,1, 11. — προδούς. z. συλλέξας 
1,1, 7. — εἱλόμην. Spr. 52, 10, 1. 
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πέμσεσϑαι δ᾽ ἐκέλευεν αὑτόν, αὐτὸς δ᾽ οὐκ ἔφη ἱέναι. ἹΜετὰρ 


θΘἝλληνας τὴν τῶν βαρβάρων φιλίαν εἱλόμην" ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὑμεῖς δὲ ταῦ ὶ 
4 ς - ’ 
ὃ ταῦτα συναγαγὼν τοὺς ϑ' ἑαυτοῦ στρατιώτας καὶ τοὺς 


ἐμοὶ οὐκ ἐϑέλετε πείϑεσϑαι [οὐδὲ ἕπεσθαι), ἐγὼ σὺν ὑμῖν 
ἕψομαι χαὶ 0, τι ἂν δέη πείσομαι. Νομίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ 
εἶναι καὶ πατρίδα καὶ φίλους καὶ συμμάχους, καὶ σὺν ὑμῖν 
μὲν ἂν εἶναι τίμιος ὅπου ἂν ὦ, ὑμῶν δ᾽ ἔρημος ὧν οὐκ ἂν 
ἱχανὸς εἶναι οἶμαι οὔτ᾽ ἂν φίλον ὠφελῆσαι οὔτ᾽ ἂν ἐχϑρὸν 
ἀλέξασϑαι. "Rs ἐμοῦ οὖν ἰόντος ὅπῃ ἂν χαὶ ὑμεῖς, οὕτω 
τὴν γνώμην ἔχετε. 

Ταῦτα einev' οἱ δὲ στρατιῶται οἵ τε αὐτοῦ ἐχείνου καὶ 
οἱ ἄλλοι ταῦτα ἀκούσαντες, ὅτι οὐ φαίη παρὰ βασιλέα πο- 
ρεύεσϑαι, Erenveoav' παρὰ δὲ Beviov καὶ Πασίωνος πλείους 
ἢ διςχίλιοι λαβόντες τὰ ὕπλα καὶ τὰ σχευοφόρα ἐστρατο- 
Srtedevoavro παρὰ Κλεάρχῳ. Κῦρος δὲ τούτοις ἀπορῶν τε 
χαὶ λυπούμενος μετεπτέμπτετο τὸν Κλέαρχον: ὃ δὲ ἰέναι μὲν 
οὐκ ἤϑελε, λάϑρᾳ δὲ τῶν στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ ἄγγελον 
ἔλεγε ϑαρρεῖν ὡς καταστησομένων τούτων εἰς τὸ δέον" μετα- 


8 6. ἕπεσθαι folgen ἃ. ἢ. mit gehen. Dem. 4, 19: ἡ δύναμις 
τούτῳ πείσεται χαὶ ἀχολουϑήῆσει. — σὺν ὑμῖν. σύν τινι und μετά τινος ἕπεσϑαι 
und ἀχολουϑεῖν finden sich öfter, wenn diese Verba in eigentlicher Be- 
deutung stehen. vgl. 7, 5, 3. (Spr. 48, 7, 12.) — ὑμᾶς συμμάχους. 
Ahnlich Eu. Hek. 281: ἥδ᾽ ἀντὶ πολλῶν ἐστί μοι παραψυχή, πόλις, τιϑήνη, 
βάχτρον, ἡγεμὼν ὁδοῦ. (Bo.) vgl. dort Pflugk. — ὑμῶν ἔρημος. Spr. 47, 25, 
5. (26, 4.) — ἂν εἶναι. Spr. 69, 6. (7, 1 E.) vgl. 2, 1, 12. 3, 2, 29. — 
οὔτ᾽ ἄν. Anch hier gehört ἄν zu εἶναι, das aus dem Vorhergehenden zu 
ergänzen ist. Spr. 69, 6, 6. (7, 3.) — ἀλέξασϑαι für ἀλεξήσασϑαι Castellio. 
Synonym τιμωρεῖσϑαι. (Spr. 52, 10, 7.) — ὡς als ob, den Gedanken in 
die Seele der Soldaten legend. Kyr. 1, 6, 11: ὡς οὖν ἐμοῦ μηδέποτε ἀμε- 
Ahsovros, οὕτως ἔχε τὴν γνώμην. (vgl. Spr. 69, 68, 8.) — ὑμεῖς erg. Inte. 
Spr. 62, 4, 1. vgl. 5, 1,8. 6, 1 (3), 23. Das «at müsste nach unserm 
Sprachgebrauche vor ἐμοῦ stehen. Allein der Grieche setzt diese Partikel 
an solchen Stellen zum demonstrativen Satze selten, ausser wenn er sie 
noch, wie 2, 1, 22, zum relativen wiederholt. vgl. 3, 1, 34. 5, 7,2. Spr. 
69, 28, 6. (32, 13.) — τὴν γνώμην ἔχετε verhaltet euch in der Ge- 
sinnung. vgl. 6, 4 (6), 12. (Spr. 47, 10, 7.) 

7. οἱ ἄλλοι, οἱ τῶν ἄλλων στρατηγῶν. (Ze) — ταῦτα ὅτι. (Spr. 
65, 1,3.) --- παρά zu, nicht ἐπί gegen. --- πορεύεσθαι für πορεύσεσϑαι, 
wie 4, 5, 15. vgl. 2, 3, 27, nach Analogie der direkten Rede, in der οὐ 
πορεύομαι für οὐ πορεύσομαι statthaft wäre. vgl. 2, 5, 18 u. 7,3, 8. 80 
entstand auch die Futurbedeutung des εἶμι. (Spr. 53, 1, 8) — παρὰ 
Ξενίου kurz für παρὰ Ξ. ἀπελϑόντες. Dem. 30, 33: παρὰ ζῶντος Τιμοχράτους 
ἐκείνῳ συνῴχησεν. Aisch. 3, 14: παρὰ Κερσοβλέπτου σύνεδρος οὐκ ἐχάϑητο. 
vgl. Il. Ο 5, Her. 4, 27. Spr. 62, 3. — σχευοφόρα. Das Neutrum be- 
zeichnet sowohl lasttragende Tiere und Wagen als Menschen. (Spr. 43, 
4, 16.) — στρατοπεδεύεσθαι bezeichnet mehr als στρατοπεδεύειν die 
Werkthätigkeit. vgl. z. orparedestar 1, 1, 11. — Κλέαρχον Cob. Hg. 

$ 8. τούτοις über diese Vorgänge. Spr. 48, 14, 6. (15, 7.) vgl. 
1, 5, 13. — λυπούμενος. z. 1, 2, 11. — οὐχ ἤϑελε weigerte sich, 
wie $ 10. 4, 6, 18. Spr. 67, 1, 2. — λάϑρᾳ τῶν ohne Vorwissen 
der. Spr. 47, 28, 2. (66, 2, 2.); über das stumme τ vgl. Schömann z. Isaı. 
p. 412. — ἔλεγε liess sagen, wie 1, 9, 25. 4, 4,5. 7,4, 5. 7,1, 31. 
vgl. Spr. 52, 1, 4. — ϑαρρεῖν dass er unbesorgt sein möchte. So 
steht regelmässig nach den verbis dicendi, auch wo sie eine Aufforde- 
rung (den Begriff des χελεύειν) enthalten, der blosse Infinitiv, wo die La- 
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re αὐτῷ καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον ἔλεξε 
τοιαδε᾿ 


: : ; , 
, “Ἄνδρες στρατιῶται, τὰ μὲν δὴ Κύρου δῆλον ὅτι οὕτως 
ἔχει πρὸς ἡμᾶς ὥσπερ τὰ ἡμέτερα πρὸς ἐκεῖνον" οὔτε γὰρ 
ἡμεῖς ξχείνου Erı στρατιῶται, ἐπεί γε οὐ συνεπόμεϑα αὐτῷ, 
οὔτε ἔχεῖνος ἕτε ἡμῖν μισϑοδότης. "Orı μέντοι ἀδικεῖσϑαι0 
γομέξζει ὑφ᾽ ἡμῶν οἶδα: ὥςτε καὶ μετατιεμπτομένου αἰτοῦ οὐκ 
ἐϑέλω ἐλθεῖν, τὸ μὲν μέγιστον, αἰσχυνόμενος, ὕτι σύγοιδα 
ἐμαυτῷ πάντα ἐψευσμένος αὐτόν, ἔπειτα καὶ dedıwg μὴ λα- 
Pwv μὲ δίκην ἐπιϑῇ ὧν νομίζει ὕπ᾽ ἐμοῦ ἠδικῆσϑαι. Ἐμοὶ! 1 
οὖν δοκεῖ οὐχ ὥρα ‚eivaı ἡμῖν χαϑεύδειν οὐδ' ἀμελεῖν ὑμῶν 
αὑτῶν, ἀλλὰ βουλεύεσϑαι ὅ, τι χρὴ ποιεῖν ἐκ τούτων. Καὶ 
EWG γὲ μένομεν αὑτοῦ, σκεπτέον μοι δοχεῖ εἶναι, ὅπως ὡς 


teiner ut gebrauchen. Spr. 55, 3, 7. (13) vgl. 1, 3, 14. 5, 7, 34. — de 
let Kerr eaert τούτων als ob (mit der Versicherung, dass) diese 
Dinge hergestellt werden würden; über ὡς 1, 1, 6. 3, 6; (xata)- 
στήσομαι entspricht sowohl dem χατεστησάμην, wie Thuk. 6, 83, als dem 
χατέστην Isokr. 1, 34. 8, 25. Dem. 1, 22. vgl. ἀποστήσεσϑαι Isokr. 8, 21. 
23 u. Spr. 36, 9,6. — εἰς τὸ δέον in das rechte Geleise, in Ord- 
nung. vgl. 4, 7, 7. 

δ 9. τοὺς προςελθόντας die vom Xenias und Pasion hinzuge- 

kommenen$7. (Ze.) — τὸν βουλόμενον jeden, der (kommen) wolle. 
Spr. 50 (4), 8, 2. vgl. 5, 2,18. 6,25. — "Avöpec. In den folgenden Reden 
bemerke man die Kunst, mit der, wie absichtslos, auf eine versteckte 
Weise und doch handgreiflich, die Schwierigkeiten der Rückkehr aus- 
einander gesetzt werden, um von ihr abzuschrecken. Ähnlich Agamemnon 
Ho. B 110—141. Dergleichen Reden, in denen man etwas anders ge- 
dacht wissen will als man ausspricht, nennen die Lateiner orationes 
figuratas, die Griechen λόγους ἐσχηματισμένους. — τὰ Κύρου die 
Lage, Verhältnisse des K. (Ze.) vgl. 3, 1, 20. 7, 6, 33 und Spr. 47, 
3, 4. (, 10.) mit 43, 4, 8. (21 u. 2.) — δῆλον erg. ἐστίν. Spr. 62, 1, 2. 
(3.) — are verhält sich. Spr. 52, 2,2. „d. h. das Verhältnis zwischen 
beiden Teilen ist aufgehoben.“ (We.) — ἡμεῖς erg. ἐσμέν. gr. Spr. 62, 
1, 5. — ἐπεί γε da ja, quandoquidem. vgl. 7, 7, 22. 
., $10. τὸ μὲν μέγιστον, αἰσχυνόμενος was die Hauptsache 
ist, weil ich mich schäme. (Spr. 57, 10, 12.) vgl. 2, 5, 7. 5, 6, 29. 
— πάντα. Spr. 46, 3, 2. (5, 4.) vgl. 2, 2, 18. — ἐψευσμένος. Spr. 56, 
1, 5. (6.) vgl. 2, 5, 7. — ἔπειτα ohne δέ, wie 3, 2, 27. vel. z. 1,82 
7er un. Spr. 54, 8, 5. (9.) — ὧν, τούτων ἅ. für das, was. Dem. 21, 124; 
δίχην ὧν Av ἡμῶν ἀδιχηϑῇ τις λαμβάνειν map αὐτοῦ. Der Ge. hangt von 
δίχην ab, wie 3, 2, 8. 5, 8, 1. 7, 6, 10. (Spr. 47, 7, 6.) 

ὃ 11. χαϑεύδειν lässig sein, wie Dem. 19, 303. vgl. So. .OK. 
307 und dort Hermann; über den Inf. Spr. 50, 5, 5. (6, 4.) vgl. 3, 2, 32. 
4, 34. Plut. Sylla 34: ὥρα σοι μὴ καϑεύδειν. — ἡμῶν. Spr. 47, 10 (11). 
— ἡμῶν αὐτῶν. Spr. (25, 2, 2 u.) 51, 2. — ἐκ τούτων infolge 


“ dieser Umstände. (Spr. 68, 17, 7.) vgl. 5, 9, 1. E. Hell. 2, 3, 54 und 


Mem. 3, 11,3. — ἕως γε μένομεν wenigstens so lange wir hier 

bleiben, weil besonders Kyros Nähe uns gefährlich ist. Eine andre 

Lesart ist ἕως τε μένομεν. --- αὐτοῦ hier. — ὅπως wie, Spr. 54, 8, 3. 

(6.) vgl. Thuk. 6, 44, 4: ἐσκόπουν ὅτῳ τρόπῳ ἄριστα προσοίσονται. --- ὡς. ZU 
2 
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ἀσφαλέστατα μενοῦμεν" εἴ τε ἤδη δοκεῖ ἀπιέναι, ὅπως [os] 
ἀσφαλέστατα ἄπιμεν καὶ ὅπως τὰ ἐπεετύ δεια ἕξομεν" ἄγευ 
12γὰρ τούτων οὔτε στρατηγοῦ οὔτε ἰδιώτου ὄφελος οὐδέν. Ὁ 
δ᾽ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος ᾧ ἂν φίλος ἢ, χαλεπτώτατος 
δ᾽ ἐχϑρὸς ᾧ ἂν πολέμιος ἧ. Ἔχει «δὲ δύναμιν καὶ weLnv καὶ 
ἱππικὴν καὶ ναυτικήν, ἣν πάγτες ὁμοίως ὁρῶμέν τε καὶ ἐπι- 


19 


φιλίας τῆς χώρας ἀπάξει: ἐὰν δὲ μηδὲ ἡγεμόνα διδῷ, συν-- 
τάττεσϑαι τὴν ταχίστην, πέμψαι δὲ καὶ προκαταληψομένους 
τὰ ἄχρα, ὅπως μὴ φϑάσωσι μήτε Κῦρος μήτε οἱ Κίλικες 
χαταλαβόντες, ὧν πολλοὺς καὶ πολλὰ χρήματα ἔχομεν ἀνηρ-- 
παχότες. Οὗτος μὲν τοιαῦτι εἶπεε: μετὰ δὲ τοῦτον Κλέ- 
αρχος εἶπε τοσοῦτον᾽ 


“ὃς μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ ταύτην τὴν στρατηγίαν μη-1 
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orausda' καὶ γὰρ οὐδὲ πόρρω δοκοῖ μέν μοι αὑτοῦ καϑῆσϑαι. mt ! Ve τὴν τη γέο 
7 δεὶς ὑμῶν λεγέτω" “ππολλὰ γὰρ ἑνορῶ δι' ἃ ἐμοὶ τοῦτο οὐ 


΄ > 3 
"Rore ὥρα λέγειν 6, τι τις γιγνώσκει ἄριστον εἶναι. ΐ 
13 Ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσατο. "Ex δὲ τούτου ἀνίσταντο οἱ 


(ae 
μὲν ἐκ τοῦ αὐτομάτου. λέξοντες ὰ ἐγίγνωσχον, οἱ δὲ καὶ 
ὑπ᾽ ἐκχείνου ἐγκέλευστοι, ἐπιδειχνύντες οἵα εἴη ἢ ἀπορία 
l4avev τῆς Κύρου γνώμης καὶ μένειν χαὶ ἀπιέναι. Εἷς δὲ δὴ 
εἶπε, προςποιούμενος σπεύδειν ὡς τάχιστα πορεύεσθαι εἰς 
τὴν “Ελλάδα, στρατηγοὺς μὲν ἑλέσϑαι ἄλλους ὡς τάχιστα, εἰ 
un βούλεται Κλέαρχος ἀπάγειν" τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ἀγοράξεσϑαι 
(ἡ δ᾽ ἀγορὰ ἦν ἐν τῷ βαρβαρικῷ στρατεύματι") καὶ συσκευά- 
ζεσϑαι' ἐλθόντας δὲ Κῦρον αἰτεῖν πλοῖα, ὡς ,ἀποπλέοιεν" 
ἐὰν δὲ μὴ διδῷ ταῦτα, ἡγεμόνα αἰτεῖν Κῦρον, ὅςτις ὡς διὰ 


ὅτι 1,1,6. — ἀσφαλέστατα. Spr. 46, 8, 2. (δ, 8.) — μενοῦμεν für μένω- 
μεν Buttmann; vgl. jedoch z. 1, 8, 13. — εἴ τε und wenn. (Spr. 69, 
25, 2.) — ἤδη sofort, wie 2, 2,1. 5, 6,30. — ὅπως, σχεπτέον μοι δοχεῖ 
εἶναι ὅπως aus dem Vorhergehenden. -- ἰδιώτου ὄφελος οὐδέν ein 
Gemeiner ist zu nichts nütze. (Spr. 47, 6, 3.) vgl. 2, 6, 9. : 
8 12. ὁ ἀνήρ, Kyros. vgl. 1, 8, 26. — πολλοῦ. Spr. 47, 16. (17.) 
— ἐχϑρός eigentlich der Gesinnung nach, inimicus; πολέμιος der That 
nach, hostis. Curt. 7, 10, 8. (39, 2.): Illi, nunquam se inimicos ei, 
sed bello lacessitos hostes fuisse, respondent. — πάντες ὁμοίως 
pariter omnes, alle ohne Ausnahme. Kallias 19: Μετὰ μαινομένων 
φασὶν χρῆναι μαίνεσθαι πάντας ὁμοίως. vgl. Kr. z. Dionys. historiogr. p. 259. 
— καὶ γὰρ οὐδέ denn auch nicht einmal. (Spr. 32, 69, 21.) — 
πόρρω αὐτοῦ fern von ihm. Spr. 47, 28, 1. (29, 1.) — ὥρα λέγειν. 
Spr. 50, 5, 4. (6, 4.) 
13. ἀνίστασϑαι, wie surgere, der eig. Ausdruck von denen, die 
auftreten, um zu reden; synonym παριέναι, παρέργεσϑαι, ἀναβαίνειν erg. 
ἐπὶ τὸ βῆμα. — Ex τοῦ αὐτομάτου. 2. 1, 2, 17. — οἱ δὲ χαί andere 


aber auch. (Spr. 69, 32, 15.) vgl. 1, 5, 13. 5, 1, 17. 6, 11, 9,1, -- 


ἐγκέλευστοι subornati, angestiftet (heimlich von Klearchos). vgl. 
yr. 5, 5, 39. (We.) Über den Accent Lobeck Paralipp. p. 489. 

ὃ 14. δὲ δή hebt den Gegensatz urgierend hervor. (dpr. 69, 17, 5.) 
vgl. 2, 5,10. 3,1, 38. 7,1,28.6, 31. — προςποιοῦμαι hat, wie simulo, 
den Inf. Spr. δῦ, 3, 8. (16.) — πορεύεσϑαι. Spr. eb. — ἐλέσϑαι hangt 
von eine ab: er hiess wählen. (We.) vgl. z. 8 8. ---.βούλεται. Über 
den Ind. Spr. 65, 11, 1. (5, 18.) vgl. 7, 4, 20. — nd ἀγορὰ — στρα- 
τεύματι. Eimstihchinn Ausserung des Schriftstellers, um zu zeigen, dass 
man ohne Kyros Erlaubnis nicht einmal Lebensmittel erhalten konnte. 
— συσχευάζεσϑαι hangt von εἶπε ab; so auch αἰτεῖν, συντάττεσϑαι und 
τ αν τὰ — ἐλθόντας hingegangene Leute, Abgeordnete. Spr. 43, 2. 
(2 


.) vgl. 1, 3, 18. 3, 1, 29. 5, 5, 20 u. Thuk. 5, δῦ, 2: διαλῦσαι χρῆναι᾽ 


ἀφ᾽ ἑχατέρων ἐλθόντας τὰ στρατόπεδα. vgl. dort z. ὅ, 88. — ὡς. Fehlerhaft 
wäre οἷς. Spr. 53, 7, ὅ. (1) — ἐὰν μὴ διδῷ für εἰ pn διδοίη als Form 
direkter Rede. vgl. 1, 4, 12. (Spr. 54, 12, 4.) — Κῦρον für αὐτόν. Oft 
wird bloss einleuchtender Deutlichkeit halber die Wiederholung des Na- 
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womreov ὡς δὲ τῷ ἀνδρὶ ὃν ἂν ἕλησϑε πείσομαι ἢ δυνατὸν 
΄ - [4 4 [4 
μάλιστα, iva εἰδῆτε ὅτι καὶ ἄρχεσϑαι ἐπίσταμαι ὥς τις καὶ 
14 ΄ 3 4 
ἄλλος μάλιστα ἀνθρώπων. 


mens vorgezogen. ΥΩ]. 1, 4, 12, 6, 2,2. 24. — ὡς διὰ φιλίας τῆς χώρας, 
διὰ τῆς χώρας ὡς διὰ φιλίας durch das Land wie durch ein be reun- 
detes (was eben der von Kyros beauftragte Führer erwirken sollte), 
mithin unbefehdet. Spr. 68, (8), 4, 2. vgl. 4, 1,8. 5,4, 2. oc fehlt in 
mehreren Hsn. — ὅςτις ἀπάξει qui abducat. Spr. 53, 7, 5. (7.) vgl. 
2, 3, 6. 5,4, 10. — τὴν ταχίστην eig. erg. ὁδόν auf die schleunigste 
Weise, je eher je lieber 3, 3, 16. 7, 1, 11; doch auch bloss: aufs 
schnellste 4, 3, 24. 4, 22. vgl. Spr. 43, 3. (3, 3.) u. 46, 1, 2. (3, 5.) — 
προχαταληψομένους, ἄνδρας ol προχαταλήψονται. Von Bezwecktem 
steht das Particip des Futurs, wie das Relativ mit dem Indikativ des- 
selben. (Spr. 53, 7, 9.) — ὅπως (»n) mit dem Konj. auch des ersten 
Aorists wie 5, 6, 21. 7, 3, 43, (vgl. Spr. 54, 8,5.) — φϑάσωσι χατα- 
λαβόντες zuvor (ehe wir hinkommen) besetzen. Spr. 56, 5, 5. Bei 
den Aoristen von φϑάνειν und Anvddverv steht auch das beigefügte Partieip 
im Aorist, wenn es nicht etwa, wie bei ἔλαϑον öfter, einen dauernden 
Zustand bezeichnen soll. Kyr. 5,3, 9: ὕπως λάϑῃ (in dem einzelnen Falle) 

ίλος ὧν ἡμῖν (überhaupt). (Spr. 53, 6, 8.) — ὧν zu πολλούς gezogen ist 
er partitive Ge., zu χρήματα der possessive. — ἔχομεν ἀνηρπαχότες. 
Spr. 56, 3, 8. (6) vgl. 4, 7,1. 7,7,27. Zur direkten Rede geht der leb- 
hafte Grieche oft sehr plötzlich über. (Spr. 65, 11, 8.) vgl. 1,3, 16. 4,1, 
19. 8, 10. — τοσοῦτον nur so viel. (Spr. 25, 10, 5.) vgl. 5, 8, 8 mit 3 


1, 45 und z. τοσοίδε 2,4, 4. Eben so Her. 1, 128. Auf das Folgende be- 


zogen wie 2, 1, 9, Ar. Ri. 868. 1245. vgl. gr. Spr. 51, 7,2 α΄. 8. 

ὃ 1ὅ. ὡς --- λεγέτω spreche so, Air ob ich, indem der Ac. bei 
ὡς, wie der Ge., absolut gebraucht wird. (Spr. 56, 9, 10.) — στρατηγεῖν 
στρατηγίαν. Spr. 46, 3. (5, 1) — ἐνορῶ ich sehe in der Sache, 
sehe ein. vgl. Her. 5, 36, 2 u. z. Thuk. 7, 36, 2. — ποιητέον. Spr. 56, 
14. (18) — ὡς δέ erg. ἕχαστος δὲ λεγέτω, νομιζέτω ὡς. (Ze.) Diese Er- 
gänzung aus οὐδείς, μηδείς nach einer adversativen Partikel, welche die 
Negation aufhebt, ist regelmässig. (Spr. 61, 4, 2.) vgl. Stob. 3, 25: οὐδεὶς 
ὃ νοεῖς οἴδεν, ὃ δὲ ποιεῖς βλέπει. --- ὅν. Die Assimilation (ᾧ) unterbleibt 


. zuweilen. Spr. 51, 10. (10, 2.) — ἂν ἔἕλησϑε erwählt haben werdet. 


Spr. (26, 11, 11.) 53, 6, 6. (7.) u. δὲ 13. (15) — πείσομαι. πεισόμενον 
würde man, dem ὡς στρατηγήσοντα entsprechend, erwarten. Ein ähnlicher 
Wechsel der Konstruktion findet sich Hell. 1, 2, 15. 2, 3, 19. Mit dem 
Indikativ steht ὡς eben so 6, 1, 17. (Spr. 65, 8,1.) — εἰδῆτε erkennet. 
(Spr. 38, 7,5.) — ὅτι. Spr. 56, 7, 6. (12.) — καὶ ἄρχεσϑαι auch mich 
befehligen zu lassen. (Spr. 52, 11, 3.) vgl. 1, 9, 4. 7, 7, 29, nicht 
bloss zu befehligen. Dion Cass. 53, 9: ἵνα εἰδῆτε ὅτι οὐ μόνον dpyeıv 
ἀλλὰ καὶ ἄρχεσϑαι ἐπίσταμαι, (Spr. 69, 32, 12.) Über den Inf. 56, 7, 6. 9.) 
— ὥς τις καὶ ἄλλος auch ich, wie irgend ein anderer. (Spr. 69, 
32, 14.) vgl.2,6,8, z.1,3,6 u. Heindorf zu Plat. Phaid. 28. — μάλιστα 
ἀνθρώπων. Ahnliche Pleonasmen Thuk. 4, 55, 3: ἐς τὰ πολεμιχά, εἴπερ 
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16 Μετὰ τοῦτον ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδειχνὺς μὲν τὴν εὐήϑειαν 
τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος. ὥςπερ πάλιν τὸν στόλον 
Κύρου ποιουμένου, ἐπιδεικνὺς δὲ ὡς εὔηϑες εἴη ἡγεμόνα 
αἰτεῖν παρὰ τούτου ᾧ λυμαινόμεϑα τὴν πρᾶξιν. Εἰ δὲ χαὶ 
τῷ ἡγεμόνι πιστεύσομεν ᾧ ἂν Κῦρος δῷ, τί χωλύει καὶ τὰ ἄχρα 

1τἡμῖν κελεύειν Κῦρον προκαταλαβεῖν: Ἐγὼ γὰρ ὀχψνοίην μὲν 
ἂν εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν ἃ ἡμῖν δοίη, μὴ ἡμᾶς αὑταῖς ταῖς 
τριήρεσι καταδύσῃ, φοβοίμην δ' ἂν τῷ ἡγεμόνι ᾧ [ἀν] δοίη 
ἕπεσϑαι, μὴ ἡμᾶς ἀγάγῃ ὅϑεν οὔκ ἔσται ἐξελϑεῖν' βουλοίμην 
δ᾽ ἂν ἄκοντος ἀπιὼν Κύρου λαϑεῖν αὑτὸν ἀπελϑών, ὃ οὐ 

ἰβδυνατόν ἐστιν. AAN ἐγώ φημι ταῦτα μὲν φλυαρίας εἶναι" 
δοχεῖ δέ μοι ἄνδρας ἐλθόντας πρὸς Κῦρον οἵτινες ἐττιτήδειοι 
σὺν Κλεάρχῳ ἐρωτᾶν ἐκεῖνον τί βούλεται ἡμῖν χρῆσαι" καὶ 
ἐὰν μὲν ἣ πρᾶξις ἢ παραπλησία οἵᾳπερ καὶ πρότερον ἐχρῆτο τοῖς 
ξένοις, ἕπεσϑαι καὶ ἡμᾶς καὶ μὴ χαχίους εἶναι τῶν τερόσϑεν 
1θτούτῳ συναναβάντων" ἐὰν δὲ μείξων ἡ πρᾶξις τῆς πρύσϑεν 
φαίνηται καὶ ἐπιπονωτέρα καὶ ἐπικινδυνοτέρα, ἀξιοῦν ἢ 


ποτέ, μάλιστα δὴ ὀχνηρότεροι ἐγένοντο. Eu. Andr. 6: νῦν, εἴ τις ἄλλη, δυς- 
τυχεστάτη γυνή. Dion. Arch. 1, 24: χρῆμα παντὸς μάλιστα ϑεοῖς a: 
8 16. ἐπιδεικνὺς μὲν — ἐπιδειχνὺς DE. Spr. 59, 1, 3. (4.) vgl. 

4, 3, 7. 21. 23. Über die Konstruktion vgl. z. $ 1. Zwar möchte ἘΠῚ 
mit Muret ποιησομένου erwarten; vgl. jedoch (Spr. 53, 1, 8) mit Lyk. 
Leokr. 131: eis τὴν πόλιν ἥχουσιν ὡς ὑπὲρ ταύτης μαχούμενοι 1) χοινῃ συγνά- 
τυχοῦντες. — τὴν πρᾶξιν. Spr. 46, 5,2. (7,2.) — τί κωλύει —;, Was 
hindert, dass Κι, wie er anderes gegen uns bewerkstelligen kann, 80 
auch (vgl. z. καὶ ἄρχεσϑαι $ 15) die Berghöhen (1,2, 21) uns, (d. h. 
zu unserm Nachteil, vgl. 3, 4, 39 und Spr. 48, 4) vorweg besetzen 
asse? 

8 17. ὀχνοίην ἂν ἐμβαίνειν. Der Infinitiv steht nach den Verbis 
metuendi, wie auch im Lateinischen, ın sofern sie bedeuten sich 
scheuen, sich sträuben, μὴ in sofern man eine nicht gewünschte 


Folge befürchtet. Spr. 55, 3, 9. (18.) vgl. 2, 4, ὃ. 4,4, 11. Mit folgen- 
dem pi auch Mem. 2, 3, 14: (ἀρ) ὀκνεῖς ἄρξαι, μὴ αἰσχρὸς φανῇς; Platon 
Gorg. 457. e: φοβοῦμαι διελέγχειν σε, μή me ὑπολάβῃς φιλονεικοῦντα λέγειν. 
Thuk. 7, 25, 5: δεινὸν ἦν προςπλεῦσαι, μὴ οὐ προϊδών τις ὥςπερ περὶ ἕρμα 
περιβάλῃ τὴν ναῦν. — αὐταῖς ταῖς samt den. Selten wird σύν, hin und 
wieder, wie hier, der Artikel beigefügt. Elmsley z. Eur. Med. 160. Spr. 
48, 12, 12. (15, 19.) αὐταῖς streicht Hg u. a. m. 2 Han. ze ἐὐθῇ streicht 
Reisig u. a. (Doch 5. Spr. 54, 15, 4.) — ὅϑεν für ἐκεῖσε ὅϑεν. (Spr. 51, 
13, 9.) vgl. 7, 6, 12. — ἔσται, ἂν εἴη. Spr. 53, 7, 6. (8.) vgl. 4, 7, 20. 
6, 3, 20. — äxovros Κύρου invito Cyro. (Spr. 47, 4, 7.) vgl. 2, 1, 19. 
3, 2,23. — λαϑεῖν αὐτὸν ἀπελθών ohne dass er es merkt, fort- 
gehen (was offenbar unmöglich war). Spr. 56, 4, 1. : ᾿ 
8 18. ταῦτα. Spr. 61, 6, 8. (7, 4.) vgl. Dem. 20, 100: ταῦτα λόγους 
καὶ φλυαρίας εἶναι φήσει. --- οἵτινες. gr. Spr. 62,1, 4, -- δοχεῖ ἐρωτᾶν. 
z. 1, 2, 1. — τί — χρῆσϑαι wozu er uns gebrauchen will, (Spr- 
46, 5, 9.) vgl. 2, 1, 14. 4, 8, 11. 7,2, 31. — οίᾳπερ, τοιαύτῃ olavrep für 
:πρὸς οἵανπερ. (Ze.) Spr. 51, 10 (u. 13, 16); χρῆσϑαι πρᾶξιν gesagt wie 
ἀρῆσϑαι χρῆσιν. Spr. 46, 4. (6.) — πρότερον. 1, 1, 2. (Ze) — ξένοις. 
eviou Dobree I,i p. 132. — τούτῳ, mit dem Kyros. Spr. 48, 9. (11, 14.) 
$ 19. μείζων, φαίνεσϑαι findet sich oft mit einem blossen Substantiv 


oder Adjektiv ohne hinzugefügtes &v. vgl. 3, 1, 24. 4,13. (Spr.’56, 4, 6.) 
— τῆς πρόσϑεν erg. πράξεως. (Spr. 50, 1, 22.) vgl. 1,5, 11. 5,8,10. — 
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πείσαντα ἡμᾶς ἄγειν ἢ πεισϑέντα πρὸς φιλίαν ἀφιέναι: οὕτω 
γὰρ καὶ ἑπόμενοι ἂν φίλοι αὑτῷ καὶ πρόϑυμοι ἑποίμεϑα καὶ 
ἀπιόντες ἀσφαλῶς ἂν ἀπίοιμεν' ὅ, τι δ' ἂν πρὸς ταῦτα 
λέγῃ ἀπαγγεῖλαι δεῦρο' ἡμᾶς δ' ἀκούσαντας πρὸς ταῦτα 
βουλεύεσθϑαι. 

ἜἜδοξε ταῦτα, καὶ ἄνδρας ἑλόμενοι σὺν Κλεάρχῳ πέμ-20 
πουσιν, οἱ ἠρώτων Κῦρον τὰ δόξαντα τῇ στρατιᾷ. “Ὁ δ' 
ἀπεκρίνατο ὅτι ἀκούοι APgorouav, ἐχϑρὸν ἄνδρα, ἐπὶ τῷ 
Εὐφράτῃ ποταμῷ εἶναι, ἀπέχοντα δώδεχα σταϑμούς. Πρὸς 
τοῦτον οὖν ἔφη βούλεσϑαι ἐλϑεῖν, κἂν μὲν ἢ ἐκεῖ, τὴν δίχην 
ἔφη χρήζειν ἐπιϑεῖναι αὐτῷ: ἢν δὲ φύγῃ, ἡμεῖς ἐκεῖ πρὸς 
ταῦτα βουλευσόμεϑα. ᾿Ακούσαντες δὲ ταῦτα οἱ αἱρετοὶ ἄπταγ-Ὡ 1 
γέλλουσι τοῖς στρατιώταις" τοῖς δὲ ὑποψία μὲν ἣν ὅτι ἄγει 
πρὸς βασιλέα, ὅμως δὲ ἐδόκει ἕπεσϑαι. Προςαιτοῦσι δὲ 
μισϑὸν ὃ Κῦρος ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον πᾶσι δώσειν οὗ πρό- 
τερον ἔφερον. ἀντὶ δαρεικοῦ τρία ἡμιδάρεικα τοῦ μηνὸς τῷ 
στρατιώτῃ" ὅτι δὲ ἐπὶ βασιλέα ἄγοι οὐδὲ ἐνταῦϑα ἤκουσεν 
οὐδεὶς ἔν γε τῷ φανερῷ. 


ἀξιοῦν erg. Κῦρον verlangen, dass K. hangt vun öoxei $ 18 ab. -- 
πείσαντα für πείσαντας Stephanus. Bewogen werden konnten sie natür- 
lich nicht sowohl durch Vorstellungen als durch reichlichen Sold. Kyr. 
1, 5, 3: δώροις χαὶ χρήμασιν ἀναπειϑόμενοι. (We.) vgl. z. Thuk. 1, 31; 1. 
— ἄγειν. Spr. 55, 3, 6. (12.) — πρὸς φιλίαν in Freundschaft, 
freundschaftlich. (Br.) Eben so Dion. Arch. 1, 50. 52. 58. 90. (Spr. 
68, 39, 8.) — ἄν gehört zu ἑποίμεϑα. Spr. 69, 6, 9. (7, 5.) vgl. 54, 3, 4. 
(6.) — ἀπαγγεῖλαι erg. δοχεῖ μοι τοὺς πρὸς Κῦρον ἐλϑόντας. — ἀναγγεῖλαι 
m. 4 Hsn. Crn. — πρὸς ταῦτα in Beziehung darauf, darüber. 
Spr. 68, 35 (39), 6. vgl. 1, 3, 20. 2, 3, 21. 5, 10, 5. 

8 20. "Eöo&e ταῦτα. Gleiche Asyndeta s. z. 3, 2, 39. vgl. Spr. 
59, 1. (11.) — τὰ δόξαντα τῇ στρ. was das Heer beschlossen 
hatte, von ihm zu erfragen. vgl. z. 4, 1,14; über den Ac. Spr. 46, 9. (15.) — 
ἀκούοι, das Praesens, in sofern das Gehörte noch vorhandene 
Kunde ist. Eben so audio, πυνϑάνεσϑαι, αἰσϑάνεσϑαι, μανϑάνειν verstehen. 
Spr. 53, 1, 2. vgl. 1, 9, 28. 2, 5, 13. 26. — δώδεκα. Zwanzig ergeben 
sich später, hier absichtlich weniger gesetzt. — πρός drückt weniger 
bestimmt als ἐπί die feindselige Absicht aus. vgl. $ 21. — xäv ἡ. gr. Spr. 
54, 12, 4. — τὴν δίχην die gebührende Strafe. (Spr. 50, 2, 4) 
vgl. 2, 5, 38. 41. 5, 6, 34. 7, 5. 6, 4, 25. 

8 21. ἀπαγγέλλουσι für ἀναγγέλλουσι. z. Thuk. 4, 122, 1. (Kr. 68) 
ἀγγέλλουσι einige Hsn. — τοῖς δέ. Spr. 50, 1,2. (1,4) — ἄγει für 
ἄγοι. z. 1, 2, 21. vgl. 2, 1, 3. 7,1,16. — προςαιτεῖν zu dem, was sid 
schon erhielten, fordern. — μισϑόν' ὁ de K. mn. mehreren Hsn.’ Rd. 
u. ἃ. — ἡμιόλιον οὗ um die Hälfte mehr als. Der Ge. steht‘ wie 
bei πολλαπλάσιος. (Ze.) Spr. 47, 27, 10. vgl. 24, 3,10 (9.) — οὗ für rourou ὃν 
oder ö, je nachdem man μισϑόν zu ἡμιόλιον denkt oder dies als substan- 
tiviertes Neutrum nimmt. — ἔφερον. Über φέρομαι gr. Spr. 52, 10, 4. — 
τρία ἡμιδάρειχκα anderthalb Dareiken.-(Spr. 24, 3, 9.) — τοῦ 
μηνός monatlich, wie 5, 6, 23. 7, 3, 10.6, 7. Spr. 47, 1,2 (2, 2) u. 
50, 2, 3. (8, 2.) — τῷ στρατιώτῃ jedem :Soldaten, wie 7, 2, 36. 
exdstw 5, 6, 23. Spr. 50,2, 3. (8, 2.) — ἐν τῷ oavepo für φανερῶς. (Ze.). 
Eben so Kyr. 8, 1, 31 und Dem. 18, 235..(Spr. 43, 4, 5.) vgl. 2, 5, 25. 
Über die Stellung des γέ Spr: 69, 12, 2.-(15; 2.) SCH 
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1 δ΄. Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο, “᾿αρασάγγας δέκα 
ἐπὶ τὸν Ῥάρον ποταμόν, οὗ ἣν τὸ εὖρος τρία χλέϑρα. Ἐν- 
τεῦϑεν ἐξελαΐνει σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας πέντε, ἐπὶ τὸν 
nr FE, οἱ τὸ eügos στάδιον. Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει 

μοὺς Ovo, παρασάγγας “τεντεχαίδεχα, εἰς ἰσσοὺς, τῆς 
Κιλικίας ἐσχάτην πόλεν, ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ οἰχουμένην, μεγάλην 
2xai εὐδαίμονα. Ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς" χαὶ Κύρῳ 
παρῆσαν αἱ ἐκ Πελοποννήσου νῆες, τριάχοντα χαὶ πέ μὰ 
ἐπ᾽ αὐταῖς ναύαρχος Πυϑαγό ως / Hyeiro δ᾽ 
va ’ χο yogas “Ἰαχεδαιμόνιος. Ἡγεῖτο δ᾽ 
αὑταῖς Tauws Αἰγύπτιος, ἐξ ᾿Εφέσου, ἔχων ναῦς ἑτέρας Κύ- 
90V σπιέντε καὶ εἴχοσιν, αἷς ἐπολεόρχει Μίλητον, ὕτε Τισσα- 
ϑφέρνει φίλη ἣν, καὶ συνεπολέμει Κύρῳ πρὸς αὐτόν. Παρῆν 
δὲ καὶ Χειρίσοφος “Ἰαχεδαιμόνιος ἐπὶ τῶν νεῶν, UETATTEUTTTOG 
ὑπὸ Κύρου, ETTTRAOGLOVG ἔχων δπιλίτας, ὧν ἐστρατήγει παρὰ 
Κύρῳ. Ai δὲ νῆες ὥρμουν χατὰ τὴν Κύρου σχηνήν. Ἔν- 
Er καὶ οἵ παρ βροκόμα μεσϑοφόροι Ἕλληνες ἀποστάντες 
1° ἜΝ Κῦρον, τετραχόσιοι ὅπλῖται. χαὶ συνεστρατεύοντο 
2 -» :- 2 

4 Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμὸν ἕνα, 7αρασάγγας πέντε 
ἐπὶ τεύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας. Ἦσαν δὲ ταῦτα δύο 
τείχη, καὶ τὸ μὲν ἔσωϑεν τὸ πρὸ τῆς Κιλικίας Συέννεσις εἶχε 
καὶ Κιλίχων φυλακή, τὸ δὲ ἔξω τὸ πρὸ τῆς Συρίας βασιλέως 
ἐλέγετο φυλαχὴ φυλάττειν. Ζιὰ μέσου δὲ ῥεῖ τούτων ποτα- 
μὸς Κάρσος ὄνομα. εὔρος πλέϑρου. Ἅπαν δὲ τὸ μέσον τῶν 


K.4. Kyros zieht nach Issus u durch Kiliki j ἱ 

: | . en u. Syr b 
ya ig den er bei Thapsus überschreitet. $ 1. Eike ταὶ ϑρι α. τ᾿ 3, 
a DD - ἔκ τῷ δ᾽. Dr EZ α΄. Ausser ὧν 

ad" vgl. 1, 4, 11. 2, 4, 25. 28. 4, 8, 22, seltener χεῖσθαι. 

; δ᾽ { Fe ἐκ Il. νῆες 1, 2, 21; über &x Spr. 50, 7, 7. (8, 14.) — ἐπὶ 
ae pr. 68, 37 (41), 1. vgl. 1,4, 3. Über die Sache Kr. de auth. 
p- Ba ὅπ ἐξ E. von E. her (kommend). — ναῦς ἑτέρας Κύρου 
χρη Schiffe, die dem K. gehörten. vgl. Thuk. 4, 67, 2. Ar. 

n zn. γέρων δὲ χωρεῖ ned’ ἑτέρου νεανίου. ‚(Spr. 50, 4, 11.) — dem: 
; 1 ᾿ a γλαν κὸν belagert und mitgekämpft hatte. vgl. 

8 3. μετάπεμπτος (Spr. 56, 18, 4.) vgl ( ἧ 
τος. . 96, 18, 4.) vgl. 52, 10, 1. (11.) — ὧν. ; 
δ᾿ 19. ῬΩ — κατά gegenüber. (Spr. 68, 25, 1.) "- A 5, 10. Por 
ἐπ ᾿Αβροκόμα für Ἀβροχόμᾳ Kr. (24. p. 41) vgi.z, 1,15. => 
BER Σ ἢ de die syrischen ($ 5) oder 

‚iernter vom Meere waren die amani 
y Due ekimmun en oft. 2. 7, 3 ar ya 
5 ἐνταῦϑα Weiske. Doch können i 
gedacht werden: es waren die : FRI 
durch die πύλαι befestigt ware 


‚12.4,7 
. — ἅπαν τό. Spr. 50, 


23 


τειχῶν ἦσαν στάδιοι τρεῖς" καὶ παρελϑεῖν οὐκ ἦν βίᾳ: ἦν γὰρ 
ἡ πάροδος στενὴ χαὶ τὰ τείχη εἰς τὴν ϑάλατταν χαϑύχοντα, 
ὕστερϑεν δ᾽ ἡσαν πέτραι ἠλίβατοι: ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν ἀμφο- 
τέροις ἐφειστήκεσαν πύλαι. „jevens ἕνεχα τῆς παρόδου Κῦ-Ὁ 
ρος τὰς ναῦς μετεπέμψατο, ὅπως ὑπλίτας ἀποβιβάσειεν εἴσω 
nal ἔξω τῶν πυλῶν, καὶ βιασάμενοι τοὺς πολεμίους παρέλ- 
ϑοιεν, εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύλαις, ὅπερ ῳετο 
ποιήσειν ὁ Κῦρος τὸν Aßgoxöuav, ἔχοντα πολὺ στράτευμα. 
Apßooxöuag δὲ οὐ τοῦτ' ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἤχουσε Κῦρον ἐν 
Κιλικίᾳ ὄντα, ἀναστρέψας ἐκ Φοινίχης παρὰ βασιλέα ἀπί- 
λαυνεν, ἔχων, ὡς ἐλέγετο, τριάκοντα μυριάδας στρατιᾶς. 
᾿Εντεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγαςβ 
πέντε, εἰς Πυρίανδον, πόλιν οἰκουμένην ὑπὸ Φοινέκων ἐπὶ 
τῇ ϑαλάττῃ" ἐμπόριον δ᾽ ἣν τὸ χωρίον καὶ ὥρμουν αὐτόϑι 
ὁλκάδες πολλαί. ᾿Ἐνταῦϑ᾽ ἔμειναν ἡμέρας Erera' καὶ Ξενίας 
ὃ Ἀρκὰς στρατηγός, καὶ Πασίων ὃ ἥὔεγαρεὺς ἐμβάντες eig 
πλοῖον χαὶ τὰ πλείστου ἄξια ἐνθέμενοι ἀπέπλευσαν, ὡς μὲν 
τοῖς πλείστοις ἐδόκουν. φιλοτιμηϑέντες, ὅτι τοὺς στρατιώτας 
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αὑτῶν τοὺς παρὰ Κλέαρχον ἀπελθόντας ὡς ἀπιόντας eig τὴν ᾿" 
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(Spr. 47, 26, 5.) — ἦσαν. Spr. 68, 6. — στάδιοι. Spr. 60, 2, 8. (2.); 
über στάδια eb. 19, 2. (A. 1.) — παρελϑεῖν neben den Kastellen 
durchzugehen. — ἣν es war möglich. Spr. 55, 3, 1. vgl. 1, 5, 2. 
3,6, 9 u. z. 3, 4, 39. — Örepdev ἦσαν es ragten über den Pass, 
imminebant (Spr. 62, 2,4) an der Seite nach dem Tauros zu. (We. Das 
ὕπερϑεν ist in der guten Prosa selten. z. Thuk. 5, 59, 8. — ἠλίβατοι 
unersteigliche, eig. poetisch. Buttmann Lex. θά. — ἐφειστήχεσαν, 
ἐνῳχοδόμηντο Diod. 14, 20; so ἐπεῖναι Her. 1, 180, 2. 7, 176, 2. 

$5. εἴσω, zwischen den Kastellen; ἔξω an der nach Syrien be- 
legenen Seite. (Ha.) — βιάζεσϑαι mit Gewalt verdrängen. (Ze.) 
Spr. 46, 6, 4. Subjekt, zu βιασάμενοι ist οἱ ὁπλῖται, zu παρέλϑοιεν alle 
Truppen des Kyros. Ähnlich Thuk. 6, 3, 2: ἡ ἔξω (πόλις) προςτειχισϑεῖσα 
πολυάνϑρωπος ἐγένετο, nämlich ἣ πόλις, nicht bloss ἡ ἔξω πόλις, (vgl. Spr. 
56, 9, 2.); βιασομένους ohne χαί 5Κ]. u.a. --- φυλάττοιεν, οἱ πολέμιοι 
So wechselt das Subjekt 1, 8, 24. 2, 5, 24. 4, 2, 20. ὅ, 9, 38. Kr. de auth. 
p. 32. (vgl. Spr. 51, 5, 3.) — Ἀβροχόμας. Kr. de auth.p. 4, 18. — ὁ 
Κῦρος, was einige Hsn. vor τόν stellen, ist mir verdächtig. — ὄντα. z. 
1, 2, 21. — οὐ steht vor τοῦτο, weil gedacht wird: nicht dies, sondern 
Folgendes. Spr. 67,'10, 1. vgl. 1, 7, 7. 3, 1, 7. 7,2,45. Thuk. 2, 79, 2. 
Antiph. 1, 6. — ἀναστρέψας. Spr. 52, 2, 6. (6.) — ὡς ἐλέγετο eig. 
wie er ἃ. ἢ. über ihn gesagt wurde. (Spr. 55, 4, 3.) vgl. 1, 10, 18 
u. 2. 1, 4, 7. — στρατιᾶς. Spr. 47, 6. (8) vgl. Hell. 1, 1, 37. 5, 81, 
Her. 9, 70, 3 u. z. Thuk. 7, 75, 5. 

$ 6. Μυρίανδον für Muntzvöpov die Hsn. Doch vgl. Bähr z. Her, 4, 38. 

8 7. ἐντίϑεσθαι seine Sachen einladen, wie 5, 7, 15 u. Dem. 
34, 22. Spr. 52, 8, 2. (6.) — ὡς ἐδόχουν, wie ὡς ἐλέγετο $ 5. vgl. 6, 
1 (3), 25. — μὲν τοῖς für μέντοι Muret, Reiske, Dobree u. Kr. (24.) 
Über μέν z. 1, 3, 17. — φιλοτιμηϑέντες aus (gekränktem) Ehrgeiz. 
(Ze. u. We.) So φρόνημα Thuk. 5, 43,2. Dabei ist die Bedeutung aktiv, 
wie bei diesem medialen Passiv immer. Spr. 39, 13, 2. Über die Sache 
1, 3,7. — - τοὺς στρατιώτας αὐτῶν τούς diejenigen ihrer Solda- 
ten, welche. (ΠῈΣ 47, 28, 8.) Ohne wiederholten Artikel würde gesagt, 


ass alle ihre Soldaten übergegangen seien. Krüger de auth. p.41e.— 
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“Ἑλλάδα πάλιν καὶ οἵ πρὸς βασιλέα εἴα Κῦρος τὸν Κλέαρχον 
ἔχειν. Ἐπεὶ δ᾽ ἦσαν & aveis, διῆλϑε λόγος ὅτι διώκοι αὐτοὺς 
Κῦρος τριήρεσι" χαὶ οἱ μὲν εὔχοντο ὡς δειλοὺς ὄντας αὐτοὺς 
ϑληφϑῆναι, οἱ δ' ᾧκείε Ἰερον ei ἁλώσοιντο. Κῖρος δὲ συγκαλέσας 
τοὺς στρατηγοὺς εἶσπσεν. “!'πολελοίπασιν ἡ ἡμᾶς, Ξενίας καὶ Πα- 
olwv ἀλλ᾽ εὖ γε μέντοι ἐπιστάσϑωσαν ὃ ὅτι οὔτε ἀποδεδράκα- 
σιν" οἶδα „740 ὅπῃ οἴχονται" οὔτε ἀποπεφεύγασιν' ἔχω γὰρ 
τριήρεις ὥςτε ἑλεῖν τὸ ἐκείνων πλοῖον. Alba μα τοὺς ϑεοὶς 
οὐκ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω, οὐδ' ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγώ, ἕως μὲν 
ἂν παρῇ τις, χρῶμαι; ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι βούληται, συλλαβὼν 
χαὶ αὐτοὺς καχῶς ποιῶ χαὶ τὰ χρήματα ἀποσυλῶ. Alla 
ἰόντων, εἰδότες ὅτι κακίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς ἢ ἡμεῖς περὶ Exel- 
γους. Καίτοι ἔχω γε αὐτῶν καὶ τέχνα καὶ γυναῖχας ἐν Τραλ-- 
λεσι φρουρούμενα" ἀλλ οὐδὲ τούτων -στερήσονται, ἀλλ ἅπο- 
λήψονται τῆς τρόσϑεν ἕνεχα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς. Καὶ ὃ μὲν 
ταῦτα eirtev' οἱ δὲ Ἕλληνες, ei τις al ἀϑυμότερος ἣν πρὸς 
τὴν ἀνάβασιν, ἀχούοντες τὴν Κύρου ἀρετὴν ἥδιον καὶ προϑυ- 
μότερον συνεπορεύοντο. 

ἹΠετὰ ταῦτα Κῦρος ἐξελ αὔνει σταϑμοὺς τέτταρας, παρα- 
σάγγας εἴχοσιν, ἐπὶ τὸν Χάλον ποταμόν, ὄντα τὸ εὔρος 
πλέϑρου, πλήρη Ö ἰχϑύων μεγάλων χαὶ πρᾳέων, οὺς οἱ Σύροι 
ϑεοὺς ἐνόμιζον καὶ ἀδικεῖν οὐχ εἴων οὐδὲ τὰς περιστερᾶς. 


ἀπιόντας. Vielleicht ἀπιόντα. [Kr. 30.] vgl. jedoch de auth. p. 48. — 
πρὸς βασιλέα erg. ἰόντα aus ἀπιόντα. Spr. 68, 4. (A. 1.) vgl. m, 4, 20, 
z. 4, 8, 6 u. z. Thuk. 2, 46. — δειλούς für δολίους durch zwei Hand- 
schriften bestätigt. (Kr. 24 Ρ. 44.) — ei auf den Fall, dass. So. Phil. 
814: ἤραττον καχοῖς τοῖς πᾶσιν, el τἀμὰ χεῖνος ὅπλ ἀφαιρήσοιτό με. vgl. 
Ant. 414 u. Eu. Med. 932. 
8. ἀλλά- γε μέντοι aber wenigstens doch, wie Hell. 2, 4, 
22. So. Ai. 1371. — ἐπιστάσϑωσαν. Spr. 30, 5, 2. — ὅτι. Spr. 56, 7, 
6. (12.) — ἀποδιδράσχειν, wenn man nicht weiss, wohin der Ent- 
wichene geflohen, daher besonders von Sklaven; ἀποφεύγειν, wenn man 
ihn nicht einholen kann. vgl. 2, 5, 7. 7, 3, 11. — ὅπῃ steht hier, wie 
öfter, von der durch Bewegung erreichten Ruhe. (Spr. 25, 10, 9.) 
— οἴχονται. Spr. 53, 1,4. — ἑλεῖν einholen, wie 7, 3, 26, Hell. 4, 
5, 15, Hipparch. 5,1. — μά. Spr. 69, 30. (34) — διώξω findet sich 
neben διώξομαι gar nicht selten. Kr r. 6, 3, 13, Dem. 38, 16, Herodi. b, 
4, 10, Diod. 19, 55. 108, Stob. 85, 19. Sappho 1, 21, Pind. Ol. 3, 45. J. 
7, 35, Ar. Ri. 969, The. 1224, Wo. 1296, — χοῶμαι erg. αὐτοῖς. Spr. 60, 
6. 1. (7, 1.) — αὐτούς bezieht sich auf das kollektive τὶς. Spr. 58, 4,5. 
vgl. 1, 9, 16. 5, 7,34. — ὠπερί. Spr. 68, 29. (33, 4) vgl. 1,6, 8. Τὶ δ, 
u καίτοι. Spr. 56, 12 (13), 2. — γε hebt das ἔχω hervor. (Spr. 69, 
15, 3.) — τέχνα (üblicher in dieser Verbindung παῖδες) xal γυναῖχες gew. 
ohne Artikel. (Spr. 50, 3, 8.) vgl. 4, 1, 8. 5, 3, 1. 7, 8, 9. 22. — φρου- 
εν μενα, weil τέχνα χαὶ γυναῖχες als Sachen betrachtet werden. (Spr. 58, 
3.) vgl. 3, 5, 9 und Isokr. 3, 36. — περί ähnlich wie vorher, hier 
unser um, ‚vol. 7, 6, 11. 7, 45. — ἀρετή Verdienste. Thuk. 3, 58, 1: 
N) Ὑπὸ ἣ ἐς τοὺς “Ἑλληνας. 
ἀϑυμότερος ἦν weniger Mut und Bereitwilligkeit 
hatte, unlustiger, minus alacer erat. vgl. 7, 1,9. — πλέϑρου 
hangt von ποταμόν ab. vgl. δ᾽ 11 υἡἱ «. 1, 3, 88. — ἐνόμιζον für νομί- 
ζουδιν. Der lebhafte Grieche drückt öfter als wir nur aus, wie etwas zur 
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Ai δὲ κῶμαι ἐν αἷς ἐσχήνουν Παρυσάτιδος ἦσαν εἰς ζώνην 


δεδομέναι. ᾿Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς πέντε, παρασάγγαςϊθ 


τριάχοντα, ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῖ ‚ Aagdarog ποταμοῦ, οὗ TO εὑρος 
τλέϑρου. ’Evravda ἤσαν τὰ Βελέσυος βασίλεια τοῦ Συρίας 
ἄρξαντος, καὶ παράδεισος πάνυ μέγας καὶ καλός, | ἔχων πάντα 
ὅσα ὧραι φύουσι. Κῦρος δ᾽ αὐτὸν ἐξέχοψε καὶ τὰ βασίλεια 
κατέχαυσεν. 

᾿Εντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας πεντε- 11 
καίδεκα, ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμόν, ὄντα τὸ εὔρος τεττάρων 
σταδίων. χαὶ πόλις αὐτόϑι φχεῖτο μεγάλη χαὶ εὐδαίμων, 
Θάψακος ὄνομα. Ἐνταῦϑα ἔμεινεν ἡμέρας πέντε" καὶ Κῦρος 
μεταπεμψάμενος τοὺς στρατηγοὺς τῶν “Ἑλλήνων ἔλεγεν ( ὅτι ἡ 
ὁδὸς ἔσοιτο πρὸς βασιλέα μέγαν εἰς Βαβυλῶνα: καὶ κελεύει 
αὑτοὺς λέγειν ταῦτα τοῖς στρατιώταις χαὶ ἀναττείϑειν ἕπεσϑαι. 
Οἱ δὲ ποιήσαντες ἐχχλησίαν ἀπήγγελλον ταῦτα" οἱ δὲ στρα-12 
τιῶται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς, καὶ ἔφασαν αὐτοὺς πάλαι 
ταῦτ' εἰδότας κρύπτειν, καὶ οὐκ ἔφασαν ἰέναι, ἐὰν μή τις 
αὐτοῖς χρήματα διδῷ, ὥςπερ τοῖς προτέροις μετὰ Κύρου ava- 


βᾶσι παρὰ τὸν πατέρα τοῦ Κύρου. χαὶ ταῦτα οὐκ ἐπὶ ᾿μάχ nv 


ἰόντων, ἀλλὰ καλοῦντος τοῦ πατρὸς Κῦρον. Ταῦτα οἱ στρα-18 
τηγοὶ Κύρῳ ἀπήγγελλον" ὃ δ᾽ ὑπέσχετο ἀνδρὶ ἕχάστῳ δώσειν 


Zeit der erzählten Vorgänge gefunden wurde, auch wenn es sich dauernd 
so verhält. (Spr. 53, 2, 4.) vgl. 1, 5, 5. 6. 2, 4, 12. 4, 8, 1. (Kr.) Sie 
glaubten, nämlich, Der keto, die Mutter der Semiramis sei in einen isch, 
Semiramis selbst in eine Taube verwandelt worden. Diod. 2, "4, 20 
u. Luc. π. τῆς Συρίης ϑεοῦ. (Ze) — οὐδέ wie auch nicht. vgl. 4, 1, 
8 z.1,1,2. — Παρυσάτ ιἰδος ἦσαν gehörten der P. Spr. 47, 4, 2. 
(6, 7.) — eis ζώνην. Die persischen Königinnen erhielten zu jedem 
Teile ihres Schmuckes eigene Landschaften, die nach ihrer Bestimmung 
auch benannt wurden: Gürtel, Schleier etc. Vgl. Her. 2, 98: ἐς 


. ὑποδήματα. 


8 10. πλέϑρου. z. 1, 2, 8. — ἦσαν. Andere ἦν. — ἄρξαντος der 
(bisher) Statthalter gewesen war. Anon. Kom. 95: ἄρξαντος ἀνδρὸς 
δημόσια τὰ χρήματα. vgl. Kr. de auth. p. 8, — ὥραι ohne Artikel, wie 
χυνηγ. ὕ, 34: ἀπέχεσϑαι ὧν ὧραι φέρουσιν. — ἐξέχοψε liess aushauen. 
Spr. 52, 1, 4. 

8 11. σταδίων. πλέϑρων Kiepert. — ὄνομα eine Hs. für ὀνόματι, 
was selten ist. Spr. 46, 2, 2. (4, 8.) — ἔσοιτο hier, - sonst er 
(z. 1, 2, 17), als Passiv zu ποιεῖσβαι: vgl. 3, 1, 9. 9 (6, 1 33. — 
Basıkeds μέγας findet sich mit und ohne Artikel. (pr. 50, 3, 7.) 

ποιεῖν veranstalten, wie oft. Spr. 52,8, 1 u. Kr. z. Thuk. 
1, 76, 2. — ἀπήγγελλον berichteten vom Kyros her, renuncia- 
bant. — κρύπτειν dass sie verhehlt halten; als Infinitiv des Im- 
perfekts. Spr. 53, 2, 4. (9.) vgl. 1, 6, ὅ. ὅ, 8, 1. 19. — ἐὰν διδᾷ. z 1, 
3, 14. 4, 13. — τὶς man, hier Kyros. Spr. 51, 14, 2. (16, 8.) vgl. 7, 3, 
5. — ὥςπερ erg. δοθῆναι. vgl. χ(. 1, ὃ, 6. -- προτέροις qui priores, 
Spr. 50, 12, 1 u. 57, 5, 3. = 5, 4 26, 6, 3, 5.. πρότερον Schn. Cob,, 
wm richtig. Über die Sache 1, 1,2. — χαὶ ταῦτα und zwar. Spr. 
51, 7, 6. (14.) vgl. 2, 4, 15. 5, 10 (6, 2), 10. — ἰόντων für ἰοῦσιν. vgl. 
2,4, 84. ὃ, 1, 40. δ, Ὁ, 24.8, 18. 6,3 (δ), 17. (Spr. 47, 4, 2.) Über; App 
fehlende αὐτῶν z. 1, 2, 17. 
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πέντε ἀργυρίου μνᾶς, ἐπὰν εἰς Βαβυλῶνα ἤχωσι, καὶ τὸν 
μισϑὸν ἐντελῆ, μέχρι ἂν καταστήσῃ τοὺς “Ἕλληνας εἰς ᾿Ιωνίαν 
πάλιν. Τὸ μὲν δὴ πολὺ τοῦ “Ἑλληνικοῦ οὕτως ἐπείσϑη. ἴέ- 
νων δὲ τιρὶν δῆλον εἶναι τί ποιήσουσιν οἱ ἄλλοι στρατιῶται, 
πότερον ἕψονται Κύρῳ ἢ οὔ, συνέλεξε τὸ αὑτοῦ στράτευμα 
χωρὶς τῶν ἄλλων nal ἔλεξε τάδε: 

14 Avöges, ἐ ἐάν μοι πεισϑῆτε, οὔτε κινδυνεύσαντες οὔτε πο 
σαντες τῶν ἄλλων πλέον προτιμήσεσϑε στρατιωτῶν ὑπὸ κύ- 
ρου. Τί οὖν κελεύω ποιῆσαι; Νῦν δεῖται Κῦρος ἕπεσϑαι 
τοὺς Ἕλληνας ἐπὶ βασιλέα: ἐγὼ οὖν φημι ὑμᾶς χρῆναι δια- 
βῆναι τὸν Εὐφράτην ποταμὸν πρὶν δῆλον εἶναι ö, τι οἱ ἄλλοι 

15 Έλληνες ἀποχρινοῦνται Κύρῳ. Ἢν μὲν γὰρ ψηφίσωνται 
ἕπεσϑαι, ὑμεῖς δόξετε αἴτιοι εἶναι ἄρξαντες τοῦ διαβαίνειν, 
καὶ ὡς προϑυμοτάτοις οὖσιν ὑμῖν χάριν εἴσεται Κῦρος καὶ 
ἀποδώσει" ἐπίσταται Ö εἴ τις καὶ ἄλλος" ἢν δ᾽ ἀποψηφίσων- 
ται οἱ ἄλλοι, ἄπιμεν μὲν ἅπαντες τοὔμπαλιν, ὑμῖν δὲ ὡς 
ἱμόνοις πειϑομένοις] πιστοτάτοις χρήσεται καὶ εἰς φρούρια 
χαὶ εἰς λοχαγίας, χαὶ ἄλλου οὗτινος ἂν δέησϑε οἶδα ὅτι ὡς 
φίλου τεύξεσϑε Κύρου. 


$ 13. ἀργυρίου. Ge. des Stoffes. Spr. 47, 6. (&.) — ἐπὰν (ἐπὴν 
Cob. u. a.) ἥχωσι, μέχρι ἂν καταστήσῃ für ἐπεὶ ἥκοιεν, μέχρι καταστή.- 
σειεν, was als Übergang zur Gegenwart (vgl. z. 1, 1, 10) oder zur direkten 
Rede zu erklären ist. (Spr. 54, 17, 4.) vgl. 2, 3, 2. (7.) 7, 7, 14; ἥκωσι 
steht aoristisch: sie würden gekommen sein. (Spr. 53, 1,5.) — 
χαϑιστάναι (zurück) bringen, führen, wie 4, 8, 8. — τὸ πολύ der 
grösste Teil, die Hauptmasse. (Spr. 50, 4, 12.) vgl. 1, 7, 20. 4, 6, 
24, Πολύ ohne Artikel ein grosser Teil, wie 4, 1, 1. 8, 11. — © 
'EAinvıröv das hellenische Heer. Spr. 42, 4, 6. (17.) vgl. 1, 5, 6. 
8, 4. 7. 15. — πρὶν ὃ. εἶναι. Spr. 54, 14, εἰ (17, 6.) — τί ποιήσουσιν; 
Die Form der direkten Frage u oft auch nach einem die Frage ein- 
leitenden Satze beibehalten. Spr. 51, 15. (17.) 2, 7, 2. vgl. 1, 10,14. — 
πότερον- ἢ utrum-an. Spr. 65, 1. 

8 14. πλέον προτιμήσεσϑε, verdeutlichender Pleonasmos, wie 
προλαμβάνειν πρότερον Dem. 4, 14. — προτιμήσεσϑε passiv. vgl. Spr, 
39, 11, 1. — τί οὖν χελεύω ποιῆσαι; die Aufmerksamkeit anregende 
Selbstfrage, wie oft bei den Rednern, am häufigsten bei Dem., z. B. 4, 3: 
τίνος οὖν ἕνεκα ταῦτα λέγω; ähnlich die Lateiner quorsum haec? Cic. Sen. 
42, Plin. Ep. 7, 24, 8. 

$15. a ρξαντες mit seinem Beispiele vorangehen, wie 3, 2, 
17. 5, 7, 34. ΠΣ 1, 8, 1. — τοῦ διαβαίνειν. Spr. 47, 12, 4. (18, 7.) — 
εἴ τις καὶ ἄλλος. z. 1, 8, 15. -- ἀποψηφίσωνται erg. ἕπεσϑαι. vgl. 
Spr. 55, 4, 4. {11.), so v. ἃ. ψηφίσωνται μὴ ἕπεσθαι. vgl. Xen. Hell. 7, 8, 2. 
Dem. 20, 164 und drodoxeiv unten 2, 3, 9. — ἅπαντες, auch Kyros und 
die Seinigen. - μόνοις πειϑομένοις ist zu streichen. (Kr. 30.) Denn 
nehen ὑμῖν πιστοτάτοις χρήσεται (ohne ὡς), das ja bedeutet: er wird in 
euch die treusten, zuverlässigsten Menschen haben (vgl. 4, 6, 
3 u. 2, 6, 13), ist es ungehörig. Dann heisst ὡς πιστοτάτοις: "als 'ob 
(überzeugt, ass) ihr die treusten, wäret. vgl. z. 1, 1, 2. — ἄλλου 
kann von τεύξεσϑε abhangen, da τυγχάνειν auch mit zwei Ge, verbunden 
wird, wie 5, 7, 33, - Thuk. 7, 15, 5 „vgl. Fischer 2. Aisch. x. ϑαν. 23." 
(Ze) Doch kann es auch dem οὗτινος assimiliert für ἄλλο stehen. (Spr. 
51, 10, 9. vgl. 47, 14, 3.) vgl. Arrians An. 4, 26, 7. — φίλου. Andere 
φίλοι m. 37 sn. — Κύρου vom K. vgl. 6, 4, 82. (Ζ6.) Ä nlich 5, 7, 33. 
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Auovoayreg ταῦτα ἐπείϑοντο καὶ διέβησαν πρὶν τοὺς] 
ἄλλους ἀποκχρίνασϑαι. “Κῦρος δ᾽ ἐπεὶ ἤσϑετο διαβεβηκότας, 
ἥσϑη τὲ χαὶ τῷ στρατεύματι, πέμψας Τλοῦν eirtev' ᾿Εγὼ μέν, 
W ἄνδρες, ἤδη ὑ ὑμᾶς ἐπαινῶ: ὅπως δὲ καὶ ἱμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσετε 
ἐμοὶ μελήσει, ἢ μηκέτι μὲ Κῦρον νομέξετε. Οἱ μὲν δὴ orga-17 
rıwraı ἐν ἐλπίσι μεγάλαις ὄντες εὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι: 
Mevovı δὲ χαὶ δῶρα ἐλέγετο πέμψαι μεγαλοπερεπῶς. Ταῦτα 
δὲ ποι! 1005 διέβαινε: συνείπετο δὲ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα 
αὑτῷ ἅπαν. Καὶ [τῶν] διαβαινόντων τὸν ποταμὸν οὐδεὶς 
ἐβρέχϑη ἀνωτέρω τῶν μαστῶν ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ. Οἱ δὲ18 

Θαψαχηνοὶ ἔλεγον ὅτι οὐ πώποϑ' οὗτος ὃ ποταμὸς διαβατὸς 
γένοιτο πεζῇ εἰ μὴ τότε, ἀλλὰ πλοίοις. ἃ τότε Aßgoröuag 
προϊὼν κατέκαυσεν, iva μὴ Κῦρος διαβῇ. ᾿Εδόκει δὴ ϑεῖον 
εἶναι καὶ σαφῶς ὑποχωρῆσαι τὸν ποταμὸν Κύρῳ ὡς βασιλεύ- 
σοντι. Ἔντεῖϑεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Συρίας σταϑμοὺς € ἐνγέα,19 
παρασάγγας πεντήκοντα" καὶ ἀφιχνοῦνται πρὸς τὸν “Ἀράξην 
ποταμόν. 'Evraöda ἤσαν χῶμαι πολλαέ, μεσταὶ σίτου καὶ 
οἴνου. ᾿Ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο. 

€. ᾿Εντεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Agapiag, τὸν Εὐφράτηνὶ 
ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἢ ἔχων, σταϑμοὺς ἐ ἐρήμους πέντε, παρασά γγας 
τριάκοντα χαὶ πέντε. Ἔν τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ ἦν μὲν ἡ γῆ 


8 16. διαβεβηκότας erg. αὐτούς dass sie übergegangen seien. 
Spr. 56, 7, 1. — Γλοῦς Sobn des Tamos. — εἶπεν. z 1, 3, 8 -- ἤδη 
für jetzt. Kyr. 4,1, 2: ἐγὼ ξύμπαντας μὲν ὑμᾶς ἤδη ἐπαινῶ, ὧν δ᾽ ἕχαστος: 
ἄξιος τὴν ἀξίαν πειράσομαι ἀποδιδόναι. So παραχρῆμα Dem. 2, 31. — 
ἐπαινῶ danke, wie wir sagen. vgl. 7, 7, 52. — ὅπως eig. wie. Spr. 
54, 8, 3. 2 — ἐπαινέσω seltener als ἐπαινέσομαι findet sich 5, 5, ἔθ 
Plat. Symp. 214, Ges. 719, Aisch. Eum. 800, So. El. 1044. 1057, Eu. Her. 
300, Peg 46, „Kykl. 549. — 7 wie sonst εἰ δὲ μή. SBoph. Phil. 1340: 
λέγει σαφῶς ὡς ἔστ᾽ ἀνάγκη τοῦ παρεστῶτος ϑέρους Τροίαν ἁλῶναι πᾶσαν, ἢ 
δίδωσ᾽ ἑκὼν χτείνειν ἑαυτόν. (Spr. 69, 29, 1.) — Κῦρον, dessen Freigebig- 
keit bekannt ist; der Name emphatisch, wie Ce faın. 4, 5: nolı obli- 
visci te Ciceronem esse. Plut. Caes. 38: δέδιϑι υνηδέν" Καίσαρα φέρεις. (Ze.) 
vgl. 1, 9, 15. 17. 

8 17. ἐν ἐλπίσι. 5. Thuk. 7, 25, 1. — εὐτυχῆσαι. Spr. (48, 7, 14 
u.) 55, 3, 6. (12) — μεγαλοπρεπῶς mit grossartiger Freigebig- 
keit. Kyr. 6, 2, 6: ἀῆλα τοῖς νιχῶσι μεγαλοπρεπῶς ἐδίδου. vgl. An. 7, 3, 
19 u. Aristok. 49. μεγ. 1, 26. — τῶν vor διαβαινόντων ist zu streichen, 
da alle übergingen; erg. αὐτῶν. vgl. z. 1, 2, 17. (Kr. 30.) Doch kann 
τῶν aus αὐτῶν entstanden sein. — μαστῶν, "nicht μασϑῶν, πὶ zu schreiben 
nach Elmsley z. Eu. Bakch. 700. 

8 18. tıaßarse durch νας τ τ (Spr. 22, Ὁ, 1.) — el μιῇ ausser, 
nach einer Negation. Spr. 65, 5, 7. (IL.) vet 1, 8, 6. 2, 1, ae, 
7, 3, 20. — ἀλλά sondern “ie wie ἥν 3, 18, 6. (26) vgl. unten 
3, 2, 13. — προϊών, auf dem Rückzuge. z. Arrians An. 1, 12, 9. vgl. 
unten 1, 6,1: — end Spr. 54, 8. (8, 2.) — ϑεῖον göttliche Fügung 
als Vorzeichen. Hel % 2, 24: σεισμὸς ἐπιγίγνεται ὁ δ᾽ Ἄγις ϑεῖον Aynsd- 
μενος διαφῆχε τὸ στράτευμα. — τὸν ποταμόν. Es konnte auch wie vor- 
her, der No. stehen. Derselbe Wechsel ὃ, 5,2. u. Thuk. 4, 3, 3: διάφορόν 
τι ἐδόχει εἶναι καὶ τοὺς Μεσσηνίους πλεῖστ᾽ ἂν βλάπτειν. vgl. eb. 5, 59, 4. 
8, 56, 3. — ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ streicht Cobet. 


[δ 


28 A. ἃ 5.4. 


πεδίον ἅπαν ὅμαλὲς ὥςπερ ϑάλαττα, ἁψινϑίου δὲ πλῆρες" 
ei δέ τι καὶ ἄλλο ἐνῆν ὕλης ἢ καλάμου, ἅπαντα ἦσαν εὐώδη 
Φὥςπερ ἀρώματα: δένδρον δ' οὐδὲν ἐνῆν, ϑηρία δὲ παντοῖα, 
πλεῖστοι ὄνοι ἄγριοι, πολλαὶ δὲ στρουϑοὶ αἱ μεγάλαι" ἐνῆσαν 
δὲ καὶ ὠτίδες καὶ δορκάδες. Ταῦτα δὲ τὰ ϑηρία οἱ ἱππεῖς 
ἐνίοτε ἐδίωκον. Καὶ οἱ μὲν ὄνοι, ἐπεί τις διώχοι, προδρα- 
μόντες ἕστασαν" πολὺ γὰρ τῶν ἵππων ἔτρεχον ϑᾶττον' καὶ 
πάλιν, ἐπεὶ πλησιάζοιεν οἱ ἵπποι, ταὐτὸν Ercolovv' καὶ οὔκ 
ἣν λαβεῖν, εἰ μὴ διαστάντες οἵ ἱππεῖς ϑηρῷεν διαδεχόμενοι 
ἱτοῖς ἵπποις]. Τὰ δὲ χρέα τῶν ἁλισχομένων ἣν παραπλήσια 
ϑτοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτερα δέ. Στρουϑὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαβεν" 
οἱ δὲ διώξαντες τῶν ἱππέων ταχὺ ἐπαύοντο" πολὶ γὰρ ἀπέσπα 
φεύγουσα. τοῖς μὲν ποσὶ δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν ἄρασα 
ὥςπερ ἱστίῳ χρωμένη. Τὰς δὲ wridag, ἂν τις ταχὺ ἁνιστῇ, 
ἔστι λαμβάνειν" πέτονται γὰρ βραχὺ ὥςπερ πέρδικες καὶ ταχὺ 
ἀπαγορεύουσι. Τὰ δὲ κρέα αὐτῶν ἥδιστα NW. ἀξ 
- Πορευόμενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφιχνοῦνται ἕπὸὶ 
τὸν Maoxav ποταμόν, τὸ εὖρος πλεϑριαῖον. Ἐνταῦϑα ἣν 
πόλις ἐρήμη. ὄνομα δ' αὐτῇ Κορσωτή" περιερρεῖτο δ' αὕτη 
ὑπὸ τοῦ Maoxa κύκλῳ. ᾿Ἐνταῦϑ' ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ 
δέπεσιτίσαντο. ᾿Εντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς ἐρήμους τρις- 
χαίδεκα, παρασάγγας ἐνενήχοντα, τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ἐν 
δεξιᾷ ἔχων, καὶ ἀφιχνεῖται ἐπὶ Πύλας. Ev τούτοις τοῖς στα- 
ϑιιοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ λιμοῦ: οἱ γὰρ ἣν 


Κ. 5. Kyros zieht auf d. linken Ufer des Euphrat durch das südl. 
Mesopotamien. $ 1. ἅπαν ὁμαλές völlig flach, (Spr. 50, 11, 10.) 
vgl. Thuk. 6, 21, 2. 37, 3. Her. 1, 52 u. unten z.4,4, 1. - εἴτι was 
etwa, si quid. (Spr. 65, 5, 9.) vgl. 1, 6, 1. 10, 18. — τι-ἅπαντα. z, 1, 
4,8. — ἦσαν. z. 1, 2, 23. 

8 2. ἐπεὶ διώκοι, iterativer Optativ, wie auch πλησιάζοιεν. Spr. 
54, 14, 1. (17, 1.) u. 65, 7, 2. (5.) vgl. 1, 8, 20. 4,7, 10. — ἔστασαν 
standen still, für ἵστασαν oder εἱστήχεσαν Stephanus. — πολύ für 
πολλῷ oft bei Komparativen. Spr. 48, 12, 9. (15, 11.) vgl. 1, 5, 16. 2, 
3, 13; über die Stellung. (Spr. 49, 7, 7.) vgl. 3, 1, 22. 2, 15. — λαβεῖν 
erg. ὄνον. — el μὴ ϑηρῷεν. vgl. 4, 2,4. 5,5 u. 1,9, 11. — διαστάντες 
in Zwischenräumen aufgestellt, wie Kyr. 2, 4, 20 u. z. Thuk. 4, 
32, 3, Her. 2, 66,2. — διαδέχεσθαι sich in den Zwischenräumen 
(δια-) bei der Verfolgung ablösend. Spr. 68, 42 (46), 11. vgl. Kr. de 
auth. p. 25. — ἀλισχομένων hat Perfektbedeutung. z. 5, 2, 81. — τοῖς 
ἐλαφείοις erg. χρέασιν. Ι ἷ ᾿ 

8 8. πολὺ ἀπέσπα erg. ἑαυτήν, trennte sich, liess die Verfol- 
genden weit zurück. (vgl. Spr. 52, 2, 11.) Doch ist vielleicht mit 


Buttmann ἀπεσπᾶτο zu lesen. — δρόμῳ im, zum Laufe — ἄρασα᾽ 


nämlich τὰς πτέρυγας. Spr. 60,4. (5, 2.) Ahnlich ἐπαίρειν bei Antiphanes 
203, 14. — dvısrj), sie aufscheucht, oder man lese ἀναστῇ wenn.man 
sich ungesäumt zur Verfolgung aufgemacht hat. (Kr. 26) — 
βραγύ eine kurze Strecke. Spr. 43, 4. (2.)) — ἀπαγορεύουσιν er- 
müden, wie unser versagen von Pferden. vgl. 5, 8, 3 u. 2, 2, 16. 
$4. Κορσωτί. Der Dativ wäre nicht griechisch. (Spr. 48, 3,6 u. 
60, 2, 2.) vgl. 2, 4, 13. 25. χύκλῳ vom grössern Teile des Umfanges, 
wie 4, 7, 2. 7, 1, 14; so auch repıppeiv öfter, wie Thuk. 4, 102, 2. 


AU 8. 29 


χόρτος οὐδὲ ἄλλο δένδρον οὐδέν, ἀλλὰ ψιλὴ ἦν ἅπτασα ἡ χώρα' 

οἱ δὲ ἐνοικοῦντες ὄνους ἀλέτας παρὰ τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες 

χαὶ ποιοῦντες εἰς Βαβυλῶνα ἦγον καὶ ἐπώλουν καὶ ἀνταγο-. 

ράζοντες σῖτον ἔζων. Τὸ δὲ στράτευμα ὃ σῖτος ἐπέλιπε. 
χαὶ πρίασϑαι οὐχ ἣν εἰ μὴ ἐν τῇ “υδίᾳ ἀγορᾷ ἐν τῷ Κύρου 

βαρβαρικῷ, τὴν καπίϑην ἀλεύρων ἢ ἀλφίτων τεττάρων σίγλων. 

Ο δὲ σίγλος δύναται ἑπτὰ ὀβολοὺς καὶ ἡμιωβόλιον Ἀττικούς" 

ἢ δὲ χκαπέϑη δύο χοίνιχας Ἀττικὰς ἐχώρει. Κρέα οὖν ἐσϑίον- 

τες οἱ στρατιῶται διεγίγνοντο. 

Ἄδα Ἣν δὲ τούτων τῶν σταϑμῶν οὺς πάνυ μαχροὺς ἤλαυνεν, 
ὑπτὸτε ἢ πρὸς ὕδωρ βούλοιτο διατελέσαι ἢ πρὸς χιλὸν. Καὶ 

ör ποτὲ στενοχωρίας καὶ πηλοῦ φανέντος ταῖς ἁμάξαις δυς- 

πορεύτου ἐπέστη ὃ Κῦρος σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ἀρίστοις καὶ 

εὐδαιμονεστάτοις χαὶ ἔταξε Γλοῦν χαὶ Πίγρητα λαβόντας 

τοῦ βαρβαριχοῦ στρατοῦ συνεχβιβάζειν τὰς ἁμάξας. Ἐπεὶβ 
δ᾽ ἐδόχουν αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν ὥςπερ ὀργῇ ἐχέλευσε τοὺς 

περὶ αὐτὸν Πέρσας τοὺς χρατίστους συνεπισπεῦσαι τὰς &- 

μάξας. Ἔνϑα δὴ [μέρος] τι τῆς εὐταξίας ἦν ϑεάσασϑαι. 

Ρέίψαντες γὰρ τοὺς πορφυροῦς κάνδυς ὕπου ἔτυχεν ἕχαστος 


- 


ὃ 9. ὑπό vor. Spr. 68, 39, 3. (43, 3.) vgl. 2, 2,11, τῷ λιμῷ 7,4,5 
— ἄλλο δένδρον etwas anderes, ein Baum. (Spr. 50, 4, 11.) vgl. 
3, 4, 21. 5, 2, 31. — ὄνος ist nach den Grammatikern der obere, υὖλος 
der untere Μαμ]βίθιη, ἡ τράπεζα τοῦ ὄνου; jener vielleicht so genannt, 
weil Esel ihn umzogen. (Ze) — παρά längs — hin. Spr. 68, 32, 2. 
(36, 2.) vgl. 4, 3, 6. 7, 3, 48. — ποιοῦντες bearbeitend. 

8 6. τὸ στράτευμα ἐπέλιπε. Spr. 46, 6. (9.) — Λυδίᾳ. Um den 
Freiheitssinn der Lyder zu bändigen, hatte der ältere Kyros sie ge- 
nötigt, sich mit Krämerei und Zitherspiel zu beschäftigen. Her. 1, 155, 
3. 157. (La.) — βαρβαρικόν Barbarenheer. Spr. 43, 4, 6. (17.) vgl. 
1, 8, 5. — τὴν χαπίϑην hangt von πρίασϑαι ab. — ἀλεύρων. Spr. 47, 
6. (8.) ἀλ. ἤ streicht Muret. — τεττάρων σίγλων für vier Sekel. 
Spr. 47, 16, (17.) — Über die Sache vgl. Arr. Ὁ. Stob. 97, 28: ᾿Αϑήνησι 
τέσσαρές εἰσι γοίνιχες τῶν ἀλφίτων ὀβολοῦ ὥνιοι. Der Obolos betrug un- 
gefähr 13 Pfennig. -- δύναται gilt, beträgt. Kr. z. Her. 2,6. — 
ἑπτά, acht nach Phot. p. 511, 15. — Ἀττικχούς dem Hauptbegriiie an- 
gefügt Eben so Dion. Arch. 3, 68. 4, 17. 18, Dion C. 48, 14, Plut. Cat. 

er Jüngere 44. — ἐχώρει fasste. vgl. z. ἐνόμιζον 1, 4, 9. — ἐσθίοντες 
διεγίγνοντο. vgl. z. 2, 6, 5 u. z. λέγων διῆγε 1, 2, 11. 

δ 7. ἣν οὕς für ἐνίους. Spr. 61, 4, 7. (5, 4) — μακρούς. vgl. 2. 
μετεώρους ὃ 8 u. 2, 2, 12. Der Sinn ist: einige von den Märschen, 
die er machte, waren sehr lang. — βούλοιτο iterativer Optativ, 
wie 1, 9, 25. 4, 2, 25. 26. 28. vgl. z. 1, 2,7.5,2. — διατελέσαι erg. 
τὴν ὁδόν, vgl. 4, 5, 11; so τελεῖν Thuk. 2, 97, 2. 4, 78,5. — καὶ δή und 
eben. (Spr. 69, 17, 6.) — φανέντος. Spr. 58, 3, 3. (1.) — ἄριστοι wie 
χράτιστοι $ 8 (im Plural} die Vornehmsten. vgl. 1, 6, 4. 8, 27. — 
εὐδαίμων, wie beatus, reich. vgl. 5, 4, 32. — ἔταξε iussit. Spr. 55, 
3, 6. (12.) vgl. 3, 1, 25. 4, 3, 80. — τοῦ στρατοῦ Leute vom Heere. 
(Ze.) Spr. 47, 14, 2. (15, 3.) vgl. 4, 5, 22. 35. 7,4, 5. 

. συνεπισπεῦσαι beschleunigen helfen. — τοὺς xpa- 
tistoug. 2. ὃ 7. vgl. 2, 2, 8. 4, 6, 16. 7, 3,4. 21. — τὰς ἁμάξας, τὴν 
ἐχχομιδὴν τῶν ἁμαξῶν. Spr. 46, 4, 2. (6, 3.) — μέρος ist vielleicht zu 
streichen; τὶ wäre dann: eine Ausserung, ein Beispiel. (Kr. 26.) — 
τούς die sie bekanntlich hatten. (Spr. 50, 2,1.) — κάνδυς. z. 1,2, 


I5 


30 Eh 


ἑστηκώς, ἵεντο ὠςπερ ἂν δράμοι τις ἐπὶ νίκῃ καὶ μάλα κατα 
πρανοῦς γηλόφου, ἔχοντες τούτους τε τοὺς πολυτελεῖς χιτῶνας 
καὶ τὰς ποικίλας ἀναξυρίδας, ἔνιοι δὲ καὶ στρεπτοὺς περὶ 
τοῖς τραχήλοις καὶ ψέλια περὶ ταῖς χερσίν᾽ εὐθὺς δὲ σὺν 
τούτοις εἰςπηδήσαντες εἰς τὸν πηλὸν ϑᾶττον ἢ ὥς τις ἂν 
ϑῴετο μετεώρους ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξας. Τὸ δὲ σύμπαν δῆλος 
ἣν Κῦρος ὡς σπεύδων πᾶσαν τὴν ὁδὸν χαὶ οὐ διατρίβων ὅπου 
ur ἐπισιτισμοῦ ἕνεκα ἢ τινος ἄλλου ἀναγκαίου ἐκαϑέζετο, 
vouilov, 009 μὲν [ἂν] ϑᾶττον ἔλϑοι, τοσούτῳ ἀπαρασχευ- 
[αστ]οτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσθαι, ὅσῳ δὲ σχολαιότερον, τοσούτῳ 
“ττλέον συναγείρεσϑαι βασιλεῖ στράτευμα. Καὶ συνιδεῖν δ' ἣν 
τῷ προςέχοντι τὸν νοῦν ἢ βασιλέως ἀρχὴ πληϑει μὲν χώρας 
χαὶ ἀνθρώπων ἰσχυρὰ οὖσα, τοῖς δὲ μύχκεσι τῶν ὁδῶν καὶ 
τῷ διεσπάσϑαι τὰς δυνάμεις ἀσϑενής, εἴ τις διὰ ταχέων τὸν 
σεόλεμον ποιοῖτο. 


24. — ἐπὶ νίχῃ für ἐπὶ oder περὶ vians Kr. [26 Add.] vgl. jedoch Ho. Ψ, 
437. 496. 639. — χαὶ μάλα gar sehr, wie 5, 6, 15. 7, 4. vgl. Spr. 69, 
28, 7. (32, 18); es gehört zu πρανοῦς. vgl. z. 3, 1, 22. — τούτους jene 
allbekannten. Hell. 7, 3, 8: ἱερὰ μεστὰ καὶ χρυσῶν τούτων καὶ ἀργυρῶν 
ἀναϑημάτων. (vgl. Spr. 51, 7,7.) τούς τε ohne τούτους Hg. u. ἃ. m. 2 Han. 
— rept mit dem Dativ ist bei Attikern selten, in der Anabasis nur 
noch 7, 4, 4. Spr. 68, 28. (32) — ἂν wero crederes, man hätte 
glauben sollen. Vor schwebt bei solchen Stellen ein Bedingungssatz: 
wenn man es nicht gesehen hätte. (vgl. Spr. 61,3, 1.) Xen. Hell. 
5,3, 20: οὐχ ἡ τις ἂν wero ἐφήσϑη. — μετεώρους drückt erst die Folge 
der Handlung aus (proleptisch): αἱ ἅμαξαι μετέωροι ἐγένοντο ἐχχομισϑεῖσαι, 
ein Fall, in dem das Adjektiv, prädikativ stehend, nicht zwischen den 
Artikel und das Substantiv treten oder mit wiederholtem Artikel nach 
demselben folgen kann. vgl. Spr. 57, 4, 2 u. Thuk. 4, 17, 2: τοὺς λόγους 
μαχροτέρους οὐ παρὰ τὸ εἰωϑὸς μηχυνοῦμεν. 
τὸ σύμπαν überhaupt. Thuk. 4, 68, 2: τὸ ξύμπαν γνῶμεν 
πειϑόμενοι ἐμοὶ πόλιν ἕξοντες ἕκαστος ἐλευϑέραν. (Spr. 46, 3,3.) — ὡς wird 
selten so hinzugefügt. vgl. z. 1, 2, 11 u. Dial. 56, 4, 4. Lys. 12, 90: 
δῆλοι ἔσεσϑε ὡς ὀργιζόμενοι. vgl. Pol. 8, 15, Alkiphr. 1, 7 und Wunder 
z. Soph. OK. 629. — ὁδόν. Spr. 46, 1. (3.) — ἀναγκαῖον dringender 
Umstand. Mem. 4, 2, 40: οὐχ ἀπελείπετο αὐτοῦ, εἰ μή τι ἀναγκαῖον εἴη. 
— ἐκαϑέζετο hier mit Imperfektbedeutung: verweilte. vgl. Spr. 40 
unter ἵζω. Kyr. 5, 3, 25: ὅσον χρόνον ὁ Κῦρος ἐχαϑέζετο ἀμφὶ τὴν περὶ τὸ 
gen οἰχονομίαν, πολλοὲ ἀπῆγον ἵππους. vgl. Lobeck z. Buttmann 2 
. — ὅσῳ. Spr. 48, 12, 8. (15, 10.) — ἄν, unregelmässig hinzu- 
gefügt (und von Dobree verdächtigt). vgl. Spr. 54, 13. (15.) regt den 
Nebengedanken an: ei ἔλϑοι. So findet es sich noch in obliquer Rede. 
vgl. 3, 2, 12. 7, 2, 6. (Spr. 54, 15, 3) Schömann z. Isai. p. 306. — 
ἀπαρασχευ[αστ]οτέρῳ ist Prädikat. Spr. 57, 3, 3. vgl. 1, 8, 3; über 


den Da. 48, 8. (9.) — συνιδεῖν nv ἡ ἀρχὴ ἰσχυρὰ οὖσα wie δήλη ἣν 
. 6, 18: 


ἡ & . oöca. vgl. z. 1, 2, 11. Po συνιδεῖν ἔστιν αὐτὸ παρ αὐτοῦ 
ποριζόμενον τὸ πολίτευμα τὴν βοήϑειαν. — μήχεσι. Derselbe Plural Plat. 
Phaidr. 267, Soph. 225, Ges. 918. vgl. Spr. 44, 3. (3, 5.) — τῷ διεσπά- 
σθαι τὰς ὃ. durch das Getrenntsein der Truppen. Spr. 50, 5, 2. 
(6, 1.) Der Plu. von δύναμις ist nicht selten. Thuk. 1, 10, 4: οὐχ eixög 
τὰς ὄψεις τῶν πόλεων μᾶλλον σχοπεῖν ἢ τὰς δυνάμεις. — διὰ ταχέων 


schnell, wie Thuk. 1, 80, 2. 3, 13, 3. 


: ἃ. κ- > 31 


Πέραν δὲ τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ κατὰ τοὺς ἐρήμουςϊο 
σταϑμοὺς ἣν πόλις εὐδαίμων καὶ μεγάλη, ὄνομα δὲ Χαρ- 
μάνδη: ἐκ ταύτης οἱ στρατιῶται ἠγόραζον τὰ ἐπιτήδεια 
σχεδίαις διαβαίνοντες ὧδε. «Ππιφϑέρας ἃς εἶχον στεγάσματα 
ἐπέμπελασαν χόρτου κούφου, εἶτα συνῆγον καὶ συνέσπων, ὡς 
μὴ ἄπτεσϑαι τῆς κάρφης τὸ ὕδωρ" ἐπὶ τούτων διέβαινον καὶ 
ἐλάμβανον τὰ ἐπιτήδεια, οἶνόν τε ἐκ τῆς βαλάνου σεπτοιῆ -- 
μένον τῆς ἀπὸ τοῦ φοίνικος καὶ σῖτον μελίνης" τοῦτο γὰρ ἦν 
Ev τῇ χώρᾳ πλεῖστον. 

2 ’ 

AugıklsSavrwv δέ τι ἐνταῦϑα τῶν ve ἹΠένωνός του στρα- 
τιωτῶν καὶ τῶν Κλεάρχου ὁ Κλέαρχος χρένας ἀδικεῖν τὸν τοῦ 
Μένωνος πληγὰς ἐνέβαλεν" ὃ δὲ ἐλϑὼν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ στρά- 
τευμα ἔλεγεν" ἀκούσαντες δ' οἱ στρατιῶται ἐχαλέπαινον χαὶ 


ὠργίζοντο ἰσχυρῶς τῷ Κλεάρχῳ. Τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ Κλέαρχος 


ἐλϑὼν ἐπὶ “τὴν διάβασιν τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐκεῖ χατασχειμά-- 
μενος τὴν ἀγορὰν ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ σκηνὴν διὰ τοῦ 
ένωνος «στρατεύματος σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτόν; Κῦρος 
δὲ οὕτεω ἧκεν, ἀλλ᾽ ἔτι προςήλαυνε: τῶν δὲ Π]ένωνος στρατιω- 
τῶν ξύλα σχίζων τις ὡς εἶδε τὸν Κλέαρχον διελαύνοντα, inoı 
τῇ ἀξίνῃ: καὶ οὗτος μὲν αὐτοῦ ἥμαρτεν: ἄλλος δὲ λίϑῳ καὶ18 
ἄλλος, εἶτα πολλοὶ κραυγῆς γενομένης. Ὃ δὲ καταφεύγει εἰς 

τὸ ἑξαυτοῦ στράτευμα, καὶ εὐθὺς παραγγέλλει εἰς τὰ ὅπλα. 
χαὶ τοὺς μὲν ὑπλίτας αὑτοῦ ἐχέλευσε μεῖναι τὰς ἀσπίδας 
πρὸς τὰ γόνατα ϑέντας, : αὑτὸς δὲ λαβὼν τοὺς Θρᾷκας καὶ 
τοὺς ἱπιπτέας, οἱ ἦσαν αὑτῷ ἂν τῷ στρατεύματι πλείους ἢ 
τετταράκοντα, τούτων δὲ οἱ πλεῖστοι Θρᾷχες, ἤλαυνεν ἐπὶ 


ὃ 10. κατὰ. 2. 1, 4, 8. — ἐχ, wie 5, 9,2. vgl. z. Thuk. 2, 75,2. — 
ἐπιτήδεια res necessariae, besonders von Lebensmitteln, synonym 
σῖτα (χαὶ ποτά) 2, 3, 26. 27. 7, 6, 29. vgl. 26.28. — στεγάσματα hier 
Zelte. vgl. Arr. An. 3, 29, 4. — ππίμπλασαν. ἐνεπίμπλασαν Bisschop 
u. Cobet, weil ausser Platon die Attiker (in der Prosa) das Simplex 
nicht gebrauchten. — yöprou mit Heu. Spr. 47, 15. (16.) — συνῆγον 
schlugen zusammen, worauf die Felle zusammengenäht wurden. — 
ὡς mit dem Infinitiv findet sich so viel seltener als ὥςτε. Spr. 65, 3, 4. 
vgl. 2, 3, 10 u. Sintenis z. Plut. Them. 26. — τῆς χάρφης. Spr. 47, 11. 
(12.) — τοῦτο, ἡ μελίνη. Eben so Her. 4, 23, 2. Spr. 58, 3, 5. (6.) 

$ 11. Μένωνός του στρ. He. ἃ. 8. — ἀμφιλέγειν streiten, ein 
seltenes Wort. — τι über etwas. Ähnlich ταῦτα διαλέγεσϑαι 4, 2, 19. 
7, 1, 15. Spr. 46, 3, 2. (5, 9.) — τόν. Nur Einen erwähnt er hier, weil 
der Streit zwischen zwei einzelnen ausgebrochen war. — πλ γὰς 
ἐμβάλλειν schlagen, wie St. der Lak, 6, 2; so πληγὰς RE  , 4, 
11 u. Dem. 54, 5. — ἔλεγεν erzählte 68. — io υρῶς, wie 2, 6, 21. — 
τῷ era ist mir wegen der Stellung verieh (Kr. 63.) 

8 12. or bergangsort. vgl. 4, 3, 16. 8, 3. Thuk. 7, 78, 
2. — adrod. Bpr. 47, 13. (14) — ἄλλος καὶ ἄλλος, wie 7,6, 10. (vgl. 
4, 7, 2.) Arrians An. 2, 8, 2, 6, 9, 6. vgl. unten 2, 4, 26. δ, 2, 99, 

. $ 13. παραγγέλλει εἰς τὰ ὅπλα befiehlt zu den Waffen (zu 
eilen). Eben so χελεύειν ἐπὶ τὰ ὅπλα Hell. 2, 3, 20. und conclamatur 
ad arma Üaes. Ὁ. c. 1, 69. (vgl. Spr. 62, 3, 2.) — ϑέντας gestemmt, 
nämlich den untern Teil des Schildes, wie bei bevorstehendem Angriffe. 
vgl. Wesseling z. Diod. 15, 32. — οἵ deren. Der Genitiv wäre auch im 
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τοὺς Mevwvog, ὥςτ᾽ ἐκείνους ἐκττεπλῆχϑαι καὶ αὐτὸν Mevwva 
χαὶ τρέχειν ἐπὶ τὰ ὅπλα: οἱ δὲ καὶ ἕστασαν ἀποροῦντες τῷ 
l4rroayuarı. Ὃ δὲ Πρόξενος, (ἔτυχε γὰρ ὕστερος προςιὼν καὶ 
τάξις αὐτῷ ἑπομένη τῶν ὁπλιτῶν) εὐθὺς οὖν εἰς τὸ μέσον 
ἀμφοτέρων ἄγων ἔϑετο τὰ ὅπλα καὶ ἐδεῖτο τοῖ Κλεάρχου μὴ 
ποιεῖν ταῦτα. Ὃ δ᾽ ἐχαλέπαινεν ὅτι αὑτοῦ ὀλίγου δεήσαντος 
χαταλευσϑῆναι πράως λέγοι τὸ αὑτοῦ πάϑος, ἐχέλευσέ τε 
1davrov ἐκ τοῦ μέσου ἐξίστασϑαι. Ἔν τούτῳ δὲ ἐπήει καὶ 
Κῦρος καὶ ἐπύϑετο τὸ πρᾶγμα' εὐθὺς δ᾽ ἔλαβε τὰ παλτὰ εἰς 
τὰς χεῖρας καὶ σὺν τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν ἧἥχεν ἐλαύνων 
1θεἰς τὸ μέσον καὶ λέγει ὧδε: Κλέαρχε καὶ Πρόξενε καὶ οἵ 
ἄλλοι οἵ παρόντες Ἕλληνες, οὐχ ἴστε 6, τι ποιεῖτε. Εἰ γάρ 
τινα ἀλλήλοις μάχην συνάψετε, νομίζετε ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ 
ἐμέ Te καταχεχόψεσϑαι καὶ ὑμᾶς οὐ πολὺ ἐμοῦ ὕστερον' 
χαχῶς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόντων πάντες οὗτοι οὐς ὑρᾶτε 
βάρβαροι πολεμιώτεροι ἡμῖν ἔσονται τῶν παρὰ βασιλεῖ ὄντων. 
17Axrovoag ταῦτα ὃ Κλέαρχος ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο: χαὶ παυσάμενοι 
ἀμφότεροι χατὰ χώραν ἔϑεντο τὰ ὅπλα. 


Lateinischen unstatthaft, da kein Teil eines Ganzen erwähnt wird. 
(Spr. 47, 28, 4.) — τοὺς Μένωνος. z. οἱ ἐχείνου 1, 2, 15. — αὐτόν. z. 
1, 2, 20. 

$ 14. ὕστερος. z. πρότερος 1, 4, 12. vgl. z. 1, 2, 25. — τάξις, Ab- 
teilung von 200 Mann nach 6, 3, 11. — οὖν, wie igitur nach einer 
Parenthese. vgl. 6, 4, 15. Her. 1, 69, 1. 5, 99. 6, 76. Thuk. 6, 64, 3. 
(Spr. 69, 52, 3.) — ἔϑετο τὰ ὅπλα machte Halt. vgl. 4, 2, 16. 3, 17, 
wobei man eben die Waffen ablegte, den Schild auf ein dreifüssiges 
Gerüst, κχιλλίβας, stellte (Sch. z. Ar. Ach. 1121), die Lanze am σαυρωτήρ 
(z. 4, 7, 16) in die Erde steckte. vgl. Hell. 2, 4,12. Mit sis τάξιν unten 
2, 2, 8, ἐν τάξει 2, 2, 21. 7, 1, 22. — adrod fehlt in mehreren Hsn. und 
ist entbehrlich. vgl. 4, 8,5. — ὀλίγου δέω es fehlt wenig, dass ich. 
Spr. 47, 15 (16), 2 (u. 55, 3, 4.) vgl. 5, 4, 32. 7, 6, 18. — πράως λέγοι 
τὸ αὑτοῦ πάϑος mit Ruhe, ohne Entrüstung, über das von ihm 
Erlittene spräche. — αὑτοῦ für αὐτοῦ Stephanus u. 1 Hs. Spr. 51, 
4, 2 u. 3. (47, 9, 12.) 

$ 15. τά bei παλτά, weil deren zwei zur regelmässigen Bewaffnung 
gehörten. vgl. 1, 8, 3 u. (Spr. 50, 2, 3.) Kyr. 1, 2, 6: παλτὰ δύο, ὥστε 
τὸ μὲν ἀφιέναι, τῷ δ᾽ ἐχ χειρὸς χρῆσϑαι. vgl. eb. 4, 8, 9. 

$ 16. οἱ ἄλλοι als Αρροβιύοῃ zu einem gedachten ὑμεῖς mit dem 
Vokativ durch zat verbunden, wie öfter. (Spr. 45, 2, 8.) Über den Ar- 
tikel Spr. 50, 6, 3. (8, 2. vgl. 3.) — ἀλλήλοις mit einander. Spr. 
48, 8. (9 vgl. eb. A. 1.) — ἐν τῇδε. Spr. 48, 2. (2, 3.) — χαταχεχό- 
beotar, mit der Nebenidee des unfehlbaren Eintretens. (Spr. 53, 9, 3.) 
— βάρβαροι ohne Artikel, dessen Stelle der relative Satz vertritt. Thuk. 
1, 85, 1: ταύτας ἃς οἱ πατέρες ἡμῖν παρέδοσαν μελέτας μὴ παρῶμεν. Plat. 
Rep. 449, 6: ὅλην ταύτην ἣν λέγεις χοινωνίαν. Xen. Hell. 6, 1,4: Ἢν εὐερ- 
Ἱέτης ἐκ πάντων ὧν μεμνήμεϑα προγόνων. 

$ 17. ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο ging in sich. (Spr. 47, 6, 6.) Den Ge. 
wollen Bisschop u. Cobet. vgl. jedoch So. Phil. 950: ἐν σαυτῷ γενοῦ, wo 
freilich einige Hsn auch σαυτοῦ haben, 5. dort Nauck. — παυσάμενοι 
nachdem sie abgelassen vom Streite. — κατὰ χώραν an Ort und 
Stelle, ins Lager eingerückt. 
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Se Ἐντεῦϑεν προϊόντων ἐφαίνετο ἴχνη ἵσσπων καὶ κόπρος" 1 
εἰκάξετο δ᾽ εἶναι ὃ στίβος ὡς δισχιλίων ἵππων. Οὗτοι σρο--: 
ἴοντες ἕχαον καὶ χιλὸν καὶ εἴ τε ἄλλο χρήσιμον ἦν. Ὀρόντας 
δέ, “Πέρσης ἁνήρ, γένει TE τεροφήχων βασιλεῖ καὶ τὰ πολέμια 
λεγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις Περσῶν, ἐπιβουλεύει Κύρῳ, καὶ 
πρόσϑεν πολεμήσας, καταλλαγεὶς δέ. Οὗτος Κύρῳ εἶπεν, εἰῶ 
αὐτῷ δοίη ἱππέας χιλέους, ὅτι τοὺς προκαταχάοντας ἱππέας 
ἢ nararavoı ἂν ἐγεδρεύσας ἢ ζῶντας πολλοὺς αὐτῶν ἕλοι καὶ 
χκωλύσειε τοῦ χάειν ἐπιόντας καὶ σεοιήσειεν ὥςτε μήποτε δύνα- 
σϑαι αὐτοὺς ἰδόντας τὸ Κύρου στράτευμα βασιλεῖ διαγγεῖλαι. 
Τῷ δὲ Κύρῳ ἀκούσαντι ταῦτα ἐδόκει ὠφέλιμα εἶναι χαὶ 
ἐκέλευσεν αὑτὸν λαμβάνειν μέρος παρ᾽ ἑκάστου τῶν ἡγεμόνων. 
06 Ορόντας, ,Ῥομέσας ἑτοίμους εἶναι αὑτῷ τοὺς ἱππέας, 8 
γράφει ἐπιστολὴν παρὰ βασιλέα ὅτι ἥξοι ἔχων ἱππέας ὡς 
ἂν δύνηται πλείστους: ἀλλὰ φράσαι τοῖς δαυτοῦ ἱππεῦσιν 
ἐκέλευεν ὡς φίλιον αὐτὸν ὑποδέχεσϑαι. ᾿Ἐνῆν δὲ ἐν τῇ ἐπι- 
στολῇ καὶ τῆς πρόσϑεν φιλίας ὑπομνήματα καὶ πίστεως. 


K. 6. Bei dem Eintritt in Babylonien wird des Orontas Verrat ent- 
deckt u, bestraft. $ 1. ’Evreödev weist zurück auf 1, 5, 10. vgl.85.— 
Tpoloyrwnv. z. 1, 2, Τῇ — εἶνοι ὁ στίβος. Spr. 55, 4, 2. Der Infinitiv 
fehlt Thuk. 1, 10, 3: διπλασίαν ἂν τὴν δύναμιν εἰχάζεσϑαι (οἶμαι). — 
ἵππων hangt von στίβος ohne ὁ ab. (Spr. 47, 6, 1.) — οὗτοι, οἱ ἱππεῖς, 
angedeutet durch ἵππων, wie Her. 5, 63, 2. vgl. z. 7,3, 39. Spr. 58, 4. — 
γένει dem Geschlechte nach; τὸ yevos ὃ, 2, 29. (Spr. 46, 4, 1.) — 
τὰ πολέμια. Spr. 46, 2, (4) — λεγόμενος ἐν, gerechnet zu. Spr. 
68, 8, 2. (12, 3.) Oik. 11, 20: ἐν τοῖς ἱππιχωτάτοις λεγόμενόν oe ἐπιστά- 
μεϑα. — χαὶ πρόσϑεν auch (schon) vorher. ‚32.054 1% 
2, 22. u. Her. 1, 71,1. — καταλλαγείς. z. συναλλαγέντι 1, 2, 1. ‚Das 
Punktum, sonst nach πολεμήσας gesetzt, ist mit Reiske nach δέ gestellt. 

δ 2. ὅτι eben so gestellt 5, 6, 34. vgl. 2, 2, 20. 7, 1, 11. 86. (Spr. 
65, 1, 5.) — χαταχάνοι ἄν. Spr. 54, 6, 4. (6.) vgl. 2, 6, 27. 5, 6, 37. 
— ἕλοι erg. ἄν (was Rhd. u. a. hinzufügen), auch zu χωλύσειε χαὶ rorh- 
σειεν. Spr. 69, 6, 8. (7, 4.) vgl. 2, 5, 14. — τοῦ χάειν. Spr. 47, 19, 8. 
(13,5.) — ἐπιόντας losgehend auf die Orte, wenn nicht ἀπιόντας auf 
dem Rückzuge zu lesen ist. (Kr. 30.) Sintenis vergleicht Thuk. 1,5, 1: 
ἐπιπλέοντες τὰς νήσους κατεστρέφοντο. vgl. z. 1, 4, 18. — ὥςτε. vgl. Lys. 
13, 9. $ 6 u. Kyr. 3, 2, 29: φησὶν πειράσεσϑαι ποιῆσαι ὥςτε σε νομίζειν 
χαλῶς βεβουλεῦσϑαι yapısduevov αὐτῷ. Üblicher ist nach ποιεῖν der blosse 
Infinitiv, wie 1, 7, 4. 5, 7, 27. 7, 8, 14. vgl. Spr. 55, 3, 6. (11.) — διαγγέλ- 
λειν. δια --- bezieht sich auf den Zwischenraum: internuntium 
oe WA BEET LM. : 

8 8. νομίσας da er die Meinung, Überzeugung gefasst 
hatte. Spr. 53, 5. (A. 2) — ἑτοίμους bereit ihm zu gehorchen. — 
ὡς ἂν ὃ. z. quam posset plurimos, möglichst viele. Spr. 49, 3, 
(10), 3. vgl. 1, 1, 6. 2, 2, 12. 3, 2, 6. 4, 2,1. — ἀλλά bezieht sich auf 

en im Vorhergehenden liegenden Gedanken: doch möge er ihn 
nicht als Feind ansehen, sondern. (G. Hermann.) — ἐχέλευεν, 
[τὸν] βασιλέα. — ὑποδέχεσϑαι hangt von φράσαι ab. vgl. 2. ϑαρρεῖν 1, 
3, 8. — φιλία Ergebenheit. vgl. 1, 7, 6. 2, 1, 20. 3, 2, 5. Der freie 
Grieche hat nicht für denselben Begriff nach dem Range abgestufte 
Ausdrücke: yvvl Gemahlin, Gattin, Frau; ἐσθίω speise, esse, 
fresse. vgl. z. 5, 3, 11. z. E. Über den Ge. Spr. 47, 24. (25, 1.) — 
δίδωσιν in 3 Hsn. ist wohl aus der vorhergehenden Z. entstanden. 
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Ταύτην την ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ avög i, ὡς ᾧετο' ὃ δὲ 
λαβὼν Κύρῳ δίδωσιν. Avayvovs, δὲ αὐτὴν ὃ Κῦρος συλ- 
λαμβάνει Ὁρόνταν, καὶ συγκαλεῖ εἰς τὴν ἑαυτοῦ σχηγὴν Περ- 
σῶν τοὺς ἀρίστους τῶν περὶ αὐτὸν ἑπτά" καὶ τοὺς τῶν Ἕλ- 
λήνων στρατηγοὺς ἐκέλευσεν δπλέτας ἀγαγεῖν, τούτους δὲ 

θϑέσϑαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν αὑτοῖ σκηνήν. Οἱ δὲ ταῖτα 
ἐποίησαν, ἀγαγόντες ὡς τριφχιλίους δπλίτας. Κλέαρχον δὲ 
καὶ εἴσω παρεκάλεσε σύμβουλον, ὅς γε καὶ αὑτῷ καὶ τοῖς 

ἄλλοις ἐδόκει προτιμηϑῆναι μάλιστα τῶν Ἑλλήνων. Ἐπεὶ δ' 

ἐξῆλϑεν, ἐξήγγειλε τοῖς φίλοις τὴν κρίσιν τοῦ Ὀρόντου ὡς 
ἐγένετο" οἱ γὰρ ἀπόρρητον ἦν. Ἔφη δὲ Κῦρον ἄρχειν τοῦ 
λόγου ὧδε: 

6 Παρεκάλεσα ὑμᾶς, avöges φίλοι, ὅπως σὺν ὑμῖν βουλευό- 
μενος ὅ, τι δίκαιόν ἐστι καὶ πρὸς ϑεῶν καὶ πρὸς ἀνθρώπων, 
τοῦτο πράξω περὶ Ὀρόντου τουτουί. Τοῦτον γὰρ πρῶτον 
μὲν ὃ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὦ ὑπήκοον εἶναι ἐμοί" ἐπεὶ δὲ ταχϑείς. 
ὡς ἔφη αὐτός, ὑπὸ τοῖ ἐμοῖ ἀδελφοῦ οὗτος ἐπολέμησεν ἐμοὶ 
ἔχων τὴν. ἐν Σάρδεσιν ἀχκρόπολ ἐν καὶ ἐγὰ αὐτὸν προςπολεμῶν 
ἐποίησα ὥςτε δόξαι τούτῳ τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέ μου παύσασϑαι 
καὶ δεξιὰν ἔλαβον καὶ ἔδωκα, μετὰ ταῖτα, ἔφη, a Ὀρόντα, 

Ἰἔστιν 6 ὅ, τι σὲ ἠδίκησα: ἀπεχρίνατο ὅτι οὔ. Πάλιν δὲ ὃ Κῦ ος 
ἠρώτα: Οὐκοῦν ὕστερον, ὡς αὐτὸς σὶ ὁμολογεῖς, οὐδὲν ὑπ 
ἐμοῦ ἀδικούμενος ἀποστὰς εἰς ἸΠυσοὺς καχῶς ἐποίεις τὴν 


ὃ 4, ἑπτά gehört zu ἀρίστους, nicht zu περὶ αὐτόν. vgl. z. 1, 2, 3. — 
ϑέσϑαι τὰ ὅπλα sich aufstellen, weil man auch dabei die Waffen 
abzulegen pflegte. Vgl. 5, 2, 19 etc. u. z. 1, 5, 14. 

85. dc γε. γέ hebt den Ton des Relativs: er der, und führt so 
einen das Vorhergehende erläuternden Satz ein. (Spr. 69, 15, 1.) Mem. 
2, 3, 15: ἄτοπα λέγεις, ὅς γε κελεύεις ἐμὲ νεώτερον ὄντα χκαϑηγεῖσϑαι. - 
ἐξή γειλε aus der Gerichtsverhandlung; vgl. Her. 6, 10. --- τὴν κρίσιν 

ένετο. Spr. 61, 5. (6, 2.) vgl. 1, 9, Tuz. 1, 1, 5. — τοῦ Ady ου 
ds Binkansion vgl. Eu. Phoin. 447; dagegen ἤρχετο τοῦ λόγου 3, 3 7 
er fing die Rede an. vgl. z. 1, 4, 15. 

8 6. ὅ, τι. Spr. 51, 11. — πρός vor. Spr. 68, 33 (37), 21. vgl. 2,5. 
20 u. 7, 2, A — περί mit dem Ge. bei πράττειν auch sonst, wie Lys. 
8, 10. vgl. z. Thuk. 1, 110, 1. — ᾿Ορόντου τουτουί, ohne Artikel, wie 
5, 4” 10: Κοτυωρῖται οὗτοι die Κ. Ir. (Spr. 50, 11, 22.) — εἶναι. Spr. 
55, 3 ‚10. (20.) vgl. 7,3, 30 u. Thuk. 4, 19, 1: διδόντες οἰχειότητα ἐς ἀλλή: 
λους ὑπάρχειν. -- ταχϑείς angestiftet. (geheissen. vgl. 4, 6, 22.5, 4, 
16. Ze.) — ἐπολέμησεν. z.1,3,4. — αὐτόν kann von προςπολεμῶν ab- 
hangen (Spr. 48, 9, 8); doch vielleicht ist die Rede anakoluthisch, so 
angefangen, als "sollte ὥςτε δόξαι τούτῳ nicht hinzugefügt werden. (De 
auth. p. δῦ, 1.) — τοῦ πολέμου. Spr. 47, 12, 4. (13, er δεξιάν als 
Pfand der Treue. vgl. 2, 3, 28. 7,3, Ἢ -- ἔδωχα, μ era für ἔδωχα. Μετά 
Kr. de auth. p. 55 s.; μετὰ ταῦτα fängt, wie $11lu. πω. 5, 55, den Nach- 
satz an, der hier zur Frage gewendet wird. — 5, τι σε ἠδίχησα worin 
ich dir Unrecht that. pr. 46, 8. (7 u. 12.) vgl. 5, 4, 6. — ὅτι οὔ 
‚erg. ἔστιν. vgl. 4, 5, 34. 8, 5. 

87. πάλιν. “. 7,2, is. — αὐτὸς σύ. (Spr. 5l, 2, 8.) vgl. 5, 6, 24. 
7, 7,39. Dieser Zwischensatz bezieht sich auf das folgende οὐδὲν ἀδικού-. 
μενος. vgl. 1, 10, 6. 7, 7,46. — ἀποστὰς εἰς entwichen zu, stehende 
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ἐμὴν χώραν 6, τι ἐδίνω; Ἔφη ὃ Ορόντας. Οὐκοῦν, ἔφη ὃ 
Κῦρος, δητότ αὖ ἔγνως τὴν σαυτοῖ δύναμιν, ἐλϑὼν in) τὸν 
τῆς Agreuıdog βωμὸν μεταμέλειν τέ σοι ἔφησϑα καὶ πείσας 
ἐμὲ πιστὰ σεάλιν ἔδωχάς μοι 3 καὶ ἔλαβες παρ᾽ ἐμοῦ; Καὶ ταῦϑ' 
ὡμολόγει ὃ ö Ὀρόντας. Ti οὔν, ἔφη ὃ Κῦρος, ἀδικηϑεὶς un 8 
ἐμοῦ viv τὸ τρίτον ἐπιβουλεύων μοι φανερὸς γέγονας; Εἰπόν- 
τος δὲ τοῦ Ὀρόντου | ὅτι οὐδὲν ἀδιχηϑείς, ἠρώτησεν ὃ Κῦρος 
αὐτόν' Ὁμολογεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἄδικος γεγενῆσϑαι; Ἦ γὰρ 
ἀνάγκῃ, ἔφη͵ ὃ Ὀρόντας. Ἔχ τούτου πάλιν ἡρώτησεν. ὁ Κῦ- 
905° Ἔτι οὖν ἂν γένοιο τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμιος, ἐμοὶ δὲ 
χαὶ φίλος καὶ πιστός; Ὃ δὲ ἀπεχρένατο ὃ ὅτι οὐδ' ei γενοίμην, 
ὦ Κῖρε, σοί γ᾽ ἄν ποτε ἔτι δόξαιμι. 

Πρὲς ταῦτα Κῦρος εἶπε τοῖς παροῦσιν" Ὅ μὲν ἀνὴρϑ 
τοιαῦτα μὲν πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ λέγει" ὑμῶν δὲ σὺ πρῶτος, 
ὦ Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώμην ö, Tı σοι δοκεῖ. Κλέαρχος δὲ 
εἶπε ade: Zvußovlevw ἐγὼ τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐκποδὼν ποιεῖ-- 
σϑαι ὡς τάχιστα, ὡς μηκέτι den τοῦτον φυλάττεσϑαι, ἀλλὰ 
σχολὴ ἡ ἡμῖν τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι τοὺς ἐθελοντὰς φίλους, 


Formel, von denen, die von einem Herrscher abgefallen nach einem 
(sichern) Orte sich zurückgezogen haben, um sich dort zu verteidigen. 
Thuk. 1, 101, 1: οἱ Εἵλωτες αὐτοῖς ἐς ᾿Ιϑώμην ἀπέστησαν. vgl. z. 1, 2, 24. 
— εἰς Μυσούς. z. 1,1, 11. — τὴν χώραν. Spr. 46, 5. vgl. mit 8. (7 
vgl. mit 12.) — ἐδύνω erg. καχῶς ποιεῖν, wovon ὅ, τι abhangt. Spr. 55, 
4,4. (11.) — ἔφη ng erste) bejahte, ὡμολόγει. vgl. 7, 2,25. — ξύνα-. 
μιν Macht, hier die unzulängliche, wie ee 5,81 schlechte Be- 
wachung. So πλῆϑος von-geringer Zahl Thuk. 4, 10, 4. vgl. dort die 
Anm. Cie. Rosc. A. 9: commoditati (im Reden) ingenium est impedi- 
mento. — Ἀρτέμιδος, wahrscheinlich der ephesischen, auch von Bar- 
baren RR τοῦ μῆς (Hu.) Strabo 14, 1 8. 641: ἄσυλον μένει τὸ ἱερὸν χαὶ νῦν 
καὶ πρότερον. --- πιστά Beglaubi ungen, wie ein Opfereid u. Bundes- 
schwur 2, 2, 10, ein Eid und die Rechte 2, 3, 26. vgl. 28, der Austausch 
einer Lanze 4, 8, 7; mit διδόναι χαὶ λαμβάνειν wie fidem dare et ac- 
cipere, vgl. 8, 2, 5. 5, 4, 11. 7, 4, 22. 
$8. τί ἀδιχη ϑείς. 2.8 6 Ἑ --- ἐπιβουλεύων φανερός y. Ζ. 1,2, 
11 Ei 5, 40. 6, 23. — ἀδιχ πεῖς erg. he φᾶνε ὸς 
γέγονεν. vol. 4, 8, 6. 5% 85. .--.. γάρ bezieht sich auf ein gedachtes 
(zu. Spr. 69, 14, 7.) vgl. 2, 5, 40. — ὅτι ist unser Auführungusesdiain. 
Spr. 65, 1, 3. (2.) v ei 5, 4, 16. 5, 4,10. — οὐδ᾽ el selbst nicht, wenn; 
das in οὐδέ liegende xat gehört zum Beuingungs-, das οὔ zum Hauptsatze. 
Spr. 65, 5, 10. ar) vgl. 2, 1, 11.4, 19 u. z. 4, 3, 12. (De auth. p. 61.) 
. πρὸς ταῦτα auf diese Äusserungen, wie 2, 1, 11. 20. 5, 
5, 13. 6, 4, 28. 7, 6, 23. vgl. z. 1, 3, 19. — ἀπόφηναι. Spr. 52, 8, 4. (6.) 
-- γνώμην eig. Prädikat: als Meinung. vgl. 5, 5, 3. 6, 37. — roıei- 
σϑαι. Spr. 55, 3, 6. (12.) — τοῦτον φυλάττεσθαι sich vor diesem 
hüten. "Sp r. 52, 10, 3. (7.) — τὸ xara τοῦτον εἶναι was diesen be- 
trifft, vor diesem. Spr. 68, 21, 3. (25, 3.) u. 55, 1, 1. vgl. 3, 2, 37. — 
ἐθελοντάς für er Muret. Das Particip findet sich so nur mit 
ainem Verbum verbunden, wie 3, 3, 18 (ἐντεταγμένῳ ἐϑέλοντι) u. 5, 10, 6. 
De 57, 5, 2. — τούτους steht, wie in familiärer Rede unser der, 
omen urgierend. Kyr. 2, 1, 13: οἱ τῶν ἱχανωτάτων καὶ εὖ χαὶ χαχῶς 
ποιεῖν λόγοι, οὗτοι καὶ ss ἐνδύονται ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀχουόντων. (ϑ τ. 


51, 7, 5.) — ποιεῖν. Spr. 50, 5, 5. (6, 4.) 
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ΙΟτούτους εὖ ποιεῖν. Ταύτῃ δὲ τῇ γνώμῃ ἔφη καὶ τοὺς ἄλλους 
προςϑέσϑαι. ἹΜετὰ ταῦτα χελεύοντος Κύρου ἔλαβον τῆς ζωγὴης 
τὸν Ορόνταν ἐπὶ ϑανάτῳ ἅπαντες ἀναστάντες καὶ οἱ συγγε- 
veis: εἶτα δὲ ἐξῆγον αὐτὸν οἷς προςετάχϑη. ᾿Επεὶ δὲ εἶδον 
αὐτὸν οἵπερ πρόσϑεν προςεχύγουν, καὶ τότε πιρροςεχύνησαν, 
1Ἱκαίπερ εἰδότες ὅτι ἐπὶ ϑάνατον ἄγοιτο. ᾿Επεὶ δὲ εἰς τὴν 
Ἀρταπάτου σχηνὴν εἰςήχϑη τοῦ πιστοτάτου τῶν Κύρου σχη- 
πτούχων, μετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα ᾿Ορόνταν οὔτε τεϑνεῶτα 
οὐδεὶς εἶδε πώποτε οὐδὲ ὕπως ἀπέϑανεν οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν" 
εἴκαζον δὲ ἄλλοι ἄλλως: τάφος δὲ οὐδεὶς πώποτε αὑτοῦ 
ἐφάνη. 

ζ΄. Ἐντεῦϑεν ἐξελαύγει διὰ τῆς Βαβυλωνίας σταϑμοὺς 
τρεῖς, παρασάγγας δώδεχα. Ἔν δὲ τῷ τρίτῳ σταϑμῷ Κῦρος 
ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρβάρων ἐν τῷ 
πεδίῳ περὶ μέσας νύχτας" ἐδόκει γὰρ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἕω 
ἥξειν βασιλέα σὺν τῷ στρατεύματι μαχούμενον' καὶ ἐκέλευε 
Κλέαρχον μὲν τοῦ δεξιοῦ κέρως ἡγεῖσϑαι, Μένωνα δὲ τὸν 
ΦΘετταλὸν τοῦ εὐωνύμου, αὐτὸς δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταξε. Mera 
δὲ τὴν ἐξέτασιν ἅμα τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ἥκοντες αὐτόμολοι 
παρὰ μεγάλου βασιλέως ἀπήγγελλον Κύρῳ περὶ τῆς βασιλέως 
στρατιᾶς. Κῦρος δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ελλήνων 


8 10. ἔφη erzählte Klearchos später; das ἔφη nach μετὰ ταῦτα in 
3 Hsn. ist aus diesem entstanden. vgl. $6 2. Εἰ. — προςτίϑεσθϑαι bei- 
stimmen. Thuk. 6, 50, 1: προςέϑετο τῇ Αλχιβιάδου γνώμῃ. vgl. Her. 1, 
109, 1. — ἔλαβον für ἐλάβοντο mehrere Handschriften. (Kr. Krit. Briefe 
S. 37 und) Dial. Synt. $ 47, 12, 3. Hom. A 463: τὸν δὲ πεσόντα ποδῶν 
ἔλαβε χρείων ᾿Ελεφήνωρ. Verschieden Kyr. 5, 5, 7: λαβόμενος τῆς χειρὸς 
τοῦ Κυαξάρου. vgl. Hell. 4, 1, 38 u. Dial. Synt. $ 47, 12, 3. — τῆς 
ζώνης. Spr. 47, 11. (12.) Diese Handlung war ein Zeichen der Ver- 
urteilung zum Tode. Diod. 17, 30. — ἐπὶ ϑανάτῳ um (durch dies 
Zeichen) den Tod über ihn zu erkennen. Spr. 68, 37 (41), 7. — 
καί auch, selbst. — οἱ seine. Spr. 50, 2, 2. (3.) vgl. 1, 8, 4. 4, 3, 
29. — οἷς. Andre Handschriften ol wohin. — οἵπερ, nämlich οἱ πολλῷ 
ἀγενέστεροι. Her. 1,134,1. — χαίπερ. Spr. 56,12 (13), 2. — ἐπὶ dava- 
τον zeigt nicht, wie ἐπὶ ϑανάτῳ, den Zweck, sondern die Richtung an. 
a στείχειν ἐπὶ Yavarov Her. 3, 14, 3. Spr. 68, 38 (42), 1. vgl. 36 
(40), 3. 

$ 11. τοῦ πιστοτάτου. Die Apposition folgt oft nicht unmittelbar 
nach ihrem Nomen, wie 3, 4, 37. 4, 2, 21. 5, 2, 2. (Spr. 57, 9, 1.) — 
ὅπως, vielleicht im Zelte selbst lebendig begraben; eine persische Sitte, 
Her. 7, 114. (Br.) — εἰδώς. vgl. 1, 7, 4 u. Soph. OT. 119: οὐδὲν εἶχ᾽ 
εἰδὼς φράσαι. 

K. 7. In der Erwartung des bevorstehenden Kampfes mustert Kyros 
sein Heer; da der Feind aber ausbleibt, so rückt das Heer mit geringerer 
Vorsicht weiter. $ 1. μέσας νύκτας, wie gew., ohne Artikel. (Spr. 50, 
2,12.) Der Plu. steht, in sofern die einzelne Nacht aus mehreren Teilen 
(φυλαχαῖς) besteht. — εἰς auf, an, auch an solchen Stellen mit dem 
Begriffe der Richtung. Spr. 68, 17, 8. (21, 10.) vgl. 2, 3, 25. 3, 1,3 u. 
2. 6, 1,23. — κέρως. Spr. 47, 19. (20.) — τοῦ εὐωνύμου der Hellenen. 
vgl. 1, 8, 4. — τοὺς ἑαυτοῦ. z. 1, 2, 15. 7, 1, 28. vgl. 5, 6, 7. 

ὃ 2. ἥκοντες, in einigen Hsn. vor αὐτόμολοι gestellt, verdächtigt 
Bo. — ἀπήγγελλον brachten Nachricht her, wie 7, 3, 1. Spr. 52, 
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συνεβουλεύετό TE πῶς ἂν τὴν μάχην ποιοῖτο καὶ αὐτοὺς 
πᾶρήγει ϑαρρύνων Tode‘ 

N ἄνδρες Ἕλληνες, οὐκ ἀνθρώπων ἀπορῶν βαρβάρωνδβ 
συμμάχους ὑμᾶς ἄγω, ἀλλὰ νομίζων ἀμείνονας καὶ κρείττους 
πολλῶν βαρβάρων ὑμᾶς εἶναι, διὰ τοῦτο πρροςέλαβον. Ὅπως 
οὖν ἔσεσϑὲ ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἐλευϑερίας ἧς κέχτησϑε καὶ ἧς 
ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίζω. Εὐ γὰρ ἴστε ὅτι τὴν ἐλευϑερίαν ἑλοίμην 
ἂν ἀντὶ ὧν ἔχω πάντων καὶ ἄλλων πολλαπλασίων. Ὅπωςά 
δὲ καὶ εἰδῆτε εἰς οἷον ἔρχεσϑε ἀγῶνα, ἐγὼ ἱμᾶς εἰδὼς διδάξω. 
Τὸ μὲν γὰρ πλῆϑὸς. πολὺ καὶ κραυγῇ πολλῇ ἐπίασιν: ἂν δὲ 
ταῦτα ἀνάσχησϑε, ταάλλα καὶ αἰσχύνεσθαί μοι δοκῶ οἵους 
ἡμῖν γνώσεσϑε τοὶς ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνθρώπους. Ὑμῶν 
δὲ ἀνδρῶν ὄντων καὶ εὖ τῶν ἐμῶν γενομένων ἐγὼ ὑμῶν τὸν 
μὲν οἴκαδε βουλόμενον ἀπιέναι τοῖς οἴκοι ζηλωτὸν ποιήσω 
ἀπελϑεῖν, πολλοὶς δὲ οἶμαι ποιήσειν τὰ παρ᾽ ἐμοὶ ἑλέσϑαι 
ἀντὶ τῶν οἴκοι. 

Ἔνταῖϑα Γαυλίτης παρών, φυγὰς Σάμιος, πιστὸς δὲθ 
Κύρῳ, εἶπε: Καὶ μήν, ὦ Κῦρε, λέγουσί τινες ὅτι πολλὰ ὑ7ει: 
σχνεῖ νῦν διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύνου τοῦ προςιόν- 


1, 2. (60, 7, 4.) — πῶς. Spr. 65, 1. — ἂν ποιοῖτο. Spr. 54, 6, 4. (6.)--- 
αὐτούς hangt von ϑαρρύνων ab. (Spr. 48, 7, 15.) Dieselbe Stellung Xen. 
Kyr. 2, 1, 1: τοιαῦτα ἀφίχοντο διαλεγόμενοι. 

3. ἀμείνονας, χρείττους tüchtigere (mutigere), kräftigere. 
(Spr. 23, 7, 1.) „So finden sich Synonyme öfter zur Verstärkung des 
Begriffes verbunden, wie λῷον χαὶ ἄμεινον 5, 10, 15. 7, 6, 44.“ (We.) 
πολιτεία βελτίων χαὶ χρείττων. Isokr. 8, 75. — διὰ τοῦτο steht urgierend 
nach νομίζων ähnlich wie μετὰ ταῦτα nach ἐπεί 1, 6, 6. (Spr. 56, 12, 4.) 
vgl. 7, 1, 9. Eben so 2x τούὐτοὺ 5, 8, 15. — ὅπως ἔσεσϑε dass ihr 
seid, seid ja. Spr. 54, 8, 4. (T.) — ἀντὶ ὧν ἔχω πάντων für ἀντὶ 
πάντων ἃ ἔχω. Spr. 51, 11, 2. (12.) 

4. πολύ. πολλοί Jacobs u. einige Hsn. — ταῦτα, den Anblick der 
Masse und das Geschrei. — ἀνάσγησϑε. μετὰ σιωπῆς oder σιγῆς scheint 
Plut. yap. rapayy. 37 hier noch gelesen zu haben. — aloyuveistai 
Cob. u.a. — μοι δοχῶ es ist mir, als ob ich, mit Vorsicht oder 
Bescheidenheit auch von dem, was man bestimmt wissen kann. vgl. 7, 
6, 10. 11. (Spr. 51, 2, 1.) — οἵους steht, in sofern im Vorhergehenden 
der Begriff des Erwägens (λογιζόμενος) liegt. (We.) (Spr. 51, 13, 17.) 
vgl. 7, 4, 1. — ἡμῖν, der sog. ethische Dativ, der eine Teilnahme, ein 
Interessieren für die Handlung bezeichnet. Spr. 48, 6. (A. 3.) — ἀνδρῶν 
steht mit Nachdruck dem ἀνθρώπους entgegen. Her. 7, 210: πολλοὶ μὲν 
ἄνϑρωποι, ὀλίγοι δὲ ἄνδρες. — ὄντων καὶ γενομένων. So werden öfter 
verschieden aufzulösende Participia auch verschiedener Tempora mit 
einander verbunden. Thuk. 7, 85, 4: διέφυγον δουλεύσαντες xal διαδιδρά- 
oxovres ὕστερον. (Spr. 56, 14,1.) — τοῖς οἴχοι denen in der Heimat. 
Spr. 50, 4 (5), 1. — τὰ παρ᾽ ἐμοί die Zustände, Lage bei mir. Spr. 
50, 4, 7. (δ, 12.) — τῶν οἴχοι der heimatlichen Verhältnisse. 
Spr. eb. A. 5. (10.) 

. παρών. παριών (Kr. 45.) — καὶ μήν nun aber, ja aber. 
(Spr. 69, 39, 1.) vgl. 7, 7, 51. — διὰ τὸ εἶναι weil du bist. Spr. 50, 
5, 3. (6, 2.) vgl. 5, 6, 24. 8, 8. — ἐν τοιούτῳ τοῦ x. τοῦ πρ. auf 
einem solchen Punkte der herannahenden Gefahr. (Spr. 47, 
10, 3.) App. Bürg. 4, 122: οὐχ ἀνέχονται κινδύνου τοσοῦδε προςιόντος. vgl. 
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θὑπισχνεῖ. 


38 8. “ὡς ἃ. τ. 


τος" ἂν δὲ εὖ γένηταί τι, οὗ μεμνῆσϑαί σέ φασιν' ἔνιοι δέ, 
οὐδ᾽ εἰ μεμνῇό τε χαὶ βούλοιο, δύνασϑαι ἂν ἀποδοῦναι ὅσα 
Anovoas ταῦτα ἔλεξεν ὃ Κῦρος. AAN ἔστι μὲν 
ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἣ ἀρχὴ N πατρῴα πρὸς μὲν μεσημβρίαν μέχρι 
οὗ διὰ χαῦμα οὐ δύνανται οἰκεῖν ἄνϑρωποι, πρὸς δὲ ἄρκτον 
μέχρι οὗ διὰ χειμῶνα" τὰ δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων ἅπαντα ΄σατρα- 
Ἰπεύουσιν οἱ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ φίλοι. Ἢν δ᾽ ἡ ἡμεῖς vını owuev, 
ἡμᾶς δεῖ τοὺς ἡμετέρους φίλους τούτων ἐγχρατεῖς ποιῆσαι: 
agte οὗ τοῦτο δέδοιχα un οὐκ ἔχω ὅ, τι δᾶ ἑχάστῳ τῶν 
φίλων, ἂν εὖ γένηται, ἀλλὰ μὴ οὐχ «ἔχω ἱκανοὺς οἷς δῶ. 
δ Ὑμῶν δὲ τῶν Ἑλλήνων καὶ στέφανον ἑχάστῳ χρυσοῦν δώσω. 
οἱ δὲ ταῦτα ἀχούσαντες αὐτοί τε ἦσαν πολὺ προϑυμότεροι 
χαὶ τοῖς ἄλλοις ἐξ ἤγγελλον. Εἰφήεσαν δὲ παρ᾽ αὐτὸν [οἵ τε 
στρατηγοὶ] καὶ τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων τινές, ἀξιοῦντες εἰδέναι 
τέ σφίσιν ἔσται, ἐὰν κρατήσωσιν. Ὃ δὲ ἐμπιπλὰς ἁπάντων 


Thuk. 7, 69, 8. --- ἂν εὖ γένηταί τι wenn etwas (dein Unternehmen, 
das mit absichtlicher Dunkelheit nur durch τὶ angedeutet wird) glü ck- 
lich von statten gegangen sein sollte, prospere successerit. 
vgl. z. Thuk. 7, 84, 1. Ähnlich Hell. 6, 2, 14: ἐὰν τάἀχεῖ χαλῶς γένηται, 
πολλὰς αὐτοῖς ναῦς Be vgl. 2.87. — μεμνῆσϑαι als Präsens der 
Bedeutung nach für μεμνήσεσϑαι, wie 7, 6, 38, wo Andere wie hier 
μεμνήσεσϑαι re Spr. 53, 1, 6. (10.) vgl. Reisig Comm. z. So. 
OK. 91. — μεμνῇο Bisschop, μεμνῷο Schneider für μέμνοιο. Spr. 31, 
9, at βούλοιο erg. ἀποδοῦναι. Bpr. δῦ, 4, 4. (11.) vgl. 2, 5, 4 5, 6, 
25. — ἄν. Spr. 54, 6, 4. (6.) vgl. z. 1, 1, 10. 

86. Ἀλλά fängt oft eine Rede an, die einer andern entgegengesetzt 
wird. vgl. 2, 1, 4. 20. 5, 16. (Spr. 69, 4, 4) — ἔστι erstreckt sich, 
wie wegen μέχρι zu übersetzen ist. vgl. 4, 6, 11. Her. 2, 15, 1 u. oben 
2. 1, 2,7. — μέν fast so viel als μήν, wie ebenfalls in ἀλλὰ. — μέν auch 
Ἧ, 1, 9. 6, 11. " Mem. Ἑ͵,. 2 (vgl. ἃ 69, 35. 1.) — πατρῴα. Spr. 41, 


11, ur μέχ ı οὗ für μέχρι τούτου μέχρι οὗ bis zu dem Kalle. bis 
p " ἢ μεχρ 


zu vgl. 5, 4, 16. (Spr. 51, 13, 7.) — ἄνϑρωπος, ἄνϑρωποι 
stehen als Gattungsbegriff oft yo Artikel, auch wo er im Deutschen 
nicht, wie hier, entbehrlich ist; notwendig ist er nur, wo bestimmte 
Individuen genannt werden. (Spr. 50, 3, 6.) — διὰ χειρδυς erg. οὐ 
δύνανται olxeiv. — τούτων dieser Grenzpunkte (περάτων Kyr. 8, 7, 
21). Spr. 43, 4. (A. 2, ἅπαντα. Spr. 46, 3, 2. (5,4.) Ein Su stantiv 
würde bei einem Attiker im Ge. stehen, wie Hell. 3, 1, 10: ἐσατράπευε 


τῆς wege 
a Spr. 61,1. A. ( — τούτων dieser Länder- 
ΒΡ ΩΝ, vgl. 2. über den Ge. or 47, 25, 7. (26, 8.) — μὴ οὐχ. 
Spr. 54, 8, 5.(9.) — er Spr. 54,7. (Α. 1.) — εὖ γένηται es geht gut. 
Dial. 62, 2, 2. vgl. Aisch. Hik. 449, Ag. 660, Aristot. Oix. 5. Ahnlich 
fehlt das Obj ekt Eur. Or. 667: ὅταν Υ δαίμων εὖ διδῷ, τί δεῖ φίλων: 
ὑμῶν τῶν ‘E. von euch Hellenen, im Deutschen ohne Artikel. Bor. 
50, 6, 3. (7, 13.) vgl. 4, 6, 14. 7,1, 27. u. 2. 2,5, 25. — στέφανον χρὺ- 
soöv, eine häufige Belohnung für ausgezeichnete Verdienste. 

8 8. οἱ ἀχούσαντες die gehört hatten, auch bei eintretendem 
δέ. vgl. 4, 6,23. — εἰςἥεσαν ol τε στρατηγοὶ καί hineingegangen 
waren. (vgl. 1, 10, 10 u. z. 1, 2, 22) nicht bloss die Strategen 
($ 2), sondern auch. Doch slellsicht. ist ol τε στρατηγοί mit Schneider 
zu streichen. — τί σφίσιν ἔσται was sie erhalten würden. Spr. 
48, 3. (A. 2.) vgl. 2, 1, 10. 7, 7,46. — & μπιπλάς, nämlich durch Ver- 
sprechungen. ve 7, 7, 46. Hell. 6, 1,15: "μοὶ τλῆσαι τὰς γνώμας. Plut. Pomp. 
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τὴν γνώμην ἀπέπεμπε. Παρεχελεύοντο δὲ αὐτῷ πάντες 000170809 
διελέγοντο μὴ μάχεσϑαι, ἀλλ ὄπισϑεν ἑαυτῶν τάττεσϑαι. 

Ἔν δὲ τῷ χαιρῷ τούτῳ Κλέαρχος ὧδέ πως ἤρετο τὸν Κῦρον" 

Οἴει γάρ σοι μαχεῖσϑαι, ὐ Κῦρε, τὸν ἀδελφόν; Νὴ At ἔφη 
ὃ Κῦρος, εἴπερ γε Aageiov χαὶ Παρυσάτιδός ἐστι παῖς, ἐμὸς 
δὲ ἀδελφός, 00% ἀμαχεὶ ταῦτα ἐγὼ λήψομ αι. 


᾿Ενταῦϑα δὴ ἐν τῇ ἐξοπλεσίᾳ ἀριϑμὸς ἐγένετο τῶν μὲνϊθ0 


Ἑλλήνων 007 vis μυρία καὶ τετραχοσία, πελτασταὶ δὲ διοχέλεοι 
καὶ πενταχόσιοι, τῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρβάρων δέκα μυριάδες 
καὶ ἄρματα δρεπανηφόρα ἀμφὶ τὰ εἴχοσι. 
ἐλέγοντο εἶναι ἑχατὸν καὶ εἴχοσι μυριάδες καὶ ἅρματα δρε- 
ττανηφόρα διαχόσια. Akkoı δὲ ἧσαν ἑξακιςχίλιοι ἱππεῖς, ὧν 


-«Ἄρταγέρσης ἡρχεν" οὗτοι δ᾽ αὖ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως τετα- 
Τοῦ δὲ βασιλέως στρατεύματος ἦσαν ἄρχοντες 12 


γμένοι ἦσαν. 
χαὶ στρατηγοὶ χαὶ ἡγεμόνες] τέτταρες, τριάχοντα μυριάδων 
ἕχαστος, ΑἸβροχόμας, Τισσαφέρνης, ΙΓ Γωβρύας, Aopauns. Tov- 
των δὲ παρεγένοντο ἐν τῇ μάχῃ ἐνενήχοντα μυριάδες καὶ 
ἅρματα δρεπανηφόρα ἑκατὸν χαὶ πεντήχοντα. Aßgoxöuas 
γὰρ ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέραις πέντε, ἐχ Φοινίκης ἐλαύνων. 


Ταῦτα δὲ ἤγγελλον πρὸς Kigov οἱ αὐτομολήσαντες ἐχ τῶν] 8 


"πολεμίων παρὰ μεγάλου βασιλέως πρὸ τῆς μάχης, καὶ μετὰ 


ὅ1: ἅπαντας ἐμπλήσας ἐλπίδων καὶ χρημάτων ἀπέστελλε. — τὴν γνώμην 
die Erwartungen, der Sing. auf jeden einzelnen zu beziehen. Spr. 44, 
1, 2. (7.) vgl. 4, 5, 25. 7,16. 5, 4, 12. 7, 2, 6. Thuk. 4, 4, 2: ἐπὶ τοῦ 
γῴώτου ἔφερον. -- ἀπέπεμπε erg. ἅπαντας. Spr. 60, 6 (7), 1. | 

ὃ 9. μάχεσϑαι persönlich zu kämpfen; über den Inf. Spr. 55, 3, 6. 
(12.) — ἑαυτῶν. Spr. 47, 28. (29, 2.) — γάρ in Fragen, wie unser denn; 
elliptisch: glaubst 5 es? denn deine Worte oder dein Benehmen deuten 
er hin. δ (Sp r. 69, 14, 8.) — εἴπερ γε wenigstens, wenn anders. 
— δέ verliadet 80, meist ohne wev, regelmässig zwei verwandtschaftliche 
Benennungen. Elmsley z. Eur. Med. 90. — ταῦτα diese Macht, 
dieses Reich ἐν» Bezug auf ὃ 6 u. 7). So αὐτά u. τάδε Thuk. 1, 144, 
5. 6, 18, 6. 34, 2, ἐκεῖνα von einem Lande Her. 7, 11, 3. 8, 50. 

Γ 10. &y νει, 2.1,23,9. — ἀσπίς für ἀσπιδο όρος, ᾿ὁπλίτη ς, Eur. 
Phoin. 78: mon ν ἀϑροίσας ἀσπίδ᾽ Ἀργείων ἄγει. Der Singular steht so bei 
einer Kardinalzahl, wenn Hunderte, ie Zehntausende angegeben 
werden. (Spr. 44, , 3.) vgl. Her. 5, 80: πυνϑάνομαι ὀχταχιςχιλίαν ἀσπίδα 
Ναξίοισι εἶναι. vgl. Dion C 35, 5. Sonst scheint ἀσπίς sich in der 
attischen Prosa so nicht zu finden; über den No. Spr. 60, 2, 3. (2.) — 
δρεπανηφόρα. z. 1, 8, 10. — ἀμφὶ τὰ εἴκοσι. Der Artikel steht ‚bei 
Kardinalzahlen, die summarisch stehen, wenn etwas mehr oder a 
nicht in Betracht kommt, besonders nach ἀμφί, περί, εἴς, ὑπέρ. (Spr. 50, 
2,9) vgl. 1, 2, 9. 2, 6, 15. 30. 3, 1, 88. 

8 11. ἄλλοι ausserdem, wie 1, 8, 9. vgl. z.1, 5,5. — αὐτοῦ 
βασιλέως. Der Artikel fehlt wie bei Eigennamen (z. 1 ‚2, 20), da βασι- 
λεύς schon an und für sich bestimmt ist. (Spr. 50, 11, 16.) vgl. Her. 7, 
10, 7. 210. Xen. Hell. 3, 5, 14. 

ὃ 12. καὶ Ka ag καὶ ἡγεμόνες verdächtigt Weiske. — μυριά- 
δῶν erg. ἄρχων. — τ Spr. 47, 17. (18,), — ἡμέραις eine 
gute Hs. z. 1, 2, 25. Bu ns Sache Kr. de auth. p. 4, 13. 

$ 13. πρός. Spr. 68, 35 (39), 2. — ἐκ τῶν π. aus dem feind- 
lichen Lager. Spr. 68, 3, 1. (17, 2.) vgl. 4, 7,18. — τῶν πολεμίων 


Τῶν δὲ πολεμίων] 


[ 


17 40 ἐ ἄν, τῷ ζ΄. | Een. 4 18 


τὴν μάχην οἱ ὕστερον ἐλήφϑησαν τῶν πολεμίων ταὐτὰ Ny- " δ᾽ εἶπεν" Οὐκ ἄρα ἔτι μαχεῖται, εἰ μὴ ἐν ταύταις μαχεῖται 
γελλον. ' ταῖς ἡμέραις" ἐὰν δ᾽ ἀληϑεύσῃς, ὑπισχνοῦμαί σοι δέκα τάλαντα. 
14 ἘἘντεῦϑεν δὲ Κῦρος ἐξελαύνει σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας | Τοῦτο τὸ χρυσίον τότε ἀπέδωκεν, ἐπεὶ παρῆλθον αἱ δέχα 
τρεῖς, συντεταγμένῳ τῷ στρατεύματι παντὶ καὶ τῷ ᾿Ελλη- ἡμέραι. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ τῇ τάφρῳ οὐκ ἐκώλυε βασιλεὺς τὸ Κύρου 
νικχῷ καὶ τῷ βαρβαρικῷ" ᾧετο "γὰρ ταύτῃ τί ἡμέρᾳ μαχεῖσϑαι | στράτευμα διαβαίνειν, ἔδοξε καὶ Κύρῳ χαὶ τοῖς ἄλλοις & ἀπεγνω- 
βασιλέα: κατὰ γὰρ μέσον τὸν σταϑμὸν τοῦτον τάφρος ἣν | χέναι τοῖ μαχεῖσϑαι, ἅἄςτε τῇ ὑστεραίᾳ Κῦρος ἐπορεύετο 
ὀρυκτὴ [βαϑεῖα)], τὸ μὲν εὖρος ὀργυιαὶ πέντε, τὸ δὲ βάϑος m μελημένως μᾶλλον. Τῇ δὲ τρίτῃ ἐπί TE τοῦ ἅρματος καϑή-20 
150eyvial τρεῖς. Παρετέτατο δὲ n τάφρος ἄνω διὰ τοῦ πεδίου μένος τὴν πορείαν ἐποιεῖτο χαὶ ὀλίγους ἐν τάξει ἔχων πρὸ 
ἐπὶ δώδεκα «παρασάγγας μέχρι τοῦ Μηδίας τείχους. [Ἔνϑα αὑτοῖ᾽ τὸ δὲ old αὐτῷ ἀνατεταραγμένον ἐπορδύετο καὶ τῶν 
[δύ εἶσιν] αἱ διώ ρυχες, ἀπὸ τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ δέουσαε" ὅπλων τοῖς στρατιώταις πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν ἤγοντο καὶ ὕπο- 
εἰσὶ δὲ τέτταρες, τὸ μὲν εὖρος πλεϑριαῖαι, βαϑεῖαι δὲ ἰσχυ- | ζυγίων. 
ρῶς, καὶ πλοῖα πλεῖ ἐν αὑταῖς σιταγωγά" εἰςβάλλουσι δὲ εἰς | .n. Καὶ ἤδη τε ἦν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήϑουσαν καὶ πλησίον] 
τὸν Εὐφράτην, διαλείπουσι δ᾽ ἑκάστη παρασάγγην, γέφυραι ἦν ὃ σταϑμὸς ἔνϑα ἔμελλε καταλύειν, ἡνίκα Παταγύας, ἀνὴρ 
160° ἔπεισιν.) Ἣν δὲ παρ᾽ αὐτὸν τὸν Εὐφράτην πάροδος στεγὴ Πέρσης, τῶν ἀμφὶ Κῦρον “τιστῶν προφαίνεται ἐλαύνων ἀνὰ 
μεταξὺ τοῦ ποταμοῦ xal τῆς τάφρου ὡς εἴκοσι ποδῶν τὸ χράτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ, καὶ εὐθὺς πᾶσιν οἷς ἐνετύγχαγεν 
εὔρος. Ταύτην δὲ τὴν τάφρον βασιλεὺς μέγας ποιεῖ ἀντὶ ἐρύ- ἐβόα καὶ βαρβαρικῶς καὶ “Ἑλληνικῶς ὅτι βασιλεὺς oliv στρα- 
1Tuavog, ἐπειδὴ erddieecee Κῦρον προφελαύνοντα. ‚Tax env τεύματι πολλῷ προςέρχεται ὡς εἰς μάχην παρεσκευασμένος. 
δὴ τὴν πάροδον Κῦρός τε χαὶ N στρατιὰ παρῆλϑε καὶ ἐγένοντο Ἔνϑα δὴ πολὺς τάραχος ἐγένετο: αὐτίχα γὰρ ἐδόκουν 0oi2 


εἴσω τῆς τάφρου. Ταΐτῃ μὲν οὖν τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἐμαχέσατο Ἔλληνες χαὶ πάντες δὲ ἀτάχτοις σφίσιν ἐπιπεσεῖσϑαι. Κῦρόςϑ 
βασιλεύς, ἀλλ᾽ ὑποχωρούντων φανερὰ ἦσαν xal ἵππων καὶ 
1Ιϑάνϑρώπων ἴχνη πολλά. Ἔνταῖ ϑα Κῦρος Σιλανὸν καλέσας 


τὸν μπρακιώτην μάντιν, ἔδωκεν αὐτῷ δαρειχοὺς τριςχιλίους, : 


ὅτε τῇ „evdenaen ἀπὶ ἐχείνης ἡμέρᾳ πρότερον ϑυόμενος 
εἶπεν αὐτῷ ὅτι βασιλεὺς οὐ μαχεῖται δέχα ἡμερῶν, Κῦρος 


(das zweite) hangt von οἵ ab. Spr. 47, 27 (28), 2. Dem Rel. τὴ απ τ 
folgt dieser Ge. dem Rel. gew. nicht unmittelbar. vgl. 2, 5, 27. 3, 1, 36. 
— ταὐτά für ταῦτα Muret. 
$ 14. τῷ. Spr. 50, 8, 3. (11, 4) — στρατεύματι. Spr. 48, 12, 12. 
(15, is) vgl. % 8, 1. 8, 2, 11. — yap (nach wero) begründet, warum an 
esem Tage nur 3 Paras. zurückgelegt wurden. — κατὰ γάρ. κατὰ δέ 
(Kr. 30.) --- ὀρυχτή im Ggs. zu einem von der Natur rege Eben 
so Ho. θ 179. — βαϑεῖα ist wegen βάϑος anstössig. (Kr. 30.) — ὀργυιαί 
2. πλέϑρα. 1, 2, 5. 

8 15. ἐπί hin, lang. Spr. 68, 38 (42), 1. Ἔνϑα — ἔπεισιν. 
Über die Unechtheit dieser Stelle Kr. de auth. p. 10 ss. — ἀπό. al dnd? 
(Kr. 45.) εἰςξβάλλουσι z. 1, 2, 8. — διαλείπουσι sind von einander 
entfernt. Spr. 52, 2, 9. (1) vgl. 1, 8, 10. --- ἑκάστη steht appositiv 
zu dem in διαλείπουσι liegenden Subjekte. vgl. 4, 2, 12. 6,4, 12. Spr. 57, 8. 

$ 16. ποιεῖ hatte gemacht. Spr. 53, 1, 5. (11.) vol. 3, νὴ 12 u. 
Her. 5, 55. — προςελαύνοντα. Spr. 56, 7, 1. 

N 17. κα παρῆλϑε καὶ ae Derselbe Wechsel des Numerus 4, 
2, 22. 6, 4, 20. Hell. 1, 4, 2, Thuk. 1, 13, 1. 5, 84, 1. 8, 72, 2. vgl. Spr. 
63, 1,1. — γίγνεσθαι bei lokalen Adverbien oder Präpositionen (ἔν, ἔς, 
κατά, ἐπί, ὑπέρ) ist oft durch kommen zu übersetzen. Spr. 66, 1 5 (6.) 
— μέν. Dem entspricht einigermassen das δέ $ 20. — ἦσαν. z. 1, 2, 28. 

8.18, ἀπό von — an (gerechnet). Spr. 68, 12, 1. (16, 2.) vgl. 5, 
10, 12. — πρότερον streicht Cobet. — ϑυόμενος für πυϑόμενος Leon- 
elavius. v gl. 5, 6, 18. προϑυόμενος Hg. Orn. — ϑύεσϑαι für sich opfern, 
d. h. um die Zukunft zu erforschen. Spr. 52, 10, 2. (5.) — δέχα ro 
ρῶν binnen zehn Tagen. Spr. 47, 3, 3. vol. 1, 9, 25.u. 4, 7, 20. 


οὐκ-ἔτι nicht mehr in diesem Herbste. — εἰ μὴ ἐν ταύταις u. (Kr. 
30 S. 370). Die Lesart ἐν ταύταις οὐ ist wohl aus dem vorbeifehöndeh 
οὐ μαχεῖται entstanden. Spr. 67, 4. (Α. 1.) — aXndeöons deine Prophe- 
zeiung erfüllt sein s6lite — αἱ die erwähnten. Spr. 50, 2, 4. (6.) 

8 19. ἀπεγνωχέναι τοῦ. Spr. 47, 22. (23.) — μαχεῖσϑαι, der In- 
finitiv des Future findet sich zuweilen nach Verben, die ein Vorhaben, 
Beschliessen u. ä. bezeichnen. Thuk. 8, 55, 2: διενοοῦντο βοηϑήσειν. 
(Spr. 53, 7, 11.) μάχεσϑαι m. 3 Hsn. Di. u. a. — μᾶλλον unchdrächlich 
nachgestellt. 

20. τὸ πολύ. z. 1, 4, 13. — ἤγοντο. z. 1, 2, 23. vgl. 4; 2, 20. 

.8. Schlacht bei Kunaxza, in welcher Kyros Fällt. 8 1. χαὶ ἤδη 
τε-καί. z. 1, 2, 18 u. über das zweite καί z. 1, 8, 8. vgl. (Spr. 69, 32, 
11) 8.1, ἢ 4, 6, 2: 1,4 τα — ἣν es war (die Zeit), wie 2, 1, 7. 4, 1, 
5. 6, 2, 26. 7,3, 40. vgl. 4, 5, 21. 6, 2. Sp: δῖ, ἐς 9. Ὁ, 5) — πλήϑονδον 
Spr. 40 in πίμπλημι. Die Zeit ist 10—12 Uhr. — ἔνϑα. Spr. θ6, 8, 1. — 
καταλύειν hier den Marsch beendigen, Halt machen. vgl. Ἰ, 10, 
19, — τῶν πιστῶν hangt, wie der Ge. oft, > zu ergänzendes τὶς) 
von dem Eigennamen ab. vgl. 2, 5, 37 u. Thuk. 6, 3, 2: Συραχούσας 
Ἀρχίας τῶν ἩΗραχλειδῶν ᾧχισεν. (Spr. 47, 9, 1.) — ἀνὰ χράτος, μετὰ πάσης 
σπουδῆς Suidas. vgl. 1, 10, 15. 4, 8, 90. 21. 2. — τῷ. Spr. 50, 8,1. (11, 
3.) Hell. 4, 5, 7: π οςήλαυνε χαὶ μάλα ἰσχυρῶς ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ. ( e.) 
Andere ἱδρῶντι. — οἷς, Spr. (47, 14, 2) u. 48, 9. (11, 1.) — σύν, in dieser 
Verbindung gewöhnlich nicht hinzu gefügt (2. 1, 7, 14), findet sich doch 
auch sonst öfter, wie Hell. 4, 5, 5. 11. 12. 8, 23. — ὡς εἰς wie zu, 
anscheinend zu. (Spr. 69, 63, 4.) Vgl. 1, 8, 23. 

8 2, ἔνϑα δή da nun, tum vero. (Sp r. 25, 10, 10.) — τάραχος 
wird sich, ausser an einigen Stellen des Xen, bei Attikern nicht leicht 
finden. vgl. Plut. Arat. 32, App. Bürg. 5, 87 u. Syr. 33 u. öfter bei den 
Spätern. — ἀτάχτοις ist Prädikat, 2.1; 59; über den Da. Spr. 48, 9. 
a, 5.) — χαὶ πάντες δέ und (δέ) auch (xat) alle übrigen, wie 1, 8, 
18. 22. 10, 13. 5, 4, 15 u. z. 1, 1, 2. (vgl. Spr. 69, 32, 18.) — ἐὰν: 
πεσεῖσϑαι erg. βασιλέα. 

8 8. Κῦρός re. Dem τέ entspricht das τέ in τοῖς τε ἄλλοις: nieht 
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τε χαταπηδήσας ἁπὸ τοῦ ἅρματος τὸν ϑώραχα ἐνέδυ καὶ ᾿ ie 
ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας ἔλαβε, τοῖς ᾿ νεφέλη λευκή, χρόνῳ δὲ συχνῷ ὕστερον ὥςπερ μελανία τις ἐ 
τε ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλεν ἐξοπλέξζεσϑαι καὶ καϑίστασϑαι | τῷ πεδίῳ ἐπὶ πολύ. Ὄτε δὲ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο, τά 5 δὴ 
Δεὶς τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἕκαστον. Ἔνθα δὴ σὺν πολλῇ σπουδῇ καὶ χαλκός τις ἤστραπτε καὶ al λόγχαι καὶ αἱ τάξει as 

χαϑίσταντο, Κλέαρχος μὲν τὰ δεξιὰ [τοῦ κέρατος] ἔχων πρὸς φανεῖς ἐγίγνοντο. Καὶ ἦσαν ἱππεῖς μὲν λευχοϑώ rn 
τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ, Πρόξενος δὲ ἐχόμενος, οἱ δ᾽ ἄλλοι τοῦ εὐωνύμου τῶν πολεμέων: Τισσαφέρνης ἐλέ πρωί τς ii 
ἑτὰ τοῖτον, Μένων δὲ καὶ τὸ στράτευμα τὸ εὐώνυμον κέρας ἄρχειν" ἐχόμενοι δὲ τούτων γερροφόροι Far δὲ Sun 26 
Heiye τοῦ “Ἑλληνιχοῖ. Τοῦ δὲ βαρβαρικοῦ ἱππεῖς μὲν Παφλα- in ποδήρεσι ξυλέναις ἀσπίσιν. Αἰγύπτιοι δ᾽ οὗτοι ἐλέ ὧν ; 
γόνες εἰς χιλίους παρὰ Κλέαρχον ἔστησαν ἐν τῷ δεξιῷ καὶ e ar. ἄλλοι δ ἱππεῖς, ἄλλοι τοξόται. Πάντες δ' ee 
ὲ ; ἔϑνη ἐν πλαισίῳ πλήρει ἀνθρώπων ἕκαστον τὸ ἔϑνος ἐπορεύ ἃ 
πρὸ ὃ αὑτῶν ἄρματα διαλείποντα τ ΘΟ ΠΥ ΘΡΌΥΟ, 

συχνὸν ἀπὸ ἀλλήλων, τὰϊθ 


τὸ Ἑλληνικὸν πελταστικόν, Ev δὲ τῷ εἰωνύμῳ ΑΑριαῖός τε 
66 Κύρου ἵπαρχος καὶ τὲ ἄλλο βαρβαρικόν: Kigos δὲ καὶ ᾿ ᾿ 
δὴ δρεπανηφόρα καλούμενα" εἶχον δὲ τὰ δρέπανα ἐκ τῶ 
ἀξόνων εἰς πλάγιον ἀποτεταμένα καὶ ὑπὸ τοῖς en 


οἱ ἱπιτεῖς τούτου ὅσον ἑξακόσιοι (κατὰ τὸ μέσον) ὡπλισμένοι 
2 [4 4 Ἁ 
ϑώραξι μὲν αὐτοὶ καὶ παραμηριδίοις καὶ κράνεσι πάντες cha v ἣν βλέ ᾿ 
γῆν βλέποντα, ὡς διαχόπτειν ὅτῳ ἐ - 3 
? iv 0T@W \ ‚ 
nv wg εἰς τὰς Taf ie eh Η δὲ γνώμη 
Ὸ μέντοι Κῦ εὶς τῶν Ἑλλήνων ἐλῶντα χαὶ διαχόψοντα 
4 005 Eimev ὁτὲ χαλέσας παρεχελεύετο τοῖς Ἕλλησι] 1 


Κύρου: Κῦρος δὲ ψιλὲν ἔχων τὴν χεφαλὴν εἰς τὴν μάχην 

χαϑίστατο" λέγεται δὲ καὶ τοὺς ἄλλους Πέρσας ψιλαῖς ταῖς 
ie χραυγὴν τῶν βαρβάρων ἀνέχεσϑαι, ἐψεύσϑη τοῦτο" οὐ 
7 0 χραυγῇ, ἀλλὰ σιγῇ, ἐς ἀνυστόν, καὶ ἡσυχῇ ἐν ἴσῳ καὶ 


Ἰχεφαλαῖς ἐν τῷ πολέμῳ διακινδυνεύειν. Οἱ δ᾽ ἵπποι πάντες 
οὗ μετὰ Κύρου εἶχον χαὶ προμετωπίδια χαὶ προστερνίδια" 
5 y \ ΄ « ς δα, 
εἶχον δὲ καὶ μαχαίρας οἱ ἱππεῖς ᾿Ελληνιχας. 


ΥΥ͂ 3 f ς \ ' a 5 
8 : Καὶ rom ze ἣν μέσον ἡμέρας καὶ οὕπω καταφανεῖς 700v 
οἱ πολέμιοι ἡνίκα δὲ δείλη ἐγίγνετο, ἐφάνη κονιορτὸς ὥςπερ 


nur K. waffnete sich, sondern er befahl auch den übrigen 
es zu thun. vgl. 3, 2, 39. 6, 4, 23. — τὰ παλτά. 2. 1, 5, 15. Denn 
vor dem Gefechte waren sie nur zum Teil bewaffnet. vgl. 1, 7, 20. Ge- 
kämpft wurde bei Kunaxa, fünfhundert Stadien von Babylon. Plut. 
Art. 8. — ἐξοπλίζεσθϑαι sich vollständig bewaffnen. Spr. 68, 42 


(46), 7. — ἕκαστον. gr. Spr. 48, 7, 9. 
8 4, τοῦ κέρατος des Flügels, auf dem er stand, des rechten. 


Spr. 50, 2, 2. (3.) vgl. Thuk. 3, 108, 1. 5, 71,2. Doch ist die Ausdrucks- 
weise in der Prosa ungewöhnlich und τοῦ χέρατος vielleicht zu streichen. 
(Kr. 45.) vgl. Dial. 47, 10, 2. — ἐχόμενος sich anschliessend. vgl. 
8.9. Spr. 52, 9A. — τὸ στράτευμα sein Heer(teil). Spr. 50, 2, 2. (3.) 
vgl. 1, 10, 5. 3, 4, 39; von Bo. verdächtigt. — 'EiAnvızoö. z. 1, 4, 13. 

8.5. τοῦ βαρβαρικοῦ. Spr. 47, 1. (9.) — εἰς 1 ιλίους. Spr. 60,7. 
(8, 1.) — παρά neben. Spr. 68, 32, 2. (36, 1.) vgl. en 1, 12. 40. Thuk. 
5, 67, 3: παρὰ ὃ αὐτοὺς ol ξύμμαχοι ἦσαν. vgl. 2. 1,9,81. — πελταστι- 
κόν. vgl. 4, 8, 18 u. 2. Ἑλληνικόν 1, 4, 18. 

8 6. ὅσον ungefähr. vgl. 8, 4, 3.37. — ἑξακόσιοι erg. ἔστησαν 
aus & 5; ausgefallen ist vielleicht χατὰ τὸ μέσον. (Le. u. Hu.) vgl. ὃ 22. 
— παραμηρίδια Hüftpanzer der Pferde, auch des Reiters Hüften und 
Schenkel schirmend. — Φιλὴν unbewehrt, nudam, hier ohne Helm. 
Denn eine rıdoa trug er als Perser (Hu.), als Fürst wohl die ὀρϑὴ rıdpa. 


vel. z. 2, 5, 23. — λέγεται. Xen. spricht überall, als sei nicht er der 
Verfasser der Anabasis, sondern ein Anderer (Themistogenes), der das 
Erzählte nur durch Berichte erfahren habe. Krüger Stud. 2 p. 269. 


De auth. p. 6. — ταῖς. Spr. 50, 8 (11), 1. 


8 7. προμετωπίδια tirnpanzer, apsezepyläle Beni ESEEE 
krüm zum ; 5: 


— μάχαιρα oder κοπίς (leicht ge mter) Säbe 
ξίφος Degen zum Stechen, ensis in engerer Bedeutung. 


8. ἦν. 5. 81. vgl. 1, 3, 41. — χαί vor οὔπω darf durch als 


übersetzt, aber nicht erklärt werden. Fe 69, 32, 6.) vgl. 2,1, 7. 4,6, 2. 
( 


6, 2,26. 7,4,16. — δείλη, hier npwia 


er. 8, 6), die Zeit um Mittag 
(ἄριστον), während δείλη ὀψία (Her. 7, 167. 8, 9. Thuk. 3, 74, 2. Dem. 57. 


9. (Lyk. 17,) die gegen Sonnenunt N 
: n ergang ist. vgl. 3, . 
EUER _ Lex. 95 bezeichnete δείλη bai den Tassen en 
u κα re zer ge oo ἔδοτε ς. Aisch. Hik. 177: ὁρῶ κόνιν 
ν στρατοῦ. vgl. Ar. Ri. . πο συχνῷ icht 
en ἔχ ; 2 . devı BERATEN. — ἐπὶ re pr 48, 
‚1. (8) u. 68, ‚1. vgl. 4, 6, 11. 7,5, 12, — ἐγγύτερον. ἐγγύς 
= ltr und ἐγγύτερον) findet sich, wie andere lokais Advechin, a 
ΜΕ inables Adjektiv mit εἶναι und γίγνεσθαι verbunden. vgl. 4 7,23 
μ = en unter ἐγγύς. (Spr. 23, 9, 4 u. 62, 2, 4.) — δή eben 
ER ac Ben: Spr. 65, 9. vgl. 1, 10, 13. 4, 3, 27. — -χαλχός τις 
Irg dein tück Erz. — ἤστραπτε. Kyr. 6, 4, 1: ἤστραπτε γαλχῷ 
u a He (Ze.) we nn ee 
. Τισσαφέρνης. Ein ähnliches Asyndeton bei 3 
8, 10 (vgl. Ser ἔθ 01. 8) yndeton bei Αἰγύπτιοι und 6, 
| \ . 59, 1, 5.) — γέρρον war ein rh örmi ὶ 
= nenn mit Leder N -- re a τε εάθτοι τος 
Spr. 68, 21 (26), 4. νεῖ. 5, δ, 5. Völkerweise aufzustellen (διατάττειν) 
= Ba re nr 7, 60. — ἐπο ea Thuk. 7, 44, 1: ei 
νόμενοι οὐ ὁ rad ὰ , ἴδεν. vol. et 
5. ὃ . S 3a; δ Ἶ = a νῸ δ en χαστὸς μόλις olöev. vgl. eb. 7, 
. πρὸ δ᾽ αὐτῶν erg. ἐπορεύετο aus $ 9. — διαλεί \ 
ze 29.5 => 5, 33. vgl. z. 1, 7,15. — ἐπ ἐνὲν ee 
ee e. Spr. 43, 4, 1. (2) — ἐκ τῶν ἀξόνων ausgehend von den 
er u u ὡς a ER in die Queere sich 
ers : . ὦ, : ἐχ οἱ ὥμων ἣν ἑχατὸν χεφαλαὶ ὄφιος. — 
χαὶ-βλέποντα und andere, die unter den tac nahen 
ἶ £ e, agensit 
er ee εἰ 5085 hinab senkten, um ir sur Eis. In..ser ten 
n en ji [4 Ὕ Ξ 2 Ὁ ε 
ἐν οὐ dan dar rn 2 H ἡνώμη ἣν es war die Absicht. — ὡς 
e . εἶπεν 1, 7, 4. — καλέσας, τοὺς "EAN ind i 
En MM zwei Verben gemeinsame Objekt Be a ger tee Sana 
set ne ER 60, 4. (ὅ.) — ὡς ἀνυστόν wie, so weit es beim An- 
en so ᾿ “με Massen möglich war. Bei Attikern findet sich ἀνυστόν 
Pen sat nic ar bei Spätern. (ed. Castell. (c. 1553) ὡς ἂν οἷόν τε). — 
in? ing AL gerader Linie, ἐν τάξει οὐχ ἐχχυμαινούσῃ ὃ 18. 
Sr 4, " εἶ χω παρορᾶν πρὸς τὸ σημεῖον χαὶ ἐν ἴσῳ παρέπεσθαι, 
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f \ r a N , > ν᾿ m Ψ' ’ , Por 1» ‚ 
12Boad&wsg προςήεσαν. Καὶ ἐν τούτῳ Κῦρος παρελαύνων αὕτος Ταῦτα δὲ λέγων ϑορύβου ἤχουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος χαὶϊθ 


σὺν Πίγρητι τῷ ἑρμενεῖ καὶ ἄλλοις τρισὶν ἢ τέτταρσι τῷ 
Κλεάρχῳ ἐβόα ἄγειν τὸ στράτευμα κατὰ μέσον τὸ τῶν πολε- 
ulov, ὕτι ἐχεῖ βασιλεὺς εἴη" κἂν τοῦτ᾽, ἔφη, νικῶμεν, πανϑ 
1ϑἡ εἶν πεποίηται. Ὁρῶν δὲ ὃ Κλέαρχος τὸ μέσον στῖφος καὶ 
ἀχούων Κύρου ἔξω ὄντα τοῦ ᾿Ἑλληνικοῖ εἰωνύμου βασιλέα, 
(τοσοῦτον γὰρ πλήϑει περιῆν βασιλεὺς ὥςτε μέσον τῶν ἑαυτοῦ 
ἔχων τοῦ Κῦρου εὐωνύμου ἔξω ἢν) ἀλλ ὅμως ὁ Κλέαρχος 
οὐχ ἴϑελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τὸ δεξιὸν χέραξ, 
φοβούμενος μὴ χυκλωϑείη ἑκατέρωϑεν, τῷ δὲ Kiew ἀπε- 
χρένατο ὅτι αὐτῷ μέλει ὅπως καλῶς ἔχοι. 

14 Καὶ ἐν τούτῳ τῷ χαιρῷ τὸ μὲν βαρβαρικὸν στράτευμα 
ὅμαλᾶς προήει, τὸ δὲ “Ἑλληνικὸν ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ μένον συνε- 
τάττετο du τῶν ἔτι προςιόντων᾽ nal ὃ Κῦρος παρελαύνων οὗ 
πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύματι κατεϑεᾶτο ἑκατέρωσε ἀπο- 
1δβλέπων εἴς τε τοὺς πολεμίους καὶ τοὺς φίλους. ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ λληνικοῖ Ξενοφῶν ΄ϑηναῖος ὑπελάσας ὡς συναν- 
τῆσαι ἤρετο εἴ τι παραγγέλλοι" ὃ ὃ ἐπιστήσας eine καὶ λέγειν 
ἐχέλευε πᾶσιν ὕὅτι καὶ τὰ ἱερὰ καλὰ καὶ τὰ σφάγια καλά. 


8 12. ἤ, wie aut, bei Zahlen unser bis. vgl. $ 17. 4, 7, 5. 10. Spr. 
69, 25. (29, 1.) — ἄγειν dass er führen solle, der Infinitiv in sofern 
βοᾶν (wie λέγειν 1, 3, 8) den Begriff des χελεύειν enthält. Spr. 55, 3, 7. 
(13.) vgl. 1, 8, 19. 4, 3, 22. 5, 2, 31. — κατά gegen, wie 5, 7,25. vgl. 
1, 8, 26. 5, 2, 23. Spr. 68, 21 (25), 1. — νικῶμεν vicerimus. Zwar 
wird das lateinische Futurum exactum nach Bedingungs- und Zeitpartikeln 
wie nach Relativen eigentlich nur durch den Konjunktiv, Optativ u. das 
Particip des Aorists ausgedrückt. Allein vıxäv heisst oft im Präsens ich 
bin Sieger (2,1,1.4) und eine Art aoristischer Bedeutung haben daher 
ἐνίχων 5, 5, 8. vgl. z. 1, 2, 6, νικῶν 2, 1, 8, νιχῴην 1,9, 11 und der Kon- 
junktiv νιχῶ 2, 4, 19 f. (Spr. 53, 1,5.) — πεποίηται es ist (so gut als) 
gethan, mit der Idee des Unausbleiblichen. (Spr. 53, 3, 4.) 

13. τὸ μέσον στῖφος, τοὺς Ekaxısyıklous 1, 7, 11. (Ze.) 8, 24. — 
Κύρου. Spr. 47, 9. (10, 10 u. 11.) — ἔξξω über — hinaus. vgl. 4, 8, 
12. 16 u. z. Thuk. 2, 90, 2. --- Ἑλληνικοῦ streicht He. — (τοσοῦτον. 
Spr. 48, 15, 13.) — μέσον, wie δεξιόν, εὐώνυμον (χέρας) als taktische Be- 
zeichnungen stehen oft ohne Artikel (Spr. 50, 2, 13), doch schwerlich je, 
wo eine nähere Bestimmung vor diese Wörter tritt, wie demnächst in 
τοῦ Κύρου εὐωνύμου, wo τοῦ zu εὐωνύμου gehört. vgl. $ 23. 1, 2,25 u. z. 
2,5, 38. — ἀλλά ist durch den Zwischensatz veranlasst. vgl. Arrians 
An. 4, 8, 2. So ὅμως δέ Thuk. 8, 29, 2, Isokr. 8, 14 f., sed Plin. Br. 5, 
3,5. — ὀ κυχλωϑείη, vielleicht χυχλωϑεῖεν. (Kr. 24 p. 44.) — μέλει schon 
jetzt darauf bedacht sei. Andere μέλοι. — ἔχοι. Üblicher wäre ἕξει. 
Spr. 54, 8, 3. (6) Doch steht ähnlich der Opt. 7, 7, 44. Hell. 5, 4, 56. 
Kyr. 8, 1, 44. 2, 26; der Konj. 3, 1, 38, Mem. 2, 4, 2. 10, 2, 3. 5, 23. 

8 14. ὁμαλῶς, ἐν ἴσῳ $ 11. Thuk. 5, 70: ὁμαλῶς μετὰ δυϑμοῦ βαί- 
νοντες. — ἐν τῷ αὐτῷ auf derselben Stelle. (Ze.) Spr. 43, 4, 1. (2.) 
vgl. 3, 1, 27. 7, 2, 11. — τῶν προςιόντων der vom Marsche ankom- 
menden. — οὐ πάνυ πρός gar nicht nahe bei, in ziemlicher 
Entfernung von. (Ze.) Spr. 67, 1, 3. vgl. 5, 9, 26. 

15. ἀπό von — aus der Stellung wegen mit ἰδών zu verbinden. 
(Spr. 68, 16, 2.) — ὑπελαύνειν entgegen reiten. vgl. ὑπαντᾶν 4, 3, 
34. Andere πελάσας. — ἐπιστήσας erg. τὸν ἵππον. (Spr. 60, 7, 3.) So 
unser halten. vgl. Dial. 60, 7,4. — ἱερά Vorzeichen aus den Ein- 


ἤρετο τίς ὃ ϑόρυβος ein. Ὃ δὲ εἶπεν ὅτι τὸ σύνϑημα παρέρ- 
χεται δεύτερον ἤδη. Καὶ ὃς ἐθαύμασε τίς παραγγέλλει καὶ 
ἤρετο ὅ τι Ἰἰκαὶ] εἴη τὸ σύνϑημα. Ὃ δ' ἀπεκρίνατο ὅτι Ζεὺς 
σωτὴρ καὶ νίκη. Ὃ δὲ Κῦρος ἀχούσας, Akka δέχομαί τεῖ ἢ 
ἔφη καὶ τοῦτο ἔστω. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν εἰς τὴν ἑαυτοῦ χώραν 
ἀπήλαυνε. Καὶ οὐκέτι τρία ἢ τέτταρα στάδια διειχέτην τὼ 
φάλαγγε ἀπ ἀλλήλων ἡνίκα ἐπαιάνιξόν τε οἱ Ἕλληνες καὶ 
ἤρχοντο ἁντίοι ἰέναι τοῖς πολεμίοις. Ds δὲ πορευομένων] ϑ8ϑ 
ἐξεκύμαινέ τι τῆς φάλαγγος, τὸ ὑπολειπόμενον ἴρξατο δρόμῳ 
ϑεῖν. καὶ ἅμα ἐφϑέγξαντο πάντες οἷόν [περ] τῷ ᾿Ενυαλέῳ 
ἐλελίζουσι, καὶ πάντες δὲ ἔϑεον. “έγουσι δέ τινες ὡς καὶ 
ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ δόρατα ἐδούπησαν, φόβον ποιοῦντες τοῖς 
ἵπποις. Πρὶν δὲ τόξευμα ἐξιχνεῖσθϑαι ἐκκλίνουσιν οἱ βάρβαροι 9 


geweiden, σφάγια aus den Bewegungen der Opfertiere. (Le.) 
vgl. 6, 3, 21. 

$ 16. Die Hsn. schwanken zw. Ὃ δὲ Ξενοφῶν u. 0 δὲ Κλέαργος. 
Der Name ist wohl späterer Zusatz. —  σύνϑημα Feldgeschrei. Die 
Strategen gaben es (παρήγγειλαν, εἶπον, παρηγχγύησαν, παρέδοσαν) kurz vor 
dem Kampfe zunächst den Flügelmännern; diese flüsterten es ihren 
Nebenleuten zu und so ging es weiter bis zum Ende der Schlachtreihe, 
von wo es auf dieselbe Weise zurückkehrte ἀνταπεδίδοτο, um das beim 
Herannahen der Gefahr leicht mögliche Vergessen zu verhüten. 8. Kyr. 
3, 3, 58. vgl. unten 6, 3, 25 u. Kr. de auth. p. 32 8. — δεύτερον. Viel- 
mehr τὸ δεύτερον, da das bestimmte ἀνταποδίδοσθαι gemeint ist. (Kr. de 
auth. p. 34.) — χαὶ ὅς und er. Spr. 50, 1, 3. (6.) vgl. 3, 4, 48. 6, 3, 
22. — ἐϑαύμασε umfasst zugleich den Gedanken: und verlangte zu 
wissen; daher der Fragesatz. Spr. 65, 1, 5. (7.) vgl. 2,1, 10.3, 5, 13. 
— ὅ τι καί was eben, nur. 80 steht xat nach einem Fragepro- 
nomen, bezeichnend, dass man vorzugsweise diesen Begriff bestimmt 
wissen wolle. (Spr. 69, 32, 16.) vgl. 5, 8, 2. 7, 7, 10; καί fehlt jedoch 
hier in d. besten Hsn. 

$ 17. ἀλλά. z.1,7,6. — δέχομαι nehme es als günstiges Vor- 
zeichen auf, nämlich σωτηρίαν καὶ νίχην. Ar. Vö. 646: γαίρετον ἄμφω. 
| δεχόμεσϑα er χαράν). Her. 9, 91: δέχομαι τὸν οἰωνὸν τὸν ᾿Ηγησίστρατον. --- 
τε χαί verbindet so Sätze, Symp. 7, 5. Kyr. 4, 5, 51: δέχομαί τε χαὶ 
ἀγαϑῇ τύχῃ ἱππεῖς γενοίμεϑα. (vgl. Spr. 69, 59, 1.) — τοῦτο, σωτηρία χαὶ 
νίχη. — ἔστω möge erfolgen. Spr. 84, 4, 2. --- ἤρχοντο. Gute Hand- 
Ὁ ΝᾺ προήρχοντο. — ἀντίος, wie ἀντίον ist in der Prosa selten. Dial, 

’ 9 41. 

8 18. πορευομένων erg. αὐτῶν. z. 1, 2, 17. — ἐξξεκύμαινε aus- 
wogte, den übrigen vorauskam. — ὑπολειπόμενον Po. Ind. für 
ἐπιλειπόμενον der zurückbleibende Teil. Spr. 43, 4, 6. (17.) Doch 
ist wohl τὸ ἀπολειπόμενον zu lesen. (Kr. 30.) — ρόμῳ ϑεῖν mit Laufen 
eilen, wie 8 19. 4, 6, 25. 5, 2, 14. 7, 28. 7, 1, 15. --- Ἐνυάλιος. Bei- 
name des Ares, nach andern ein von ihm verschiedener Gott. Ar. Frie. 
457 u. dort Bergler. vgl. Lobeck z. Soph. Ai. 178. — ἐλελίζουσι. Beim 
Anrücken gegen den Feind rief man (nach dem παιάν) das begeisternde 
ἐλελεῦ oder ἀλαλά unter taktmässiger Bewegung. Prosaisch ist sonst 
ἀλαλάζῳ. vgl. 4, 3, 19. 6, 3, 27. Kyr. 7, 1, 26: τῷ ᾿Ενυαλίῳ ἐπηλάλαξαν. 
— καὶ πάντες. 2. 8ὶ 2. — λέγουσι. z. $ 6. — δουπεῖν, ein poetisches 
und onomatopoetisches Wort. Dies Getöse erfolgte, um den Feinden 
Schrecken einzuflössen. vgl. 4, 5, 18. Kr. z. Arr. An. 1,6, 4. 

8 19. πρὶν τόξευμα ἐξιχνεῖσϑαι bevor ein Bogenschuss sie 


40 P τὰς ὦ. ἃ: 


καὶ φεύγουσι. Καὶ ἐνταῦϑα δὴ ἐδίωχον μὲν κατὰ κράτος οἵ 
Ἕλληνες, ἐβόων δὲ ἀλλήλοις un ϑεῖν δρόμῳ, ἀλλ ἐν τάξει 

Ὡρέπεσϑαι. Τὰ δ᾽ ἅρματα ἐφέροντο τὰ μὲν di αὐτῶν τῶν 
πολεμίων, τὰ δὲ καὶ διὰ τῶν “Ἑλλήνων, κενὰ ἡνιόχων. Οἱ 
δ᾽ ἐπεὶ προΐδοιεν, διίσταντο: ἔστι δ᾽ ὅστις καὶ κατελήφϑη 
ὥςπερ ἐν ἱπποδρόμῳ ἐχπλαγείς" καὶ οὐδὲν μέντοι οὐδὲ τοῦτον 
παϑεῖν ἔφασαν, οὐδ᾽ ἄλλος δὲ τῶν Ἑλλήνων ἐν ταύτῃ τῇ 
μάχῃ ἔπαϑεν οὐδεὶς οὐδέν, πλὴν ἐπὶ τῷ εὔωνύμῳ τοξευϑῆναί 
τις ἐλέγετο. 

91 Κῦρος δ᾽ ὁρῶν τοὺς Ἕλληνας νικῶντας τὸ καϑ' αὑτοὶς 
καὶ διώκοντας, ἡδόμενος καὶ προςχυνούμενος Ton ὡς βασιλεὺς 
ὑπὸ τῶν aup αὑτόν, οὐδ᾽ ὡς ἐξήχϑη διώκειν, ἀλλὰ συνε- 
σπειραμένην ἔχων τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἑξακοσίων ἱππέων τάξιν 
ἐπεμελεῖτο ὁ, τι ποιΐσει βασιλεύς. Καὶ γὰρ ἤδει αὐτὸν ὅτι 

22u£00v ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος. Καὶ πάντες δ᾽ οἱ 
τῶν βαρβάρων ἄρχοντες μέσον ἔχοντες τὸ αὑτῶν ἡγοῦντο, 
νομίζοντες οὕτω καὶ ἐν ἀσφαλεστάτῳ εἶναι, ἢν ἢ ἡ ἰσχὶς 
αὑτῶν ἑκατέρωθεν, καὶ εἴ τε παραγγεῖλαι χρήζοιεν, ἡμίσει 

23@v χρόνῳ αἰσϑάνεσϑαι τὸ στράτευμα. Καὶ βασιλεὺς δὴ τότε 
μέσον ἔχων τῖς ἑαυτοῦ στρατιᾶς ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ Κύρου 


erreichen konnte, priusquam ad teli ictum perventum est. Vgl. 3, 
4, 4. 4, 3, 29. — φεύγουσι. Vielleicht ist φεύγουσιν zu lesen und das 
folgende xai zu streichen. vgl. Kr. Lex. z. Anab. unter ἐνταῦϑα 2. (Kr. 
50.) — ἔπεσϑαι. vgl. 6, 3, 25. 

ὃ 20. ἐφέροντο. z. ἦσαν 1, 2, 23. — ἡνιόχων. Spr. 47, 25, 5. (26, 
6.) — διίσταντο traten aus einander, „laxatis ordinibus Curt. 4, 
13, 33.“ (Ze) — ἔστιν ὅστις jemand. (Spr. 61, 4, 5. (5, 2.) — xare- 
λήφϑη wurde gefasst. vgl. 4, 7, 4. — ἐχπλαγείς der bestürzt, 
besinnungslos, nicht behende auswich. So ἐχπλαγεὶς ee αὶ Eu. Rhes. 
291, χαρᾷ Aisch. Cho. 231, ὑπ᾽ ἔρωτος Xen. Symp. 4, 23. vgl. Plat. Rep. 
390 und die Erkl. z. Eu. Hipp. 38. — χαὶ-μέντοι und doch. Ver- 
bindung und Gegensatz ausdrückend; ein betonter Begriff kann, wie 
bei καὶ-δέ, eingeschoben werden. (Spr. 69, 36.) vgl. 1, 9, 6. 4, 6; 16. 7, 
6, 17. — οὐδέ-δέ wie xal-d&; denn καί liegt in οὐδέ, wie Her. 1, 143, 
2 u. Isai. 3, 50: οἶμαι οὐδ᾽ ἂν > ἀρχὴν Exelvov οὐδ᾽ ἄλλον δὲ οὐδένα οὕτως 
εὐήϑη γενέσϑαι. (vgl. Spr. 69, 28, 7. (32, 10.) — τις mancher; mehrere 
meinen Bo. u. Arnold z. Thuk. 3, 111, 2. wohl mit Unrecht. 

$ 21. τὸ χαϑ᾽ αὑτούς die ihnen Entgegenstehenden. (Spr. 
68, 25, 1 u.) 43, 4, 6. (17.) vgl. 1, 10, 5 mit 6, 3, 28. — οὐδ᾽ ὥς auch 
so nicht. So findet sich & für und neben οὕτως (z. 4, 8, 3) auch in 
der Prosa häufig nach xat, οὐδέ und μηδέ. (Spr. 9, 2, 2.) vgl. 3, 2, 28. 6, 
2, 22. — ἐξήχϑη liess sich fortreissen. Hell. 7, 5, 8: οὐχ ἐξήγετο 
ἐπιτίϑεσϑαι. — τῶν der $ 6 erwähnten. — ὅ, τι ποιήσει. πα: 1,4, 12. 
vgl. 3, 5, 13. — ἤδει αὐτὸν ὅτι. z. 1,6, 5. vgl. 3, 2, 23. 

ἡγοῦντο. ΌΡΗΝ zwei Handschriften; doch vgl. “. 1, 4, 9. — 

ἐν ἀσφαλεστάτῳ an der sichersten Stelle. Spr. 43, 4, 1. (2.) vgl. 
8, 2, 36. — ἄν für ἐν gute Handschriften. "Ev fehlt zuweilen bei einem 
solchen Dativ. (Spr. 48, 2, 3.) Plat. Euthyd. 303, e: ὀλίγῳ χρόνῳ. So. 
El. 1273: ypövp μαχρῷ. Oid. K. 1648: χρόνῳ βραχεῖ. Aisch. Eum. 293: 
παντὶ χρόνῳ. vgl. Dial. $ 48, 2, 9. 

9. 585, χαὶ-δή und eben, mit starker Hervorhebung des einge- 
schobenen Begriffes. (Spr. 69, 17, 6.) vgl. 1, 9, 29. 5, 9, 22. — ὅμως. 
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εὐωνύμου κέρατος. ᾿Επεὶ δὲ οὐδεὶς αὐτῷ ἐμάχετο ἐκ τοῦ 
ἀντίου οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ τεταγμένοις ἔμπροσϑεν, ἐπέχαμπτεν 
ὡς εἰς κύκλωσιν. Ἔνϑα δὴ Κῖρος, δείσας μὴ ὄπισϑεν γενό- 34 
uevog καταχόψῃ τὸ “Ἑλληνικὸν ἐλαύνει ἀντίος" καὶ ἐμβαλὼν 
σὺν τοῖς ἑξακοσίοις νικᾷ τοὺς πρὸ βασιλέως τεταγμένους καὶ 
εἰς φυγὴν ἔτρεψε τοὺς ἑξακιςχιλίους" καὶ ἀποκχτεῖναι λέγεται 
αὑτὸς τῇ Eavroi χειρὶ ΑΙρταγέρσην τὸν ἄρχοντα αὐτῶν. ὭὩςὉ 
δ᾽ 1 τροπὴ ἐγένετο, διασπείρονται καὶ οἱ Κύρου ἑξαχόσιοι 
eis τὸ διώχειν ὁρμήσαντες, πλὴν πάνυ ὀλίγοι ἀμφ᾽ αὐτὸν 
κατελείφϑησαν, σχεδὸν οἱ ὁμοτράπεζοι καλούμενοι. Σὺν τούτοις3β 
δὲ ὧν καϑορᾷ βασιλέα καὶ τὸ ἀμφ᾽ ἐκεῖνον στῖφος" καὶ εὐθὺς 
οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ εἰπών, τὸν ἄνδρα δρῶ, ἵετο ἐπὶ αὐτὸν 
χαὶ παίει κατὰ τὸ στέρνον καὶ τιτρώσκει διὰ τοῦ ϑώραχος, 
ὥς φησι Κτησίας ὃ ἰατρὸς καὶ ἰᾶσϑαι αὐτὸς τὸ τραῦμά φησι. 
Παίοντα δ᾽ αὐτὸν ἀχοντίζει τις παλτῷ ἱπὸ τὸν ὀφϑαλμὸνθϊ 
βιαίως" καὶ ἐνταῦϑα μαχόμενοι καὶ βασιλεὺς καὶ Κῦρος καὶ 
οἱ ἀμφ᾽ αὐτοὺς ὑπὲρ ἑκατέρου, ὁπόσοι μὲν τῶν ἀμφὶ βασιλέα 
ἀπέϑνησχον Κτησίας λέγει" παρ᾽ ἐκείνῳ γὰρ ἦν. Κῦρος δὲ 
αὐτός ve ἀπέϑανε καὶ ὀκτὼ οἱ ἄριστοι τῶν περὶ αὐτὸν ἔχειντο 
ἐπὶ αἰτῷ. Agranarng δ᾽ ὃ πιστότατος αὐτῷ τῶν σκηπτοίχων:β 
ϑεράπων λέγεται, ἐπειδὴ πτεπτωχότα εἶδε Κῦρον, καταπηδήσας 
ἀπὸ τοῖ ἵππου περιπεσεῖν αὐτῷ. Καὶ οἱ μέν φασι βασιλέαδθ 
κελεῦσαί τινα ἐπισφάξαι αἰτὸν Κύρῳ, οἱ δ᾽ αὑτὸν ἐπισφά- 
ξασϑαι σπασάμενον τὸν ἀκινάχην' εἴἶχεγὰρ χρυσοῦν" καὶστρεπτὸν 


Spr. 56, 12 (13), 3. vgl. 8, 1, 10. 2,16. — ἐκ τοῦ ἀντίου ex adverso, 
wie &x τοῦ ἐναντίου 4, 7, 5. 6, 3,7. vgl. Spr. 43, 4,1. (2) — ἔμπροσϑεν. 
Solche Adverbia werden von ihrem ὅς. zuweilen getrennt. vgl. 3, 4, 35 
u. Isokr. 42, 74: ὁρῶ τὰς πράξεις τὰς ἔξω λεγομένας τῶν ὑποϑέσεων οὐκ 
ἐπαινουμένας. 

$ 24. δή weist auf $ 21 zurück. vgl. 5, 9, 24. — γενόμενος, βασι- 
λεύς. vgl. z. 1, 4, ὅ. — κατακόψῃ. Spr. 54, 8. (8, 2.) vgl. 5, 7, 9.7, 

„2. — τοῖς ἑξακοσίοις. 8 6. — τοὺς ἑξακιςχιλίους. Ζ. 8 6 u. 13. 

$ 25. τροπή Flucht. vgl. 4, 8, 21. — ἐγένετο. z. 1, 2, 17. 

ὃ 26. ἐκεῖνον. z. 2, 2,8. — οὐκ ἠνέσχετο konnte sich nicht 
halten vor Zorn. vgl. 5, 6, 34; etwas verschieden Thuk. 3, 28, 2. 5, 45, 
4 u. Eur. Tnes. 10. — τὸν ἄνδρα. z. 1, 3, 12. — παίει wirft ihn mit 
dem Speere (nach Ktesias). vgl. 7, 4, 9 mit 8 6. — καὶ- φησι wie er 
auch berichtet, ein selbständiger Satz einem relativen angefügt. vgl: 
4. Ὁ. 1. Ὁ 

$ 27. μαχόμενοι wäre regelmässig, wenn etwa folgte ὁπόσους μὲν 
βασιλεὺς ἀπώλεσε (verlor). Jetzt findet eine Anakoluthie statt, veranlasst 
dadurch, dass der Schriftsteller bei dem Particip nur den zweiten Satz: 
Κῦρος δὲ — als den wichtigern berücksichtigte. (Spr. 56, 9, 3.) Doch 
sind ὁπόσοι-ἦν und das nächste δέ wohl eingefälscht. (Kr. 63.) — Zxeıvro, 


, wie jacere, lagen tot da. So. Ant. 1174: καὶ τίς φονεύει, τίς ὁ χείμενος; λέγε. 


8. 28. Ἀρταπάτης 1,6, 11. — περιπεσεῖν αὐτῷ sich auf ihn 
hingeworfen zu haben. Spr. 48, το 10.) 

$ 29. αὗτόν ist der Deutlichkeit halber dem Medium beigefügt, wie 
ἑαυτῷ 5, 6, 17. (Spr. 52, 10, 10.) Das αὑτόν aber ist hier, wie 5, 8, 14, 
fast so viel als αὐτὸς ἑαυτόν. (Spr. 52, 2, 14.) Andere αὐτόν. --- yap. Viel- 


18 


48 ἊΝ: ΠΝ W- 


δὲ ἐφόρει καὶ ψέλια καὶ τἄλλα ὥςπερ οἱ ἄριστοι τῶν Περσῶν. 
ἐτετίμητο γὰρ ὑπὸ Κύρου δι' εὔνοιάν τε χαὶ πιστότητα. 

ϑ΄. Κῦρος μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὧν Περσῶν 
τῶν μετὰ Κῦρον τὸν ἀρχαῖον γενομένον βασιλικώτατός τὲ 
χαὶ ἄρχειν ἀξιώτατος, ὡς παρὰ πάντων ὁμολογεῖται τῶν Κύρου 
οδοχοίντων ἐν πείρᾳ γενέσϑαι. Πρῶτον μὲν γὰρ ἔτι παῖς 
ὥν, ὅτε ἐπαιδεύετο καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ σὺν τοῖς ἄλλοις 
ϑπαισί, πάντων πάντα χράτιστος ἐνομίζετο. Πάντες γὰρ οἱ 
τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς βασιλέως ϑύραις παι- 
δεύονται, ἔνϑα πολλὴν μὲν σωφροσύνην καταμάϑοι ἂν τις. 
λαϊσχρὸν δ᾽ οὐδὲν οὔτ᾽ ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν ἔστι. Θεῶνται δ᾽ 
οἱ παῖδες καὶ τοὺς τιμωμένους ὑπὸ βασιλέως χαὶ ἀκούουσι 
δχαὶ ἄλλους ἀτιμαζομένους" ὥςτε εὐθὺς παῖδες ὄντες μανϑά- 
νουσιν ἄρχειν τε καὶ ἄρχεσϑαι. Ἔνϑα Κῦρος αἰδημονέστα- 
τος μὲν πρῶτον τῶν ἡλικιωτῶν ἐδόκει εἶναι, τοῖς TE πρε- 
σβυτέροις καὶ τῶν ἑαυτοῖ ὑποδεεστέρων μᾶλλον πείϑεσϑαι, 
ἔπειτα δὲ φιλιππότατος καὶ τοῖς ἵπποις ἄριστα χρῆσϑαι: 
ἔκρινον δ᾽ αὐτὸν καὶ τῶν εἰς τὸν πόλεμον ἔργων, τοξικῆς τὲ 
καὶ ἀχοντίσεως, φιλομαϑέστατον εἶναι xal μελετηρότατον. 
6 Ἐπεὶ δὲ τῇ ἡλικίᾳ ἔπρεπε, καὶ φιλοϑηρότατος ἣν nal πρὸς 
τὰ ϑηρία μέντοι φιλοκινδυνότατος. Καὶ ἄρκτον ποτὲ ἕπιφε- 


ρομένην οὐκ ἔτρεσεν, ἀλλὰ συ πεσὼν κατεσπάσϑη ἀπὸ τοῦ 


[4 \ Ἁ \ » \ \ > N‘ 4 
ἱππου, χαὶ τὰ μὲν ἔπαϑεν, ὧν χαὶ τὰς ὠτειλὰς [φανερὰς 


leicht δέ. (Kr. 45.) --- τἄλλα die übrigen Auszeichnungen. — ὥςπερ, 
wo auch oidrep statthaft. vgl. z. 1, 10, 10. 

K. 9. Kyros Charakteristik. $1. πα p« findet sich öfter bei Passiven 
von Verben, die eine ÄAusserung oder eın Geben bezeichnen. (Spr. 52, 
5,1.) — τῶν Κ. ὃ. ἐν π. y. derer, die mitK. in Verkehr, in nähere 
Berührung gekommen. zu sein scheinen; Κύρου hangt von πείρᾳ 
ab. Spr. 47, 24. (25, 1.) Ahnlich πεῖράν τινος ἔχειν, λαμβάνειν 3, 2, 16. 
6, 4, 33. Synonym ἐμπείρως αὐτοῦ ἔχειν 2,6, 1. — ἄρχειν ἀξ. “2. 2, ὅ, 24. 

ἐν. Dem entspricht δέ 8 6. — πάντων πάντα, eine sehr 
beliebte Paronomasie oder Parechesis, vgl. 2, 5, 7. 6, 7. 4, 1, 28. — 
πάντα in allen Stücken. Spr. 46, 2. (4,4) — ἐνομίζετο. Spr. δῦ, 
4, 8. (4. 

8 8. ϑύραι (hohe) Pforte, vorzugsweise vom Hofe des Perserkönigs. 

8 4. τούς (m. ἃ. meisten Hsn.) gestrichen würde τιμωμένους auch 
zu dxobousı als Objekt passen; jetzt haben wir ein syntaktisches Zeugma. 
- εὐθὺς παῖδες ὄντες gleich von Kindheit an. Spr. 56, 9 (10), 3. 
vgl. 2, 6, 16. 4, 7, 2. — ἄρχειν, durch des Königs Beispiel. 

ἃ 5. μέν. Concinner wäre πρῶτον μὲν alönpoveotarog; allein die ge- 
wählte Stellung hebt das Adjektiv stärker hervor. vgl. 7, 2, 23 u. Eur. 
Hipp. 1335. — καὶ τῶν sogar als die. — ἑαυτοῦ als’ er. (Am.) Spr. 
47, 26. (27, 1 u. 7.) — γρῆσϑαι hangt von ἐδόχει ab. Spr. 59, 2. (2, 3.) 
— Zxpıyov man urteilte. Spr. 61, 4, 3. (7.) — ἔργων. eben. so zuge 
fügt Kyr. 2, 4, 10. — τοξιχῇ. Da die Begriffe, welche eine Kunst oder 
Wissenschaft bezeichnen, schon an sich hinlänglich bestimmt sind, so 
stehen sie oft ohne Artikel. (Spr. 50, 3, δ.) 

8 6. ἐπιφερομένην. Spr. 52, 6, 1. — ἔτρεσεν floh furchtsam, 
hier einzeln. das dichterische Wort. Aisch. Sie. 379: χόσμον μὲν ἀνδρὸς 
οὔτιν ἂν τρέσαιμ᾽ ἐγώ. — τὰ μὲν ἔπαϑεν. Statt des concinnen Gegen- 


A αἱ κῷ ϑὲ. 49 


εἶχε, τέλος δὲ χατέχανε᾽ χαὶ τὸν πρῶ : ͵ 
Be BERAE ERAVE χαὶ τὸν πρῶτον μέντοι βοηϑήσαντα 
πολλοῖς μαχαριστὸν ἐποίησεν. 
=) \ \ ᾿ ’ ᾿ ς x -" 
gg δὲ χατεπέμφϑη ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης AvdiasT 
τε nal ἡρυγίας τῆς μεγάλης καὶ Καππαδοχίας, στρατηγὸς δὲ 
το πάντων ἀπεδείχϑη οἷς χαϑῆχει εἰς Καστωλοῦ πεδίον 
ἃ θοίξεσϑαι, πρῶτον μὲν ἐπέδειξεν αὑτὸν ὅτι περὶ πλείστου 
ποιοῖτο, εἴ τῷ σπείσαιτο χαὶ εἴ τῳ συνϑοῖτο χαὶ εἴ τῳ 
ὑσεόσχοιτό, τι; μηδὲν ψεύδεσϑαι. Καὶ γὰρ οὖν ἐπίστευον μὲνϑ 
αὐτῷ αἱ πόλεις ἐπιτρεπόμεναι, ἐπίστευον δ᾽ οἱ ἄνδρες" καὶ εἴ 
τις πολέμιος ἐγένετο, σπιεισαμένου Κύρου ἐπίστευε μηδὲν ἂν 
πω 2 z ᾿ Bun Ge r - \ 
παρὰ τὰς σπονδὰς παϑεῖν. Τοιγαροῦν ἐπεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέ-9 
N Ν ς "νὶ ΓΕΣ ᾿ 
μησε, πᾶσαι αἱ πόλεις ἑκοῦσαι Κῦρον εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρ- 
γους τιλὴν Πιλησίων: οὗτοι δέ, ὅτι οὐκ ηϑελ τινές 
jv ιλη οὗτοι θὲ, ὁτι οὔκ ηϑελε τοὺς φεύγοντας 


προέσϑαι, ἐφοβοῦ "τό Καὶ γὰρ ἔ 
0 u, ἐφοβοῦντο avrov. Καὶ γὰρ ἔργῳ ἐπεδείχνυτο καὶϊ 


» c 

Eheyev ὅτι οὐκ ἂν ποτὲ προοῖτο, ἐπεὶ ἅπαξ φίλος αὐτοῖς 
A 2 Ἵ [4 \ 7 Ἵ Ὃν ’ὔ a 
EYEVETO, οὐδ᾽ εἰ ἔτι μὲν μείους γένοιντο, Erı δὲ χάχκιον πρά- 


ξξιαν. ® δ» δ᾽ ν᾿ χαὶ er ͵ 
ξείαν. Φανερὸς δ' ἣν καὶ εἴ τίς τι ἀγαθὸν ἢ καχὸν ποιήσειεν 1 


9 ’ - 
᾿ ! / - 7 a5 - \ > 
αὑτόν, νιχᾶν πειρώμενος" χαὶ εὐχὴν δέ τινὲς αὐτοῦ ἐξέφερον 


’ 


arm τὰ 6 ἐποίησεν tritt die Sache selbst ein. vgl. 2, 1, 7.— xartxave 
τὴν ἄρχτον. — πολλοῖς für vi ; 3: πᾶσι Nakbaloıc women 
a ποις τολλοῖς für viele. Kyr. 7, 2, 6: πᾶσι Χαλδαίοις μαχα- 
ST δὲ καί, καί gehört zu πάντων. (Po.) vgl. z. 1, 8, 2, wofern nicht 
χαὶ στρατηγὸς δέ zu lesen ist. (Kr. 26.) vgl. .1,1,2 —iole δμῶς 
Hirschig. — μέν. Es entspricht φανερὸς ὃ ἦν. 8 11. — περί über Son. 
68, 27, 3. (81, 5.) vol. 3, 3,4. 5, 6,2, — ortvdcoße: bezieht sic ES 
a a vgl. ὃ, 2, 4 5, 6, 82, σπένδεσθαι bezieht sich auf 
ee μόν ἀραῖς rs auf Verträge auch ohne vorhergegangene 
eind: . — ἐπέδειξεν αὑτὸν ὅτι. Spr. 61,5. .) — € Ἶ 
μῶς Hg. τη. — ψεύδεσθαι ist Objekt Eu en BR ie ne 
ἐπ τασς ; ὲ ᾿ ὰ ρ οἷν a e daher denn knüpft Sätze an (καί), die eine 
el 818 17 ne als Beleg (γάρ) für das Vorhergehende aussprechen. 
vgl. 5 12. u. 2, 6, 13. 5, δ, 17. 7, 6, 37. (Spr. 69, 61, 2.) — ἐπιτρε- 
πόμεναι wenn sie sich ihm anvertrauten. — oi ἄνδρες Fr 
einzelnen Männer, erg. ἐπιτρεπόμενοι. — ἂν παϑεῖν. So erscheint ἄν 
mit dem Infinitiv des Aorists oft synonym mit dem Infinitiv des Futurs 
Spr. 54, 6, 4. (6.) — παρά wider. Spr. 68, 32, 5. (36, 7.) τ 
ὃ 9. τοιγαροῦν gewiss daher denn, ähnlich dem χαὶ γὰρ οὖν 
nur dass τοί versichernde Kraft hat: ja gewiss. (Spr. 69, 61 3) vgl. 
1, 9, 15. 18. 2, 6, 20. 5, 8,22. — ἐπολέμησε. z.1,3,4. vgl. 1, 6 Ἢ 
9, 11, — αἱ πόλεις, die ionischen. vgl. 1, 1, 6 mit Xen. Hell. 8, 1, 8.-- 
οὔτοι. zZ. 1, 1, 7. 2,2. — τοὺς φεύγον 1015 ner 
der übrigen waren, vermutlich Arsicktaien. ee 
RE. En χαί vor ἮΝ entspricht dem xat vor ἔλεγεν: sowohl — als 
pe Se γ᾽ = τ ἔδει ἔλεγ εν. Üoncinner wäre λόγῳ ἀπεφαίνετο. 
Tun ἃ, ὅ. — προοῖτο preis geben würde, wie 
Bro un. | γε ἐπ 10, 4. (8.), erg. αὐτούς. Spr. 60, 6 (7), 1. — 
N: ᾿ mal und semel, nicht Ein Mal im Gegensatze zu δίς, 
we - Ἂ ers Eintreten bezeichnend; so nach ὡς 4, 7, 12. ἤν 2, 2, 
Ben gi = ee. Spr. 65, 11, 1. (3.) — οὐδ᾽ (sc. προοῖτο) 
Sr ee ἔτι μέν — ἔτι δέ. z. ἐπιδειχνύς 1, 3, 16. — χάκιον, 
ne rg zu BRD: Spr. 46, 5, 8 u. 11. 
. φανερὸς ἦν πειρώμενος. z. 1, 6,8. νρ]. 8 16. — εἰ nom- 
otrev. Die. δὲ, 12, ἃ (6) vol 8 16. 15 10a, ΣΝ λ5. — εὐνὴν 
4 
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ἄλλοις δώροις ἐ ἑτέμα" ὥςτε φαίνεσϑαι τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς εὐδαι-1ῦ 
UOVEOTATOUG , τοὺς δὲ καχοὺς δούλους τοίτων ἀξιῶν εἶναι. 
Τοιγαροῦν πολλὴ ἣν ἀφϑονία αὐτῷ τῶν ἐθελόντων χινδυνείειν 
ὕπου τις οἴοιτο Κῦρον αἰσϑήσεσϑαι. Εἴς γε μὴν δικαιοσύνην 
εἴ τις αὐτῷ φανερὸς γένοιτο ἐπιδείχνυσϑαι βουλόμενος, περὶ 
σιαντὸς ἐποιεῖτο τούτους πλουσιωτέρους ποιεῖν τῶν ἐχ τοῦ 
ἀδίκου φιλοκερδούντων. Καὶ γὰρ οὖν ἄλλα τε πολλὰ δικαίως 1“ 
αὐτῷ διεχειρίζετο χαὶ στρατεύματι ἀληϑινῷ ἐχρήσατο. Καὶ 
γὰρ στρατηγοὶ % χαὶ λοχαγοὶ οὐ χρημάτων ἕνεχα πρὸς ἐχεῖνον 
ἔπλευσαν. ah 2 ἐπεὶ ἔγνωσαν κερδαλεώτερον εἶναι Κί om χαλῶς 
πειϑαρχεῖν ἢ τὸ χατὰ μῆνα κέρδος. Akka μὴν εἴ τίς γέ rıl8 
αὐτῷ προςτάξαντι χαλῶς ὑπηρετήσειεν, or δενὶ πώποτε ἄχά- 
ριστον εἴασε τὴν τεροϑυμίαν. Τοιγαροῦν χράτιστοι δὴ | ὑπηρέται 
παντὸς ἔργου Κύρῳ ἐλέχϑησαν γενέσϑαι. Εἰ δέ τινα δρῴη 9 
δεινὸν ὄντα οἰκονόμον ἐκ τοῦ διχαίου καὶ κατασχευάζοντᾶ 
τὲ TG ἄρχοι χώρας χαὶ προςόδους ποιοῦντα, οὐδένα ἂν σεώποτε 


ὡς εὔχοιτο. Kyr. 8, 2, 14: λόγος αὐτοῦ ἀπομνημονεύεται ὡς λέγοι. vgl. | ἀφείλετο, ἀλλ᾽ ἀεὶ πλείω προςεδίδου, ὥςτε χαὶ ἡδέως ἐπόνουν 
Plat. Prot. 355, a. Ähnlich Euthyd. 305, ἃ: τούτους εἰς δόξαν 2 
σουσι μηδενὸς δοχεῖν ἀξίους εἶναι. vgl. dort Heindorf. Dem. 5, 22. 22, | 
Eu. Hek. 489. ἐξέφερον verbreiteten von ihm her. vgl. 5 ‚6, 17 8 15. ἀξιῶν für ἀξιοῦν Cobet. vgl. Spr. 56, 4, 2. (5.) — τῶν ἐϑε- 


2 νιχῴη nieisnet 2. 1, no ern ἀλεξόμενος im V eraoiten So | KOvrov solcher, die entschlossen waren. (Spr. 50, 4,3.) vgl. Hell. 
stehen νιχᾶν und ἡττᾶσθαι mit dem Partieip: darin dass. vel. 1 24. 7. 5, 24: χαλεπὸν εὑρεῖν τοὺς ἐϑε ελήσοντας μένειν. Dem. 20, 166: οὖκ Hank 


2. er (Spr. Ze 8, A er 2 it. en höchsten ρήσετε τῶν ἐθελησόντων | ὑπὲρ ὑμῶν χινδυνεύειν. --- Κῦρον nachdrücklicher 
ae Ρ N als αὐτόν. (Spr. 51, 5,2) vgl. 1, 9,31. 3, 6, 8. 8, 3, 38 u. 2. 1, 4, 16. 


Grad. (Spr. 49, 8, 2.) vgl. 1, 9, 18. 20. ἑνί γε ἀνδρί Einem Manne | 16. eis in Ansehung, zu ἐπιδείχνυσϑαι gehörig. (Ze.) Spr. 68, 
wenigstens: denn ganzen Staaten vertrauten sich wohl noch mehrere 17. 6, (21, 8.) vgl. 2, 6, 30. γέ, Einzelnes hervorhebend, drückt mit 


5 εἴων (We.) 5, »9 u. z. Thuk. 1, 80, 2. (Spr. 49, 10, 5.) — μὴν (doch) so verbunden oft nur stärker als δέ einen Gegensatz aus, wie 
ἐφ᾽ ἡμῶν unserer Zeitgenossen. Spr. 68, 36 40), 4. — Ἰ auch $ 20. 7, 6, 15. 41. 7, 82. — ἐπιδείχνυσϑαι sich zeigen, sich 


οέσ οέσϑαι hingeben, wie ΓΞ 5, 2, vgl. ᾿ eh ung Eu ὥς auszeichnen. Spr. 52, 8, 4. (5.) ΑἹ]. V. 6. 9, 86: ψάλτης Ἀντιγόνῳ 
8 μέν aus μὴν entstanden ἰδὲ. in einzelnen Formeln auch in deı ἐπεδεξενύτο, — περί. 2. 8 7. νρ]. 2, 4, 8. --- τούτους. z. αὐτούς 1, 4, 8. — 


Bedeutung mit demselben verwandt: so in ἀλλὰ μὲν δή, zul μὲν δή, οὐ μὲν πλουσιωτέρως ζῆν π᾿ Hg. ὕω. δ᾽. ωἱλέεευδκεύεσωυν Mr ) 
ὲ ῖ Tot 4} δὲ 5 “ἘΝῚ ξ ϊ Ἢ οἱ φιλο- 
δῆ doch gewiss nicht. vgl. 2, 2, 3. 4, 6. Spr. 69, 31 (35), δ: χερδοῦντες ἧσαν. a 47, 27, 2.) vgl. 4,2, 25. 58, -- ἐχ τοῦ ἀδιχὸν 


καταγελᾶν, ἑαυτοῦ, Κύρου. vgl. Spr. 47, 23. (24.) Doch kann es auch, si vom Unrecht aus, ungerechter Weise, wer ἀδιχίας 2, 6, 18, wie 
wie oft, absolut gefasst werden: hohnlachen. vgl. 2,4, 4 u. Ar. Plut. u ἐκ τοῦ δικαίου 8. 19, Ar. Vs. 1486. Domokr. b. Stob. 94, 25: χρήματα 


880: οἴμοι τάλας, μῶν καὶ σὺ μετέχων καταγελᾷς; — στειβομένας für \ ar μὲν οὐκ ἀχρεῖον, ἐξ ἀδιχίης δὲ πάντως χάχιον. (vgl. Spr. 68, 17, 9.) 
στιβομένας einige Hsn. — στερουμένους. στερομένους Buttmann; doch 4. 11. 


hat στεροῦμαι Perfektbedeutung Diod. 1, 84 u. App. Span. 6, 74, wie Girsekliaknit anderer. (We.) — ἀλ ηϑινῷ gediegen, zuverlässig. (Ze.) 


ἀποστεροῦμαι Dem. 30, 15, Isokr. 6, 25. 14, 17. 30,8 κα 4, 105. — ἐγένετ | s ϑινός Isokr. 15, 206, u ter 1,6. vgl. Plut. Eum. 
es wurde zu Teil, war möglich (wie ἔστ ι). Kyr. 8, 5 15: Κύρῳ | τ eg 11. os A ni a Eintreien der 
ἐγένετο ὀλίγοις διαλεγομένῳ μηδὲν τῶν οἰχείων ἀτημελήτως ἔχειν. — ἔχοντι Handlung. Spr. 53, 5, 1, Thuk. Ft 6, 3: pe τρίᾳ ἐσθῆτι πρῶτοι Λαχεδαι- 


ὅ, τι προχωροίη si haberet, cur iter faceret, wenn er einen Bits 1. 4, 1, 2. ie Streichung v. ἀλλ᾽ 
gehörigen Grund zur Reise hatte, nicht verdächtig war. Nach er ee Sue: 56, 7,6. (9.) = we: = ae ἦρθ. 


andern: mit sich führend, was ihm beliebte, wie doch προχωρεῖν ἢ Hg. Crn. — xard. Spr. 68, ΟἹ (25). A. 


ὑπάρ ειν ' 
sich nicht füglich erklären lässt. T 18. ἀλλὰ μὴν ferner aber, at vero. (Spr. 69, 39, 1.) vgl. 2, 5, 


ὃ 14. τούς γε μέντοι ἀγαϑούς doch die Tüchtigen wenig- I θη ei are 47, 
stens. vgl. 3, 8.9. 3"1.97. Ἀγ 3.8.20. 7.5 = ‚und über die Stellung % 8) Be τὸ BGE ΠΕΡ ΎΜΕΝΝ PT Rn 
Spr. 69, 12, 2. (6, 2) — eis. Spr. 68, 17, 5. (21, 7) vgl. 2, 6,30. — | $ 19. ὁρῴη, iterativer Optativ, wie $ 28. 4, 5, 8. 13. Spr. 54, 12, 
πρῶτον μέν. Wenn im Folgenden nichts asien ist, so muss man 2. (δ.) — ὄντα. Spr. 56, 7,1. vgl. 1, 10, 10. 5, 7,25. — xal-te-zal. z. 
annehmen, dass der Satz ἦν αὐτῷ πόλεμος nur eine Art Nebensatz ist für ἰ 1. 2.18. vol. 613 (8), 20. --- κατασκευάζειν gut bebauen, wie Oik. 4, 
πολέμου αὐτῷ ὄντος und somit πρῶτον μέν dem Sinne nach eig. zu ἄρχοντας 16. 17. (Ze.) vgl. Thuk. 6, 91, 6. (8, 24, 3.) — ἧς χώρας, τὴν χώραν ἧς. 
ἐποίει gehört. (Logische) Nebensätze dem Hauptsatze in gleicher Fügung Spr. 51, 11, 2. (51, 12.) — ὅν. z. 1,5, 2. ἀφείλετο, nämlich etwas. 
koordiniert findet man nicht selten, wie 3, 5, 16. 6, 4, 22. 7,3, 16. — | Spr. 52, 1, 2, vol. Thuk. 1, 5, 1 u. Andok: 3-40; ἔξεστιν ἀφελεῖν. Eben 
χαὶ αὐτός auch er selbst, nicht bloss sein Heer. — ἧς zar τεστρέ- 50 προςτιϑέναι. Er. ες Thak; , 38, 5. — zpogsölöon. ἡ 36, 11,1. 


φετὸ χώρας für τῆς χώρας ἣν zar. Spr. 51,12. vgl.1,9,19. — δώροις. ἐπόνουν, der Plural, weil τινά kollektiv steht. vgl. z. 1, 4, ὃ, — ἅ, ὅσα 
vgl. 7, 3, 98. 4* 


ὡς εὔχοιτο τοσοῦτον χρόνον ζῆν ἔστε γνιχῴη καὶ τοὺς εὖ καὶ 

12rovs "κακῶς ποιοῦντας ἀλεξόμενος. Καὶ γὰρ οὖν πλεῖστοι 
δὴ αὐτῷ ἕνί γὲ ἀνδρὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν ἐπεϑύμησαν καὶ χρήματα 
χαὶ πόλεις χαὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα προέσϑαι. 

15 Οὐ μὲν δὴ οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄν τις εἴποι ὡς τοὺς κακούργους 
χαὶ ἀδίκους εἴα καταγελᾶν, ἀλλ ἀφειδέστατα σπάντων ἐτιμω-- 
θεῖτο. Πολλάκις δ᾽ ἣν ἰδεῖν παρὰ τὰς στειβομένας ὁδοὺς 
καὶ ποδῶν χαὶ χειρῶν καὶ ὀφϑαλμῶν στερουμένους ἀνϑρώπους᾽ 
wer ἐν τῇ Κι ρου ἀρχῇ ἐγένετο καὶ Ἕλληνι χαὶ βαρβάρῳ 
μηδὲν ἀδικοῦντι ἀδεῶς πορεύεσθαι ὅπῃ τις ἤϑελεν, ἔχοντι 

148. τι προχωροίῃ. Τούς γε μέντοι ἀγαϑοὺς εἰς πόλεμον ὧμο- 
λόγηντο δεαφερόντως τιμᾶν. Καὶ πρῶτον μὲν ἣν αὐτῷ πόλεμος 
πρὸς Πισίδας καὶ υσούς: στρατευόμενος οὖν χαὶ αὐτὸς εἰς 
ταύτας τὰς χώρας οὺς ἑώρα ἐϑέλοντας χενδυ νεύειν, τούτους 
χαὶ ἄρχοντας ἐποίει ἣς χατεστρέφετο χώρας, ἔπειτα δὲ καὶ 


αὐτῷ Ihm, nicht von ihm: denn es handelt sich um die 


52 A. a, x. 9. 


χαὶ ϑαρραλέως ἐχτῶντο Kal ἃ ἐπέπατο [αὐ] τις ἥκιστα Κῦρον 
ἔχρυπτεν" οὐ γὰρ φϑονῶν τοῖς φανερῶς πλ ουτοῦσιν ἐφαίνετο, 
ἀλλὰ πειρώμενος χρῆσϑαι τοῖς τῶν ὑποχρυπτομένων χρήμασι. 

ΖοΦίλους γε μὴν ὕσους ποιήσαιτο χαὶ εὔνους γνοίη ὄντας καὶ 
ἱκανοὺς χρίνειξ συνεργοὺς εἶναι ὕ, τι τυγχάνοι βουλόμενος 
χατεργάζεσϑαι, δμολ ογεῖται πρὸς πάντων κράτιστος δὴ γενέ- 

2lodaı ϑεραπεύειν. Καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο, οὗπερ αὑτὸς ἕνεχα 
φίλων ᾧετο δεῖσθαι, ὡς συνεργοὺς ἔχοι, καὶ «αὐτὸς ἐπειρᾶτο 
συνεργὸς τοῖς φίλοις χράτιστος εἶναι τούτου ὕτου αἰσϑάνοιτο 
ἕχαστον ἐπιϑυμοῦντα. 

22 “ὥρα δὲ πλεῖστα μέν, οἶμαι, εἷς γε [ὧν] ἀνὴρ ἐλάμβανε 
διὰ πολλά. Ταῦτα δὲ πάντων δὴ μάλιστα τοῖς φίλοις διεδίδου, 
περὸς τοὺς τρόπους ἑχάστου σχοπῶν χαὶ ὅτου μάλιστα δρῴη 

2ϑέχαστον δεόμενον. Καὶ ὕσα τῷ σώματι αὐτοῦ κόσμον 7TELLITOL 
εις ἢ ὡς εἰς πόλεμον ἢ ἢ ὡς εἰς καλλωπισμόν, χαὶ περὶ τούτων 
λέγειν αὐτὸν ἔφασαν ὕτι τὸ μὲν ἑαυτοῦ σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο 
τούτοις πᾶσι κοσμηϑῆναι, φίλους δὲ καλῶς χεχοσμημένους 

Ζάμέγιστον χύσμον ἀνδρὶ νομίζοι. Καὶ τὸ μὲν τὰ μεγάλα νιχῶν 
τοὺς φίλους Ev ποιοῦντα οὐδὲν ϑαυμαστόν, ἐπειδή γε καὶ 
δυνατώτερος ἣν" τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ 1 περιεῖναι τῶν φίλων χαὶ 
τῷ προϑυμεῖσϑαι χαρίς ἕεσϑαι, ταῦτα ἔμοιγε μᾶλλον δοκχεῖ 

ϑδἀγαστὰ, εἶναι. Κῦρος γὰρ ἔπεμττιε βίκους οἴνου ἡμιδεεῖς στολ-- 
λάκις, ὑπότε πάνυ ἡδὺν λάβοι, λέγων ὕτι οὔπω δὴ πολλοῖ 


Hg. Crn. — ἐπέπατο. Das poetische Wort gebraucht Xen. noch 3, 3, 
18. 5, 9 (6, 1), 12. 7, 6, 41 u. Kyr. 3, 3, 44. — αὖ str. Cobet u. a., 
vm. ἐξ Jacobs. — Κῦρον. Spr. 46, 6, (9.) — φϑονῶν. Spr. 56, 4, 2. ( 
vgl. 2, 5, 38. 5, 6, 4. — ὑποχρυπτομένων. Spr. 52, 8, 3. (4.) 

8 20. φίλους ist wohl, da es ohne Artikel steht, nicht von Yepa- 
πεύειν εὐδέδον, sondern zu ὅσους zu ziehen, dem es nur der Betonung 
wegen voran steht. (Spr. 51, 10, 10.) — ὄντας, Spr. 56, 7, 1. vgl. 7, 7, 
24. — 6, τι für τούτου 6, τι. (Spr. 51, 13, 4.) vgl. 5, 1, 8. — τυγχάνοι 
für τυγχάνει Schäfer. — πρός mit dem Ge. findet sich bei Passiven in 
der attischen Prosa selten. (Spr. 52, 5, 2 u, 68, 37, 3.) — χράτιστος 
ϑεραπεύειν am geschicktesten zu dienen. Spr. 55, 3, 2. (3.) 

$ 21. αὐτὸ τοῦτο, ankündigend, wobei man bloss ἐπειρᾶτο (εἶναι) 
denken mag. "ὡς 20, 6: δόξετε τοῦϑ᾽ ὅπ ep ἐστέ, διχασταὶ καὶ φύλαχες τῶν 

"όμων εἰςεληλυϑέναι. (Spr. 57, 10, 11.) — ἕνεκα. Spr. 68, 15. (19, 1.) 

S 22. ὥν verdächtigt Lion. — διὰ πολλά aus vielen Öründen. 
Jagd 5, 26: βλέπει οὐχ ὀξὺ διὰ πολλά. vgl. Her. 1, 109, 2. (Spr. 43, 4, 23.) 
— πάντων δή. z. $ 12. vgl.4,5,4. 7,4, 24. — χαὶ ὅτου, ein Satz dem 
πρὸς τοὺς τρόπους σχοπῶν angefügt. Spr. 59, 2. (2, 5.) Regelmässiger 
wäre χαὶ ὅτου μάλιστα ἕκαστος δέοιτο (ὁρῶν). 

$ 23. τῷ σώματι αὐτοῦ neben τὸ ἑαυτοῦ σῶμα. vgl. auch .$ 2 27. 
Sp τ. 51, 4, 2 u. 3. (47, 9, 12.) — χόσμον. Spr. 57, 3, 2. ( .) — χαί vor 
περί bezieht sich weniger auf λέγειν als auf das wirkliche Verschenken. 
— ἔφασαν die, welche dem Verfasser die Sache erzählten, wie 2, 1, 14, 

110. 11. (Spr. 53, 2, 3.) vgl. z. 1, 8, 6. 

$ 24. τὰ μεγάλα. Spr. 46, 3, 2. (11, 2.) — ἐπειδὴ χαί sowohl 
aus andern Gründen als auch weil. vgl. 3, 2, 37. (Spr. 69, 32, 17.) — 
φίλων. Spr. 47, 18. (19.) — τῷ πρ οϑυμεῖσϑαι. Spr. 50, 5, 1. (6, 2.) — 
ταῦτα z. τούτους 1, 6, 9; der Plu. hier, weil zwei Begriffe vorhergehen. 

$ 25. Κῦρος. zai? (Kr. 63.) — λέγων. z. 1, 3, Β..- χρόνου. Spr. 


ΡΣ Ale. ἢ 53 


χρόνου τούτου ἡδίονι οἴνῳ ἐπιτύχοι" τοῦτον οὖν σοι ἔπεμψε 
χαὶ δεῖταί σου τήμερον τοῦτον ἐχπιεῖν σὺν οἷς μάλιστα φιλεῖς. 
Πολλάκις δὲ χῆνας ἡμιβρώτους ἔπεμπε καὶ ἄρτων ἡμίσεαϑθ 
καὶ ἄλλα τοιαῦτα, ἐπιλέγειν κελεύων τὸν φέροντα" Τούτοις 
ἥσϑη Kioog' βούλεται οὖν χαὶ σὲ τούτων γεύσασϑαι. Ὅπουϑϊ 
δὲ χιλὸς σπάνιος wavv ein, αὐτὸς δ᾽ ἐδύνατο παρασχευάσασϑαι 
διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν ὑπηρέτας καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν, δια- 


᾿ πέμπων ἐχέλευε τοὺς φίλους τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν 


ἵπποις ἐμβάλλειν τοῦτον τὸν χιλόν, ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς 
ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. Εἰ δὲ δή Tore πορεύοιτο xal τλεῖστοιῶ8 
μέλλοιεν ὄψεσϑαι, προςφχαλῶν τοὺς Pam ἐσπουδαιολ '(ογεῖτο. 
ὡς δηλ ἰοέη οὺς τιμᾷ. Ὥςτε ἐγὼ μέν γε ἐξ ὧν ἀκούω οὐδένα 
χρίνω ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσϑαι οὔτε “Ἑλλή vo οὔτε βαρβάρων. 
Texwjguov δὲ τούτου χαὶ Tode‘ παρὰ μὲν Κύρου, δούλου ὄντος. 29 
οὐδεὶς ἀπτῇξι πρὸς βασιλέα, πλὴν Ὀρόντας ἐπεχείρησε: καὶ 
οὗτος δὴ ὃν ὥετο πιστόν οἵ εἶναι, ταχὺ αὐτὸν εὗρε Κύρῳ 
φιλαίτερον ἢ ἑαυτῷ: παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον 
ἀπῆλϑον, ἐπειδὴ πολέ ἕμιοι ἀλλήλοις ἐ ἐγένοντο, χαὶ οὗτοι μέντοι 


οἱ μάλιστα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι, νομίζοντες παρὰ Κύρῳ 


41, 1 (2), 3. — τούτου für 7) τούτῳ, von ἡδίονι regiert. (Spr. 47, 27, 1.) 
vgl. 2, 5, 13. — οἴνῳ. Spr. 48, 9. (14, 2.) — ἔπεμφ ε. Übergang zur 
direkten Rede des Boten. "gl. z. 1, 3, 14 E- über den Ao. Spr. 53, 9 
(10), 1. vgl. 2, 4, 16. — οἷς. Spr. 51, 10, 2. (1) 

8 26. ἄρτων. Spr. 47, 8. (10) -- ἐπιλέγειν dazu, dabei sagen. 
vgl. Her. 1, 214, 2. Plut, Caes. 29: ἕνα ἤκιστο ῥάβδοις, ἐπιλέγων ὡς ταῦτα 
τοῦ μὴ Ῥωμαῖον εἶναι παράσημα προςτίϑησιν. — τούτοις. Spr. 48, 13, 5. 
(15, 6.) — Aöestaı oft vom Wohlgeschmack. Plat. Prot. 337, e: ἤδεσϑαι 
ἔστιν an ἢ ἄλλο τι ἡδὺ πάσχοντα αὐτῷ τῷ σώματι. Her. 1, 238 δ: 
ἥσϑη τι τῇ Yolvg. — τούτων. Spr. 47, 14. (15.) 

$ 27. ἐδύνατο. Stände Ne hier der Optativ, welchen Rhd. u.a. 
aufnahmen, so wäre der Sinn: wo er etwa konnte. Das Können je- 
doch soll nicht auf einzelne Fälle beschränkt werden; mithin ist der 


Indikativ notwendig und hier dem relativen Satze ein selbständiger an- 


gefügt: während er konnte. vgl. z. 1,1, 2. — διὰ τό. Spr. 50, 5, 3. 
(6, 2.) vgl. A. 1. ἐπιμέλειαν Vorsorge für ihn als Fürsten, die der 
Artikel als notorisch bezeichnet. Spr. 50, 2, 1. — ἄγωσιν für ἄγοιεν, 
als Übergang zur direkten Rede, ἀπῇ Ζ. Ί, 4, 18. 

ὃ 28. μέλλοιεν ὄψεσϑαι. Spr. 53, 7, 8. (8, 3.) vgl. 2, 6, 10. 4, 7, 
16. 18% z 123,23. W316 7, 6, 44. — ἐξ ὧν zu urteilen 
nach dem, was. Thuk. 6, 17, 4: τὰ ἐχεῖ ἐξ ὧν ἐγὼ ἀχοῇ αἰσϑάνομαι 
τοιαῦτα. Spr. 51, 10, 2. (1.) u. 68, 13, 6. (17, 10.) — ἀχούω. z. 1, 3, 20. 

Ἑλλήνων hangt von οὐδένα ab. 

ὃ 29. τούτου τόδε. z. 2, 1, 20. — παρὰ μέν. Üblicher wäre παρὰ 
μὲν γάρ. Jetzt ist der folgende Satz eine Art Epexegem zu τόδε. (vgl. 
Spr. 57, 10, 13.) «Δ. Thuk. 2, 50. — δούλου Unterthan. Ta βαρ Bdomv 
γὰρ δοῦλα πάντα πλὴν ἑνός. Ἔν Hel. 276. (Ze.) vgl. 2, 5, 38. 8, 1, 17. - 
"Opövras. 1,6, 3 ff. — ὃν --- αὐτόν. Spr. 51, 51. vol. 2, 5, 27. 6, 2,9. 
αὐτόν erscheint so nur, wenn ihm ein * (hehonten) Wort voransteht. — 
φιλαίτερος wie φιλαίτατος Hell. 7, 8,8 u. Theokr. 7, 98; sonst allgemein 
φίλτερος, τατος, wiewohl φίλτερος aus attischen Prosaikern schwerlich 
nachweislich ist; φιλωτέρα Mem. 3, 11, 18 ist wohl in φιλαιτέρα zu 
ändern; daneben μᾶλλον φίλος 1, 1, 5, Aisch. Cho. 217, Eur. Tro. 784, 
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ὄντες ἀγαϑοὶ ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς τυγχάνειν ἢ παρὰ βασιλεῖ. 


θ0ΙΜέγα δὲ TERN g.ov χαὶ τὸ ἐν τῇ τελευτῇ τοῦ βίου αὐτῷ γενύό-- 


usvov ὕτι χαὶ αὐτὸς ἣν ἀγαϑὸς καὶ χρίνειν ὀρϑῶς ἐδύνατο 


διτοὺς πιστοὺς χαὶ εὔνους καὶ βεβαίους. Αἰποϑνήσχοντος γὰρ 


αὐτοῦ πάντες οἱ περὶ αὐτὸν φίλοι χαὶ συντράπεζοι ἀπέϑανον 
μαχόμενοι ὑπὲρ Κύρου “πλὴν Agıciov' οὗτος δὲ «τεταγμένος 
ἐτύγχανεν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοῦ ἱπ7 εὐκοῦ ἄρχων" ὡς ὁδ' ἤσϑετο 
Κῦρον γεπτωχότα ἔφυγεν ἔχων χαὶ τὸ στράτευμα πᾶν οὗ 
ἡγεῖτο. 


΄ 


ίἔ. Ἐνταῦϑα δὴ Κύρου ἀποτέμνεται N κεφαλὴ χαὶ χεὶρ 

ἢ δεξιά. Βασιλεὺς δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ διώχων εἰςπίέτπτει εἰς 
τὸ Κύρειον στρατόπεδον" χαὶ οἱ μὲν μετὰ “ριαίου οὐχέτι 
ἵστανται, ἀλλὰ φεύγουσι διὰ τοῦ αὑτῶν στρατοπέδου εἰς τὸν 
σταϑιιὸν ἔνϑεν ὥρμηντο" τέτταρες δ᾽ ἐλέγοντο παρασάγγαι 
Zeivaı τῆς ὑδοῦ. Βασιλεὺς δὲ χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ τά τε ἄλλα 
“πολλὰ διαρτάξ ovoı χαὶ τὴν Φωκαΐδι τὴν Κύρου παλλαχίδα 
ϑτὴν σοφὴν καὶ χαλὴν λεγομένην εἶναι λαμβάνει. ἡ δὲ Munoie 
[ἡ γεωτέρα) An ,γφϑεῖσα ὑπὸ τῶν ἀμφὶ βασιλέα ἐχφεύγει γυμνὴ 
πρὸς τῶν “Ἑλλήνων οἱ ἔτυχον ἐν τοῖς σχευοφύροις ὑπλαὶ ἔχοντες, 
καὶ ἀντιταχϑέντες πολλοὺς μὲν τῶν ἁρπταζόντων ἀπέχτειναν, 
οἱ δὲ zei αὐτῶν ἀπέθανον: οὐ μὴν ἔφυγόν γε, ἀλλὰ καὶ 


φίλος μάλιστα Thuk. 1, 49, 2, Her. 3, 188, 2. — μάλ. ἑαυτοὺς ἀγάμενοι 

Crn. — ἄξιος drückt ursprünglich Gleichheit des Wertes aus; daher an- 

gemessen. Ages. 1,1: τῆς ἀρετῆς ἄξιος ἔπαινος. — ἄν. Spr. "54, 6, 4. (6. 
31. παρ αὐτόν neben ihm. Reitk. 8, 12: παρὰ τοὺς φίλους εἶναι. 

vgl. z. 1, 2, 13 u. 8, 5. Doch ist jetzt mit Schn. περί eg -- 

χαὶ τὸ στρ. nicht bloss er, sondern auch das Beer. vgl. 3, 3, 

2, 17. 9, 17. 6,2 (4), 8. Thuk. 4, 114, 1. 

K. 10. Die Griechen siegen auch beim zweiten Angriffe des persischen 
Heeres. $ 1. χεὶρ ἢ. Spr. 50, 7 (8), 1. — εἰςπίπτει, weil βασιλεύς als 
Hauptbegriff Er A Spr. 63, 4. (4, 2.) vgl. 1, 10, 2 u. Thuk. 7, 
43, 2: αὐτὸς μὲν καὶ Εὐρυμέδων καὶ Μένανδρος ἀναλαβὼν τὴν πᾶσαν στρατιὰν 
& ώρει ποὸς τὰς Ἐπιπολάς. — οἵ μέν. Dem entspricht, was im $ 3 liegt: 
οἱ δὲ “Ελληνες-ἀντιταγϑέντες. -— ἔνϑεν. z. 1, 8, 1. — τῆς ὁδοῦ. Spr. 41, 


6. (8, 5. 

“ δ πολλά ist Prädikat: τὰ ἄλλα ἃ a are kov πολλὰ ἦν. Spr. 50, ὃ 
(11), iu. 57, 3. vgl. 4, 3, 7. 7,7. 8, 20. 14, — Φωκαῖδα, früher 
Milto, vom Kyros Aspasia genannt. --- "σοφὴν καὶ καλὴν sind Prä- 
dikat. Spr. 50, 9 (11), 1 (u. 3.) — λαμβάνει auf βασιλεύς als Haupt- 
begriff wie $ 1. SE 

8 3. ἡ νεωτέρα streicht Kr. de auth. p. 37 5. — γυμνός Ist, wie 
nudus, oft: ohne Obergewand, bloss im χιτών. vgl. 4, 4, 12. τῶν 
EAAnvw»v hangt von οἵ ab: πρὸς τούτους τῶν £. οἵ, was freilich hei‘ einer 
Präposition sonst ungewöhnlich ist. „vgl. Her. 1, 110, ἘΝ = vepr: “ 
13, 2.) — ἔτυχον mit dem Part. des Pr. auch 2, 1, 9. 8,2,5.3, 8. 
1;2. — καὶ we res. Das Relativ gehört nieht mehr zu diesem 
Satze. vgl. z. 1, 1, — οἱ δέ einige aber. vgl. Spr. 50, 1, 10. 
οὐ μὴν “ἔφυγόν τε doch die Flucht wenigstens ergriffen sie 
nicht. (Spr. 69, 15, 3.) N 7, 6,38. — ἄλλα ὁπόσα für ὁπόσα ἄλλα. 
(Spr. 51, 10, 10.) Hier so zu erklären ist notwendig, weil sonst τὰ ἄλλα 
(wie in einigen Hsn. steht) wegen πάντα stehen müsste. Ahnlich ἄλλος 
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ταύτην ἔσωσαν καὶ ἄλλα ὑπόσα ἐντὸς αἰτῶν καὶ χρήματα χαὶ 
ἄνϑρωποι ἐ ἐγένοντο πάντα ἔσωσαν. 'Evraüda διέσχον ἀλλήλωνά 
βασιλεύς τε καὶ οἱ “Ἕλληνες, ὡς ,“τριάχοντα στάδια, οἱ μὲν 
διώκοντες τοὺς καϑ' αὑτοὺς ὡς πάντας νιχῶντες. οἱ δὲ ana 
ξοντες ὡς ἤδη πάντες νιχῶντες. Ἐπεὶ δὲ ἤσϑοντο οἱ μὲνϑ 
Ἕλληνες & ὅτι βασιλ εὺς σὺν τῷ στρατεύματι ἐν τοῖς σχευοφύροις 
εἴη, βασιλεὶς δ᾽ αὖ ἤχουσε Τισσαφέρνους ὅτι οἱ Ἕλληνες 
νικῷεν τὸ χαϑ' αὑτοὺς χαὶ εἰς τὸ πρόσϑεν οἴχονται διώχοντες. 
ἐνταῦϑα δὴ βασιλεὺς μὲν ἀϑροίζει τε τοὺς ἑαυτοῦ καὶ συντάτ-- 
τεται ὃ δὲ Κλέαρχος ἐβουλεῖ ETo Πρόξ Sevov καλέσας. πλησιαί- 
τατος γὰρ Υν, εἰ πέμτπτοιέν τινας ἢ πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ στρα- 
τόπεδον ἀρήξοντες. N 

Ἔν τούτῳ χαὶ βασιλεὺς δῆλος ἣν προςιὼν πάλιν. ὡςθ 
ἐδόχει, ὄπισϑεν. Καὶ οἱ μὲν Ἕλληνες ἰσυ]στραφέντες σαρέ- 
σχευαξ ξοντο ὡς ταύτῃ προςιόντος χαὶ δεξόμενοι, ὃ δὲ βασιλεὺς 
ταύτῃ μὲν οὐχ ἤγεν, N δὲ παρῆλϑεν ἔξω τοῦ εὐωνύμου χέ- 
garog, ταύτῃ χαὶ ἀπήγαγεν, ἀναλαβὼν. χαὶ τοὺς ἐν τῇ μάχῃ 
κατὰ τοὺς Ἕλληνας αὐτομολή σαντας χαὶ Τισσαφέρνην χαὶ 
τοὺς σὺν αὐτῷ. Ὃ γὰρ Τισσαφέρνης ἐν τῇ πρώτῃ συνόδῳ 
οὐχ ἔφυγεν. ἀλλὰ διήλασε παρὰ τὸν ποταμὸν χατὰ τοὺς 


ὅστις ὅ, ὅ, 12, Dem. 13, 17. 23, 17. vgl. z 4, ὕ, ὅ. — ἐντὸς αὐτῶν 
hinter sie. vgl. 6, 3, 7. — N kam (nämlich geflüchtet). vgl. 
=. 1, 7, 19. ve. Thuk. 6, 100, 3. ἔσωσαν. z.1,1,2E. 

8 4. διέχειν aus einander, entfernt sein. Spr. 52, 2, 3. vgl. 
3, 4, 20. a2. — ἀλλήλων. Spr. 47, 12. (13.) — οἱ μέν ΠΩ ΔΝ sich auf 
οἱ "Er So bezieht sich ὁ μέν nicht selten auf den nähern, ὃ δέ auf 
den entfernteren Begriff. Spr. 50, 1, 2. vgl. 5, 4, 12. — χαϑ' αὑτούς. 
2.1.8 πάντα für πάντας u. πάντες Ηρ. Crn. — οἱ δέ, weil bei 
βασιλεύς pr re οἱ σὺν αὐτῷ gedacht werden; ähnlich αὐτούς ὃ 7 u. ὄντας 

$ 10. Spr. 58, 4,3. — πάντες alle Perser, auch die den Hellenen ent- 

γα ννέθης, δ τοροῖς vgl. De auth. p. 48. 

$5. τῷ seinem, dem von ihm selbst geführten. vgl. z. 1, 8, 4. — 
a χαϑ αὑτούς. z. 1,8,21. — εἰς τὸ πρόσϑεν vorwärts. vgl. 2,1,2. 

3, 41. — ἐνταῦϑα δή. Spr. 65, 9, 1. vgl. 4, 7, 3. 5, 4, 25. ἔνϑα δή 

andere, — πλησιαίτατος. Spr. 23, 7 A. (5.) vol. 1,3, 29, — εἰ πέμποιεν 
ob sie schicken sollten; der Optativ, weil ein historisches Tempus 
vorhergeht, Spr. 54, 7, 1. vgl. 1, 10, 17. 7, 4, 10. Kyr. 8, 3, 19. &ßov- 
λεύο ντο τίνι ἕκαστος προςίοι. 

$6. καὶ βασιλεύς auch der König, wie auch die Hellenen gegen 
ihn anzurücken beabsichtigten. — ὡς ἐδόχει gehört bloss zu ὄπισϑεν. 
vgl. 2. 1, 6,7. — στραφέντες nachdem sie sich gewendet, suorpa- 
φέντες nachdem sie ihre Reihen zusammengezogen. Spr. 52,6,1. 
vgl. 1, 10, 12. — ὡς ταύτῃ προςιόντος erg. βασιλέως als ob, in.der 
Erwartung, dass der König auf dieser Seite anrücken werde. 
Spr. 56, ΤΥ (12), 2. — προςιόντος καὶ δεξόμενοι. Kopulative und 
adversative Partikeln verbinden oft einen absoluten Genitiv mit einem 
andern Kasus des Partieips und überhaupt verschiedene Kasus der Par- 
ticipien. Spr. (56, 14, 2 u.) 59, 2. (2, 2.) vgl. 2, 4, 22, 5, 6, 32. 7, 1, 27. 
— ἡ δὲ παρῆλϑεν sondern, wo er vorüber gegangen war, näm- 
lich bei der Überflügelung 1, 8, 23, vgl. 13. — χέρατος der Hellenen. 
Spr. 18, 9. (9, 1.) — ee Hg. a. 1 Hs. 


8 
διήλασε. vgl. 2, 8, 19. --- αὐτούς. Τισσαφέρνην καὶ τοὺς σὺν αὖ- 
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Ἕλληνας πελταστάς" διελαύνων δὲ κατέχανε μὲν οὐδένα, δια- 
στάντες δ' οἱ “Ἕλληνες ἔπαιον καὶ ἠκόντιζον αὐτούς" Ἔπι- 
σϑένης δὲ Ἀμφιπολίτης ς ἤρχὲ τῶν πελταστῶν χαὶ ἐλέγετο φρό- 
Svıuog γενέσϑαι. Ὃ δ᾽ οὖν Τισσαφέρνης ὡς μεῖον ἔχων ἀπηλ- 
λάγη; πάλιν μὲν οὐχ ἀναστρέφει, εἰς δὲ τὸ στρατόπεδον 
ἀφιχόμενος τὸ τῶν “Ἑλλήνων ἐχεῖ συντυ) γχάνει βασιλεῖ, καὶ 
Yuov δὴ πάλιν συνταξάμενοι ἐπορεύοντο. ᾿Επεὶ δ᾽ ἦσαν κατὰ 
τὸ εὐώνυμον τῶν “Ἑλλήνων κέρας, ἔδεισαν οἱ Ἕλληνες μὴ 
προςάγοιεν πρὸς τὸ χέρας καὶ 7EQL: ττύξαντες ἀμφοτέρωϑεν 
αὐτοὺς καταχόψειαν" καὶ ἐδόχει αὐτοῖς ἀναπτύσσειν τὸ χέρας 
χαὶ ποιήσασϑαι ὄπισϑεν τὸν ποταμόν. 
Ἔν ᾧ δὲ ταῦτα ἐβουλεύοντο, χαὶ δὴ βασιλεὺς agausı- 
ee eis τὸ αὐτὸ σχῆμα κατέστησεν ἀντίαν τὴν φάλαγγα 
S7rEQ To πρῶτον μαχούμενος συνήει. ᾿Ὡς δὲ εἶδον οἱ “Ἕλληνες 
ἐγγύς τὲ ὄντας καὶ παρατεταγμένους, αὖϑις παιανίσαντες 
11ἐπήεσαν πολὺ ἔτι προϑυμότερον ἢ τὸ πρόσϑεν. Οἱ δ᾽ αὐ 
βάρβαροι οὐχ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ ἔχ πλείονος ἢ τὸ πρύσϑεν ἔφευ- 
12 γον' οἱ δ᾽ ἐπεδίωχον μέχρι χώμης τινός. ᾿Ενταῦϑα δ᾽ ἔστησαν 
οἱ Ἕλλη γες" ὑπὲρ γὰρ τῆς κώμης γήλοφος ἦν. (ἐφ᾽ οὔ ἀνεστρά- 
φησαν οἱ ἀμφὶ φασιλέα. πεζοὶ μὲν οὐχέτι, τῶν δὲ ἱππέων 


τῷ. Hu) : vgl. $4 — φρόνιμος γενέσθαι sich einsichtig be- 
nommen zu Buben. RE er der Übermacht wich und doch dem 
Feinde Schaden zufügte. So φρόνιμος στρατηγός Isokr. 15, 117, Xen. Hell. 
6, 1, 15. vgl. Kyr. 4, 1, 4. Aristot Nik 'Eth. 6, 5, 1: δοχεῖ φρονίμου εἶναι 
τὴ δόναοδεο χαλῶς βουλςξ σασθαι! περὶ τὰ αὑτῷ ἀγαϑὰ χαὶ συμφέροντα. 

$8. 0; maaheR — μεῖον ἔχειν den kürzeren gezogen 
haben, wie 3, 2, 17. 4, 18; ἔλαττον ἔχειν Thuk. 1, 105, 4. 2, 22, 2. 3,5 
5.1 86, 3. 8, 61, 8. Μείων, bei Xen. ‚häufig, ist eig. poetisch. — ἀπ -ἢλ- 
λάγη discessit. Spr. 52, 6, 1. — δή wohl für ἤδη hier u. 5, 4, 25. 
vgl. 2, 26. 

$ 9. εὐώνυμον, nach der frühern Stellung, jetzt der rechte Flügel. 
(Ze) — ἀναπτύσσειν τὸ χέρας den Flügel sich hinter den an- 
dern ziehen lassen. Hierauf sollte der eine Flügel rechtsum, der an- 
dere linksum mit dem Flusse parallel fortmarschieren, bis beide an ein- 
ander schlossen; dann alle gegen den Feind Front machen - dadurch 
den Fluss in den Rücken bringen, ποιήσασϑαι ὄπισϑεν τὸν ποταμόν. 
vel. 6, 3, 5. 18. 25. 2, 11. Arr. An, 2, 13, 1. 

8 10. χαὶ δή τὰν ἤδη (Spr. 69, 17, re rapuweıbdmevos, παρελ- 
ϑών, nachdem er am linken (jetzt rechten) Flügel der Hellenen vorbei 
gegangen war. Kyr. 5, 4, 50: παραμειβομένου τὴν πόλιν τοῦ στρατεύ- 
ματος. — ὥςπερ bezieht sich auf τὸ αὐτό. (Ze. Spr. 69, 64, 1.) Plat. 
Phaid. 86, ἃ: διισχυρίζεται τῷ αὐτῷ λόγῳ ὥςπερ σύ. — συνήει, von 
Kämpfenden auch Thuk. ἃ, 9,2 u. öfter; eben so σύνοδος. — ἐγγύς. 
4. 2, 5, 36. --- ὄντας. z. ὃ 4 erg. αὐτούς. 

8 11. ἐκ πλείονος bei noch grösserer Entfernung der Hel- 
nn (We.) gr. Spr. 43, 4, 8. vgl. ὃ, ὃ, 9 u 2.3,3,15. — τὸ πρό- 

ἐν 1, 8, 19. (Über den Artikel Spr. 50, 5, 13.) 

8 12. ἀνεστράφησαν wendeten, setzten sich. (We “Ὁ οὐχέτι 
nicht auch, nicht ebenfalls, Mem. 3, 4, 10: ταῦτα πάντα ὁμοίως 
ἀμφοτέρων ἐστίν, ἀλλὰ τὸ ᾿μάχεσϑαι οὐχέτι. Philippides 15: πύχτῃ γ᾽ ἐπιτιμᾶν 

οὐδὲν ἔργον μαχομένῳ, αὐτὸν μάγχεσϑαι δ᾽ οὐχέτ' ἐστὶ ῥάδιον. vgl. Dem. 38. 


146, Plat. Prot. 321 u. Reg. z. 'Thuk. Das ἔτι steht mit Bezug auf ἱππέων, 
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ὁ λόφος ἐνεπλήσϑη). ὥστε τὸ ποιούμενον μὴ γιγνώσχειν. 
Καὶ τὸ βασίλειον σημεῖον ὁρᾶν ἔφασαν, ἀετόν τινὰ χρυσοῦν 
ἐπὶ πέλτης ἐπὶ ξύλου] ἀνατεταμένον. ᾿Επεὶ δὲ χαὶ ἐνταῦϑ᾽ 19 
£ χώρουν οἱ “Ἕλληνες, λείπουσι δὴ χαὶ τὸν λόφον oi ἱππεῖς" 
οἱ μὴν ἔτι ἀϑρόοι, ἀλλ᾽ ἄλλοι ἄλλοϑεν' ἐψιλοῦτο δ᾽ 6 λόφος 
τῶν ἱππέων" τέλος δὲ χαὶ πάντες ἀπεχώρησαν. Ὁ οὖν Κλέ-14 
αρχος οὐχ ἄγει βίβαξεν ἐπὶ τὸν λόφον, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτὸν στήσας 
τὸ στράτευμα πιέμτιει ύχιον τὸν Συραχόσιον χαὶ ἄλλον ἐπὶ 
τὸν λόφον χαὶ κελεύει. χατιδόντας τὰ ὑπὲρ τοῦ λόφου τί 
ἐστιν ἀπαγγεῖλ αι. Καὶ ὃ “ύχιος nAaoE τε χαὶ ἰδὼν “ἀπαγγέλλει 
ὅτι φεύγουσιν ἀνὰ χράτος. Σχεδὸν δ' ὅτε ταῦτα ἣν, καὶ 
ἥλιος ἐδύετο. 

“νταῦϑα δ᾽ [ἔστησαν οἱ Ἔλληνες καὶ] ϑέμενοι τὰ ὕπλαϊδ 
ἀνεπαύοντο χαὶ ἅμα μὲν. RER ὅτι οὐδαμοῦ Κῦρος 
φαίνοιτο οὐδ' ἄλλος ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐδεὶς wagein' οὐ γὰρ ᾿ἤδεσαν 
αὐτὸν τεϑνηχκότα, ἀλλ᾽ εἴχαζον ἢ διώχοντα οἴχεσϑαι ἢ χατα- 


wie oft οἱ ἄλλοι erst durch den folgenden Satz beschränkt wird. (Spr. 50, 
4, 10.) z. Her. 4, 125,2. — ὥςτε — γιγνώσχειν so dass die Griechen 
nicht wahrnehmen konnten, was (hinter dem Hügel) vorging. 
(We.) Für ποιούμενον wäre in diesem Sinne üblicher γιγνόμενον; doch 
findet sich auch jenes. hin und wieder, wie Her. 5, 23, 1, Andok. 1, 86, 
Thuk. 3, 77, 2. 6, 87, ὃ, 8, 43, 3.:46, 4. 69,2. — τὸ βασίλειον σημεῖον, 
ein goldner Adler nd einem langen Speere, πέλτη, δόρυ μακρόν Kyr. τ 
1, 4. ὁρᾶν. Spr. 53, 2, 4 (9). — πέλτης. παλτοῦ Leunclavius, πέλτη 
Di. Hg. Nach einigen schwebte der Adler auf einem kleinen Schilde 
(πέλτ ᾿ der auf einem Speer (ξύλον) befestigt war. Nach andern heisst 
πέλτη hier Speer. vgl. jedoch Vater z. Eur. Rhes. 397. — ἐπὶ ξύλου 
verdächtigt Doerilie; ἐπὶ ξυστοῦ will Hutchinson. — ἀνατεταμένον auf- 
gesteckt, nach andern: mit ausgebreiteten Flügeln. 

$ 13. ἐνταῦϑα. z. 1, 2, 1. — ἄλλοθεν für ἄλλοσε, da der Schrift- 
steller seinen Standpunkt in Gedanken auf der Seite nimmt, .nach: der 
sie fliehen. Hell. 7, 1, 15: ἐφύλαττον ἄλλος ἄλλοθεν τοῦ Ὀνείου. — ἐψι- 
λοῦτο nicht: wurde entblösst, sondern: wurde Ἐν ange- 
füllt. έλος endlich. (Spr. 46, 3,2.) vgl. 2, 3, 26. » 9. 9, ὅ. -- 
χαὶ ar - 5. 

ὃ 14. οὖν. δ᾽ οὖν (Kr. 26.) — ὑπό. Spr. 68, 41 (45), 1. vgl. 4, 7, 
8 u. 1,8, 27. — τά ist Ac. Spr. 61, 5. (6, 2.) — rt. Der Singular. in 
sofern man fragt, was für eine Gesamterscheinung die Einzelnheiten 
(τὰ ὑπὲρ τοῦ λόφ pou) bilden. vgl. 2, 1, 22. (Spr. 61, 8, 2.) Ar. Ly. 99: 
τί τὰ πράγμαϑ' ὑμῖν ἐστι τάν Λακεδαίμονι; Sprachgemäss wäre natürlich 
auch τίνα. Heindorf z. Plat. Phaid. 1. — ἀνὰ πράτας. ε. 1,8 1. 

8 15. χαὶ ἥλιος zu derselben Zeit auch. z. Thuk. 8, 61, 3. — 
ἥλιος. Der Artikel kann bei den Namen der Gestirne stehen. und 
fen. (Spr. 50, 2, 11.) | 

$ 16. ἔστησαν οἱ “Βλληνες ist. wegen στήσας τὸ στράτευμα. 8 14 


ungehörig und wohl aus $ 12.entstanden.: Passend: wäre auch: ἔνϑα δ᾽ 
ἔστησαν οἱ E., zat wo aber ar H. halt gemacht hatten, da auch. 
(Kr. 45, der 26 in den Add. p. XVI ἀπέστησαν. erg. τῆς διώξεως Ver- 
mutete, was Matthiae aufgenommen hat.) Oder ἕστασαν — ἅμα μέν. 
Für ἅμα δέ (vgl.z. 8, 4, 19) tritt durch die Zwischensätze veranlasst eine 
andere Wendung ein: xal αὐτοὶ 2Boulebovio.x. τὰ ἕ. vol. 5, 2, 21. 

τεϑνηχότα. Spr. 56, 7, 1... vgl. 2, 2, 16. 5,.3..— τι, etwa einen mili- 


tärisch wichtigen Punkt, wie 3 4, 4. Thuk. 6, 52, 2. 
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τἹληψόμενόν τι προεληλακέναι" καὶ αὐτοὶ ἐβουλεύοντο εἰ αὐτοῦ νοῦντα ὅ, τι χρὴ ποιεῖν οὔτε αὐτὸς φαίνοιτο. Ἔδοξεν οὖν 
μείναντες τὰ σχευοφόρα ἐνταῦϑα ἄγοιντο ἢ ἀπίοιεν ἐπὶ τὸ αὐτοῖς συσχευάσσάμενοις ἃ εἶχον καὶ ἐξοπλεσαμένοις προΐξναι 
στρατόπεδον" ἔδοξεν οὖν αὐτοὺς ἀπιέναι" καὶ ἀφιχνοῦνται | IRIEr „7U9009EV , aa Rupp OUNUISELOV. Ηδὴ δὲ en ὑρμῇϑ 
Ιϑἀμφὶ δορπηστὸν ἐπὶ τὰς σχηνάς. Ταύτης μὲν τῆς ἡμέρας ὄντων μα ἡλίῳ ἀνίσχοντι ἤλϑὲ Προκλῆς ὁ Τευϑρανίας ἄρχων, 
τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. Καταλαμβάνουσι δὲ τῶν TE ἄλλων | γεγονὼς ἄπτὸ Anuagarov τοῦ «“αχωνος, nal I λοῦς ὁ Tauw. 
χρημάτων τὰ πλεῖστα διηρπασμένα χαὶ εἴ τι σιτίον ἢ ποτὸν Ovroı Ἔλεγον ὅτι Κῦρος μὲν τέϑνηχεν, Agıaiog δὲ πεφευγὼς 
ἦν: καὶ τὰς ἁμάξας μεστὰς ἀλεύρων καὶ οἴνου, ἃς παρεὲ- ἐν τῷ σταϑμῷ εἴη μετὰ τῶν ἄλλων βαρβάρων οϑὲν τῇ προ- 
σχευάσατο Κῦρος, ἵνα εἴ ποτε σφοδρὰ λάβοι τὸ στράτευμα τερον RETRO, Θὲ λέγοι OEL ταυτην EP ἘΝ ΜΡ ra 
ἔνδεια, διαδοίη τοῖς Ἕλλησιν (ἴσαν δ' αὗται τετραχύσιαι. ὡς ΜΟΡΟΥΝ EEE Ἂν μέλλοιεν ἥκειν, τῇ δὲ ἀλλῃ ΗΕ RED 
ἐλέγοντο, ἅμαξαι), καὶ ταύτας τότε οἱ σὺν βασιλεῖ. διήρπασαν' ἐπί Ιωνίας, ὀϑενττερ ηλϑε. Ταῦτα ἀχουσαντὲς Οἱ στρατηγοὶά 
Ιθὥςτε &dsırvor ἦσαν οἱ ᾽τλεῖστοι τῶν ᾿Ἑλλήνων' ἤσαν δὲ καὶ χαὶ οἱ ἄλλοι βλληνες τυ ΌΒΕΥΟΙ βαρέως ἔφερον. Κλέαρ- 
ἀνάριστοι: πρὶν γὰρ δὴ καταλῦσαι εὦ στράτευμα πρὸς ἄρι- χος δὲ ταδε εἰπε" Abk ‚wpehe μὲν «Κῦρος ζῆν" ἑπεὶ δὲ 
στον, βασιλεὺς ἐφάνη. Ταύτην μὲν οὐν τὴν νύχτα οἴτω τδτελεύτηχεν, ἀτεαγγέλλετε “Ἱριαίῳ τε ἡμεῖς νιχῶμέν τὲ βα- 
σιλέα χαί, ὡς ὁρᾶτε οὐδεὶς ἡμῖν Erı μάχεται. xal εἴ μὴ ὑμεῖς 
ἤλθετε, ἐπορευόμεϑα ἂν ἐπὶ βασιλέα. ᾿Επαγγελλόμεϑα δὲ 
Aoıciv, ἐὰν ἐνθάδε ἔλθη, εἰς τὸν ϑρόνον τὸν βασίλειον 
χαϑιεῖν αὐτόν: τῶν γὰρ τὴν μάχην νιχώντων χαὶ τὸ ἄρχειν 
AOTOS AEYTEPOS. ἐστί. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀποστέλλει τοὺς ἀγγέλους χαὶ σὺν αὐτ-ῦ 
τοῖς Χειρίσοφον τὸν “άχωνα χαὶ ϊένωνα τὸν Θετταλόν᾽ 
χαὶ γὰρ αὐτὸς Μένων ἐβούλετο: ἣν γὰρ φίλος καὶ ξένος 
«“Ἱριαίου. : 


διεγένοντο. 


Spr. 56, 9 (12), 1. vgl. 2, 5, 2. — εἰς τὸ πρόσϑεν. z. 1, 10, 5. — σὺμ- 
αἰξειαν zusammengetroffen sein würden. Der Optativ als Ge- 
danke der Strategen. vgl. 6, 3 (5), 25 u. Spr. 65, 7,2. (3.) Doch müsste 
ἕως ἂν συμμίξωσιν stehen, wenn δοχεῖ (als eig. Pr.) oder δόξει vorher 
τ Fa | ginge. Über das Aktiv eb. 52, 2, 9. (10), den Ao. 53, 6, 4. (5.) 
$ 17. αὐτοί sie ihrerseits, im Gegensatze zum Kyros. (Spr. 51, 1, ᾿ 83 ‚spen Aufbruch, Abmarsch. Mem. 3, 13, 5: κρεῖττον ἐν τῇ 
3.) — αὐτοὺς ἀπιέναι selbst fortzugehen, nicht das Gepäck kom- ὁρμῇ σπεύδειν ἢ ἐν τῇ ὁδῷ, — ὄντων. Ζ. 1, 2, 17. --- ἥλιος, κ 1, 10, 15. 
men zu lassen. (Spr. 55, 2, 7 u. 51, 6, 3.) Dem. 18, 218: περιειστῆχει — ἀνίσχειν aufgehen. Spr. 52, 2, 3. ἀνέχοντι a. 1 Hs. Hg. Crn. vgl. 
τοῖς βοηϑείας δεήσεσθαι δοχοῦσιν αὐτοὺς βοηϑεῖν ἑτέροις. vgl. Thuk. 6, 99. 3. | 5,76 — ἄρχων Fürst. vgl. 4, 7, 19, von einem Gutsherren (oder 
— ἔδοξεν οὖν. ἔδοξε ὃ οὖν K. Matthiae. — δορπη στόν für δεῖπνον, mehr Schulzen?) 4, 5, 28, wie von Königen 5, 4, 3. 6, 8. 9, 2. — γεγονώς 
poetisch. vgl. Ar. We. 108. : entstammt. — τοῦ des bekannten. vgl. Her. 6, 64fi. z. 1, 1, ee 
8. 18. μέν ohne οὖν, wie 5, 9, 13. 7, 6, 6. 6, 2 (4), 7. (Spr. 59, 1, Γαμώ für Ταμών Stephanus. Ταμῶ Di. u. ἃ. — τέϑνηκεν, neben εἴη 
11.) --- καὶ τάς und auch die. vgl. z.1,2,2. — μεστάς ohne Artikel u. λέγοι, der Indikativ, in sofern die feste Thatsache gemeldet wird. vgl. 
für μεστὰς οὔσας. 'Thuk. 1, 49, 4: ἐνέπρησαν τὰς σχηνὰς ἐρήμους. Die (von 2. 2, 2, 15. ne ὅϑεν. 2.1, 2, 8. vgl. 1, 8, 1. — τῇ προτεραίᾳ. Spr. 43, 
Poppo geforderte) Wiederholung des Artikels gäbe den Sinn: von den 3. (3, 3.) — ὥρμηντο für ὡρμῶντο Schneider. vgl. 1, 10, 1. — ἡμέραν. 
Wagen die, welche angefüllt waren. vgl. z. 1, 4, 7. — ἅς. Viel- Spr. 46, 1. 8) — ὧἡ ἄλλῃ am folgenden Tage. vgl. 3, 4, 1. 5,.9 
leicht ἅ. (Kr. 45.) — λάβοι beträfe. Thuk. 2, 49, 1: ποὺς ἄλλους τῶν (6, 1), 15. — ἀπιέναι φαΐη für ἀπίοι, wie nach ἡσϑετο 1, 2, 21 noch 
ὀφθαλμῶν ἐρυϑήματα zal φλόγωσις ἐλάμβανε. vgl. eb. $ ὅ u. Xen. Hell. 5, ἤχουε eintritt. vgl. Thuk. 2,5,3. Anders ist φάναι überflüssig Plat. Lach. 
3, 19. — ὡς ἐλέγοντο. 2.1, 4, ὅ. — καὶ ταύτας auch diese, gleich- 196, 6. — ἐπὶ Ἰωνίας. Spr. 68, 36 (40), 3. 
falls, den entfernten Begriff wieder aufnehmend. vgl. 3, 2, 5. 35. (vgl. 8 4. πυνϑάνομαι hat, wie ἀχούω (1,3, 20), Perfektbedeutung.- vgl. 
Spr. 51, 5, 1.) : ὃ, ἢ, 8, Thuk. 7, 12, 2. u. Her. 1, 69, 1: πάντα πυνϑανόμενος ἔπέμπε ἐς 
K. 1. Kiearchos lässt dem Ariaios ἃ. pers. Krone anbieten u. ver- Σπάρτην ἀγγέλους. Spr. 53, 1, 3. — ἀλλά. ΄. 1, te pe ὥφελε ζῆν 
weigert die Auslieferung der Waffen. $1. verdächtigt Bisschop. ἐστρα- utinam viveret. Spr. 54, 3, ὃ. (4.) — ἡμῖν, Spr. 48, 8. (9.) — ἤλϑετε 
τεύετο. z. 1,1, 11. — ἐλθόντες zurückgekehrt (wie auch venire gekommen wäret. Spr. 54, 10, 2. (4.) ‚vgl. 5,9 (6, :1), 32. 7, 6, 9. — 
sieh findet). vgl. 5, 1, 4. 7, 15, Thuk. 1, 156, 3 u. z. ἥχειν 2, 1, 9. — ἐπαγγελλόμεϑα. Spr. 52, 8, 4. (6.)) — ἔλθ ἢ gekommen sein wird. 
τὰ πάντα ist wohl Subjekts-Ac.: das ganze Heer, auch die Asiaten Spr. (26, 11, 11 u.) 53, 6, 4. (ὅ.) — τῶν νικώντων, Spr. 47, 4,3. (6, 8.) 
des Kyros. vgl. 1, 10, 16. Andere erklären: auf allen Punkten. Etwas vgl. $9 u. 3, 2,39. — τήν in der eben gelieferten, so dass τῶν 
verschieden πάντα νιχᾶν Ho. A 389. E 807 u. Plut. Anton. 22, — νιχᾶν für ἡμῶν τῶν gesetzt ist. — μάχην. Spr..46, 4. (δ, 2.) Andere μάχῃ. 
gesiegt haben. Spr. 53, 1,3. vgl. $ 4. 8. 9.11. — λόγῳ Erzählung. ὃ 5. τοὺς ἀγγέλους: Prok es und Glus.$ 3. — καὶ γάρ. z. 1,1, 6. 
82 ἅμα τῇ. Spr. 48, 11,5. (14) — πέμπει Crn. — onpavodvra. — αὐτός. z. 1, 2, 20. — ἐβούλετο erg. ἀποστέλλεσϑαι. z. 1, 7, 5. 


ἣν 3. ἐς Ἐκ | 61 


ΠῚ 60 | ΧΡ 


οὐ τῶν νικώντων εἴη τὰ ὕτιλα παραδιδόναι" ἀλλ᾽, ἔφη. ὑμεῖς 
μέν, ὦ ἄνδρες στρατηγοί, τούτοις ἀποχρίνασϑε ὅ, τι χάλ λιστόν 
τὲ χαὶ ἄριστον ἔχετε" ἐγὼ δὲ αὐτίκα ἥξω. Ἐχάλεσε γάρ τις 
αὐτὸν τῶν ὑττηρετῶν, ὕπως ἴδοι τὰ ἱερὰ ἐξηρημένα" ἔτυχε γὰρ 
ϑυόμενος. 
Ἔνϑα δὴ a ἀπεκρίνατο Κλεάνωρ μὲν ὃ Aoxds, πρεσβύτατος! 
ὧν, ὕτι πρόσϑεν av ἀποϑάνοιεν ἢ τὰ ὕπλα παραδοίησαν' 
Πρόξενος δὲ ὁ Θηβαῖος, AAN ἐγώ, ἔφη, ὠ Φαλῖνε, ϑαυμάς ω 
πότερα ὡς χρατῶν βασιλεὺς αἰτεῖ τὰ ὕπλα ἢ ὡς διὰ φιλέαν 
δῶρα. Εἰ μὲν γὰρ ὡς κρατῶν, τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν, χαὶ οὐ 
λαβεῖν ἐλθόντα; εἰ δὲ πείσας βούλεται λαβεῖν, λεγέτω τί 
ἔσται τοῖς στρατιώταις, ἐὰν αὐτῷ ταῦτα χαρίσωνται. IToosil 
ταῦτα Φαλῖνος εἶστε" Βασιλεὺς vırav ἡγεῖται, ἐπεὶ Κῦρον 
ἀπέχτονγε. Τίς γὰρ αὑτῷ ἔστιν ὅστις τῆς ἀρχῆς ἀντιποιεῖται: 
Νομίζει δὲ nal ὑμᾶς ἑαυτοῦ εἶναι, ἔχων ἐν μέσῃ τῇ ἑαυτοῦ 
χώρᾳ χαὶ ποταμῶν ἐντὸς ἀδιαβάτων χαὶ πὰ ἦϑος ἀγϑρώπων 
ἐφ᾽ ὑμᾶς δυνάμενος ἀγαγεῖν ὅσον οὐδ᾽ εἰ “παρέχοι ὑμῖν, δύ- 
γαισϑὲ ἂν ἀποχτεῖναι. Merva τοῦτον Ξενοφῶν ϑηναῖος12 
εἶσεεγ' Ὦ Φαλῖνε, γῦν, ὡς σὺ ὁρᾷς, ἡμῖν οὐδέν ἐ ἐστιν ἀγαϑὴ y 
ἄλλο εἰ μὴ ὃ ὅπλα καὶ ἀρετή. Ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες οἰύμεϑα 
ἂν χαὶ τῇ ἀρετῇ χρῆσϑαι, παραδόντες δ᾽ ἂν ταῦτα χαὶ τῶν 
--------- σωμάτων στερηϑῆναι. Mn οὖν οἴου τὰ μόνα ἡμῖν ἀγαϑὰ 
8 6. οἱ μέν ohne καί (5, 6, 14), wie 7, 1, 82. 4, 14. vgl. z. 1, 2, ὄντα ὑμῖν παραδώσειν, ἀλλὰ σὺν τούτοις χαὶ περὶ τῶν ὕὑμε- 
ἂν — ὅπως für ὡς, als reines Relativ ist in der Prosa nicht häufig. vgl. τέρων ἀγαϑῶν μαχούμεϑα. Ἡχούσας ὃὲ᾽ ταῦτα ὃ Φαλῖνος13 


2.) — χόπτοντες. Spr. 58, 4, 1. vgl. 6, 8 (6), 11 
= 6, 8, 30. (pr Pi 18, ge οὐράν ἀξ το Ρ τ. 57, 3 ἢ. vgl. “2 38, ἐγέλασε χαὶ εἶπεν: Alla φιλοσόφῳ μὲν ἔοικας, W νεαγνίσχε. 


5,4, 29. — μιχρόν eine kleine Strecke. Sp τ. 48, 4, (4, 2) — 


dahin, wo. (Spr. δὲ, τ. Β. ἫΝ SR Ὁ 8,6 = ΤΣ ΤΕΣ ἐπα den 3, Plut. Nik. 22, — ὅμως, obschon gleichfalls entrüstet. — τοσοῦτον. 
Attikern zweisilbig. msiey z. Du. Me τ ya "Fe inch - . 1,3, 15. — ἔφη fuhr er fort. vol. 3, 2,9. 3, 12.5, 6 5, 6, 26. — 
zwungen hatten. z. 1, 4, 2. — ἐχβάλλειν, aus ehren 10. ie erg. ἀποχρίνασϑαι zu antworten habet, wisset, Spr. 55, 3, 2. 
κὸν ρά. Erg τοὺς, es (Spr. a ae oschaäft = u 4 ΠῚ) vgl. 2, 2, Ἢ a a = 1 1, 7, 1. ες — ἥξω werde 
ε΄ +reipporc. — φεέρεσι zurückkommen, wie ὁ ὃ. >. VE 2 ἐξῃρης- 
gan .. erde io 00) 48. Ὑ 86. ὁ το υἱένα rn vel. Her. Ἀ ἀν = 86, 2. — ἔτυχε δυό- 
Ξταπε; πεσῦ" Ο' Ξτερο ἢ N = , 
πη ἀσπὶς ἔην οὐδ᾽ ἄλκιμον ἔγχος ἐλέσϑαι. vgl. 116, γ. 350, Il. 2 228, | es 10. ὅτι ἄν. με, τ er r zugnhelngen Spr. 36, 8, 1. — ϑαυ- 
688, N 312. — Zpnpo:t, weil die Wagen geplündert waren. vgl. 1, 10, μάζω. 2. 1, 8, 16. drepa — ἤ vel.$ 51 α. z. εἰ ᾿ 13, Spr. 65, 1. 
2.18. οὖσαι fügt Hg. hinzu. 1818 ἣν. εἷς würde man zu — χρατῶν. Spr. 53, 1, 3. vgl. 3,2 26.28. — dc χρατῶν erg. αἰτεῖ. — 
8. 1. καὶ ἤδη τε -- καί. z. Fa τ ἢ ΦἩΥ 3 τί ἔστο ς 1,78. 
erst erwarten: ı eis ὃ ἦν. vgl. 5, 2, 3. 2.1,9, 6. ii ἐντίμως ἔχειν hier: αὐ 11. see ταῦτα, u 1, δ. --- ia; gehört zu ἀντιποιεῖσϑαι 
geehrt sein (Spr. 66, 1, u) heisst Plat. Rep. om ee τὰ streitig machen. (We.) vgl. ῳ 3 23. (5, 2, 11.) Hell. 4, 8, 14: τῶν 
ροςεποιεῖτο gab sich dafür aus; Uber den In : πόλεων βασιλεῖ οὐχ rg - ἔστιν ὅστις. ἔτι Cob. ne — τῆς 


ἀμφὶ τὰς τάξεις für τὰ ταχτιχά (Spr. 43, 4, 24), wie τὸ περὶ τὰς τάξεις Spr. 47, 18, ἑαυτοῦ sein Eigentum. vgl. 2, 5, 38. 3, 


% Ὡς. 
μάϑηνα Plat. Lach. 182, "Ὁ. -- τε χαὶ τὴν würde man erwarten, doch are 1,3,4 Spr. A: 2. (6, eier μέσῃ τῇ KAT Fi ae 


ähnlich öfter. (Spr. 58, 3, 1.) Reitk. 6, 3: κατὰ τὸ πρόςωπόν τε χαὶ οὐράν. SEELE ol 68 Bi a το 
— ὁπλομαχΐία de: Kunst mit ordentlichen Waffen in vollständiger Rü- 2. ee hr 55,4 en ’ ἀρέχοι ἀποχτεῖναι. vg 


stung (πανοπὰ (a) mit einem Gegner zu kämpfen: eine Übung, “die als 19. Ἐενοφῶν. Θεόπομπος mehrere Hsn. Doch vgl. De Xen. vita 


Vorschule des Krieges galt. Ρ. 12 ss. (Stud. 2 p. 268 ss.) - σύ. Das persönliche Pronomen hat zu- 
$ 8. δέ. δή (Kr. 68) — χελεύει τούς. Spr. 48, 7, 1. (10.) — weilen geringe (nicht en en rel So $ 16 in σὺ ὁρᾷς. vgl. 
ἐπ τυγχάνει. z. 1.1, 2. — παραδόντας ἰόντας. z. 1, 1, 7. — 2, 2,3. 8, 1, 25. 5, 5, 8. (Spr. 51, 1,2) — ein. z. 1,4, 18 — dv ge 

Ξ ἈΝ erlangen suchen, wie 7, 1, 31. vgl. Spr. 52, 10, 1. hört, wie auch das ‚folgende, zum Infinitiv. Spr. 69, 6, 9. (69, 7, 5.) — 
2, 11, -- ἀγαϑόν gehört zu beiden, eng verschmolzenen παραδώσειν erg. ἡμᾶς. Spr. 80, 6. (7.) vgl. ro 3, οὐ. 8.1, AB. 12, 


6 Oi μὲν ᾧχοντο, Κλέαρχος δὲ “περιέμενε. Τὸ δὲ στράτευμα 
ἐπορίξετο σῖτον ὕπως ἐδύνατο ἐκ τῶν ὑποΐ “υγίων, κόπτοντες 
τοὺς βοῦς χαὶ ὄνους" ξύλοις δ᾽ ἐχρῶντο, μιχρὸν χεροϊόντες 
ἀπὸ τῆς φάλαγγος οὗ ἢ μάχη ἐγένετο, τοῖς TE οἰστοῖς, πολ- 
λοῖς οὖσιν. οὺς ἡνάγκαζον οἱ Ἕλληνες ἐκβάλλειν τοὺς αὐτο- 
μολοῖντας παρὰ βασιλέως, καὶ τοῖς γέρροις χαὶ ταῖς ἀσπίσι 
ταῖς ξυλίναις ταῖς Alyvrerioug‘ πολλαὶ δὲ χαὶ πέλται χαὶ 
ἅμαξαι σαν φέρεσϑαι ἔρημοι" οἷς πᾶσι χρώμενοι χρέα ἕψοντες 
ἤσϑιον Exeivn, v τὴν ἡμέραν. 

7 Καὶ ἤδη ve ἣν περὶ στιλήϑουσαν ἀγορὰν χαὶ ἔρχονται 
παρὰ | βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους κήρυχες, « οἱ μὲν ἄλλοι βάρ- 
βαροι. ἣν δ' αὐτῶν Φαλῖνος. εἷς Ἕλλην, ὃς ἐτύγχανε χαρὰ 
Τισσαφέρνει, ὧν χαὶ ἐντίμως ἔχων᾽ χαὶ γὰρ σπιρουφεποιεῖτο 
ἐπιστήμων εἶναι τῶν ἀμφὶ τὰς τάξεις τε καὶ örchouoyiav. 
βοῦτοι δὲ τεροφελϑόντες χαὶ χαλέσαντες τοὺς τῶν Ἑλλήνων 
ἄρχοντας λέγουσιν ὅτι βασιλεὺς χελεύει τοὺς EAAn vag, ἐπεὶ 
νικῶν τυγχάνε εἰ χαὶ Κῦρον ἀπέχτονε, παραδόντας τὰ ὅπλα 
ἰόντας ἐπὶ τὰς βασιλέως ϑύ 'ρας εἱρίσχεσϑαι ἂν τι δύνωνται 
θὰγαϑύόν. Ταῦτα μὲν εἰτον οἱ βασιλέως κήρυχες" οἱ δὲ Ἕλλ ἡνὲς 
βαρέως μὲν ἤχουσαν, ὅμως δὲ Κλέαρχος τοσοῦτον εἶπεν, ὅτι 


Sätzen. τὰ 3, 1, 34. 5, 7, 10. we 
βαρέως mit Unwillen. Ag. 8, 2: τῶν ἐπαινούντων αὑτοὺς οὐ 
ἤχουεν. So auch δυςχερῶς u. γαλεπ ὡς ἀκούειν Dem. 6, 20, Isokr. 11, 


25. 6, 16. 
$ 15. φιλοσόφῳ, der die Wirklichkeit nicht kennt. — ἀχάριστα 


καὶ λέγεις οὐχ ἀχάριστα" σϑι μέντοι ἀνόητος ὧν, εἰ οἴει 
τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν περιγενέσϑαι ἂν τῆς βασιλέως δυνά- 
Ιά4μεως. "δλλους δέ τινας ἔφασαν. λέγειν ὑπομαλακιζομένους 
ὡς χαὶ Κύρῳ πιστοὶ ἐγένοντο χαὶ βασιλεῖ ἂν πολλοῦ ἄξιοι 
γένοιντο, εἰ βούλοιτο φίλος γενέσϑαι: χαὶ εἴτε ἄλλο τι ϑέλοι 
χρῆσϑαι. εἴτ᾽ ἐπ’ “ἴγυπτον στρατεύειν. συγχαταστρέψαιντ' 
ἂν αὐτῷ. 
15 Ἐν τούτῳ [καὶ] Κλέαρχος ἧκε χαὶ ἠρώτησε v εἰ ἤδη ἀπο- 
χεχριμέγοι εἶεν. Φαλῖνος δὲ ὑπολαβὼν eitev, Ovroı μιέν. 
16@ Κλέαρχε. ἄλλος ἄλλα λέγει" σὺ δ' ἡμῖν eine τί λέγεις. “Ὁ 
δ᾽ Eimer Ἐγώ σε. ὦ Φαλῖνε. ἄσμενος ἑώρακα. οἶμαι δὲ καὶ 
οἱ ἄλλοι πάντες οὗτοι: σύ TE γὰρ Ἕλλην ὁ εἰ καὶ ἡμεῖς. τοσοῦ- 
τοι ὕντες ὕσους σὺ ὁρᾷς. ’Ev τοιούτοις δὲ ὄντες πράγμασι 
11συμβουλευόμεϑά σοι τί χρὴ “ποιεῖν χερὶ ὧν λέγεις. Σὺ οὖν 
χερὸς ϑεῶν συμβούλευσον ἡμῖν ὥ. τι σοι δοχεῖ κάλλιστον χαὶ 
ἄριστον εἶναι καὶ ὃ σοι zuunv οἴσει εἰς τὸν ἔπειτα χρύν οΟΥ 
[ἀνα]λεγόμενον. ὅτι Φαλῖνός ποτὲ πεμρϑεὶς παρὰ βασιλέως 
χελεύσων τοὺς “Ἕλληνας τὰ ὅπλα παραδοῦναι συμβουλευο- 
μένοις συνεβοίλευσεν αὐτοῖς τάδε. Οἶσθα δὲ ὅτι ἀνάγκη 
1ϑ8λέγεσϑαι ἐν τῇ “λλαδι ἃ ἂν συμβουλεύσῃς. Ὅ δὲ Κλέαρχος 
ταῦτα ὑπή ἤγετο, βουλόμενος καὶ αὐτὸν τὸν παρὰ βασιλέως 


Ἁ ca > u 
7TQEO εὔοντα συιμι ουλεῦσαι μὴ παραδοῦναι τὰ ὑπλα. πως 
ἰ ἱ | ςξΖ - 


Unergötslichen, ironisch; so ἡδὺς εἰ Plat. Rep. 527, Euthyd. 300. 


Wohl "richtig will Dobree 1 p. 133 ἀ &yapıra. Doch vgl. Od, ὃ "236. = 
μέντοι jedoch. Spr. 69, 32. (35, 3.) vgl. 2, 1, 19. 2, ΣΝ — & 
dass du bist. (Ze) Spr. 2 7, 4. (6.) — δυνάμεως. z 1, 1, 10. 

8 14. ἔφασαν. z. 1, 9, 23. — λέγειν. Spr. 53, 2, 4 (9). — ὑπο- 

ααλακχιζομένους etwas furchtsam nachgıebig. (We.) Das Wort 
scheint sonst nicht vorzukommen. — πολλοῦ. z.1,3,12. — τι χρῆσϑαι. 
ζ. 1, 8,18. Der Nachsatz fehlt wie nach εἰ μέν 7, 7,15, etwa: so möge, 
könne er es. (Spr. 54, 12, 12.) — συγχαταστρέψαιντ᾽ ἄν erg. αὐτήν. 
3134 

8 15. λέγει. z. ἐπορεύετο 1, 8, 9. vgl. 7, 3, 47. Hell. 7, 1, 15: οἱ 
Θηβαῖοι ἐφύλαττον ἄλλος ἄλλοϑεν. vgl. Pflugk z. Eu. Herk. 78. — τί 

ἐγεις; was meinst du? Spr. 40 unter εἰπεῖν und λέγειν. Ahnlich 
Plat. Ges. 819: λέγ᾽ ὅ, τι καὶ φής. So. OT. 655: φράζε δὴ τί φής. 

ϑ8 16. οἶμαι steht ausser der Konstruktion, wie 5, 8, 22. 7, 6,16 u. 
Kyr. 6,1,40; eben so εὖ ἴσϑι, δοχεῖ u.ä. Verba öfter; doch konnte auch 
= Ac. folgen, wie Kup. 7, 1, 18. Plat. Lach. 180, a. u. Prot. 314, b: 
Πρωταγόρας ᾿αὐτόϑι ἐστίν, οἶμαι δὲ καὶ Πρόδιχον. (Spr. 55, 4, 8 u. 62, 4, 1. 
— ἡμεῖς erg. Ἑλληνές ἐσμεν. (Ze.) Spr. 63, 5. vgl. 2, 2, 1. 14. 21. 4, 3, 
20. — r ar aha oft von were gg λό Verhältnissen, wie 7, 6, 24. 
vgl. 5, 5, = ὅρα a ae .1,1, 10. u. Spr. 52, 8, 6. (8 17 71.) 
asien ὧν. Ζ. 2 . 

8 m ὃ οἴσει. z. 1, 3, 17. — [ἀνα]λεγόμενον überliefert, wie 
das Wort sich sonst wenigstens bei Attikern wohl nicht findet; daher 
wollte Morus πάντα für ava—, Jacobs ἀεί, Weiske ἄν, Voigtländer ἀναγ- 
γχελλόμενον. vgl. Ages. 5,6 u. Thuk. 4, 122, 1, welche Stellen doch etwas 
verschieden sind. — τάδε weist auf die Antwort als eine bevorstehende 
hin. Spr. 51, 7. vgl. A. 4. (2.) 

ὃ 18. ταῦτα. ταύτῃ  Κυ. (26) — ὑπάγεσϑαι ον τω χορ τρ 
listig leiten für sich, zu seinem Vorteile. Spr. 52, 10, 1; über 


7 a A > 63 


εὐέλπιδες μᾶλλον eiev οἱ Ἕλληνες. Φαλῖνος δὲ ὑποστρέψας 
παρὰ τὴν δόξαν αὐτοῦ εἶστεν" ᾿Εγώ, εἰ μὲν τῶν μυρίων ἐλπί-19 
δων μία τις ὑμῖν ἐστι σωϑῆναι πολεμοῦντας βασιλεῖ, συμβου- 
λεύω μὴ παραδιδόναι τὰ ὅπλα: εἰ δέ τοι μηδεμία σωτηρίας 
ἐστὶν ἐλπὶς ἄχοντος βασιλέως. συμβουλεύω σῴζεσϑαι ὑμῖν 
ὕστῃ δυνατόν. 

Κλέαρχος δὲ πρὸς ταῦτα εἶπεν" λλὰ ταῦτα μὲν δὴ re 
λέγεις" παρ᾽ ἡμῶν δὲ ἀ: τάγγελλε τάδε, ὕτι ἡμεῖς οἰόμεϑα, 
μὲν δέοι, βασιλεῖ φίλους εἶναι. seheiovog ἂν ἄξιοι εἶναι σἂν 
ἔχοντες τὰ ὅπλα ἢ παραδόντες ἄλλῳ. εἰ δὲ δέοι πολεμεῖν. 
ἄμεινον ἂν πολεμεῖν ἔχοντες τὰ ὕπλα ἢ ἄλλῳ παραδόντες. 
Ὁ δὲ Φαλῖνος eine‘ Ταῦτα μὲν δὴ ἀπαγγελοῦμεν" ἀλλὰ rail 
τάδε ὑμῖν εἰπεῖν ἐχέλευσε βασιλεύς. ὅτι μένουσι μὲν ὑμῖν 
αὐτοῦ σπονδαὶ εἴησαν. προϊοῦσι δὲ χαὶ ἀπιοῦσι πόλεμος. 
Εἴπατε οὖν καὶ περὶ τούτου πότερα ueveite χαὶ σπονδαί εἰσιν 
ἢ ὡς πολέμου ὄντος cap’ ὑμῶν ἀναγγελῶ. Κλέαρχος δ᾽ ἔλεξε 
““παγγελλὲ τοίνυν καὶ περὶ τούτων ὅτι χαὶ ἡμῖν ταὐτὰ δυχεῖῶ8 
ἅτερ χαὶ βασιλεῖ. Τί οὖν ταῦτά ἐστιν; ἔφη ὃ Φαλῖνος. Arne- 
χρένατο 0 Κλέαρχος" Ἢν μὲν μένωμεν, σπονδαί, ἀπιοῦσι δὲ 
χαὶ προϊοῦσι πόλεμος. Ὃ δὲ πάλιν ἡ ἠρώτησε" Σπονδὰς 3 ἢ σύ-- 
λεμον ἀπαγγελ ῶ; Κλέαρχος δὲ ταὐτὰ πάλιν & ἀπιεχρίνατο. Σπον- 
δαὶ μὲν μένουσιν, ἀπιοῦσι δὲ καὶ προϊοῦσι ττόλεμος. Ὅ, τι 
δὲ ποιΐύσοι οὐ διεσήμηνε. 

. Φαλῖνος μὲν δὴ ς ᾧχετο καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. Οἱ δὲ παρὰϊ 
Agıciov BR Προκλῆς καὶ Χειρίσοφος" μένων δὲ αὐτοῦ 


ὑπ- eb. 68, 42 (46), 18. Her. 9, 94: ταύτῃ ὑπάγοντες εἰρώτεον. Eur. Andr. 
906: εὖ p. ὑπηγάγου. Der Accusativ ταῦτα steht, in sofern braysotaı den 
Begriff täuschender Rede enthält. vgl. 7, 3, 18 u. z. Thuk. ἃ 1 1 
Spr. 46, ὃ, 2. (5, 9.) — ὑποστρέφειν listig ausweichen. — παρά 
wider. Spr. 68, 36, 7. 

$ 19. tüv. z. 1, 7, 10 oder: der unzähligen, die es giebt. Ar. 
The. 927: οὐ προλείπουσ᾽ αἱ μυρίαι με μηχαναί. — σωϑῆναι. Der Infinitiv 
nach ἐλπίς regelmässig ohne τοῦ, wie nach ὥρα 1, 3, 11. Spr. 50, 5, 5. 
(6, 4.) — πολεμοῦντας z. 1, 2, 1. — μηδεμία für undentäs Muret. — 
ἄκοντος. z. 1, 3, 17. — σῴζεσϑαι. Spr. 52,6, 1 πειῖιδυ. 

δ. 20. ταῦτα, wie gew., auf das Vorhergehende bezogen, τάδε 
auf das Folgende. Spr. 51, 7, 2. vgl. $ 21 u. 1, 9, 21. So. OK. 787: 
οὐκ ἔστι σοι ταῦτ, ἀλλά σοι τάδ᾽ ἔστιν. --- φίλους erg. ἡμᾶς. vgl. z. 2, 1, 
12. 2, 1, — φίλοι. Spr. 55, 2, 2. (4) — ἄμεινον erg. οἰόμεϑα. — 
ἔχοντες. Spr. 55,2, 2. "ä) 

$ 21, εἴπατε. ὅγε. 40 unter εἰπεῖν. — ὡς πολέμου ὄντος als ob 
Krieg sei. vgl. z. 1, 2 6. — ἀπαγγελῶ soll ich Botschaft bringen? 
z. 1, 7, 2 u. Spr. 53, 7, 3. vgl. 2, 1, 23. 3, 4, 40. 

ὃ 22. ἅπερ καί. 2. 1, 3, 6. Plat. Phaid. 64, c: χαὶ σοὶ συνδοκεῖ 
ἅπερ καὶ ἐμοί, — τί ταῦτα. z. 1, 10, 14. — ἀπεχρίνατο, asyndetisch, 
wie Dion. Arch, 4, 23 u. Kr. Stud. 28. 113. (Spr. ὅθ, 1, 11.) — σπον- 
δαί erg. εἰσὶν 

K. 2. Klearchos beschliesst, in der Nacht mit Ariaios nach Paphla- 
gonien zurück zu marschieren. $ 1. οἱ παρὰ Ἀριαίου. z. 1, 1, 5; über 
die Sache 2, 1,3. 5. — Προχλῆς appositiv. (Spr. 50, 1, 11.) — αὐτοῦ 
dort hat oft nach sich eine nähere Bestimmung durch eine räposition 
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ἔμενε παρὰ Aguaip' οὗτοι δὲ ἔλεγον ὅτι πολλοὺς φαίη Aoı- 
αἴος εἶναι Πέρσας ἑαυτοῦ βελτίους, οὺὃς οὐκ ἂν ἀνασχέσϑαι 
αὐτοῦ βασιλεύοντος" ἀλλ᾽ εἰ βούλεσϑε συναπιέναι, ἥχειν ἤδη 
χελεύει τῆς νυχτός" εἰ δὲ μή, αὔριον πρῷ ἀπιέναι φησίν. Ὅ 
208 Κλέαρχος eitev' Alk οὕτω χρὴ ποιεῖν' ἐὰν μὲν ἥχωμεν, 
ὥςπερ λέγετε" εἰ δὲ μή, πράττετε ὁποῖον ἂν τι ὑμῖν οἴησϑε 
μάλιστα συμφέρειν. o, τι δὲ ποιήσοι οὐδὲ τούτοις εἶπε. 
3Mera ταῦτα ἤδη ἡλίου δύ 'vovrog συγχαλέσας τοὺς στρατηγοὺς 
nal λοχαγοὺς ἔλεξε τοιάδε: Ἔμοί, ὠ ἄνδρες, ϑυομένῳ ἰέναι 
ἐπὶ βασιλέα οὐχ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. Καὶ εἰκότως (ἄρα οὐχ 
ἐγίγνετο" ὡς γὰρ ἐγὼ νῦν πυνϑάνομαι, ἐν μέσῳ ἡμῶν καὶ 
βασιλέως ὁ Τίγρης ποταμός ἔστι ναυσί: 760008 , ὧν οὐχ ἂν 
δυναίμεϑα ἄνευ χσιλοίων διαβῆ vaı πλοῖα δὲ N μεῖς οὐχ ἔχομεν. 
Οὐ μὲν δὴ αὐτοῦ γ μένειν οἷόν τε; τὰ γὰρ ἐπιτήδεια οὐχ 
ἔστιν ἔχειν' ἰέναι δὲ παρὰ τοὺς Κύρου φίλους σπτανυ χαλὰ 
4 uiv τὰ ἱερὰ ἣν. Ὧδε οὖν χρὴ ποιεῖν' 17 τιόντας δειπνεῖν 
ὕ, τι τις ἔχει" ἐπειδὰν δὲ ση ἡμήνῃ τῷ χέρατι ὡς ἄνα: γαύεσϑαι. 
συσχευάξ ζεσϑε' ἐπειδὰν δὲ τὸ δεύτερον, ἀνατέϑεσϑε ἐπὶ τὰ 


\ 


ὑποζύγια: ἐπὶ δὲ τῷ τρίτῳ ἕπεσϑε τῷ ἡγουμένῳ, τὰ μὲν 


mit ihrem Kasus, wie 4, 3, 6; αὐτοῦ ἐπί 4, 3, 28. 6, 2 (4), 1, αὐτοῦ ἐν 4, 
2, 22, Dem. 56, 25: τὸν σῖτον αὐτοῦ ἐν τῇ ῥόδῳ χατελίπετε. --- βελτίους, 
dem Stande a vgl. z. ἄριστοι 1, 5, 4. — οὺς οὐχ ἂν ἀνασχέσϑαι 
4108 non laturos esse. (Spr. 55, 4 ‚9u) u lat. Gram. 603. — 
αὐτοῦ | βασιλεύοντος. (Spr. 56, 6, 2.) — ἤδη. 2. 1,3, 11. — κελεύει, 
ὑμᾶς. 5. 2, 1, 20. --- εἰ δὲ μή. (Spr. 65, 5, 12). — αὐτός se, zu ἀπιέναι 
gehörig. Spr. 55, 2, 1. vgl. 4, 1, 24. — πρῳ. z. Thuk. 4, 6, 1. — 
ἀπιέναι. z. 1, 3,1. 

$ 2. οὕτω geht hier wie 4, 6, 10. 5, 6, 32. 6, 3 (5), 15, auf das 
Folgende (Spr. 51, 7,3.) — ποιεῖν, ἡμᾶς vgl. 8 8. Über das Asyndeton 
Kr. de auth. p. 52, — ἥκωμεν. ‚2, 6. Erg. χρὴ ποιεῖν. — Οεἰ δὲ 
ur nach ἐὰν μέν. 65, 5, 8 (9). -- πράττετε, was fehlen konnte, 
bildet einen en zum (selbständigen) Imperativ. vgl. $4. — ὁποῖόν 
τι was (für eine Sache) ungefähr, etwa. Spr. δῖ, 14. (16, 3.) 
vgl. 3, 1, 13. 5, 5, 15, τοιοῦτός τις 5, 8, 7, ποῖός τις 7, 6, 24, πόση τις 
2, 4, 21. 

$ 3. δύνοντος auch $ 13 u. Xen. Hell. 1, 6, 21, während die Attiker 
sonst δύεσθαι so gebrauchen. (Cobet N. L.p. 790.) — ἰέναι um zu gehen 
verbinde man mit ἐγίγνετο τὰ ἱερά. (Schäfer. Spr. 59, 3, 10. (20.) vgl. 6, 
4, 36. Kyr. 2, 4, 18: γίγνεται τῷ Κύρῳ τὰ ἱερὰ ἐπὶ τὸν Ἀρμέ ον ἰέναι, WO 
χαλά zu streichen ist, weil Xen. es in dieser Formel zu γίγνεσθαι. nie 
(wohl aber regelmässig zu εἶναι) hinzufügt. vgl. 6, 2 (4), 9. ᾿ 16. 3, 2. 
(Kr. 26 z. 6,2 (4), 9.) — ἄρα sichtlich, "videlicet. Spr. 69, 7. (8.) vgl. 
6, 2 (4), 18 u. Plat. Rep. 607: ταῦτα ἀπολελογήσϑον ἡμῖν περὶ ποιήσεως, ὅτι 
εἰχότως ἄρα τότε αὐτὴν ξᾺ τῆς πόλεω ως ἀπεστέλλομεν. -- ἐν μέσῳ ἡμῶν 
zwischen uns. (Spr. 47, 26, 5.) vgl. 2, 4, 17. 21. 5, 2, 27. — Τίγρης 
wohl nur ein Kanal oder der Didgel Diala). (Rennell.) — ἔστιν. z.1,4,4. 

$ 4. δειπνεῖν. Epexegem zu wie ποιεῖν. Spr. 57, 10, 5. (8) — 
τις Jeder. Spr. 5l, 14, 2. (16, 10.) — σημήνῃ. z. 1, 2, 17. — ὡς, weil 
das Signal hier nur scheinbare Bedeutung er die Feinde täuschen 
sollte; sonst stände der blosse Infinitiv. "And. 1, 45: ἐχέλευσαν τοὺς 
ἱππεῖς σημῆναι τῇ σάλπιγγι ἥκειν εἰς τὸ Avdxeıov. vgl. unten 5, 10 (6, 2), 
15 u. Kr. z. Her. 5, 35, 1. — ἀνατίϑεσϑε. z. 1, 4, 7. — ἐπὶ τῷ auf 
das, nach dem. Spr. 68, 37 (41), 3. — τῷ τρίτῳ dem dritten Signal, 
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ὑποζύγια: ἔχοντες πρὸς τοῦ ποταμοῦ, τὰ δὲ ὅπλα ἔξω. Ταῦταθ 
ἀχούσαντες oi στρατηγοὶ καὶ οἱ “λοχαγοὶ ἀπῆλϑον καὶ ἐποίουν 
οὕτω. Καὶ τὸ «λοιπὸν ö μὲν ἤρχεν; οἱ δὲ ἐπείϑοντο, οὐχ 
ἑλόμ ἔγοι, ἀλλὰ ὁρῶντες ὅτι μόνος ἐφρόνει οἷα δεῖ τὸν ἄρχοντα, 
οἱ δ' ἄλλοι ἄπειροι ἤσαν. [-“ριϑμὸς τῆς ὁδοῦ ἣν ἤλϑον ἐξθ 
᾿Εφέσου τῆς Ἰωνίας μέχρι τῆς μάχης σταϑμοὶ τρεῖς nal EVE- 
γήχοντα, παρασάγγαι πέντε καὶ τριάκοντα καὶ πενταχόσιοι. 
στάδιοι πεντήκοντα nal ἑξαχιςχίλιοι καὶ μύριοι: ἀπὸ δὲ τῆς 
μάχης ἐλέγοντο εἶναι εἰς Βαβυλῶνα στάδιοι ἑξήκοντα χαὶ 
τριαχόσιοι.] 

᾿Εντεῦϑεν ἐπεὶ σκότος ἐγένετο, ἱΜμιλτοκύϑης μὲν ὃ Θρᾷξτ 
ἔχων τούς TE ἱππέας τοὺς μεϑ' ἑαυτοῖ εἰς τετταράχοντα καὶ 
τῶν πεζῶν Θρᾳκῶν ὡς τριαχοσίους ηὐτομόλησε πρὸς βασιλέα. 
Κλέαρχος δὲ τοῖς ἄλλοις ἡγεῖτο κατὰ τὰ παρηγγελμένα, 0i8 
δ᾽ εἵποντο" καὶ ἀφιχνοῦνται εἰς τὸν “πρῶτον σταϑμὸν παρὰ 
Agıciov χαὶ τὴν ἐκείνου στρατιὰν ἀμφὶ μέσας νύκτας" χαὶ 
ἐν τάξει ϑέμενγοι τὰ ὅπλα συνῆλϑον οἵ στρατηγοὶ χαὶ λοχαγοὶ 
τῶν “Ἑλλήνων παρὰ Agıciov καὶ ὥμοσαν οἵ τε Ἕλληνες καὶ 


wie τὸ δεύτερον, substantiviertes Neutrum, — τὸ ἡγούμενον der voran 

gehende Bere die Spitze, wie 2, 4, 26, synonym mit οἱ ἡγού- 
ae 6, 3 (5), 12. Spr. 43, 4, 6. (17.) — πρός nach — zu. Spr. 68, 33 
(37), 1. vgl. 4, 3, 26. — τὰ ὅπλα die Hopliten. (Ze.) 3, 2, 36. 
3, ἡ. 4, 26. vgl. ἀσπίς 1, 7, 10. — ἔξω, an der vom Flusse nicht ge- 
deckten Seite. 

δ 5. τὸ λοιπόν fernerhin. (Spr. 46, 3, 2.) vgl. 5, 3, 9. — ἦρχε 
vom Oberbefehl, wie 5, 9, 19. 24. 30. — οὐχ ἑλόμενοι ohne kn 
zum Oberfeldherrn gewählt zu haben. (Ze.) — ὅτι, wie 5, 9, 27. Spr. 
56, 7, 6. (12.) — ἐφρόνει. 2. ἦν 1, 2, 21. — οἷα erg. φρονεῖν. Spr. 55, 
4, 4. (11.) vgl. 3, 1, 39. 40. 7, 1, 2. 

$ 6. Dieser $ ist hier ganz ungehörig und, wie mehrere ähnliche 
Stellen, wahrscheinlich (aus einem andern ΜῸΣ eingefälscht. (Kr. 45) 
u. schon Textausg. (30.) vgl. 7, 8, 26. — ἀριϑμός Zahlbetrag. vgl. 7, 8, 
26, ἀριϑμὸς χρόνου Aisch. 1, BB τῆς Ἰωνίας in 1. (Spr. 47, 5, 5.) 
Fiben so im Lateinischen, wie Caes. Ὁ. g. 6,44. Nach dem Ortsnamen 
steht der Ge., wenn der Ortsname als Hau ptbegriff hervortreten soll, 
wie auch 6, 4 (6), 38. 7,1,1. 8,8. — μάχη Schlachtfeld. (Ze.) ΠΝ 5, 
5, 4. Her. g, 101, 1 u. Arr. An. 1, 3, 1; ähnlich ἀγών Thuk. 5, 50, 3 
ἐλέγοντο. - 1, 2, 8. 

{. KELLER 
8. τοῖς ἄλλοις, gr. Spr. 47, 20, 2. vgl. 5, 2, 6. 7, 1, 33. 40. 
χατὰ τὰ παρηγγελμένα gemäss den nach $ 4 erteilten Befehlen. 
Ze) — ἐχεῖνος bezieht sich zuweilen auf einen nahe stehenden 
egriff. vgl. 1, ν 26. 27. (Spr. ὅ1, 7, 10.) u. z. 1, 2, 15. — μέσας 
νύχτας. z. 1, 7, — ἐν Ὑπεει in Reihe und Glied, wie Ἶ 1, 22; 
εἰς τάξιν 2, 2, 21. ΠΗ 4, 11. ϑέμενοι erg. οἱ Ἕλληνες. vgl. z. 1, 8, 27 
(u. Spr. 56, g, 2). — dep evoL τὰ Faxe z. 1,5, 14, — χαὶ Ye (Spr. 
58, 2, 1.) Wenn der Artikel auch beim zweiten Worte steht, εὐ wird 
jeder Begriff als für sich bestehend betrachtet; wenn nur beim ersten, 
so verschmelzen beide zu einer Gesamtvorstellung. Hier scheint das 
letztere passender. — οἵ τε Ἕλληνες χαὶ A. ‚Fast regelmässige Unregel- 
mässigkeit für ol re Ἕλληνες χαὶ ὁ A. oder od’ ᾿Ελληνές τε χαὶ A. (Spr. 69, 
59, 2.) vgl. 2, 3, 3. 4, 19, Thuk. Ἶ 7, 2: ai Be πόλεις ἀπὸ ϑαλάσσης 
μᾶλλον φχίσϑησαν, αἵ τε ὲν ταῖς νήσοις χαὶ ἠπείροις. vgl. Reg. z. Thuk. u. 
5 
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ö Aguciog καὶ τῶν σὶν αὐτῷ οἵ «κράτιστοι μήτε προδώσειν 
ἀλλήλους σύμμαχοί τε ἔσεσϑαι: οἱ δὲ βάρβαροι προφώμοσαν 
θχαὶ ἡγήσεσϑαι ἀδόλως. Ταῦτα δ᾽ ὥμοσαν σφάξαντες κάπρον 
καὶ ταῦρον [καὶ λύκον] καὶ χρεὸν εἰς ἀσπίδα, οἱ μὲν Ἕλληνες 
Ιθβάπτοντες ξίφος, οἱ δὲ βάρβαροι λόγχην. Ἐπεὶ δὲ τὰ πιστὰ 
ἐγένετο, εἶπεν ὃ Κλέαρχος" Aye δή, ὠ Ἄριαῖε, ἐπείττερ ὃ 
αὐτὸς ὑμῖν στόλος ἐστὶ καὶ ἡμῖν, εἶπέ, τίνα γνώμην ἔχεις 
περὶ τῆς πορείας, πότερον ἄπιμεν ἥνπερ ἤλϑομεν ἢ ἄλλην 
11rıva Evvevonn£vau δοχεῖς ὁδὸν χρείττω; ‘Oö’ εἶπεν" Ἣν μὲν 
ἤλθομεν & ἀπιόντες παντελῶς ἂν ὑπὸ λιμοῦ ἀπολοίμεϑα" ὑπάρ- 
χει γὰρ νῦν ἡμῖν οὐδὲν τῶν ἐπιτηδείων. Ἑπτὰ καὶ δέκα 
γὰρ σταϑμῶν τῶν ἐγγυτάτω οἱ δὲ δεῦρο ἰόντες ἐκ τῆς χώρας 
οὐδὲν εἴχομεν λαμβάνειν: ἔνϑα δέ τι ἦν, ἡμεῖς διαπορευό- 
μενοι κατεδαπανήσαμεν. Νῦν δ' ἐπινοοῦμεν πσορεύεσϑαι 
12μαχροτέραν μέν, τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορήσομεν. Πορευ- 
τέον δ᾽ ἡμῖν τοὺς πρώτους σταϑμοὺς ὡς ἂν δυνώμεϑα μα-- 
χροτάτους, ἵνα ὡς πλεῖστον ἀποσπασϑῶμεν τοῦ βασιλικοῦ 
στρατεύματος" ἣν ‚rag ἅπαξ δύο ἢ τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν ἀπό- 
σχωμεν, οὐκέτι μὴ δύνηται βασιλεὺς ἡμᾶς καταλαβεῖν. "Oki- 
γῳ μὲν γὰρ στρατεύματι οὐ τολμήσει ἐφέπεσϑαι: πολὶν 
δ᾽ ἔχων στόλον οἱ δυνήσεται ταχὺ πορεύεσϑαι' ἴσως δὲ καὶ 
τῶν ἐπιτηδείων σπανιεῖ. Ταύτην, ἔφη, γνώμην ἔχω ἔγωγε. 


τέ. — χράτιστοι. Ζ. 1,5, 8. -- ἠμῆτε — τε nicht nur nicht — 
sondern auch. Spr. 69, 48. (53.) vgl. 3, 1, 30. 3, 38 u 2,54 — 
προςώμοσαν. Spr. 68, 42 (46), 16. 
8 9. eis ἀσπίδα in den Schild nämlich lief das Blut. Aisch. Sie. 
43: ταυροσφαγοῦντες εἰς μελάνδετον σάχος. (Ze.) Plut. Arist. 21: τὸν ταῦρον 
εἰς τὴν πυρὰν σφάξας. vgl. 4, 3, 18. — (βάπτοντες. Spr. 56, 15, 5.) 
10. πιστά. z. 1, 6, Ἔν ἀν ἄγε δή wohlan denn, age vero. 
vgl. 5, 4, 9 (u. Spr. 54, 2, 1); wie ἴϑι δή 7, 7, 27. — τίνα. Spr. 51, 15 
(17), En ἥνπερ erg. ὁδόν, das oft ausgelassen wird: beim Artikel (6, 
3, 10), bei τ ατ (4, 2, 9. 6, 1,16) und Pronominaladjektiven (2, 2, 
11). Spr. 43, 3 . (3, 3.) Über die Fügung z. 8, 1, 6. 
11. ὑπό. 2. 1, ὅ, ὅ. — σταϑμῶν umfasst zugleich die Zeit (v 
4, 6, r und daher der Ge. vgl. z.1, 7 18. — τῶν ἐγγυτάτω. Spr. 5 
7, 3. ‚8) — δέ τι ἅν ὃ εἴ τι Schneider. (vgl. Spr. 25, 10, 10.) — 
dzıyonönen, ich und die Meinigen. — ἐπιτηδείων. Spr. 47, 15. (16.) 
— ἀπορήσομεν, inconcinn, wie Achill. T. 4, 6: δέομαι παρὰ σοῦ χάριτος 
σοὶ μὲν δαδίας, ἐμοὶ δὲ ἀνασώσεις τὴν ψυχήν. vgl. Plut. Sylla 35. 
8 12. πορευτέον. Spr. 56, 14, 3. (18, 2.) — a πομέ ὍΝ Spr. er 
3. (ὅ, 3.) — ὡς ἂν ὃ. m. 2. 1,6, ὃ. — μακχροτάτους. Spr. 50, 8 (0,1 
vgl. 1, ὃ, ἴ. -- ὡς πλεῖστον möglichst weit. z. ὅτι 1, 6, 3, Spr. 43, 
4, Ι Σ (2.) — ἀποσπασϑῶμεν. „Spr. 52, 6, 1; über den Ge. 47, 12, >. (13, 
1.) Andere ἀποσπάσωμεν. — ἅπαξ. z. 1, 9, 10. --- δύο. εἴ 2, 23. — 
ἡμερῶν. Spr. 47, 6, 2. (8, 1.) — ἀπόσγωμεν. Spr. 52, 2,3. — οὐχέτι 
ὴ δύνηται 501] er nicht mehr können. (Spr. 53, 7, 6.) Gewöhn- 
lich steht so bei οὐ der Indikativ des Futurs oder der Konjunktiv 
des Aorists, wie 4, 8, "3, Ὁ ‚10 (6, 2), 4. 7, 3, 26. Das Präsens erklärt 
Hermann zu Soph. Oid. κ᾿ 1028 durch die Annahme, dass der Schrift- 
steller mit he Lebhaftigkeit die Zukunft als Gegenwart vor- 
stelle. vgl. Hieron 11, 15. Porson z. Ar. The. 660 u. a. wollen δυνήσεται. 
— στρατεύματι. Ζ. 1, 7, 14. — γνώμην ist Prädikat: ich habe das 
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Ἦν δὲ αὕτη ἣ στρατηγία οἱ δὲν ἄλλο δυναμένη ἢ ἀπο-18 
δρᾶναι 1 r ἀποφυγεῖν" n δὲ τύχη ἐστρατήγησε κάλλιον. Ἐπεὶ 
γὰρ ἡμέρα ἐγένετο, ‚ ἐπορεύοντο ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸν ἥλιον, 
λογιζόμενοι ἥξειν ἅμα ἡλίῳ δύνοντι εἰς κώμας τῆς Βαβυλω- 
γίας χώρας. Καὶ τοῦτο μὲν οὐχ ἐψεύσϑησαν" erı δὲ ἀμφὶ]4 
δείλην ἔδοξαν πολεμίους ὃ ὁρᾶν ἱππέας" καὶ τῶν TE “Ἑλλήνων 
οἱ μὴ ἔτυχον ἐν ταῖς τάξεσιν ὦ ὄντες εἰς τὰς τάξεις ἔϑεον, καὶ 
Aoucios, ἐτύγχανε γὰρ ἐφ᾽ ἁμάξης πορξυόμενος, διότι ἐτέ- 
τρωτο, καταβὰς ἐϑωρακίξετο χαὶ οἵ σὺν αὐτῷ. Ἔν ᾧ 0215 
ὡπλίζοντο 7#0v λέγοντες οἱ προπεμφϑέντες σχοποὶ ὅτι οὐχ 
ἱππεῖς εἶεν, ἀλλ᾽ ὑποζίγια νέμοιντο. Καὶ εὐἰϑὺς ἔγνωσαν 
πάντες ὅτι. ἐγγύς που ἐστρατοπεδεύετο βασιλεύς" καὶ γὰρ 
[καὶ] κατιψὸς ἐφαίνετο ἐν κώμαις οὐ πρόσω. Κλέαρχος δὲ] 
ἐπὶ μὲν τοὺς πολεμίους οὐκ ἡγεν" ἤδει γὰρ καὶ ἀπειρηκότας 
τοὺς στρατιώτας Kal ἀσίτους ὄντας" ἤδη δὲ xal ὀψὲ ἦν" οὗ 
μέντοι οὐδὲ ἀπέκλινε, φυλαττόμενος μὴ δοκοίη φεύγειν, ἀλλ' 
εὐϑύωρον. ἄγων ἅμα τῷ ἡλίῳ δυομένῳ εἰς τὰς ἐγγυτάτω 
χώμας τοὺς πρώτους ἔχων κατεσχήνωσεν, ἐξ ὧν διήρπαστο 
ὑπὸ τοῦ βασιλιχοῦ στρατεύματος καὶ αὐτὰ τὰ ἀπὸ τῶν oi- 
χιῶν ξύλα. 

Οἱ μὲν οὔν πρῶτοι ὅμως τρόπῳ τι τινὶ ἐστρατοπεδεύσαντο, 11 
οἱ δὲ ὕστεροι σχοταῖοι προριόντες wg ἐτύγχανον ἕχαστοι ηὐλέ- 
ζοντο, χαὶ χραυγὴν πολλὴν € Ercolovv καλοῦντες ἀλλήλους, ὥςτε 
καὶ τοὺς πολεμίους ἀχοίειν' ὥςτε οἱ μὲν ἐγγύτατα τῶν πολε- 
μέων καὶ ἔφυγον ἐκ τῶν σχηνωμάτων. Arkov δὲ τοῦτο τῇ 18 


als Meinung. Eben so Her. 2, 27: τήνδε ἔχω γνώμην. Lys. 6, 7: ταύτην 
τέχνην ἔχει. vgl. z. 4, 8, 4. 

ὃ 13. ἦν. Spr. 56, 3, 1. vgl. Isokr. 10, 6: ἔστι δ᾽ ἡ περὶ τὰς ἔριδας 
φιλοσοφία δυναμένη τοῦτο ποιεῖν. --- δυναμένη bedeutend, bezweckend. 
Dem. 8, 57: τοῦτ᾽ αὐτοῖς δύναται τὸ λέγειν. — ἀποδρᾶναι ἢ ἀποφυγεῖν. 


z. 1, 4, 8. 

'g 14. τοῦτο. Spr. 52, 4, 3. (8.) vel. z. 1, 3, 10. Plat. Apol. 22, d: 
De οὐχ ἐψεύσϑην. — δείλη. 4. 1, 8, 8. — τῶν «Ἑλλήνων οἵ. 2. 
1,7 

8 15. νέμοιντο. Ζ. ἦσαν 1, 2, 23. — ὅτι, wie $ 21. 5, 6, 13. 29. 
Spr. 56, 7, 6. (12) — ἐστρατοπέδευτο Cobet. vgl. 2, 4, 1. 

16. dr ειρηχότας. z. 1,5, 3. — καὶ Be z. Thuk. 8, 61, 3. — 
εὐϑύωρον gerade aus. Spr. 46, 5, 7. Aıl. Tierg. 11, 16: ἄγειν αὐτὰς 
εὐθύωρον ἐπὶ τὴν κοίτην. Das Wort ist selten, vielleicht eig. ionisch, ob- 
gleich bei Platon und Aristoteles εὐϑυωρί = öfter und εὐθυωρεῖν Probl. 11, 
58 vorkommt. — τῷ. Spr. 50, 8 (11), 3 . — εἰς τάς. Hell. 4, 2, 23: 
πάλιν χατεσχήνωσαν εἰς τὸ ἀρχαῖον στρατόπεδον. vgl. unten 6, 2 (4), 7, 7, 
7,1. — τοὺς πρώτους die Vordersten, wie 8 17. 4, 2, 25. 8, 12. 7, 
4, 19. — - χαὶ αὐτά sogar selbst. — τὰ ἀπό. z. τοὺς &x 1, 2, 3. vgl.5, 
2, 24. 25. — ξύλα, ξύλωσις Thuk. 2, 14. 

δ 17. ὅμως dennoch, obgleich alles zerstört war. vgl. 2, 4, 38. -- 
σχοταῖοι im Dunkeln. Spr. 57, 5, 4. vgl. 4, 1,5. 10. — ἐτύγ ανον 
erg. αὐλιζόμενοι ἃ. h. die einen so, die andern anders. (Spr. 56, 4, 2 u. 
16 A.) — χραυγὴν ποιεῖν steht auch Kyr. 3, 1, 4 u. Hell. 6, 4, 16, eig. 
ein Geschrei erregen. — ἀχούειν. Spr. 65, 3, 
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ς ἤ᾿ ,᾿ » .. » D \ ’ μ 
ὑστεραίᾳ ἐγένετο" οὔτε γὰρ ὑποζύγιον ἔτι οὐδὲν ἐφάνη οὔτε 


στρατόπεδον οὔτε χαπνὸς οὐδαμοῦ πλησίον. ᾿Ἐξετπελάγη δέ, 
ὡς ἔοικε, καὶ βασιλεὺς τῇ ἐφόδῳ τοῦ στρατεύματος. ᾿Εδήλωσε 
19δὲ τοῦτο οἷς τῇ ὑστεραίᾳ ἔπραττε. Προϊούσης μέντοι τῆς 
νυχτὸς ταύτης καὶ τοῖς Ἕλλησι φόβος ἐμπίπτει, καὶ ϑόρυβος 
χαὶ δοῦπος ἣν, οἷον εἰχὸς φόβου ἐμπεσόντος γίγνεσϑαι. 
ΖΟΚλέαρχος δὲ Τολμίδην Ἤλεϊον, ὃν ἐτύγχανεν ἔχων παρ’ ἑαυτῷ 
κήρυκα ἄριστον τῶν τότε, τοῦτον ἀνειπεῖν ἐχέλευσε σιγὴν 
κηρύξαντα ὅτι προαγορεύουσιν οἱ ἄρχοντες, ὃς ἂν τὸν ἀφέντα 
τὸν ὄνον εἰς τὰ ὅπλα μηνύσῃ, ὅτι λήψεται μισϑὸν τάλαντον 
21 ἀργυρίου. "Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐκηρύχϑη, ἔγνωσαν οἱ στρατιῶται 
ὅτι κενὸς ὃ φόβος εἴη καὶ οἱ ἄρχοντες σῷοι. “μα δὲ ὄρϑρῳ 
παρήγγειλεν ὃ Κλέαρχος εἰς τάξιν τὰ ὅπλα τίϑεσϑαι τοὺς 
Ἕλληνας ἥπερ εἶχον ὅτε ἦν ἣ μάχη. 
1 γ. Ὃ δὲ δὴ ἔγραψα ὅτι βασιλεὺς ἐξεπλάγη τ ἐφόδῳ, 
τῷδε δῆλον nv. Τῇ μὲν γὰρ πρόσϑεν ἡμέρᾳ πέμπων τὰ 
ὅπλα παραδιδόναι ἐχέλευε, τότε δὲ ἅμα ἡλίῳ ἀνατέλλοντι 
Ὡχήρυχας ἔπεμψε περὶ σπονδῶν. Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἦλϑὸν πρὸς τοὺς 
προφύλαχας, ἐζήτουν τοὺς ἄρχοντας. ᾿Ἐπειδὴ δ' ἀπήγγελλον 
οἱ προφύλαχες, Κλέαρχος, τυχὼν τότε τὰς τάξεις ἐπισκοτεῶν, 
εἶπε τοῖς προφύλαξι χελεύειν τοὺς κήρυχας περιμένειν ἄχρι 
ϑἂν σχολάσῃ. Ἐπεὶ δὲ κατέστησε τὸ στράτευμα ὥςτε καλῶς 


ὃ 18. καὶ βασιλεύς, nicht bloss οἱ φυγόντες ἐκ τῶν σχηνωμάτων. --- 
οἷς τῇ ὑ. ἔπραττε 2, 8, 1 ff. 

$ 19. τοῖς Ἕλλησι. Spr. 48, 9. (11, 1) — φόβος, πανιχὸς φόβος 
oder ϑόρυβος, πανιχὸν (δεῖμα). Plut. Is. u. Os. 14: τὰς αἰφνιδίους τῶν ὄχλων 
ταραχὰς καὶ πτοήσεις πανιχὰς προσαγορεύεσθαι (φασίν). vgl. Valck. 2. Her. 4, 
203. — δοῦπος. 2. 1, 8, 18. --- οἷον εἰχὸς γίγνεσθαι qualem par est 
fieri, wie er natürlich entstehen muss. vgl. über οἷος 2, 3, 13, 

8 20. τῶν τότε erg. χηρύχων. (Spr. 50, 1, 22.) — τοῦτον. Das 
Pronomen nimmt eben so nach einem Zwischensatze den Begriff wieder 
auf 2, 5, 11. 5, 7, 30. 7, 1, 29. (Spr. 51, 5, 1.) Andere str. τοῦτον. — 
ἄρχοντες, fester Ausdruck für Offieiere, vorzugsweise Strategen. — 
ἀφέντα für ἀφιέντα Schn. aus Polyain. 3, 9,4. Der Sinn: den, welcher 
den Esel unter die Waffen gelassen habe. Der Artikel bei ὄνον 
bezeichnet den Esel als notorischen Urheber der Unruhe. vgl. Spr. 
50, 2, 1. „Klearchos hatte die Angabe zur Beruhigung der Soldaten 
erdichtet.* (We.) — τὰ ὅπλα waren vor dem Lager zusammengestellt. 
vgl. 2, 4, 16. 3, 1, 3. 38. 5, 7, 21. — deu. 2.162 — ἀργυρίου. Spr. 
41, 6. (8.) 

ὃ 21. σῷοι. Andere σῷ. — ὄρϑρῳ, ohne Artikel, wie oft auch ἅμα 
ἡμέρᾳ. (Spr. 50, 2, 12.) — ἧπερ εἶχον wie sie gestellt waren. vgl. 

‚2, 11. 

K. 3. Die Griechen lassen sich von den Persern zu einem Waffen- 
stillstande u. am dritten Tage zu einem Vertrage mit Tissaphernes be- 
wegen. $ 1. τῷδε hierdurch; früher las man τῇδε auf folgende 
Weise. Das Komma nach ἐφόδῳ hat Kr. [26] gesetzt. — πέμπων z. 1, 
1,8. vgl. 3, 1, 27. — ηλίῳ. z. 1, 10, 15. vgl. 2, 2, 16. 

8 2. eine xekleberv. z. 1, 3, 8. — ἄχρι ἄν. 2. ἐπάν 1, 4, 13. — 
σχολάσῃ Musse gewonnen habe. Spr. 3, ὅ, 1. (2.) 

8 8. χαλῶς ἔχειν wird hier wie 1, 8, 13 stehen und χαὶ ὁρᾶσϑαι 
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ἔχειν ὁρᾶσϑαι πάντῃ φάλαγγα πυχνήν, τῶν δὲ ἀόπλων un- 
δένα καταφανῆ εἶναι, ἐκάλεσε τοὺς ἀγγέλους, καὶ αὐτός τε 
προῆλϑε, τούς τε εὐοϊτλοτάτους ἔχων καὶ εὐειδεστάτους τῶν 
αὑτοῦ στρατιωτῶν, καὶ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς ταὐτὰ ἔφρασεν. 
Ἐπεὶ δὲ ἣν πρὸς τοῖς ἀγγέλοις, ἀνηρώτα τί βούλοιντο. Οἷά 
ö’ ἔλεγον ὅτι περὶ σπονδῶν ἥκοιεν ἄνδρες οἵτινες ἱκανοὶ 
ἔσονται τά τὲ παρὰ βασιλέως τοῖς Ἕλλησιν ἀπαγγεῖλαι καὶ 
τὰ παρὰ τῶν Ἑλλήνων βασιλεῖ. Ὃ δὲ ἀπεκρίνατο: Ancay-b 
γέλλετε τοίνυν αὐτῷ ὅτι μάχης δεῖ πρῶτον" ἄριστον γὰρ οὐκ 
ἔστιν οὐ δ' ὃ τολμήσων περὶ σπονδῶν λέγειν τοῖς Ἕλλησι μὴ 
πορίσας ἄριστον. u il. εν 
Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ ἄγγελοι ἀπήλαυνον, καὶ ἥκον ταχύ" 6 
ᾧ χαὶ δῆλον nv ὅτι ἐγγύς που nv βασιλεὺς ἢ ἄλλος τις ᾧ 
ἐπετέταχτο ταῦτα πράττειν' ἔλεγον δὲ ὅτι εἰκότα δοκοῖεν 
λέγειν βασιλεῖ, καὶ ἥκοιεν ἡγεμόνας ἔχοντες, οἵ αὐτούς, ἐὰν 
σπονδαὶ γένωνται, ἄξουσιν ἔνϑεν ἕξουσι τὰ ἐπιτήδεια. 007 
ἠρώτα εἰ αὐτοῖς τοῖς ἀνδρασι σπένδοιτο τοῖς ἰοῦσι καὶ ἀπιοῦ-- 
σιν ἢ καὶ τοῖς ἄλλοις ἔσοιντο σπονδαί. Οἱ δέ, “πασιν, ἔφασαν, 
μέχρι ἂν βασιλεῖ τὰ παρ' ὑμῶν διαγγελϑῇ. “Ἐπεὶ δὲ ταῦταβ 
εἶπον, μεταστησάμενος αὑτοὺς ὁ Κλέαρχος ἐβουλεύετο" καὶ 
ἐδόκει τὰς σπονδὰς ποιεῖσϑαι [ταχύ τὲ] καὶ καϑ' ἡσυχίαν 
ἐλϑεῖν ve ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια καὶ λαβεῖν. Ὃ δὲ Κλέαρχος εἶπε" 9 
Aoxsi μὲν κἀμοὶ ταῦτα: οὗ μέντοι ταχύ γε ἀπαγγελῶ, ἀλλὰ 
διατρέψω ἔστ' ἂν ὀχνήσωσιν οἱ ἄγγελοι μὴ ἀποδόξῃ ἡμῖν τὰς 
σπονδὰς ποιήσασϑαι" οἰμαέ γε μέντοι, ἔφη, καὶ τοῖς ἡμετέ- 


zu lesen sein. (Kr. 54.) — ἐχτὸς τῶν δὲ ὅπλων μ. x. Hg. --- τούς τε. 
4. 2, 2, 8. — τῶν αὑτοῦ seiner. Ζ. 1,1, 11. — ταὐτά für ταῦτα Zeune: 
dasselbe zu thun. (We.) vgl. 1, 6, 3. en: | 

8 4. ἄνδρες οἵτινες. Thuk. 4, 60, 2: ἐπαγόμεϑα αὐτούς, ἄνδρας ol 
χαὶ αὐτοὶ ἐπιστρατεύουσιν. — ἔσονται. z. ὅστις 1, 3, 14. — τὰ παρά die 
Aufträge, Vorschläge. (Ze.) Spr. 43, 4, 8. (28.) vgl. 2, 3, 7. 24. ὅ, 86. 

8 ὅ. ἄριστον Frühstück. — ὁ τολμήσων qui audeat. z. 1, 9, 
15. vgl. 2, 4, 5. 5, 7, 28. } ᾿ er 

8 6. ἧκον. 2. 2, 1,9. — δοχοῖεν, οἱ Ελληνες. — ἥχοιεν, οἱ ἄγγελοι. 
— οἵ ἄξουσιν. “. 1, 8, 14, — ἔνϑεν für ἐχεῖσε ἔνϑεν, wie 4, 7,7. 5, 6, 24. 
vgl. z. ὅϑεν und ἔσται 1.3 37, 

8 7. εἰ σπένδοιτο ob er den Vertrag schliessen solle, z, 1, 
10, 5. — αὐτοῖς für sie selbst mit Ausschluss der Übrigen, für sie 
allein. (Spr. 51, 6, 7.) vgl. 4, 7, 11. 7, 3, 35. — τοῖς vor ἰοῦσι ist not- 
wendig, da die Participia das Nomen erst bestimmen, nicht einen Bei- 
satz zu einem schon hinlänglich bestimmten Begriffe enthalten. vgl. z. 1, 
4, 7. Gemeint sind die persischen Unterhändler. — σπονδαί. αἱ σπονδαὶ 
vermutet Schn. — ἅπασιν, ἔσονται. — διαγγελϑῇ. z. 1, 6, 2. 

8 8. μεϑίστασϑαι abtreten lassen. (Spr. 52, 10, 8.) Thuk. 5, 
111, 2: μεταστησάμενοι ἡμᾶς ἄλλο τι γνώσεσϑε. vgl. dort z. 1, 79, 1. — 
ἐδόκει ποιεῖσϑαι. Ζ. 1,2, 1. — καϑ' ἡσυχίαν nicht beunruhigt 
von den Feinden. — ἐπί Ren um τὰ zu ug Spr. 68, 38 (42), 2. 
vgl. 6, 2, 19. Aber πρός 8 9 bloss nach — hin. 

e ᾿ he 3 gefasst haben werden. Spr. ‚53, 5, 1 
(und 2). — ἀποδόξῃ. z. 1, 4, 15, mit μή Her. 1, 152: ἀπέδοξέ σφι μὴ 
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ροις στρατιώταις τὸν αὐτὸν φόβον παρέσεσϑαι. Ἐπεὶ δὲ 
ἐδόκει καιρὸς εἶναι, ἀπήγγελλεν ὅτι σπένδοιτο καὶ εὐθὺς ἡγεῖ- 
σϑαι ἐκέλευε πρὸς τἀπιτήδεια. 

10 Καὶ οἱ μὲν ἡγοῦντο, Κλέαρχος μέντοι ἐπορεύετο τὰς μὲν 
σπονδὰς ποιησάμενος, τὸ δὲ στράτευμα ἔχων ἐν τάξει, καὶ 
αὑτὸς ὠπισϑοφυλάχει. Καὶ ἐνετύγχανον τάφροις καὶ αὐλῶσι 
πλήρεσιν ὕδατος, ὡς μὴ δύνασϑαι διαβαίνειν ἄνευ γεφυρῶν" 
ἀλλ᾽ ἐποιοῦντο διαβάσεις Er τῶν φοινίκων οἱ ἦσαν ἐχπεπτω- 

llxores, τοὺς δὲ καὶ ἐξέχοπτον. Καὶ ἐνταῦϑα ἦν Κλέαρχον 
καταμαϑεῖν ὡς ἐπεστάτει, ἐν μὲν τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ τὸ δόρυ 
ἔχων, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ βαχτηρίαν" καὶ εἴ τις αὐτῷ δοκοίη τῶν 
πρὸς τοῦτο τεταγμένων βλαχεύειν, ἐκλεγόμενος τὸν ἐπιτήδειον 
ἔπαισεν ἂν, καὶ ἅμα αὑτὸς προςελάμβανεν εἰς τὸν πηλὸν 
ἐμβαίνων: ὥςτε πᾶσιν αἰσχύνην εἶναι μὲ οὐ συσπουδάζειν. 

12Καὶ ἐτάχϑησαν μὲν πρὸς αὐτὸ οἱ (εἰς) τριάκοντα ἔτη γεγονό- 
τες" ἐπεὶ δὲ καὶ Κλέαρχον ἑώρων σπουδάζοντα, προςελάμβανον 

Ιϑχαὶ οἱ πρεσβύτεροι. Πολὺ δὲ μᾶλλον ὃ Κλέαρχος ἔσπευδεν, 
ὑττοπτείων μὴ ἀεὶ οὕτω πλήρεις εἶναι τὰς τάφρους ὕδατος" 
οὔ γὰρ ἣν ὥρα οἵα τὸ πεδίον ἄρδειν. ἀλλ᾽ ἵνα ἤδη πολλὰ 
προφαίνοιτο τοῖς EAAnoı δεινὰ εἰς τὴν πορείαν, τούτου ἕνεκα 
βασιλέα ὑπώπτευεν ἐπὶ τὸ πεδίον τὸ ὕδωρ ἀφεικέναι. 


τιμωρέειν Ἴωσι. vgl. Spr. 67, 12, 5. — ἔστ᾽ ἄν. Spr. 54, 14 (17), 1. — 
παρέσεσθαι. Hier ist wohl eine Lücke. Krüger de auth. p. 34. 

δ. 10. τάφροις. z. 1, 8, 1. — αὐλῶσι Kanälen. Her. 2, 100: ἐπεῖ- 
ναι τὸν ποταμὸν dr αὐλῶνος χρυπτοῦ. — ὕδατος. Ζ. 1,2, 7, — ὡς. 2. 1, 
ὅ, 10. — ἐποιοῦντο. z. 4, 2,15. --- διαβάσεις das, worauf man 
übergeht, einer ordentlichen Brücke entgegengesetzt 3, 4, 20. 23. — 
ἦ σαν. 2.2, 2,13. — ἐκπεπτωχότες Pass. v. ἐχβάλλω. Spr. 39 u. πίπτω. 
πὰ σον Hg. — τοὺς δέ andere aber. (Spr. 50, 1, 12.) 
γι. 4, 5, 46: ὁρᾶτε ἵπποι ὅσοι ἡμῖν πάρεισιν, οἱ δὲ προςάγονται. (Ze.) vgl. 
ΕΝ κί ἢ 18. ” ; ai en 

8 11. Av z. 1,44 — Κλέαρχον. z. 1, 6, 5. — τόν einen 
solchen, der. vgl. Spr. 50, 3, 2. (4, 3.) — ἐπιτήδειον angemessen, 
für ὃν ἐπιτήδειον ἣν erg. παίεσϑαι. (Spr. 55, 3, 10. vgl. 4,11 und) Thuk. 
8, 70, 2: ἄνδρας τινὰς ἀπέχτειναν οὐ πολλούς, οἱ ἐδόχουν ἐπιτήδειοι εἶναι 
ὑπεξαιρεϑῆναι. Ahnlich ἀμήχανος 1, 2, 21 und mit derselben Ergänzung 
des Infinitivs Hell. 3, 3, 11: τοὺς ἐπιχαιριωτάτους ξυνελάμβανον. --- ἔπαισεν 
ἄν schlug ihn wohl, schlug ihn nach Befinden. (We.) vgl. 1, 5, 
2 u. Kr. de auth. p. 53, 10. Prügelstrafe war üblich. — προσελάμβανεν 
legte mit Hand an. (Ze.) vgl. $ 12. — μὴ οὐ. Spr. 67, 12, 5. (6.) 

$ 12. αὐτό für αὐτόν Sommer. Oder τοῦτο, wie ὃ 11? — οἱ εἰς für 
οἱ (oder οἱ οὔπω 2) vgl. 7, 3, 46. (Kr. 26.) — σπουδάζοντα. Spr. 56, 7,1. 
813. μή. Spr. 67,7,1.(4.) — det für αἰεί Lion, wie jenes, die at- 
tische Form, sich in der Anabasis sonst immer findet. — pn ἀεὶ οὕτω. 
αὐτὸ τὸ Di. Hg. — οἵα ἄρδειν geeignet zu bewässern. lo; und 
ὅσος, mit dem vor ihnen stehenden oder in ihnen liegenden Demonstrativ 
gleichsam zu einem Begriffe verschmolzen und daher auch in der Form 
sich nach demselben richtend, haben den Infinitiv, wo die Qualität 
oder Quantität als zur Hervorbringung der im Verbum liegenden 
Handlung geeignet oder zureichend dargestellt werden soll. Spr. 55, 
3, 3. (6.) vgl. 4, 1,5. — τούτου Zvexa nach ἵνα auch Thuk. 5, 43, 3. 
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Πορευόμενοι δὲ ἀφίχοντο εἰς κώμας, ὅϑεν ἀπέδειξαν oil4 
ἡγεμόνες λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια. ’Evnv δὲ σῖτος πολὺς καὶ 
οἶνος φοινίκων καὶ ὄξος ἑψητὸν ἀπὸ τῶν αὐτῶν. Αὐταὶ delb 
ai βάλανοι τῶν φοινίκων οἵας μὲν ἐν τοῖς “Ἕλλησιν ἔστιν ἰδεῖν 
τοῖς οἰχέταις ἀπέκειντο, αἱ δὲ τοῖς δεσπόταις ἀποχείμεναι 
ἦσαν ἀπόλεκτοι, ϑαυμάσιαι τοῦ κάλλους χαὶ μεγέϑους, ἡ δὲ 
οψις ἠλέκτρου οὐδὲν διέφερε" τὰς δέ τινας ξηραίνοντες τραγή- 
ματα ἀπετίϑεσαν. Καὶ ἦν καὶ παρὰ πότον ἡδὺ μέν, χεφα- 
λαλγὲς δέ. ᾿Ἐνταῦϑα καὶ τὸν ἐγκέφαλον τοῦ φοίνικος πρῶ-16 
τον ἔφαγον οἱ στρατιῶται, nal οἱ πολλοὶ ἐθαύμασαν τό τε 
εἶδος καὶ τὴν ἰδιότητα τῆς ἡδονῆς. Ἣν δὲ σφόδρα καὶ τοῦτο 
κεφαλαλγές. Ὃ δὲ φοῖνιξ ὅϑεν ἐξαιρεϑείη ὃ ἐγχέφαλος ὅλος 
αὐαίνετο. 

Ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς" καὶ παρὰ μεγάλου βασι-1ἴ 
λέως ἧκε Τισσαφέρνης καὶ ὃ τῆς βασιλέως γυναιχὸς ἀδελφὸς 
χαὶ ἄλλοι Πέρσαι τρεῖς" δοῦλοι δὲ πολλοὶ εἵπτοντο. ᾿Ἐπεὶ δὲ 
arcı vınoav αὐτοῖς οἱ τῶν “Ἑλλήνων στρατηγοί, ἔλεγε πρῶτον 
Τισσαφέρνης di ἑρμηνέως τοιάδε" 

Ἐγώ, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, γείτων οἰκῶ τῇ “Ελλάδι, καὶ ἐπεὶ! 8 
ὑμᾶς εἶδον εἰς πολλὰ [κακὰ] καὶ ἀμήχανα ἐμπεπτωχότας. 


vgl. unten 5, 10, 14. — ὑπώπτευεν nach ὑποπτεύων wie ἐνόμιζον nach 
νομίζων 3, 2, 29. vgl. z. 1, 1, 2. 

8 14. ὅϑεν. z. 1, 2, 8. — λαμβάνειν. Spr. 55, 3, 7. (13) — 
φοινίκων. Spr. 47, 6. (8.) vgl. 1, 5, 10. — ὄξος säuerliches Ge- 
tränk. (Mo.) 

8 15. ἀπέχειντο waren bei Seite gelegt, aufgehoben. vgl. 
5, 4, 27. Spr. 38, 5, 2. (3.) — αἱ δέ. So entspricht ὁ δέ dem ὅσος μέν. 
Kyr. 3,1, 32: ὅσην μὲν ἄν σοι δοχῇ στρατιὰν ἄγειν, τὴν δὲ χαταλιπεῖν. (Βο.) 
— τοῦ χάλλους. Spr. 47, 25. eh 7.) — ἠλέκτρου, brachylogisch für 
ἠλέχτρου ὄψεως. Denn Griechen (und Römer) setzen regelmässig da, wo 
zwei Gegenstände in Beziehung auf denselben Begriff mit einander ver- 
glichen werden, diesen nur einmal; das andre Mal den andern Gegen- 
stand allein in dem Kasus, in welchem jener Begriff diesen Gegenstand 
im Genitiv bei sich habend stehen müsste. (Spr. 48, 13, 9. vgl. 47, 27, 5.) 
Über den Ge. 47, 12, 3. (13, 6.) vgl. 3, 1, 37. — τὰς δέ τινας alias 
aliquas. (Spr. 50, 1, 9.) vgl. 3, 3, 19. 5, 7,16. — τραγήματα zum 
Nachtisch. (Ze.) Prädikatsac. Spr. 57, 3, 1. — ἣν es war. Spr. 61, 4, 
9. (6, 6.) — παρά. Spr. 68, 32 (36), 3. -- ἡδύ wohlschmeckend, wie 
ἡδονή $ 16 und ἥδεσθαι 1, 9, 26. 

8 16. τὸν ἐγκέφαλον τοῦ φ. den Palmkohl. „Er besteht aus 
den Keimen zu den Blättern des Palmbaums, eingehüllt in die Stengel 
der Blätter, worin jene Keime wie in einer Schachtel eingeschlossen sind. 
Er bildet Rollen, welche sehr schön sind und wenn sie entfaltet werden, 
einen wundervollen Anblick gewähren.“ (Banks und Rennell.) — ὅϑεν. 
z.1,2,8, — ἐξαιρεϑείη. Spr. 65, 6,5. — abalvero, ungew. unaugmen- 
tiert. Andre Hsn. ἐξηραίνετο, Porson ἐξηυαίνετο. (Spr. 28, 4, 5.) 

8 17. χαὶ ἧκε. z. 1, 2, 6. — γυναιχός, der Statira. Plut. Artax. 
5 ff. (Ze.) — ἔλεγε δι ἑρμηνέως. vgl. 4, 2,18. 5, 34 u. z.1,3,8. Her. 
7, 203: λέγειν δι᾿ ἀγγέλων. — πρῶτον in sofern $ 21 ἐβουλεύοντο als Gegen- 
satz eintritt; bei der La. einiger Hsn. πρῶτος wäre Κλέαρχος ὃ ἔλεγεν 
eb. als Gegensatz zu denken. Spr. 57, 5, 3. — τοιάδε. z. 1, 3, 2. 

8 18. πολλὰ xat. Spr. 69, 28, 2. (32, 3.) — xaxd streicht Porson. 
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εὕρημα ἐποιησάμην εἴ πως δυναίμην παρὰ βασιλέως αἰτή- 
σασϑαι δοῦναι ἐμοὶ ἀποσῶσαι ὑμᾶς εἰς τὴν Ἑλλάδα. Οἶμαι γὰρ 
ἂν οὐχ ἀχαρίστως μοι ἔχειν οὔτε πρὸς ὑμῶν οὔτε πρὸς τῆς πάσης 
1Θ Ἑλλάδος. Ταῦτα δὲ γνοὺς ἡτούμην βασιλέα, λέγων αὐτῷ ὅτι δι- 
καίως ἄν μοι χαρίζοιτο ὅτι αὐτῷ Κῦρόν τε ἐπιστρατεύοντα 
πρῶτος ἤγγειλα καὶ βοήϑειαν ἔχων ἅμα τῇ ἀγγελίᾳ ἀφικχό- 
unv, καὶ μόνος τῶν χατὰ τοὺς Ἕλληνας τεταγμένων οὗὐχ 
ἔφυγον, ἀλλὰ διήλασα καὶ συνέμιξα βασιλεῖ Ev τῷ ὑμετέρῳ 
στρατοπέδῳ, ᾿ἔνϑα βασιλεὺς ἀφίκετο, ἐπεὶ Κῦρον ἀπέκτεινε. 
καὶ τοὺς σὺν Κύρῳ βαρβάρους ἐδίωξα σὺν τοῖςδε τοῖς παροῦ- 

200: νῦν μετ᾽ ἐμοῦ οἵπερ αὐτῷ εἶσι πιστότατοι.) Καὶ περὶ 
μὲν τούτων ὑπέσχετό μοι βουλεύσεσθαι" ἐρέσϑαι δέ με ὑμᾶς 
ἐκέλευεν ἐλϑόντα τίνος ἕνεκεν ἐστρατεύσατε ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ 
συμβουλεύω ὑμῖν μετρίως ἀποκρίνασϑαι, ἵνα μοι εὐπραχτό- 
τερον ἢ ἐάν τι δύνωμαι ἀγαθὸν ὑμῖν παρ’ αὐτοῦ διαπρά- 
ξασϑαι. 

21 Πρὸς ταῦτα μεταστάντες οἱ Ἕλληνες ἐβουλεύοντο: χαὶ 
ἀπεκρίναντο, Κλέαρχος δ᾽ ἔλεγεν’ Ἡμεῖς οὔτε συνήλθομεν 
ὡς βασιλεῖ πολεμήσοντες οὔτ᾽ ἐπορευόμεϑα ἐπὶ βασιλέα, ἀλλὰ 
πολλὰς προφάσεις Κῦρος εὕρισκεν, ὡς καὶ σὺ εὖ οἶσϑα, ἵνα 

22vuäüs ve ἀπαρασχεύους λάβοι καὶ ἡμᾶς ἐνθάδε ἀγάγοι. ᾿Επεὶ 
μέντοι ἤδη ἑωρῶμεν αὐτὸν ἐν δεινῷ ὄντα, ἡσχύνϑημεν καὶ 
ϑεοὶς καὶ ἀνθρώπους προδοῦναι αὐτόν, ἐν τῷ πρόσϑεν χρόνῳ 
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ἀποχτεῖναι ἂν ἐϑέλοιμεν, πορευοίμεϑα δ᾽ ἂν οἴχαδε, εἴ τις 


— ἀμήχανα Βίπρο, Gefahren, gegen die es keine Mittel giebt. 
— εὕρημα ἐποιησάμην ich erachte es für einen Fund, einen 
unverhofften Gewinn. — ἄν, ziemlich selten dem οὔ vorangestellt (Kr. z. 
Thuk. 6, 50, 1), kann mit dem Inf. wie mit dem Ind. des Fu. verbunden 
werden: es werde mir vorkommenden Falls Dankbarkeit sein. 
(Spr. 64, 3, 3.) — πρός von Seiten. Spr. 68, 33, 1. (37, 3.) 

8 19. ἐπιστρατεύοντα. Das Particıp bei ἀγγέλλειν ist viel seltener 
als der Infinitiv. (Spr. 56, 7, 3.) Über die Sache 1, 2,4. — διήλασα 
1, 10, 7 ἢ — τοῖςδε τοῖς diesen, nämlich den. (Spr. 50, 11, 21.) 
vgl. 7, 6, 38. — αὐτῷ, βασιλεῖ. 

$ 20. δέ με. δ᾽ ἐμέ (Kr. 63.) — ἐάν τι ὃ. 2. 2,1, 8. 

$ 21. πρὸς ταῦτα. z. 1, 3, 19. — μεταστῆναι abtreten. vgl. z. 
2, 3, 8 u. z. Thuk. 5, 111, 5. — ἔλεγεν, als Wortführer, wie 2, 5, 39. 
3, 3, 3, προηγόρει 5, 5, 7. ἈΠ δου Spr. 48, 8. (9) — ἐπί. ὡς ἐπί 
(Kr. 26.) vgl. z. 1, 2, 1. — Für ἀναγάγοι ist ἀγάγοι aus 3 Hsn. aufge- 
nommen ; ἀνάγοι vermutet Kr. de auth. “ 45. 

8 22. ϑεούς vor den Göttern. Spr. 46, 6. (10.) — προδοῦναι. 
Spr. 55, 3, 9. (18.) — παρέχοντες, nicht παρασχόντες, weil eine Dauer 
bezeichnet und die Zeit hinlänglich durch ἐν τῷ πρόσϑεν χρόνῳ angezeigt 
wird. vgl. z. 1, 2, 3. „Erg. Κύρῳ.“ (Ze) — ἡμᾶς αὐτούς. Spr. 5l, 2. 
(25, 2, 2.) vgl. 2, ὃ, 28. 3, 2, 14. 7, 6, 31. — ποιεῖν. Spr. 55, 3, 10. (20.) 

. ἀντιποιούμεϑα. z. 2, 1, 11. — οὔτ᾽ ἔστιν. Spr. 61, 4, 6. 
(5, 2.) vgl. 5, 7,6. 7. — χώραν. Spr. 46, 5. (7.) — ἀδικοῦντα. zZ. ἐν 
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ἡμᾶς μὴ λυποίη: ἀδιχοῦντα μέντοι πειρασόμεϑα σὺν τοῖς 
ϑεοῖς ἀμινασϑαι' ἐὰν μέντοι τις ἡμᾶς εὖ ποιῶν ὑπάρχῃ, καὶ 
τούτου εἴς γε δύναμιν οὐχ ἡττησόμεϑα εὖ ποιοῦντες. 

: 0 μὲν οὕτως εἶπεν" ἀχούσας δὲ ὃ Τισσαφέρνης" Ταῦτα, 4 
ἔφη, ἔγω ἀπαγγελῶ βασιλεῖ καὶ ὑμῖν πάλιν τὰ παρ’ ἐκείνου" 
μέχρι δ' ἄν ἐγὼ ἥκω αἱ σπονδαὶ μενόντων: ἀγορὰν δὲ ἡμεῖς 
Ζταρέξομεν. Καὶ εἰς μὲν τὴν ὑστεραίαν οὐχ ἧχεν, ὥςϑ' οἱθῦ 
Ἕλληνες ἐφρόντιζον" τῇ δὲ τρίτῃ ἥκων ἔλεγεν ὅτι διαπεπρα- 
γμένος ἥχοι παρὰ βασιλέως δοϑῆναι αὐτῷ σῴζειν τοὺς Ἕλλη- 
γας, καίπερ [πάνυ] πολλῶν ἀντιλεγόντων ὡς οὐχ ἄξιον εἴη 
βασιλεῖ ἀφεῖναι τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὸν στρατευσαμένους. Τέλος δ᾽ 
εἰπε Καὶ νῦν ἔξεστιν ὑμῖν πιστὰ λαβεῖν παρ᾽ ἡμῶν ἢ umv26 
φιλίαν παρέξειν ὑμῖν τὴν χώραν καὶ ἀδόλως ἀπάξειν εἷς τὴν 
Ἑλλάδα ἀγορὰν παρέχοντας" ὅπου δ' ἂν μὴ [παρέχωμεν &yo- 
gar), λαμβάνειν ὑμᾶς ἐκ τῆς χώρας ἐάσομεν τὰ ἐπιτήδεια. 
Υμᾶς δ᾽ αὖ ἡμῖν δεήσει ὀμόσαι ἡ μὴν πορεύεσϑαι ὡς διὰ 
φιλίας ἀσινῶς, σῖτα χαὶ ποτὰ λαμβάνοντας, ὅπόταν μὴ ἀγο- 
ρὰν παρέχωμεν' ἣν δὲ παρέχωμεν ἀγοράν, ὠνουμένους ἕξειν 
τὰ ἐπιτήδεια. Ταῦτα ἔδοξε, καὶ ὥμοσαν καὶ δεξιὰς ἔδοσανϑβ 
“Τισσαφέρνης καὶ ὃ τῆς βασιλέως γυναικὸς ἀδελφὸς τοῖς τῶν 
Ἑλλήνων στρατηγοῖς καὶ λοχαγοῖς καὶ ἔλαβον παρὰ τῶν Ἑλλή- 
νων. Mera δὲ ταῦτα Τισσαφέρνης εἶπε: Νῦν μὲν δὴ ἄπειμιῶθ 
ὡς βασιλέα: ἐπειδὰν δὲ διαπράξωμαι ἃ δέομαι, ἥξω συσκευασά- 
μενος ὡς ἀπάξων ὑμᾶς εἰς τὴν “Ελλάδα καὶ αὐτὸς ἀπιὼν ἐπὶ 
τὴν ἐμαυτοῦ aoyiv. 


Μιλήτῳ 1, 1, 7 u. 2. ἐλϑόντας 1, 8, 14, vgl. 5, 7, 9. --- σύν mit Hülfe. 
(Spr. 68, 13, 2.) — ἀμύνασϑαι. Spr. 52, 10, 8. (7.) — εὖ ποιῶν ὑπάρ- 
χει, πρότερος εὖ ποιεῖ. Spr. 56, 5, 1. vgl. 5, 5,9. — τούτου. Spr. 47, 18. 
(19, 1) — εἰς nach. Spr. 68, 17, 6. (21, 8) Thuk. 4, 118, 1. 8, 27, 1: 
οὐδενὶ εἰς δύναμιν ἐπιτρέπειν. — εὖ ποιοῦντες im Wohflthun. (Spr. 56, 
8, 1.) vgl. 2, 6, 17. 

$ 24. τὰ παρ᾽ ἐχείνου. z. 2, 3, 4. — ἥχω werde zurückge- 
kehrt sein. z. 1, 4, 13. — ἀγορά Lebensmittel’zum Verkauf. 
Thuk. 7, 39, 2: ἀγορὰ τῶν πωλουμένων. 

8 25. εἰς. z. 1, 7,1. — δοϑῆναι. Spr. 55, 3, 6. (11.) — σῴζειν, 
eis τὴν “Ἑλλάδα, wie $ 18. (Hu.) — καίπερ. Spr. 56, 12, 2. (13, 2.) — 
ὡς οὐχ. Ζ. 2, 5, 29. — ἄξιον geziemend, wie 7, 3, 19. — ἑαυτόν, 
weil βασιλεύς Gedankensubjekt ist. (Spr. 51, 2, 6.) vgl. 4, 5, 35. 

$ 26. τέλος. z. 1, 10, 13. — ἡ μήν. Spr. 69, 24. (28, 1.) — παρέ - 
ξεῖν erg. ἡμᾶς. (Ze) z. 2, 1, 12. — ἀπάξειν, ὑμᾶς. — παρέχωμεν 
ἀγοράν verdächtigt Kr. (26.) vgl. $ 27. Andere 7 πρίασϑαι. 

$ 27. πορεύεσθαι. z. 1,3, 7. vgl. Xen. Kyr. 6, 2, 39: προςήγαγεν 
ἐγγυητὰς ἢ μὴν πορεύεσϑαι σὺν τῇ στρατιᾷ. Doch findet sich πον μὴν 
so auch von andern Verben der Infinitiv des Präsens, indem die Hand- 
lung als schon in der Gegenwart anhebend vorgestellt wird. Andere 
πορεύσεσϑαι. — ὡς διὰ φ. z. 1, 3, 14. — ἀγοράν, das zweite, streicht 
Bisschop. — ἕξειν hangt von δεήσει ab. 

8 29. ὡς βασιλέα. z. 1, 2, 4. — ἃ δέομαι. z. 1, 3,4. vgl. 7, 2, 
34. Gewöhnlich findet sich bei δεῖσϑαι so ausser οὐδέν u. μηδέν nur der 
Accusativ des substantivierten Neutrums eines pronominalen, selten eines 
andern Adjektivs, wie Plat. Prot. 335, e: βουλοίμην ἂν χαρίζεσϑαί σοι, εἴ 
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1 ὃ. Mera ταῦτα περιέμενον Τισσαφέρνην οἵ τε Ἕλληνες 
καὶ «Ἱριαῖος ἐγγὺς ἀλλήλων ἐστρατοπεδευμένοι ἡ ἡμέρας πλείους 
ἢ einoow. Ἔν δὲ ταύταις ἀφικνοῦνται πρὸς ριαῖον χαὶ 
οἱ ἀδελφοὶ καὶ οἱ ἄλλοι ἀναγκαῖοι χαὶ πρὸς τοὺς σὺν ἐχείνῳ 
Περσῶν τινες͵ (οἱ) παρεϑάρρυνόν τὲ χαὶ δεξιὰς ἔγιοι παρὰ 
βασιλέως ἔφερον μὴ μνησικακήσειν βασιλέα αὑτοῖς τῆς σὺν 
Κύρῳ ἐπιστρατείας μηδὲ ἄλλου μηδενὸς τῶν παροιχομένων. 

2Tovrwv δὲ γιγνομένων ἔνδηλοι ἦσαν οἱ περὶ τὸν ΑΙριαῖον 
ἧττον προςέχοντες τοῖς Ἕλλησι τὸν γοῦν" ὥςτε χαὶ διὰ τοῦτο 
τοῖς μὲν πολλοῖς τῶν “Ἑλλήνων οὐχ ἤρεσχον, ἀλλὰ προςιόντες 

ϑτῷ Κλεάρχῳ ἔλεγον χαὶ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς" Ti μένομεν; 
ἢ οὐκ ἐπιστάμεϑα ὅτι βασιλεὺς ἡμᾶς ἀπολέσαι ἂν περὶ σταν- 
τὸς ποιήσαιτο, ἵνα χαὶ τοῖς ἄλλοις Ἕλλησι «φόβος εἴη ἐπὶ 
βασιλέα μέγαν στρατεύειν; Καὶ νῦν μὲν ἡμᾶς Urrayera μένειν 
διὰ τὸ , διεσπάρϑαι αὐτῷ τὸ στράτευμα" ἐπὴν δὲ πάλιν ἁλισϑῇ 

Δαὐτῷ ἡ στρατιά, οὐχ ἔστιν ὅπως οὐχ ἐπιϑήσεται ἡμῖν. Ἴσως 
δέ που ἢ ἀποσχάπτει τι ἢ ἀποτειχίζει, ὡς ἄπορος ἡ ἢ δδός. 
Οὐ γάρ ποτε ἑχών fe. βουλήσεται ἡμᾶς ἐλϑόντας εἰς τὴν 
“Ἑλλάδα ἀπαγγεῖλαι ὡς ἡμεῖς, τοσοίδε ὄντες, ἐνικῶμεν [τὸν] 


μου δυνατὰ δέοιο. Sonst könnte ἅ auch von einem zu ergänzenden öta- 
πράττεσϑαι abhangen. Spr. 55, 4, 4. (11.) — τὴν ἐμαυτοῦ z. τῇ ἑαυτοῦ 
a 1 ἘΠ, 

K. 4. Die Griechen lassen sich trotz ihres Argwohns v. Tissaphernes 
über ἃ. Tigris führen. $ 1. ἔνιοι appositiv, wie 5, 5, 11. 6, 4 (6), 34. 
Spr. 57, 8. — οἵ v. Ptz. (1866) u. Rhd. hinzugefügt. — ἔφερον über- 
brachten, indem sie die Rechte, bei den Persern die Bürgschaft der 
Treue, im Namen des Königs gaben (vgl. App. Bürg. 2, 84), der δεξιὰν 
ἔπεμπε (Ages. 3, 4), dextram mittebat (Nep. Dat. 10, 2). μνησι- 
καχήσειν, der Inf. weil δεξιὰς ων ?) φέρειν ein Versprechen enthält. 
vgl. 2, 5, 3 u. Spr. 50, 5 (6), 6. τῆς ἐπιστρατείας wegen des 
Kriegszuges gegen den König. Spr. 47, 20. (21.) Dion. Arch. δ, Τί: 
γνώμην πεποίηται υηδενὸς τῶν γεγονότων ϑνησιχαχεῖν. vgl. eb. 34. 76.7. 29. 
— παροιχομένων. Spr. 40 unter οἴχομαι. 

8 2. οἱ περὶ τόν er und seine Untergebenen. Spr. 50, 4, 4. 
(5, 6.) vgl. 7, 4, 16. 8, 18. — προςέχοντες. z. δῆλος 1, ἢ 11. vgl. 2, 
6,23. — π ροςέχοντες τοῖς Ἕ. τὸν νοῦν sich um dieH. kümmernd, 
sich mit ΡΟΝ befassend. vgl. 7, 6, 5. 8, 16. — χαὶ τοῦτο auch 
dies, nicht bloss der 81 erwähnte Verkehr. vgl. $ 11. — τοῖς μὲν π. 
Dem entspricht Κλ. δέ $5. — τῷ Κλ. Spr. 48, 9. (11, 7.) 

ὃ 3. n das lat. an. (Spr. 69, 29, 2.) — περί. z. 1, 9, 7. — φόβος, 
φοβερόν. gr. Spr. 61, 7,5. — στρατεύειν. τοῦ στρ. 8, 1, 18; allein vgl. 
z. 1, 3, 11 u. 17; so öxvos ἦν ἀνίστασϑαι 4, 4, 11. — ὑπ ἄγεται ver- 
leitet trü lich. Dem. 8, 62: Θετταλοὺς πολλὰ δοὺς ὑπηγάγετο εἰς δου-- 
λείαν. vgl. Thuk. 7, 46. Über das Med. Spr. 52, 10, 1. — διὰ τὸ ὃ. 
Spr. 50, 5, 3. (6, 2.) — ἁλίζειν mit MP., eig. poetisch und dialektisch 
( Imsley z. Eu. Her. 404). haben Xen. (vgl. 6 1 (3), 3) u. spätere Pro- 
saiker öfter. — οὐχ ἔστιν ὅπως οὐχ es ist nicht (denkbar), dass 
er nicht. Spr. 61, 4, 8. (5, 5.) Über die sich aufhebenden Negationen. 
Spr. 67, 11. ve 

ὃ 4. τι. z. 1, 10, 16. Dion C. 49, 28: οἱ βάρβαροι τὰ στενόπορα αὐτῶν 
προχαταλ αμβάνοντες τὰ μὲν ἀπέσχαπτον, τὰ δὲ ἀπεσταύρουν. Andere ein. — 
τοσοίδε SO viele, nicht: so viele (οὕτω πολλοί). Demnach ergiebt die 
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βασιλέα ἐπὶ ταῖς ϑύραις αὐτοῦ καὶ καταγελάσαντες ἀπήλ- 
ϑομεν. 

Κλέαρχος δὲ ἀπεεχρίνατο τοῖς ταῦτα λέγουσιν" ᾿Εγὼ ἐνθυ-ὃ 
μοῦμαι μὲν καὶ ταῦτα zavra' ἐνγοῶ δ᾽ ὃ ὅτι, εἰ νῦν ἄπιμεν, 
δόξομεν ἐπὶ πολέμῳ ἀπιέναι χαὶ παρὰ τὰς σπονδὰς ποιεῖν. 
Ἔπειτα πρῶτον μὲν ἀγορὰν, οἱ δεὶς ἡμῖν παρέξει οὐδὲ ὅϑεν 
ἐπισιτιούμεϑα" αὖϑις δὲ ὃ ἡγησόμενος οὐδεὶς E ἔσται" καὶ ἅμα 
ταῦτα ποιούντων ἡμῶν εὐθὺς ριαῖος ἀφεστήξει" ὥςτε φίλος 
ἡμῖν 0 οὐδεὶς λελείψεται, ἀλλὰ καὶ οἱ πρόσϑεν ὄντες “πολέμιοι 
ἡμῖν ἔσονται. Ποταμὸς δ᾽ εἰ μέν τις χαὶ ἄλλος ἄρα ἡμῖνθ 
ἔστι διαβατέος οὐκ οἶδα: τὸν δ᾽ οὖν Εὐφράτην οἴδαμεν. ὅτι 
ἀδύνατον διαβῆναι χωλυόντων “τολεμίων. Οὐ μὲν δή, ἂν 
μάχεσϑαί γξε δέῃ, ἱππεῖς εἰσιν ἡμῖν σύμμαχοι, τῶν δὲ πολε- 
μέων ἱππεῖς εἰσιν οἱ πλεῖστοι καὶ σλείστου ἄξιοι: ὥςτε γιχῶντες 
μὲν τίνα ἂν ἀποκχτείναιμεν; ᾿Ηττωμένων δὲ οὐδένα οἷόν τε 
σωθῆναι. ᾿Εγὼ μὲν οὖν βασιλέα, ᾧ οὕτω πολλά ἐστι τὰϊ 
σύμμαχα, εἴπερ προϑυμεῖται ἡμᾶς ἀπολέσαι, οὐκ οἶδα ὅ, τι 
δεῖ αὐτὸν ὁμόσαι χαὶ δεξιὰν δοῦναι καὶ ϑεοὺς ἐπιορκῆσαι χαὶ 
τὰ ἑαυτοῦ πιστὰ ἄπιστα ποιῆσαι Ἕλλησί τε καὶ βαρβάροις. 
Τοιαῦτα στολλὰ ἔλεγεν. 

Ἔν δὲ τούτῳ NE Τισσαφέρνης ἢ ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύναμινϑ 
ὡς εἰς οἶκον ἀπιὼν χαὶ Ὁρόντας τὴν ἑαυτοῦ δύναμεν' nye δὲ 
χαὶ τὴν ϑυγατέρα τὴν βασιλέως ἐπὶ γάμῳ. ᾿Ἐντεῦϑεν δὲ ἤδηθ 


berücksichtigte Masse, ob viele oder, wie hier, (verhältnismässig) nur 
wenige bezeichnet werden: so wenige. (Spr. 25, 10, 5.) — ἐπὶ ταῖς 
ϑύραις αὐτοῦ, hyperbolisch, wie 3, 1, 2. 6, 3, 23 u. öfter. — χαταγε- 
Adcavres. z. 1, 9, 13. 

8 ὅ. καὶ ταῦτα auch dieses, wie anderes. — ἐπὶ πολέμῳ, ὡς 
πόλεμον ἕξοντες. Spr. 68, 37. (41, 7.) — ὅϑεν unde (Liv. 23, 21), Ort- 
schaften, aus denen. vgl. 3, 5, 3. 5, 10 (6, 2), 4, ‚Thuk. 11 
ΠῈΣ 51, 13, 8.) — ἐπισιτιούμεϑα. z. ἔσται 1, 8, 117. — ὁ ἡγησόμενος. 

48, ἕξ ἅμα. (Spr. 56, 10, 3.) vol. 5.1, I, -.- äneschker. Andere 
ee m. 3 Hsn. und ἄν vor Ἀριαῖος 5Κ]. u. ἃ. — οἱ πρόσϑεν erg. φίλοι. 
Missdeutungen pflegten die Griechen. nicht ängstlich zu meiden. 

$6. ποταμός steht vor εἴ, weil es einen neuen Gegenstand der 
Besprechung einführt: Was aber die Flüsse anbetrifft, so u. 8. W. 
vgl. 2, 5, 41. 4, 3, 6. 5, 6, 30. 6,2 (4), 15. (Spr. 54, 17, De ἄρα ΝΣ 
Spr. 69, 7. (8.) vol. 5, 1, 13. — διαβατέος. Spr. 56, 14 (18), 1 
ὃ οὖν. z. 1, 2, 12. — οἴδαμεν, seltnere Form für ἴσμεν. (Spr. 38, . 1.) 
— χωλυόντων πολεμίων wenn Feinde es wehren. vgl. 3, 4, 19. 
40. 4, 6, 12, — μέν. z.1, 9, 13. — ἡττωμένων ἀονϊοὐοίί ον Son. 53, 
1, 8, vgl. 8, 3, 11. 39, — οωϑῆναι. Spr. 52, 6, 1. 

$ 7. οὕτω, nachgestellt 2 ΕΝ 8, 26. 5, 8, 17 u. öfter; eben so 
πάνυ 4, 7, 14. Schömann z. Isai. p. 948 u. Ullrich Beitr. z. Krit. 3 p. 8. 
— σύμμαχα Hülfsmittel. — 5, τι, Spr. 46, 1, 2. (3, 4.) — αὐτόν 
erneuert den durch den Zwischensatz enfrückten Begriff βασιλέα. (Spr. 
6 5 vgl. 5, 6, 15. 6, 3, 17. — ϑεοὺς ἐπ., wie 3, 1, 22. Spr. 46, 4, 

. Οἶχον, seine Provinz Karien. Hell. 3, 2, 12. 4, 12. — ϑυγατέρα 
Namens Rhodogune. Plut. Artax. 27. — ἐπὶ γάμῳ verdächtigt 
(30.) nicht: um sie zu heiraten, wie ἐπὶ γάμοις Eu. Iph. T. vgl. 
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Τισσαφέρνους ἡγουμένου καὶ ἀγορὰν παρέχοντος ἐπορεύοντο" 
ἐπορεύετο δὲ χαὶ Αριαῖος, τὸ Κύρου βαρβαρικὸν ἔχων στρά- 
τευμα, ἅμα Τισσαφέρνει καὶ Ορόντᾳ καὶ συνεστρατοπεδεύετο 

llovv ἐχείνοις. Οἱ δὲ Ἕλληνες ὑφορῶντες τούτους αὐτοὶ ἐφ᾽ 
ἑαυτῶν ἐχώρουν ἡγεμόνας ἔχοντες. ᾿Εστρατοπεδεύοντο δὲ 
ἑκάστοτε ἀπέχοντες ἀλλήλων παρασαγγην καὶ μεῖον' ἐφυλάτ- 
τοντο δὲ ἀμφότεροι ἅςπερ πολεμίους ἀλλήλους, χαὶ εὐϑὺς 

1Ἰτοῦτο ὑποψίαν παρεῖχεν. ’Eviore δὲ καὶ ξυλιζόμενοι ἐχ τοῦ 
αὐτοῦ χαὶ χύρτον καὶ ἄλλα τοιαῦτα συλλέγοντες πληγὰς ἐνέ- 
τεῖνον ἀλλήλοις" ὥςτε χαὶ τοῖτο ἔχϑραν παρεῖχε. 

12 Δ )ιελθϑόντες δὲ τρεῖς σταϑμοὺς ἀφίχοντο πρὸς τὸ Μηδίας 
καλούμενον τεῖχος καὶ παρῆλϑον εἴσω αὐτοῖ. Ἢν δὲ Wno- 
δομημένον πλένϑοις ὀπταῖς ἐν ἀσφάλτῳ χειμέναις, εὖρος 
εἴχοσι ποδῶν, ὕψος δὲ ἑκατόν" μῆκος δ᾽ ἐλέγετο εἶναι εἴκοσι 

1ϑπαρασαγγῶν: ἀπέχει δὲ Βαβυλῶνος οὐ πολύ. ᾿ἘἘντεῦϑεν δ' 
ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς δύο, παρασάγγας ὀχτώ: καὶ διέβησαν 
διώρυχας δύο, τὴν μὲν ἐπὶ γεφύρας, τὴν δ᾽ ἐζευγμένην πλοί- 
οἐς ἑπτά" αὗται δ᾽ ἦσαν ἀπὸ τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ" κατετέ- 
zunvro δὲ ἐξ αὐτῶν χαὶ τάφροι ἐπὶ τὴν χώραν, ai μὲν πρῶ- 
ται μεγάλαι, ἔπειτα δ' ἐλάττους" τέλος δὲ καὶ μικροὶ Oxerol, 
ὥςπερ ἕν τῇ Βλλάδι ἐπὶ τὰς μελίνας" καὶ ἀφικνοῦνται ἐπὶ 
τὸν Τίγρητα ποταμόν: πρὸς ᾧ πόλις ἦν μεγάλη καὶ πολυάν- 
ϑρωπος, ἢ ὄνομα Σιττάκη, ἀπέχουσα τοῦ ποταμοῦ σταδίους 

Ἰάπέντε χαὶ δέκα. Οἱ μὲν οὖν Ἕλληνες παρ᾽ αὐτὴν ἐσκήνησαν 
ἐγγὶς παραδείσου μεγάλου χαὶ καλοῖ χαὶ δασέος παντοίων 
δένδρων, οἱ δὲ βάρβαροι διαβεβηκότες τὸν Τίγρητα: οὐ μέντοι 
γε καταφανεῖς ἦσαν. 


Spr. 68, 37 (41), 7, sondern: um in der Ehe mit ihr zu leben, da 
dıe Heirat gewiss zu Babylon vollzogen war und Orontas, der Satrap 
v. Armenien, nach 3, 4, 13 τὴν βασιλέως ϑυγατέρα εἶχεν, ein Ausdruck, 
der von einer Braut wohl nicht gebraucht werden konnte. 

$ 10. αὐτός vor dem Reflexiv schliesst nachdrücklicher andre Sub- 
jekte von der Handlung aus. (Spr. 51, 2, 12.) vgl. 7,1, 11.23. — ἐφ᾽ 
ἑαυτῶν für sich, abgesondert. Spr. 68, 36 (40), 6. — ἡγεμόνας 
Wegweiser. — μεῖον. πλεῖον (v. πλέον) vm. Mdv. — εὐθύς sogleich. 
vgl. 3, 5, 12. 4, 8, 10. 5, 6, 7. 

ὃ 11. &x. χ.1, 5,10. --- τοῦ αὐτοῦ. z.1,8,14. — ἐνέτεινον. z.1,5,11. 

$ 12, χαλούμενον. z. 1, 2, 18. — παρῆλθον εἴσω αὐτοῦ kamen 
innerhalb derselben, nach der Babylon zugekehrten Seite. Hieron 2, 
10: εἴσω τῆς οἰκίας παρελϑεῖν. Der Marsch war gegen Südosten gerichtet. 
— ποδῶν hangt von dem (in ἦν liegenden) τεῖχος ab. vgl. z. 1, 2, 23. 
— ἀπεῖχε. z.1,4,9. — dreiye-roAd hält Kispert für ein Glossem. 

8 13. ἐζευγμένην ist Prädikat: als einen verbundenen, be- 
brückten, junetam, aufgelöst: ἡ διῶρυξ ἣν διέβησαν ἐζευγμένη ἦν. Spr. 
57, 3, 3. Man sagte ζευγνύναι γέφυραν und ζ. ποταμόν. Her. 7, 24: τὸν 
Στρυμόνα ποταμὸν Lebkavras γεφυρῶσαι und ohne γεφυροῦν 7, 33. 157. — 
ἦσαν ἀπό. 2. 1, 2, 7. — ὥςπερ erg. κατατέτμηνται. Spr. 62, 4. (4, 2.) 

$ 14. δένδρων hangt wohl von παράδεισος ab. vgl. z. 5, 3, 12; 
denn bei δασύς steht sonst der Da., wie 4, 7,6. 8, 2 ἃ. ἃ. — οἱ δὲ Bap- 
Bapoı erg. ἐσχήνησαν. vgl. 5, 4, 27. 
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„ „ Mera δὲ τὸ δεῖπνον ἔτυχον ἐν περιπάτῳ ὄντες πρὸ τῶν!1ϑ 
ὕπλων Πρόξενος καὶ Ξενοφῶν" καὶ προςελϑὼν ἠρώτησεν ἂν- 
ϑρωπός τις τοὺς προφύλαχας ποῦ ἂν ἴδοι Πρόξενον ἢ Κλέ- 
αρχον' Mevwva δὲ οὐκ ἐζήτει, καὶ ταῦτα παρ’ Agıalov ἂν 
τοῦ ἸΠένωνος ξένου. ᾿Επεὶ δὲ Πρόξενος εἶπεν ὅτι αὐτός εἰμι1θ 
ὃν ζητεῖς, εἶπεν ὃ ἄνϑρωπος τάδε: Ἐπεμψέ με ριαῖος καὶ 
Ἄρταοζος, πιστοὶ ὄντες Κύρῳ καὶ ὑμῖν εὖνοι, καὶ κελεύουσι 
φυλάττεσθαι μὴ ὑμῖν ἐπιϑῶνται τῆς νυχτὸς οἱ βάρβαροι: 
ἔστι δὲ στράτευμα πολὺ ἐν τῷ πλησίον παραδείσῳ. Καὶ ἐπὶ! 
τὴν γέφυραν τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ πέμψαι κελεύουσι φυλακίν, 
ὡς διανοεῖται λῦσαι αὐτὴν Τισσαφέρνης τῆς νυχτός, ἐὰν δύνηται, 
ὡς μὴ διαβῆτε, ἀλλ᾽ ἐν μέσῳ ἀποληφϑῆτε τοῦ ποταμοῦ χαὶ 
τῆς διώρυχος. Axovoavres ταῦτα ἄγουσιν αὐτὸν παρὰ τὸν] 8 
Κλέαρχον καὶ φράζουσιν ἃ λέγει. Ὃ δὲ Κλέαρχος ἀκούσας 
ἑταράχϑη σφόδρα καὶ ἐφοβεῖτο. Νεανίσχος δέ τις τῶν πα-19 
govzwv ἕννοησας Eistev ὡς οὔκ ἀκόλουθα εἴη τό τε ἐπιϑήσε- 
σϑαι καὶ τὸ λύσειν τὴν γέφυραν. Ankov γὰρ ὅτι ἐπιτιϑε- 
μένους ἢ νιχᾶν δεήσει ἢ ἡἥττᾶσϑαι. ᾿Ἐὰν μὲν οὖν γιχῶσι, τί 
δεῖ λύειν αὐτοὺς τὴν γέφυραν; Οὐδὲ γὰρ ἂν πολλαὶ γέφυραι 
σιν, ἔχοιμεν ἄν ὅποι φυγόντες ἡμεῖς σωϑῶμεν. Ἐὰὴὰν 6220 
ἡμεῖς νικῶμεν, λελυμένης τῆς γεφύρας οὐχ ἕξουσιν ἐκεῖνοι 


’ ’ 
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ὅποι φύγωσιν: οὐδὲ μὴν βοηϑῆσαι πολλῶν ὄντων πέραν οὔ- 


δεὶς αὐτοῖς δυνήσεται λελυμένης τῆς γεφύρας. 


Αἰκούσας δὲ ὃ Κλέαρχος ταῦτα ἤρετο τὸν ἄγγελον πόσηὶ 
τις εἴη χώρα n ἐν μέσῳ τοῦ Τίγρητος xal τῆς διώρυχος. Ὃ 
δὲ εἶπεν ὅτι πολλή, καὶ κῶμαι ἔνεισι χαὶ πόλεις πολλαὶ χαὶ 
μεγάλαι. Τότε δὴ nal ἐγνώσϑη ὅτι οἱ βάρβαροι τὸν ἄνϑρω-92 
τον ὑποπέμψαιεν, ὀχνοῦντες μὴ οἱ Ἕλληνες διελόντες τὴν 


$ 15. ὅπλων Lager. z. 2, 2, 30, — ἴδοι sähe für träfe und 
sprechen könne. Thuk. 4, 125, 2: τὸν Περδίχχαν ἠνάγχασαν, πρὶν τὸν 
Βρασίδαν ἰδεῖν, προαπελϑεῖν. --- καὶ ταῦτα. z. 1, 4, 19. 

$ 16. ὅτι. z. 1, 6, 8. --- ἔπεμψε. Spr. 68, 4. vgl. 5, 9, 16. 7, 6, 39. 
— ὄντες bei Κύρῳ gehört dem Ipf., bei ὑμῖν dem Pr. an. 

8 17. ἐπί. vgl. $ 28 ἐπὶ τ. γέφυραν. Die besten Hsn. παρά, das je- 
doch in der Prosa nur bei persönlichen Objekten in der Bedeutung zu 
vorkommt. (Po.) Spr. 68, 32 (86), 1. --- ὡς ὃ. da. Spr. 65, 8. vgl. 5, 8, 10. 
9, 32. — τῆς διώρυχος, dessen, über den die Schiffbrücke führte $ 13. 

‚519 τῶν παρόντων. Spr. 47, 7 (9), 1. — ἀκόλουθα überein- 
stimmend. — τὸ ἐπιϑήσεσϑαι das (angebliche) Vorhaben anzu- 
greifen. Thuk. 4, 126, 5: πιστότερον τὸ ἐχφοβήσειν ὑμᾶς ἡγοῦνται. vgl. 
eb. 2, 42, 3. Über τό τε καί, z. 3, 2, 8. — τὸ vor λύσειν m. 1 Hs. Kr. 
(71.) — δῆλον. Übergang zur direkten Rede. z.1,3,14. — δεήσει erg. 
das nur von einigen guten Hsn. ausgelassene αὐτούς, d.h. τοὺς βαρβάρους. 
— οὐδέ. “2. 1,6, 8, — σωϑῶμεν. Spr. 54, 7. (A. 1.) 

3 20. ὅποι für ὅπου Stephanus. — οὐδὲ μήν ja auch nicht, 
neque vero. vgl. 7, 6, 22. — πολλῶν ὄντων, wären sie auch noch 
so zahlreich. (Ha.) 

$ 21. πόση Tıs. 2.2, 2,2. — φολλαὶ xal. Spr. 69, 28, 2. (32, 3.) 

$ 22. ὑποπέμπειν heimlich, trüglich abschicken, wie 3, 3, 
4. Lys. 1, 15, Thuk. 4, 46, 3 u. Plut. Nik. 16. — διελόντες für διελ- 
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γέφυραν μείναιεν ἐν τῇ νήσῳ, ἐρύματα ἔχοντες ἔνϑεν μὲν 
τὸν Τίγρητα ἔνϑεν δὲ τὴν διώρυχα, τὰ δ' ἐπιτήδεια ἔχοιεν 
ἐκ τῆς ἐν μέσῳ χώρας, πολλῆς nal ἀγαϑῆς οὔσης καὶ τῶν 
ἐργασομένων ἐνόντων, εἶτα δὲ καὶ ἀποστροφὴ γένοιτο, εἴ τις 

2ϑβούλοιτο βασιλέα καχῶς ποιεῖν. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνεπαύοντο" 
ἐπὶ μέντοι τὴν γέφυραν ὅμως φυλαχὴν ἔπεμψαν" καὶ οὔτε 
ἐπέϑετο οὐδεὶς οὐδαμόϑεν οὔτε πρὸς τὴν γέφυραν οὐδεὶς ἦλϑε 

2άτῶν πολεμίων, ὡς οἵ φυλάττοντες ἀπήγγελλον. ᾿Επειδὴ δ᾽ 
ἕως ἐγένετο, διέβαινον τὴν γέφυραν, ἐζευγμένην πλοίοις τριά- 
χοντὰ χαὶ ἑπτά. ὡς οἷόν τὲ μάλιστα πεφυλαγμένως" ἐξήγ- 
γελλον γάρ τινὲς τῶν παρὰ Τισσαφέρνους “Ἑλλήνων ὡς δια- 
βαινόντων μέλλοιεν ἐπιϑύσεσϑαι. Alla ταῦτα μὲν ψευδῆ 
nv διαβαινόντων μέντοι ὃ Γλοῦς [αὐτοῖς] ἐ ἐπεφάνη μετ᾿ ἄλλων 
σχοπῶν εἰ διαβαίνοιεν τὸν ποταμόν, ἐπειδὴ δὲ εἶδεν, ᾧχετο 
ἀπελαύνων. 

20 Anö δὲ τοῦ Τίγρητος ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς τέτταρας, 
παρασάγγας εἴχοσιν, ἐπὶ τὸν Φύσχον ποταμόν, τὸ εὑρος τιλέ- 
Foov' ἐπῆν δὲ γέφυρα. Καὶ ἐνταῦϑα ὠκεῖτο πόλις μεγάλη, 
HK ὄνομα ᾽᾿Ὥπις" πρὸς ἣν ἀπύ vrnoe τοῖς Ἕλλησιν ὃ ὁ Κύρου καὶ 
AgrastgSov νόϑος ἀδελφός, ἀπὸ Σούσων καὶ Exßaravov 
στρατιὰν “πολλὴν ἄγων ὡς βοηϑήσων βασιλεῖ: καὶ ἐπιστήσας 
τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα παρερχομένους ἐθεώρει τοὺς Ἕλληνας. 

260 δὲ Κλέαρχος ἡγεῖτο μὲν εἰς δύο, ἐπορεύετο δὲ ἄλλοτε καὶ 


ἄλλοτε ἐφιστάμενος. Ὅσον δ' [ὰ »] χ χρόνον τὸ ἡγούμενον. τοῦ 
στρατεύματος ἐπιστήσειε, τοσοῦτον ἦν ἀνάγχη χρόνον δὲ ὅλου 
τοῦ στρατεύματος γίγνεσϑαι τὴν ἐπίστασιν, ὥςτε τὸ στρά- 
τευμα καὶ αὐτοῖς τοῖς Ἕλλησι δόξαι πάμπολυ εἶναι καὶ τὸν 
Be aa ia ϑεωροῦντα. ᾿Ἐντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησαν 


ϑόντες Holzmann. Man sagte nicht γέφυραν διέρχεσϑαι, sondern διαβαίνειν. 
Po.) Thuk. 4, 48, 2: διελόντες τὴν ὀροφήν. — ἔνϑεν μέν von der einen 
eite, ἔνϑεν δέ von der andern. (Spr. 25, 10, "10, vgl. 3,5, 7. — 
οὔσης καὶ ἐνόντων. z. 1, 10, 6. vgl. Her. 2, 124, 2. 8, 87, 1. — „ep- 
γχάζεσϑαι steht oft vorzugsweise vom Landbau. Oik. 5, 2: do ὧν 
ζῶσιν οἱ ἄνϑρωποι, ταῦτα ἣ γῆ φέρει ἐργαζομένοις. --- ἀποστροφή, καταφυγή, 


wie 7, 6, 34. 
8 23. ὅμως, obgleich die erhaltene Nachricht verdächtig war und 


sie nichts fürchten zu dürfen glaubten. vgl. z. 2, 2, 17. 

8 24. ὡς οἷόν τε μάλιστα möglichst. Sp r. 49, 3, 3. (10, 3.) — 
τῶν παρά. z. 1, 1,5. — διαβαινόντων. 2. Ri 1, 4, 12. — ὃ der 2, 
1, 3 erwähnte. — A (αὐτῶν 2 Hsn.) streichen Bisschop u. Cobet. — 
ὦγετ το ἀπελαύνων ritt fort. Spr. 56, 5, 6. (8) vgl. 2, 6,3. 3,3, 5. 

8 25. πλέϑρου. z. 1, 2, 23. — wxeito. z. 1,41 — Ὦπις. z. 1, 
5, 4. — παρερχομένους. Spr. 56, 7, 1. παριόντας Cobet. vgl. Spr. 8 40 
.. ἔρχομαι. 

3 εἰς δύο zwei Mann neben einander. Spr. 68, 17, 7. 
(21, ὃ) — τὸ ἡγούμενον. z. 2, 2, 4. — ὥςτε -- ϑεωροῦντα, ein hier 
sehr natürlicher Übergang vom allgemeinen zum besonderen. Ähnlich 
1, 3, 28 u. Thuk. 7, 44, 2: ἐν νυχτομαχίᾳ, ἣ μόνη δὴ στρ απέδων μεγάλων 
ἔν γε τῷδε τῷ πολέμῳ ἐγένετο, πῶς ἄν τις σαφῶς τι ἤδει; vgl. Kr. Reg. 2. 


Thuk. unter Übergang. 
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διὰ τῆς Μηδίας σταϑμοὺς ἐρήμους ἕξ͵ παρασάγγας τριάκοντα, 
εἰς τὰς Παρυσάτιδος κώμας τῆς Κύρου χαὶ βασιλέως μητρός. 
Ταύτας Τισσαφέρνης, Κύρῳ ἐπεγγελῶν, διαρπασαι τοῖς “Ἔλ- 
λησιν ἐπέτρεψε πλὴν ἀνδραπόδων. ᾿Ενῆν δὲ σῖτος πολὺς καὶ 
πρόβατα xal alla χρήματα. ᾿Εντεῦϑεν δ' ἐπορείϑησαν στα- 
ϑμοὺς “ἐρήμους τέτταρας, παρασάγγας εἴχοσι, τὸν Τίγρητα 
ποταμὸν ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες. Ἔν δὲ τῷ πρώτῳ σταϑμῷ πέραν2δ 
τοῦ ποταμοῦ wohıg WAEITO μεγάλη καὶ εὐδαίμων, ὄνομα 
Καιναί, ἐξ ng οἱ βάρβαροι διῆγον ἐπὶ σχεδίαις διφϑερίναις 
ἄρτους, τυρούς, οἶνον. 

€. Mera ταῦτα ἀφιχνοῦνται ἐπὶ τὸν Ζαπάταν ποταμόν, 1 
τὸ εὔρος τεττάρων πλέϑρων. Καὶ ᾿ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας 
τρεῖς" ἐν δὲ ταύταις ὑποψίαι. μὲν ἦσαν, φανερὰ δὲ οὐδεμία 
ἐφαίνετο ἐπιβουλή. Ἔδοξεν οὖν τῷ Κλεάρχῳ συγγενέσϑαι τῷ 
Τισσαφέρνει καὶ εἴπως δύναιτο παῦσαι τὰς ὑποψίας, πρὶν ἐξ 
αὐτῶν πόλεμον γενέσϑαι" χαὶ ἔπεμψέ τινα ἐροῦντα ὅτι συγ- 
γενέσϑαι αὐτῷ χρήζει. Ὃ δὲ ἑτοίμως ἐκέλευεν ἥκειν. ᾿Επειδὴ 
δὲ συνῆλϑον, ᾿λέγει ὃ Κλέαρχος τάδε᾽ 

᾿Εγώ, ὠ Τισσαφέρνη, οἶδα μὲν ἡμῖν ὅρκους γεγενημένουςϑ 
χαὶ δεξιὰς δεδομένας μὴ ἀδικήσειν ἀλλήλους" «Φυλαττόμενον 
δέ σέ τε δρῶ ὡς πολεμίους ἡμᾶς καὶ ἡμεῖς δρῶντες ταῦτα 
ἀντιφυλαττόμεϑα. Ἐπεὶ δὲ σχοπτῶν οὐ ὲν δύναμαι οὔτε σὲά 
αἰσϑέσϑαι πειρώμενον ἡμᾶς χαχῶς ποιεῖν, ἐγώ τε σαφῶς οἶδα 
ὅτι ὑμεῖς γε οὐδ᾽ ἐπινοοῖμεν τοιοῦτον οὐδέν, ἔδοξέ μοι εἰς 
λόγους σοι ἐλϑεῖν, ὅπως, εἰ δυναίμεϑα, ἐξέλοιμεν ἀλλήλων 


$ 27. Κύρῳ ἐπεγγελῶν, das Andenken des K. dabei ver- 
höhnend, ἐπὶ — wie in ἐπιλέγειν 1, 9, 26; über den Dativ Spr. 48, 9. 
(11, 5.) — διαρπάσαι. Spr. δῦ, 3, 10. (20.) — πλὴν ἀνδραπόδων nur 
sollten sie die Menschen nicht zu Sklaven Bene Ähnlich 
Thuk. 4, 54, 2: ἐπιτρέψαι περὶ σφῶν αὐτῶν πλὴν θανάτου. Her. 5, 71: 
ὑπεγγύους πλὴν ϑανάτου. 

$ 28. σγ. διφϑερίναις, auf Schlauchflössen (Kalek), beschrie- 
ben v. Gr. v. Moltke, Briefe über ἃ. Türkei. Berl. 1841, 5, 234; vgl. 1, 
3, 10. 3, 5, 10. — τυρούς. Andere τυρόν. Spr. 44,1, 1; τυροί kann zwar 
Käsemarkt heissen (Herbst z. Xen. Mem. 2, 7, 13), ΕΝ auch Käse, 
wie Od. ı, 219. 225, Eu. Kykl. 122. 209. 226. — ᾿οἶνον. Das Asyndeton 
veranlasst hier auch noch andre Dinge zu denken. 

K. 5. Klearchos, das Misstrauen in einer Unterredung mit Tissa- 
phernes zu beseitigen bestrebt, wird von demselben mit 5 anderen Stra- 
tegen gefangen genommen und getötet. ὃ 1. πλέϑρων. z. 1, 2, 23. — 
ὑποψίαι Misstrauensregungen, suspiciones. Spr. 44, 3. (3, 4.) 
Ἐπ gi 8, 92, 4. — ἐφαίνετο. (Spr. 56, 4, 6.) vgl. ἐ 5, 16. 

at str. Cob. ἃ. 8. — πρὶν γενέσϑαι. u 54, 14, 2. (17, 6.) 
= ki z. 1,1,9. — τάδε. τοιάδε ist, wenn auch vielleicht nicht zu 
lesen, so doch zu denken. z. 1,32 

$ 3. Τισσαφέρνη. Dieser heteroklitische Vokativ findet BOB, ZU- 
weilen auch in attischen Namen. (Spr. 19, 1, 1.) — ἀδικήσειν. z. 2, 
4, 1. — ἡμᾶς. Spr. 52, 10, 3. (7.) 

οὔτε --- τε. 2. 2, 2,8. --- πειρώμενον, Spr. 56, 7,1. — an 
ei 


Spr. 46, 5. (12) — ὅτι. Spr. 56, 7, 6. (12) — εἰς λόγους σοι ἐλϑεῖ 
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drnv ἀπιστίαν. Καὶ γὰρ οἶδα ἀνθρώπους ἤδη τοὺς μὲν dx 
διαβολῆς, τοὺς δὲ χαὶ ἐξ ὑποψίας οἱ φοβηϑέντες ἀλλήλους, 
φϑάσαι βουλόμενοι πρὶν παϑεῖν, ἐποίησαν ἀνήκεστα κακὰ 
θτοὺς οὔτε μέλλοντας οὔτ᾽ ἂν βουλομένους τοιοῦτον οὐδέν. Τὰς 
οὖν τοιαύτας ἀγνωμοσύνας νομέζων συνουσίαις μάλιστα ἂν 
παΐεσϑαι ἥκω χαὶ διδάσχειν σε βούλομαι ὡς σὺ ἡμῖν οὐκ 
Τὐρϑῶς ἀπιστεῖς. Πρῶτον μὲν γὰρ καὶ μέγιστον οἱ ϑεῶν ἡμᾶς 
ὕρκοι κωλύουσι πολεμίους εἶναι ἀλλήλοις" ὕςτις δὲ τούτων 
σύνοιδεν αὑτῷ παρημεληχώς, τοῦτον ἐγὼ οὔποτ᾽ ἂν εὐδαιμο- 
νίσαιμιε. Τὸν γὰρ ϑεῶν πόλεμον οὐκ οἶδα οὔτ᾽ ἀπὸ ποίου ἂν 
τάχους φεύγων τις ἀποφύγοι, οὔτ᾽ εἰς ποῖον ἂν σκότος ἀπο- 
δραίη, οὔϑ᾽ ὅπως ἂν εἰς ἐχυρὸν χωρίον ἀποσταίη. Πάντῃ 


zur Unterredung mit dir zu kommen. vgl. 8,1, 29, (Spr. 48, 9, 1.) 
— ἀλλήλων. Spr. 47, 22. (23.) 

5. τοὺς μέν. Das Ganze (dv$pWwroug;) steht in demselben Kasus 
wie die Teile. Spr. 58, 8. (47, 28, 3.) — ol φοβηϑέντες. Erwarten 
würde man φοβηϑέντας — βουλομένους — ποιήσαντας, wobei aber die ge- 
häuften Participia etwas hart wären. Eine ähnliche Mischung zweier 
Konstruktionen Her. 2, 152: ἐκβάντας ἐς γῆν ἀγγέλλει ὡς χάλκεοι ἄνδρες 
λεηλατεῦσι τὸ πεδίον. vgl. z. 8, 2,23. — μέλλοντας. Nicht ποιεῖν ergänzen 
will jemand vgl. Eur. Or. 1182: τὸ μέλλειν γ᾽ ἀγάϑ᾽ ἔχει τιν᾽ ἡδονὴν. (vgl. 
z. 3, 1, 47.) Eben so βούλεσϑαί τι. z. Thuk. 8, 92, 6. — ἄν für αὖ Ptz.; 
direkt οὔτε μέλλουσιν, οὔτ᾽ ἂν βούλοιντο. 

8 6. ἀγνωμοσύνας Missverständnisse. vgl. 7, 6, 23. 38, ἀγνω- 
μοσύνη καὶ βασχανία Dem. 18, 252, ἡ τῆς τύχης ἀγνωμοσύνη 18, 207. --- 
ὡς --- ἀπιστεῖς enthält das Thema der Rede. 

δ 7. μέγιστον. z. 1, 3, 10. — μέν. Dem entspricht δέ ἃ 8. — 
ϑεῶν ὄρχοι Schwüre bei den Göttern, weil man sagt ὀμνύναι ϑεούς. 
(5, 9. (6, 1.), 31.) Spr. 47, 5. (7, 2.) vgl. 46, 4, 3. (6, 4); ebenso 3, 1, 22. 
2, 10 u. Kyr. 2, 3, 12. — εἶναι. Spr. 55, 3,9. (18.) — τούτων. Spr. 47, 
10. (11.) — παρημεληκώς. vgl. 1, 3, 10. — τὸν πόλεμον. Spr. 61, 5. 
(6, 2.) — ϑεῶν gegen die Götter. Spr. 47, 5. (7, 5.) — ἀπό von — 
aus, mit. Thuk. 7, 71, 5: ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς παρεβοήϑουν. Spr. 68, 12, 3. 
(16, 7.) — ἀποφύγοι. vgl. 4, 2, 27. u. Ar. Wo. 167: 7) ῥᾳδίως φεύγων 
ἂν ἀποφύγοι δίχην. vgl. Porson z. Eu. Phoi. 1231. Her. 4, 23, 2. 5, 9%. 
6, 91. — ἀποδραίη. z. 1,4,8. — ὅπως. Die Erklärung: wie er nach 
einem festen Platze entweichen könne, veranlasst den unpassen- 
den Gedanken, dass nur das ungefährdete Erreichen des Ortes ihm 
nicht möglich sein würde, dahin gelangt aber er wohl Schutz finden 
könne. Offenbar jedoch soll gesagt werden, dass auch der festeste Ort 
den Frevler zu schirmen nicht genüge. Daher ist ὅπως: (nach We.) mit 
<yupöv zu verbinden: in einem wie (auf was für eine Weise) be- 
festigten Platze, d.h. wie befestigt der Platz, in den er ent- 
wiche, sein müsste, um ihn gegen die Götter zu schützen. 
Ὅπως steht regelmässig, da es interrogativ ist (vgl. z. 3, 1, 14), was 
wir durch stärkere Betonung des wie ausdrücken. Luk. Bilder 9: 
ὀδόντας ἐξέφηνε — πῶς ἂν εἴποιμί σοι ὅπως μὲν λευχούς, ὅπως δὲ συμμέ- 
τρους. Ahnlich findet sich πῶς. Auch die Stellung ist nicht auffallend. 

ben so stehen ὡς und ὅτι quam, einem Superlativ, zu dem eine Präpo- 
sition gehört, vorgesetzt, immer vor dieser: ὡς εἰς ἐλάχιστον χωρίον. — 
ἀποσταίη. z. 1, 6, ἡ. Auch zu diesem Worte zieht Schäfer τὸν ϑεῶν 
πόλεμον: + Pie Kriege mit den Göttern entkommen, entweichen 
könnte. vgl. Jagd 3, 3: ἀφίστανται τὸν ἥλιον ὑπὸ τὰς σχιάς. Doch lässt 
es sich dem Begriffe nach auf ἀποσταίη beziehen, ohne eben davon mit 
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γὰρ πάντα τοῖς ϑεοῖς ὕποχα καὶ πανταχί πάντων ἴσον οἱ 
ϑεοὶ χρατοῦσι. 

Περὶ μὲν δὴ τῶν ϑεῶν τε καὶ τῶν ὅρχων οὕτω γιγνώσχω, 8 
παρ οὖς ἡμεῖς τὴν φιλίαν συνϑέμενοι χατεϑέμεϑα: τῶν δ' 
ἀνϑρωπένων σὲ 870 ὃν τῷ παρόντι νομέζω μέγιστον εἶναι ἡμῖν 
ἀγαϑὸν. Σὺν μὲν γὰρ σοὶ πᾶσα μὲν [ἡμῖν] ὁδὸς εὔπορος, πᾶς 
δὲ ποταμὸς διαβατός, τῶν τε ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορέα: ἄνευ 
δὲ σοῖ πᾶσα μὲν διὰ σχότους n ὅδός" οὐδὲν γὰρ αἰτῖς ἐπι- 
σταμεϑα! πᾶς δὲ ποταμὸς δύσπορος, πᾶς δὲ ὄχλος φοβερός. 
φοβερώτατον δ᾽ ἐρημία: μεστὴ γὰρ πολλῆς ἀπορίας ἐστίν. 
Εἰ δὲ I χαὶ μανέντες σὲ κατακτείναιμεν, ἄλλο τι ἂν ἢ τὸνῖ0 
εὐεργέτην χαταχτείναντες πρὸς βασιλέα τὸν μέγιστον ἔφεδρον 
ἀγωγνιζοίμεϑα: Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἂν ἐλπίδων ἐμαυτὸν 
στερήσαιμι, εἰ σέ τι χαχὸν ἐπιχειρήσαιμι ποιεῖν, ταῖτα λέξω. 
Eyw γὰρ Κῦρον ἐπεϑύμησά μοι φίλον γενέσϑαι, γομέζων τῶν] 
TOTE ἱκανώτατον εἶναι EU ποιεῖν ὃν βούλοιτο" σὲ δὲ νῦν δρᾶ 
τὴν τὲ Κύρου δύναμιν χαὶ χώραν ἔχοντα χαὶ τὴν σεαυτοῦ 
ἀρχὴν σῳζοντα, τὴν δὲ βασιλέως δύναμιν, ἧ Κῦρος πολεμίᾳ 
ἐχρῆτο, σοὶ ταύτην σύμμαχον οὖσαν. Τούτων δὲ τοιούτων! 
ὁντῶν τίς οὕτω μαίνεται ὁςτις οὔ βούλεται σοὶ φίλος εἶναι: 

Alla μήν, ἐρῶ 740 καὶ ταῦτα ἐξ ὧν ἔχω ἐλπίδας καὶ σὲ 
βουλήσεσϑαι φίλον ἡμῖν εἶναι, οἶδα μὲν γὰρ ὑμῖν ΜΗυσοὶς 18 


regiert zu sein. — πάντῃ πάντα. z.1,9,2. — mer ὑποχείρια Di. u. a. 


— (ϑεοῖς. Spr. 48, 13, 6.) — πάντων. Spr. 47, 18, (19, 2) — ἴσον 
gleichmässi g. Ho. A 78: μέγα πάντων χρατέει. Spr. 46, 3, 2. (5, 7.) 
od; bezieht sich auf ϑεῶν. (Spr. 58, 3, 9) Der Ac. steht, in 
sofern κατεϑέμεϑα eine Bewegung andeutet. Thuk. 3, 3, 3: ἔτυχον βοηϑοὶ 
παρᾶ σφᾶς παροῦσαι ἡ Muret und eine Handschrift οἷς. — χατεϑέμεϑα 
gleichsam als Nepoeikum niedergelegt haben, damit sie die Unver- 
letzlichkeit derselben überwachen. vgl. Kr. z. Her. 6, 73, — τῶν ἀνϑρω- 
πίνων. Spr. 48, 4, 7. (21.) — παρόντι Gegenwart. (Spr. 43, 4, 6 ἢ) 

δ 9. σοί. Spr. 25, 1, 1. (2) vgl. 7, 7, 32. — πᾶσα Jeder, πᾶσα ἢ 
der ganze. Spr. 50, 8, 4 u. 6. (11,8 u. 9.) Über die Anaphora mit 
μὲν Ὁ. δέ κ᾿ 1, 8, 16. — Pe. Spr. 43, 4, 4. (11.) 

δ 10. ἄλλο τι ἤ. Spr. 62, 3, 3. (7.) vgl. 4, 7,5. — ἔφεδρον. Spr. 
57, 3, 2. (4) ᾿Εφέδρους nannte man die Athleten, welche bei Verlosung 
der Paare (wenn die Zahl ungerade war) keine Gegner erhalten hatten 
und darauf mit frischen Kräften gegen die Sieger kämpften, deshalb 
furchtbare Gegner. Luk. Hermot. 40 f. Plut. Sylla 29: χαϑάπερ 
ἔφεδρος ἀϑλητῇ καταπόνῳ προςενεχϑείς. 

8 11. τῶν τότε. Spr. δ0, 4 (6), 1. --- Ki ρου, dessen Satrapie (und 
Strategie) T. erhielt. — ἀρ " χώραν 8 Hsn. — σῴζειν behalten, 
wie oft. --- πολεμίᾳ. Spr. ἢ ‚3,3. vgl. 2, 6, 13.4,6, 13. — ταύτην. 
2:2, 9, 30. 

„.s12 τούτων τοιούτων ὄντων da dies sich so verhält. — 
ὅςτις dass er. (Spr. 5l, 13, 10.) vgl. 7, 1, 28. — ἀλλὰ μὴν fängt so 
an, als sollte nach ἡμῖν εἶναι ein sic anschliessender Satz folgen, etwa: 
χαὶ ἡμεῖς ὑμᾶς πολλὰ ὠφελεῖν δυνησόμεϑα. Ähnlich Mem. 4, 2,38: καὶ γὴ 
Δί , ἔφη ὁ Εὐθύδημος, ὀρθῶς γάρ με ἀναμιμνήσκεις, οἶδα γὰρ καὶ τυράννους 
τινᾶς οὗ δι ἔνδειαν, ὥςπερ οἱ ἀπορώτατοι, ἀναγκάζονται ἀδικεῖν. (Plut. Sym. 
p. 180, ὁ: νῦν δέ — οὐ γὰρ ἔστιν εἷς.) vgl.-2. 3, 3, 11. 
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λυπηροὺς ὄντας, οὺς νομίζω ἂν σὺν τῇ παρούσῃ δυνάμει 
ταπεινοὺς ὑμῖν παρασχεῖν, οἶδα δὲ καὶ Πισίδας" ἀκούω δὲ καὶ 
ἄλλα ἔϑνη πολλὰ τοιαῦτα εἶναι, ἃ οἶμαι ἂν παῦσαι ἐνοχλοῦντα 
ἀεὶ τῇ ὑμετέρᾳ εὐδαιμονίᾳ. Αἰγυπτίους δέ, οἷς μάλιστα ὑμᾶς 
νῦν γιγνώσκω τεϑυμωμένους, οὐχ δρῶ ποίᾳ δυνάμει συμμάχῳ 
χρησάμενοι μᾶλλον ἂν κολάσαισϑε τῆς νῦν σὺν ἐμοὶ οὔσης. 
14 2λλὰ μὲν ἔν γε τοῖς πέριξ οἰχοῦσι σὺ εἰ μὲν βούλοιό τῳ 
φίλος εἶναι, ὡς μέγιστος ἂν εἴης, εἰ δέ τίς σὲ λυποίη, ὡς 
δεσπότης ἀναστρέφοιο, ἔχων ἡμᾶς ὑπηρέτας, οἵ σοι οὐκ ἂν 
τοῦ μισϑοῦ ἕνεκα μόνον ὑπηρετοῖμεν, ἀλλὰ καὶ τῆς χάριτος, 
1θὴν σωϑέντες ὑπὸ σοῦ σοὶ ἂν ἔχοιμεν δικαίως. ᾿Εμοὶ μὲν ταῦτα 
πάντα ἐνθυμουμένῳ οὕτω δοκεῖ ϑαυμαστὸν εἶναι τὸ σὲ ἡμῖν 
ἀπιστεῖν ὥςτε καὶ ἥδιστ᾽ ἂν ἀκούσαιμι τοὔνομα τίς οὕτως ἐστὶ 
δεινὸς λέγειν ὥςτε σε πεῖσαι λέγων ὡς ἡμεῖς σοι ἐπιβουλεύομεν. 
Κλέαρχος μὲν οὖν τοσαῦτα εἶπε: Τισσαφέρνης δὲ wöe 
ἀπημείφϑη:; ἱ 
16 AIR ἥδομαι μέν, w Κλέαρχε, ἀκούων σου φρονίμους 
λόγους" ταῦτα γὰρ γιγνώσχων εἴ τι ἐμοὶ κακὸν βουλεύοις, ἅμα 
ἄν μοι δοκεῖς καὶ σαυτῷ κακόνους εἶναι. Ὡς δ᾽ ἂν μάϑῃς 
ὅτι οὐδ᾽ ἂν ὑμεῖς δικαίως οὔτε βασιλεῖ οὔτ᾽ ἐμοὶ ἀπιστοίητε, 
1] ἀντάκουσον. Εἰ γὰρ ὑμᾶς ἐβουλόμεϑα ἀπολέσαι, πότερά σοι 
δοκοῦμεν ἱππέων πλήϑους ἀπορεῖν ἢ πεζῶν ἢ ὁπλίσεως ἐν ἢ 
ἱμᾶς μὲν βλάπτειν ἱκανοὶ εἴημεν ἄν, ἀντιπάσχειν δὲ οὐδεὶς 
18xivövvog; Alla χωρίων ἐπιτηδείων ὑμῖν ἐπιτίϑεσθαι ἀπορεῖν 
ἄν σοι δοκοῦμεν; Οὐ τοσαῦτα μὲν πεδία, ἃ ὑμεῖς φίλια ὄντα 


8 13. ἂν παρασχεῖν. z.1,3,6. — εἶναι. Spr. 56, 7,6. (11. — 

ἐνοχλοῦντα. Spr. 56, 5, 2. — yıyyaoxw. οἶδα Hg. — (τῇ d. εὖ. Spr. 

‚ 1,2.) — ἂν χολάσαισϑε. He. u. Hirschig. — τῆς οὔσης für ἢ τῇ 
οὔσῃ. z. 1, 9, 25. 

ὃ 14. ἂν eins. Auch hiezu ziehe man ἔχων ἡμᾶς ὑπηρέτας. --- ἀνα- 
στρέφοιο erg. ἄν, v. Di. u. a. hinzugefügt. vgl. z. 1, 6, 2, — τῆς χά- 
ρῖτος hangt noch von ἕνεκα ab. (Spr. 68, 9.) — ἥν. zwei Hsn. ἧς; doch 
vgl. z. 1, 1,8. 3, 15. 

8 15. καὶ ἥδιστα. Spr. 69, 28, 7. (32, 18.) vgl. 3, 2, 22. 5, 4, 29. 
— τοὔνομα τίς. Vermischung zweier Redeweisen: ἀχούειν τίς und ἀχούειν 
τοὔνομα τούτου ὅςτις. — ἐκηρείψνη erwiderte, dichterisch, nur dass 
Homer immer noch ein Verbum damit verbindet. Der Ao. heisst sonst 
(auch bei Appian) ἠμειψάμην. 

16. ἀλλά. z. 1, 7,6. — ἀκούων. Spr. 56, 6, 2, (4.) — σου von 
dir. Spr. 47, 9. (10, 11.) — ἂν μάϑῃς möglicher Weise erfahrest. 
vgl. 7, 4, ἃ. Spr. 54, 8, 2. (4.) — λέγων mit der Behauptung. 

$ 17. ἀπορεῖν. $ 18 mit ἄν, weil dort nur mögliche Fälle ange- 
nommen werden: οὐχ ἂν ἀποροῖμεν; hier ohne ἄν, da eine feste Thatsache 
ausgesprochen wird: οὐχ ἀποροῦμεν. Spr. 69, 6,5. (7,1u.4.) Eine Frage 
als Nachsatz steht ähnlich Dem. 20, 2: τίνος εἵνεχ᾽, εἰ τὰ μάλιστα πάντες 
ἦσαν ἀνάξιοι, τῶν αὐτῶν ἠξίωσεν ὑμᾶς τε χαὶ τούτους. — ὑμᾶς. Spr. 46,5. 
(7.) — ἀντιπάσχειν. Spr. 50, 5, 5. (6, 4.) Eben so der Inf. bei χίνδυνος 
5, 1,6 u. Thuk. 4, 57, 2. 

$ 18. ἀλλά oder. vgl. 5, 8, 4. 7, 31. (Spr. 69, 4, 4) — πεδία 
(Spr. 46, 6, 8) — ἐπιτίϑεσθαι um anzugreifen. Spr. 55, 3, 5. (7.) 
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σὶν πολλῷ πόνῳ διαπορεύεσϑε, τοσαῦτα δὲ ὄρη ὁρᾶτε ἐμῖν 
ὄντα πορευτέα, ἃ ἡμῖν ἔξεστι προκαταλαβοῦσιν ἄπορα ὑμῖν 
παρέχειν, τοσοῦτοι δ᾽ εἰσὶ ποταμοὶ ἐφ᾽ ὧν ἔξεστιν ἡμῖν τα- 
μιεῖ εσϑαι ὁπόσοις ἂν ὑμῶν βουλώμεϑα μάχεσϑαι: Εἰσὶ δ' 
αὑτῶν οὖς οὐὃ ἂν παντάπασι διαβαίητε, εἰ μὴ ἡμεῖς ἑμᾶς 
διαπορεύοιμεν. Εἰ δ᾽ ἐν πᾶσι τούτοις ἡττώμεϑα, ἀλλὰ τό γέ!9 
τοι πῦρ χρεῖττον τοῦ καρποῦ ἐστιν, ὃν ἡμεῖς δυναίμεϑ' ἂν 
χαταχαύσαντες λιμὸν ὑμῖν ἀντιτάξαι, ᾧ ὑμεῖς οὐδ᾽ εἰ πάνυ 
ἀγαϑοὶ εἴητε, μάχεσϑαι ἂν δύναισϑε. 

Πῶς ἂν οὔν ἔχοντες τοσούτους πόρους πρὸς τὸ ὑμῖν 
πολεμεῖν, καὶ τούτων μηδένα ἡμῖν ἐπικίνδυνον, ἔπειτα ἐχ 
τούτων πάντων τοῖτον ἂν τὸν τρόπον ἐξελοίμεϑα ὃς μόνος 
μὲν πρὸς ϑεῶν ἀσεβύς, μόνος δὲ πρὸς ἀνθρώπων αἰσχρός: 
Παντάπασι δὲ ἀπόρων ἐστὶ καὶ ἀμηχάνων χαὶ ἐν ἀνάγκῃ ἔχο-91 
μένων, καὶ τούτων πονηρῶν, οἵτινες ἐϑέλουσι δὲ ἐπιορκίας 
τε πρὸς ϑεοὺς καὶ ἀπιστίας πρὸς ἀνθρώπους πράττειν τι. 
Οὐχ οὕτως ἡμεῖς, ὦ Κλέαρχε, οὔτε ἀλόγιστοι οὔτε ἠλίϑιοί 
ἔσμεν. Alla τί δὴ ὑμᾶς ἐξὸν ἀπολέσαι οὐκ ἐπὶ τοῦτο n1-22 
Iruev; Ev ἴσϑι ὅτι ὃ ἐμὸς ἔρως τούτου αἴτιος τὸ τοῖς “Ελ-- 
λησιν ἐμὲ πιστὸν γενέσϑαι, χαὶ ᾧ Κῖρος ἀνέβη ξενικῷ διὰ 


— διακορεύεσϑε, z.1, 3, 7. 2, 3, 27 u. Kr. de auth 40. — ὅ 
πορεύεσθαι über Berge marschieren, wie ὁδὸς re Phil 
993. vgl. 4, 4, 1. (Spr. 46, 6, 2) — ταμιεύεσϑαι gleichsam wirt. 
schaftlich einteilen, abmessen, indem wir z. Β. bei Strömen einen 
geringen, leicht zu überwindenden Teil, der entweder zuerst überge- 
gangen oder zurückgeblieben wäre, angriffen. Thuk. 6, 18, 3: οὐχ ἔστιν 
ἡμῖν ταμιεύεσϑαι ἐς ὅσον βουλόμεϑα ἄρχειν. --- εἰσὶν οἵ, z. 5, 10 (6, 2), 6 
Da ger nicht, als Negation von καί. (gl. Spr. 69, 32, 18) Plat 
rot. 534, a: πότερον λέγεις ἃ evi ἀνϑρά ὑφέλιμά ἐστιν ἢ ἃ μηδὲ τὸ 
ων ἀντ: vgl. z. Arr. Ἵν, 4: 2,1 Eee 5 

. εἰ ἡττώμεϑα si victi essemus, das Imperfekt aoristi 
vgl. z. 2, 4, 6, mit dem Pr. im Nachsatze, da ein κττειβϑβῤεετάμδομε τόν τυ οι 
age vgl. (Spr. 54, 18.7 men) Ye 18, 14: εἴ τι ἀδιχοῦντα ἐμὲ ὑμᾶς 
ρα, εἰσὶ νόμοι περὶ πάντων. Nicht nötig ist also ἡττῴμεϑα. — ἀλλα 
doch. Spr. 69, 4, 3. (6.) vgl. 8, 2,3. 7, 1, 31. 7, 43. = ni Bögen 
nigstens Ja, gewiss. Mem. 3, 6, 13. 4, 2, 33: ἀλλ᾽ ἥ γέ τοι σοφία 
ee Baran ἀγαϑόν ἐστιν. — οὐδ᾽ εἰ, 2.1,6,8 — δύναισϑε Für 

δ 20. μηδένα, nicht οὐδένα, weil ἔχοντες hypothetisch ged 1 
Spr. 67, 8. — ἔπειτα. z. εἶτα 1, 2, 95. vgl. τ 1 4 — ἴστε ἘΣ 
fernung des ersten wegen wiederholt. Spr. 69, 6, 7. 

: 8 πτὸς- αἰσχρός erg. ἐστιν. (Spr. 62, 1, 4.) 

. καὶ τούτων eorumgque, und zwar. (Spr. ΟἹ, 7, 13.) --ἐϑέ.- 
λουσι. Regelmässig wäre ἐϑέλειν ohne οἵτινες. γ 47, 4 g° ὁ, Ὁ) 
οἵτινες ἐθέλουσι steht, als ob ἄποροί εἰσι vorherginge. Dieselbe Mischung 
2, 6, 6 u. Thuk. 4, 18, 2: σωφρόνων ἀνδρῶν οἵτινες τἀγαϑὰ εἰς ἀμφίβολον 
μεν τ Εν Jedoch Haase Lucubrr. p. 77 ss. 

2. όν da es erlaubt, möglich ist, ein absoluter Ac. $ 
56, 8, 2. (9, 5.) vgl. 2, 6, 6. 3, 2, 26. — ἐπὶ τοῦτο ἤλθομεν wir 
ara νυν υὲος va „> er Thuk. öfter ἰέναι ἔς τι. vgl. z. 3, 1, 18, — 
τούτου hangt von αἴτιος ab, τοῦ ἐσὃ ὶ χαταβῆ ἔρως. .-- ὦ 
ee ee 2 γενέσθαι χαὶ χαταβῆναι von ἔρως 


(7, 3.) ns: πρός. Z. 


Dame, Ha 


6* 
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μισϑοδοσίας πιστεύων, τούτῳ ἐμὲ καταβῆναι δὲ εὐεργεσίας 
23ioyvgöv. Ὅσα δ᾽ ἐμοὶ χρήσιμοι ὑμεῖς ἔστε τὰ μὲν χαὶ σὺ 
εἶπας, τὸ δὲ μέγιστον ἐγὼ οἶδα" τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ 
τιάραν βασιλεῖ μόνῳ ἔξεστιν ὀρϑὴν ἔχειν, τὴν δ' ἐπὶ τῇ καρδίᾳ 
ἴσως ἂν ὑμῶν παρόντων καὶ ἕτερος εὐπετῶς ἔχοι. er 
24 Ταῦτα εἰπὼν ἔδοξε τῷ Κλεάρχῳ ἀληϑῆ λέγειν: καὶ eimev 
Οὐκοῦν, ἔφη, οἵτινες τοιούτων ἡμῖν εἰς φιλίαν ὑπαρχόντων 
πειρῶνται διαβάλλοντες ποιῆσαι πολεμίους ἡμᾶς ἄξιοί εἰσι τὰ 
2dEoyara παϑεῖν: Καὶ ἐγὼ μέν γε, ἔφη ὁ Τισσαφέρνης, εἰ 
βούλεσϑέ μοι οἵ τε στρατηγοὶ καὶ oi λοχαγοὶ ἐλϑεῖν, ἐν τῷ 
ἐμφανεῖ λέξω τοὺς πρὸς ἐμὲ λέγοντας ὡς σὺ ἐμοὶ ἐπιβουλεύεις 
Ὡθχαὶ τῇ σὺν ἐμοὶ στρατιᾷ. ᾿Εγὼ δέ, ἔφη ὁ Κλέαρχος, ἄξω 
ΖΙπάντας, καὶ σοὶ αὖ δηλώσω ὅϑεν ἐγὼ περὶ σοῦ ἀχούω. Ex 
τούτων δὴ τῶν λόγων ὃ Τισσαφέρνης φιλοφρονούμενος TOTE 
μὲν μένειν τε αὑτὸν ἐχέλευσε καὶ σύνδειπνον ἐποιήσατο. Τῇ 
δὲ ὑστεραίᾳ ὃ Κλέαρχος ἐλϑὼν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον δῖ λός τ' 
ἦν πάνυ φιλικῶς οἰόμενος διαχεῖσϑαι τῷ Τισσαφέρνει καὶ a 
ἔλεγεν ἐκεῖνος ἀπήγγελλεν" ἔφη τε χρῆναι ἰέναι παρὰ Τισσα- 
φέρνην οὐς ἐχέλευσε, καὶ οἱ ἂν ἐξελεγχϑῶσι διαβάλλοντες τῶν 


vgl. z. 6, 4, 8. ξ 
᾿ $ 25. οἱ στρατηγοί ihr Feldherren. Spr. 50, 6, 3. (8, 3.) vgl. 3, 
1, 46. 5, 5, 21 u. 2.1, 7,7. — ἐλϑεῖν. εἰς λόγους (δ 4 u. 3, 1, 29) ıst 
wohl nach Aoyayot ausgefallen. (Kr. με vgl. z. 1, 2, 26. (Spr. 48, 9, 1.) 
— ἐν τῷ ἐμφανεῖ offen. z.1,3,21. Das Komma vor ἐν setzte Kr. (26.) 

8 96. αὖ. z. 1, 1,7. — ὅϑεν von welcher Seite her, nicht: 
von wem. Denn geradezu auf Personen pflegt sich ein solches Adver- 
bium nicht zu beziehen. (Spr. 66, 3, 2.) vgl. 7, 7, 17. — ἀχούω, erg. 
τοιαῦτα, ταὐτά. LES 

ὃ 27. ἐκέλευε m. 1 Hs. Hg. u. rn. — ἐκ infolge, wie 4, 8, 21. 
(Spr. 68, 17, 7.) — φιλοφρονοῦμαι, δεξιῶς ἢ προϑύμως εἰςδέχομαι ἢ 
ἀποδέχομαι. Hesych. Her. 3, 50, 1: φιλοφρόνως ἐδέξατο, ‚wofür ὃ, 51, } 
ἐφιλοφρονέετο. Dion C. 51, 24: τά τε ἄλλα ἐφιλοφρονήσατο (αὐτοὺς) καὶ κατε- 
μέϑυσεν. --- ἐλϑών, zurückgekehrt. z. 2, 1, 1. ἀπελϑών Hg. — οἰό- 
μενος. Ζ. ἴ, 2, 11. — διαχεῖσϑαι gew. von der Gesinnung, die man 
gegen einen andern hegt, hier umgekehrt: dass T. gegen ihn ge- 
stimmt sei, wie Dem. 8, 40 u. Thuk. 8, 68, 2: ὑπόπτως τῷ πλήϑει διὰ 
δόξαν δεινότητος διαχείμενος. Das Aktiv ist διατιϑέναι 1, 1, 5. vgl. Spr. 
38, 2, 5. (5, 3.) — οὕς erg. ἰέναι. Spr. 55, 4, 4. (11.) — διαβάλλοντες. 


A: 85 H5 


“Ἑλλήνων, wg προδότας αὐτοὺς καὶ χαχόνους τοῖς “Ελλησιν 
ὄντας τιμωρηϑῆναι. Ὑπώπτευε δὲ εἶναι τὸν διαβάλλονταϑβ 
Μένωνα, εἰδὼς αὑτὸν καὶ συγγεγενημένον Τισσαφέρνει μετ 
Agıclov καὶ στασιάζοντα αὐτῷ καὶ ἐπιβουλεύοντα, ὕπως τὸ 
στράτευμα ἅπαν πρὸς αὑτὸν λαβὼν φίλος ἢ Τισσαφέρνει. 
Ἐβούλετο δὲ καὶ ὃ Κλέαρχος ἅπαν τὸ στράτευμα πρὸς9 
ἑαυτὸν ἔχειν τὴν γνώμην καὶ τοὺς παραλυποῦντας ἐκποδὼν 
εἶναι. Τῶν δὲ στρατιωτῶν ἀντέλεγόν τινες αὐτῷ μὴ ἰέναι 
στάντας τοὺς λοχαγοὺς καὶ στρατηγοὺς μηδὲ πιστεύειν Τισσα- 
φέρνει. Ὃ δὲ Κλέαρχος ἰσχυρῶς κατέτεινεν, ἔςτε διεπράξατοϑο 
πέντε μὲν στρατηγοὺς ἰέναι, εἴκοσι δὲ λοχαγούς:" συνηκολού- 
ϑησαν δὲ ὡς εἰς ἀγορὰν καὶ τῶν ἄλλων στρατιωτῶν ὡς 
διαχύσιοι. . 

Ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ ταῖς ϑύραις Τισσαφέρνους, οἱ μὲνϑ1 
στρατηγοὶ “ταρεχλήϑησαν εἴσω, Πρόξενος Βοιώτιος, Mevwv 
Θετταλός, Ayiag ρκάς, Κλέαρχος “ἄκων, Σωχράτης Ayauöc' 
οἱ δὲ λοχαγοὶ ἐπὶ (ταῖς) ϑύραις ἔμενον. Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερονβ2 
ano τοῦ αὑτοῦ σημείου οἵ τ ἔνδον συνελαμβάνοντο χαὶ οἱ 
ἔξω χκατεχύπησαν. Mera δὲ ταῦτα τῶν βαρβάρων τινὲς im- 
πέων διὰ τοῖ πεδίου ἐλαίνοντες ᾧτινι ἐντυγχάνοιεν Ἕλληνι 
ἢ δοίλῳ ἢ ἐλευϑέρῳ πάντας ἔχτεινον. Οἱ δὲ Ἕλληνες τήνϑ8 
τε ἱππασίαν [αὐτῶν] ἐθαύμαζον, ἐκ τοῦ στρατοπέδου δρῶντες, 
nal ὅ, τι ἐποίουν ἡμφιγνόουν, πρὶν Νίχαρχος Aogxas ἧκε 
φεύγων τετρωμένος εἰς τὴν γαστέρα καὶ τὰ ἔντερα ἐν ταῖς 
χερσὶν ἔχων, καὶ εἶπε πάντα τὰ γεγενημένα. Ἔχ τούτου δὴϑ4 
οἱ Ἕλληνες ἔϑεον ἐπὶ τὰ ὅπλα πάντες ἐχπεπληγμένοι καὶ 
Spr. 56, 1,3. — τῶν Ἑλλήνων von οἵ abhängig: = 1,7,18 — adresse 
z. 1, 9, 29. 

δ 28. καὶ λάϑρᾳ Hg. — αὐτῷ. Spr. 48, 8. (9.) αὑτῷ Kr. (26.) — 
ἅπαν steht $ 29 vor τὸ στράτευμα, weil dies dort minder betont ist. vgl. 

z. 1, 4, 4. — ἢ. ein Matthiae. Spr. 54, 8. (A. 2.) 

5 29. ἔχειν τὴν γνώμην sein Vertrauen setzen, eig. nur seine 

Aufmerksamkeit rıchten, sich kehren, wie Thuk. 3, 25, 2. 5, 44, 
1. Dem. 4, 6: προςέγειν τὸν νοῦν τούτοις ἐθέλουσιν ἅπαντες οὺς ἂν ὁρῶσι 
παρεσχευασμένους. Über den Artikel Spr. 50, 2, 2. 3.) — παραλυ- 
ποῦντας ohne Objekt, wie öfter. z. Thuk. 2, 51, 1. vgl. Spr. 52, 1,2. — 
ἐχποδών. Spr. 66, 1, 3. (5.) — πὴ ἰέναι, weil in ἀντέλεγον ein Verbot 
liegt. Spr. 67, 12, 4. (3.) Hell. 2, 2, 19: ἀντέλεγον Κορίνϑιοι μὴ σπέν- 
δεσϑαι ᾿Αϑηναίοις. Aber nach einer Negation οὐδεὶς ἀντέλεγε μὴ οὐχ ἰέναι. 
εἰ eb. A.5. (4) Hingegen ἀντέλεγον ὅτι (ὡς) οὐχ ἴοιεν würde bloss die 
Thatsache in Abrede stellen. 

8. 30. χατέτεινε strengte sich an, drang darauf. Plat. Rep. 
358, d: κατατείνας ἐρῶ τὸν ἄδιχον βίον ἐπαινῶν. --- ἰέναι. Spr. 55, 3, 6. (11.) 
— ὡς εἰς ἀγοράν, also unbewaffnet. 

8 31. ἐπὶ ϑύραις. z. 1, 2, 11. ᾿ 

8 82. ἀπό auf. Spr. 68, 12, 8. (16, 8.) vgl. 4, 1, 5. „Über die 
Sache Diod. 14, 26: μετ᾽ ὀλίγων ἐκ τῆς Τισσαφέρνους σχηνῆς ἀρϑείσης φοινι- 
χίδος (Purpurfahne). (Ze.) — οἱ ἔνδον. Spr. 50, 4 (5), 1. --- τινες, ge- 
stellt wie 8, 3, 4. 5, 7, 19.. Dem. 6, 8. 24, 5. (Spr. 47, 9, 90) — ᾧτινι 
— ravrac. ἃ 1, 1,5. 


$ 33. ἠμφεγνόουν. Cob. u. a. Spr. 28, 14, 12. 
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3dvouiLovreg αὐτίκα ἥξειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. Οἱ δὲ 


πάντες μὲν οὐχ ἦλϑον, Agwios δὲ xal AgraoLos καὶ Mı- 


ϑραδάτης, οἱ σαν Κύρῳ πιστότατοι: ὃ δὲ τῶν “Ἑλλήνων 
ἑρμηνεὺς ἔφη xul τὸν Τισσαφέρνους ἀδελφὸν σὺν αὐτοῖς 
δρᾶν καὶ γιγνώσκειν" συνηκολούϑουν. δὲ χαὶ ἄλλοι Περσῶν 

ϑθτεϑωραχισμένοι εἰς τριαχοσίους. Οὗτοι ἐπεὶ ἐγγὺς ἤσαν, 
προςελϑεῖν ἐχέλευον εἴ τις εἴη τῶν “Ἑλλήνων στρατηγὸς ἢ 
λοχαγός, ἵνα ἀπαγγείλωσι τὰ παρὰ βασιλέως. 

37 Mera ταῦτα ἐξῆλϑον φυλαττόμενοι τῶν “Ἑλλήνων στρα- 
τηγοὶ μὲν Κλεάνωρ Ορχομένιος καὶ Σοφαίνετος Στυμφάλιος, 
σὺν αὑτοῖς δὲ Ξενοφῶν ίϑηναῖος, ὅπως μάϑοι τὰ περὶ 
Προξένου: Χειρίσοφος δ' ἐτύγχανεν ἀπὼν ἐν κώμῃ τινὶ σὺν 

ϑβἄλλοις ἐπισιτιζόμενος. Ἐπειδὴ « δ᾽ ἔστησαν εἰς ἐπήχοον, εἶπεν 
Aguaios τάδε: Κλέαρχος μέν, ὦ ἄνδρες ἡ Ἕλληνες, ἐπεὶ ἐπιορ- 
χῶν τε ἐφάνη καὶ τὰς σπονδὰς λύων, ἔχει τὴν δέκην καὶ 
τέϑνηχε, Πρόξενος δὲ καὶ Mevwv, ὅτι κατήγγειλαν αὐτοῦ 
τὴν ἐπιβουλήν, ἐν μεγάλῃ τιμῇ εἰσιν. “Yuäg δὲ [6] βασιλεὺς 
τὰ ὄπλα ἀπαιτεῖ" ἑαυτοῦ γὰρ εἶναί φησιν, ἐπείπερ Κύρου 

ϑθῆσαν τοῦ ἐχείνου δούλου. Πρὸς ταῦτα ἀπεχρίναντο οἱ Ἕλληνες, 
ἔλεγε δὲ Κλεάνωρ ὃ ᾿Ορχομένιος" 2 κάχεστε ἀνθρώπων 
λέριαῖε καὶ oi ἄλλοι ὅσοι ἦτε Κύρου φίλοι, οὐκ αἰσχύνεσϑε 
οὔτε “ϑεοὺς οὔτ᾽ ἀνθρώπους, οἵτινες ὁμόσαντες ἡμῖν τοὺς 
αὐτοὺς φίλους καὶ ἐχϑροὺς νομιεῖν, προδόντες ἡμᾶς σὺν 
Τισσαφέρνει τῷ ἀϑεωτάτῳ τε xal πανουργοτάτῳ τούς τὲ 
ἄνδρας αὐτοὺς οἷς ὥμνυτε ἀπολωλέχατε χαὶ τοὺς ἄλλους 


ὃ 35. ἦσαν gewesen waren. z. 1, 4, 2. 

$ 36. ἐγγύς. Spr. 66, 1, er Fee 5, 4, 24, — 

ις wer etwa, der Satz als Ac. (Spr. 65, 5, 9.) — drayyeliwoı. z. 

‚27. — τὰ παρὰ βασιλέως. z. 2, 3, 4. 

$ 37. τῶν Ἑλλήνων hangt von den Eigennamen ab. z. 1, 8, 
.— Ξενοφῶν. vgl. 3, 1, 4 fi. — τὰ περὶ Προξένου das Schicksal 
des P. Spr. 50, 4, 7. (5, 12.) Der Ge. steht wegen μανϑάνω. Plat. Phaid. 
57, e: τὸ περὶ τῆς δίχης ἐπύϑεσϑε. vgl. dort Heindorf u. Kr. z. Thuk. 6, 
33, 2. 8, 14. , 

ὃ 38. ἐπήχοον Hörweite, wie 3, 3, 1. 4, 4, 
48, 4,1. (2.) --- ἐπιορκῶν. Spr. 56, 4,4. (5.) — ἔχω A v habe Strafe 
erlitten, wie $ 41; μῶν Ἧς 7, 4, 24; über den Artikel z. 1, 3, 20. — 
αὐτοῦ seine. z. 1, 9, 23. — ὑμᾶς. Spr. 46, 9. (15.) — ὁ haben zwar 
gute Handschriften; allein sichere Stellen, wo are vom Perserkönige 
gebraucht den Artikel hat, giebt es wenige. vgl. z. 1,1, ὅ u. z. Thuk. 8, 
47, 1. — ἑαυτοῦ sua. Spr. 47, 4, 2. (6, 7.) Bi: 51, 4, 1. (8) — εἶναι 
erg. τὰ ὅπλα. --- τοῦ ἐχείνου δούλου. (Spr. 47, 9, 8.) vgl. 5, 5, 18 u. 
z. 1, 8, 13. 

8 39. πρὸς ταῦτα. z. 1, 3, 19. — ἔλεγε. z. 2, 3, 21. — oi ἄλλοι 
ihr andern, ist Apposition zu dem zeichen ὑμεῖς. ‚vgl. 2. οἱ στρατηγοί 
$ 25. (Spr. 45, 2, 8.) — ϑὲούς. z. 2, 3, 22. — τοὺς αὐτούς dieselben 
welche wir; ἡμῖν kann der Stellung wegen nicht mit τοὺς αὐτούς ver- 
bunden werden, weil der Da. diesem Worte nur voran steht, wenn er 
eine betonte Bedeutung hat. — φίλους νομίζειν für Freunde rt 
vgl. z. 3, 2, 28. — τοὺς ἄλλους ἡμᾶς uns andere. z. 1, 7, 7. 


7,6, 8. vgl. Spr. 


APRES: 


ἡμᾶς προδεδωκότες σὺν τοῖς πολεμίοις ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔρχεσϑε; 
ὋὉ δὲ «Ἵριαῖος εἶπε: Κλέαρχος γὰρ πρόσϑεν ee 
φανερὸς ἐγένετο Τισσαφέρνει TE χαὶ Ὀρόντᾳ καὶ πᾶσιν 
τοῖς σὺν τούτοις. Ἐπὶ τούτοις Ξενοφῶν τάδε eine‘ Κλέαρ. ΑἹ 
χος μὲν τοίνυν εἰ παρὰ τοὺς ὅρχους ἔλυε τὰς σπονδάς, τὴν 
δίκην ἔχει" δίκαιον γὰρ ἀπόλλυσϑαι τοὺς ἐπιορχοῖ »τας" Πρό- 
Sevog δὲ χαὶ Μένων ἐπείπερ εἰσὶν ὑμέτεροι μὲν εὐεργέται, 
ἡμέτεροι δὲ στρατηγοί, πέμψατε αὐτοὺς δεῦρο" δῆλον γὰρ ὅτι 
φίλοι γε ὄντες ἀμφοτέροις πειράσονται καὶ ὑμῖν χαὶ ἡμῖν τὰ 
βέλτιστα συμβουλεῦσαι. Πρὸς ταῦτα οἱ βάρβαροι rohuw42 
χρόνον διαλεχϑέντες ἀλλήλοις ἀπῆλϑον οὐδὲν ἀστοκρινάμενοι. 
5. Oi μὲν δὴ στρατηγοὶ οὕτω ληφϑέντες ἀνήχϑησαν ὡς] 
βασιλέα χαὶ ἀποτμηϑέντες τὰς κεφαλὰς ἐτελεύτησαν, εἷς μὲν 
αὐτῶν Κλέαρχος ὁμολογουμένως ἐκ πάντων τῶν ἐμπείρως 
αὐτοῦ ἐχόντων δόξας γενέσϑαι ἀνὴρ καὶ πολεμικὸς καὶ φιλο- 
πόλεμος ἐσχάτως. Καὶ ‚rag δὴ ἕως μὲν πόλεμος nv τοῖς 
Aaxsdaıuovioıg πρὸς τοὺς ϑηναίους παρέμενεν, ἐπειδὴ δὲ 
εἰρήνη ἐγένετο, πείσας τὴν [αὑτοῦ] πόλιν ὡς οἱ Θρᾷκες ἀδι- 
κοῦσι τοὺς Ἕλληνας καὶ διαπραξάμενος ὡς ἐδύνατο παρὰ 
τῶν ἐφόρων ἐξέπλει ὡς πολεμήσων τοῖς ὑπὲρ Χερρονήσου 
καὶ Περίνϑου Θρᾳξίν. ᾿Επεὶ δὲ μεταγνόντες πως Oi ἔφοροιϑ 
ἤδη ἔξω ὄντος αὐτοῦ ἀποστρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ Ἴσ- 
ϑμοῦ, ἐνταῦϑα οὐκέτι τείϑεται, ἀλλ᾽ ᾧχετο πλέων εἰς Ἕλ- 
λήςποντον. Ἔχ τούτου καὶ ἐθανατώϑη, ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σ Σπάρτῃά 
τελῶν ὡς ἀπειϑῶν. Ἤδη δὲ φυγὰς ὧν ἔρχεται πρὸς Κῦρον. 
καὶ ὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε Κῦρον ἄλλῃ γέγραπται, δίδωσι 


προδεδωκότες ist anstössig; lieber würde man bloss lesen: ἐπὶ τοὺς 
ἄλλους en. σὺν τοῖς πολεμίοις ἔρχεσϑε. (Kr. 26.) 
ρ. z. 1, 6, 8. --- ἐπιβουλεύων. z. 1, 6, 8. 

ὃ 41, a τούτοις auf dieses, hierauf. vgl. 71, 2, 26. τούτῳ Crn. 
— Πρόξενος. (Spr. 60, 4, 1.) vgl. ὃ, 3,16. Wir würden diese Stellung 
κυ" " erg was aber denP. und M. betrifft. vgl. z. 2,4, 6. 

ὃς ταῦτα gehört zu διαλεχϑέντες. z. 1, 3, 19. 

K. = Charakteristik der Aueh, Strategen. ὃ 1. οὕτω so, wie 
oben erzählt ist. „(Ze.) — τὰς κεφαλάς. Spr. 52, 4, 2. (6.) vgl. 2, 6, 29 
u. 4, 5, 12. — εἷς, appositiv zu στρατηγοί. vgl. z . ὦ, 4, 1. -- μέν. Dem 
entsp richt δέ 8 16. — ὁμολογουμένως Ex. 2. 1, 3, 6. — αὐτοῦ. Spr. 
47, 25, 1. (6, 8) vgl. 2. 1,9, 1. 

82. xal γὰρ. “. 1,1, θ. --- πόλεμος, der peloponnesische. — παρέ- 
wevev er blieb (vgl. "Thuk. 1, 75, 1) nicht gerade immer zu Sparta, 
sondern nur bei den akedaimoniern, dem Staate treu und gewärtig. 
Vgl. $ 3: ἐνταῦϑα οὐκέτι πείϑεται. — ἀναπείσας. Hg. u. Cm. — αὑτοῦ 
verdächtigt Kr. — «τοὺς "ER νας, die im thra rischen Chersonnes 
wohnten. "vgl. 1, 3, 4. (Ze) — ὡς ἐδ. ὅσα ἐδ. Dobree 1 p. 133. — ὡς 
πολεμήσων. Z. ME 

ὃ 3. μεταγν οὖς. ‚Spr. 68, 42 (46), 8. — πως aus irgend wel- 
chen Gründen. — ᾿σϑμοῦ, dem korinthischen. (Ze) — ἐνταῦϑα. 
Spr. 65, 9, 2. (1) vgl. 3,4, 25 u. z. 1, 10, 5. 

8 4. τέλη Obrigkeiten, hier die Ephoren. vgl. St. d. Lak. 8, 4. 
(Anders Müller Dor. 2 8. 119.) vgl. 7,1, 34. — ἄλλῃ. Davon findet sich 
nirgends etwas. Vgl. 1, 1, 9. 3, 4. δέ. d οὖν ΓΟ (68.) 
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508 αὐτῷ Κῦρος μυρίους δαρεικούς" ὃ δὲ λαβὼν οὐχ ἐπὶ ὁᾳ- 
ϑυμέαν ἐτράπετο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων συλλέξας 
στράτευμα ἐπολέμει τοῖς Θρᾳξί, καὶ μάχῃ τε ἐνίκησε καὶ 
ἀπὸ τοΐτου δὲ ἔφερε καὶ ἦγε τούτους καὶ πολεμῶν διεγένετο, 
μέχρε Κῦρος ἐδεήϑη τοῦ στρατείματος" τότε δὲ ἀπῆλϑεν ὡς 
σὺν ἐχείνῳ αὐ πολεμήσων. 

6 Taira οὖν φιλοπολέμου μοι δοκεῖ ἀνδρὸς ἔργα εἶναι, 
ὅςτις ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν ἄνευ αἰσχύνης καὶ βλάβης ai- 
ρεῖται πολεμεῖν, ἐξὸν δὲ ῥᾳϑυμεῖν βοίλεται πονεῖν ὥςτε πος-- 
λεμεῖν, ἐξὸν δὲ χρήματα ἔχειν ἀκινδύνως αἱρεῖται πολεμῶν 
μείονα ταῦτα ποιεῖν. ᾿Εκεῖνος δὲ ὥςπερ εἰς παιδικὰ ἢ εἰς 

Τάλλην τινὰ ἡδονὴν ἤϑελε δαιτανᾶν εἰς πόλεμον. Οὕτω μὲν 
φιλοπόλεμος nv ποολεμιχὸς δὲ αὖ ταύτῃ ἐδόκει εἶναι ὅτι φι- 


ς 


λοχκένδυνός τε ἦν, καὶ ἡμέρας καὶ γνυχτὺς ἄγων ἐπὶ τοὺς πο- 
᾿ ; κ 2 . zu ’ Α € < [4 
heuiovg, χαὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμος, ὡς οἱ παρόντες σταν- 
ϑταχοῦ πάντες ὡμολόγουν. Καὶ ἀρχικὸς δ' ἐλέγετο εἶναι ὡς 
x > « ; ’ T 2 “« 5 
δυνατὸν Ex τοῦ τοιούτου τρόπου οἷον κἀκεῖνος εἶχεν. “Ixavöc 
\ Υ (4; » ’ γ᾽ u ’ 
μὲν γὰρ ὡς τις καὶ ἄλλος φροντίζειν ἣν ὅπως ἔχοι ἢ στρα- 
᾿ ee ı “5 , [277 “- \ 
τιὰ αὑτῷ Ta ἐπιτήδεια χαὶ παρασχευάζειν ταῦτα: ἱκανὸς δὲ 
\ 2 - «- - c 7 » r [4 - 
ϑχαὶ ἐμποιῆσαι τοῖς παροῦσιν ὡς πειστέον εἴη Κλεάρχῳ. Τοῖτο 
2 ’ - \ 2 ς - 5 
δ᾽ ἐποίει ἔκ τοῦ χαλεπὸς εἶναι" καὶ γὰρ ὁρᾶν στυγνὸς ἣν καὶ 
- «ν , ’ -..» 3 - > - ’ 
τῇ φωνῇ τραχύς" ἐχόλαξέ τε ἀεὶ ἰσχυρῶς καὶ ὀργῇ ἐνίοτε. 
ὡς χαὶ αὑτῷ μεταμέλειν ἔσϑ' ὅτε. Καὶ γνώμῃ δ᾽ ἐχόλαζεν': 


8 ὅ. ἀπὸ τούτων. “2. 1,1, 9. --- ἀπὸ τούτου von dieser Zeit an. 
gr. Spr. 48, 4, 7. — φέρειν eig. auf tragbare Gegenstände, ἄγειν auf's 
Vieh bezogen; beide oft mit dem Ac. sowohl des Landes als der Ein- 
wohner, die geplündert werden. — πολεμῶν διεγένετο. z. 1, 2, 11. 

8 6. ἐξόν 3 mal. — ἔχειν. ἄγειν m. 3 Hsn. Di. Cob. — ὅςτις. Ζ. 
2,5, 21. — αἱρεῖται wählet. Isokr. 15, 289: ἐξὸν αὐτοῖς ῥᾳϑυμεῖν μηδὲν 
δαπανωμένοις εἵλοντο πονεῖν γρήματα τελέσαντες. vgl. z. Thuk. 6, 80, 5. — 
ὥςτε an ae Bedingung, dass. z. 5, 6,26. — δαπανᾶν. z.1,1,8. 
— εἰς. 5. 1, 8, 3. 

8 7. ταύτῃ in der Hinsicht. — ἡμέρας. Spr. 47,1, (2.) — οἱ 
παρόντες die zugegen Gewesenen. vgl. z. 1, 2, 3. — πανταχοῦ 
πάντες, z. 1, 9, 2. 

8 8. ἐχ von — aus, bei, ähnlich dem ἀπό 2, 5, 7. Spr. 68, 13, 6. 
(17, 10.) — τρόπου. z. 1,2, 11. — οἷον χαί wie ihn eben; ähnlich 
καί 3, 5, 18. 4, 8, 20. (vgl. Spr. 69, 32, 16.) — καὶ ἄλλος. z. 1, 3, 15. 
— ἔχοι für ἕξει gute Handschriften. vgl. z. 1, 8,13. — ἐμποιῆσαι die 
Überzeugung einzuflössen. Oik. 21, 7: ἐρρωμένοι ἄρχοντες γίγνονται 
οἱ ἂν δύνωνται ἐμποιῆσαι τοῖς στρατιώταις ἀχολουϑητέον εἶναι χαὶ διὰ πυρὸς 
καὶ διὰ παντὸς κινδύνου. Plut. Lyk. 80: ἐμποιεῖ ὃ χαλῶς ἄγων τὸ καλῶς 
ἕπεσϑαι. — τοῖς παροῦσιν den Untergebenen. vgl. $ 13 u. z. τῶν 
παρ᾽ ἐνυο 1,1, 6. — πειστέον. Spr. 56, 14, 3. (18, 4.) — Κλεάρχῳ. 
z. 1, 9, 15. 

8 9. ἐχ τοῦ dadurch, dass er. vgl. $ 27 u. Dem. 18, 7: ἐχ τοῦ 
πρότερος λέγειν ὁ διώχων ἰσχύει. Spr. 50, 5, 3 (6, 2) u. 68, 13, 5. (17, 9.) 
— χαλεπὸς εἶναι. Spr. 55, 2, 2. (4.) Isokr. 2, 24: ἀρχιχὸς εἶναι βούλου 
μὴ χαλεπότητι μηδὲ τῷ σφόδοα χολάζειν, ἀλλὰ τῷ πάντας ἡττᾶσϑαι τῆς σῆς 
διανοίας. wa Thuk. 3, 3, 2. — ὁρᾶν. Spr. 55, 3, 5. (7.) — καὶ αὐτῷ 
selbst ihm, wie andere es für hart hielten. Spr. 51, 6,3. (6.) — ἔσϑ᾽ 
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ἀκολάστου γὰρ στρατεύματος οὐδὲν ἡγεῖτο ὄφελος εἶναι, ἀλλὰϊο 
„al λέγειν αὐτὸν ἔφασαν ὡς δέοι τὸν στρατιώτην φοβεῖσϑαι 
μᾶλλον τὸν ἄρχοντα ἢ τοὺς πολεμίους, εἰ μέλλοι ῆ φυλακὰς 
φυλάξειν ἢ φίλων ἀφέξεσϑαι 1 ἀπροφασίστως ἱέναι πρὸς 
τοὺς πολεμίους. Εν μὲν οὖν τοῖς δεινοῖς ἤϑελον αὐτοῦ ἀ-11 
χούειν σφόδρα καὶ οὐκ ἄλλον ἡροῦντο οἱ στρατιῶται" καὶ γὰρ 
τὸ στυγνὸν τότε φαιδρὸν αἰτοῦ ἐν τοῖς προςώποις ἔφασαν 

αἰνεσϑαι χαὶ τὸ χαλεπὸν ἐρρωμένον πρὸς τοὺς πολεμίους 
ἐδόκει εἶναι, ὥςτε σωτήριον καὶ οὐκέτι yaherıov ἐφαίνετο" 
ὅτε δ᾽ ἔξω τοῦ δεινοῦ γένοιντο καὶ ἐξείη πρὸς ἄλλον ἀρξο-12 
μένους ἀπιέναι, στολλοὶ αὐτὸν ἀπέλειπον' τὸ γὰρ ἑπέχαρι 
οὐχ εἶχεν, ἀλλ΄ ἀεὶ χαλεπὸς ἣν καὶ ὠμός, ὥςτε διέχειντο πρὸς 
αἰτὸν οἱ στρατιῶται ὥςττερ παῖδες πρὸς διδάσκαλον. Καὶ18 
γὰρ οὖν φιλίᾳ μὲν καὶ εὐνοίᾳ ἑπομένους οὐδέποτε εἶχεν" οἵ- 
τινὲς δὲ ἢ ὑπὸ πόλεως τεταγμένοι ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσϑαι ἢ ἄλλῃ 
τινὶ ἀνάγχῃ κατεχόμενοι παρείησαν αὐτῷ, σφόδρα πειϑομέ- 
vos ἐχρῆτο. ᾿Επεὶ δὲ ἤρξαντο νικᾶν σὺν αὐτῷ τοὺς πολε-14 
μίους, ἤδη μεγάλα ἣν τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι τοὺς σὺν 
αὐτῷ στρατιώτας" τό TE γὰρ πρὸς τοὺς πολεμίους ϑαρρα-1ὅ 
λέως ἔχειν παρῆν καὶ τὸ τὴν παρ᾽ ἐχείνου τιμωρίαν φοβεῖ- 
σϑαι αὐτοὺς εὐτάχτους ἐποίει. Τοιοῦτος μὲν δὴ ἄρχων nv 
ἄρχεσϑαι δὲ ὑπὸ ἄλλων οὐ μάλα ἐϑέλειν ἐλέγετο. Ἦν δὲ ὅτε 
ἐτελεύτα ἀμφὶ τὰ πεντήκοντα ἔτη. 


ὅτε manchmal. Spr. 61, 4, 8. (ὅ, 5.) vgl. 4, 2, 27. — γνώμῃ aus 
Grundsatz. Staat ἃ, Ath. 3, 10: τοῦτο γνώμῃ ποιοῦσιν. Spr. 48, 12, 4. 
(15, 5.) — δ΄. δή9 (Kr. 45.) — ἀκόλαστος undiscipliniert. — στρα- 
τεύματος. z. 1,3, 11 E. 

8 10. ἔφασαν. z, 1, 9, 23. — λέγειν. Spr. 53, 2, 4. (9) — τόν. 
Spr. 50, 3, 1. (2.) — εἰ μέλλοι wenn man erwarten wolle, dass 
er. Spr. 53, 7,8. (8, 3.) — φυλαχὰς φυλάξειν. vgl. 5, 1,2. (Spr. 46, 5,1.) 

\ ἀκούειν fast für ὑπαχούειν auch 3, 5, 16, Kyr. 8, 3, 6. 6, 1. 
— ἄλλον. z. Exastov 1, 2, 15. — τὸ στυγνόν das finstere, düstre 
Wesen. vgl. τὸ ἐπίχαρι ὃ 12. (Spr. 43, 4, 27.) — φαιδρόν ohne ὄν. z. 
1,3, 19. — ἄλλοις vor προσώποις in 5 Hsn., von Po. u. a. aufgenommen, 
erklärte schon Schn. für ein Glossem. — προςώποις. Dieser Plu. von 
Einem findet sich bei Dichtern und Achill. T. 1, 5. 2, 1.18, 7. vgl. Lobeck 
z. So. Ai. 231; μέτωπα Ar. Ri. 631. 

$ 12. γένοιντο, iterativer Optativ. vgl. 4, 1, 16 u. z. 1, τὰ ΝῊ 
Die beste Hs. hat ἄλλον ἀρξαμένους, ἀρξομένους schrieb Schäfer; über den 
Ac. z. 1, 2, 1. 

ὃ 13. χαὶ γὰρ οὖν. z. 1,9, 8. — τεταγμένοι angewiesen, erg. 
παρεῖναι αὐτῷ. vgl. 4, 6, 22. 5, 4, 16 u. Spr. 55, 4, 4. (11. — ὑπὸ τοῦ 
δεῖσθαι χατεχόμενοι durch Mangel genötigt. — παρείησαν. z.1, 
1, 5. — πειϑομένοις. z. 2,5, 11. ἘΣ 

8 14. ἄρξαιντο Rhd. u. ἃ. — νικᾶν angreifen, weil der Angrift 
zum Siege führte? (ἐπιέναι τοῖς n.?) Curt. 4, 9, 22: Deleri potuit exer- 
citus, si quis ausus esset vincere. Konstr.: μεγάλα ἤδη ἣν τὰ ποιοῦντα 
τοὺς στρατ. γρησίμους εἶναι. t 

15. gen nicht eben, gar nicht. Spr. 67, 1, 2. So. Phi. 
677: λόγῳ μὲν ἐξήχουσ᾽, ὄπωπα 6 οὐ μάλα. — ἀμφὶ τά. 1, 7, 10. 
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16 Πρόξενος δὲ ὃ Βοιώτιος εὐθὲς μὲν μειράκιον ὧν ἐπεϑύ- 
μει γενέσϑαι ἀνὴρ τὰ μεγάλα πράττειν ἱκανός" καὶ διὰ ταύτην 
1Trnv ἐπιϑυμίαν ἔδωχε Γοργέᾳ ἀργύριον τῷ “Τεοντίνῳ. ᾿Επεὶ 
δὲ συνεγένετο ἐκείνῳ, ἱχανὸς νομίσας ἤδη εἶναι καὶ ἄρχειν 
χαὶ φίλος ὧν τοῖς πρώτοις μὴ ἡττᾶσϑαι εὐεργετῶν, ἠλϑεν 
εἰς ταΐτας τὰς σὺν Kiow πράξεις: καὶ ᾧετο χτήσεσϑαι ἐκ 
τούτων ὄνομα μέγα καὶ δύναμιν μεγάλην χαὶ χρήματα πολλά. 
18Tooovrwv δ᾽ ἐπιϑυμῶν σφόδρα ἔνδηλον av καὶ τοῦτο εἶχεν 
ὅτι τούτων οὐδὲν ἂν ϑέλοι χτᾶσϑαι μετὰ ἀδικίας, ἀλλὰ σὲν 
τῷ δικαίῳ καὶ καλῷ ᾧετο δεῖν τούτων τυγχάνειν, ἄνευ δὲ 
Ιθτούτων μή. Aoysıv δὲ καλῶν μὲν χαὶ ἀγαϑῶν δυνατὸς nV 
οὐ μέντοι οὔτ᾽ αἰδῶ τοῖς στρατιώταις ἑαυτοῦ οὔτε φόβον 
ἱκανὸς ἐμποιῆσαι, ἀλλὰ καὶ ἠσχύνετο μᾶλλον τοὺς στρατιώ- 
τας ἢ οἱ ἀρχόμενοι ἐχεῖνον, καὶ φοβούμενος μᾶλλον ἣν φα- 
νερὸς τὸ ἀπεχϑάνεσϑαι τοῖς στρατιώταις ἢ οἱ στρατιῶται τὸ 
20arrıoreiv ἐκείνῳ. Ὥιετο δὲ ἀρκεῖν πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ 
δοκεῖν τὸν μὲν καλῶς ποιοῦντα ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικοῦντα 
μὴ ἐπαινεῖν. Τοιγαροῦν αὐτῷ οἱ μὲν καλοί τε κἀγαϑοὶ τῶν 
συνόντων εὖνοι ἴσαν, οἱ δὲ ἄδικοι ἐπεβοίλευον ὡς εὐμετα- 
χειρίστῳ ὄντι. Ὅτε δὲ ἀπέϑνησκεν ἦν ἐτῶν ὡς τριάκοντα. 
21 Μένων δὲ ὃ Θετταλὸς δῆλος ἣν ἐπιϑυμῶν μὲν πλούτου 
ἰσχυρῶς, ἐπιϑυμῶν δὲ ἄρχειν, ὕπως πλείω λαμβάνοι, ἔπι- 
ϑυμῶν δὲ τιμᾶσϑαι, ἵνα πλείω κερδαίνοι" φίλος τε ἐβούλετο 
εἶναι τοῖς μέγιστον δυναμένοις, ἵνα ἀδικῶν μὴ διδοίη δίκην. 
22 Ἐπὶ δὲ τὸ κατεργάζεσϑαι ὧν ἐπιϑυμοίη συντομωτάτην ᾧετο 
ὁδὸν εἶναι διὰ τοῦ ἐπιορχεῖν ve καὶ ψεύδεσθαι καὶ ἐξαπατᾶν, 
τὸ δὲ ἁπλοῦν τε χαὶ ἀληϑὲς ἐνόμιζε τὸ αὐτὸ τῷ ἠλιϑίῳ 
θεῖναι. Στέργων δὲ φανερὸς μὲν ἦν οὐδένα, ὅτῳ δὲ φαίη 
φίλος εἶναι, τούτῳ ἔνδηλος ἐγίγνετο ἐπιβουλεύων. Καὶ πο-- 


8 16. εὐϑύς. z. 1, 9, 4. — Γοργίας, ein berühmter Sophist, der 
etwa von 485 bis 380 lebte und sıch seinen Unterricht mit hundert 
Minen, etwa 7500 M., bezahlen liess. 

$ 17. συνεγένετο. Der eig. Ausdruck von dem didaktischen Um- 
gange eines Schülers mit seinem Lehrer, frequentare. — τοῖς πρώτοις 
den Vornehmsten. — εὐεργετῶν. z. ἀλεξόμενον 1, 9, 11. 

$ 18. τοσούτων. Spr. 47, 13, 2. (14.) — σφόδρα, ἰσχυρῶς $ 21. — 
διχαίῳ Gerechtigkeit. (Spr. 43, 4, 27.) 

δ 19. καλῶν. Spr. 47, 19. (20.) — τοῖς στρ. Spr. 48, 9. (11, 1.) 
— ἑαυτοῦ vor sich, von αἰδῶ regiert. Spr. 47, 5. (7, 2.) — τοὺς στρ. 
Spr. 46, 6. (10.) — 2xeivov. z. 1, 2, 15. 

8 20. πρὸς τό. Spr. 50, 5, 3. (6, 2.) — τὸν ἀδικοῦντα der Un- 
recht gethan hatte. vgl. $ 21. Spr. 53, 1,3. — ἐτῶν. Spr. 47, 6, 
3. (8, 2.) 

$ 21. δῆλος Av ἐπιϑυμῶν. z 1,2, 11. — μέγιστον. Spr. 46, 3, 
2. (δ, 6.) vgl. z. Her. 5, 97, 1. — διδοίη erlitte. vgl. 4, 4, 14. 5, 4, 
20. 7, 9. 

$ 22. ὧν für ταῦτα ὧν. Spr. 50, 5, 2. (6, 1.) u. 51, 12. (13, 2.) — 
διά. Mem. 2,1, 21: ἡ dr ἀρετῆς — διὰ χαχίας ὁδός. — τὸ αὐτὸ τῷ das- 
selbe mit dem, wie das. Spr. 48, 11, 3. (13, 8.) vgl. 3, 1, 27. 80. 

$ 23. τούτῳ hangt von ἐπιβουλεύων ab. — οὐδενός. Spr. 47, 23. 
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λεμέου μὲν οὐδενὸς κατεγέλα, τῶν δὲ συνόντων πάντων ὡς 
χαταγελῶν ἀεὶ διελέγετο. Καὶ τοῖς μὲν τῶν πολεμίων χτή--24 
μασιν οὐκ ἐπεβούλευε: χαλεπτὸν γὰρ ᾧετο εἶναι τὰ τῶν φυ- 
λαττομένων λαμβάνειν: τὰ δὲ τῶν φίλων μόνος ᾧετο εἰδέναι 
ὁᾷστον ὃν ἀφύλαχτα λαμβάνειν. Καὶ ὅσους μὲν αἰσϑάνοιτοθδ 
ἑπιόρχους καὶ ἀδίκους ὡς εὖ ὡπλισμένους ἐφοβεῖτο, τοῖς ὃ' 
ὁσίοις καὶ ἀλήϑειαν ἀσκοῦσιν ὡς ἀνάνδροις ἐπειρᾶτο χρῆσϑαι. 
“Ὥσστερ δέ τις ἀγάλλεται ἐπὶ ϑεοσεβείᾳ καὶ ἀληϑείᾳ καὶ dı-26 
καιότητι, οὕτω Mevwv ἤγάλλετο τῷ ἐξαπατᾶν δύνασϑαι, τῷ 
πλάσασϑαι ψευδῖ, τῷ φίλους διαγελᾶν" τὸν δὲ μὴ πανοῦργον 
τῶν ἀπαιδεύτων ἀεὶ ἐνόμιζεν εἶναι. Καὶ παρ᾽ οἷς μὲν ἐπε- 
χείρει πρωτεύειν φιλίᾳ, διαβάλλων τοὺς πρώτους τούτους 
ᾧετο δεῖν χτίσασϑαι. Τὸ δὲ πειϑομένους τοὺς στρατιώτας 
παρέχεσϑαι Ex τοῦ συναδικεῖν αἰτοῖς ἐμηχανᾶτο. Τιιᾶσϑαι 
δὲ καὶ ϑεραπεύεσϑαι ἠξίου ἐπιδεικνύμενος ὅτι πλεῖστα δύ- 
vaıro καὶ ἐϑέλοι ἂν ἀδικεῖν. Εὐεργεσίαν δὲ κατέλεγεν, ὅπότε 
τις αὐτοῦ ἀφίσταιτο, ὅτε χρώμενος αὐτῷ οὐχ ἀπώλεσεν αὐτόν. 
[Καὶ τὰ μὲν δὴ ἀφανῆ ἔξεστι περὶ αὐτοῦ ψεύδεσθαι, ἃ 0228 
πάντες ἴσασι ταδ' ἐστί. Παρ᾽ ΦΖριστίππῳ μὲν Erı ὡραῖος ὧν 
στρατηγεῖν διεπράξατο τῶν ξένων, Agıcio δὲ βαρβάρῳ ὄντι. 
ὅτε μειρακίοις καλοῖς ἥδετο, οἰκειότατος [ἔτι ὡραῖος ὧν] ἐγέ- 
γετο, αὑτὸς δὲ παιδιχὰ εἶχε Θαρύπαν, ἀγένειος ὧν γενειῶντα.] 
ἀποθνησκόντων δὲ τῶν συστρατηγῶν, ὅτε ἐστράτευσαν ἐπὶῶθ 
βασιλέα σὺν Κύρῳ, ταὐτὰ πεποιηκὼς οὐκ ἀπέϑανε: μετὰ δὲ 
τὸν τῶν ἄλλων ϑάνατον [στρατηγῶν] τιμωρηϑεὶς ὑπὸ βασι- 
λέως ἀπέϑανεν, οὐχ ὥσπερ Κλέαρχος καὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοί. 


(24.) — τῶν συνόντων hangt von dem (nähern) Particip ab, während 
wir τοῖς συνοῦσι zu διελέγετο gefügt erwarten würden. Spr. 60, 4 (5), 2. 
vgl. Thuk. 6, 77, 2: ὥςτε τοὺς μὲν λόγοις ἡμῶν διιστάναι, τοῖς δὲ ὡς ἐχά- 
στοις τι προςηνὲς λέγοντας δύνανται καχουργεῖν. 
. τὰ τῶν die Güter der. Spr. 47, 3, 4. (5, 10.) --ἕ δὰ z. 

τεϑνηχότα 1, 10, 16. vgl. 7, 7, 51. 

ὃ 25. ἐπιόρχους. Spr. 56, 7, 3. (4.) 

$ 26. ἐπί. Spr. 68, 37 (41), 6; über den blossen Da. Spr. 48, 12, 5. 
(15, 6.) Thuk. 2, 44, 2: εὐτυχίαις ἠγάλλεσϑε. — διχαιότης ist selten; 
sonst gebraucht auch Xen. διχαιοσύνη. — πλάσασϑαι. Spr. 52, 8,3. (4.) 
oder 10, 1. Dem. 18, 10. 19, 154. 215: προφάσεις πλάττονται. — τῶν ἀπαι- 
δεύτων. Ζ. 1, 2, 3E. — τοὺς πρώτους, τοὺς φιλίᾳ πρωτεύοντας. Doch 
ist φιλίᾳ wohl nach πρώτους zu stellen. (Kr. 26.) Oder πρωτεύοντας ? 
(63.) Kyr. 8, 2, 28: οἱ πρωτεύειν ἔν δι φιλίᾳ παρὰ Κύρῳ ἐπιφϑόνως πρὸς 
ἀλλήλους εἶχον. --- διαβάλλων für διεβάλλοντα. Bei δεῖν und χρῆναι bleibt 
die Konstruktion des No. mit dem Inf. auch sonst unverändert. Plat. 
Prot. 316, ὁ: πότερον μόνος οἴει δεῖν διαλέγεσϑαι. (Spr. 55, 2, 2.) vol. 1. 
1, 8. — τούτους. τοῦτο Cobet u. a. mit einer Hs. 

$ 27. παρέχεσϑαι. (Spr. 52, 8, 2.) — ἐπιδειχνύμενος. Spr. 52, 
8, 4. (6.) — ὅτι ἄν. 2. 1, 60, 2. — κατέλεγεν erwähnte gegen ihn, 
als Vorwurf. — dytoraıro. Spr. 65, 7, 2. (5.) Andere ἀφίστατο. 
. 8. 28, Diesen δΟΥΛΑΙ Kr. (63.) — Ἀριστίππῳ. Ἀριστίππου Schäfer. 
Über die Sache vgl. 1, 1, 10. 2, 6. — ξένων. Spr. 47, 19. (20.) — ὅτι. 
schliesst sich an ἐγένετο an. — μειρακίοις. Spr. 48, 12, 5. (15, 6.) 

$ 29. τιμωρηϑείς. Spr. 52, 10,5. (11.) — ϑάνατος. Andere ϑανά- 
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ἀποτμηϑέντες τὰς χεφαλάς, ὄςπερ τάχιστος ϑάνατος δοχεῖ ' ἂν λειφϑείη. Ταῦτ᾽ ἐννοούμενοι χαὶ ἀϑύμως ἔχοντες ὀλέγοιϑ 
5 > \ > \ ς 5 17; \ - 2 x 2 ᾿ c ’ \ - 
εἶναι, ἀλλὰ ζῶν αἰκισϑεὶς ἐνιαυτὸν ὡς πονηρὸς Λέγεται τελευ-- μὲν ἀντῶν ee ΨῸΨ ἐσπεθαν σίτου ἐγεύυσαντο, oAlyoı δὲ πύυρ 
τῆς τυχεῖν. ἀνέκαυσαν, ἐπὶ δὲ τὰ ὅπλα πολλοὶ οὐκ ἦλϑον ταύτην τὴν 
ς > x \ N ς x ἣ N ΤῊ ’ 2 , ᾿ ἂψ ’ 2 , 
80.  Ayias δὲ ὃ ΑΙρκὰς καὶ Σωχράτης ὃ Ayavog καὶ τούτω | νύχτα, Averravovro δὲ ὕπου ἐτύγχανεν ἕκαστος, οὐ δυνάμενοι 
> ; r , \ » 7 3 2 A F , ς \ ’ \ ’ ’ 
ἀπεϑανέτην. Τούτων δὲ 009° ὡς ἐν πολέμῳ καχῶν οὐδεὶς I χαϑεύδειν ὑπὸ λύπης καὶ πόϑου πατρίδων, γονέων, γυναι- 
κατεγέλα οὔτ᾽ εἰς φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο. "Hornv δὲ ἄμφω κῶν, παίδων, οὖς οὔποτ᾽ ἐνόμιζον ἔτι ὄψεσϑαι. Οὕτω μὲν 
«ἀμφὶ τὰ πέντε καὶ τριάχοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς. | δὴ διαχείμενοι Ἔαννες ΡΟΝ ΟνΤΥΝ, : Bu 
Ἣν δέ τις ἐν τῇ στρατιᾷ Ξενοφῶν Φϑηναῖος, ὃς οὔτεά 
ns nz στρατηγὸς οὔτε λοχαγὸς οὔτε στρατιώτης ὧν συνηκολούϑει. 
N ἀλλὰ Πρόξενος αὐτὸν μετεπέμψατο οἴχοϑεν, ξένος ὧν ἀρχαῖος: 
\ 2 ’ “a ’ ΄ 
AOTO=E TPITOS. | ὑπισχνεῖτο δὲ αὐτῷ, εἰ ἔλϑοι, φίλον αὑτὸν Κύρῳ ποιήσειν, 
᾿ | ᾿ | ὃν αὐτὸς ἔφη χρείττω ἑαυτῷ νομίζειν τῆς πατρίδος. O μέντοιῦ 
go, [) \ x 2 - ΄ ΄ «ὦ ΕΗ - \ \ > x 2 - ’ - 
1 za. [Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ Κύρου ἀναβάσει οἱ Ἕλληνες Ξενοφῶν ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν ἀναχοινοῦται Σωχράτει τῷ 
ἔπραξαν μέχρι τῆς μάχης, καὶ ὅσα ἐπεὶ Κῦρος ἐτελεύτησεν ῃ ϑηναίῳ περὶ τῆ: πορείας. Καὶ ὃ Σωχράτης ὑποπτεύσας 
ἐγένετο ἀπιόντων τῶν “Ἑλλήνων σὺν Τισσαφέρνει ἐν ταῖς μή τι πρὸς τῆς π΄λεως ὑπαίτιον εἴη Κύρῳ φέλον γενέσϑαι. 
σπονδαῖς. ἐν τῷ πρόσϑεν λόγῳ δεδήλωται.] Ἐπεὶ δὲ οἱ ὅτε ἐδόχει ὃ Κῦρο' προϑύμως τοῖς “Ταχκεδαιμονίοις ἐπὶ τὰς 
στρατηγοὶ συνειλημμένοι ἔσαν καὶ τῶν λοχαγῶν καὶ τῶν στρα- ϑήνας συμπολεμ ἧσαι, συμβουλεύει τῷ Ξενοφῶντι ἐλϑόντα 
- ς ’ 3 2 2 - \ > N) ΕῚ \ - « Pr \ - ’ x 
τεωτῶν οἱ συνε(πισ)πόμενοι ἀπτωλάλεσαν, ἐν πολλῇ δὴ ἁπορέᾳ | εἰς Aehpovg ἀναχὶ ıvücaı τῷ ϑεῷ περὶ τῆς πορείας. ᾿Ελϑὼνθ 
ἴσαν οἱ Ἕλληνες, ἐννοοΐμενοι μὲν ὅτι ἐπὶ ταῖς βασιλέως | δὲ 6 Ξενοφῶν ἐπὶ ρετο τὸν Anollw τίνει ἂν ϑεῶν ϑύων χαὶ 
’ > ΄ \ > Pr , \ ἣν ὟΝ \ N ’ \ γ » \ \ \ > = 
ϑύραις ἦσαν, κύκλῳ δὲ αὐτοῖς παντῃ πολλὰ καὶ ἔϑνη καὶ } εὐχόμενος χάλλιστιι χαὶ ἄριστα ἔλϑοι τὴν ὁδὸν nv ἐπινοεῖ 
πόλεις πολέμιαι ἦσαν. ἀγορὰν δὲ οὐδεὶς ἔτι παρέξειν ἔμελλεν, | χαὶ χαλῶς πράξαι σωθείη. Καὶ ἀνεῖλεν αὐτῷ ὃ AnolkovT 
ἀπεῖχον δὲ τῆς “Ελλάδος οὐ μεῖον ἢ μύρια στάδια, ἡ γεμὼν δ' | ϑεοῖς οἷς ἔδει ϑύειν. ᾿Επεὶ δὲ πάλιν ἦλϑε, λέγει τὴν μαν- 
\ - - > \ x er > ’ > N Fr ’ ’ - \ ’ 
οὐδεὶς τῆς ὁδοῦ ἣν, ποταμοὶ δὲ διεῖργον ἀδιάβατοι ἐν μέσῳ τείαν τῷ Σωχράτει. Ὃ δ' ἀχούσας ἡτιᾶτο αὐτὸν ὅτι οὐ 
- Υ - ’ \ > \ \ ς x [3 ' “ Pr , ’ ὧς » r , ar 
τῆς οἴκαδε ὁδοῦ, προὐδεδώκεσαν δὲ αὐτοὺς καὶ οἱ σὺν Κύρῳ τοῦτο EWTOV ἠρώτα, πότερον λῷον εἴη αὐτῷ πορεύεσϑαι ᾿ 
ἀναβάντες βάρβαροι, μόνοι δὲ χαταλελειμμένοι ἦσαν οὐδὲ " μένειν, ἀλλ᾽ αὐτὸς χρίνας ἰτέον εἶναι τοῦτ᾽ ἐπυνθάνετο ὅπως 
ἱππέα οὐδένα σύμμαχον ἔχοντες, ὥστε εὔδηλον ἦν ὅτι νικῶντες ji 
μὲν οὐδ᾽ ἂν Eva χαταχάνοιεν, ἡττηϑέντων δὲ αὐτῶν οὐδεὶς ἡ N 
een | 5 ὃ 3. ὀλίγοι. Spr. 57, 8 A.; über ὀλίγοι μέν, ὀλίγοι δέ z. 1, 8, 16. — 
τῶν, (Spr. 44, 3, 3.) Dion. Arch. 2, 76: ϑανάτων τὸν ῥᾷστον ἐτελεύτησεν. ἔχοντες. 2. 1,1, ὅ, — εἰς. 5. 1, 7,1. vgl.4,5,18. — σίτου. Spr. 47, 
12, 3: τοῦ ταχίστου τῶν ὀλέϑρων αἴτιον. --- αἰχισϑείς. Spr. 39, 14, 2. — 14. (15.) — πῦρ ἀνέκαυσαν für πυρὰ ἔκαυσαν oder πῦρ ἀνέχαυσαν Ze. ἃ. 
τελευτῆς. z. 1, 1, 1. — Eine Angabe über Menons Alter ist wohl aus- einige Hsn.; dvaxateıy findet sich zwar sonst bei Xen. nirgends, wohl 
gefallen. (Kr. 50.) aber bei andern. — ἐτύγχανεν erg. ὦν, wie 5, 4, 34: ἐφιστάμενοι ὅπου 
Ἴ 8. 80. ταὶ τούτω. z. 1,1, 11. -- εἰς. Spr. 68, 17, 6. (21, 8) — | τύχοιεν sich hinstellend, wo sie sich eben befanden. Oder nach 
ἐμέμφετο. Spr. 46, 5, 2. (7, 3.) u: gr. Spr. 56, 16 A.? — ὑπό, “. 1, 5, 5. — πατρίδων. Ar. The. 481: 
K. 1. Xenophon veranlasst die Wahl neuer Anführer und wird an ἢ" οὗτος πόϑῳ μοὔχνυεν τὴν ϑύραν. Spr. 47, ὅ. (7, 2.) Der Plural he eu 
Stelle des Proxenos zum Strategen gewählt. $ 1. verd. Bisschop. ἐν ἢ ist häufig; über das Asyndeton z. 2, 4, 28.  BIRKEIERIOE ᾿ς 2, 5, 27, 
ταῖς σπονδαῖς gehört zu ἐγένετο, (We.) vgl. 4,1, 1. „9% μετεπέμψατο. 5. 1, 1, 2. — ἔλθοι venisset. Spr. 53, 6, 4. 
$ 2. οἱ στρ. die 2, 5, 41. 6, 1 ff. erwähnten. — οἱ συνεπόμενοι (.) — ποιήσειν se facturum esse. Spr. 55, 2, 2. (4.) — οἰὐτός UABOr 
die gefolgt waren. vgl. z. 1, 2, 3. συνεπισπόμενοι Cobet u. ἃ. — Sn. | betontes er. vgl. 4, 1, 24. 4, 6. 7, 2, 14. (Spr. öl, 1,3.) — χρείττω 
Spr. 69, 14, 2. (17, 8) — Ybparc. « δ ἃ ἃ — ἤσαν, κι 1, 8. 21. — | nützlicher. - τῆς Ever Spr. 47, 26. (27, 1.) 
χύχλῳ findet sich öfter neben πάντῃ oder πανταχῇ, wie Thuk. 3, 68, 2. a: δ 5. ἀναχοινοῦται ὠχράτει berät sich mit dem S., wie unten 
2, 79, 3, Dem. 4, 9, Aristot. x. ζῴων i. 1, 14, 8, Arr. 1, 27, 8, vgl. 4, 2, } u. 5, 6, 36; dagegen ἀναχοινοῦν τῷ ϑεῷ den Gott um Rat fragen, wie 
3 u. Xen. Kyr. 7,1, 40, weil χύχλῳ nicht notwendig die ganze Umgebung 1% 5, 9, 22. vgl. 5, 10 (6, 2), 15. (Spr. 52, 8, 7.) π μή, weil ὑποπτεύειν den 
bezeichnet. vgl. z. 1, ὅ, 4. --- ἀγοράν. 5. 2, 8, 34 — παρέξειν ἔμελλεν. N Begriff der Furcht enthält. ‚Kyr. 5, 2, 9: ὑποπτεύσας μὴ δὴ ϑυγατέρα 
z. 2, 6, 10. — dreiyov τῆς Ἑ. Spr. 47, 12, 2. (13, 1.) — οὐ μεῖον für 1% λέγοι. (Spr. 54, 8, 10.) — πρός von Seiten. (Spr. ‚68, 37, 3.) vgl. 7, 6, 
πλέον, wie οὐχ ἧσσον für μᾶλλον, z. B. Thuk. 1, 82, 4. (Spr. 67, 1, 8) — ᾿ 33. — ἐπί. gr. Spr. 48, 9, 8. -- συμπολεμῆσαι im peloponnesischen 
προὐδεδώχεσαν für προδεδώχασι oder προὐδεδώχασι Schäfer. — ἱππέα. Kriege seit 408 v. Chr. G. — ἐλϑόντα. Spr. 55, 2, 5. ( ' 
So steht bei einer Negation der Singular 4, 1,6, 6, 1 (3), 7, Dem. 18, | δ 6. EAdoı τὴν ὁδόν. Spr. 46, 3. (ὅ, 3.) m ἐπινοεῖ. Spr. 84, 6, 8. — 
294: ὁπλίτην ἢ ἱππέα πλὴν τῶν οἰχείων οὐδένα εἴγεν. vgl. 20, 78 u. Plut. ΠΝ χαλῶς πράξας. 2. 1, 9,10. — ϑεοῖς für ϑεούς dem οἷς assimiliert. z. 1. 
Per. 12. — οὐδ᾽ ἂν ἕνα stärker als οὐδένα ἄν. So wird οὐδείς oft durch 4, 15; über die Sache 5, 9 (6, 1), 22, — ϑύειν gehört zu ἀνεῖλεν (7, 6, 44 


ἄν) oder eine Präpositi trennt. (Spr. 24, 2, 2, { . \ u. z. Thuk. 1, 126, 2) und ist zu ἔδει zu ergänzen. Spr. 55, 4, 4. (11.) 
τὰ re nd οὐδ ἂν Ν rg (pr dia Sn 5 7. οὐ. z. 1,4, 5. — τοῦτο geht hier auf das folgende. (Spr. 51, 
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ἀποτμηϑέντες τὰς xepaldg, ὄςπερ τάχιστος ϑάνατος δοχεῖ 

εἶναι, ἀλλὰ ζῶν αἰχισϑεὶς ἐνιαυτὸν ὡς πονηρὸς λέγεται τελευ-- 
τῆς τυχεῖν. 

30 Ayias δὲ ὃ ΑΙρχὰς καὶ Σωχράτης ὃ ἴχαιὸς χαὶ τούτω 
ἀπεϑανέτην. Τούτων δὲ 009 ὡς ἐν πολέμῳ καχῶν οὐδεὶς 
κατεγέλα οὔτ᾽ εἰς φιλέαν αὐτοὺς ἐμέμφετο. στην δὲ ἄμφω 
ἀμφὶ τὰ πέντε χαὶ τριάκοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς. 


AOTO2. ΤΡΊΤΟΣ. 


1. [Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ Κύρου ἀναβάσει οἱ “Ἕλληνες 
ἔπραξαν μέχρι τῆς μάχης, καὶ ὅσα ἐπεὶ Κῦρος ἐτελεύτησεν 
ἐγένετο ἀπιόντων τῶν “Ἑλλήνων σὺν Τισσαφέρνει ἐν ταῖς 
Ὡσπονδαῖς, ἐν τῷ πρόσϑεν λόγῳ δεδήλωται.) Ἐπεὶ δὲ οἱ 
στρατηγοὶ συνειλημμένοι ἤσαν καὶ τῶν λοχαγῶν καὶ τῶν στρα- 
τιωτῶν οἱ συνε(πισ)πόμενοι ἀπωλάώλεσαν, ἐν πολλῇ δὲ ἀπορίᾳ 
ἴσαν οἱ Ἕλληνες, ἐννοοίμενοι μὲν ὅτι ἐπὶ ταῖς βασιλέως 
ϑύραις ἦσαν, χύχλῳ δὲ αὐτοῖς πάντῃ πολλὰ καὶ ἔϑνη καὶ 
πόλεις πολέμιαι ἦσαν. ἀγορὰν δὲ οὐδεὶς ἔτι παρέξειν ἔμελλεν, 
ἀπεῖχον δὲ τῆς “Ἑλλάδος οὐ μεῖον ὃ μύρια στάδια, ἡγεμὼν δ' 
οὐδεὶς τῆς ὁδοῦ ἦν, ποταμοὶ δὲ διεῖργον ἀδιάβατοι ἐν μέσῳ 
τῆς οἴκαδε δδοῦ, προὐδεδώχεσαν δὲ αὐτοὺς καὶ οἱ σὺν Κύρῳ 


> ΄ Bun ’, \ ᾿ 5 2.οἱ 
avapavres βάρβαροι, μόνοι δὲ καταλελειμμένοι ἤσαν οὐδὲ 
΄ 2 N , ’ ' 5 «u - 
ἱππέα οὐδένα σύμμαχον ἔχοντες, ὥστε εὔδηλον ἣν ὅτι νικῶντες 
᾿ 2 ) 4 ’ ς , 2 - 2 
μὲν οὐδ᾽ ἂν ἕνα χαταχάνοιεν, ἡττηϑέντων δὲ αὐτῶν οὐδεὶς 


τῶν, (Spr. 44, 8, 3.) Dion. Arch. 2, 76: ϑανάτων τὸν ῥᾷστον ἐτελεύτησεν. 
12, 3: τοῦ ταχίστου τῶν ὀλέϑρων αἴτιον. — αἰχισϑείς. Spr. 39, 14, 2, -- 
τελευτῆς. z. 1, 1, 1. — Eine Angabe über Menons Alter ist wohl aus- 
gefallen. (Kr. 50.) 

ὃ 80. χαὶ τούτω. z. 1, 1, 11. — εἰς. Spr. 68, 17, 6. (21, 8.) — 
ἐμέμφετο. Spr. 46, 5, 2. (7, 3.) 

K. 1. Xenophon veranlasst die Wahl neuer Anführer und wird an 
Stelle des Proxenos zum Strategen gewählt. $ 1. verd. Bisschop. 2v 
ταῖς σπονδαῖς gehört zu ἐγένετο, (We.) vgl. 4, 1, 1. 

N οἱ στρ. die 2, 5, 41. 6, 1 ff. erwähnten. — οἱ συνεπόμενοι 
die gefolgt waren. vgl. 2. 1, 2, 3. συνεπισπόμενοι Cobet u. a. — ὃ ἡ. 
Spr. 69, 14, 2. (17, 2.) — ϑύραις. 2.2, 4, 4. --- ἦσαν, z. 1, 3, 231. — 
κύκλῳ findet sich öfter neben πάντῃ oder πανταχῇ, wie Thuk. 3, 68, 2. 
7, 49, 3, Dem. 4, 9, Aristot. x. ζῴων i. 1, 14, 8, Ärr. 1, 27, 8. vgl. 4, 2, 
3 u. Xen. Kyr. 7,1, 40, weil χύχλῳ nicht notwendig die ganze Umgebung 
bezeichnet. vgl. z. 1, ὅ, 4. — ἀγοράν. 2.2,3, 24. — παρέξειν ἔμελλεν. 
z. 2, 6, 10. — ἀπεῖχον τῆς . Spr. 47, 12, 2. (18, 1.) — οὐ μεῖον für 
πλέον, wie οὐχ ἧσσον für μᾶλλον, z. B. Thuk. 1, 82, 4. (Spr. 67, 1, 3.) — 
προὐδεδώχεσαν für προδεδώχασι oder προὐδεδώχασι Schäfer. — ἱππέα. 
So steht bei einer Negation der Singular 4, 1, 6, 6, 1 (3), 7, Dem. 18, 
234: ὁπλίτην ἢ ἱππέα πλὴν τῶν οἰχείων οὐδένα eiyev. vgl. 20, 78 u. Plut. 
Per. 12. — οὐδ᾽ ἂν ἕνα stärker als οὐδένα ἄν. So wird οὐδείς oft durch 
ἄν oder eine Präposition getrennt. (Spr. 24, 2, 2.) Plat. Gorg. 512, e: 
τὴν εἱμαρμένην οὐδ᾽ ἂν εἷς ἐχφύγοι. 
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ἂν λειφϑείη. Ταῦτ᾽ ἐννοούμενοι καὶ ἀϑύμως ἔχοντες ὀλέγοιϑ 
μὲν αὑτῶν εἰς τὴν ἑσπέραν σίτου ἐγεύσαντο, oklyoı δὲ πῦρ 
ἀνέχαυσαν, ἐπὶ δὲ τὰ ὅπλα πολλοὶ οὐκ ἦλχϑον ταύτην τὴν 
νύχτα, ἀνεπαύοντο δὲ ὅπου ἐτύγχανεν ἕχαστος, οὗ δυνάμενοι 
χαϑεύδειν ὑπὸ λύπης καὶ πόϑου πατρίδων, γονέων, γυναι- 
κῶν, παίδων, οὺς οὔποτ' ἐνόμιζον ἔτε ὄψεσθαι. Οὕτω μὲν 
δὴ διακείμενοι πάντες ἀνεπαύοντο. 

Ἣν δέ τις ἐν τῇ στρατιᾷ Ξενοφῶν “ϑηναῖος, ὃς οὔτεά 
στρατηγὸς οὔτε λοχαγὸς οὔτε στρατιώτης ὧν συνηχολούϑει. 
ἀλλὰ Πρόξενος αὐτὸν μετεπέμψατο οἴκοϑεν, ξένος ὧν ἀρχαῖος: 
ὑπισχνεῖτο δὲ αὐτῷ, εἰ ἔλϑοι, φίλον αὐτὸν Κύρῳ ποιήσειν, 
ὃν αὐτὸς ἔφη χρείττω ἑαυτῷ νομίζειν τῆς πατρίδος. Ὃ μέντοιθ 
Ξενοφῶν ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν ἀναχοινοῦται Σωχράτει τῷ 
Asıvalo περὶ τῆς πορείας. Καὶ ὃ Σωχράτης ὑποπτεύσας 
μή τι πρὸς τῆς πόλεως ὑπαίτιον εἴη Κύρῳ φίλον γενέσϑαι. 
ὅτε ἐδόχει ὃ Κῦρος προϑύμως τοῖς “Ζαχεδαιμονίοις ἐπὶ τὰς 
ῳϑήνας συμπολεμῆσαι, συμβουλεύει τῷ ΞἘενοφῶντι ἐλϑόντα 
εἰς Δελφοὺς ἀνακοινῶσαι τῷ ϑεῷ περὶ τῆς πορείας. ᾿Ελϑὼνθ 
δὲ ὃ Ξενοφῶν ἐπήρετο τὸν πόλλω τίνι ἂν ϑεῶν ϑύων χαὶ 
εὐχόμενος κάλλιστα καὶ ἄριστα ἔλϑοι τὴν ὁδὸν ἣν ἐπινοεῖ 
καὶ καλῶς πράξας σωθείη. Καὶ ἀνεῖλεν αὐτῷ ὃ Ἀσιόλλωνϊ 
ϑεοῖς οἷς ἔδει ϑύειν. Ἐπεὶ δὲ πάλιν ἢλϑε, λέγει τὲν uav- 
τείαν τῷ Σωχράτει. Ὃ δ' ἀχούσας ἠτιᾶτο αὐτὸν ὅτι οὐ 
τοῦτο ττρῶτον ἠρώτα, πότερον λῷον εἴη αὐτῷ πορεύεσϑαι ἢ 
μένειν, ἀλλ᾽ αὐτὸς χρίνας ἱτέον εἶναι τοῦτ᾽ ἐπυνθάνετο ὅπως 


$ 3. ὀλίγοι. Spr. 57, 8A.; über ὀλίγοι μέν, ὀλίγοι δέ z. 1, 3, 16. — 
ἔχοντες. εἰ 1,1 δι... eic 21, 71. vgl. 4, 5, 18. — σίτου. Spr. 47, 
14. (15.) — πῦρ ἀνέκαυσαν für πυρὰ ἔχαυσαν oder πῦρ ἀνέχαυσαν Ze. ἃ. 
einige Hsn.; ἀναχαίειν findet sich zwar sonst bei Xen. nirgends, wohl 
aber bei andern. — ἐτύγχανεν erg. dv, wie 5, 4, 34: ἐφιστάμενοι ὅπου 
τύχοιεν sich hinstellend, wo sie sich eben befanden. Oder nach 
gr. Spr. 56, 16 A.? — ὑπό. z. 1, 5, 5. — πατρίδων. Ar. The. 481: 
οὗτος πόϑῳ μοὔχνυεν τὴν ϑύραν. Spr. 47, 5. (7,2.) Der Plural von πατρίς 
ist häufig; über das Asyndeton z. 2, 4, 38. — διαχείμενοι. z. 2, 5, 27, 

5 4 μετεπέμψατο. z. 1,1,2. — ἔλϑοι venisset. Spr. 53, 6, 4. 
(d.) — ποιήσειν se facturum esse. Spr. 55, 2,2. (4.) — αὐτός unser 
betontes er. vgl. 4, 1, 24. 4, 6. 7, 2, 14. (Spr. öl, 1, 3.) — χρείττω 
nützlicher. — τῆς πατρίδος. Spr. 47, 26. (27, 1.) 

$5. ἀναχοινοῦται ων δεν. berät sich mit dem 8., wie unten 


u. 5, 6, 36; dagegen ἀναχοινοῦν τῷ den den Gott um Rat fragen, wie 
5, 9, 22. vgl. 5, 10 (6, 2), 15. (Spr. 52, 8, 7.) — pn, weil ὑποπτεύειν den 
Begriff der Furcht enthält. Kyr. 5, 2, 9: ὑποπτεύσας μὴ τὴν ϑυγατέρα 
λέγοι. (Spr. 54, 8, 10.) — πρός von Seiten, (Spr. 68, 37, 3.) vgl. 7, 6, 

 — ἐπί. gr. Spr. 48, 9, 3. — ouproleufoa: im peloponnesischen 
Kriege seit 408 v. Chr. G. — ἐλϑόντα. Spr. 55, 2, 5. (7.) 

δ 6. ἔλϑοι τὴν ὁδόν. Spr. 46, 3. (5, 3.) — ἐπινοεῖ. Spr. 54, 6, 8. — 
χαλῶς πράξας. 2. 1, 9, 10. — ϑεοῖς für ϑεούς dem οἷς assimiliert. z. 1. 
4, 15; über die Sache 5, 9 (6, 1), 22. — ϑύειν gehört zu ἀνεῖλεν (7, 6, 44 
u. z. Thuk. 1, 126, 2) und ist zu ἔδει zu ergänzen. ἜΣ: 55, 4, 4. (11. 

δ 7. οὐ, 2. 1, 4, ὅ. --- τοῦτο geht hier auf das folgende. (Spr. 51, 
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av κάλλιστα πορευϑείη. Ἐπεὶ μέντοι οὕτως ἤρου, ταῦτ', ἔφη, 
ϑχρὶ ποιεῖν ὅσα ὃ ϑεὸς ἐκέλευσεν. Ὃ μὲν δὴ Ξενοφῶν οὕτω, 
ϑυσάμενος οἷς ἀνεῖλεν ὃ ϑεός, ἐξέπλει καὶ καταλαμβάνει ἐν 
Σάρδεσι Πρόξενον καὶ Κῦρον μέλλοντας ἤδη δρμᾶν τὴν ἄνω 
Yodov, καὶ συνεστάϑη Κύρῳ. Προϑυμουμένου δὲ τοῦ Προξένου 
χαὶ ὃ Κῦρος συμπροὐϑυμεῖτο μεῖναι αὐτόν, εἶπε δὲ ὅτι 
ἐπειδὰν τάχιστα ἡ στρατεία λήξῃ, εὐθὺς ἀποπέμψει αὐτόν. 
᾿Ἐλέγετο δὲ ὃ στόλος εἶναι εἰς Πισίδας. 

10 Ἐστρατεύετο μὲν δὴ οὕτως, ἐξαπατηϑείς. οὐχ ὑπὸ Προ- 
ξένου" οὐ γὰρ ἤδει τὴν ἐπὶ βασιλέα ὁρμήν, οὐδὲ ἄλλος οὐδεὶς 
τῶν “Ἑλλήνων πλὴν Κλεάρχου" ἐπεὶ μέντοι εἰς Κιλικίαν ἠλϑον, 
σαφὲς πᾶσιν ἤδη ἐδόχει εἶναι ὅτε ὃ στόλος εἴη ἐπὶ βασιλέα. 
Φοβούμενοι δὲ τὴν ὁδὸν καὶ ἄκοντες ὅμως οἱ πολλοὶ δὲ 

11αἰσχύνην χαὶ ἀλλήλων χαὶ Κύρου συνηκολούϑησαν: ὧν εἷς 
καὶ Ξενοφῶν ἣν. ᾿Επεὶ δὲ ἀπορία ἦν, ἐλυπεῖτο μὲν σὺν τοῖς 
ἄλλοις καὶ οὐκ ἐδύνατο καϑεύδειν' μικρὸν δ᾽ ὕπνου λαχὼν 
εἶδεν ὄναρ' ἔδοξεν αὐτῷ βροντῆς γενομένης σκηπτὸς πεσεῖν 
εἰς τὴν πατρῴαν οἰχίαν χαὶ ἐκ τούτου λάμπεσϑαι πᾶσα. 

12Περίφοβος δ' εὐθὺς ἀνηγέρϑη, καὶ τὸ ὄναρ τῇ μὲν ἔκρινεν 
ἀγαϑόν, ὅτι ἐν πόνοις ὧν καὶ κινδύνοις φῶς μέγα ἐκ Διὸς 
ἰδεῖν ἔδοξε" τῇ δὲ καὶ ἐφοβεῖτο, ὅτι ἀπὸ Διὸς μὲν βασιλέως 
τὸ ὄναρ ἐδόκει αἰτῷ εἶναι, χύχλῳ 0 ἐδόκει λάμπεσϑαι τὸ 
πῦρ, μὴ οὐ δύναιτο ἐκ τῆς χώρας ἐξελϑεῖν τῆς βασιλέως, 
ἀλλ᾽ εἴργοιτο πάντοϑεν ὑπό τινων ἀποριῶν. 


7, 8.) — πότερον. Spr. 65, 1. — ὅπως ἄν. “. 1, 7, 2. vgl. 4, 8, 14. ὅ, 
4, 2. 9, 17. 

ἢ ὃ. ϑυσάμενος. Spr. 52, 10,2. (5.) — ἀνεῖλεν erg. ϑύεσϑαι. Spr. 
55, 4, 4. (11.) vgl. 5,3,7. — ὁρμᾶν einschlagen, mit ὁδόν auch Pol. 
12, 27. Spr. 46, 3. (5, 3) u. 92, 8 1. — συνεστάϑη wurde vorge- 
stellt, wie Dem. 52, 4. 7. 18, Isokr. 17, 37, Br. 4, 2. vgl. 5, 9 (6, 1), 23. 

ὃ 9. συμπροὐϑυμεῖτο betrieb es mit, dass. Spr. 55, 3, 8. (16.) 
vgl. 7, 2, 24. — ὅτι. Spr. 65, 1,4. — ἐπειδὰν τάχιστα sobald als. 
(Spr. 65, 7, 4.) vgl. 4, 8, 9. 6,9. 7,2, 6. Ἷ 

8. 10. οὕτως zog man sonst zu ἐξαπατηϑείς. Kr. de auth. p. 62..vgl. 
Thuk. 5, 60, 4. — nöeı, ὁ Πρόξενος. z. 1,4,5. — τὴν ἐπὶ βασιλέα öp- 
μὴν für ἐπὶ B. τὴν ὁρμὴν οὖσαν. Der Artikel steht gleichsam proleptisch, 
wie Thuk. 4, 29, 1: ἐπυνθάνετο τὴν ἀπόβασιν αὐτὸν ἐς τὴν νῆσον διανοεῖσϑαι. 
— φοβούμενοι καὶ ἄχοντες. Spr. 59, 2. (A. 8) — οἱ πολλοί die 
meisten (z. 1, 4, 13), im Gegensatze zu den Entwichenen 1, 4, 7. (We.) 
οἱ fehlt in 3 Hsn. — ἀλλήλων. z. ἑαυτοῦ 2, 6, 19. — Οὧν. εἷς. (Spr. 
47, 9, 4.) 

ὃ 11. ἐλυπεῖτο. Spr. 52, 6, 1. — μιχρόν, kurze Zeit. Spr. 43, 4, 
2. (6) — ὕπνου. Spr. 47, 13. (14.) Plat. Ges. 791, a: ὕπνου λαγχάνειν 
ποιεῖ. — εἶδεν ὄναρ ist der feste Ausdruck. Kyr. 8, 7, 2: ὄναρ εἶδε 
τοιόνδε" ἔδοξεν αὐτῷ τις εἰπεῖν ouoxeudlou. Über das Asyndeton Spr. 59, 
1, 4. (5.) vgl. 4, 3, 8. 7, 10 u. Kr. de auth. p. 51 ἢ — ἔδοξεν. z. Her. 
7, 12, 1. — rarpwav. Spr. 41, 11, 9. — ἐχ. Spr. 68, 13, 5. (17, 7.) 

ἃ 12. Is AT Ar Spr. 68, 42 (46), 14. — πῇ μέν einesteils, 
πῇ δέ andernteils; üblicher τῇ μέν — τῇ δέ, wie mit einer Hs. her- 
zustellen war. (Kr. 45. gr. Spr. 50, 1, 16.) vgl. 4, 8, 10. 5, 9 (6, 1), 20. — 
&x. Spr. 68, 13, 5. (17, 9.) — μὴ οὐ ist an ἐφοβεῖτο gefügt. Spr. 54, 8,5. (9.) 
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Ὁποῖόν τι μὲν δή ἔστι τὸ τοιοῦτον ὄναρ ἰδεῖν ἔξεστι! 8 
σχοπεῖν ἔκ τῶν συμβάντων μετὰ τὸ ὄναρ. Γίγνεται γὰρ τάδε. 
Εὐθὺς ἐπειδὴ ἀνηγέρϑη πρῶτον μὲν ἔννοια αὐτῷ ἐμπίπτει" 
Τί κατάχειμαι; ἣ δὲ νὺξ προβαίνει: ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ εἰκὸς 
τοὺς πολεμίους ἥξειν. Εἰ δὲ γενησόμεϑα ἐπὶ βασιλεῖ, τί Eu- 
ποδὼν μὴ οὐχὶ πάντα μὲν τὰ χαλεπώτατα ἐπιδόντας, πάντα 
δὲ τὰ δεινότατα παϑόντας ὑβριζομένους arosaveiv; Ὅπωςϊά4 
δ' ἀμυνούμεϑα οὐδεὶς παρασκευάζεται οὐδ' ἐπιμελεῖται, ἀλλὰ 
καταχείμεϑα ὥςπερ ἐξὸν ἡσυχίαν ἄγειν. ᾿Εγὼ οὖν τὸν ἐκ ποίας 
πόλεως στρατηγὸν προςδοχῶ ταῦτα πράξειν; ποίαν δ' ἡλικέαν 
ἐμαυτῷ ἐλϑεῖν ἀναμένω; Οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι πρεσβύτερος 
ἔσομαι, ἐὰν τήμερον προδῶ ἐμαυτὸν τοῖς πολεμίοις. °Ex15 
τούτου ἀνίσταται καὶ συγκαλεῖ τοὺς Προξένου πρῶτον λοχα- 
γούς. Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, ἔλεξεν" ' ; N 

Ἐγώ, ὦ ἄνδρες λοχαγοί, οὔτε χκαϑεύδειν δύναμαι, ὥςπερ, 
οἶμαι, οὐδ᾽ ὑμεῖς, οὔτε κατακεῖσϑαι ἔτι, δρῶν ἐν οἵοις ἐσμέν. 
Οἱ μὲν γὰρ πολέμιοι δῆλον ὅτε οὐ πρότερον πρὸς ἡμᾶς τὸν1θ 
πόλεμον ἐξέφηναν πρὶν ἐνόμισαν καλῶς τὰ ἑαυτῶν παρα- 
σχευάσασϑαι, ἡμῶν δ' οὐδεὶς οὐδὲν ἀντεπιμελεῖται ὅπως ὡς 
κάλλιστα ἀγωνιούμεϑα. Καὶ μὴν εἰ ὑφησόμεϑα καὶ ἐπὶ βα-1 
σιλεῖ γενησόμεϑα, τί οἰόμεϑα πείσεσθαι; ὃς xal τοῖ ὃμο- 


18. τι. z. 2, 2, 2. — τὸ τοιοῦτον das so beschaffene. Spr. 
50, 4, 6. — ἰδεῖν. Spr. 55, 3, 5 (7); doch lässt sich auch konstruieren: 
τὸ ἰδεῖν τοιοῦτον ὄναρ. — (&x. Spr. 68, 17, 10.) — ἀνηγέρϑη. Spr. 40 
unter ἐγείρω. --- πρῶτον μέν. Statt ἔπειτα (δέ) folgt ὃ 15 ἐχ τούτου. 
vgl. 3, 2,1. 5,9 (6, 1), 5. — αὐτῷ. Spr. 48, 9. (11,1.) — ἡ δέ während 
die. Kyr. 2, 1,3: δέῃ τι αὐτῶν ἢ μάτην ἐφοβήϑης, ol δὲ πολέμιοι οὐχ ἔρ- 
χονται; (Spr. 69, 16, 3.) — Οεἰχός. Spr. 62, 1, 2. (8. — εἰ γενησό- 
μεϑα. vgl. ὃ 17. (Spr. 54, 12,2.) — ἐπί. Ζ. 1,1, 4. — μὴ οὐχί. Spr. 
67, 12, 5. (6.) — ἐπιδόντας erlebt habend. vgl. 7, 1, 80. — πάντα 
δέ. Über die Anaphora z. 1, 3, 16, — παϑόντας ὑβριζομένους. z. 
συλλέξας 1, 1, 7. ‚ 
8 14. ὅπως. Spr. 54, 8, 3. (6.) vgl. 3, 1, 16. 18. 4, 6, 10. — ἐξόν. 
z. 2, 5, 22. — τὸν ἐκ — στρατηγόν; aus was für einer Stadt soll 
der Strateg sein, von dem ich dies gethan zu sehen erwarte? 
Muss es etwa ein Spartiat sein? Spr. öl, 15, 3. (17, 4) — ἡλιχίαν. 
Xenophon war zwar schon über 40 Jahre alt, aber andre waren älter 
und die Aristokratie des Alters und der Erfahrung respektierten die 
Griechen. vgl. Kr. Stud. 2 S. 271ff. Anal. 2 8.42 ff. — ἐλϑεῖν. vgl. 3, 
1, 24. — προδῶ. Spr. 53, 6, 4. (5.) — ἐμαυτόν. Spr. (25, 2, 4 u.) 81, 2. 
15. &x τούτου. z. 1, 2, 17. — πρῶτον. So werden Adverbia 
öfter eingeschoben. Kr. z. Thuk. 2, 44, 1. — ὦ. Spr. 45, 3,1. (2.) — 
ἀνδρες A. z. 1, 3, 3. — ὑμεῖς. Spr. 62, 4, er ἐν οἵοις in welchen 
(gefahrvollen) Umständen. Kyr. 3, 2, 12: ὁρᾶτε ἐν οἵῳ ἐστέ. Spr. 43, 
4, 8. (22) vgl. z. 2, 1, 16. ᾿ 
8 16. ἐξέφηναν fingen offen an. — πρίν, nicht ἶ steht nach 
πρότερον und πρόσϑεν (1, 1, 10. 2, 2. 3, 2, 29. 4, 3, 12. 5, 9 (6, 1), 27), 
wo es auch ohne dieselben stehen müsste. Plat. Euthyd. 205: οὐχ ἀπο- 
χρινοῦμαι πρότερον πρὶν ἂν πύϑωμαι. Lach. 180, 6: πρότερον ἐκεῖνος ἐτελεύ- 
τὴσε πρίν τι ἐμοὶ διενεχϑῆναι. — τὰ ἑαυτῶν. Spr. 47, 8, 4. (5, 9.) — 
ἡμῶν. Spr. 47, 27 (28), 2. vgl. $ 21. --- ὡς. z. ὅτι 1,1, 6. ir 
χαὶ μὴν. z. 1, 7,5. — ἐπί. Ζ. 1, 1, 4. — ὑφίεσθαι lässig 
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μητρίου [καὶ ὁμοπατρίου ἀδελφοῦ καὶ τεϑνηκότος ἤδη ἀπο- 
τεμὼν τὴν χεφαλὴν καὶ τὴν χεῖρα ἀνεσταύρωσεν; ἡμᾶς δέ, 
οἷς κηδεμὼν μὲν οὐδεὶς πάρεστιν, ἐστρατεύσαμεν δ᾽ ἐπ’ αὐτόν, 
ὡς δοῦλον ἀντὶ βασιλέως ποιήσοντες χαὶ ἀποχτενοῦντες. εἰ 

Ιϑδυναίμεϑα, τί ἂν οἰόμεϑα παϑεῖν; Ao οὐχ ἂν ἐπὶ πᾶν 
ἔλϑοι, ὡς ἡμᾶς τὰ ἔσχατα αἰχισάμενος πᾶσιν ἀνϑρώποις 
φόβον παράσχοι τοῦ στρατεῦσαί ποτε ἐπ᾽ αὐτόν: Ἀλλ ὅπως 
τοι μὴ ἐπ᾽ ἐχείνῳ γενησόμεϑα πάντα ποιητέον. 

19 Ἐγὼ μὲν οὖν, ἔςτε μὲν αἱ σπονδαὶ ἦσαν, οὔποτε ἐπαυό- 
μην ἡμᾶς μὲν οἰχτ[ε]έρων, βασιλέα δὲ καὶ τοὺς σὶν αὐτῷ 
μαχαρέζων, διαϑεώμενος αὐτῶν ὅσην μὲν χώραν καὶ οἵαν 
ἔχοιεν, ὡς δὲ ἄφϑονα τὰ ἐπιτήδεια, ὅσους δὲ ϑεράποντας, 

20000 δὲ xrı um, χρυσὸν δέ, ἐσθῆτα δέ" τὰ δ᾽ αὖ τῶν στρατιω- 

τῶν ὅπότε ἐνθυμοίμην, ὅτι τῶν μὲν ἀγαϑῶν πάντων οὐδενὸς 

ἡμῖν μετείη, εἰ μὴ πριαίμεϑα, ὅτου δ᾽ ὠνησόμεϑα ἤδειν ἔτι 
ὁλέγους ἔχοντας, ἄλλως δέ πως πορίζεσθαι τὰ ἐπιτήδεια ἢ 
ὠνουμένους ὅρκους ἤδη κατέχοντας ἡμᾶς" ταῦτ᾽ οὖν λογίζό- 
μενος ἐνίοτε τὰς σπονδὰς μᾶλλον ἐφοβούμην ἢ νῦν τὸν πό- 
2lAsuov. Ἐπεὶ μέντοι ἐχεῖνοι ἔλυσαν τὰς σπονδάς. λελύσϑαι 


- \ , \ ς fi ’ 
μοι δοχεῖ χαὶ ἣ ἐκείνων ὕβρις καὶ ἣ ἡμετέρα ὑποψία. Ἔν 


sein. Spr. 52, 9A. vgl. 8, 2, 8. ὅ, 4, 36. --- ὃς χαί da derselbe so- 
gar. — καὶ τεϑνηχότος selbst des toten. Über die Sache 1, 10, 
1, — ἡμᾶς ziehen manche als Subjektsac. zu παϑεῖν. (Spr. 55, 2, 3.) 
Vielleicht ist jedoch ein Anakoluth anzunehmen: angefangen, als sollte 
folgen τί ἂν οἰόμεϑα ποιῆσαι αὐτόν; vgl. z. 7, 6, 37. — χηδεμών. Kyros 
Fürsprecher war die Mutter. (We.) — ἐστρατεύσαμεν δέ. Verbindung 
eines selbständigen Satzes mit einem relativen. Spr. 60, 5 (6), 1. — ὡς. 
z. 1, 1,3. — ἂν παϑεῖν. z. ἂν εἶναι 1, 3, 6. 
᾿ς 8. 18. ἐπὶ πᾶν ἔρχεσϑαι alles versuchen. Plat. Rep. 562, d: 
Ap οὐχ ἀνάγχη ἐπὶ πᾶν τὸ τῆς ἐλευϑερίας ἰέναι; So. OT. 265: ὑπερμαχοῦμαι 
χἀπὶ πάντ᾽ ἀφίξομαι. Eu. Hipp. 284: εἰς πᾶν ἀφῖγμαι χοὐδὲν εἴργασμαι πλέον. 
— τὰ ἔσχατα. Spr. 46, 7᾽ (11), 2. vgl. 6, 2 (4), 2. -- φόβον τοῦ. Spr. 
41, ὃ (7, 5) u. 50, 5. (6.) 

8 19. ἐγὼ μέν. z. 1, 8, 17. — ἔςτε für ἔςτ᾽ ἄν Porson. — 
μέν. Dem entspricht ἐπεὶ μέντοι $ 21. — οἰκτ[ε]ΐρων. Spr. 56, 5, 2. 
αὐτῶν hangt von dem folgenden als zusammengefasste Vorstellun 
dachten Satze ab; wir mögen etwa τόδε αὐτῶν denken. (Spr. 47, 
vgl. 3, 3, 18. — ἐσϑῆτα. Spr. 4, 1,1. vgl. 4, 3, 25. 7, 4, 18. 

$ 20. τὰ τῶν. Spr. 47, 3, 4 (ὃ, 9 u. 10); über den Ac. 47, 10, 2. 
(11, 1) — ἐνθυμοίμην. z. βούλοιτο 1, 5, 7. — πάντων. τούτων Cobet 
u. ἃ. — οὐδενός. Spr. 47, 14. (15.) — ὅτου (Geld) wofür. vgl. 5,1, 6. 
Die Konstruktion ist: ἤδειν ὀλίγους ἔτι ἔχοντας ὅτου ὠνησόμεϑα. — ὠνη- 
σόμεϑα für ὠνήσονται wegen πριαίμεϑα. vgl. 7, 6, 36; über den Ind. 
2. ἔσται 1, 3, 17. — ἤδειν. Hiezu ist aus ὁπότε nur ἐπεί zu denken. — 
ἔχοντας. Spr. 56, 7, 1. Concinn müsste bloss ἔχοιεν ohne ἤδειν stehen. 
vgl. z. φαίη 2, 1, 3. — roptLeota:. Spr. 52, 10, 1. Der Inf. hangt von 
κατέχειν ab: dass Eide uns hinderten anzuschaffen, (Spr. 67, 12, 
5.) vgl. Her. 5, 92, 6. — ὠνουμένους durch Kauf. Spr. 56, 11 (12), 1. 
— ταῦτ᾽ οὖν λογιζόμενος ist hinzugefügt, um den Begriff ὁπότε ἐνθυ- 
μοίμην wieder aufzunehmen. (Spr. 65, 9, 2.) Über οὖν z. 1, 5, 14. — 
ἐνίοτε gehört zu ἐφοβούμην. (Kr. de auth. p. 62.) 

ὃ 21. ὑποψία. ἀσάφεια Hg. Crn. Andere ἀπορία. — ἐν μέσῳ aus- 


AN. RR. 97 ΠΙῚ 


< „ ll » \ 3 \ 3: ς , p)) 

ῳ γὰρ ἤδη κεῖται ταῦτα τὰ ἀγαϑὰ ἄϑλα (πότεροι ἄν 
ῶν ἄνὸρες ἀμείνονες WoW’ ἀγωνοϑέται ὃ οἱ ϑεοί εἶσιν, οἱ 
σὺν ἡμῖν, ὡς τὲ εἰχός, ἔσονται. Οὗτοι μὲν γὰρ αὐτοὺς ἑἐπιωρ-22 
χήκχασιν' ἡμεῖς δέ, πολλὰ ὁρῶντες ἀγαϑά, στερρῶς αὐτῶν 
arreıyöusda διὰ τοὺς τῶν ϑεῶν ὅρκους" ὥςτε ἐξεῖναί μοι doxei 
ἰέναι ἐπὶ τὸν ἀγῶνα πολὺ σὺν φρονήματι μείζονι ἢ τούτοις. "Ἐτιῶ8 
δ᾽ ἔχομεν σώματα ἱχανώτερα τούτων χαὶ ψύχη xal ϑάλπη 
χαὶ πόγους φέρειν" ἔχομεν δὲ χαὶ ψυχὰς σὺν τοῖς ϑεοῖς 
ἀμείνονας" οἱ δὲ ἀνδρες καὶ τρωτοὶ καὶ ϑνητοὶ μᾶλλον ἡ μῶν, 
ἢν οἱ ϑεοί, ὥςπερ τὸ πρόσϑεν, νίκην ἡμῖν διδῶσιν. 

Ak ἴσως γὰρ καὶ ἄλλοι ταῦτ᾽ ἐνθυμοῦνται, πρὸς [τῶν]24 
ϑεῶν μὴ ἀναμένωμεν ἄλλους ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐλϑεῖν παρακαλοῦντας 
ἐπὶ τὰ καλλιστα ἔργα, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἄρξωμεν τοῦ ἐξορμῆσαι 
χαὶ τοὺς ἄλλους ἐπὶ τὴν ἀρετὴν. Φάνητε τῶν λοχαγῶν ἄρι- 
στοι χαὶ τῶν στρατηγῶν ἀξιοστρατηγότεροι. Κἀγὼ δέ, εἰ μὲνῶθ 
ὑμεῖς ἐϑέλετε ἐξορμᾶν ἐπὶ ταῦτα, ἕπεσθαι ὑμῖν βούλομαι, 
εἰ δ' ὑμεῖς τάττετ᾽ ἐμὲ ἡγεῖσϑαι, οὐδὲν προφασίζομαι τὴν 
ἡλικίαν, ἀλλὰ καὶ ἀκμάζειν ἡγοῦμαι ἐρύκειν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
τὰ χκαχά. 


gesetzt. (Spr. 43, 4, 5.) Arrians An. 5, 26, 7: τὰ ἀϑλα ἐν μέσῳ χεῖται 
ξύμπασιν. — adıa als Kampfpreise. Spr. 51, 3. — ὁπότεροι, τούτοις 
ὁπότεροι. Spr. 5l, 12. (13, 3.) — ἀγωνοθέται hier wohl auch als ἀϑλο- 
ϑέται, βραβευταί gedacht. — εἰκός. Spr. 62, 1, 2. (3.) 

5.22. αὐτούς. z. 2, 4, 7. — αὐτῶν, Spr. 47, 15. 5 (13, 1) — 
dev z.23,5, 7%. — πολύ. 2. 1. 5,2. 

ἃ 23. ἔτι ferner. vgl. 3, 2, 28. 5, 1,10. 6,4,13. — ἔχομεν ohne 
μέν. Spr. 59, 1, 3. (4) — böyn. Spr. 44, 3, 1. — φέρειν. Spr. 55, 3, 2. 
(3.) — σὺν τοῖς θεοῖς. z. 2, 3, 23, vgl. 3, 1,42. 2,8 11. — οἱ ἄνδρες 
von den Feinden, wie 3, 4, 40. 4, 6,9. 6, 4 (6), 21. (vgl. 2. Thuk. 6, 34, 
8); eben so οἱ ἄνϑρωποι 4, 2, 7. 7,3, 48. 47. — ϑνητοί tötbar, eine 
sonst nicht leicht vorkommende Bedeutung. — (μᾶλλον. Spr. 49, 7, 4.) 

$ 24. ἀλλά gehört zwar zu ἀναμένωμεν, ist aber dennoch nicht durch 
ein Komma von ἴσως zu trennen. Elmsley z. Eur. Herakl. 481. (Spr. 69, 
14, 4.) — ταῦτα. ταὔτ᾽ Cob. ταὐτά Hg. — πρός. Spr. 68, 33 (37), 2. — 
τῶν fehlt sonst in dieser Formel in der An. (Kr. 63.) — ἐφ᾽ ἡμᾶς. Mit 
dem Ac. einer Person bezeichnet ἐπί meist eine feindselige Tendenz; 
hier bloss eine Tendenz, wie 4, 7, 23 u. Thuk. 1, 5, 1: ἤρξαντο περαι- 
οὔσϑαι ναυσὶν ἐπ᾿ ἀλλήλους. — παρακαλοῦντας ist, wie συγχαλοῦμεν $ 46, 
Futurum, Spr. 31, 8, 9. — ἄρξωμεν τοῦ, z. 1,415. — ἐξορμῆσαι. 
Spr. 52, 2, 1. — (τῆν. Spr. 50, 2, 4.) — φάνητε. Das Asyndeton wäre 
weniger hart, wenn ἄνδρες vorherginge, wie 6, 3 (5), 21. (Spr. 59, 1, 2) 
Oder φάνητέ te? — ἀξιοστράτηγος hat auch Arr. An. 4, 11,5 un 
Dion C. öfter. : ᾿ 

$ 25. με, so die Hsn. Wenn nicht ἐμέ zu lesen ist (Kr. 22 De Xen. 
vita, in den Stud. 2 p. 265), vgl. 5, 9 (6, 1), 29, so muss der Hauptton 
auf ἡγεῖσϑαι fallen, als Gegensatz zu ἕπεσϑαι, wobei freilich ὑμεῖς fehlen 
sollte; indes sind ἐγώ, σύ, ἡμεῖς, ὑμεῖς oft ungleich schwächer betont als 
ego, tu, nos, vos. (Spr. 5l, 1,2.) — ἡγεῖσϑαι. Spr. 55, 3, 6, (12) — 
τὴν ἡλιχίαν d. ἢ. meine Jugend. Kr. Anal. 2 S. 48f. — ἐρύχειν ein 
poetisches Wort, bei Xen. nur hier; über den Inf. Spr. 55, 3, 10. (20.) — 
τὰ xaxd, die Gefahren von Seiten der übrigen Heerführer. 
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26 O μὲν ταῦτ ἔλεξεν: οἱ δὲ λοχαγοὶ ἀκούσαντες ἡγεῖσϑαι 


2 , , N > ᾽ - 
ἐκέλευον πάντες, πλὴν “!Ιπολλωνίδης τις ἦν βοιωτιάζων τ 


φωνῇ" οὔτος δ' εἶπεν ὅτε φλυαροίη ὅςτις λέγοι ἄλλως πως 


σωτηρίας ἂν τυχεῖν ἢ βασιλέα πείσας, εἰ δύναιτο, καὶ ἅμα 
διήρχετο λέγειν τὰς ἀπορίας. Ὃ μέντοι Ξενοφῶν μεταξὺ ὕπο- 
λαβὼν ἔλεξεν ὧδε: 

Ὦ ϑαυμασιώτατε ἄνϑρωπε, σύ γε οὐδὲ δρῶν γιγνώσχεις 
οὐδὲ ἀκούων μέμνησαι. Ἔν ταὐτῷ γε μέντοι ἦσϑα τούτοις 
ὅτε βασιλεύς, ἐπεὶ Κῦρος ἀπέϑανε, μέγα φρονήσας ἐπὶ τούτῳ 
ϑγέμπων ἐκέλευε παραδιδόναι τὰ ὕπλα. Ἐπεὶ δὲ ἡμεῖς οὐ 
παραδόντες, ἀλλ᾽ ἐξοτελισάμενοι ἐλϑόντες παρεσχηνήσαμεν 
ὦ τῷ, τί οὔκ ἑποίησε πρέσβεις πέμπων καὶ σπονδὰς αἰτῶν 

χαὶ παρέχων τὰ ἐπιτήδεια, ἔςτε σπονδῶν ἔτυχεν: Ἐπεὶ δ᾽ av 
οἱ στρατηγοὶ χαὶ λοχαγοί, ὥςτπίερ δὴ σὺ χελεύεις, εἰς λόγους 
αὑτοῖς ἄνευ ὁπλων λθϑον, πιστεύσαντες ταῖς σπονδαῖς, οὐ 
νῦν ἐχεῖνοι τταιύμενοι, χεντούμενοι, ὑβριζόμενοι οὐδὲ ἀπο- 
ϑανεῖν οἱ τλήμονες δύνανται, καὶ μάλ᾽, οἶμαι, ἐρῶντες τού- 
του; ἃ σὺ πάντα εἰδὼς τοὺς μὲν ἀμύνεσθαι κελεύοντας φλυα- 
ϑθρεῖν φής, πείϑειν δὲ πάλιν κελεύεις ἰόντας: ᾿Εμοὶ [δέ], ὦ 
ἄνδρες, δοκεῖ τὸν ἄνθρωπον τοῦτον μήτε προςίεσϑαι. εἰς 
ταῦτον ἡμῖν αὑτοῖς, ἀφελομένους τὲ τὴν λοχαγίαν σχεύη αγνα- 
ϑέντας ὡς τοιούτῳ χρῆσϑαι. Οἴτος γὰρ καὶ τὴν πατρίδα 


$ 26. τις-εἶπεν für τις, βοιωτιάζων τῇ φωνῇ, εἶπεν. vgl. z. 1,9, 14. 
— βοιωτιάζων τῇ φωνῇ im boiotischen Dialekte sprechend, 
mithin sich für einen Boiotier, also einen Hellenen ausgebend. vgl. $ 31. 
— σωτηρίας. Spr. 47, 13. (14) — ἂν τυχεῖν dass er erlangen 
könne. — πείσας, dass er ihnen Rettung, Heimkehr gestatte. So muss 
zu πείϑειν oft das Objekt, wozu man jemand überredet, ergänzt werden, 
wie $ 29. 5, 5, 11. 9, 12, Lys. 7, 21: οὐδεμίαν ἄλλην ἡγοῦμαι ἂν εἶναί μοι 
σωτηρίαν ἤ σε πεῖσαι. — τάς. Spr. 50, 2, 1. 

8 27. μεταξὺ ὑπολαβών mitten in der Rede ihn unterbre- 
chend. Luk. Tox. 38: ἐριστιχὸν ποιεῖς, ὑποχρούων μεταξύ. (Nicht zu ver- 
wechseln mit Spr. 56, 10, 3.) — οὐδὲ — οὐδέ selbst nicht — noch 
auch. (Spr. 69, 53 A.) Der Gedanke ist halb sprichwörtlich. Dem. 25, 
89: οὕτως ὁρῶσι τὰ τῶν ἠτυχηκότων ἔργα ὥςτε, τὸ τῆς παροιμίας, ὁρῶντας 
μὴ ὁρᾶν καὶ ἀχούοντας μὴ ἀχούειν. — ᾿ ταὐτῷ an demselben Orte, 
bei derselben Gelegenheit. vgl. z. 1, 8, 14. — τούτοις hangt von 
ταὐτῷ ab: wie diese. vgl. z. 2, 6, 22; über die Sache 2, 1, 8. — μέγα 

povnsas stolz geworden. Spr. 46, 3, 2. (5, 6.) xatappovnsas Hg. Über 
dm τ Ἢ eb. 53, 5, 1 (u. 2.) — ἐπί. Spr. 68, 37 (41), 6. — πέμπων. z. 
᾿, . 8 

ὃ 28, αὐτῷ. Spr. 48, 9. (11, 9.) — τί οὐκ ἐποίησε; was liess 
er ungethan, unversucht? Dem. 19, 42: τί οὐ γέγονεν; Spr. 67,1, 2 
— σπονδῶν. Spr. 47, 13. (14.) 

$ 29. δή eben. Spr. 69, 11. (17, 2.) — αὐτοῖς, z. 2, 5, 25. — οὐ 
nonne, ist es nicht wahr, dass. Spr. 67, 11,1. vgl. 7, 6,24. — Über 
das Asyndeton z. 2, 4,28. — οὐδ᾽ ἀποϑανεῖν, durch Fesseln sich selbst 
zu töten gehindert. — οἱ τλήμονες. Spr. 50, 6, 3. (8, 5.) — καὶ μάλα. 
2. 1, 5, 8. — τούτου. Spr. 47, 13. (14) — ἰόντας. z. 1, 3, 14: 

530. μήτε — τε. Ζ. 2, 2, 8 — προςίεσϑαι. Spr. 52, 10, 1. — 
εἰς ταὐτόν, wie ἐν ταὐτῷ ὃ 27. — ἀφελομένους ἀναϑέντας. z. συλλέξας 


1, 1,7. — τοιούτῳ, σχευοφόρῳ. (Ze.) vgl. Kr. z. Her. 1, 207, 1. 


χαταισχύγνει χαὶ πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα, ὅτι Ἕλλην ὧν τοιοῦ- 
τός ἔστιν. ς un 
’Evreüdev ἱπολαβὼν Ayasiag Στυμφάλιος εἶπεν" Alkadl 
τούτῳ γε οὔτε τῆς Βοιωτίας ττροφήκει οὐδὲν οὔτε τῆς ᾿Ελλά- 
δος παντάπασιν, ἐπεὶ ἐγὼ αὐτὸν εἶδον, ἁςπερ Avdov, pe 
φότερα τὰ WTa TETQUITNUEVOV. Καὶ εἶχεν οὕτως. Τοῦτον μὲν 
οὖν ἀπήλασαν" οἱ δ' ἄλλοι παρὰ τὰς τάξεις ἰόντες ὅπου μὲν 
στρατηγὸς σῷος εἴη τὸν στρατηγὸν παρεχάλουν' οπόϑεν δὲ 
οἴχοιτο, τὸν ὑποστρατηγὸν, ὕπου δ᾽ αὖ λοχαγὸς σῷος εἴη, τὸν 
λοχαγόν. Ἐπεὶ δὲ πάντες συνῆλθον, εἰς τὸ πρόσϑεν τῶνϑὃ 
ὅπλων ἐκαϑέζοντο, χαὶ ἐγένοντο οἵ συνελϑόντες στρατηγοὶ 
χαὶ λοχαγοὶ ἀμφὶ τοὺς ἑκατόν. Ὅτε δὲ ταῦτα ἢν, σχεδὸν 
μέσαι ἦσαν νύχτες. ᾿Ενταῦϑα ᾿ἱΙερώνυμος Ἠλεῖος, πρεσβύτατοςϑε 
ὧν τῶν Προξένου λοχαγῶν, ἤρχετο λέγειν ὧδε’ Ἡμῖν, ὦ ἂν- 
δρες στρατηγοὶ καὶ λοχαγοί, δρῶσι τὰ παρόντα ἔδοξε καὶ 
αὐτοῖς συνελϑεῖν καὶ ὑμᾶς παρακαλέσαι, ὅπως βουλευσαίμεϑα 
εἴ τι δυναίμεϑα ἀγαϑόν. “έξον δ᾽, ἔφη, καὶ σύ, ὦ Ξενοφῶν, 
ἅπερ καὶ πρὸς ἡμᾶς. Ex τούτου λέγει τάδε Ξενοφῶ ὁ ὁ 
Alla ταῦτα μὲν δὴ πάντες ἐπιστάμεϑα ὅτι βασιλεὺςϑο 
χαὶ Τισσαφέρνης οὺς μὲν ἐδυνήϑησαν συνειλήφασιν τμῶν, 
τοῖς δ' ἄλλοις δῆλον ὅτι ἐπιβουλεύουσιν, ὡς, ἐν δύνωνται, 
ἀπολέσωσιν. Ἣμῖν δέ γε, οἶμαι, πάντα ποιητέα, ὡς wi ποτ 
ἐπὶ τοῖς βαρβάροις γενώμεϑα, ἀλλὰ μᾶλλον, ἢν δυνώμεϑα, 
ἐκεῖνοι ἐφ᾽ ἡμῖν. EV τοίνυν ἐπίστασϑε ὅτι ὑμεῖς, τοσοῦτοιϑθ 
ὄντες ὅσοι νῦν συνεληλύϑατε, μέγιστον ἔχετε καιρὸν. Οἱ γὰρ 
στρατιῶται οὗτοι πάντες πρὸς ὑμᾶς βλέπουσι, κἂν μὲν ὑμᾶς 


8 31. Βοιωτίας. Spr. 47, 14. (16.υ. A. 1) Anders Dem. 9, 31: 
Φίλιππος προςήχει οὐδὲν τοῖς “Ελλησιν. — Λυδὸς ἢ Φρύξ, als höchst ver- 
ächtlich, Eu. Alk. 675, Ar. Vö. 1244. — ὦτα. z. 2, θ, 1. — Terpunn- ᾿ 
μένον. Spr. 56, 7, 1. — eiyev. εἶχε δ᾽ könnte stehen wie In xat ἣν δὲ 
οὕτως 5, 10, 10, Thuk. 1, 138; 4. vgl. 7, 56; etwas verschieden xat ἐγένετο 
οὕτως 5, 45, 4. (vgl. 6, 102, 3) und Kyr. 4, 5, 5. vgl. unten 7, 2, 27 u. 
de auth. p. IV. 

8 ΠΝ οἴχοιτο umgekommen war. — σῷος. Spr. 22, 12 (18), 3, 
Andere σῶς. 2 

8 33. τὸ πρόσϑεν τῶν die Seite vor den. — ὅπλων. 2. 2, 2, 20. 
— ἐγένοντο. z. 1, 2, 9. — ἀμφὶ τούς. z. 1, 7,10. — νύκτες. 2. 1,% 1. 

ὃ 34. (χαὶ αὐτοῖς. Spr. ὃ], 6, 3.) — εἴ τι ὃ. ἀ. 2. 2, 1,8. — καὶ 
σύ, wie eben auch ich gesprochen habe. — ἅπερ καί. z. 1, 3, 6. — 
πρὸς ἡμᾶς. Spr. 62, 4, 1. vgl. 7, 2, 7. 7,15. — Ξενοφῶν ıst mir der 
Stellung wegen verdächtig. (Kr. 63.) h 3 

$ 35. ἀλλά. z. 1, 7,6. — ταῦτα μέν. Concinn müsste etwa fol- 

en: ἐχεῖνο ὃ ἴσως οὐχ ἐνθυμεῖσϑε ὅτι πάντα ἡμῖν ποιητέα. Warum eine 
solche Wendung verschmäht sei, ergiebt der Zusammenhang. — ἐδὺυν ἢ - 
ϑησαν erg. συλλαμβάνειν. Spr. 55, 4, 4. (11.) vgl. 4, 7, 7. — ημῶν. 2. 
1, 7, 18, — δέ γε, οἶμαι. δ᾽, ἐγῴμαι Porson. Diese Krasis auch Mem. 
2, 7,5. Über δέ γε z. 5, 8,17. — πάντα alles Mögliche. z. Her. 
4, 154, 1. 

36. ὅτι. Spr. 56, 7, 6. (12.) vgl. $ 42. 5, 4, 20. 7, 13. — ouve- 
Ne Spr. 63, 1,2. — a ichtigkeit, Bedeutsamkeit. 
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δρῶσιν ἀϑυμοῦντας, πάντες κακοὶ ἔσονται, ei δὲ ὑμεῖς αὐτοί 
τὲ παρασχευαζόμεγοι φανεροὶ ἠτε ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ 
τοὺς ἄλλους παραχαλῆτε, εὖ ἴστε ὅτι ἕψονται ὑμῖν καὶ πει- 

, θράσονται μιμεῖσϑαι. Ἴσως δέ τοι καὶ δίκαιόν ἐστιν ὑμᾶς δια- 

θιφέρειν τι τούτων. “Ὑμεῖς γάρ ἐστε στρατηγοί, ὑμεῖς ταξίαρχοι 
χαὶ λοχαγοί" χαὶ ὅτε εἰρήνη ἣν, ὑμεῖς καὶ χρήμασι καὶ τιμαῖς 

΄ 3 
τούτων £Ercheovexrreite' καὶ νῦν τοίνυν, ἐπεὶ πόλεμός ἔστιν, 
ἀξιοῦν δεῖ ὑμᾶς αὐτοὺς ἀμείνους τε τοῦ πλήϑους εἶναι καὶ 
προβουλεύειν τούτων καὶ προπονεῖν, ἢν που δέῃ. 

38 Καὶ νῦν πρῶτον μὲν οἴομαι ἂν ὑμᾶς μέγα ὠφελῖσαι τὸ 
στράτευμα, εἰ ἐπιμεληϑείητε ὕπως ἀντὶ τῶν ἀπολωλότων ὡς 
τάχιστα στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ ἀντιχατασταϑῶσιν. Ἄνευ γὰρ 
ἀρχόντων οὐδὲν ἂν οὔτε καλὸν οὔτε ἀγαϑὺν γένοιτο, ὡς μὲν 
συνελόντι εἰπεῖν, οὐδαμοῦ, ἐν δὲ δὴ τοῖς πολεμιχοῖς παντά- 

ς \ \ > : , mir > 
πασιν. H μὲν γὰρ εὐταξία σῴζειν doxei, n δὲ ἀταξία πτολ-- 
ϑϑλοὺς ἤδη ἀπολώλεχεν. ᾿Επειδὰν δὲ χαταστήσησϑε τοὺς ἄρχον- 
τας ὅσους δεῖ, ἣν καὶ τοὺς ἄλλους στρατιώτας συλλέγητε nal 

Δθπαραϑαρρύνητε, οἶμαι ἂν ὑμᾶς πάνυ Ev καιρῷ ποιῆσαι. Νῦν 
γὰρ ἴσως καὶ ὑμεῖς αἰσϑάνεσϑε ὡς ἀϑύμως μὲν ἤλθϑον ἐπὶ 
τὰ ὕπλα, ἀϑύμως δὲ πρὸς τὰς φυλαχάς" ὥςτε οὕτω γ᾽ ἐχόν- 
των οὐκ οἶδα ὕ, τι ἄν τις χρήσαιτο αὐτοῖς, εἴτε νυχτὸς δέοι 


Kr. (63.) liest χῦρος nach Dion Ο. 38, 13: τὸ μέγιστον κῦρος εἶχεν. vgl. 
Her. 6, 109, 2. — παρασκευαζόμενοι zu δῆλος 1, 2, 11. — ἧτε. Der 
Konjunktiv findet sich zuweilen bei εἴ, wenn die Idee der Wirklichkeit 
oder Verwirklichung des Bedingungssatzes vorherrscht. (Spr. 54, 12, 3.) 
vgl. 3, 2, 22. 7, 6, 24. Andere ἤν für ei m. einigen Hsn. — rapaxa- 
λῆτε erg. παρασχευάζεσθϑαι vgl. z. 3, 1, 44. 

8 37. ἴσως findet sich auch, wo eben kein Zweifel obwaltet: doch 
wohl. Phil. Ὁ. Stop. 102, 4: ἕτερον τό τ᾽ ἀλγεῖν καὶ ϑεωρεῖν ἑστ᾽ ἴσως. 
Neben δήπου Arr. An. 7, 10, 7. vgl. Reisig und Herm. z. So. OK. 654. 
661. - δέ τοι aber gewiss, wirklich, wie Kyr. 3, 3, 54. 8, 3, 44, 
Hell. 5, 1,15, Her. 2, 120,2. — τι um etwas (Beträchtliches). (Spr. 48, 
15, 14 u. 5l, 16, 13.) — τούτων. z. 2, 3, 15. — ὑμεῖς — ὑμεῖς. Spr. 
59, 1, 2. (3.) vgl. 3, 2, 4. 4, 46. 7, 1, 22, Dion C. 45, 25 u. Arr. An. 7, 
9, 8. — χρήμασι durch höheren Sold. vgl. 7, 2, 36. 3, 10. 6,1 (3), 7; 
über den Da. Spr. 48, 12, 7. (15, 9.) τούτων. Spr. 47, 18. (19.) — 
νῦν τοίνυν schien nicht kakophon. vgl. 3, 2, 39. 7, 2, 29. — τούτων. 


z. ἔχοι 
— ὁ Das un 
liegt aber mehr im Infinitiv als in ὡς, das auch fehlen kann. Spr. 55, 
1, 2; συνελόντι eig. für den Zusammenfassenden, wenn man es 
zusammengefasst hat. (Spr. 48, 5, 2.) — ἐν δὲ δὴ τοῖς. Spr. 68, 2 
(5), 1. — παντάπασιν erg. οὐδὲν οὔτε x. οὔτε d. 
$ 39. χαταστήσησϑε. Spr. 53, 6, 4. (65, 7, 6.) — δεῖ erg. κατα- 
στήσασϑαι. vgl. z.2,2,5. — ἣν — παραϑαρρύνητε ist an den folgenden 
Satz anzuschliessen: ihr werdet angemessen handeln, wenn etc. 
840. ὡς wie. — ἐχόντων erg. αὐτῶν wenn sie so gestimmt 
sind. vgl. z. 1,2, 17. — ὅ, τι. 2. 1, 3,18. — ἄν. Spr. δά, 6, 4. (6.) 
— χρήσαιτο. z. 1,9, 17. — δέοι erg. χρῆσϑαι. — τι gehört zu χρῆσϑαι, 
wie 6, τι. Spr. δῦ, 4, 4. (11.) 
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τι εἴτε nal ἡμέρας. Ἢν δέ τις αὐτῶν τρέψῃ τὰς γνώμας, ὡς 
un τοῦτο μόνον ἐννοῶνται τί πείσονται, ἀλλὰ καὶ τί ποιή- 
σουσι, πολὺ εὐθυμότεροι ἔσονται. ᾿Ἐπίστασϑε γὰρ δὴ ὅτι42 
οὔτε πλῆϑός ἐστιν οὔτε ἰσχὺς ἣ ἐν τῷ πολέμῳ τὰς νίκας 
ποιοῦσα, ἀλλ᾽ ὁπότεροι ἂν σὺν τοῖς ϑεοῖς ταῖς ψυχαῖς «ἐρρω- 
μενέστεροι ἴωσιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, τούτους ὡς ἐπὶ τὸ 
“πολὺ οἱ ἐναντίοι οὐ δέχονται. ᾿Εντεϑύμημαι δ᾽ ἔγωγε, ὦ av-43 
ὃρες, καὶ τοῦτο, ὕτι, 6.0001 μὲν μαστεύουσι ζῆν Er παντὸς 
τρόπου ἐν τοῖς πολεμικοῖς, οὗτοι μὲν χαχῶς TE χαὶ αἰσχρῶς 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἀποϑνήσχουσιν" ὑπόσοι δὲ τὸν μὲν ϑάνατον 
ἐγνώκασι πᾶσι κοινὸν εἶναι καὶ ἀναγκαῖον ἀνθρώποις, περὶ 
δὲ τοῦ καλῶς ἀποϑνήσκειν ἀγωνίζονται, τούτους ὁρῶ μᾶλλόν 
πως εἰς τὸ γῆρας ἀφιχνουμένους καὶ ἕως ἂν ζῶσιν εὐδαιμο- 
γέστερον διάγοντας. Ἢ καὶ ἡμᾶς δεῖ νῦν καταμαϑόντας, ἐνάά 
τοιούτῳ γὰρ καιρῷ ἐσμεν, αὐτούς τε ἀνδρας ἀγαϑοὺς εἶναι 
χαὶ τοὺς ἄλλους παραχαλεῖν. Ὃ μὲν ταῦτ' εἰπὼν ἐπαύσατο. 
᾿ς Μετὰ δὲ τοῦτον elme Χειρίσοφος" Alla πρόσϑεν μέν͵ 4 
ὦ Ξενοφῶν. τοσοῦτον μόνον σὲ ἐγίγνωσκον ὅσον ἤκουον 
Ἀιϑηναῖον εἶναι, νῦν δὲ καὶ ἐπαινῶ σε ἐφ᾽ οἷς λέγεις τε καὶ 
πράττεις, καὶ βουλοίμην ἂν ὅτι πλείστους εἶναι τοιούτους" 
χοινὸν γὰρ ἂν εἴη τὸ ἀγαϑόν. Καὶ νῦν, ἔφη, μὴ μέλλωμεν,40 
ὦ ἄνδρες, ἀλλ᾽ ἀπελϑόντες ἤδη αἱρεῖσϑε οἱ δεόμενοι ἄρχοντας, 
χαὶ ἑλόμενοι ἥκετε εἰς τὸ μέσον τοῦ στρατοπέδου καὶ τοὺς 
αἱρεϑέντας ἄγετε" ἔπειτ᾽ ἐχεῖ ovyxahovuev τοὺς ἄλλους στρα- 


8 42. ἡ ποιοῦσα das bewirkende. Spr. 56, 8, 2. (50, 4, 4.) vgl. 

3, 2, 18. 7, 7, 36. — (ψυχαῖς. Spr. 46, 4, 1.) — τούτους, wie ὃ 49. 

51, 11. — ὡς ἐπὶ τὸ πολύ ziemlich meistenteils; über ὡς 
Spr. 69, 55, 4. (63, 5.) vgl. 3, 1, 43 u. 4, 35; über ἐπί Spr. 68, 38 (42), 
1; über τό z. 1, 4, 15; über πολύ Spr. 43, 4, 2. (8) — δέχονται exX- 
cipiunt, widerstehen. 

8 48. ἐντεϑύμημαι. Spr. 53, 3, 2. (3.) — μαστεύειν, ein dialek- 
tisches und poetisches Wort, gebraucht Xen, öfter. — ἐκ auf. Spr. 68, 
13, 5. (17, 9.) vgl. z. Thuk. 6, 34, 2. — πολεμιχοῖς, πολέμοις Dobree 1 
p. 133. vgl. jedoch z. Thuk. 2, 39,1. — μέν. Wenn relative Perioden 
durch μέν und δέ einander entgegengesetzt werden, so pflegen auch die 
Nachsätze μέν und δέ zu haben, wenn sie mit einem Demonstrativ 
anfangen. (Spr. 69, 16, 2.) — ἐγνώχασι, Spr. 53, 3, 2. (3.) Dem. 4, 29: 
εἴ τις οἴεται —, οὐχ ὀρϑῶς Zyvaxev. — εἶναι. Spr. 56, 7, 6. (9.) — τού- 
τους. Das dem οὗτοι μέν entsprechende δέ fehlt hier der Zwischensätze 
wegen, wie Ant. 5, 30: ὃν μὲν τότε παραχρῆμα ἐβασάνισαν, οὗτος μὲν οὐδὲν 
εἶπε περὶ ἐμοῦ φλαῦρον᾽ ὃν ὃ ἡμέραις ὕστερον πολλαῖς ἐβασάνισαν, --- οὗτος 
ἦν ὁ πεισϑεὶς ὑπὸ τούτων. vgl. Isaios 2, 42, 48. — ὃ ὁρῶ Cob. Hg. — 
πως wohl, gewöhnlich. Kyr. 2, 1, 25: οἱ ἀγνοούμενοι ῥᾳδιουργεῖν πῶς 
μᾶλλον δοκοῦσιν. — εὐδαιμονέστερον. SPr. 46, 8, 2. (6, 8.) 

8 44. 6. Spr. 51, 9, 2. -- (αὐτούς. Spr. 5l, 6,3.) — παρακαλεῖν. 
erg. ἄνδρας ἀγαϑοὺς εἶναι. (7 6.) Spr. 55, 4, 4. (11.) vgl. 4, 3, 17. 5, 7,19. 

8 45. τοσοῦτον in so weit. Spr. 46, 3, 2. (5, 6.) — öcov als. 
Isokr. 4, 83: τοσοῦτον τῶν ἐπὶ Τροίαν στρατευσαμένων διήνεγχαν ὅσον τὴν 
“Ἑλλάδα ἠλευϑέρωσαν. --- εἶναι erg. σέ. vgl. z. 2, 1, 12. — ἐφ᾽ οἷς. Spr. 
68, 37 (41), 6 u. 51, 10, 1. — ὅτι. Ζ. 1, 1, 6. 

ἤδη, sofort. 2. 1, 8, 11. — οἱ δεόμενοι. Ζ. 2, 5,25. Erg. 
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ΑἸτιώτας. “Παρέστω δ' ἡμῖν, ἔφη, καὶ Τολμίδης ὃ χῆρυξ. Καὶ 
ἅμα ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀνέστη, ὡς μὴ Μέλλοιτο, ἀλλὰ περαίνοιτο 
τὰ δέοντα. Ἔχ τούτου ἠρέϑησαν & ἄρχοντες ἀντὶ μὲν Κλεάρχ ου 
Τιμασίων “αρδανεύς, ἀντὶ δὲ Σωκράτους Ξανϑιχλῆς Ayauös, 
ἀντὶ δὲ Ayiov Κλεάνωρ Agras, ἀντὶ δὲ Mevwvos Φιλύσιος 
Ayauös, ἀντὶ δὲ Προξένου. Ξενοφῶν ϑηναῖος. 

1 β΄. Ἐπεὶ δὲ ἥρηντο, ἡμέρα τε σχεδὸν ὑπέφαινε χαὶ εἰς 
τὸ μέσον ἧκον οἱ ἄρχοντες. Καὶ ἔδοξ ἐν αὐτοῖς προφυλαχὰς 
χαταστήσαντας συγχαλεῖν τοὺς στρατιώτας. ᾿Επεὶ δὲ καὶ οἱ 
ἄλλοι στρατιῶται συνῆλθον, ἀνέστη πρῶτον μὲν Χειρίσοφος 
ὃ “Ἰαχεδαιμόνιος χαὶ Es ev wöE' 

2  Ayöoes στρατιῶται, χαλεπὰ μὲν τὰ παρόντα, ÖrtOTE AV- 
δρῶν στρατηγῶν τοιούτων στερόμεϑα χαὶ λοχαγῶν καὶ στρα- 
τιωτῶν, πρὸς δ' ἔτι καὶ οἱ ἂρ μφὶ Agıciov, οἱ τρόσϑεν σύμ- 

ϑμαχοι ὄντες, τεροδεδώκασιν ἡμᾶς" ὅμως δὲ δεῖ ἐκ τῶν παρόν- 
των ἄνδρας ἀγαϑούς τελέϑειν χαὶ μὴ ὑ φίεσϑαι, ἀλλὰ πει- 
ρᾶσϑαι ὕπως, ἣν μὲν δυνώμεϑα, χαλῶς νικῶντες σῳζώμεϑα' 
εἰ δὲ μή, ἀλλὰ καλῶς γε ἀποϑνήσκωμεν, ὑποχείριοι δὲ „un- 
δέποτε γενώμεϑα ζ Sövreg τοῖς πολεμίοις. Οἴομαι γὰρ ἂν ἡμᾶς 
τοιαῦτα παϑεῖν οἷα τοὺς ἐχϑροὺς οἱ ϑεοὶ ποιήσειαν. 

4 Ἐπὶ τούτῳ Κλεάνωρ ὃ ᾿Ὀρχομένιος ἀνέστη χαὶ ἔλεξεν 
ὧδε: AAN ὡρᾶτε μέν, ὦ ἄνδρες, τὴν βασιλέως ἐπιορχίαν καὶ 
ἀσέβειαν, ὁρᾶτε δὲ τὴν Τισσαφέρνους arcıoriav, ὅςτις, λέγων 
ὡς γείτων TE εἴη τῆς “Ἑλλάδος καὶ περὶ πλείστου ἂν ποιή- 
σαιτο σῶσαι ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τούτοις αὐτὸς ὀμόσας ἡμῖν, αὐτὸς 


ἀρχόντων. --- ἐκεῖ für ἐχεῖ ὄντες ἐκεῖσε. Hr. will ἐχεῖσε. — συγκαλοῦμεν 
ist Futur. vgl. $ 24. 

8 47T. (ἅμα. Spr. 56, 10, 8.) — μέλλοιτο gezögert würde. Thuk. 
5, 111, 2: ὑμῶν τὰ ἰσχυρότατα ἐλπ le έλλεται. — ΚἈλεάνωρ war schon 
vorher Feldherr 2, 5, 37 und erhielt wohl jetzt auch die Truppen des 
Agıas. (Kr. de auth. p. 40 s.) 

K. 2. Die von ihren Anführern versammelten Soldaten bestätigen 
die ihnen mitgeteilten Beschlüsse. $ 1. ὑπέφαινε. Spr. 52, 2, 9. (12.) 
— καί vor ἔδοξεν ist aus einer Hs. re Kr. (de auth. p. 45) ver- 
mutet ἔδοξε δέ. — καταστήσαντας. “5. 1, 2, — πρῶτον. πρῶτος Bis- 
schop p. 37. Spr. 57, 5, 3. vgl. 2,3, 17. — ἜΣ Dem entspricht ἐπὶ 
τούτῳ ὃ 4. vgl. z. 8, 1, 18. 

8 2. ὁπότε da. (Sp r. 54, 16, 8.) vgl. 7, 6, 11. — πρός ausser- 
dem. Spr. 68, 1, 1. (2, 2.) — οἱ ἀμφί. Br. 50, 4, 4. (5, 6.) 

ὃ 3. ἐκ τῶν παρόντων aus den gegenwärtigen Umständen, 
Gefahren; sonst in anderer Bedeutung “üblich. (Spr. 68, 17, 10.) — 
τελέϑειν erg. ἡμᾶς ; poet. u. dial. vgl. 6, 4 (6), 36. — εἰ δὲ μή. Spr. 
65, 5, 8. (12.) — ἀλλά. Spr. 69, 4, 3. (6. — ἐχϑρούς. Spr. 46, 5. (δ) 
— ποιήσειαν zufügen mögen. (Ze.) Spr. 54, 3, 1. (14, 1.) 

4. ἐπὶ τούτῳ nach diesem, wie 5, 9, 11. 7, 3, 14. 6, 40. vgl. 
u δυμι 37 (41), 8. — ἀλλ᾽, 1, 7, 6. — ὅςτις. gr. Spr. 51, 8, 2. 

περί. 2. 1, 9, ἡ. — ἄν. 5. 1, 6, Ἦν ἐπί, wie auch wir sagen auf 
etwas schwören. vgl. 5, 4, 11. — αὐτός vor ἐξαπατῆσας ist zu συνέλαβε 
oder vielmehr zu beiden verbundenen Begriffen zu beziehen. Lys. 12, 
68: αὐτὸς ἐπαγγειλάμενος αὐτὸς σώσειν τὴν ge ιν αὐτὸς ἀπώλεσεν. Aisch. 
Eum. 765: αὐτὸς ὁ yphoas αὐτὸς ἣν ὁ μαρτυρῶν. Über die Anaphora z. 3, 
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δεξιὰς δούς, αὐτὸς ἐξαπατήσας συνέλαβε τοὺς στρατηγούς, 

χαὶ οὐδὲ Ita ξένιον ἠδέσϑη, ἀλλὰ Κλεάρχῳ καὶ ὁμοτράπεζος 
γενόμενος αὐτοῖς τούτοις ἑξαπατήσας τοὺς ἄνδρας ἀπολώ- 

λεχεν. Agıciog δέ, ὃν ἡμεῖς ᾿ϑέλομεν βασιλέα xadıoravaı,d 
χαὶ ἐδώχαμεν καὶ ἐλάβομεν πιστὰ μὴ προδά σειν ἀλλήλους. 

καὶ οὗτος οὔτε τοὺς ϑεοὺς δείσας οὔτε Κῦρον τεϑνηχότα 

αἰδεσϑείς, τιμώμενος μάλιστα ὑπὸ Κύρου ζῶντος, νῦν πρὸς 
τοὺς ἐχείνου ἐχϑίστους ἀποστὰς ἡμᾶς τοὶς Κύρου φίλους 

καχῶς ποιεῖν πξιρᾶται. Akka vol τους μὲν οἱ ϑεοὶ ἀποτίσαιντο" 6 
ἡμᾶς δὲ δεῖ ταῦτα δρῶντας μήποτε ἐξαπατηϑῆναι ἔτι ὑπὸ 
τοῖ τῶν, ἀλλὰ μαχομένους ὡς ἂν δυνώμεϑα χράτιστα τοῦτο ὅ, 

τι ἂν δοκῇ. τοῖς ϑεοῖς πάσχειν. 

Ἔχ τούτου Ξενοφῶν ἁγνίσταται ἐσταλμένος ἐπὶ πόλεμονϊ 
ὡς ἐδύνατο κάλλιστα, νομίζων, εἴτε νίκην διδοῖεν οἱ ϑεοί, 
τὸν χάλλιστον χόσμον τῷ νιχᾶν πρέπειν, εἴτε τελευτᾶν δέοι, 
ὀρϑῶς ἔχειν τῶν καλλίστων ἑαυτὸν ᾿ἀξιώσαντα ἐν τούτοις τῆς 
τελευτῆς τυγχάνειν" τοῦ λόγου δὲ ἤρχετο ὧδε" 

Τὴν μὲν τῶν βαρβάρων ἐπιορχίαν τὲ χαὶ ἀπιστίαν λέγειδ 
μὲν Κλεάνωρ, ἐπίστασϑε δὲ καὶ ὑμεῖς οἶμαι. Εἰ μὲν οὖν 
βουλόμεϑα πάλιν αὑτοῖς διὰ φιλίας ἰέναι, ἀνάγχη ἡμᾶς rol- 
λὴν ἀϑυμίαν ἔχειν, δρῶντας καὶ τοὺς στρατηγούς, οἱ διὰ 
πίστεως αὐτοῖς ἑαυτοὺς ἐνεχείρισαν, οἷα πεπόνϑασιν" ei 
μέντοι διανοούμεϑα σὺν τοῖς ὅπλοις ὧν TE χεποιήκασι δίκην 
ἐπιϑεῖναι αὐτοῖς καὶ τὸ λοιπὸν διὰ παντὸς πολέμου αὐτοῖς 


1, 37. --- Δία. Spr. 46, 6. (10.) — καί sogar. — αὐτοῖς τούτοις, durch 
die erwähnten Versprechungen und Eide wie durch die Tischgenossen- 
schaft. (Ze.) 

8 ὅ. ἠϑέλομεν 2,1, 4. — καὶ ἐδώχαμεν zat und dem wir auch 
gaben und von dem. Spr. 60, 5. (6, 2.) Thuk. 6, 64, 4: dr ἀνδρῶν 
ἥκειν ἔφη ὧν ἐχεῖνοι τὰ ὀνόματα ἐγίγνωσχον καὶ ἠπίσταντο ἐν τῇ πόλει ἔτι 
ὑπολοίπους ὄντας τῶν σφίσιν εὐνόων. 1, 106: χωρίον ᾧ ἔτυχεν ὄρυγμα μέγα 
περιεῖργον χαὶ οὐχ ἦν ἔξοδος. — προδώσειν. 2. 2, 5, 3. — ταὶ οὗτος, 2. 
2, 2, 20. — (τιμώμενος. Spr. 56, 15, 5.) — ἐκείνου, weil ἔχϑιστος sub- 
stantivisch | gedacht wird. vgl. 4, 7, 19. Dion. Arch. 3, 24: ἐν χαλῷ τοὺς 
ἐχϑίστους ἡμῶν ἔχομεν. (Spr. 48, 18, 3.) — ἡμᾶς τούς. Spr. 50, 6, 3. (8, 2.) 

k ἀποτίσαιντο mögen strafen. Spr. 40 unter τίνω. — ὡς 
ἂν δυνώμεϑα χράτιστα. z. 1, 6, 3. — δοκῇ. Spr. 55, 4, 4. (11.) vgl. 
᾿ 8.1. 

8 7. ὀρϑῶς ἔχειν. Spr. 52, 2, 2. (66, 1,7.) — τῶν καλλίστων 
ἑ. &. des Schönsten von sich selbst Εν: digt, im glänzendsten 
Aufzuge. — (δέ. Spr. 68, 5, 4.) — ἤρχετο. 6, 5. 

8 Ὃ μέν steht in Bezug auf BR im Folg 2 enthaltenen Ge- 
danken: was aber unsere Lage anbetrifft. st z. 1,2,1. — λέγει 
hat erwähnt. (Spr. 53, 1, 2.) vol. $ 33. 7, 6, 4. Thuk. ΕΞ 42, 1. 8, 8, 
3. 6, 84, 8: τὸν Χαλχιδέα ἀλόγως ἡμᾶς φησιν ἐλευϑεροῦν. ΣΝ ἃ φιλίας 
ἰέναι den Weg der Freundschaft einschlagen, wie bald darauf 
διὰ πολέμου ἰέναι. Spr. 68, 18 (22), 2. — ἀνάγκη. Spr. 62, 1, 2. (8.)) — 
τοὺς oTparnyodg- οἷα. εἴ, 6, ὃ. Kyr. 6, 1. 36: ἀνϑρώπους οἷδα χαὶ 
μάλα δοχοῦντας ἩΜΈΩΝ εἶναι οἷα πεπόνϑασιν ὑπ᾽ ἔρωτος. — ὧν. z. 1, 8, 
10. --- τὸ λοιπόν. 2,5. — διὰ παντός durch jede Art, wenn 
nicht διὰ παντὸς διά ee ΕΒ: durch zu lesen ist. (Kr. 24 p. 45.) 


ΠῚ 2 104 A.yY.x.ß. 


ἰέναι, σὺν τοῖς ϑεοῖς πολλαὶ ἡμῖν χαὶ καλαὶ ἐλπίδες εἰσὶ 
σωτηρίας. 

Τοῦτο δὲ λέγοντος αὐτοῦ πτάρνυταί tig‘ ἀκούσαντες δ᾽ 
οἱ στρατιῶται πάντες μιᾷ δρμῇ, προφεχύνησαν τὸν ϑεόν. Καὶ 
ὁ Ξενοφῶν eine 4οχεῖ μοι, ὠ ἄνδρες, ἐεξὴ περὶ σωτηρίας 
ἡμῶν λεγόντων οἰωνὸς τοῦ Διὸς τοῦ σωτῆρος ἐφάνη, εὔξα- 
σϑαι τῷ ϑεῷ τούτῳ ϑύσειν σωτήρια ὅπου ἂν πρῶτον εἰς 
φιλίαν χώραν ἀφικώμεϑα, συνεπεύξασϑαι δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις 
ϑεοῖς ϑύσειν κατὰ δύναμιν. Καὶ ὅτῳ δοχεῖ τοῦτ᾽. ἔφη, ἄνα- 
τεινάτω τὴν χεῖρα. [Καὶ] ἀνέτειναν ἅπαντες. Ἔχ τούτου 
εὔξαντο xai ἐπαιάνισαν. ᾿Επεὶ δὲ τὰ τῶν ϑεῶν χαλῶς εἶχεν. 
ἤρχετο πάλιν ὧδε: 

10 ᾿Ετύγχανον λέγων ὅτι πολλαὶ καὶ χαλαὶ ἐλπίδες ἡμῖν 
εἶεν σωτηρίας. Πρῶτον μὲν γὰρ ἡ μεῖς μὲν Eurredoüuev τοὺς 
τῶν ϑεῶν ὅρχους, οἱ δὲ πολέμιοι ἐπιωρχήχασί τε χαὶ τὰς 
σπονδὰς χαὶ τοὺς ὅρκους λελύκασιν. Οὕτω δ᾽ ἐχόντων εἰκὸς 
τοῖς μὲν πολεμίοις ἐναντίους εἶναι τοὺς ϑεούς, ἡμῖν δὲ συμ- 
μάχους, oirreg ἱχανοί εἶσι καὶ τοὺς μεγάλους ταχὺ μεχροὺς 
ποιεῖν χαὶ τοὺς μεχρούς, χἂν ἐν δεινοῖς wor, σῴζειν εὐπετῶς, 
11ὅταν βούλωνται. Ἔπειτα δὲ ἀναμνήσω γὰρ ὑμᾶς χαὶ τοὺς 
τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων χινδύνους, ἵνα εἰδῆτε ὡς ἄγα- 
ϑοῖς TE ὑμῖν τροφήκει εἶναι, σῴζονταί τε σὺν τοῖς ϑεοῖς καὶ 
ἐχ πάνυ δεινῶν οἱ ἀγαϑοί. Ἐλθόντων μὲν γὰρ Περσῶν καὶ 


τῶν σὺν αὐτοῖς παμττληϑεῖ στόλῳ ὡς ἀφανιούντων [αὐϑις] 


ἘΣ 7, 8, 11 und Spr. 68, 18 (22), 1. Doch vgl. Eur. Tro. 798: χωρεῖν 
ὀλέϑρου διὰ παντός : 

8 9. μιᾷ ὁρμῇ uno impetu, einhellig. vgl. Plat. Tim. p. 25, Ὁ. 
— ἡμῶν. z. 1, 7, 7, wenn nicht vielmehr die allgemeine Besprechung 
ng wird. — οἰωνός ein vorbedeutendes Zeichen. Ar. 
Vö. 720: πταρμὸν ὄρνιϑα καλεῖτε. — τοῦ Διὸς τοῦ. (Spr. 50, 7, 10.) — 

εὔξασϑαι. z. 1, 2,1. — ὅπου ubi, auch die Zeit mitbefassend, wie 
ἔνϑα 5, 1, 1. Über die Sache 4, 8, 25. — xat streicht Kr. (54 S. 287.) 
vgl. 3, 2, 33. 5, 6, 3. 7,3,6 u. Thuk. 4, 118, 8 — ἀνέτειναν. Das 
Heer war eine wanderpde Republik, die Abstimmung durch Aufheben 
der Hände (χειροτονία) die üblichste, weil die leichteste. — τὰ τῶν. Spr. 
47, 3, 4. (5, 9.) 

$ 10. ϑεῶν. z. 2, 5, 7. — ἐπιωρχήχασι haben einen Trugeid 
geschworen, gleich mit der Absicht, ihn zu brechen. — ἐχόντων da 
sich die Sachen so verhalten. (Spr. 47, 4, 5.) Her. 1 4126, 3: ὡς 
ἐχόντων ὧδε ἐπίστασϑε. vgl. eb. 8, 144, 4. — εἰπές. Spr. 62, 1, 2. (3.) 
— χἄν, xal ἐάν. Spr. 65, 5, 9. (14.) 

8 11. ἔπειτα ὃε--- Eigentlich sollte folgen: (καὶ τῇ μετέρᾳ ἀρετῇ 
πιστεύειν χρή, ἐπεὶ) χαὶ ἐχ πάνυ δεινῶν σῳζ ονται οἱ ἀγαϑοί, ὡς οἱ τῶν ,προ- 
γόνων τῶν ὑμετέρων χίνδυνοι ἔδειξαν" ἀναμνήσω γὰρ ὑμᾶς χαὶ τούτους, ἵν᾽ εἰ- 
δῆτε ὡς ἀγαϑοῖς ὑμῖν προςήχει εἶναι. Diese Ordnung verliess der Schrift- 
steller, da er einmal den Satz mit γάρ vorangestellt hatte (Spr. 69, 14, 
9) und fügte an προςήχει den Satz, der eigentlich als Hauptsatz mit 
ἔπειτα zu verbinden war. — xıvöbvoug. Spr. 47,10 (11),3. — "ποῦνε. 
Spr. 55, 2, 8. (6.) -- μέν. Dem entspricht ἔπειτα $ 18. vgl. z. 1, 3, 2. 
— τῶν σύν. Spr. 50, 4, 3. (5, 5.) — στόλῳ. z. 1, 7,14. — ὡς z. ἀπο- 
χτενῶν 1, 1, 3. — αὖϑις fügen die besten Hen. hinzu, vielleicht so er- 
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τὰς ϑήνας, ὑποστῆναι αὐτοῖς AIyyadoı τολμήσαντες ἐγί-- 
χησαν αὑτούς. Καὶ εὐξάμενοι τῇ Apreudı, ὁπόσους xara-12 
κάνοιεν τῶν πολεμίων, τοσαύτας χιμαίρας καταϑύσειν τῇ 
ϑεῷ, ἐπεὶ οὐχ εἶχον ἱκανὰς εὑρεῖν, ἔδοξεν αὐτοῖς xar’ ἐνιαυ-- 
τὸν πενταχοσίας ϑύειν, χαὶ ἔτι νῦν ἀποϑύουσιν. Ἔπειτα ὅτε! ὃ 
Ξέρξης ὕστερον ἀγείρας τὴν ἀναρίϑμητον στρατιὰν ἦλϑεν 
ἐπὶ τὴν Ἕλλαδα, χαὶ τότε ἐνίχων oi ἡμέτεροι πρόγονοι τοὺς 
τούτων προγόνους καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν. Ὧν 
ἔστι μὲν τεχμήρια ὁρᾶν τὰ τρόπαια, μέγιστον δὲ μαρτύριον 
N ἐλευϑερία τῶν πόλεων ἐν αἷς ὑμεῖς ἐγένεσϑε καὶ ἐτράφητε" 
οὐδένα γὰρ ἄνθρωπον δεσπότην, ἀλλὰ τοὺς ϑεοὺς 70005- 
χυνεῖτε. 

Τοιούτων μέν ἐστε προγόνων. Οὐ μὲν δὴ τοῦτό γε ἐρῶ!ά 
ἁ ς ἐμεῖς καταισχύνετε αὐτούς, ἀλλ᾽ οὔπω πολλαὶ ἡμέραι ἀφ᾽ 
οὗ ἀντιταξάμενοι τούτοις τοῖς ἐχείνων ἐχγόνοις πολλαπλασίους 
ὑμῶν αὐτῶν ἐνιχᾶτε σὺν τοῖς ϑεοῖς. Καὶ τότε μὲν δὴ περὶ] 
τῆς Κύρου βασιλείας ἄνδρες ἥτε ἀγαϑοί: νῦν δ᾽, ὅπότε περὶ 
τῆς ὑμετέρας σωτηρίας 6 ἀγών ἐστι, πολὺ δήπου ὑ ὑμᾶς προς- 
ἥκει καὶ ἀμείνονας καὶ προϑυμοτέρους εἶναι. Alla μὴν καὶθ 
ϑαρραλεωτέρους νῦν πρέπει εἶναι πρὸς τοὺς πολεμίους. Τότε 
μὲν γὰρ ἄπειροι ὄντες αὐτῶν τό, τὲ πλῆϑος ἄμετρον ὁρῶν- 
τες, ὅμως. ἐτολμήσατε σὺν τῷ πατρίῳ φρονήματι. ἰέναι εἰς 
αὑτούς: νῦν δέ, ὑπότε nal πεῖραν ἤδη ἔχετε αὐτῶν, ὅτι οὐ 


klärbar: zu zerstören, dass es wieder nicht existiere. εὐϑὺς 
Jacobs u. ἃ. — (αὐτοῖς. αὐτοί m. einer Hs. Hg. Crn.) — ἐνίχησαν, bei 
Marathon 490 v. Chr. G. 

ὃ 12. εὐξάμενοι gehört dem Sinne nach zu ἔδοξεν. Diese auch 
sonst bei δοχεῖν nicht ungewöhnliche Anakoluthie kann hier um so 
weniger auffallen, da eiyov vorhergeht. vgl. z. 2, 5, 41. — εἶχον εὑρεῖν 
auftreiben konnten. Spr. 55, 3, 2. (3.) — xat ἐνιαυτόν, Spr. 68, 
21 (25), 4. — ἀποϑύειν Schuldiges, vorzüglich Gelobtes one 
vgl. 4, 8, 25. 5, 1, 1; τὴν δεχάτην Hell. 3, 3, 1. 4, 3, 21 u. z. ἀποδιδόναι 
1, 2, 11. 

$ 15. τῆν. z.1,1,6; von derselben Sache τοῖς ἀναριϑμήτοις πλύ oe 
Diod. 2, 5, τῷ μεγάλῳ ᾿στόλῳ Thuk. 1, 18, 8. — ἦλϑεν 480 v. Chr. 
ἔστι μέν. Coneinn müsste folgen ἔστι δέ. vgl. 5, 5, 10. — Baptbnten. 
μνημεῖον m. 1 Hs. Hg. Crn. — (tüv. Spr. 50, 2, 7) — δεσπότην als 
Herren. — ἀλλά, ee allein. z. 1, 4, 18. 

8 14. προγόνων. Spr. 47, 4, 1. (6, 5.) -ὸ οὐ μέν. z. 1, 9, 18. — 
ἡμέραι erg. εἰσίν. Spr. 62, 1, 1. Thuk. 1, 6, 4: οὐ πολλὰ ἔτη ἐπειδὴ 
πέπαυται. — dp οὗ seitdem, ex quo. Spr. 43, 4,2. (7.) Luk. Tox. 39: 
τετάρτη ἦν ἡμέρα dp οὗ συνεπεπτώχεσαν. — ὑμῶν. Z. ἡμιόλιον 1, 3, 21. — 
vgl. 5, 5, 28. 7, 7, 28. 

8 15. περὶ τῆς, weil der Begriff μαχόμενοι angedeutet ist. z. Thuk. 
7, 70, 7. Her. 5, 2. — δήπου, doch wohl. (Spr. 69, 19.) 

$ 16. ἀλλὰ μὴν, « 1, ᾿ 18. — ϑαρραλεωτέρους. Spr. 55, 2, 5. 
(7.) — αὐτῶν. Spr. 47, 25, 2. (26, 3.) — ἄμετρον. Spr. 56, 7, 3. (4) 
vgl. 3, 1, 36. — πατρίῳ. Spr. 41, 11, 9. — εἰς αὐτούς eig. in sie 
hinein, stärker als ἐπί. vgl. 4, 3, 29. 5, 18. Thuk. 4, %, 2. — ὐτῶν. 
. 18 1. — δέλουδι mögen. Pflugk 5. Eur. Her. 828. οὐ $. m. 1 Bs. 

g. 
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ϑέλουσι καὶ πολλαπλάσιοι ὄντες [μὴ] δέχεσϑαι ὑμᾶς, τί ἔτι 
1Tvuiv προςήκει τούτους φοβεῖσϑαι:; μηδὲ μέντοι τοῦτο μεῖον 
δόξητε ἔχειν, εἰ οἱ Κύρειοι πρόσϑεν σὲν ὑμῖν ταττόμενοι νῦν 
ἀφεστήχασιν. Ἔτι γὰρ οὗτοι χακίονές εἰσι τῶν ὑφ’ ἡμῶν ἣτ- 
τωμένων: ἔφευγον γοῦν πρὸς ἐχείνους καταλιπόντες ὑμᾶς. 
Τοὺς δὲ ἐϑέλοντας φυγῆς ἄρχειν πολὺ χρεῖττον σὺν τοῖς 
πολεμίοις ταττομένους ἢ ἐν τῇ ὑμετέρᾳ τάξει ὑρᾶν. 

18 Εἰ δέ τις ὑμῶν ἀϑυμεῖ, ὅτε ἡμῖν μὲν οὐχ εἰσὶν ἱππεῖς, 
τοῖς δὲ πολεμίοις πολλοὶ πάρεισιν, ἐνΘθυμήϑητε ὅτι οἱ μύριοι 
ἱππεῖς οὐδὲν ἄλλο ἢ μύριοί εἰσιν ἄνϑρωποι: ὑπὸ μὲν γὰρ 
ἵππου ἐν μάχῃ οὐδεὶς πώποτε οὔτε δηχϑεὶς οὔτε λακτισϑεὶς 

ἀπέϑανεν, οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶν οἱ ποιοῦντες ὅ, τι ἂν ἐν ταῖς 

1ϑμάχαις γίγνηται. Οὐχοῦν τῶν ἱππέων wohv „Nueig ἐπ’ 
ἀσφαλεστέρου ὀχήματός ἐσμεν: Oi μὲν γὰρ ἔφ' ἵππων κχρέ- 
μανται, φοβούμενοι οὐχ ἡμᾶς μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ κατατιεσεῖν᾽ 
ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ γῆς βεβηκότες πολὺ μὲν ἰσχυρότερον παίσομεν, 
ἣν τις προςίῃη, πολὺ δ' ἔτι μᾶλλον ὅτου ἂν βουλώμεϑα τευ- 
ξόμεϑα. "Evi δὲ μόνῳ προέχουσιν οἱ ἱππεῖς ἡμᾶς" φεύγειν 
20avroig ἀσφαλέστερόν ἐστιν ἢ ἡμῖν. Εἰ δὲ δὴ τὰς μὲν μάχας 
ϑαρρεῖτε, ὕτι δὲ οὐχέτι ἡμῖν Τισσαφέρνης ἡγήσεται οὐδὲ 
βασιλεὺς ἀγορὰν παρέξει, τοῦτο ἄχϑεσϑε, σχέψασϑε πότερον 
χρεῖττον Τισσαφέρνην ἡγεμόνα ἔχειν, ὃς ἐπιβουλεύων ἡμῖν 
φανερὸς ἔστιν, ἢ οὺς ἂν ἡμεῖς ἄνδρας λαβόντες ἡγεῖσϑαι 


c 


4 - ’ 
χελεύωμεν, οἱ εἴσονται ὅτι, nv τι περὶ ἡμᾶς ἀἁμαρτάφνωσι, 


’ Ἁ \ 
21rregi rag ἑαυτῶν ψυχὰς καὶ τὰ σώματα ἁμαρτάνουσι. Τὰ δὲ 
[4 ’ > ΡΕ “« 3 - 2 » € c 
ἐπιτήδεια “τότερον ὠνεῖσϑαι κρεῖττον ἔχ τῆς ἀγορᾶς 75 οὗτοι 
Ἁ I - > ᾿ \ - ’ 
παρεῖχον, μιχρὰ μέτρα πολλοῦ ἀργυρίου, μηδὲ τοῦτο ἔτι 


8 17, μηδὲ δόξητε. Spr. 54, 2, 2. vgl. 7, 1,8. — μεῖον ἔχειν 
im Nachteile sein. vgl. z. 1, 10, 8; μεῖον ist Prädikat. Spr. 57,8, 3. 
(5.) — ei hier synonym mit ὅτι. (Spr. 65, 5, 7) — Κύρειοι die mit 
dem Kyros hinaufgezogenen Barbaren. οἱ Ap(ıJatov Hg. — Arruw- 
μένων. 2. 2,4, 6. — πρός verdächtigt He — φυγῆς. Spr. 47, 12, 4. 
13, 7. 
4Ἴ8. ἱππεῖς 2, 4, 6. --- οἱ ποιοῦντες. Spr. (50, 4, 3.) 56, 3, 2. (4.) 
ὃ 19. πολύ. z. 1, 5, 2. — ὄχημα. Alles wovon jemand oder etwas 
getragen wird. Plat. Pol. 288, a, Plut. Πῶς dv τις ὑπ ἐχϑρῶν ὠφελοῖτο 1: 
τῆς ϑαλάττης τὸ ὕδωρ πόμπιμόν ἐστι πάντῃ χαὶ πορεύσιμον ὄχημα τοῖς χομιζο- 
μένοις. Achill. T. 1, 15: ἐγίγνετο τῷ χιττῷ ὄχημα τὸ φυτὸν ( neben). — 
(γῆς. Spr. 50, 2, 15.) — - βεβηχότες (fest)stehend. Oik. ‚17: βεβη- 
χυίας τῆς οἰχίας ἐν δαπέδῳ. vgl. z. Her. 7, 164. — ὅτου. Spr. 47, 18. (14.) 
— ἡμᾶς. Eben so findet sich ὑπερέχειν mit dem Ac. Eur. Hipp. 1365: 
ὅδ᾽ ὁ σωφροσύνῃ πάντας ὑπερέχων. (Heindorf z. Plat. Phaed. 117.) — φεύ- 
yeıv ohne γάρ. Spr. 59, 1, 4. (5.) vgl. Kr. de auth. p. 1 f. 
20. μάχας, in sofern ϑαρρεῖτε synonym ist mit οὐ φοβεῖσϑε. Spr. 
46, 6. (10.) — (ἡμῖν. Spr. 47, 20, 2.) — τοῦτο. 2. 1,1, 8. — ἐκι- 
βουλεύων. 5. 1, 6, 8. — oüs ἄνδρας, (ἡγεμόνας ἔχειν) τοὺς ἄνδρας οὕς. 
2. 1, 2, 1. — περί, Spr. 68, 29, 3, (88, 4.) vgl. 5, 7, 33. — φυχάς, 
indem wir sie töten, τὰ σώματα, da wir sie geisseln können. (Ze.) == 
ἁμαρτήσονται Skl. u. a. ἣν ; : 
δ 21. μέτρα steht appositiv zu τὰ ἐπιτήδεια. --- ἀργυρίου für Geld 
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ἔχοντας, ἢ αὐτοὺς λαμβάνειν, ἤνπερ χρατῶμεν, μέτρῳ χρω- 
μένους ὕὑπόσῳ ἂν ἕχαστος βούληται. Εἰ δὲ ταῦτα μὲν yı-22 
γνώσχετε ὅτι χρείττονα, τοὺς δὲ ποταμοὺς ἄπορον νομίζετε 
eivaı χαὶ μεγάλως ἡγεῖσϑε ἐξαπατηϑῆναι διαβάντες, σχέ- 
ψασϑὲε εἰ ἄρα τοῦτο καὶ μωρότατον πεττοιήκασιν οἱ βάρβαροι. 
Πάντες γὰρ οἱ ποταμοί, εἰ χαὶ πρόσω τῶν πηγῶν ἄποροι 
ὦσι, προϊοῦσι πρὸς τὰς πηγὰς διαβατοὶ γίγνονται οὐδὲ τὸ 
γόνυ βρέχοντες. ἱ "ἃ. αν Τ᾿ 

Εἰ δὲ und οἱ ποταμοὶ διήσουσιν, ἡγεμὼν TE μηδεὶς ἡμῖνῶϑ 
φανεῖται, οὐδ᾽ ὡς ἡμῖν γε ἀϑυμητέον. ᾿Ἐπιστάμεϑα [μὲ»}] γὰρ 
Mvoovg, oüg οὐκ ἂν ἡμῶν φαίημεν βελτίους εἶναι, οἱ ἐν 
τῇ βασιλέως χώρᾳ πολλάς τε χαὶ εὐδαίμονας καὶ μεγάλας 
πόλεις οἰκοῦσιν, ἐπιστάμεϑα δὲ Πισίδας ὡςαύτως: “υχάονας 
δὲ χαὶ αὐτοὶ εἴδομεν ὅτι ἐν τοῖς πεδίοις τὰ ἐρυμνὰ καταλα- 
βόντες τὴν τούτου χώραν καρποῦνται" καὶ ἡμᾶς δ' ἂν ἔφηνϑᾷ 
ἔγωγε χρῆναι μήπω φανεροὺς εἶναι οἴκαδε ὡρμημένους, ἀλλὰ 
χατασχευάζξεσϑαι ὡς αὐτοῦ που οἰχήσοντας. Οἶδα γὰρ ὅτι 
χαὶ Πυσοῖς βασιλεὺς πολλοὺς μὲν ἡγεμόνας ἂν δοίη, σπολ- 
λοὺς δ' ἂν ὁμήρους τοῦ ἀδόλως ἐχστέμψειν, καὶ δδοττοιήσειέ 
γ᾽ ἂν αὐτοῖς καὶ εἰ σὺν τεϑρίπποις βούλοιντο ἀπιέναι. Καὶ 
ἡμῖν γ᾽ ἂν οἶδ᾽ ὅτι τρὶς ἄσμενος ταῦτ᾽ ἐποίει, εἰ ἑώρα ἡμᾶς 


Spr. 47, 16. (17.) — μηδὲ τοῦτο ἔτι ἔχοντας während wir diesnicht 
einmal mehr haben, indem wir Jetzt keinen Sold erhalten, bezogen 
auf das bei ὠνεῖσϑαι gedachte ἡμᾶς. — αὐτούς selbst. Spr. 51, 6, 2. (3.) 
— βούληται erg. χρῆσϑαι, von dem ὁπόσῳ abhangt. z. 1, 7, 5. 

δ 22. τοὺς ποταμούς. Vorzugsweise ist an den Tigris zu denken, 

wiewohl die Hellenen auch bis zu den Quellen des Euphrates hinauf 
gehen mussten. — dropoy. (Spr. 43, 4, 4. (11.) vgl. φοβερώτατον 2, 5, 
9. 4, 4, 11. — εἰ ob nicht, eig. freilich auch hier ob, indem der Grieche 
nach Begriffen der Ungewissheit und des Zweifels dem Urteile anderer 
überall nicht vorgreift, wie wir oft mit unserm ob nicht. Spr. 65, 1, 6. 
I ΠΝ ΕΙ».. ἄρα, etwa. Spr. 69, 7. (8.) --- καί vel. 
2. 2,5, 15. — εἰ xai wenn auch, χαὶ ei selbst wenn $ 24. Spr. 65, 
5, 9. (15.) — πηγῶν. Spr. 47, 28 (29),1. — ὧσι. z. ἦτε 8,1, 86. Andere 
εἰσί. — προϊοῦσι wenn man fortgeht. Spr. 48, 5, 2. 
ER μήτε, ER διίημι lasse über, gewähre den 
Übergang; lasse durch 4, 1, 8. ὃ, 4, 2, Arist. Rhet. 2, 23. οὐδ' 
ὥς, z. 1, 8, 21. — οἵ, wo man eher ὅτι (so Cobet u. a.), ὡς oder das 
Particip erwarten würde. Symp. 4, 36: αἰσϑάνομαι τυράννους τινὰς οἱ 
πεινῶσι χρημάτων. Plat. Gorg. 4δ5: ἐγώ τινας αἰσϑάνομαι οἱ ἴσως αἰσχύνοιντ᾽ 
ἄν σε ἀνερέσϑαι. Cic. or. 31: histriones eos vidimus quibus nihil posset 
in suo genere esse praestantius, qui in dissimillimis personis satis facie- 
bant. — τε χαί seltener so als bloss καί. z. πολλὰ χαΐ 2, 3, 18. vgl. 5, 5, 
8. 25. — ὅτι. Spr. 56, 7, 6. (12.) — £pupva. Spr. 43, 4, 1. (2.) 

ὃ 24. ἂν ἔφην ich würde sagen (z. 2, 1, 4), ei μὴ ἐδεδοίχειν, 
wofür ἀλλὰ γὰρ δέδοιχα folgt. (Spr. 54, 19. 0) vgl. 4, 2,10. — xaro- 
sxeudleodar sich einrichten. — δ᾽ ἄν erg. δοίη. Spr. 69, 6, 6. (7, 2.) 
— τοῦ ἐχπέμιψειν. (Spr. 47, 7, 6 u.) 50, 5, 1 u. 2. (50, 6.) vgl. κα ὃ 4, 
19. — χαὶ-γε und sogar, wie 7, 2, 38. 7, 47 (u. Ar. Frö. 1384); im 
folgenden: und wenigstens, wie 3, 3,5. — τρίς ist nicht mit ἄσμενος 
als ein Wort zu schreiben. Porson praef. ad Eur. Hec. p. XXVII. vgl. 
Lobeck Pathol. 1 p. 584. So steht τρίς steigernd Öfter, besonders bei 
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2Dusvew κατασχευαζομένους. Alla γὰρ δέδοιχα μή, ἂν ἅπαξ 
μάϑωμεν ἀργοὶ ζῆν καὶ ἐν ἀφϑόνοις βιοτείειν χαὶ Mndwv 
δὲ καὶ Περσῶν καλαῖς καὶ μεγάλαις γυναιξὶ xal παρϑένοις 
ὁμιλεῖν, μή, ὥςπερ οἱ Awropayoı, ἐπιλαϑώμεϑα τῆς οἴχαδε ὁδοῖ. 
26 Aoxsi οὖν μοι εἰχὸς καὶ δίκαιον εἶναι τερῶτον εἰς τὴν 
Ἑλλάδα καὶ πρὸς τοὺς οἰχείους πειρᾶσϑαι ἀφιχνεῖσϑαι καὶ 
ἐπιδεῖξαι τοῖς Ἕλλησιν ὅτι ἑχόντες πένονται, ἐξὸν αὐτοῖς 
τοὺς νῦν σχληρῶς ἐχεῖ βιοτεύοντας ἐνθάδε χομισαμέγνους 
πλουσίως ὁρᾶν. Alla γάρ, ὦ ἄνδρες, πάντα ταῦτα τἀγαϑὰ 
2ιδῆλον ὅτι τῶν χρατούντων ἐστί. Τοῦτο δὴ δεῖ λέγειν ὕπως 
᾿ ἂν πορευοίμεϑά τε ὡς ἀσφαλέστατα χαὶ εἰ μάχεσϑαι δέοι, 
ὡς χράτιστα μαχοίμεϑα. Πρῶτον μὲν τοίνυν, ἔφη, δοχεῖ μοι 
χαταχαῦσαι τὰς ἁμάξας ἃς ἔχομεν, ἵνα μὴ τὰ ζεύγη ἡμῶν 
στρατηγῇ, ἀλλὰ πορευώμεϑα ὅπῃ ἂν τῇ στρατιᾷ συμφέρῃ" 
ἔπειτα χαὶ τὰς σκηνὰς συγχατακαῦσαι. Adrar γὰρ av ὄχλον 
μὲν παρέχουσιν ἄγειν, συνωφελοῦσι δ᾽ οὐδὲν οὔτε εἰς τὸ μά- 
ὥϑχεσϑαι οὔτ' εἰς τὸ τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν. Ἔτι δὲ χαὶ τῶν 
ἄλλων σχευῶν τὰ περιττὰ ἀπαλλάξωμεν, πλὴν ὅσα πολέμου 
ἕνεχεν ἢ σίτων ἢ ποτῶν ἔχομεν, ἵνα ὡς πλεῖστοι μὲν ἡμῶν 
ἐν τοῖς ὅπλοις wow, ὡς ἐλάχιστοι δὲ σχευοφορῶσι. Κρατου- 
μένων μὲν γὰρ ἐπίστασϑε ὅτι πάντα ἀλλότρια: ἢν δὲ κρατῶ- 
μὲν, χαὶ τοὺς πολεμίους δεῖ σχευοφόρους ἡμετέρους vouilew. 


χαχοδαίμων u. ä. Begriffen. Plut. Is. und Os. 86: τὸ πολλάκις εἰώϑαμεν 
καὶ τρὶς λέγειν, ὡς τὸ τρὶς μάχαρες. --- ἂν ἐποίει. Spr. 54, 10, 2. 

δ 25. ἀλλὰ γάρ at enim, aber ja; vollständig: doch dies wol- 
len wir nicht, denn ich fürchte u. s. w. vgl. 5, 7, 8. (Spr. 69, 14, 
4.) vgl. z.$ 26. — ἅπαξ. z. 1, 9, 10. — ἐν ἀφϑόνοις im Überflusse. 
vgl. 4, 2, 22. 5, 29. 7, 6, 31. Ar. We. 709: ἔζων ἐν πᾶσι λαγῳοις, — 
μεγάλαις. Grosse Schönheiten zogen die Alten vor. vgl. Od. o, 418, 
Xen. Mem. 2, 1, 22, Oik. 10, 2, Her. 1, 199, Luk. Tox. 44 £.d. Bilder 4, 
Het. 1, 2, Quint. 12, 10, 5. Die kleinen schienen ihnen bloss hübsch 
(ἀστεῖαι). Über den Da. Spr. 48, 8. (9.) — μή ist des Zwischensatzes 
wegen wiederholt, wie οὔ Dem. 9, 31, ei unten $ 35. vgl. Lys. 3,43 und 
ὅτι 5, 6, 19. 7, 4,5. (Spr. 67, 11, 3.) — οἱ λωτοφάγοι von Odysseus 
Gefährten die, welche Lotos gegessen. Od. ı, 94 ff. — ὁδοῦ. Spr. 
47, 10. (11.) 

8 26. ἑκόντες. Spr. 57, 5,2. — βιοτεύοντας für πολιτεύοντας Cob. 
u. ἃ. — χομισαμένους für χομισαμένοις. z. 1, 2, 1. — ἀλλὰ yap doch 
nichts mehr davon, genug, denn. (Spr. 69, 14, 4.) vgl. 3, 2, 32. 5, 7,11. 
7, 7, 43. — κρατούντων. Spr. 47, 4, 2. (6, 1 u. 7. 

8 27. δή. δὲ δή (Kr. 26 u. 30.) δέ Crn. — πρῶτον ist viel häufiger 
als πρῶτα. (Spr. 46, 3, 2.) — χαταχαῦσαι. z. ropedeotar 1, 2, 1. — ἡμῶν 
hangt von στρατηγῇ ab. Spr. 47, 19. (20.) — ὅπῃ erg. πορεύεσϑαι. Spr. 
55, 4, 4. (11.) vgl. 7, 3, 3%. — ἔπειτα u. εἶτα ohne δέ entsprechen oft 
einem vorhergehenden μέν. Eben so πρῶτον μὲν — εἶτα. Dem. 2,1, 4. 
16. Spr. 69, 19. (24, 1.) — αὖ ihrerseits, gleichfalls. vgl. 6, 3, 29. 
— ὄχλον παρέχουσιν verursachen Last, Beschwerde. Plat. Phaid. 
84: ὀχνεῖ ὄχλον παρέχειν. — ἄγειν. Spr. 55, 3, 10. (20.) — εἰς τὸ τά. 
Spr. 50, 5, 2. (6, 1.) 

$ 28. ἐν unter ist fest in dieser Formel. — χρατουμένων — ἀλ- 
λότρια Besiegten gehört nichts, sie verlieren alles. Spr. 48, 11, 1. 
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„ οιπόν μοι εἰπεῖν Öneo καὶ μέγιστον νομίζω εἶναι.99 
Ορᾶτε γὰρ καὶ τοὺς πολεμίους ὅτι οὐ πρόσϑεν ἐξενεγχεῖν 
ἐτόλμησαν πρὸς ἡμᾶς πόλεμον πρὶν τοὺς στρατηγοὺς ἡμῶν 
συνέλαβον, νομίζοντες ὄντων μὲν τῶν ἀρχόντων καὶ ἡμῶν 
πειϑομένων ἱκανοὶς εἶναι ἡμᾶς regıyeveodaı τῷ πολέμῳ: 
λαβόντες δὲ τοὺς ἄρχοντας ἀναρχίᾳ ἂν χαὶ ἀταξίᾳ ἐνόμιζον 
ἡμᾶς ἀπολέσϑαι. Δεῖ οὖν πολὺ μὲν τοὺς ἄρχοντας ἐπιμελε-80 
στέρους γενέσϑαι τοὺς νῦν τῶν πρόσϑεν, πολὺ δὲ τοὺς ἄρχο-- 
μένους εὐτακτοτέρους καὶ πειϑομένους μᾶλλον τοῖς ἄρχουσι 
zuv ἢ πρόσϑεν. Ἣν δέ τις ἀπειϑῇ, ψηφίσασϑαι τὸν ἀεὶδ1 
ὑμῶν Evrvyyavovra σὺν τῷ ἄρχοντι κολάζειν, οὕτως οἱ πολέ- 
μεοι πλεῖστον ἐψευσμένοι ἔσονται: τῇδε γὰρ τῇ ἡμέρᾳ μυρίους 
ὄψονται av ἑνὸς Κλεάρχους τοὺς οὐδενὶ ἐπιτρέψοντας καχῷ 
εἶναι. Aka γὰρ καὶ περαίνειν ἤδη ὥρα: ἴσως γὰρ οἱ πολέ-82 
μεοε αὑτίχα παρέσονται. Ὅτῳ οὖν ταῦτα doxei καλῶς ἔχειν, 
ἐπιχυρωσατὼ ὡς τάχιστα, ἵνα ἔργῳ περαίνηται. Ei δέ τι 
ἄλλο βέλτιον ἢ ταύτῃ, τολμάτω καὶ ὃ ἰδιώτης διδάσκειν' 
πάντες γὰρ κοινῆς σωτηρίας δεόμεϑα. 

Mera ταῦτα Χειρίσοφος εἶπεν: AAN εἰ μέν τινος ἄλλου 
δεῖ τερὸς τούτοις οἷς λέγει Ξενοφῶν, καὶ αὐτίχα ἐξέσται roLsiv 
ἃ δὲ νῦν εἴρηκε δοκεῖ μοι ὡς τάχιστα ψηφίσασϑαι ἄριστον 


(13, 5.) Kyr. 5, 2, 23: ὑμῖν, εἰ οὗτος ἐπιχρατήσει, ὁρῶ ἅπαντα ἀλλότρια yı- 
γνόμενα. --- σχευοφόρους ohne εἶναι. Spr. 55, 4, 3. (4.) vgl. 2, 5, 39. 

ὃ 29. γάρ nämlich giebt den Grund des Satzes mit δεῖ οὖν (8 30) 
an, wie ὃ 32. ὅ, 1, 8. 8, 11. 60, 2, 8. (vgl. Spr. 69, 14, 3.) — χαί vor 
τούς, als sollte $ 30 folgen: und auch wir müssen diese Über- 
zeugung hegen. Doch streicht K. Matthiae xai als aus $ 28 ent- 
standen. — πολεμίους ὅτι. z. 1,6, 5. — πρόσϑεν. z. 3, 1, 16. — 
er πόλεμον Krieg offen und thätlich anfangen, wie auch 
Hell. 8. 5, 1u.& — τοὺς στρ. ἡμῶν unsere F. Spr. (47, 9, 12 u.) δ], 
4, 3. (8.) vgl. 6, 4, 14. 7,3, 35. — πε ιϑομένων. Aisch. Sie, 224: πειϑαρχία 
γάρ ἐστι τῆς εὐπραξίας μήτηρ, γονῆς σωτῆρος. So, Ant. 676: σῴζει τὰ πολλὰ 
σώμαϑ᾽ ἡ πειϑαρχία, --- ἐνόμιζον. z. 2, ὃ, 18. 

5 30. αὐλὸ z.1,5,2. — νῦν, nachdrucksvoll gestellt, wie 5, 8, 
19. — καὶ πρόσϑεν selbst früher. 

ὃ 81. ἀεί jedesmal. (Spr. 50, 8, 9.) vgl. z. $ 38. — ὑμῶν. Spr. 
47, 9, 11.) — ἐντυγχάνοντα, nämlich τῷ ἀπειϑοῦντι. --- τῷ dem bezüg- 
lichen. Spr. 50, 2, 8. (4) — χολάζειν. Spr. δῦ, 3, 6. (12.) — οὕτως. 
Spr. 65, 9, 2. (1.) — πλεῖστον, Spr. 46, 3, 2. (5, 7.) u. 52, 4, 3. (8) — 
ἐψευσμένοι ἔσονται. Spr. 53, 8, 1. (9, 1.) — τῇδε τῇ ἡ. Spr. 48, 2. 
(A. 3.) — ἑνός, Κλεάρχου. gr. Spr. 50, 1,22. — χαχῷ seine Pflichten 
vernachlässigend. Der ‚Gegensatz Hell. 1, 1, 27: ἀγαϑοὶ πρὸς τὰ ἀεὶ 
παραγγελλόμενα. --- (εἶναι. Spr. 55, 3, 11.) 

ὃ 32. μὴν Air z. 1, 3, 11. — γάρ. gr. Spr. 69, 14, 2. — ταύτῃ 
erg. δοχεῖ. vgl. Arr. An. 7, 20, 9. Her. 7, 143, 2: ταύτῃ ἀποφαίνεται. Ar. 
Ri. 843: ταῦτ᾽ ἐστὶ ταύτῃ. Erwarten würde man ταῦτα oder ἄλλῃ für τι 
ἄλλο. Ähnlich jedoch Thuk. 5, 80,1: ὁπόσα ἀλλήλων πολέμῳ ἢ εἴ τι ἄλλο 
εἶχον. — Ο ὁ ἰδιώτης der gemeine Soldat. w.L3..58. CM — 
χοινῆς. χοινῇ Le. vgl. 6, 1, 17. 

ὃ 33. πρός ausser. Spr. 68, 34. (38.) vgl. 3, 4, 13. — τούτοις 
οἷς. Spr. 51,10. — χαὶ aörixa auch in der Folge, nicht bloss jetzt. 
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εἶναι" καὶ ὅτῳ δοκεῖ ταῦτα, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. ““νέτειναν 
πάντες. Avaorag δὲ πάλιν εἶπε Ξενοφῶν" y Ὰ 
94 Ὦ ἄνδρες, ἀχούσατε ὧν προςδεῖν δοκεῖ μοι. 47 λον ὅτι 
πορεύεσϑαι ἡμᾶς δεῖ ὅπου ἕξομεν τὰ ἐτειτήδεια" ἀχούω δὲ 
ϑθχώμας εἶναι καλὰς οὔ πλέον εἴχοσι σταδίων ἀπεχούσας" οὔκ 
ἂν οὖν ϑαυμάζοιμι εἰ οἱ πολέμιοι, ὥςπερ οἱ δειλοὶ χύγες, 
τοὺς μὲν παριόντας διώχουσί τε καὶ δάχνουσιν, ἣν δύνωνται, 
τοὺς δὲ διώκοντας φεύγουσιν, εἰ καὶ οὗτοι ἡμῖν ἀπιοῦσιν 
ϑθέπακολουϑοῖεν. Ἴσως οὖν ἀσφαλέστερον ἡμῖν πορεύεσϑαι 
πλαίσιον ποιησαμένους τῶν ὅπλων, ἵνα τὰ σχευοφόύρα xal ὁ 
ὺς ὁ ἐν ἃ : ᾿ | οὖν νῦν ἀποδειχϑεί 
πολὺς ὥχλος ἕν ἀσφαλεστέρῳ ἢ. Εἰ οὖν νῦν ἃ sein 
τίνας χρὴ ἡγεῖσϑαι τοῖ πλαισίου nal τὰ πρόσϑεν χοσμεῖν καὶ 
τίνας ἐπὶ τῶν πλευρῶν ἑἕχατέρων εἶναι, τίνας δ᾽ ὀπισϑοφυ- 
“λαχεῖν, οὐχ ἄν. ὁπότε οἱ πολέμιοι ἔλϑοιεν, βουλεύεσθαι ἡμᾶς 
370801, ἀλλὰ χρῴμεϑ'᾽ ἂν εὐϑὺς τοῖς τεταγμένοις. EI μὲν οὖν 
ἄλλο τις βέλτιον δρᾷ, ἄλλως ἐχέτω: εἰ δὲ um, Χειρίσοφος 
μὲν ὑγοῖτο, ἐπειδὴ καὶ “Ἱακεδαιμονιὸς ἐστι" τῶν δὲ πλευρῶν 
ἑκατέρων δίο τῶν πρεσβυτάτων στρατηγὼ ἐπιμελοίσϑην 
ὀπισϑοφυλαχοῖμεν δ' ἡμεῖς οἱ νεώτεροι, ἐγώ τὲ καὶ Tıuaoiwv 
ϑϑεὸ νῦν εἶναι. Τὸ δὲ λοιπὸν πειρώμενοι ταύτης τῆς τάξεως͵ 
βουλευσόμεϑα 6, τι ἂν ἀεὶ κράτιστον δοχῇ εἶναι. Ei δέ τις 
ἄλλο ὁρᾷ βέλτιον, λεξάτω. ᾿Επεὶ δ' οὐδεὶς ἀντέλεγεν, εἶπεν 
Ὅτῳ δοκεῖ ταῦτα, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. δον 
39 "Edo&e ταῦτα. Νῦν τοίνυν, ἔφη, ἀπιόντας ποιεῖν δεῖ Ta 


vgl. 7, 5, 8. — ἀνέτειναν. Über das Asyndeton zu $ 9. 7, 8, 6. vgl. z. 
1,3, 2 


χεῖ 2 Hs. Hg. Cm. — ὅπου für ἐχεῖσε ὅπου, wie 4, 8, 26. 7, 3, 8. 
vel. z. οὗ 2, 1,6. — ἀκούω. z. 1, 3, 20. — πλέον. 2. #11. 
ἡ ὃ 85. εἰ — εἰ. 2. 8 2ὅ. ---- διώχοντες καὶ δάχνουσιν M. 6. Hs. 
g. Crn. 
Ἢ ὃ 86. ὅπλων. z. 2, 2, 4. — ὁ πολύς. gr. Spr. 50, 4, 12. — ἐν 
ἀσφαλεστέρῳ. z. 1, 8, 22. Der Tross wurde nämlich in die Mitte des 
Vierecks genommen. vgl. 3, 3, 6. Thuk. 7, 78, 1: τοὺς rer χαὶ 
τὸν πλεῖστον ὄχλον ἐντὸς εἶχον οἱ ὁπλῖται. --- τῶν. Spr. 50, 8, 8. (11, ᾿ .) τ 
ἑκατέρων. Erwarten würde man ἑχατέρας; doch jede Seite kann ma 
mehrheitlich gedacht werden. vgl. $ 37 u. ἑκάτερα τὰ στρατόπεδα Ihuk, 
4, 96, 1. — τίνας δ. Eben so δέ nach xat 7,6, 1. — τοῖς τεταγμένοις 
ist Apposition zu einem gedachten αὐτοῖς: sie die ige ΤΡ 
Dem. 20, 162: ἤλπισεν ἐχβαλεῖν τὸν τριήρεις πολλὰς χεχτημένον. (Dpr. 90, 4, 
14, sonst 8, 3. i ; 
837. ἄχλο für ἄλλος. Muret. vgl. 8 88. — βέλτιον a φὰς ΜᾺ 
vorschlagen will; ohne τι. (Spr. 48, 4, 10.) z. 6, 4, 18 u. Plat. Soph. 
247, e: οὐχ ἔχουσιν ἐν τῷ παρόντι τούτου βέλτιον λέγειν. --- μι ἢ nur im nr 
Hs. — ἡγοῖτο. Andre ἡγείσϑω. Spr. 54, 3, 1. vgl. Iler. 7, oe -- 
ἐπειδὴ χαί. z. 1, 9, 24; über die Sache vgl. 5, 9, 26 f. 6, 4, - ὸ -- 
ἡμεῖς οἱ, z. ὑμῶν τῶν 1, 7, 7. — τὸ νῦν εἶναι, für jetzt. z. εἶ en 
8 38. τάξεως. Spr. 47, 11. (12A.) — det jedesmal. vgl. wa 
Kyr. 4, 1, 2, Dem. 48, 36. 41. Plat. Parm. 150, b, Rep. ΩΝ ς ἂν 
ἐντρεχέστατος ἀεὶ φαίνηται εἰς ἀριϑμόν τινα ἐγχριτέον. vgl. z. $ 31. 


39. ἔδοξε. Dasselbe Asyndeton 3, 3, 20. 4, 4, 6. 5, 48. ταῦτα 


0. y 
34. προςδεῖν für προςδοχᾶν Wyttenbach. vgl. 5, 1,9. 6, 1. προσδο- 
e 
0 
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δεδογμένα. Καὶ ὅςτις τε ὑμῶν τοὺς οἰχείους ἐπιϑυμεῖ ἰδεῖν 
μεμνήσϑω ἀνὴρ ἀγαϑὸς εἶναι, οὐ γὰρ ἔστιν ἄλλως τούτου 
τυχεῖν, ὁςτις τὲ ζῆν ἐπιϑυμεῖ, πειράσϑω νικᾶν τῶν μὲν γὰρ 
γικώντων τὸ χαταχαίνειν, τῶν δὲ ἡττωμένων τὸ ἀποϑνήσχειν 
ἐστέ" χαὶ εἴ τις δὲ χρημάτων ἐπιϑυμεῖ, χρατεῖν πειράσϑω": 
τῶν γὰρ νικώντων ἐστὶ καὶ τὰ ἑαυτῶν σῴζειν καὶ τὰ τῶν 
ἡττωμένων λαμβάνειν. 

. Τούτων λεχϑέντων ἀνέστησαν χαὶ ἀπελϑόντες κατέ-1 
x00v τὰς ἅμαξας καὶ τὰς σχηνάς, τῶν δὲ περιττῶν ὅτου μὲν 
δέοιτό τις μετεδίδοσαν ἀλλήλοις, τὰ δὲ ἄλλα εἰς τὸ πῦρ 
ἐρρίπτουν. Ταῦτα ποιήσαντες ἡριστοποιοῦντο. Aoıororov- 
μένων δὲ αὐτῶν ἔρχεται Πιϑραδάτης σὺν ἱππεῦσιν ὡς τριά- 
χοντα, χαὶ χαλεσάμεγος τοὺς στρατηγοὺς εἰς ἐπήκοον λέγει 
ὧδε" ᾿Εγώ, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, καὶ Κύρῳ πιστὸς ἦν, ὡς ὑμεῖς 
ἐπίστασϑε, καὶ νῦν ὑμῖν εὔνους: καὶ ἐνθάδε δ' εἰμὶ σὺν roll 
φόβῳ διάγων. Εἰ οὖν δρῴην ὑμᾶς σωτήριόν τι βουλευομένους, 
ἔλθοιμι ἂν πρὸς ὑμᾶς χαὶ τοὺς ϑεράποντας ττάντας ἔχων. 
AtSare οὖν πρός με τί ἐν νῷ ἔχετε ὡς φίλον τε καὶ εὔνουν 
χαὶ βουλόμενον κοινῇ σὺν ὑμῖν τὸν στόλον ποιεῖσϑαι. Bovisvo-3 
μένοις τοῖς στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀποχρίνασϑαι τάδε: xal ἔλεγε 
Χειρίσοφος: Ἣμῖν δοχεῖ, εἰ μέν τις ἐᾷ ἡμᾶς ἀπιέναι οἴκαδε, 
διαπορεύεσθαι τὴν χώραν ὡς ἂν δυνώμεθα ἀσινέστατα" ἢν 
δέ τις ἡμᾶς τῆς ὁδοῦ ἀποκωλύῃ, διαττολεμεῖν τούτῳ ὡς ἂν 
δυνώμεϑα χράτιστα. Ἔχ τούτου Erreigäro πιϑραδάτης διδά-4 
σχειν ὡς ἄπορον εἴη βασιλέως ἄκοντος σωϑῆναι. Ἔνϑα δὴ 
EYLIYPWOKETO τι VTTOTTEUNTOg εἴη" καὶ γὰρ τῶν Τισσαφέρνους 
τις οἰκείων πταρηκολούϑει πίστεως Evera. Καὶ ἐκ τούτου ἐδόχειθ 
τοῖς στρατηγοῖς βέλτιον εἶναι δόγμα ποιήσασϑαι τὸν πόλεμον 
ἀκήρυχτον εἶναι ἔςτ ἐν τῇ πολεμίᾳ εἶεν: διέφϑειρον γὰρ 


ἔδοξε 2, 8, 28, 4, 8, 14. 5, 10, 12. 7, 1, 32. vgl. Ζ. 1, 8, 90 u. 8, 2, 9. -- 
ἀπιόντας erg. ὑμᾶς. — ὅστις τε entspricht dem folgenden ὅστις τε. 
-, καὶ ἢ τε 1, 5 15. γε κα 1. ἃ — μεμνήσϑω εἶναι sei bedacht, 
schicke sich an zu sein. (Spr. 56, 7, 10.) — ἔστιν, αι 1, 44 — 
νιχώντων, Spr. 47, 4, 2. (6, 8) — τὰ ἑαυτῶν das Ihrige. Spr. 47, 
3, 4. (5, 9.) Derselbe Gedanke bei Plut. Alex. 20. 

K. 3. Infolge des verräterischen Überfalles des Mithridates wird 
auf Xenophons Rat eine Abteilung Schleuderer und Reiter gebildet. 

1. τῶν περιττῶν. Spr. 47, 14. (15.) — ὡς. “. 1, 9, 8, — χαλεσάμενος. 
pr. 52, 10, 1. vgl. 7, 2, 80. 7, 2. — ἐπήχοον. χ, 2, 5, 38. 

δ 2. εὔνους erg. εἰμί. Spr. 62, 4, 1. vgl. 7, 7, 9. Über χαὶ-δ᾽ z. 1, 
1,2. — νοὶ τοὺς 9. z. 1,9, 31. — (πρός με. Spr. 25, 1, 2, doch ver- 
mut’ ich hier ἐμέ. Kr. 63.) 

$ 3. ἔλεγε. z. 2, 3, 21. — τις man. Tissaphernes. z. 1, 4, 12. — 
(χώραν. Spr. 46, 6, 8.) — ὁδοῦ. Spr. 47, 12. (13, 5.) 

ὑπόπεμπτος. z. 2,4 22. — χαὶ ide 1,16 — τες z 2, 
5, 32. — παρηκολουϑήχει Hg. Crn. — πίστεως, zur Beobachtung, ob 
M. den Auftrag getreu ausrichte. 

ὃ 5. βέλτιον als das Gegenteil. Spr. 49, 2, 6. (49, 6.) vgl. 5,1, 8. 
9, 31. — εἶναι nach δόγμα ποιεῖσϑαι, wie πορεύεσϑαι nach δοχεῖν 1, 2,1. 
Spr. 50, 5 (6), 6. vgl. 6, 2 (4), 11. 4 (6), 27. — πολεμίᾳ. Spr. 43, 3 A. 
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προςιόντες τοὺς στρατιώτας, καὶ ἕνα γξε λοχαγὸν διέφϑειραν, 
Νίχαρχον Aorada, καὶ ᾧχετο πίων γυχτὸς σὺν ἀγϑρωποις 
ὡς εἴχοσι. 

6 Mer& ταῦτα ἀριστήσαντες χαὶ διαβάντες τὸν Ζαπάταν 
ποταμὸν ἐπορεύοντο τεταγμένοι, τὰ ὑποζύγια καὶ τὸν ὄχλον 
ἐν μέσῳ ἔχοντες. Οὐ πολὺ δὲ προεληλυϑότων αὐτῶν ἐπι- 
φαίνεται πάλιν ὃ Μειϑραδάτης, ἱππέας ἔχων ὡς διακοσίους 
καὶ τοξότας καὶ σφενδονήτας εἰς τετραχοσίους μάλα ἑλαφροὺς 

Ἰχαὶ εὐζώνους. Καὶ προςήει μὲν ὡς φίλος ὧν πρὸς τοὺς 
Ἕλληνας" ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο, ἐξαπίνης οἱ μὲν αὐτῶν ἐ- 
τύόξευον καὶ ἱππεῖς καὶ πεζοί, οἱ δ᾽ ἐσφενδόνων, καὶ ἐτίτρω-- 
σχον. Οἱ δὲ ὀπισϑοφύλακες τῶν “Ἑλλήνων ἔπασχον μὲν καχῶς, 
ἀντεποίουν δ᾽ οὐδέν: οἵ ve γὰρ Κρῆτες βραχύτερα τῶν Περ- 
σῶν ἐτόξευον καὶ ἅμα ψιλοὶ ὄντες εἴσω τῶν ὅπλων κατε- 
χέχλειντο, οἵ τε ἀκοντισταὶ βραχύτερα ἠχόντιζον ἢ ὡς ἐξικνεῖς- 

ϑσϑαι τῶν σφενδονητῶν. Ἔχ τούτου Ξενοφῶντι ἐδόκει διωχτέον 
εἶναι καὶ ἐδίωκον τῶν ὁπλιτῶν καὶ τῶν πελταστῶν ol ἔτυχον 
σὺν αὐτῷ ὀπισϑοφυλαχοῦντες" διώχοντες δὲ οὐδένα κατελάμ- 

θβανον τῶν πολεμίων. Οὔτε γὰρ ἱππεῖς ἦσαν τοῖς “Ελλησιν 
οὔτε οἱ πεζοὶ τοὺς πεζοὺς ἔκ πολλοῦ φεύγοντας ἐδύναντο 
χαταλαμβάνειν ἐν ὀλίγῳ χωρίῳ" πολὲ γὰρ οὐχ οἷόν τε ἦν ἀπὸ 

10ro0 ἄλλου στρατεύματος διώχειν: οἱ δὲ βάρβαροι ἱππεῖς καὶ 
φεύγοντες ἅμα ἐτίτρωσχον εἰς τοὔπισϑεν τοξεύοντες ἀπὸ τῶν 
innwv' 6r600vV δὲ διώξειαν οἱ Ἕλληνες, τοσοῦτον πάλιν ἐπα- 

11vaywosiv μαχομένους ἔδει" ὥςτε τῆς ἡμέρας ὅλης διῆλθον οὐ 
πλέον πέντε nal εἴχοσι σταδίων, ἀλλὰ δείλης ἀφίκοντο εἰς 
τὰς κώμας. Ἔνϑα δὴ πάλιν ἀϑυμία nv. Καὶ Χειρίσοφος 
χαὶ οἱ πρεσβύτατοι τῶν στρατηγῶν Ξενοφῶντα ἡτιῶντο ὅτι 
ἐδίωκεν ἀπὸ τῆς φάλαγγος καὶ αὐτός τε ἐχινδύνευε καὶ τοὺς 
πολεμίους οὐδὲν μᾶλλον ἐδύνατο βλάπτειν. 


(A. 8.) — διέφϑειρον verführten. Spr. ὅ8, 2, 3. vgl.7,2,2. (A. Eber- 
hard.) — καὶ — γε. z. 3, 2, 24. — wyero ἀπιών. 2. 2, 4, 24. — 
Νίκαρχος. 2, 5, 33. 

6. πολύ weit. vgl. $ 9; ähnlich βραχύ 1, 5, 3, ὁπόσον 3, 3, 10, 
ὅσον ἃ 15; eb. πολὺ [χωρίον]. vgl. 4, 7, 7. 

ὃ 7. ἐγένοντο, οἱ σὺν Μιϑραδάτῃ. vgl. Thuk. 3, 112, 3. 7, 39,2. — 
αὐτῶν. Spr. 47, 27 (28), 2. — (καὶ ἱππεῖς. Spr. 50, 1, 11.) — ἐτίτρω - 
oxov. Subjekt hiezu ist auch οἱ μέν, neben οἱ δέ. — κατεχέχλειντο 
für χατεχέχλιντο (— χληντο) Abresch. — βραχύτερα kürzere Strecken. 
Spr. 43, 4, 1. (2.) — ἢ ὡς quam ut. Spr. 49, 2, 4. (49, 4) — σφεν- 
δονητῶν. Spr. 47, 13 (14). 

8 9. ἐχ πολλοῦ bei grossem Vorsprunge. z. 1, 10, 11. 

8 10. χαὶ φεύγοντες. Plut. Crass. 24: ὑπέφευγον ἅμα βάλλοντες ol 
Πάρϑοι, καὶ τοῦτο χράτιστα ποιοῦσι μετὰ Σκύϑας. vgl. Herodi. 3, 4. 

8 11. τῆς. z. 1, 2, 17. -- ἡμέρας. Spr. 47,1, 2. (2, 4.) — δείλη. 
ψ. 1, ὃ, 8. — τάς die 8, 2, 84 erwähnten. — φάλαγξ ungenau von einem 
auf dem Marsche begriffenen Heere, wie 3, 4, 23 u. Kyr.6,3,2. — πο- 
λεμίους. Spr. 46, 5. (7.) — οὐδὲν μᾶλλον eben so wenig, als wenn 
er da geblieben wäre; über den Ac. οὐδέν Spr. 48, 9. (15, 11.) vgl. 3, 3, 
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„ Fnovoog δὲ Ξενοφῶν ἔλεγεν ὅτι ὀρϑῶς αἰτιῷντο καὶ] 3 
αὑτὸ τὸ ἔργον αὑτοῖς μαρτυροίη. “41λλ ἐγώ, ἔφη, ἡναγχάσϑην 
δεώχειν, ἐπειδὴ ἑώρων ἡμᾶς Ev τῷ μένειν κακῶς μὲν πάσχον- 
τας, ἀντιποιεῖν δὲ οὐδὲν δυναμένους. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἐδιώκομεν, 18 
ἀληϑῆ, ἔφη, ἐμεῖς λέγετε" χακῶς μὲν γὰρ ποιεῖν οὐδὲν μᾶλλον 
ἐδυνάμεϑα τοὺς πολεμίους, ἀνεχωροῦμεν δὲ πάνυ χαλεπῶς. 
Τοῖς οὖν ϑεοῖς χάρις ὅτι οὐ σὺν πολλῇ ῥώμῃ, ἀλλὰ ovvl4 
λέγοις ἤλϑον, ὥςτε βλάψαι μὲν μὴ μεγάλα, δηλῶσαι δὲ ὧν 
δεόμεϑα. Νῦν γὰρ oi μὲν πολέμιοι τοξεύουσι καὶ σφενδονῶσιν18 
ὅσον οὔτε οἱ Κρῆτες ἀντιτοξεύειν δύνανται οὔτε οἱ ἐχ χειρὸς 
βάλλοντες ESınveiodar ὅταν δὲ αὐτοὺς διώχωμεν, πολὺ μὲν 
οὐχ οἷόν τε ἰχωρίον) ἀστὸ τοῦ στρατεύματος διώκειν, ἐν ὀλίγῳ 
δέ, οὐδ᾽ εἰ ταχὺς εἴη, πεζὸς πεζὸν av διώκων χαταλαμβάνοι 
ἔχ τόξου ῥιματος. Ημεῖς οὖν εἰ μέλλοιμεν τούτους εἴργειν16 
ὥςτε μὴ δύνασϑαι βλάπτειν ἡμᾶς πορευομένους, σφενδονητῶν 
τὴν ταχίστην δεῖ καὶ ἱππέων. Arovo δ' εἶναι ἐν τῷ στρα- 
τεύματι ἡμῶν “Ῥοδίους, ὧν τοὺς πολλούς φασιν ἐπίστασϑαι 
σφενδονᾶν, χαὶ τὸ βέλος αὐτῶν καὶ διπλάσιον φέρεσϑαι τῶν 
Περσικῶν σφενδονῶν. ᾿Εχεῖναι γὰρ διὰ τὸ χειροπληϑέσι τοῖς 
λέϑοις σφενδονᾶν ἐπὶ βραχὺ ἐξιχνοῦνται, οἱ δὲ Ῥόδιοι καὶ 
ταῖς μολυβὸδίσιν ἐπίστανται χρῆσϑαι. Ἢν οὖν αὐτῶν ἐπι-18 
σκεψώμεϑα τίνες πέπανται σφενδόνας, χαὶ τούτων μὲν δῶμεν 
ἀργύριον, τῷ δὲ ἄλλας πλέκειν ἐϑέλοντι ἄλλο ἀργύριον τελῶ- 
μὲν, χαὶ τῷ σφενδονᾶν ἐντεταγμένῳ ἐϑέλοντι ἄλλην τινὰ ἀτέ- 


13. 7, ὅ, 9. 7, 24. Nie findet sich so neben οὐδέν, μηδέν, τὶ und τί beim 
Komparativ der Dativ dieser Wörter, wohl aber πολλῷ neben πολύ. 

$ 12. Die Vulgata ἡτιῶντο könnte aus ὃ 11 entstanden und αἰτι- 
ᾧντο zu lesen seın. (Kr. 26.) Durch eine Hs. bestätigt. 

$ 13. aAnd7-— λέγετε mit lebhafter Kürze für ἐγένετο ὅπερ ἀληϑῆ 
λέγοντες αἰτιᾶσϑε. Luk. φϑδέ τῳ 29: ἐπεὶ εἰςῆλϑεν, αὐτὸ φράσει τὰ λοιπὰ 
τὸ βιβλίον. vgl. Her. 6, 43, 2. (Spr. 65, 7, 8.) 

8 14. χάρις erg. ἔστω. (Spr. 62, 1,3.) — μεγάλα. Spr. 46, 8. (5, 5.) 

ὃ 15. οἱ ἐκ χειρὸς βάλλοντες, οἱ axovrıorat. vgl. $ 7 u. z. 5, 2, 
14. — ἐξιχνεῖσϑαι steht häufig so, mit unbestimmtem Objekt: reichen, 
abreichen. Spr. 52, 1, 2 u. 60, 6, 2. (7, 5.) — χωρίον verdächtigt 
Kr. (63.) vgl. z. 8 6. — ἐν ὀλίγῳ, bei nicht weiter Verfolgung. — 
οὐδ᾽ εἰ. z. 1,6, 8. — ἐκ τόξου δῥύματος wenn er von der Entfer- 
nung eines Bogenschusses aus, d. h. indem der Feind eines 
Bogenschusses Weite Vorsprung hat, die Verfolgung beginnt. 
gr. Spr. 68, 17, 6. vgl. z. 1, 10, 11. 

$ 16. ἡμεῖς. 2. Πρόξενος 2, 5, 41. — pn. Spr. 67, 12, 4. — ἡμᾶς. 
Spr. 46, 5. (7.) — σφενδονητῶν. Spr. 47, 15. (16.) — ταχίστην. z. 1, 
3, 14. — ἀκούω. z. 1, 3, 20. — αὐτῶν. Spr. 60, 5 (6), 2. vgl. 4, 7, 2, 
— καί sogar. Spr. 69, 28, 7. (32, 18.) Thuk. 1, 44, 1: γενομένης καὶ δὶς 
ἐχχλησίας. — φέρεσϑαι tragen. Spr. 52, 6, 1. 

$ 17. ἐπὶ βραχύ. z. 1, 8,8. — μολυβδίσιν Bleikugeln. Lucian. 
Anach. 27; μολύβδαιναι App. Mithr. 33, 34, Bürg. 5, 36, Lucian. Lexiph. 5. 

18. αὐτῶν. z. 3, 1,19. — τούτων für dieselben. Spr. 47, 
16. (17 u. A. 4) — τῷ 09. ἐντ. ἐθέλοντι dem der sich frei- 
willig zum Schleudern einrangiert (hat). (Ze.) z. 1, 6, 9. ἐν τῷ 
8 
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λειαν εὑρίσχωμεν, ἴσως τινὲς φανοῦνται ἱκανοὶ ἡμᾶς ὠφελεῖν. καὶ ἤδη σφενδόναι καὶ τοξεύματα ἐξικνοῦντο, ἐσήμηνε τοῖς 
19006 δὲ ἰκαὶ] ἵππους ὄντας ἐν τῷ στρατεύματι τοὺς μέν τινας “Ἕλλησι τῇ σάλπιγγι: καὶ εὐθὺς ἔϑεον Öuöoe οἷς εἴρητο καὶ 
παρ᾽ ἐμοί, voig δὲ τῶν Κλεάρχου καταλελειμμένους, πολλοὺς οἱ ἱππεῖς ἤλαυνον" οἱ δὲ οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλ ἔφευγον ἐπὶ τὴν 
δὲ καὶ ἄλλους αἰχμαλώτους σκευοφοροῦντας. Av οὖν τούτους χαράδραν. Ἔν ταύτῃ τῇ διώξει τοῖς βαρβάροις τῶν τε πεζῶν 
πάντας ἐκλέξαντες σχευοφόρα μὲν ἀντιδῶμεν, τοὺς δὲ ἵππους ἀπέϑανον πολλοὶ καὶ τῶν ἱππέων ἐν τῇ χαράδρᾳ ζωοὶ Ein- 
εἰς ἱππέας κατασκευάσωμεν, ἴσως καὶ οὗτοί τι τοὺς φεύγον- φϑησαν εἰς ὀχτωκαίδεκα. Τοὺς δὲ ἀποθανόντας αὐτοχέλευστοι 
τας ἀνιάσουσιν. : ; οἱ “Ἕλληνες ἠχίσαντο, ὡς ὅτι φοβερώτατον τοῖς πολεμίοις 
20 Ἔδοξε καὶ ταῦτα. Καὶ ταύτης τῆς νυχτὸς σφενδονῆται εἴη δρᾶν. 
μὲν εἰς διαχοσίους ἐγένοντο, ἵπποι δὲ καὶ ἱππεῖς ἐδοχεμάσϑη- Καὶ οἱ μὲν πολέμιοι οὕτω πράξαντες ἀπῆλθον, οἱ δὲβ 
σαν τῇ ὑστεραίᾳ εἰς πεντήκοντα, καὶ σπολάδες χαὶ ϑώραχες “Ἕλληνες ἀσφαλῶς πορευόμενοι τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας üpixovro 
αὐτοῖς ἐπορίσϑησαν, καὶ ἵππαρχος δὲ ἐπεστάϑη Avmog ὃ ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταμόν. ’Evrauda πόλις ἦν ἐρήμη, μεγάλη, 
Πολυστράτου, “'ϑηναῖος. ᾿ ς ὄνομα δ' αὐτῇ ἦν “άρισσα- ᾧκουν δ' αὐτὴν τὸ παλαιὸν Mndor. 
1 δ΄. Meivavıes δὲ ταύτην τὴν ἡμέραν τῇ ἄλλῃ ἐπορεύοντο Τοῦ δὲ τείχους αὐτῆς ἦν τὸ εὖρος πέντε καὶ εἴκοσι πόδες, 
πρωιαίέτερον ἀναστάντες" χαράδραν 70 ἔδει σατο διαβῆναι, ὕψος δ᾽ Exarov' τοῦ δὲ χύχλου ἣ περίοδος δύο παρασάγγαι: 
Ep ἢ ἐφοβοῦντο un ἔπιϑοῖντο αὑτοῖς διαβαίνουσιν οἱ πολέμιοι. φκοδόμητο δὲ πιλίνϑοις κεραμεαῖς" χρηπὸὶς δ᾽ ὑπῆν λιϑένη, 
24)ιαβεβηκόσι δὲ αὐτοῖς πάλιν φαίνεται ὃ Πιϑραδάτης, ἔχων τὸ ὕψος εἴχοσι ποδῶν. Ταύτην βασιλεὺς ὃ Περσῶν, ὅτε πιαρὰϑ 
ἱππέας χιλίους, τοξότας δὲ nal σφενδονήτας εἰς τετραχίςχε- Mndwv τὴν ἀρχὴν ἐλάμβανον Πέρσαι, πολιορκῶν οὐδενὶ τρόπῳ 
λέους" τοσούτους γὰρ ἤτησε Τισσαφέρνην χαὶ ἔλαβεν, ὑπο- ἐδύνατο ἑλεῖν" ἥλιον δὲ νεφέλη προχαλύψασα ἠφάνισε, μέχρι 
σχόμενος, ἂν τούτους λάβῃ, ταραδώσειν αὑτῷ τοὺς Ἕλληνας, ἐξέλιπον οἱ ἄνϑρωποι, καὶ οὕτως ἑδάλω. Ἡαρὰ ταύτην τὴνϑ 
καταφρονήσας, τι ἐν τῇ ἔμπροσϑεν προςβολῇ ϑλίγους ἔχων πόλιν ἣν πυραμὶς λιϑίνη, τὸ μὲν εὖρος ἑνὸς πλέϑρου, τὸ δὲ 
ϑἔέπαϑε μὲν οὐδέν, πολλὰ δὲ καχὰ ἐνόμιζε ποιῆσαι. Ἐπεὶ δὲ ὥψος δύο πλέϑρων. ᾿Επὶ ταύτης πολλοὶ τῶν βαρβάρων ἦσαν, 
οἱ Ἕλληνες διαβεβηκότες ἀπεῖχον τῆς χαράδρας ὅσον ὀχτὼ ἐκ τῶν πλησίον κωμῶν ἀποπεφευγότες. 
σταδίους. διέβαινε καὶ ὃ ᾿νϑραδάτης ἔχων τὴν δύναμεν. Ἐντεῦϑεν δ' ἐπορεύϑησαν σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγὰς ἕξ, 10 
x 


Παρήγγελτο δὲ τῶν [τε] πελταστῶν οὖς ἔδει διώχειν καὶ τῶν "u πρὸς τεῖχος ἔρημον. μέγα, [πρὸς πόλει κείμενον)" ὄνομα δὲ 
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ὁπλιτῶν, χαὶ τοῖς ἱππεῦσιν εἴρητο ϑαρροῦσι διώκειν ὡς ἐφε- ν τῇ πόλει Meomıla. Μῆδοι δ᾽ αὐτήν 


> N ; r score ᾧχουν. ἮΪ δὲ 
ἀψομένης ἱκανῆς δυνάμεως. Ἐπεὶ δὲ ὁ Midoadarng κατειλήφει 


ἢ μὲν κρηπὶς λίϑου ξεστοῦ κογχυλιάτου, τὸ εὖρος πεντήκοντα 
ποδῶν καὶ τὸ ὕψος πεντήχοντα. Ἐπὶ δὲ ταύτῃ ἐπῳχοδόμητο!! 
πλίνϑινον τεῖχος, τὸ μὲν εὖρος πεντήχοντα ποδῶν, τὸ δὲ 
τεταγμένῳ Hg. Crn. m. 8 Hsn. --- ἄλλην. z. 1, ὅ, ὅ. — ἀτέλειαν Be- ὕψος ἑχατόν' τοῦ δὲ κύκλου ἣ περίοδος ἕξ παρασάγγαι. Ἔν- 
freiung z. Β. von Wachen. Diod. 4, 71: ἀτελεῖς αὐτοὺς ἀφεῖναι τῶν 
χατὰ τὰς μάχας κινδύνων χαὶ τῶν ἄλλων λειτουργιῶν. Ail. var. hist. 6, 6: 8 4. 
.. ig er — τινές, welche, manche, nicht: einige. — οἱ δέ von den Feinden, wie 4, 3, 31. Σ h en 
r. 51, 14, 3. (16, 14. 5. ö n 55, 3, 5. (7. 
ä $ 19. a 2. 3 3, 15. — el; ἱππέας zum Gebrauch von ὃ 6. ξ ᾿ Ἐπ Rrfolee U 1 9, Ale, 
Raitern. Hell. 4, 2, 7: ὅπλα εἰς τὴν στρατιὰν χατεσχευάσϑη. — χατα- 3,1, 6. ‘ 
σκευάζω versehe mit Reitzeug, σχευῇ Thuk. 6, 94, 3. 8 7. Λάρισσα. z. Κορσώτη 
$ 20. εἰς ὃ. vgl. z. 1,1, 10. --- ἐδοχκιμάσϑησαν wurden aus- παλὰιόν. 5. τὸ ἀρχαῖον 1,1,6. — 
gemustert. — ὑστεραίᾳ erg. ἡμέρᾳ. — σπολάς hier und 4, 1, 18, 4, 8, 9. 5, 7,21 (ἃ: «. 6, 1 (8), 18 
Koller, lederner Harnisch, was herzustellen ist. (Hu. u. Ze.) Durch μεαῖς für χεραμίαις Lob. Ph 
2 Hsn. bestätigt. RE z. 1, 2, 23. 

K. 4. Die Griechen schlagen den Angriff des Mithradates u. bald 8 8. βασιλεύς, der ältere 
darauf den des Tissaphernes zurück u. besetzen unter heftigen Kämpfen | 
mit T. den Pass von Dergula. $ 1. ἐφ᾽ ἡ gehört zu ἐπιϑοῖντο. gr. Spr. | 
öl, 9, 3. m z ᾿ dieses beibehalten und ἠφανίσϑη le 

8 2. αὐτοῖς. Spr. 48, 9. (11, 5.) — Γισσαφέρνην. Spr. 46, 9. (15.) ι Lex. unter ἀϑανίζω. --- ee τος, ar: 

— ἣν λάβῃ. 2. πρὶν ἄν 1, 1, 10. — καταφρονήσας. Spr. 53, 5, 1. (2.) | klärung einer Sonnenfinsternis. — ἐξέλιπον erg. αὐτήν. 

ὃ 3. χαράδρας. Spr. 47, 12, 2. (13, 1) — ὅσον. z. 1, 8, 6. — 8 9. παρά. z. 1, 2, 18. — ἐπί. Spr. 68, 37 (41), 1. 
τήν seine. vgl. $ 32. 6, 3, 7. 7, 4, 21. vgl. 2. στράτευμα 1, 8,4 — $ 10. πρὸς πόλει für πρὸς τῇ πόλει Kr. (26.) — λίϑου. Spr. 47, 
παρήγγελτο für παρηγγέλλετο Stephanus. — τῶν πελταστῶν hangt von 6, 3. (8, 2.) — κύχλου. τείχους (wohl aus ὃ 7) Hg. Crn. 
οὕς ab. Spr. 47, 27 (28), 2. vgl. 5, 7, 28. u. 2. 1, 7,13. — ϑαρροῦσι. : $ 11. ἐνταῦϑα. z. ἄνω 1, 2, 1. — λέγεται, von den Einheimischen. 
Spr. 55, 2, 3. (5.) — ὡς. Spr. 56, 11, 2. (12, 3.) — ὑπό. Spr. 52, 3, 1. vgl. 7, 2, 22. Über die Sache Kr. de auth. p. 15, 
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κατειλήφει erg. αὐτούς. z. 1, 3 
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ταῦϑα λέγεται Mndeıa γυνὴ βασιλέως καταφυγεῖν, ὅτε ἀπώλ-- 
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12)voav τὴν ἀρχὴν ὑπὸ Περσῶν Μῆδοι. Ταύτην δὲ τὴν πόλιν 
πολιορκῶν ὃ Περσῶν βασιλεὺς οὐχ ἐδύνατο οὔτε χρόνῳ ἑλεῖν 
οὔτε βίᾳ. Ζεὺς δὲ βροντῖ κατέπληξε τοὺς ἐνοιχοῦντας, καὶ 
οὕτως ἑάλω. 

18. Ἐντεῦϑεν δ' ἐπορεύϑησαν σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας τέτ- 
ταρας. Εἰς τοῦτον δὲ τὸν σταϑμὸν Τισσαφέρνης ἐπεφάνη, 
οὕς τε αὐτὸς ἱππέας ἦλϑεν ἔχων καὶ τὴν ᾿Ορόντα δύναμιν 
τοῦ τὴν βασιλέως ϑυγατέρα ἔχοντος χαὶ οὖς Κῦρος ἔχων 
ἀνέβη βαρβάρους καὶ οὺς ὃ βασιλέως ἀδελφὸς ἔχων βασιλεῖ 
ἐβοήϑει, καὶ πρὸς τούτοις ὅσους βασιλεὺς ἔδωκεν αὐτῷ, ὥςτε 

1470 στράτευμα πάμπολυ ἐφάνη. ᾿Ἐπεὶ δ' ἐγγὺς ἐγένετο, τὰς 
μὲν τῶν τάξεων εἶχεν ὄπισϑεν καταστήσας, τὰς δὲ εἰς τὰ 
πλάγια παραγαγὼν ἐμβάλλειν μὲν οὐχ ἐτόλμησεν οὐδ᾽ ἐβούλετο 

Ιϑδιαχινδυνεύειν, σφενδόνᾶν δὲ παρήγγειλε καὶ vogerew. Ἐπεὶ 
δὲ διαταχϑέντες οἱ “Ῥόδιοι ἐσφενδόνησαν καὶ οἱ [Σχύϑαι] 
τοξόται ἐτόξευσαν καὶ οὐδεὶς ἡμάρτανεν ἀνδρός, (οὐδὲ γὰρ εἰ 
πάνυ προὐϑυμεῖτο ῥάδιον NV), καὶ ὃ Τισσαφέρνης μάλα ταχέως 

1Ιθἔξω βελῶν ἀπεχώρει καὶ αἱ ἄλλαι τάξεις ἀπεχώρησαν. Καὶ 
τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας οἱ μὲν ἐπορεύοντο, οἱ δὲ εἵποντο" καὶ 
οὐκέτι ἐσίνοντο οἱ βάρβαροι [τῇ τότε ἀχροβολίσει) μακρότερον 
γὰρ οἵ [τε] Ρόδιοι τῶν Περσῶν ἐσφενδόνων καὶ τῶν πλείστων 

1]τοξοτῶν. Μεγάλα δὲ καὶ τὰ τόξα τὰ Ileooıza ἐστιν" ὥςτε 
χρήσιμα ἣν ὑπτόσα ἁλίσκοιτο τῶν τοξευμάτων τοῖς Κρησί, καὶ 
διετέλουν χρώμενοι τοῖς τῶν πολεμίων τοξεύμασι καὶ ἐμελέ- 


$ 12. χρόνῳ mit der Zeit, durch Hunger. vgl. Her. 1, 116. (Spr. 
48, 2, 10.) — Für ἐμβροντήτους ποιεῖ bietet die beste Hs. βροντῇ 
χατέπληξε. ᾿ : ᾿ 

5. 19. ἦλθεν. 1, 2, 4. ἤγαγεν will A. Eberhard. — ἔχων ist zwei- 
mal zu denken: ἔχων οὃς ἦλθεν ἔχων. vgl. 2. Her. 7, 190. eniger ähn- 
lich Xen. Hell. 2, 3, 19. Regelmässiger wäre: οἷς (mit welchen) τε 
αὐτὸς ἦλϑεν ἱππεῦσιν. (Kr. 68.) — Ὀρόντα. Spr. 15, 4, 2. (1) — ὁ β. 
ἀδελφός 2, 4, 25. — ἐβοήϑει. z. 1, 4, 2. --- πρός. Spr. 68, 84, (38.) — 
ἐφάνη. Spr. 56, 4, 4. (6.) ᾿ € 

ὃ 14. τάξεων. τάξεων ὧν Matthiae. — εἶχεν — καταστήσας. Spr. 
56, 8, 3. (6.) — εἰς τὰ πλάγια παραγαγών nachdem er, um eine Pha- 
lanx zu bilden, rechts und links (εἰς τὰ πλάγια nach den Flanken) 
hatte aufmarschieren lassen. vgl. 4, 3, 26 u. 6, 6. z. Arrians An. 
2, 8, 2. — ἐμβάλλειν angreifen, wie 1, 8, 24. vgl. Spr. 52, 2, 7; 
ἐμβαλεῖν m. 2 Hsn. Hg. Crm. 

$ 15. διαταχϑέντες in Zwischenräumen aufgestellt als Ti- 
railleurs. — Σχύϑαι. Arr. Takt. 2, 13: οἱ τῶν ἱππέων τόξοις χρώμενοι 
ἱπποτοξόται λέγονται, ὑπ᾽ ἐνίων δὲ Σχύϑαι. Hier ist das Wort ‚ungehörig 
und eingefälscht. (Kr. 26.) — ἀνὸρός. Spr. 47,13. (14.) — οὐδὲ γὰρ ei. 
z. 1, 6, 8. — ἣν ohne ἄν Spr. 54, 10, 1. — ai fügt Larcher hinzu 

$ 16. otveodar Schaden zufügen gebraucht ausser Xen. die 
attische Prosa selten. — τῇ τότε ἀχροβολίσει ist mit Muret als aus 
$ 18 entstanden zu streichen. — re ist mıt Poppo zu streichen oder mit 
Weiske nach τῶν zu setzen. 7 

$ 17. xat auch die persischen, wie die der Kreter. — ἁλίσχοιτο. 
Spr. 54, 13 (15), 1. — διετέλουν χρώμενοι gebrauchten fort- 
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’ ’ N \ \ - 
των τοξεύειν ἄνω ἱέντες uaxoav. Evoioxero δὲ χαὶ νεῦρα 
\ 2 ἂν [4 ’ - 

πολλὰ Ev ταῖς κώμαις χαὶ μόλυβδος, ὥςτε χρῆσϑαι εἰς τὰς 
σφενδόνας. 

K Ἢ „al \ - ΕΚ έ 2 \ ’ ς 

αἱ ταὐτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ, ἐπεὶ κατεστρατοπεδεύοντο oil 
2 


Ἕλληνες χώμαις ἐπιτυχόντες, ἀπῆλϑον οἱ βάρβαροι μεῖον 


ἔχοντες [ἐν] τῇ ἀχροβολίσει' τὴν δ᾽ ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἔμειναν 
οἱ Ἕλληνες καὶ ἐπεσιτίσαντο: ἦν γὰρ πολὺς σῖτος ἐν ταῖς 
κώμαις. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐπορεύοντο διὰ τοῦ πεδίου, καὶ Τισ-. 
σαφέρνης εἵπετο ἀκροβολιζόμενος: Ἔνϑα δὴ οἱ Ἕλληνες ἔ-19 
γνωσαν πλαίσιον ἰσόπλευρον ὅτι πονηρὰ τάξις εἴη πολεμίων 
ἑπομένων. Ἄνάγκη γάρ ἐστιν, ἢν μὲν συγκύπτῃ τὰ χέρατα 
τοῦ πλαισίου ἢ ὁδοῦ στενοτέρας οὔσης ἢ ὀρέων ἀναγκαζόντων 
ἢ γεφύρας, ἐχϑλίβεσϑαι τοὺς ὁπλίτας καὶ πορεύεσϑαι πονγνή- 
ρως, ἅμα μὲν πιεζομένους, ἅμα δὲ καὶ ταραττομένους: ὥςτε 
δυοχρήστους εἶναι [ἀνάγκη] ἀτάχτους ὄντας. Ὅταν δ' αὖϑ0 
διάσχῃ τὰ χέρατα, ἀνάγχη διασπᾶσϑαι τοὺς τότε ἐχϑλιβο- 
μένους καὶ χενὸν γίγνεσθαι τὸ μέσον τῶν κεράτων καὶ ἀϑυ- 
μεῖν τοὺς ταῦτα πάσχοντας πολεμίων ἑπομένων. Καὶ δητότε 
δέοι γέφυραν διαβαίνειν ἢ ἄλλην τινὰ διάβασιν, ἔσπευδεν 
ἕχαστος βουλόμενος φϑάσαι πρῶτος" χαὶ εὐεπίϑετον ἦν ἐν- 
ταῦϑα τοῖς πολεμίοις. 

᾿Επεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἔγνωσαν οἱ στρατηγοί, ἐποίησαν ἕξ λόχους] 
ἀνὰ ἑχατὸν ἄνδρας καὶ λοχαγοὺς ἐπέστησαν καὶ ἄλλους rev- 
τηχοντῆρας καὶ ἄλλους ἐνωμοτάρχας. Οὗτοι δὲ πορευόμενοι 
ὅπότε μὲν συγκύπτοι τὰ κέρατα, ὑπέμενον ὕστεροι [οἱ λοχα- 


während. Spr. 56, 5, 3. vgl. 4, 8, 2. --- (τοξεύειν. Spr. 55, 3, 11.) — 
ἄνω ἱέντες, ım Weitschiessen, indem sie den Pfeil in die Höhe richteten. 
(Ha.) Vielleicht ἅμα ἰόντες während des Marsches. (Kr. 24 p. 46.) 
(Spr. ὅθ, 10, 3.) Plut. Al. 23: Zuavdavev ἅμα πορευόμενος ἢ τοξεύειν ἢ 
ἐπιβαίνειν ἅρματος. Über Alex. Glück 2, 6: ἔπαιζεν ὁδοιπορῶν ἅμα καὶ 
μανϑάνων τοξεύειν. 

δ 18. κώμαις. Spr. 48, 9. (11, 5.) — μεῖον. z. 1, 10, 8. 

$ 19. πολεμίων. z. 2, 4, 6. — συγκύπτειν sich zusammen- 
ziehen, indem sie sich einander nähern. vgl.$ 21. — χέρατα, πλευραί 
$ 22. — στενοτέρας. Spr. (23, 2,1.) — ἀναγκάζειν einzwängen. — 
ἅμα μὲν — ἅμα δέ τῶν. oe — und. Spr. 9, 1,4) 4 1:8. 8 
10, 14. — ἀνάγκη str. Cob. u. a. 

5. 20. διάσγῃ. Spr. 52, 2,3 u. 53, 6,4. (5.) — τότε in dem eben 
erwähnten Falle. — τὸ μέσον τῶν der Raum zwischen den. vgl. 
2. 1, 7,6. — δέοι. Spr. 54, 14. (17,1.) — διάβασιν. z.2,3,10. — πρῶ - 
τος, ὥςτε πρῶτος εἶναι. — εὐεπίϑετον ἦν τοῖς π. die Feinde konn- 
ten leicht angreifen. Spr. (43, 4, 13 u.) 61, 4, 9. (5, 6.) vgl. 4, 3, 
12. 8, 12. 7, 7, 54; und über den Plu. z. 3, 4, 49. 

8 21. ἀνά jeden zu. Spr. 68, 16. (20, 2.) vgl. 4, 6, 4. 5,4, 13. 
6, 3 (5), 11. Der Lochos enthielt zwei Pentekostyen, jede Pentekostye 
zwei Enomotien. — ἄλλους. z. 1, 5, 5. — Andere ἐνωμοτάργχους m. 
2 Hsn. — οὗτοι. οὕτω Weiske. vgl. $ 30. — πορευόμενοι. Lies πορευο- 

ένων. (Kr. 30.) vgl. z. 1, 2, 117. — οἱ λοχαγοί streicht Κι. (26.) Einige 
En haben es nach ὕστεροι. — ὕστεροι, als die χέρατα. Spr. 57, 5,3. — 
(ἐνοχλεῖν τοῖς. Spr. 46, 7,2.) — τότε — κεράτων dann marschier- 
ten sie hinter den beiden Kolonnen neben einander auf. 
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yoll, ὥςτε μὴ ἐνοχλεῖν τοῖς χέρασι, τότε δὲ παρῖγον ἔξωϑεν 
22r0v χεράτων. Ὁπότε δὲ διάσχοιεν ai πλευραὶ τοῦ πλαισίου, 
τὸ μέσον ἂν ἐξεπίμπλασαν, εἰ μὲν στενότερον εἴη τὸ διέχον, 
χατὰ λόχους, εἰ δὲ πλατύτερον, κατὰ πεντηχοστῦς, εἰ δὲ 
πάνυ πλατύ, κατ' Evwuorlag‘ ὥςτε ἀεὶ ἔχπλεων εἶναι τὸ 
23u£oov. Εἰ δὲ καὶ διαβαίνειν τινὰ δέοι διάβασιν ἢ γέφυραν, 
οὐχ ἐταράττοντο, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μέρει οἱ λοχαγοὶ διέβαινον: καὶ 
εἴ που δέοι τε τῆς φάλαγγος, ἐπιπαρῆσαν οὗτοι. Τούτῳ τῷ 
τρόπῳ ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς τέτταρας. ‚ 
24 Ἡνίκα δὲ τὸν πέμπτον ἐπορεύοντο ἰσταϑμόν), εἶδον 
βασίλειόν τε καὶ περὶ αὐτὸ κώμας πολλάς, τὴν δὲ ὁδὸν πρὸς 
τὸ χωρίον τοῦτο διὰ γηλόφων ὑψηλῶν γιγνομένην, οἱ χαϑῆκον 
ἀπὸ τοῦ ὕρους, ὑφ' ᾧ ἣν ἣ χώμη. Καὶ εἶδον μὲν τοὺς γηλό- 
povs ἄσμενοι οἱ Ἕλληνες, ὡς εἰχός, τῶν πολεμίων ὄντων 
Ζ2οίππέων" ἐπεὶ δὲ πορευόμενοι ἐκ τοῦ πεδίου ἀνέβησαν ἐπὶ 
τὸν πρῶτον γήλοφον χαὶ κατέβαινον, ὡς ἐπὶ τὸν ἕτερον üva- 
βαίνειν, ἐνταῦϑα ἐπιγίγνονται οἱ βάρβαροι χαὶ ἀπὸ τοῦ 
ὑψηλοῦ εἰς τὸ πρανὲς ἔβαλλον, ἐσφενδόνων, ἐτόξευον ὑπὸ 
Ζθμαστίγων: καὶ πολλοὺς ἐτίτρωσχον καὶ ἐχράτησαν τῶν ὲἝλ- 
λήνων γυμνήτων καὶ χατέχλλεισαν αὐτοὺς εἴσω τῶν ὕσελων᾽ 
WSTE παντάπασι ταύτην τὴν ἡμέραν ἄχρηστοι ἦσαν ἐν τῷ 


$ 22. ἂν ἐξεπίμπλασαν für ἀνεξεπίμπλασαν. Kr. (24.) --- ἄν. z. 1, 
5, 2. — ἐξεπίμπλασαν, οἱ ἕξ λόχοι. — κατὰ λόχους lochenweise 
(2. 1, 2, 16), so dass jeder Lochos nur Eine Reihe von hundert Mann 
Tiefe bildete, «ua πεντηχοστῦς, so dass zwei, xat ἐνωμοτίας so dass 
vier Mann von jedem Lochos neben einander marschierten. Diese Fr- 
klärung bestätigt Arr. Takt. p. 18: λόχος ὀνομάζεται ἀριϑμὸς ἀνδρῶν ἀπὸ 
τοῦ ἡγουμένου Kal τῶν μετὰ τούτων χατόπιν τεταγμένων ἔστ᾽ ἐπὶ τὸν τελευ- 
ταῖον xara τὸ βάϑος. Vgl. p. 20. 21. δ1 fi. Dass drei dieser Lochen sich 
vorn, drei hinten befanden, erhellt aus $ 43. 

$ 23. ei δέοι. Spr. 54, 12, 2, (5.) — ἐν τῷ μέρει in seiner Reihe 
(Tour), wie an ihn die Reihe kam. Spr. 50, 2, 2. (3.) vgl. 7, 6, 36. 
Thuk. 4, 11, 2. 8, 86, 2. Her. 5, 70. — λογαγοί. λόχοι Κα. Matthiae. — 
τι etwa. Thuk. 3, 22, 5: ἐπετέταχτο παραβοηϑεῖν, εἴ τι δέοι. 1, 44, 2: 
ἀσϑενεστέροις οὖσιν, ἤν τι δέῃ, ἐς πόλεμον χαϑίστανται. — τῆς φάλαγγος 
hangt von που ab: an irgend einem Teile der Marschkolonne 
(2. 3, 3, 11). (Spr. 47, 10,4.) — ἐπιπαρῆσαν kamen noch dazu her- 
bei, wie Thuk. 1, 61, 1. Spr. 68, 41 (46), 17. ἐπιπαρήεσαν will Ullrich 
Beitr. zur Krit.3 p.3 u.a. — τούτῳ τῷ τρόπῳ bezieht sich unstreitig 
nicht bloss auf die nächsten vier, sondern auch auf die folgenden 
Märsche. Xen. dachte: auf diese Weise setzten sie ihren Marsch 
fort, ohne dass ihnen auf den vier nächsten Stationen etwas 
Bemerkenswertes begegnete. 

8 24. γιγνομένην. 2. 1, 2, 17; vom Part. Spr. ὅθ, 7,1. — τοῦ, 
in so fern es vor ihnen lag. Spr. 50, 2, 1. vgl. 4, 7, 21. 6, 2 (4), 24. 4, 
5, Thuk. 3, 98, 2. 6, 94, 2. — ἄσμενοι. Spr. 57, 5, 2. 

δ 25. χαί vor κατέβαινον ist nach Stephanus hinzugefügt. — ὑψη- 
λοῦ. Spr. 43, 4, 1. (2.) — ἐτόξευον. Spr. 59, 1,1. — ὑπὸ μαστίγων 
unter Geisselhieben. Spr. 68, 39 (43), 1. Über die Sache Her. 7, 
103, 3. 223, 2. 

Ay Ἑλλήνων. Spr. 47, 18. (19, 3 u. 57, 1,4.) — ὅπλων, Hopliten. 
2. 2, 2, 4. 
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ὄχλῳ ὄντες καὶ οἱ σφενδονῆται καὶ οἱ τοξόται. Ἐπεὶ 6827 
’ “ ἘΣ ” ’ ’ - \ \ 

wıeLouevor οἱ Ἕλληνες ἐπεχείρησαν διώχειν, σχολῇ μὲν ἐπεὶ 
a ı 


τὸ ἄχρον ἀφιχνοῦνται ὑπιλῖται ὄντες, οἱ δὲ πολέμιοι ταχὺ 

’ ’ \ ς ’ 3 f} >» ’ 
ἀπεπήδων. Πάλιν δὲ ὁπότε ἀπίοιεν πρὸς τὸ ἄλλο στράτευμα, 98 
ταῦτα ἕπασχον'" καὶ ἐπὶ τοῦ δευτέρου γηλόφου ταϊτὰ ἐγίγνετο, 

1 Ἁ - ’ ’ BJ; « «ὦ x 
ὥςτὲ Arco τοῦ τρίτου γηλόφου ἔδοξεν αὐτοῖς μὴ κινεῖν τοὺς 
’ \ > \ m -» - - ’ ’ 
στρατιώτας, πρὶν ἀπὸ τῆς δεξιᾶς πλευρᾶς τοῦ πλαισίου ἀνή-- 
\ x ΜΝ μ᾿ \ \ T ’ \ 
yayov πελταστὰς πρὸς τὸ ὄρος. ᾿Επεὶ δὲ οὗτοι ἐγένοντο ἱπὲρῶ9 
id ς , ’ ’ ’ , 
τῶν ἑπομένων πολεμίων, οὐκέτι ἐπετίϑεντο οἱ πολέμιοι τοῖς 
καταβαίνουσι, δεδοιχότες μὴ ἀττοτμηϑείησαν καὶ ἀμφοτέρωϑεν 
αἰτῶν γένοιντο [οἱ πολέμιοι]. Οὕτω τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέραςϑ0 
πορευόμενοι, οἱ μὲν τῇ ὁδῷ κατὰ τοὺς γηλόφους, οἱ δὲ κατὰ 
WE > , 3 , ‚ \ 
τὸ 0005 ἑπιπαριίόντες, ἀφίχοντο εἰς τὰς κώμας χαὶ ἰατροὺς 
’ 3 ’ \ x 5 N 
κατέστησαν ὄχτω" πολλοὶ γὰρ ἧσαν οἱ τετρωμένοι. 
> > ar ς , - \ - [4 4 
Ἐνταῦϑα EUEIVAY ἡμέρας τρεῖς καὶ τῶν τετρωμένων ἕνεκαϑ]1 
\ > ’ N Ἔ » 5 x 
nat ἅμα ἐπιτήδεια πολλὰ εἶχον, ἄλευρα, οἶνον, κριϑὰς ἵσι- 
ποις συμβεβλημένας πολλάς. Ταῦτα δὲ συνενηνεγμένα ἦν 
= ’ ja ’ ’ ς ’ , 
τῷ σατραπέεϊοντι τῆς χώρας. Τετάρτῃ δ᾽ ἡμέρᾳ καταβαίνουσιν 
> Ἁ ’ J- \ \ 7 2 \ 
εἰς τὸ πεδίον. ᾿Επεὶ δὲ κατέλαβεν αὐτοὺς Τισσαφέρνης ovv32 
« N ’ ’ὔ 2. 2 \ ς ‚ - © 
τῇ δυνάμει, ἐδίδαξεν αὐτοὺς ἡ ἀνάγχη χκατασχηνῆσαι οὗ 
πρῶτον εἶδον xwunv καὶ μὴ πορεύεσθαι ἔτι μαχομένους: 

a \ 5 > ’ , \ , 

πολλοὶ γὰρ ἦσαν ἀπόμαχοι, οἵ τε τετρωμένοι χαὶ οἱ ἐχείνους 
‚ \ « ’ co ’ \ 
φέροντες χαὶ οἱ τῶν φερόντων τὰ ὅπλα δεξάμενοι. ᾿Επεὶ 0233 
’ \ N 3 au > nr ’ 
χατεσχήγησαν καὶ ἐπεχείρησαν αὐτοῖς ἀκροβολέζεσϑαι οἱ βάρ- 
βαροι πρὸς τὴν κώμην προςιόντες, πολὺ περιῆσαν οἱ Ἕλληνες" 
πολὺ γὰρ διέφερεν ἔκ τῆς χώρας δρμῶντας ἀλέξασϑαι ἢ 

ὃ 27. μέν. Dem entspricht οἱ δὲ π. ταχύ. (A. Eberhard.) 

ὃ 28. ὁπότε ἀπίοιεν, ungenau für ὅτε ἀπήεσαν, weil dem Schrift- 
steller schon das folgende Mal mit vorschwebte. — κινεῖν fortführen. 
Thuk. 1, 105, 4: τὸ πρὸς Αἰγίνῃ vaurızöv οὐχ ἐχίνησαν. vgl. 6, 1 (3), 8. 
2, 27. — ἀνήγαγον für dvaydyoıev, als ob οὐχ ἐκίνησαν vorherginge. 

539. ἐγένονπο κα LE NM. — Arotundeinoev. Spr. 30, 9, ἃ 
vgl. 3, 4, 35. 4, 3, 21. 5, 7, 20. — οἱ πολέμιοι streicht Kr. [26.] 

$ 30. οἱ μέν, das Hauptheer, οἱ δέ, die Peltasten ἃ 28. — τῇ ὁδῷ. 
ἐν τῇ ὁδῷ K. Matthiae. Doch vgl. Hell. 4, 5, 13 u. Thuk. 2, 98, 1: ἐπο- 
ρεύετο τῇ ὁδῷ ἣν πρότερον αὐτὸς ἐποιήσατο. vgl. 4, 36,1. gr. Spr. 46, 5,3. 
— ἐπιπαριόντες auf den Höhen neben der Kolonne gehend, wie 
6, 1 (3), 19. Thuk. 5, 10, 8 u. 2. 4, 94, 2. vgl. Polyb. 5, 88, 1. — (οἱ 
τετρωμένοι. Spr. 47, 28, 4.) : 

ὃ 31. χαὶ ἅμα und zugleich weil. (Spr. 69, 6 A.) — ἵπποις. 
τοῖς ἵπποις ὃ — τετάρτῃ. τῇ τετάρτῃ ὃ 

ὃ 32. τῇ. 2. ὃ, 4, 8. — ἀπόμαχοι Nicht-Combattanten. vgl. 4, 
1, 13. — οἵ τε τ. Zeune, nämlich die V. Spr. 57, 10. (A. 5.) vgl. 
De auth. p. 60. Das folgende oi hat Zeune hieher gestellt. 

ὃ 33. αὐτοῖς. Spr. 48, 9. (11.) — - [πολὺ περιῆσαν. Spr. 48, 15, 
13.) — πολὺ διέφερεν ἤ es war viel anders, vorteilhafter als. 
Mem. 3, 11, 14: τηνιχαῦτα πολὺ διαφέρει τὰ αὐτὰ δῶρα ἢ πρὶν ἐπιϑυμῆσαι 
διδόναι. vgl. die Erkl. z. Plat. Phaid. p. 85, Ὁ. --- ἐκ τῆς χώρας von 
dem eingenommenen Standpunkte aus. Kyr. 7, 1, 36: εἴδε τοὺς 
Πέρσας ἐκ τῆς χώρας ἐωσμένους. — τῆς str. Cob. u.a. — ὁρμῶντας an- 


rückend. Spr. 52, 2, 1. vgl. 4, 3, 31. 5, 7, 2. 
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ϑάπορευομένους ἐπιοῦσι τοῖς πολεμίοις μάχεσϑαι. “Hvixa δ᾽ ἦν 
ἤδη δείλη, ὥρα ἦν ἀπιέναι τοῖς πολεμίοις" οὔποτε γὰρ μεῖον 
ἀπεστρατοπεδεῖίοντο οἱ βάρβαροι τοῦ “Ἑλληνικοῦ ἑξήκοντα 
σταδίων, φοβούμενοι μὴ τῆς νυχτὸς οἱ Ἕλληνες ἐπιϑῶνται 

3davroig. Πονηρὸν γὰρ νυχτός ἐστι στράτευμα Περσικόν. Οἵ 
τε γὰρ ἵπποι αὐτοῖς δέδενται καὶ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πεποδι-- 
σμένοι εἰσὶ τοῦ μὴ φεύγειν ἕνεκα εἰ λυϑείησαν: ἐάν τέ τις 
ϑόρυβος γίγνηται, δεῖ ἐπισάξαι τὸν ἵππον Πέρσῃ ἀνδρὶ καὶ 
χαλινῶσαι δὲ χαὶ ϑωραχισϑέντα ἀναβῆναι ἐπὶ τὸν ἵππον. 
Ταῦτα δὲ πάντα χαλεπὰ νύχτωρ χαὶ ϑορύβου ὄντος. Τούτου 
ἕνεκα πόρρω ἀπεσχήνουν τῶν “Ἑλλήνων. 

86 Ἐπεὶ δὲ ἐγίγνωσκον αὐτοὺς οἱ Ἕλληνες βουλομένους ἀπιέ- 
ναι χαὶ διαγγελλομένους, ἐκήρυξε τοῖς Ἕλλησι συσχευάζεσϑαι 
ἀχουόντων τῶν πολεμίων. Καὶ χρόνον μέν τινα ἐπέσχον τῆς 
πορείας οἱ βάρβαροι: ἐπειδὴ δὲ ὀψὲ ἐγίγνετο, ἀπύεσαν" οὐ 
γὰρ ἐδόκει λυσιτελεῖν αὐτοῖς νυχτὸς πορεύεσϑαι χαὶ κατά- 

ϑίγεσϑαι ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. ᾿Ἐπειδὴ δὲ σαφῶς ἀπιόντας ἤδη 
ἑώρων οἱ Ἕλληνες, ἐπορεύοντο καὶ αὐτοὶ ἀναζεύξαντες καὶ 
διῆλθον ὅσον ἑἕξήχοντα σταδίους. Καὶ γίγνεται τοσοῦτον 
μεταξὺ τῶν στρατευμάτων ὥςτε τῇ ὑστεραίᾳ οὐκ ἐφάνησαν 
οἱ πολέμιοι οὐδὲ τῇ τρέτῃ" τῇ δὲ τετάρτῃ νυχτὸς προελϑόντες 
καταλαμβάνουσι χωρίον ὑπερδέξιον οἱ βάρβαροι. ἣ ἔμελλον 
οἱ Ἕλληνες παριέναι, ἀκρωνυχίαν ὄρους ὑφ᾽ ἣν ἡ κατάβασις 

ϑ8ὴν εἰς τὸ πεδίον. ᾿Επειδὴ δὲ ἑώρα Χειρίσοφος προκατειλημ-- 
μένην τὴν ἀκρωνυχίαν, καλεῖ Ξενοφῶντα ἀπὸ τῆς οὐρᾶς καὶ 
χελεύει λαβόντα τοὺς πελταστὰς παραγενέσϑαι εἰς τὸ πρό- 
390Iev. ὋὉ δὲ Ξενοφῶν τοὺς μὲν πελταστὰς οὐχ ἤγεν" ἐπιφαι- 
vousvov γὰρ ἑώρα Τισσαφέρνην χαὶ τὸ στράτευμα πᾶν: αὐτὸς 
δὲ προςελάσας ἠρώτα: Τί καλεῖς: Ὃ δὲ λέγει αὐτῷ: Ἔξεστιν 


84. ἀπιέναι. 2. χαϑεύδειν 1, 8, 11. — τοῦ entfernt von dem. 
Spr. 47, 22. (23.) — -Ἑλληνιχοῦ. Spr. 48, 4, 6. (11) — ἐπιϑῶνται. 
Spr. 54, 8, 2. 

$ 35. πονηρόν ein übles Ding; das Neutrum würde auch stehen, 
wenn στρατός oder στρατιά folgte. Spr. 43, 4, 4. (11.) Reitk. 3, 6: ἄχρη- 
στον χαὶ οἰχέτης χαὶ στράτευμα ἀπειϑές. — οἵ τε. Dem entspricht ἐάν re. 
— ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. z. 3, 1, 42. — el λυϑείησαν. Im Vorhergehenden 
liegt: ὅπερ ἂν γένοιτο. vgl. 7, 8, 16. (Spr. 54, 12, 9.) — δέ für δεῖ Kr. 
(26.) u. eine Hs. — ἐπισάξαι. Statt der Sättel hatten die Alten Decken, 
wie es scheint, von Filz, ἐφίππια, ἐφιππείους πίλους, strata. vgl. Reitk. 
7, 5 und dort Jacobs. — ἀνδρί für ἄνδρα, wie auch sonst zuweilen nach 
δεῖ es ist nötig. (Spr. 48, 7, 3.) — Ἑλλήνων. Spr. 47, 28 (29), 1. 

8 36. βουλομένους. Spr. 56, 7, 1. — διαγγελλομένους dass 
sie unter einander, die Officiere den Soldaten, sich den Befehl 
mitteilten. (We.) — ἐκήρυξε. z. ἐσάλπιγξε 1, 2,17. — ἐπέσγον τῆς. 
Spr. 47, 12. (13.) — τό das inzwischen von den Trossknechten auf- 
geschlagene. Spr. 50, 2, 1. (2.) — λυσιτελεῖν αὐτοῖς. λύειν αὐτούς m. 
3 Hsn. Cob. u. a. 

8 37. xat αὐτοί gleichfalls. Spr. 5l, 6, 3. (6.) — ὅσον. z.1, 8, 
6. — ὑφ᾽ ἣν unter dem hin. Spr. 68, 41 (45), 1. vgl. 7,4,5. 11. 8, 21. 

$ 39. τὸ στράτευμα. Ζ. 1, ὃ, 4. — ἔξεστι bezeichnet eine Mög- 
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δρᾶν: προκατείληπται γὰρ ἡμῖν ὃ ὑπὲρ τῆς καταβάσεως 
λόφος καὶ οὐχ ἔστι παρελϑεῖν, εἰ μὴ τούτους ἀποκόψομεν. 
“λλὰ τί οὐκ nyeg τοὺς πελταστάς; Ὁ δὲ λέγει ὅτι οὐχ ἐδόχει40 
αἰ τῷ ἔρημα καταλιπεῖν τὰ ὄπισϑεν πολεμίων ἐπιφαινομένων. 
Alla μὴν ὥρα γ', ἔφη, βουλεύεσθαι πῶς τις τοὺς ἄνδρας 
ἀπτελᾷ ἀπὸ τοῦ λόφου. ᾿Ἐνταῦϑα Ξενοφῶν ὁρᾷ τοῦ ὄρους 41 
τὴν χορυφὴν ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ἑαυτῶν στρατεύματος οὖσαν καὶ 
ἅπὸ ταύτης ἔφοδον ἐπὶ τὸν λόφον ἔνϑα ἦσαν οἱ πολέμιοι, 
καὶ λέγει. Κράτιστον, w Χειρίσοφε, ὑμῖν ἵεσϑαι ὡς τάχιστα 
ἐπὶ τὸ ἀχρον' ἢν γὰρ τοῦτο λάβωμεν, οἱ δυνήσονται μένειν 
οἱ ὑπὲρ τῆς ὁδοῖ. Alla, εἰ βούλει, μένε ἐπὶ τῷ στρατεύματι, 
ἐγὼ δ' ἐθέλω πορεύεσθαι" εἰ δὲ χρήζεις, πορεύου ἐπὶ τὸ 
ὄρος, ἐγὼ δὲ μενῶ αὐτοῦ. Ἀλλὰ δίδωμί σοι, ἔφη ὃ Χειρί-42 
σοφος, ὑπότερον βούλει, ἑλέσϑαι. Εἰπὼν ὃ Ξενοφῶν ὅτι 
γεώτερός ἐστιν, αἱρεῖται πορεύεσϑαι, χελείει δὲ οἱ συμπέμ- 
ψαι ἀπὸ τοῖ στόματος ἄνδρας" μαχρὰν γὰρ ἦν ἀπὸ τῆς 
οὐρᾶς λαβεῖν. Καὶ ὃ Χειρίσοφος συμπέμπει τοὺς ἀπὸ τοῦ48 
στόματος πελταστάς" ἔλαβε δὲ τοὺς κατὰ μέσον τοῦ πλαισίου-" 
συνέπεσϑαι δ᾽ ἐχέλευσεν αὐτῷ xal τοὺς τριακοσίους οὃς αὐτὸς 
εἶχε τῶν ἐπιλέχτων ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ πλαισίου. 

᾿Εντεῦϑεν ἐπορεύοντο ὡς ἐδύναντο τάχιστα. Οἱ δ᾽ ἐπὶ44 
τοῦ λόφου πολέμιοι ὡς ἐνόησαν αὐτῶν τὴν πορείαν ἐπὶ τὸ 
ἄκρον, εὐθὺς καὶ αὐτοὶ ὥρμησαν ἁμιλλᾶσϑαι ἐπὶ τὸ ἄκρον. 
Καὶ ἐνταῦϑα πολλὴ μὲν χραυγὴ ἦν τοῦ “Ἑλληνικοῦ στρατεύ-48 
ματος διαχελευομένων τοῖς ἑαυτῶν, πολλὴ δὲ [κραυγὴ] τῶν 
ἀμφὶ Τισσαφέρνην τοῖς ἑαυτῶν διακελευομένων. Ξενοφῶν 0846 


lichkeit, die in dem Subjekt, ἔνεστιν eine, die in der Sache liegt; ἔστιν 
Ausführbarkeit oder Erreichbarkeit an und für sich (absolut), πάρεστιν 
enthält daneben den Begriff der Leichtigkeit. Spr. 55, 3, 1. — ἡμῖν. 
z. 1, 3, 16. — (aroxöbopev. Spr. 54, 12, 2.) 

δ 40. ἔρημα, ohne die zur Deckung dienenden Peltasten. vgl. 7, 3, 
41. — ἀλλὰ unv-ye, wie 5, 8, 26. Spr. 69, 35. (39, 1.) — πῶς. z. 1, 7, 
2. — τις man, wir. 2. 1, 4, 12. — ἀπελᾷ. Spr. 53, 7, 8. 

ὃ 41. τοῦ ὄρους $ 37. — αὐτός gerade, ganz nahe, wie ipse 
(Liv. 21, 30, Curt. 7, 5, 5). (Spr. 51, 6, 9.) vgl. 4, 1,2. 3, 11. 6,2 (4), 4. 
— τοῦ ἑαυτῶν ihrem, dem der Hellenen. θᾶ 58, 4, 3. vgl. 4, 7, 19. 
5, 6, 16; so ἑαυτοῖς 4, 7, 20, ἑαυτούς Hell. 4, 6, 4, σφέτερος Thuk. 7, 1,4. 
Lys. 32, 11. — ἔνϑα. Spr. 66, 8, 1. — ἴεσϑαι, Spr. 38, 3, 5. (6.) — 
εἰ ohne μέν, wie Her. 8, 62? — μένε — ἐγὼ δέ, wie 7, 3, 36, indem 
beim ersten Verbum der Gegensatz noch nicht gedacht wird. (Spr. 51, 
1, 4 vierte u. f. Aufl.) 

ὃ 42. εἰπών. Ahnliche Asyndeta 4, 1, 20. 8, 6 α. 7. ὅ, 8, 8. 7, 8, 
12. (vgl. Spr. 59, 1, 11.) — οἱ, Spr. 48, 9. (11, 14.) — μαχράν es war 
zu weit. Plut. Them. 4: μαχρὰν ἦσαν οὗτοι. — λαβεῖν. Spr. 49, 1. 

δ 43. τοὺς ἀπό, wie τοὺς &x 1, 2, 3. vgl. 5, 2, 24. 25. — στόμα- 
τος. Arrians Takt. p. 25: ἵνα ἡ διχοτομία γίνεται τοῦ μήχους, ὀμφαλὸς ὀνο- 
μάζεται χαὶ στόμα. --- ἔλαβε sc. Xenophon, ἐχέλευσεν, Cheirisophos. — 
τῶν ἐπιλέχτων, von den 6 Lochen $ 21. 

ἃ 4. αὐτῶν. z. 1, 9, 23. — ἀμιλλᾶσϑαι contendere. vgl. $ 46. 

ὃ 45. στρατεύματος διαχελευομένων. z. 2, 1, 6. — χραυγή 


streicht Kr. de auth. p. 38. 
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παρελαύνων ἀπὸ τοῦ ἵππου παρεχελεύετο᾽ Avöges νῦν ἐπὶ 
τὴν Βλλάδα νομίζετε ἁμιλλᾶσϑαι, νῦν πρὸς τοὺς παῖδας καὶ 
τὰς γυναῖκας, νῦν ὀλίγον πονήσαντες [χρόνον] ἀμαχεὶ τὴν 

ἙἸλοιπτὴν πορευ[σ]όμεϑα. Σωτηρίδας δὲ ὃ Σικυώνιος εἶπεν: Οὐκ 
ὃς σου, ὦ Ξεγοφῶν, ἐσμέν: σὺ μὲν γὰρ ἐφ' ἵππου ὀχεῖ, 

4δεγὼ δὲ χαλεπῶς κάμνω τὴν ἀσπίδα φέρων. Καὶ ὃς ἀκούσας 
ταῦτα χαταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππου ὠϑεῖται αὐτὴν ἐχ τῆς 
τάξεως χαὶ τὴν ἀσπίδα ἀφελόμενος ὡς ἐδύνατο τάχιστα ἔχων 
ἑπορεξύετο. Ετύγχανε δὲ χαὶ ϑώραχα ἔχων τὸν ἱτεπιικόν, ὥςτε 
ἐπειέξετο. Καὶ τοῖς μὲν ἔμπροσϑεν ὑπάγειν παρξχελεύετο, 

49rois δ᾽ ὄπισϑεν παριέναι μόλις ἑπόμενος. Οἱ 0 ἄλλοι στρα- 
τιῶται παίουσι χαὶ βάλλουσι καὶ λοιδοροῦσι τὸν Σωτηρίδαν, 
στε ἡνάγχκασαν ἰἀναϊλαβόντα τὴν ἀσπίδα πορεύεσϑαι. Ὃ 
δὲ ἀναβὰς, ἕως μὲν βάσιμα nv, ἐπὶ τοῦ ἵππου ἦγεν, ἐπεὶ 
δὲ ἄβατα ἣν, καταλετεὼν τὸν ὕχτπτον ἔσπευδε πιεζῖ. Καὶ φϑα- 
γουσιν ἔπτὶ τῷ ἄχρῳ γενόμενοι τοὺς πολεμίους. 

1 €. ἔνϑα δὴ οἱ μὲν βάρβαροι στραφέντες ἔφευγον ἡ ἕχα- 
στος ἐδύνατο, οἱ δ' Ἕλληνες εἶχον τὸ ἄχρον. Οἱ δὲ ἀμφὶ 
Τισσαφέρνην καὶ Agıciov ἀποτραπόμενοι ἄλλην ὁδὸν ᾧχοντο. 
θὲ δὲ ἀμφὶ Χειρίσοφον καταβάντες [εἰς τὸ πεδίον] ἐστρατο-- 

Zreösvovro ἐν χώμῃ μεστῇ πολλῶν ἀγαϑῶν. Ἦσαν δὲ καὶ 
ἄλλαι χῶμαι πολλαί, πλήρεις πτολλῶν ἀγαθῶν, ἐν τούτῳ τῷ 
πεδίῳ raga τὸν Τίγρητα ποταμόν. Ἡνίκα δ᾽ nv δείλη, ἐξαπίνης 
ἐπιφαίνονται οἱ “τολέμιοι ἐν τῷ πεδίῳ καὶ τῶν “Ἑλλήνων χα- 
τέχοψαν τινας τῶν ἐσχεδασμένων ἐν τῷ πεδίῳ καϑ' ἀρπαγήν᾽ 
χαὶ γὰρ νομαὶ πολλαὶ βοσχημάτων διαβιβαζόμεναι εἰς τὸ 

πέραν τοῦ ποταμοῦ χατελήφϑησαν. ᾿Ἐνταῦϑα Τισσαφέρνης 


ἀπό für ἐπί eine Hs 


q 


N 


: Ὁ πιχόν. Plut. 
ἐ Φαρυτέρᾳ γαλεπῶς χαὶ ταλαι- 
r.S 


. K.5. Durch wiederholte Angriffe beunruhi t, beschliessen die 
Griechen, durch das Gebiet der re ἐρῖβ zu a $ 1. ὁδόν gehört 
zu ἀποτρέπεσϑαι. So τρέπεσϑαι ὁδόν Her. 1, 11, 1. 104. 5, 15. 9, 69. vgl. 
Thuk. 5, 10, 10. — ἠἐγαϑά von Lebensmitteln, wie 4, 4, 9. 6, 27. 6, 
4 (6), 1; über den Ge. Spr. 47, 25, 5. (26, 6.) 
͵᾿ 8. 2, ἐν τῷ πεδίῳ, das erste, streicht Cobet. — χαὶ yap. «. 1,1, 
6. — νομαί Heerden, ungew. so. — διαβιβαζόμεναι während sie 
übergesetzt wurden, nur teilweise noch diesseits. Spr. 56, 7, 2. 


ὃ 3. Zwischen $2 u. 3 ist vielleicht etwas ausgefallen. (Kr. 26.) — 
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χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ κάειν ἐπεχείρησαν τὰς κώμας καὶ τῶν “EA- 
λήνων μάλα ἡϑύμησάν τινες, ἐννοούμενοι μὴ τὰ ἐπιτήδεια, 
ei χάοιεν, οὐχ ἔχοιεν ὅὁπόϑεν λαμβάνοιεν. [Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶά 
Χειρίσοφον ἄπήεσαν ἐκ τῆς βοηϑείας" ὃ δὲ Ξενοφῶν ἐπεὶ 
κατέβη, παρελαύνων τὰς τάξεις, [ἡνίκα ἀπὸ τῆς βοηϑείας 
ἀπήντησαν οἱ “Ελληνες,} ἔλεγεν. Ορᾶτε, ὦ ἄνδρες “Ἕλληνες, 
ὑφιέντας τὴν χώραν ἤδη ἡμετέραν εἶναι; AH γὰρ ὅτε ἐσπέν- 
δοντο διετιράττοντο, μὴ κάειν τὴν βασιλέως χώραν, νῦν αὐτοὶ 
χάουσιν ὡς ἀλλοτρίαν. AAN ἐάν που καταλείπωσί γε αὐτοῖς 
τὰ ἐπιτήδεια, ὄψονται καὶ ἡμᾶς ἐνταῦϑα πορευομένους. 4λλ᾽,6 
ὦ Χειρίσοφε, ἔφη, δοχεῖ μοι βοηϑεῖν ἐπὶ τοὺς χάοντας ὡς 
ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας. Ὃ δὲ Χειρίσοφος εἶπεν: Οὔκουν ἔμοιγε 
δοχεῖ" ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς, ἔφη, κάωμεν καὶ οἵτω ϑᾶττον παύσονται. 
᾿Επεὶ δὲ ἐπὶ τὰς σχηνὰς ἀπῆλϑον, οἱ μὲν ἄλλοι περὶ τὰϊ 
ἐπιτήδεια σαν, στρατηγοὶ δὲ χαὶ λοχαγοὶ συνῆλϑον. Καὶ 
ἐνταῦϑα πολλὴ ἀπορία nv. Ἔνϑεν μὲν γὰρ ὄρη ἦν ὑπερύ- 
ψηλα, ἔνϑεν δὲ ὃ ποταμός, τοσοῦτος τὸ βάϑος ὡς μηδὲ τὰ 
δόρατα ὑπερέχειν πειρωμένοις τοῦ βάϑους. Αἰπορουμένοις δ᾽ 8 
αὑτοῖς προςελϑών τις ἀνὴρ Ῥόδιος εἶπεν: Ἐγὼ ϑέλω, ὠ 
ἄνδρες, διαβιβάσαι ὑμᾶς κατὰ τετραχιςχιλίους ὁπλίτας, ἂν 
ἐμοὶ ὧν δέομαι ὑπηρετύσητε καὶ τάλαντον μισϑὸν πορίσητε. 
᾿Ερωτώμενος δὲ ὕτου δέοιτο, Aorwv, ἔφη, διοχιλίων δεήσομαι.9 
Πολλὰ δ᾽ ὁρῶ πρόβατα καὶ αἶγας καὶ βοῦς χαὶ ὄνους, ἃ 
ἀποδαρέντα χαὶ φυσηϑέντα δᾳδίως ἂν παρέχοι τὴν διάβασιν. 
Ζ4εήσομαι δὲ καὶ τῶν δεσμῶν οἷς χρῆσϑε περὶ τὰ ὑποζύγια" 10 


υ ἢ, weil ἐννοούμενοι den Begriff der Furcht mit enthält. Spr. 54, 8, 10.) 
vgl. 4, 2, 13. 5, 9 (6, 1), 28. — xaoıev, οἱ πολέμιοι. Ζ. 1, 4, ὅ. — ἔχοιεν, 
οἱ Βλληνες. — ὁπόϑεν. z. 2, 4, 5. — λαμβάνοιεν. Spr. 54, 7,1. 

8 4. καὶ --- βοηϑείας verdächt. Ze., βαϑείας m. 3 Hsn. Rhd. Crn. — 
ἡνίχα — Ἕλληνες verdächtigt Halbkart nach Amasaeus; οἱ "EAAnves 
streicht Schn.; Jacobs vermutet οἱ ἄλλοι. 

8 ὅ. ὑφιέντας dass sie einräumen. — ἅ, (Spr. 44, 4, 3.) vgl. 
z. τὰ αὐτά 1, 1, 7. — διεπράττοντο 2, 3, 27. — xdeıv. zZ. ἀποστῆναι 1, 
1,7. — χάουσι kurz für ποιοῦσι xdovres. Kyr. 1, 4, 6: ἃ πρόσϑεν τῷ 
Zara ἐμέμφετο, αὐτὸς ἤδη Σάχας ἑαυτῷ ἐγίγνετο. vgl. Her. 8, 102, 2. 

8 6. βοηϑεῖν. 2. 1, 2, 1. — ὑμετέρας. Spr. 43, 3. (A. 3.) 
$ 7. τὰς σχηνάς das Lager (denn die Zelte waren nach 3, 3, 1 ff. 
verbrannt) weil der Ausdruck einmal mit Lager synonym geworden. So 
heissen auch σχηνοῦν und oxnveiv öfter bloss lagern. — περὶ rd. Spr. 
68, 29 (33), 2. vgl. z. 3, 5, 14. — στρατηγοί ohne Artikel, wie oft (bei 
Verbindung mehrerer Begriffe). (Spr. 50, 3, 7.) vgl. 4, 7, 25. 6, 3 (δ), 
12. 4, 30. 7, 3, 10. 15. Eben so der Singular 7, 6, 7: einer (jeder), 
der Strateg ist. — συνῆλϑον. ἐνῆσαν 4 Hsn.. συνῇσαν Rhd. u. a. vgl. 
ὃ 14. — ἔνϑεν. 2. 2, 4, 22. — ὑπερέχειν überragen. Spr. 52, 2,3. 
πειρωμένοις wenn man untersuchte. Spr. 48, 5, 2. vgl. 4, 3, 6. 

8 8. ἀπορουμένοις. (Spr. 52, 8, 9); über den Da. eb. 48, 9. (11, 
— κατὰ τετραχιςχιλίους je viertausend. vgl. $11u.2.1,8,9. 

8 9. ἅ. z. φρουρούμενα 1,4, 8. Plat. Ges. 875, ἃ: τὸ δεύτερον αἱρετέον, 
τάξιν TE χαὶ νόμον, ἃ δὴ τὸ μὲν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ὁρᾷ καὶ βλέπει, τὸ δὲ ὡς 
ἐπὶ πᾶν ἀδυνατεῖ. — χαὶ φυσηϑέντα kurz für φυσηϑέντων τῶν δερμάτων. 
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ebesee ἀνὰ τὰ day wel ολλοτοὶς oem A Ka 
κεῖ 2 τὰ 0m μιχοὺς εἶναι καὶ βασιλέως 00% 
ἀχούειν, ἀλλὰ χαὶ ἐμβαλεῖν ποτε εἰς αὐτοὺς βασιλικὴν στρα- 
τιὰν δώδεκα μυριάδας" τούτων δὲ οὐδένα ἀπονοστῆσαι διὰ 
τὴν δυςχωρίαν. “Οπότε μέντοι πρὸς τὸν σατράπην τὸν ἐν τῷ 
, ι 


τούτοις ζεύξας τοὺς ἀσχοὺς πρὸς ἀλλήλους δρμίσας ἕκαστον 
ἀσκὸν λίϑους ἀρτήσας καὶ ἀφεὶς ὥςπερ ἀγκύρας εἰς τὸ ὕδωρ 
διαγαγὼν καὶ ἀμφοτέρωθεν δήσας, ἐπιβαλῶ ὕλην καὶ γῆν 
11ἐπιφορήσω. Ὅτι μὲν οὖν οὐ καταδύσεσϑε αὐτίκα μάλα ei- 
E09 ὃ γὰρ ἀσκὸς δύο ἄνδρας ἕξει τοῦ μὴ καταδῦναι" ὥςτε 
1208 un δλισϑάνειν ἡ ὕλη καὶ ἢ γῆ σχήσει. Arovoaoı ταῦτα πεδίῳ σπείσαιντο, χαὶ ἐπιμιγνύναι σφῶν τε πρὸς ἐκείνου 
τοῖς στρατηγοῖς τὸ μὲν ἐνθύμημα χαρίεν ἐδόκει εἶναι, τὸ ὃ καὶ ἐκείνων πρὸς ἑαυτούς. Ἀκούσαντες ταῦτα οἱ στρατ 17 
ἔργον ἀδύνατον" ἦσαν γὰρ οἱ κωλύσοντες πέραν πολλοὶ ἱππεῖς, ἐχάϑισαν χωρὶς τοὺς ἑχασταχόσε ee rs; Rn 
οἱ εὐθὺς τοῖς πρώτοις οὐδὲν ἂν ἐπέτρεπον τούτων ποιεῖν. [δὲ] δῆλον ποιήσαντες ὅπτοι πορεύεσϑαι ἔμελλον Ἐδόχε 3 
13 _ Ἐνταῦϑα τὴν μὲν ὑστεραίαν ἐπανεχώρουν εἰς τοὔμπαλιν τοῖς στρατηγοῖς ἀναγκαῖον εἶναι διὰ τῶν a μ᾿ = δὲ 
[ἢ πρὸς Βαβυλῶνα) εἰς τὰς ἀχαύστους κώμας, χαταχαύσαν- χους ἐμβάλλειν' τούτους γὰρ διελθόνεας Per gdov- 
τες ἔνϑεν ἐξήεσαν' Were ol πολέμιοι οὔ προφήλαυνον, ἀλλὰ ἥξειν, ἧς Ooövrag ἦρχε πολλῆς καὶ εὐδαίμονο Ἢ re 
ἐϑεῶντο καὶ ὕμοιοι ἦσαν ϑαυμάζουσιν ὕποι ποτὲ τρέψονται εὔπορον ἔφασαν εἶναι ὕποι τις ἐϑέλ μόνος. Ἐντεῦϑεν δ᾽ 
14οἱ Ἕλληνες καὶ τί ἐν νῷ ἔχοιεν. ᾿Ενταῦϑα οἱ μὲν ἄλλοι στρα- τούτοις ἐϑύσαντο, ὕπως ΤΡ ῥὶς χαὶ : ren Eni18 
τιῶται ἀμφὶ τὰ ἐπιτήδεια ἦσαν. οἱ δὲ στρατηγοὶ [καὶ οἱ Ao- πορείαν ποιοῖντο" τὴν ἂν ἐν, ᾿ πέσεν BR ὅθ ΤῊ 
χαγοὶ) πάλιν συνῆλθον, καὶ συναγαγόντες τοὺς αἰχμαλωτους μὴ προκαταληφϑείη: καὶ παρὴ ac 4 ee εθοίκεσαν 
15 λέγχον τὴν κύχλῳ πᾶσαν χώραν τίς ἑχάστη εἴη. Οἱ δ' ἔλεγ »» συνεσχευασμένους πάντας En πο A τ , 
ὅτι τὰ μὲν πρὸς μεσημβρίαν τῆς ἐπὶ Βαβυλῶνα εἴη καὶ τις παραγγείλῃ. Ἂν 
Mndiav, δι’ ἧςπερ ἥκοιεν, ἡ δὲ πρὸς ἕω ἐπὶ Σοῦσά τε καὶ 
᾿ἘΕχβάτανα φέροι, ἔνϑα ϑερίζειν [καὶ ἐαρίζειν)] λέγεται βασι- 
λεύς. ἣ δὲ διαβάντι τὸν ποταμὸν πρὸς ἑσπέραν ἐπὶ Avdiav 
χαὶ Ἰωνίαν φέροι, ἣ δὲ διὰ τῶν ὀρέων nal πρὸς ἄρχτον 
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ὦ. [Ὅσα μὲν δὴ ἔν τῇ ἀναβάσει ἐγένετο μέχρι τῆς μάχης, 1 
καὶ ὁσα μετὰ τὴν μάχην ἐν ταῖς σπονδαῖς ἃς βασιλεὺς καὶ 


8 10. τούτοις---ππιφορήσω mit diesen αἰ1}1 16 ἀϊο Schläuche 
1 ς \ ᾿ 2 ) h, ji 
οἱ σὺν Κυρῳ avaßavres Ἕλληνες ἐποιήσαντο, καὶ ὅσα παρα- 


an einander fügen und einem jeden, gleichsam wie einem 


Schiffe durch Anker, eine feste Lage dadurch geben, dass 
ich (an Riemen) Steine anbinde, diese wie Anker nach ent- 
gegengesetzten Seiten (διαγαγών) hinabsenke (dpei;) und von 
beiden Seiten sie (an die Schläuche) anknüpfe: worauf ich 
Strauchwerk und Erde werde auftragen lassen. Kr. de auth. p. 
62 5. vgl. 2, 4, 28. Her. 7, 36, 3. — (Spr. 56, 15, 2.) — ἀφεὶς διαγαγ av. 
eb. vgl. A. 5.) 

11. εἴσεσϑε werdet ihr erkennen. (Spr. 38, 7, 5.) — ro). 
Spr. 47, 12. (13.) — μή. Spr. 67, 6, 1 f. u. 12, 4. vgl. z.1,3,2 u. 6,2, 


βάντος τὰς σπονδὰς βασιλέως nal Τισσαφέρνους ἐπολεμήϑη 


8 16. (βασιλέως, Spr. 47, 10, 11.) — 2 λεῖ ἐν fü 
βαλούσης στρατιᾶς ohne δέ. vgl. 2. 1, ὃ >. ne u 
a... ἀνταος auch Thuk, 7, 87,6. — εἰς αὐτούς inihr Land 

.z. 1, 1, 11. — στρατιάν wie στρατιᾶς 1, 4, 5 ist 5 rachgemäss. 
Eur 2, 3. z. Her. 2, 158, 3. — χαί sei nicht nur Friede, sondern 
auch. — ἐπιμιγνύναι verkehren, commercii jure misceri (Curt. 


9, 10, 8) auch Thuk. 1, 2, 1. 13, 3 für ἐπιμίγνυσϑαι. Spr. 52 

— σφῶν erg. τινάς, von ihren Leuten Bass Sr 47, 1a Far 
5.) vgl. Kr. ἃ. Her. 6, 58, 2, — πρός mit. Spr. 68, 35 (39), 4. 
εἰ 8 17. τοὺς &. go. εἰδέναι die nach jeder Richtung, überall 
in (ὃ 15) den Weg zu wıssen erklärten. Plat. Men. 97, a: εἰδὼς 
τὴν ὁδὸν τὴν εἰς Λάρισαν ἢ ὅποι βούλει ἄλλοσε. --- ἐμβάλλειν. 2. 1, 2, 21, 
— τούτους Ist Ac. des Objekts von διελϑόντας regiert: durch das Ge- 
re ger vgl. 4, 7, 15. Spr. 46, 4, 4. (6, 8.) 

. ἐπὶ τούτοις, ἐπὶ ταύτῃ τῇ ὁδῷ (vgl. 5, 6, 16. 22. 6, 

19), indem der Gegenstand schon δὼ ἡ γἀκδνωτ wird, da Et ee 
u μὴ von Folge ausdrückt. vgl. Hell. 3, 2, 22. 6, 4, 19, Kyr. 2, 4, 
N a > erg MM IHUOEES, so a περί τινος, wie 5, 6, 28. 
— ϑερίζειν. Im Sommer residierte der König zwei Monate zu Ekba- dass die Anzei Ale a mat en 
San: Wheel der drei Frühlingsmonate zu Susa, während der sieben dass re Baer he ker en ie 
Wintermonate zu Babylon. Vgl. Kyr. 8, 6, 22. — Ο ἡ διαβάντι das, 2. 2, 6, 8. ---τῆς ὥρας Ὁ ε 47 28,2. 10,4 Den χήν: ἢ οὐχ τα 
wenn man übergegangen war, kommende Land. Spr. 48, 5, 2. 5. (6, 5.) ve. 4, 1 ὁ πο Ne δε νον νι 
κι᾿ Ὑ80Ι 


vgl. 6, 2 (4), 1 u. Thuk. 2, 96, 1: τοὺς ὑπερβάντι Αἷμον Γέτας. er Marsch durch das Land der Karduchen während ἃ. ersten 


u. Schömann z. Isa1os Ρ. 412. 
8 12. ἔργον Ausführung. — οἱ κωλύσοντες. 2. 1, 9, 15. — ἂν 


ἐπέτρεπον, erg. εἰ ἐπεχείρουν. vgl. 5, 6, 15. (u. Spr. 64, 3.) 
13. ἤ streicht Haken, 7) r. B. Reiske. — ἔνϑεν für ταύτας ἐξ ὧν. 

2. ὁπόϑεν 2, 4, ὅ. --- ϑαυμάζουσιν ὅποι. 2. 1, 8, 16. — τρέψονται 
neben ἔχοιεν. z. 4, 5, 10. vgl. 5, 5, 24. 

8 14. ἀμφὶ τά. Spr. 68, 26, 2. (30, 3.) Andere ἐπὶ τά m. 2 Han. 
— ἧσαν Hg. ΜΘ vgl. 8 7. — ἤλεγχον (ἀνέκρινον Photios 8. v.) er- 
kundigten sich. vgl. 4:1, 28. — τὴν χώραν τίς was für ein Land. 
Spr. 61, 5. (6, 2.) vgl. 4, 4, 17. 

8 15. τὰ πρός die Striche gegen. Spr. 43, 4. (A. 2) u. 50, 4, 7. 
(5, 12.) — τῆς ἐπὶ B. erg. ὁδοῦ. Spr. 48, 3. (A. 5.) Doch folgt dt ἧςπερ 
als ob χώρας zu ergänzen wäre, da. beide Begriffe sich leicht vermischen. 
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πρὸς τοὺς Ἕλληνας ἐπακολουϑοῦντος τοῦ Περσιχοῦ στρα- 
τεύματος, ἐν τῷ πρόσϑεν λόγῳ δεδήλωται. ᾿Επεὶ δὲ ἀφίκοντο 
ἔνϑα ὃ μὲν Τίγρης ποταμὸς παντάπασιν ἄπορος ἦν διὰ τὸ 
βάϑος καὶ μέγεϑος, πάροδος δὲ οὐκ ἦν, ἀλλὲ τὰ Καρδούχια 
ὄρη ἀπότομα ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ ἐχρέματο, ἐδόκει δὴ 
ϑτοῖς στρατηγοῖς διὰ τῶν ὀρέων πορευτέον εἶναι. "Hxovov γὰρ 
τῶν ἁλισχομένων ὅτι, εἰ διέλϑοιεν τὰ Καρδούχια ὄρη, ἐν τῇ 
Αρμενίᾳ τὰς πηγὰς τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ, ἢν μὲν βούλων- 
ται, διαβήσονται, ἢν δὲ μὴ βούλωνται, περιέασι. Καὶ τοῦ 
Εὐφράτου δὲ τὰς πηγὰς ἐλέγετο οὐ πρόσω τοῦ Τίγρητος 
4slvaı. Καὶ ἔστιν οὕτως ἔχον. Τὴν δ᾽ εἰς τοὺς Καρδούχους 
ἐμβολὴν ὧδε ποιοῦνται, ἅμα μὲν λαϑεῖν πειρώμενοι, ἅμα δὲ 
δφϑάσαι, πρὶν τοὺς πολεμίους καταλαβεῖν τὰ ἄχρα.)] Ἡνίκα 
δ᾽ ἦν ἀμφὶ τὴν τελευταίαν φυλαχὴν καὶ ἐλείπετο τῆς νυχτὸς 
ὅσον σχοταίους διελθεῖν τὸ πεδίον, τηνικαῦτα ἀναστάντες 
ἀπὸ παραγγέλσεως πορευόμενοι ἀφικνοῦνται ἅμα τῇ ἡμέρᾳ 
θπρὸς τὸ ὄρος. Ἔνϑα δὴ Χειρίσοφος μὲν ἡγεῖτο τοῦ στρατεύ- 
ματος λαβὼν τὸ ἀμφ' αὑτὸν καὶ τοὺς γυμνῆτας πάντας, Ἐε- 
vopiw δὲ σὺν τοῖς ὑπισϑοφύλαξιν ὁτιλίταις εἵπετο οὐδένα 
ἔχων γυμνῆτα: οὐδεὶς γὰρ κίνδυνος ἐδόκει εἶναι μή τις ἄνω 
Treogevousvwv ἐκ τοῦ ὄπισϑεν ἐπίσποιτο. Καὶ ἐπὶ μὲν τὸ 
ἄχρον ἀναβαίνει Χειρίσοφος πρίν τινας αἰσϑέσϑαι τῶν πολε- 


3 Tage. 8ὶ 1--4 verd. Di. 8 1. ὅσα ἐπολεμήϑη. Spr. 52, 3, 2. (4) — 
παραβάντος. Spr. 63, 4. — σπονδάς. Spr. 46, 4, 4. (6, 8.) 

$ 2. Über die Unechtheit der $ 2 bis 4 Kr. de auth. p. 34 u. 35. 
— ἔνϑα. ἐχεῖσε ἔνϑα. vgl. 6, 3 (5), 32 u. 2.2,1,6. — αὐτοῦ. “2. ὃ, 4, 41. 
— δὴ für δέ Castellio. 

8 3. τῶν ἁλισχομένων. Spr. 47, 9, 1. (10, 11); und über das Pr. 
2. 5, 2, 31. — διέλϑοιεν. Spr. 53, 6, 4. (6.) — (Av. Spr. 54, 12, 4) — 
ἐλέγετο. Spr. 55, 4, 2. — πρόσω τοῦ. πρόσω τῶν tod? Kr. (26.) — 
οὕτως ἔχον für οὗ τὸ στενόν Abresch Dil. p. 640; Reiske streicht στενόν. 
— ἔχον. Spr. 56, 3, 1. (3.) Plat. Krat. 431, a: ᾿Εϑέλω σοι συγχωρῆσαι 
χαὶ ἔστω οὕτω. Καλῶς γε σὺ ποιῶν, el ἔστι τοῦτο οὕτως ἔχον. 

8 4. τὴν εἰς. Spr. 50, 7, 6. (8, 13.) — ἅμα μέν. «. 3, 4, 19. 

ἃ ὅ. ἦν. Spr. 61, 4, 9. (5, 6.) vgl. 4, 2,1. -- φυλακήν. Nacht- 
wachen hatten die Hellenen drei, die Römer vier. — νυχτός. Spr. 
47, 27 (28), 2. — ὅσον διελθεῖν ein hinreichender Teil, um zu 
durchziehen. z. 2, 3, 13. vgl. 7, 3, 22. 4, 8, 12. — σχοταίους. z. 2, 
2, 17. — τηνικαῦτα. Spr. 65, 9, 2. (1.) vgl. 4, 2, 8. — ἀπό. z. 2, ὃ, 
32. — παράγγελσις mündlich von den Officieren mitgeteilter 
Befehl. Ἵππαργ. 4, 3: ἀπὸ παραγγέλσεως εἰς κέρας ἡγητέον. vgl. 9. — 
ἅμα τῇ. Spr. 48, 11, 5. (48, 14.) — τό, weil die Ebene 3, 4, 37. 5, 1 
erwähnt ist, wie das Gebirge 3, 5, 7. 

6. στρατεύματος. Spr. 47, 19. (20.) — τὸ ἀμφ᾽ αὑτόν seine 
Abteilung. Spr. 43, 4, 6. (17.) — ὀπισϑοφύλαξιν ὁπλίταις. Ζ. $ 26. 
— γυμνῆτα. 2. ἱππέα 3, 1, 2. — pi, wie 7, 7, 31. Isokr. 14, 38: 
χίνδυνός ἐστιν μὴ μετὰ τῶν πολεμίων γένωνται. (vgl. Spr. 54, 8, 9.) Über 
χίνδυνος mit dem Inf. z. 2, 5, 17. — ἄνω. z. 1, 2, 1. — πορευομένων. 
z. 1, 4, 12. 

8 7. ἐπὶ μὲν τὸ ἄκρον. Angefangen ist, als sollte folgen: ἐπεὶ δὲ 
χατέβαινον, αἰσϑόμενοι οἱ Καρδοῦχοι. --- αἰσϑέσϑαι. Spr. 54, 14, 2. (17, 6.) 
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μίων' ἔπειτα δ' ὑφηγεῖτο: ἐφείπετο δὲ ἀεὶ τὸ ἱπερβάλλον 
τοῦ στρατεύματος εἰς τὰς κώμας τὰς ἐν τοῖς ἄγχεσί τε καὶ 
μυχοῖς τῶν ὁρέων. 

Ἔνϑα δὴ οἱ μὲν Καρδοῦχοι ἐκλιπόντες τὰς οἰχίας ἔχοντεςϑ 
καὶ γυναῖχας καὶ παῖδας ἔφευγον ἐπὶ τὰ ὄρη. Τὰ δὲ ἐπι- 
τήηδεια πολλὰ ἣν λαμβάνειν, ἦσαν δὲ καὶ χαλκώμασι παμ- 
πόλλοις χατεσχευασμέναι αἱ οἰκίαι, ὧν οὐδὲν ἔφερον οἱ Ἕλ- 
ληνὲς οὐδὲ τοὺς ἀνθρώπους ἐδίωχον, ὑποφειδόμενοι εἴ πως 
ἐϑελήσειαν οἱ Καρδοῦχοι διιέναι αὐτοὺς ὡς διὰ φιλίας τῆς 
χώρας, ἐτιξίττερ βασιλεῖ πολέμιοι ἦσαν" τὰ μέντοι ἐπιτήδειαϑ 
ὅτῳ τις ἔπιτυγχάνοι ἐλάμβανον: ἀνάγχη γὰρ ἡν. Οἱ δὲ Καρ- 
δοῦχοι οὔτε καλούντων ὑπήχουον οὔτε ἄλλο φιλικὸν οὐδὲν 
ἑποίουν. Ἐπεὶ δὲ οἱ τελευταῖοι τῶν “Ελλήνων κατέβαινον εἰςῖο 
τὰς κώμας ἀπὸ τοῦ ἄκρου ἤδη σχοταῖοι, (διὰ γὰρ τὸ στενὴν 
εἰναι τὴν ὁδὸν ὅλην τὴν ἡμέραν ἡ ἀνάβασις αὐτοῖς ἐγένετο 
χαὶ χατάβασις [εἰς τὰς κώμας,) τότε δὴ συλλεγέντες τινὲς 
τῶν Καρδούχων τοῖς τελευταίοις ἐπετίϑεντο, καὶ ἀπέχτεινάν 
τινας nal λίϑοις καὶ τοξεύμασι χατέτρωσαν, ὀλίγοι ὄντες" ἐξ 
ἀτιροςδοχήτου γὰρ αὐτοῖς ἐπέπεσε τὸ “Ἑλληνικόν. Εἰ μέντοι] 
τότε πλείους συνελέγησαν, ἐχινδύνευσεν ἂν διαφϑαρῆναι πολὺ 
τοῦ στρατεύματος. Καὶ ταύτην μὲν τὴν νύχτα οὕτως ἐν ταῖς 
χώμαις ηὐλίσϑησαν" οἱ δὲ Καρδοῦχοι πυρὰ πολλὰ ἔχαον κύχλῳ 
ἐπὶ τῶν ὁρέων χαὶ συνεώρων ἀλλήλους. 


Aua δὲ τῇ ἡμέρᾳ συνελϑοῦσι τοῖς στρατηγοῖς χαὶ λοχα-12 


ς - ς 7 ᾿ - ’ 
γοῖς τῶν “Ελλήνων ἔδοξε τῶν τε ὑποζυγίων τὰ ἀναγκαῖα καὶ 


— det ist auch zu ὑπερβάλλειν zu ziehen: nach folgte immer der 
jedesmal übergehende Teil. Xen. Hell. 2, 1,4: dei ὁ dxobwv δεδιώς. 
(Spr. 50, 10, 5.) vgl. z. 3, 2,38. — τὸ ὑπερβάλλον der übergehende 
Teil. Spr. 43, 4, 6. (17.) und 52, 2, 7. vgl. 4, 6, 10. 6, 3 (5), 7. 7,5, 1. 
— (τοῦ στρατεύματος. Spr. 47, 28,11.) — τὰς ἐν. Spr. 50, 7, 6. (8, 13.) 
5 8 8. ἐχλιπόντες ἔχοντες. 2. συλλέξας 1, 1, 7. (Spr. 56, 15, 3.) — 
ἦν. 2. 1, 4, 4 — χαὶ γυναῖχας καὶ παῖδας. z. 1, 4, 8. — ὧν. Spr. 
47, 27 (28), 2. — οὐδέ. z. 1, 4, 9. — ὑποφειδόμενοι mit absicht- 
licher Schonung. Spr. 68, 42 (46), 18. — ei versuchend, ob. (Spr. 
65, 1, 10.) vgl. 4, 1,21. 5, 4,3. — ἐϑελήσειαν ohne ἄν. z. Thuk. 2, 
12, 1. — διιέναι. z. 3, 2, 23. — ὡς διά, z. 1, 8, 14. 

$ 9. ὅτῳ für ὅ τι Stephanus. z. 1, 1, 5; über den Da. Spr. 48, 9. 
(11, 5.) — ἰἀπιτυγχάνοι. Ζ. 1, 1, 5. — καλούντων. z. 1, 2, 17. — 
οὔτε — οὐδέν, Spr. 67, 12. 
8 10. διὰ τό. Spr. 50, 5, 8. (6,2) — ὅλην τήν. 1,2, 17. -- 
ἡμέραν. Spr. 46, 1. (3.) --- ἐγένετο. z. 1, 2, 17. — (εἰς, nicht ἡ εἰς. 
Spr. 50, 9, 9 u. 10.) — τελευταίοις. Spr. 48, 9. (11, 5.) — ἐξ ἀπρος- 
δοχήτου ex improviso. (Spr. 43, 4, 5.) “Inzapy. 5, 2: ἐξ ἀπροςδοχήτου 
τοῖς πολεμίοις ἐπιτίϑεσθαι. 

Β1]. ἐκινδύνευσεν ἄν. Spr. 54, 10, 2 und 65, ὅ, 5. — διαφϑα- 
ρῆναι. (Spr. 55, 3, 4) — πολύ. z. 1, 4, 13. — συνεώρων riefen 
(durch Feuer Signale) einander zur Hülfe. vgl. 7, 8, 15. Arr. An. 
5,11, 2: συνορᾶν ἀλλήλους xal χαταχούειν ὁπόϑεν τι παραγγέλλοιτο. Ähnlich 
rl unten 5, 4, 31. Sintenis empfiehlt συνεβόων mit Vergl. v. 6, 

8 12. Dem τέ entspricht xat vor ὅσα, in welchem Satze, veranlasst 
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δυνατώτατα ἔχοντας πορεύεσϑαι, καταλιπόντας τὰ ἄλλα, 
χαὶ ὅσα ἦν νεωστὶ αἰχμάλωτα ἀνδράποδα ἐν τῇ στρατιᾷ 

1ϑπάντα ἀφεῖναι. Σχολαίαν γὰρ ἐποίουν τὴν πορείαν πολλὰ 
ὄντα τὰ ὑποζύγια καὶ τὰ αἰχμάλωτα, πολλοὶ δὲ οἱ ἐπὶ τούτοις 
ὄντες ἀπόμαχοι ἦσαν, διπλάσιά τε ἐπιτήδεια ἔδει πορίζεσθαι 
καὶ φέρεσϑαι πολλῶν τῶν ἀνθρώπων ὄντων. Δόξαν δὲ 
ταῦτα ἐχήρυξαν οὕτω ποιεῖν. 

1{ Ἐπεὶ δὲ ἀριστήσαντες ἐπορεύοντο, ὑποστήσαντες ἐν τῷ 
στενῷ οἱ στρατηγοὶ εἴ τι εὑρίσχοιεν τῶν εἰρημένων μὴ ἀ- 
φειμένον, ἀφηροῦντο" οἱ δ᾽ ἐπείϑοντο, πλὴν εἴ τίς τι ἔχλε- 
ψεν, οἷον ἢ παιδὸς ἐπιϑυμήσας ἢ γυναικὸς τῶν εὐπρεπῶν. 

15Kal ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν οὕτως ἐπορεύϑησαν, τὰ μέν τι 
μαχόμενοι, τὰ δὲ καὶ ἀναπαυόμενοι. Εἷς δὲ τὴν ἱστεραίαν 
yiyveraı χειμὼν πολύς, ἀναγκαῖον δ᾽ ἣν πορεύεσϑαι" οὗ γὰρ 
ἣν inava τὰἀπιτήδεια. Καὶ ἡγεῖτο μὲν Χειρίσοφος, ὠπισϑο- 

Ἰθφυλάκει δὲ Ξενοφῶν. Καὶ οἱ πολέμιοι ἰσχυρῶς ἐπετίϑεντο, 
χαὶ στενῶν ὄντων τῶν χωρίων ἐγγὺς προςιόντες ἐτόξευον καὶ 
Zopevdovwv, ὥςτε ἠναγκάζοντο οἱ Ἕλληνες ἐπιδιώχοντες καὶ 
πάλιν ἀναχάζοντες σχολῇ πορεύεσθαι" χαὶ ϑαμιγνὰ παρήγ- 
γελλεν ὃ Ξενοφῶν ὑπομένειν, ὅτε οἱ πολέμιοι ἰσχυρῶς Ertt- 


durch χαταλιπόντας, eine mit diesem nicht ganz zusammen stimmende 
Wendung gewählt ist. — δυνατώτατα kräftigste, gehört zu ἔχοντας. 

$ 13. σχολαίαν ἐποίουν verzögerten. — τὰ αἰχμάλωτα. Z. 
σχευοφόρα 1, 3, 7. — οἱ ἐπὶ τούτοις ὄντες denen die Führung und 
Bewachung derselben übergeben war. Spr. 68, 37 (41), 4. Kyr. 
6, 3, 33: ὁ ἄρχων τῶν ἐπὶ ταῖς χαμήλοις ἀνδρῶν. — ἀπόμαχοι. “. 8, 4, 
32. — φέρεσθαι. Spr. 52, 10. (A. 4.) — δόξαν ταῦτα als dies be- 
schlossen war. (Spr. 56, 9, 5 u. 6.) vgl. z. 2, 5, 22 u. Plat. Prot. 
314, ec: δόξαν ἡμῖν ταῦτα ἐπορευόμεϑα. Der Plural ταῦτα konnte mit dem 
Singular verbunden werden, weil man δοχεῖ ταῦτα sagt. Doch findet 
sich auch δόξαντα ταῦτα, wie Hell. 3, 2, 19 und Andok. 1, 81 p. 11. — 
ποιεῖν dass man thun solle. Spr. 55, 3, 7. (13.) vgl. 6, 2, 15. 23. 3, 
LELTAILTGH 

$ 14. στενῷ. Spr. 43, 4, 1. (2.) — εἴ τι. 2. 1, ὅ, 1. — εὑρίσκοιεν. 
Spr. 54, 12, 2. (5.) — τῶν εἰρημένων für τούτων ἃ εἴρητο erg. ἀφιέναι, 
wobei aber & als Subjekt zu εἴρητο zu denken wäre, weshalb eben die 
Verwandlung ins Partieip statthaft war: von dem zurückzulassen Ge- 
heissenen. (Spr. δῦ, 3, 14 u. 4, 11.) So ποιεῖν ἃ εἴρητο. Thuk. 5, 25, 
2, neben ποιεῖν τὰ εἰρημένα 5, 35, 8. — τίς τι, nicht τί τις, wird stets 
gestellt. — ἔχλεψεν heimlich durchbrachte, durchschmuggelte. 
ΑἹ]. V. 6. 3,47: ἐπρέσβευσε (Θεμιστοχλῆς) κλέπτων τὴν τῶν ᾿Αϑηναίων τεί- 
χισιν. — παιδὸς ἐπιϑυμῆσας für παῖδα ἐπιϑυμῆσας αὐτοῦ. Spr. 60, 4 (5), 
δ — εὐπρεπῶν. Spr. 47, 7. (θ.)) — τὰ μέν τι teils. (Spr. 50, 1, 15.) 
Der Begriff der Mehrheit ist in τά erloschen. Hell. 7, 1, 46: τὰ μέν τι 
καὶ χρήμασι διεπράττετο. 

15. εἰς. 2. 1, 7,1. — γίγνεται tritt ein. 

$ 16. ἀναχάζοντες zurückweichend, wofür Gere Kyr. 
7, 1, 34; ein poetisches Wort. vgl. 4, 8, 18. — ϑαμινά häufig, eig. 
poetisch, bei Xen. öfter, wie ϑαμά bei Platon. — ἐπικεῖσϑαι nach- 
drängen (als Korrelat von ἐπιτίϑεσθϑαι angreifen). vgl. 4, 3, 30. 5, 
2, 26; über den Opt. z. 1, 5, 7. 
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κέοιντο. Ἐνταῦϑα ὃ Χειρίσοφος ἄλλοτε μέν, ὅτε παρεγγυῷτο, 11 
ὑπέμενε, τότε δὲ οὐχ ὑπέμενεν, ἀλλ᾽ ἦγε ταχέως καὶ παρηγ- 
yva ἕπεσϑαι, ὥςτε δῆλον ἦν ὅτι πρᾶγμά τι εἴη" σχολὴ δ' 
οὔκ ἣν ἰδεῖν παρελθόντι τὸ αἴτιον τῆς σπουδῆς" ὥςτε ἡ 
πορεία ὑμοία φυγῇ ἐγίγνετο τοῖς ὀπεσϑοφύλαξι. 

Καὶ ἐνταῦϑα ἀποϑνήσχει ἀνὴρ ἀγαϑός, “ακωνιχός.18 
Κλεώνυμος, τοξευϑεὶς διὰ τῆς ἀσπίδος καὶ τῆς σπολάδος εἰς 
τὰς πλευράς, χαὶ “Βασίας Agnas_ dıauregis τὴν κεφαλήν. 
Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο ἐπὶ σταϑμόν, εὐθὺς ὥςπερ εἶχεν ὃ Ξενο-19 
φῶν ἐλθὼν πρὸς τὸν Χειρίσοφον ἡτιᾶτο αὐτὸν ὅτι οὐχ 
ὑπέμενεν, ἀλλ᾽ ἠναγκάζοντο φεύγοντες ἅμα μάχεσϑαι. Καὶ 
νῦν δύο χαλώ τὲ χἀγαϑὼ ἄνδρε τέϑνατον καὶ οὔτε ἀνελέσϑαι 
οὔτε ϑάψαι ἐδυνάμεϑα. Arongiverar πρὸς ταῦτα ὃ Χειρί-90 
oopos‘ Βλέψον, ἔφη, εἰς τὰ ὄρη καὶ ἰδὲ ὡς ἄβατα πάντα 
ἐστέ" μία δὲ αὕτη ὅδός, ἣν δρᾷς, ὀρϑία, καὶ ἐπὶ ταύτῃ ἀνϑρώ- 
πων ὁρᾶν ἔξεστί σοι ὄχλον τοσοῦτον, οἵ χατειληφότες φυλάτ- 
τουσι τὴν ἔκβασιν. Ταῦτ᾽ ἐγὼ ἔσπευδον καὶ διὰ τοῦτό σεϑ] 
οὐχ ὑπέμενον, εἴ “τως δυναίμην φϑάσαι πρὶν χατειλῆφϑαι 
τὴν ὑπερβολὴν" οἱ δ' ἡγεμόνες οὺς ἔχομεν οὔ φασιν εἶναι ἄλλην 
ὁδὸν. Ὁ δὲ Ξενοφῶν λέγει: AR ἐγὼ ἔχω δύο ἄνδρας. Ἐπεὶθῶ 
γὰρ ἡμῖν πράγματα παρεῖχον, ἐνηδρεύσαμεν, ὅπτερ καὶ ἡμᾶς 
ἀναπνεῦσαι ἑἕποέησε, zul ἀπεχτείναμέν τινας αὐτῶν, καὶ ζῶν-- 
τας προὐϑυμηϑημεν λαβεῖν αὐτοῦ τούτου ἕνεχεν ὅστως ἦγε- 
μόσιν εἰδόσι τὴν χώραν χρησαίμεϑα. 

Καὶ εὐθὺς ἀγαγέντες τοὺς ἀνθρώπους ἤλεγχον διαλαβόν-28 

[ ; » 
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e > ) Mon 3) ἡ ν 
τὲς εἴ τινα εἰδεῖεν ἄλλην ὁδὸν ἢ τὴν φανεράν. Ὃ μὲν οὖν 


δ 17. τότε, hinzeigend auf den zu erzählenden Fall. — Οπρᾷᾶ 
Sch wierigkeit. vgl. 6, 1 (8), 6u. “. 2, 1,10. — ἰδεῖν. Spr. 50, ὁ. δι ἴθ, 
4) — παρελϑόντι, Apposition zu einem gedachten αὐτῷ. Spr. 60, 6 
(ἢ, 1. vgl. 6, 1 (3), 16. 2, 12. 15. — φυγῇ für φυγῆς drei gute Hand- 
schriften. (vgl. Spr. 48, 13, 2.) Der Ge. ist sehr selten und meist zweifel- 
haft. vgl. Schneider z. Plat. Rep. 472, ἃ. Plut. Koriol. 32, 

$ 18. σπολάς. 2. 3, 3, 20. — κεφαλὴν erg. τοξευϑείς. vgl. 7, 8, 14. 

5 19. ἐπί. ἐπὶ τόν Schn. — ὥςπερ εἶχεν ut, sicut erat (Curt. 
8, 3, 10), ohne Verzug. Thuk. 3, 30, 1: ἐμοὶ doxei πλεῖν ὥςπερ ἔχομεν. 
γῶν. 2 ὡς ἔχομεν und bei So. Phil. 819 ὅπως ἔχω. — τέϑνατον. z. 1, 

8 90. ἀποχρίνεται. 2. 8, 4, 42. --- πρός. z. 1, 8, 19. -- αὕτη ist 
Subjekt, μία ὁδός Prädikat: dies ist der einzige Weg. Spr. 61, 6. 
(7.) vgl. z. 4, 7,4; ὀρϑία steht appositiv für ὀρϑία οὖσα. — οἵ, weil ὄχλον 
με EDME ern 4, 8, 18. Thuk. 3, 4, 4. 6, 91, 3. 7, 62, 1. vgl. oben 
z. 2, 1,6. — ἔχβασις in sofern der Zuga in A ä- 
lern und Schluchten war. Be Re 

8 21. ταῦτα. τοῦτο deshalb, wie τί, ὅ, τι weshalb. (Spr. 46, 3, 
4.) — οὔ φασιν. z.1,3, 1. 

„ 892. πράγματα παρεῖχον. z.1,1,11.— ἀναπνεῦσαι. Ho. 0 235: 
ὥς χε καὶ αὖτις Αχαιοὶ ἀναπνεύσωσι πόνοιο. Über den Inf. Spr. 55, 3, 6, 
(11.) — τινας. μέν τινας andere Hsn., τέ τινας ὃ vgl. 4, 7, 22. (Kr. 26.) — 
χρησαίμεϑα. z. 1, 9, 17. 

καὶ μάλα gar sehr. κ 1, 5, 8. vgl. 4, 6, 16. 5, 5, 17. — 
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ἕτερος or“ ἔφη καὶ μάλα πολλῶν φόβων προςαγομένων" ἐπεὶ 
2άδὲ οὐδὲν ὠφέλιμον ἔλεγεν, ὁρῶντος τοῦ ἑτέρου κατεσφάγη. Ὃ 
δὲ λοιττὸς ἔλεξεν ὅτι οὗτος μὲν͵ οὐ φαίη διὰ ταῦτα εἰδέναι ὅτι 
αὐτῷ ἐτύγχανε ϑυγάτηρ ἐκεῖ mag’ ανδρὶ ἐκδεδομένη" αὐτὸς δ᾽ 
ἔφη ἡγήσεσθαι δυνατὴν χαὶ ὑποζυγίοις πορεύεσϑαι ὅδόν. 
20 Ερωτώμενος δ᾽ εἰ εἴη τι ἐν αἰτ δυςπάριτον χωρίον, ἔφη εἶναι 
ἄκρον, ὃ εἰ μή τις προχαταλύήψοιτο, ἀδύνατον ἔσεσϑαι πα- 
2θρελϑεῖν. ᾿Ἐνταῦϑα δ' ἐδόκει συγχαλέσαντας λοχαγοὺς καὶ 
πελταστὰς χαὶ τῶν Örchırav λέγειν τε τὰ παρόντα καὶ ἐρωτᾶν 
εἴ τις αὐτῶν ἔστιν ὕςτις ἀνὴρ ἀγαϑὸς ἐϑέλοι ἂν γενέσϑαι 

Trail ὑποστὰς ἐθελοντὴς πορεύεσϑαι. Ὑφίσταται τῶν μὲν 

ὁπλιτῶν Agıorwvvuog εϑυδριεύς, ρχας, καὶ Ayaclag Στυμ- 

φάλιος, Agras. ντιστασιάζων δὲ αὐτοῖς Καλλίμαχος Παρ- 

ράσιος, Agxas, καὶ οὗτος ἔφη ἐϑέλειν πορεύεσϑαι προςλαβὼν 

ἐθελοντὰς ἐχ παντὸς τοῦ στρατεύματος" ἐγὼ γάρ, ἔφη, οἶδα 
280Tı ἕψονται πολλοὶ τῶν νέων ἐμοῦ ἡγουμένου. Ἔχ τούτου 

ἐρωτῶσιν εἴ τις καὶ τῶν γυμνήτων ταξιάρχων ἐϑέλοι συμπο-- 

ρεύεσϑαι. Ὑφίσταται Ἀριστέας Χῖος, ὃς πολλαχοῦ πολλοῦ 
ἄξιος τῇ στρατιᾷ εἰς τὰ τοιαῦτα ἐγένετο. 

1 β΄. Καὶ ἣν μὲν δείλη [709], οἱ δ᾽ ἐχέλευον αὐτοὺς ἐμφα- 
γόντας πορεύεσϑαι. Καὶ τὸν ἡγεμόνα δήσαντες παραδιδόασιν 
αὑτοῖς. καὶ συντίϑενται τὴν μὲν νύχτα, ἣν λάβωσι τὸ ἄχρον. 
τὸ χωρίον φυλάττειν ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ σάλπιγγε σημαίνειν" 


οὐχ ἔφη ea rei nicht. erg. εἰδέναι. z. 1, 3, 1. — φόβων Schreck- 


mittel, Drohung. Spr. 44, 3. (A. 4.) vgl. z. Thuk. 7, 80, 2. 

$ 24. ἐτύγχανε. z. 3, 1,2. — αὐτός. 2. 2, 2, 1. Subjekt ist es 
hier nicht zu ἔφη, sondern zu ἡγήσεσϑαι. Spr. 55, 2, 1. vgl. z. 3,1, 4 
u. Thuk. 1, 113, 3. — δυνατήν. z. 1, 2, 21. 

8 25. 5 hangt von προχαταλήψοιτο ab. (Spr. 51, 9, 3.) — τις, οἱ 
“Ἕλληνες. z. 1, 4, 12. 

8 26. συγχαλέσαντας. z. λαβόντα 1, 2, 1E. — πελταστάς ist 
attributiv mit λοχαγούς zu verbinden: sowohl Peltasten-Lochagen. 
Eben so γυμνῆτες ταξίαρχοι Gymneten-Taxiarchen $ 28, ὀπισϑοφύλαχες 
ὁπλῖται $ 6, ὀπισϑοφύλαχες Aoyayot 4, 7, 8. vgl. $ 3 u. 6, 3 (5), 9. (Spr. 
57, 1, 3.) — γενέσϑαι sich beweisen als. — ὑφίστασϑαι. ὑποστῆναι 
sich unterziehen der Sache, wie $ 27. 28. vgl. 5, 9 (6, 1), 19. 31. 

$ 27. ὑφίσταται ohne δέ, ein Asyndeton wie $ 28, das durch die 
Stellung des Verbums gemildert wird, wie Her. 1, 38. 120, 2. vgl. dort 
z. 1, 11, 3 u. unten z. 7, 3, 32. — τῶν μὲν ὁπλιτῶν lässt $ 28 er- 
warten τῶν δὲ γυμνήτων ταξιάργων Ἀριστέας, wofür aber wegen des wieder- 
holten ἐρωτῶσιν eine andere ra nötig wurde. — χαὶ οὗτος, z. 1, 
1, 11. vgl. Kr. de auth. p. 57. 

ὃ 28. ἐχ τούτου. Spr. 43, 4, 2. (7.) — ei. Spr. 65, 1, 6. (8) — 
ϑέλοι. Spr. 54, 6,2. — πολλαχοῦ πολλοῦ. z. 1, 9, 2; über den Ge. 
Spr. 47, 25, 6. (26, 7.) — εἰς. Spr. 68, 17, 6. (21, 7.) 

K. 2. Die Griechen umgehen u. erstürmen einen von den Karduchen 
besetzten Bergpass. ὃ 1. ἤδη δείλη, οἱ δ᾽ für dein ἤδη δ᾽ oder οἱ δ᾽ 
Hu. — οἱ δέ, Xenophon u. Cheirisophos. — φυλάττειν, σημαίνειν 
und ἰέναι hangen von συντίϑενται verabreden ab (vgl. 4, 6, 20), in 
sofern dies eine Aufforderung, συμβοηϑήσειν, in sofern es ein Ver- 
sprechen enthält. vgl. 7, 1, 35. Spr. 55, 3, 7. (13) u. 4,1. — τοὺς 
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καὶ τοὺς μὲν ἄνω ὄντας ἰέναι ἐπὶ τοὺς κατέχοντας τὴν φα- 


N » > \ ’ N 
vegav ἔχβασιν, αὐτοὶ δὲ συμβοηϑύσειν ἐχβαίνοντες ὡς ἂν 


δύνωνται τάχιστα. Ταῦτα συνϑέμενοι οἱ μὲν ἐπορεύοντο, ἢ 
πλῆϑος ὡς διρχίλιοι" καὶ ὕδωρ πολὺ ἦν ἐξ οὐρανοῦ" Ξενο- 
φῶν δὲ ἔχων τοὺς ὀπισϑοφύλαχας, ἡγεῖτο πρὸς τὴν φανερὰν 
ἔχβασιν, ὕπως ταύτῃ τῇ ὁδῷ οἱ πολέμιοι προςέχοιεν τὸν νοῦν 
χαὶ ὡς μάλιστα λάϑοιεν οἱ zreguövreg. "Ἐπεὶ δὲ ἦσαν Ertl 
χαράδρᾳ οἱ ὀπισϑοφύλακες, ἣν ἔδει διαβάντας πρὸς τὸ do- 
ϑιον ἐκβαίνειν, τηνικαῦτα ἐκυλίνδουν οἱ βάρβαροι δλοιτρό- 
xovs ἀμαξιαίους καὶ μείζους καὶ ἐλάττους λίϑους, οἱ φερό- 
μεγοι πρὸς τὰς πέτρας πταίοντες διεσφενδονῶντο" χαὶ παντά- 
πασιν οὐδὲ πελάσαι οἷόν τ' ἦν τῇ εἰςρόδῳ. Ἔνιοι δὲ τῶνά 
λοχαγῶν, εἰ μὴ ταύτῃ δύναιντο, ἄλλῃ ἐπειρῶντο" καὶ ταῦτα 
ἑποίουν μέχρι σχότος ἐγένετο" ἐπεὶ δὲ ᾧοντο ἀφανεῖς εἶναι 
ἀπιόντες, τότε ἀπῆλθον ἐπὶ τὸ δεῖπνον" ἐτύγχανον δὲ χαὶ 
ἀνάριστοι ὥντες αὑτῶν οἱ ὀπισϑοφυλαχήσαντες. Οἱ μέντοι 
πολέμιοι οὐδὲν ἐπαύσαντο, di’ ὅλης τῆς νυχτὸς χυλινδοῦντες 
τοὺς λίϑους" τεχμαίρασϑαι δ᾽ ἣν τῷ ψόφῳ. 


ς 
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Οἱ δὲ ἔχοντες τὸν ἡγεμόνα χκύχλῳ περιιόντες καταλαμ-ϑ 


’ x ’ 2 \ - ! 
Pavovoı τοὺς φύλαχας ἀμφὶ πῦρ καϑημένους" καὶ τοὺς μὲν 
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ἀἁποχτείναντες, τοὺς δὲ καταδιώξαντες αὐτοὶ ἐνταῦϑ᾽ ἔμενον 
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ὡς τὸ ἄχρον χατέχοντες. Οἱ δ' οὗ κατεῖχον, ἀλλὰ μαστὸς ἦνβ 
\ 3 τὰν» A 3 ς ᾿ € , 

ἰπὲρ αὑτῶν, παρ' ὃν ἣν ἡ στενὴ αὕτη Ödög ἐφ' ἧ ἐχάϑηντο 


μέν, Aristonymos, Agasias u. Aristeas. — ἄνω ὄντας, ἐπὶ τὸ ἄκρον (4, 
1, 25) ἀφιχομένους. --- αὐτοί. Spr. 55,2 A. (1.) — συμβοηϑήσειν ἐχβαΐ- 
νοντες für συμβουληϑεῖσιν ἐχβαίνοντες oder συμβουλῆς ἕνεχεν βαίνοντες Muret. 

$ 2. πλῆϑος ohne Artikel, wie εὖρος, βάϑος und ähnliche Accu- 
sative so wie synonyme Dative. (Spr. 50, 2, 16.) Mem. 1, 4, 8: πλῆϑος 
ἄπειρα. — ὡς. Ζ. 1, 2, 8. — ὕδωρ. Eben so sagte man ὕδωρ γίγνεται 
mit und ohne ἐξ οὐρανοῦ oder ἄνωθεν. (Spr. 61, 4, 4.) — ὁδῷ. Spr. 48, 
9. (11,7) 223,42, 

ὃ 5. ἐπὶ χαράδρᾳ οἱ für ἐπὶ χαράδρα(ν) οἱ oder ἐπὶ γαραδριαῖοι 
Schäfer u. Dobree p. 184. — ἣν ἔδει διαβάντας durch die sie ge- 
gangen sein mussten, um. (Spr. 56, 10, 5.) vgl. 6, 4, 4. (7, 2, 10.) 
— ὁλοίτροχος, ein dialektisch poetisches Wort (Her. 5, 92, 4), steht 
zwar substantivisch (Buttmann Lex. 102); allein dennoch ist λίϑους nicht 
mit einigen (an Auslassungen überreichen) Handschriften zu streichen, 
weil die Worte καὶ μείζους χαὶ ἐλάττους dann appositiv stehen müssten, 
da doch ἁμαξιαίους und ἐλάττους einander widersprechen. — φερόμενοι. 
Spr. 52, 6, 1. --- πταίοντες für παίοντες Schn. 

δ 4. δύναιντο, πελάσαι. — ἐπειρῶντο erg. πελάσαι. Spr. 55, 4, 4. 
(11.) — οὐδὲν ἐπαύσαντο. Mem. 4, 4,10: ἃ δοχεῖ μοι δίχαια εἶναι οὐδὲν 
παύομαι ἀποδειχνύμενος. vgl. unten 7, 6, 9. — τοὺς λίϑους. vgl. $ 3. — 
(ψόφῳ. Spr. 48, 15, 4.) 

δ ὅ. ὡς, in der Meinung. vgl. 5, 2, 30. 

$ 6. οἱ δέ weist auf das vorhergehende Subjekt zurück, wie bei 
Herodot häufig (Di. 50, 2, 10), sehr selten bei den Attikern. (Spr. 50, 
1, 4.) vgl. 5, 9 (6, 1), 32£.? Thuk. 1, 87, 1: ἐπεψήφιζεν αὐτὸς ἔφορος ὦν' 
ὁ δὲ οὐχ ἔφη διαγιγνώσχειν τὴν βοήν. — αὕτη. So wird οὗτος öfter ein- 
geschoben, wenn der Artikel noch ein Wort neben sich hat. vgl. 5, 7, 


29. 7, 3, 30. (Spr. 50, 11, 20.) 
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οἱ φύλαχες. Ἔφοδος μέντοι αὐτόϑεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἣν 
Toi ἐπὶ τῇ φανερᾷ δδῷ ἐκάϑηντο. Καὶ τὴν μὲν νύχτα ἐνταῦϑα 
διήγαγον" ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα ὑπέφαινεν, ἐπορεύοντο σιγῇ συντε- 
ταγμένοι ἐπὶ τοὺς πολεμίους" χαὶ γὰρ ὁμίχλη ἐγένετο, ὥςτε 
γ > \ ’ In..." αὧἱ 5 > , a 
ἔλαϑον ἐγγὺς προςελϑόντες. Ἐπεὶ δὲ εἶδον ἀλλήλους, ἢ τὲ 
σάλτειγξ ἐπεεφρϑέγξατο καὶ ἀλαλάξαντες ἵεντο ἐπὶ τοὺς ἀνϑρώ- 
στους οἱ δὲ οὐχ ἐδέξαντο, ἀλλὰ λιπόντες τὴν ὁδὸν φεύγοντες 
ϑόλίγοι ἀττέϑνησχον: εὔζωνοι γὰρ ἦσαν. Οἱ δὲ ἀμφὶ Χειρί- 
σοφον ἀχούσαντες τῆς σάλπιγγος εὐθὺς ἵεντο ἄνω κατὰ τὴν 
φανερὰν ὁδόν" ἄλλοι δὲ τῶν στρατηγῶν χατὰ ἁτριβεῖς ὁδοῖς 
ἐπορεύοντο n ἔτυχον ἕκαστοι [ὔντες), καὶ ἀναβάντες, ὡς ἐδύ- 
θγαντο, ἀνίμων ἀλλήλους τοῖς δόρασι. Καὶ οὗτοι πρῶτοι συνέ- 
μειξὰαν τοῖς προκαταλαβοῦσι τὸ χωρίον. 
᾿ς Ξενοφῶν δὲ ἔχων τῶν ᾿ὀπισϑοφυλάκων τοὺς ἡμίσεις 
ἐπορεύετο ἥπερ οἱ τὸν ἡγεμόνα ἔχοντες" εὐοδωτάτη γὰρ ἣν 
τοῖς ὑποζυγίοις" τοὺς δὲ ἡμίσεις ὑπισϑεν τῶν ὑποζυγίων ἔταξε. 
10Πορευόμενοι δ' ἐντυγχάνουσι λόφῳ ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ κατειλημ- 
μένῳ ὑπὸ τῶν πολεμίων, οὺς ἢ ἀποχόψαι ἦν ἀνάγχη ἢ διε- 
ζεῦχϑαι ἀπὸ τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων. Καὶ αὐτοὶ μὲν ἂν ἐπο- 
ρεύϑησαν ἥπερ οἱ ἄλλοι, τὰ δὲ ὑποζύγια οὐκ ἣν ἄλλῃ ἢ 
11ταΐτῃ ἐκβῆναι. Ἔνϑα δὴ παρακελευσάμενοι ἀλλήλοις προς- 
βάλλουσι πρὸς τὸν λόφον ὀρϑίοις τοῖς λόχοις, οὐ κύκλῳ, 
ἀλλὰ καταλιπόντες ἄφοδον τοῖς πολεμίοις, εἰ βούλοιντο φεύ- 
12γειν. Καὶ τέως μὲν αὐτοὺς ἀναβαίνοντας ὕπῃ ἐδύναντο ἕχα- 
στος οἱ βάρβαροι ἐτόξευον καὶ ἔβαλλον, ἐγγὺς δ᾽ οὐ προςίεντο, 
ἀλλὰ φυγῆ λείπουσι τὸ χωρίον. Καὶ τοῦτόν τε πτταρεληλύϑεσαν 
οἱ Ἕλληνες καὶ ἕτερον ὁρῶσιν ἔμπροσϑεν λόφον κατεχόμενον 
1ϑἐπὶ τοῦτον αὖϑις ἐδόκει πορεύεσθαι. ᾿Εννοήσας δ᾽ ὃ Ξενοφῶν 


8 7. ὑπέφαινεν. Spr. 52, 2, 9. (12.) — προςελθϑόντες. Spr. 56, 
4,1. — ἐπεφϑέγξατο zum Angriff ertönte. — τοὺς ἀνθρώπους. 
z. 3, 1, 23. — ὀλίγοι. z. ἔνιοι 2, 4, 1 u. gr. Spr. 56, 9, 2. 

8 8. σάλπιγγος. Spr. 47, 9. (10, 12.) — ἄνω. z. 1, 2,1. — ὄντες 
ist wohl zu streichen und πορευόμενοι zu ergänzen. (Kr. 45.) vgl. z. 2, 
ἘΝ. 1 38, 

$ 9. οὗτοι μόνοι andre Hsn., οὗτοι μέν Kr. (26) u. Cobet N. L. p. 
404. — [τῶν ὀπισϑοφυλάχων. Spr. 47, 28, 9.) — εὐοδωτάτη. Spr. 
43, 3. (3, 3.) — ὑποζυγίων. Spr. 47, 28, 1. (29, 2.) 

$ 10. ἢ δι. oder es war notwendig (dvayxn), dass sie selbst etc. 
— ἂν ἐπορεύϑησαν. z. 3, 2, 24. — ἐκβῆναι. ἐχβῆσαι wäre unattisch 
und ist nicht nötig. 

$ 11. (ἀλλήλοις. Spr. 48, 7,15.) — προςβάλλουσιν. Spr. 52, 2, 7. 
— ὀρϑίοις mit gereiheten, also hundert Mann hinter einander. vgl. 
4, 3, 17. 8, 10—15. 5, 4, 22. „In Kolonnen v. 6 M. Front bei 16 M. 
Tiefe.“ Rüstow u. Köchly Gesch. des gr. Kriegsw. 5. 155, gegen Arrıans 
Takt. p. 21 u. z. 3, 4, 22. — τοῖς λόχοις. Spr. 50, 8, 1. (11, 5.) 

$ 12. τέως μέν eine Zeit lang, eig. bis dahin, bis zu dem 
Punkte, den der Gegensatz bestimmt. vgl. 5, 4, 16. 6, 1 (3), 5. — ἐδύ- 
vavro ἕχαστος. z. 1, 7, 15. — zpostevro liessen sie zu sich heran- 
kommen. — φυγῇ. Spr. 48, 12, 11. (15, 16.) — καί-τε. z. 1, 2, 18, — 
αὖϑις demnächst. Thuk. 8, 19, 2: Λέβεδον ἀπέστησαν καὶ αὖϑις Epaz. 
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un, ei ἔρημον καταλίποι τὸν ἡλωχότα λόφον, καὶ πάλιν λα- 
βόντες οἱ πολέμιοι ἐπιϑοῖντο τοῖς ὑποζυγίοις παριοῦσιν, (ἐπεὶ 
πολὺ δ᾽ ἣν τὰ ὑποζύγια. ἅτε διὰ στενῆς τῆς ὁδοῦ πορευόμενα) 
καταλείπει ἐπὶ τοῦ λόφου λοχαγοὺς Κηφισόδωρον Κηφισο- 
φῶντος, AIyvaiov, καὶ μφικράτην Αμφιδήμου, AInvaioy, 
χαὶ Agyayogav Aoysiov, φυγάδα, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς λοιποῖς 
ἐπορεύδτο ἔπε τὸν δεύτερον λόφον, καὶ τῷ αὐτῷ τρόπῳ χαὶ 
τοῦτον αἱροῦσιν. 

Ἔτι δ᾽ αὐτοῖς τρίτος μαστὸ ςλοιπὸς ἣν πολὺ ὀρϑιώτατος,14 


< c \ - > \ - \ 

ὁ ὑπὲρ τῆς Erri τῷ πυρὶ καταληφϑείσης φυλαχῆς τῇ χτὸ 
Uno τῶν ἐϑελοντῶν. Ἐπεὶ δ᾽ "ρίαν Re oi βλλήνες, εί 1δ 
zovow οἵ βάρβαροι ἀμαχητὶ τὸν μαστόν, ὥςτε ϑαυμαυσεὸν 
πᾶσι γενέσϑαι, καὶ ὑπώπτευον δείσαντας αὐτοὺς μὴ κυχλω- 
ϑέντες σιολιορκοῖντο ἀπολιπεῖν. Οἱ δ' ἄρα, ἀπὸ τοῦ ἄκρου 
χαϑορῶντες τὰ ὄπισϑεν γιγνόμενα. πάντες ἐπὶ τοὺς ὀπισϑο- 
φύλαχας ἐχώρουν. Καὶ Ξενοφῶν μὲν σὺν τοῖς νεωτάτοις ἀνέ-18 
βαινεν ἐπὶ τὸ ἄκρον, τοὺς δὲ ἄλλους ἐχέλευσεν ἑπάγειν, ὅπως 
οἱ τελευταῖοι λόχοι πιροςμίξειαν. καὶ τπερρελϑόντας κατὰ τὴν 
ὁδὸν ἐν τῷ ὁμαλῷ ϑέσϑαι τὰ ὅπλα εἶπε. 

Καὶ ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἢλϑεν ‚Aoxayogas ὃ AoyeioglT 
πεφευγὼς καὶ λέγει ὡς ἀπεχόπησαν AO τοῦ πρώτου λόφου 
χαὶ OT τεϑνᾶσι Κηφισόδωρος καὶ μφικράτης καὶ ἄλλοι 
ὅσοι μὴ ἁλόμενοι χατὰ τῆς πέτρας πρὸς τοὺς ὀπισϑοφύλακας 
ἀφίκοντο. Ταῦτα δὲ διαπραξάμενοι οἱ βάρβαροι ἧχον ἐπ᾽ 18 
ἀγτίπτορον λόφον τῷ μαστῷ' καὶ Ξενοφῶν διελέγετο αὐτοῖς 
δὲ ἑρμηνέως περὶ σπονδῶν καὶ τοὺς νεκροὺς ἀπήτει. Οἱ 0219 


» ‚ 2 T 
ἔφασαν ἀποδώσειν ἐφ᾽ ᾧ μὴ κάειν τὰς οἰχίας. Συνωμολόγει 


- ς = - ’E € δὲ \ Ἢ »„ P 
ταῦτα ὁ Ξενοφῶν. Ev ᾳ δὲ τὸ μὲν ἄλλο στράτευμα παρήει, 
- 3 ’ ͵ , 
οἱ δὲ ταῦτα διελέγοντο, πάντες οἱ ἐκ τούτου τοῦ τόπου συγ- 


..8B. μή. “. 8, ὅ, 8. --- χαί vor πάλιν will Schn. streichen. vgl. 
jedoch Men. μον. 45: ἀνὴρ ὁ φεύγων καὶ πάλιν μαχήσεται. Dem. 9, 24. — 
λαβόντες. χαταλαβόντες ἡ Kr. (30.) — τοῖς. Spr. 50, 8 (11), 1. — ἐπὶ 
πολὺ ἣν dehnte sich weithin aus. Spr. 43, 4, 1. (3.) u. 68, 38 (42) 
1. vgl. 4,6, 11. 7,5, 12, — ἅτε. Spr. 56, 11 (12), 2. — Ἀρχαγόρας 
ἫΝ en wohl, weil er $ 17 nicht fiel. ἦ - 
j ελοντῶν für ἐθελόντων oder προελϑόντων Br. — ὑπὸ τῶν. 

z. 8 18 u. 6, 4, 19. ; er a 

$ 15. ἐγένοντο. z. 1, 7, 17.— ὑπώπτευον. Übergang zur unab- 
hängigen Rede wie 2, 3, 10. 4, 7, 17. vgl. z. Thuk. 2, 47 Ei 8, ὅ, 3. — 
ἄρα wie sich ergab. Spr. 69, 7 (8), 1. vgl. 7, 4, 13. 

$ 16. ὑπάγειν. z. 3, 4, 48. — προςμίξειαν. Spr. 52, 2, 9. (10) — 
ϑέσϑαι εἶπε. z. Yappeiv 1, 3, 8 und ἑλέσϑαι 14. 

ὃ 17. πρώτου, in 2 Hs. (wegen ἃ. Homoioteleuton) ausgelassen, 
str. Hg. Crn. — ἁλάμενοι. Cob. u. a. 
...,8 18. ἀντίπορος gegenüber liegend, wie Arr. An. 1, 27,6 und 
Jetzt auch 4, 27,3, mit dem Ge. Ind. 3, 3. — τῷ, dem $ 14f. erwähnten. 
vgl. 5 ἢ. — μαστῷ. Dieselbe Stellung 4, 3, 23. 6, 4 (6), 22. 7, 3, 9. 
(Spr. 50, 10, 2.) vgl. oben z. $ 14. 

8 19. ἐφ᾽ w. Spr. δῦ, 3, 4. (6.) vgl. 4, 4, 6. 6,4 (6), 22. — συνωμο- 
λόγει. 2. 8, 4, 43, — ἐν ᾧ, Spr. 48, 4, 3. (7) --- οἵ ἐκ. ς, 1,9. 8. — 
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2Ζθερρύησαν ἐνταῦϑα πολέμιοι, χαὶ ἐπεὶ ἤρξαντο χαταβαίνειν 
ἀπτὸ τοῦ μαστοῦ πρὸς τοὺς ἄλλον», ἔνϑα τὰ ὅπλα ἔκειντο. 
ἵεντο δὴ οἱ πολέμιοι πολλῷ πλήϑει καὶ ϑορύβῳ᾽ χαὶ ἐπεὶ 
ἐγένοντο ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ μαστοῖ ἀφ' οὗ Ξενοφῶν χατέ- 
βαινεν, ἐκυλίνδουν πέτρους" καὶ ἑνὸς μὲν χατέαξαν τὸ σχέλος, 
Ξενοφῶντα δὲ ὃ ὑπασπιστὴς ἔχων τὴν ἀσπέδα ἀπέλιπεν" 

21 Εὐρύλοχος δὲ “ουσιεύς. AHoxcs, 'προρέδραμεν αὐτῷ ὃ: πλέτης, 
χαὶ σερὸ ἀμφοῖν προβεβλημένος ἀπεχώρει, χαὶ οἱ ἄλλοι πρὸς 
τοὺς συντεταγμένους ἀπῆ ἤλθον. 

22 Ἔχ δὲ τούτου πᾶν ὁμοῦ ἐγένετο τὸ “Ἑλληνικόν, χαὶ ἐ- 
σχήνησαν αὐτοῦ ἐν πολλαῖς καὶ καλαῖς οἰκίαις καὶ ἐπιτηδείοις 
δαψιλέσι" χαὶ γὰρ οἶνος πολὺς ἣν, ὃν ἐν λάκχοις χογιατοῖς 

238iyov. Ξενοφῶν δὲ καὶ Χειρίσοφος διεπράξαντο ἁ ὥςτε λαβόντες 
τοὺς νεχροὺς ἀπέδοσαν τὸν ἡγεμόνα" καὶ πάντα ἐποίησαν 
τοῖς ἀττοϑανοῦσιν ἐχ τῶν δυνατῶν; ὥςπερ γομέξ ETL ἀνδράσιν 

24ἀγαϑοῖς. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἄνευ ἡγεμόνος ἐπορείοντο" μαχό- 
μενοι δ᾽ οἱ πολέμιοι καὶ ὅπῃ εἴη στενὸν χωρίον προχατα- 
δολαμβάνοντες ἐχώλυον τὰς παρόδους. Ὁπότε μὲν οὖν τοὺς 
πρώτους κωλύοιεν, Ξενοφῶν ὄπισϑεν ἐκβαίνων πρὸς τὰ ὄρη 
ἔλυε τὴν ἀπόφραξιν τῆς παρόδου τοῖς πρώτοις, ἀνωτέρω 

Ζθπειρώμενος γίγνεσϑαι τῶν χωλυόντων: ὅπότε δὲ τοῖς ὄπεσϑεν 
ἐπιϑοῖντο, Χειρίσοφος, ἐχβαίνων καὶ πειρώμενος ἀνωτέρω 
γίγνεσθαι τῶν κωλυόντων, ἔλυε τὴν ἀπόφραξιν τῆς παρόδου 
τοῖς πισϑεν" Kal ἀεὶ “οὕτως ἐβοήϑουν ἀλλ ἥλοις καὶ ἰσχυρῶς 

21 ἀλλήλων ἐπεμέλοντο. ἮΙ δὲ καὶ ὅπότε αὐτοῖς τοῖς ἀναβᾶσι 
πολλὰ πράγματα παρεῖχον οἱ βάρβαροι πάλιν καταβαίνουσιν' 
ἐλαφροὶ γὰρ σαν, ὥ ste χαὶ εἰγγύϑεν φεΐγοντες ἀποφεύγειν" 

ϑοὺδὲν γὰρ εἶχον ἄλλο ἢ τόξα καὶ σφενδόνας. Agıorou δὲ 
τοξόται ἤσαν" εἶχον δὲ τόξα ἐγγὺς τριπήχη, τὰ δὲ τοξεύματα 


a nach ἐνταῦϑα in den besten Hs. ausgelassen, streicht mit οἱ 
π. Schn. 

8 20. ἤρξαντο, οἱ “Ἕλληνες. vgl. z. 1, 4, ὅ. — ἔνϑα $ 16. Spr. 
66, 3, 1. — ἔχειντο. Spr. 3 “δ, 5. (8) vel. 52, 10, 5. (11.) 7,1, % 
u. z. Thuk. 4, 130, 2. Über den Plu. z. ἦσαν 1, 2, 23. ἔχειτο Cob. u. ἃ. 
— δή. Spr. ἐδ 9. — ἐἘἐπέλιπεν, zurück "bleibend. „vgl. Xe. Kyr. 8, 3, 
25.“ (bi)r 

δ 21. προβεβλημένος, τὴν ἀσπίδα. (Spr. 60, 7, 3.) vgl. z. 1, 2, 17. 
— καί und auch. z. 1, 2, 2. 

ἐγένετο. 2. 1, 1, 17. — - αὐτοῦ ἐν. z. 2, 2, 1. — ἐν ἐπιτη- 

2. 3, 2, 25. — ὅν für ὥςτε Suidas. 

τόν 4, 1, 24. 2, 1u.5. — ἐποίησαν τοῖς. z. 5, 8, 24. 
ἐκ τῶν δυνατῶν nach Möglichkeit. (Spr. 68, 17, 10.) — ὥσπερ. 
ὅσαπερ Di. Hg. — νομίζεται erg: ποιεῖν. Spr. 55, 4, 4. (11. vgl. 3, 11.) 

ὃ 25. τῶν χωλυόντων. Ζ. ‚9, 16. — ἐχβαίνων, aus dem Thale. 
z. 4, 1, 20 E. 

ὃ 27. ἣν ὁπότε manchmal. Spr. 61, 4, 8. (5, 5.) ἣν δὲ καὶ ὅτε 
Cobet; vgl. jedoch ἔστιν ὅςτις 1, 8, 20.. Be γύϑεν, ἐξ ὀλίγου bei ge- 
ringer ntfernung. vgl. z. 1, 10, 11. — ἐἠποφεύγειν. z. 2, 5, 7. 

ὃ 28. τόξα nach den Folgenden eine Art von Armbrust. — 
ἐγγύς beinahe, wie 5, 7, 9. 7, 8, 18. Thuk. 6, 2,5. — τριπήχη, 
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sch£ov ἢ διστήχη" εἷλκον δὲ τὰς νευράς, ὅπότε τοξεύοιεν, τερὸς 
τὸ χάτω τοῦ τόξου τῷ αριστερῷ ποδὶ προςβαίνοντες. Ta 0229 
τοξεύματα ἐχώρει διὰ τῶν ἀσπίδων καὶ διὰ τῶν ϑωράχων. 
᾿Εχρῶντο δὲ αὐτοῖς οἱ Ἕλληνες, ἐπεὶ λάβοιεν, ἀκοντίοις ἐναγ- 
κυλῶντες. Ἔν τούτοις τοῖς χωρίοις οἱ er χρησιμώτατοι 
ἐγένοντο. "Hexe δὲ αὐτῶν Σετρατοκλῆς Κρής. 

γ΄. Ταύτην δ᾽ αὖ τὴν ἡμέραν. ηὐλίσϑησαν ἐν ταῖς κώμαις] 
ταῖς ὑχτὲρ τοῦ πεδίου τοῦ παρὰ τὸν Κεντρίτην ποταμόν, 
εῖρος ὡς δίπλεθρον, ὃς ὁρίζει τὴν Agueviav χαὶ τὴν τῶν 
Καρδούχων χώραν: Καὶ οἱ Ἕλληνες ἐνταῦϑα ἀνεπαύσαντο. 
ἄσμενοι ἰδόντες πεδίον: ἀπεῖχε δὲ τῶν δρέων ὃ ποταμὸς ἕξ 
᾿ ἑπτὰ στάδια τῶν Καρδούχων. Τότε μὲν οὖν ηὐλίσϑησανῶ 
μάλα ἡδέως καὶ τἀπιτήδεια ἔχοντες καὶ πολλὰ τῶν παρελη- 
λυϑότων πόνων μνημονεύοντες. Ἑπτὰ γὰρ ἡμέρας, ὅσαςττερ 
ἐπορεύϑησαν διὰ τῶν “Καρδούχων, πάσας μαχόμενοι διετέλε-- 
σαν, καὶ ἔπαϑον κακὰ ὅσα οὐδὲ τὰ σύμπαντα ὑπὸ βασιλέως 
χαὶ Τισσαφέρνους. Ὡς οὖν ἀπηλλαγμένοι τούτων ἡδέως 
ἐκοιμήϑησαν. 

“μα δὲ τῇ ἡμέρᾳ δρῶσιν ἱππτέας πέραν τοῦ ποταμοῦϑ 
ἐξωπλισμένους ὡς κωλύσοντας διαβαίνειν, πεζοὺς δ᾽ ἐπὶ ταῖς 
ὄχϑαις παρατεταγμένους ἄνω τῶν ἱππέων ὡς κωλύσοντας 
εἰς τὴν Agueviav ἐχβαίνειν. Ἦσαν δ' οὗτοι ᾽Ορόντα καὶ Ag- -4 
τοὔχα, Aguevıoı χαὶ Mapdovıoı χαὶ Χαλδαῖοι μισϑοφόροι. 
᾿Ελέγοντο “δὲ οἱ Χαλδαῖοι ἐλεύϑεροί Te χαὶ ἄλκιμοι εἰναι" 
ὅπλα δ᾽ εἶχον γέρρα μαχρὰ xal λόγχας. Αἱ δὲ ὄχϑαι αὑὗταιῦ 
ἐφ᾽ ὧν παρατεταγμένοι οἶτοι ἦσαν τρία ἢ τέτταρα τλέϑρα 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀπεῖχον" ὁδὸς δὲ μέα n ὁρωμένη ἣν ἄγουσα 
ἄνω ὥςπερ χειροποίητος" ταύτῃ ἐπειρῶντο διαβαίνειν οἱ Ἕλ- 
ληνες. Ἐπεὶ δὲ πειρωμένοις τό, τὲ ὕδωρ ὑπττὲρ τῶν μαστῶνθ 
ἐφαίνετο καὶ τραχὺς ἣν ὃ ποταμὸς μεγάλοις λίϑοις καὶ ὁλι- 


διπήχη. (Spr. 18, 8, 1.) — τοξεύοιεν. z. βούλοιτο 1, ὅ, ἴ. — προςβαί- 
νοντες für προβαίνοντες Wesseling. 

$ 29. λάβοιεν. z. 1, ὅ, 2. — ἀκοντίοις ist Prädikat, wie ξύλοις 
2, 1,6. — αὐτῶν. Spr. 47, 19. (20.) 

K. 3. Die Oisckas: überschreiten den Kentrites, einen Arm - 
Tigris. $ 1. ἀνέπνευσαν Hg. Crn. — ἄσμενοι. Spr. 57,5, 2.— ἀπεῖ 
2. ἐνόμιζον ns Σ — ὀρέων. Spr. 47, 12, 2. 13, 1) — ΑΒ τισι 
Καρδουχίων Schäfer. 

ς ἃ Dame χαὶ ἔχοντες. Spr. 59, 2. (A. 3.) vgl. z. Thuk. 8, 48, 6. 

- ik Spr. 47, 10,3. (11, 4.) Kor: 6, 136: τῆς μάχης πολλὰ ἐπιμεμνη- 
μένοι. Dem. ὅ, 4: μικρὰ τῶν πρότερόν ποτε ῥηϑέντων ὑπ᾽ ἐμοῦ ανημονεύσατε. 
— μνημονεύοντες. Eu. Andromeda 15: ἀλλ᾽ ἡδύ τοι σωϑέντα μεμνῆσθαι 
πόνων. Verg. Aen. 1, 203: forsan et haec olim meminisse iuvabit. 
μαχόμενοι διετέλεσαν. z. 8, 4, 17. --- οὐδὲ τὰ σύμπαντα für οὐδὲ τὰ 
s. ἦν erg. ἃ ἔπαϑον. Spr. 50, 11, 13 u. 62, 4, 1. vgl. Arrians An. 6, 24, 


1. — ὡς, in ἃ. Meiusae, vgl. 4, 2,5. — τούτων. ΝΣ 47, 12, 2. (13, 1.) 


8 4. 'Opövra. Spr. 47, 4, 2. (6, 4.) — Μάρδοι Di. u.a. — γέρρα. 
-. Ὁ. Β΄. 9. 


86. πειρωμένοις. 2. 3, 5, 7. — οὔτε. Dem entspricht τέ nach 
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σϑηροῖς, καὶ οὔτ᾽ ἐν τῷ ὕδατι τα ὅπλα nv ἔχειν, ei δὲ μή, 
nonalev 0 ποταμός, ἐπί τε τῆς χεφαλῆς τὰ ὕπλα εἴ τις 
φέροι, γυμνοὶ ἐγίγνοντο πρὸς τὰ τοξεύματα καὶ τάλλα βέλη, 
ἀνεχώρησαν [οὖν] καὶ αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ τὸν 
ποταμόν. 
1 Ἔνϑα δὲ αὐτοὶ τὴν πρόσϑεν νύχτα ἦσαν, ἐπὶ τοῦ ὄρους 
ἑώρων τοὺς Καρδούχους πολλοὺς συνειλεγμένους ἐν τοῖς ὅτελοις. 
Ἐνταῦϑα δὴ πολλὴ ἀϑυμία nv τοῖς Ἕλλησιν, δρῶσι μὲν τοῦ 
ποταμοῦ τὴν δυςπορίαν, δρῶσι δὲ τοὺς διαβαίνειν κωλύσοντας, 
δρῶσι δὲ τοῖς διαβαίνουσιν ἐπιχεισομένους τοὺς Καρδούχους 
βὄπισϑεν. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ [τὴν] νύκτα ἔμειναν 
ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ ὄντες. Ξενοφῶν δὲ ὄναρ εἶδεν" ἔδοξεν ἐν 
πέδαις δεδέσϑαι, αὗται δὲ αὐτῷ αὐτόμαται περιρρυῆναι, ὥςτε 
λυϑῆναι καὶ διαβαίνειν ὁπόσον ἐβούλετο. ᾿Επεὶ δὲ ὄρϑρος 
ἦν, ἔρχεται πρὸς τὸν Χειρίσοφον καὶ λέγει ὅτι ἐλπίδας ἔχει 
θχαλῶς ἔσεσϑαι: χαὶ διηγεῖται αὐτῷ τὸ ὄναρ. Ὃ δὲ ndero τε 
χαὶ ὡς τάχιστα ἕως ὑπέφαινεν, ἐϑύοντο πάντες παρόντες Oi 
στρατηγοί" καὶ τὰ ἱερὰ καλὰ ἣν εὐθὶς ἐπὶ τοῦ πρώτου. Καὶ 
ἀπιόντες ἀπὸ τῶν ἱερῶν οἱ στρατηγοὶ χαὶ λοχαγοὶ παρήγ- 
γελλον τῇ στρατιᾷ ἀριστοποιεῖσϑαι. 


10 Καὶ ἀριστῶντι τῷ Ξενοφῶντι προςέτρεχον δύο veaviornw' 
> > 


» ᾿ ’ » ’; -“- Pr 
ἤδεσαν γὰρ πάντες ὅτι ἐξείη αὐτῷ al ἀριστῶντι καὶ δει- 
πνοῦντι προςελϑεῖν καὶ εἰ καϑεύδοι, ἐπεγείραντα εἰπεῖν, εἴ 


ἐπί. vgl. z. 2, 2, 8. --- εἰ δὲ μή für εἰ δέ, wie 7, 1, 8. (Spr. 65, 5, 12.) 
Der Sinn: wenn man sie aber im Strome zu halten versuchte. 
— el. Über die Stellung z. 2, 4, 6. — γυμνοί unbewehrt, besonders 
rücksichtlich des Schildes (Arr. An. 1,2, 5), wie τὰ γυμνά Thuk. 3, 23, 4. 
5, 10, 4. 71, 1. vgl. z. ψιλός 1, 8,6. — ἐγίγνοντο, weil ris kollektiv 
ist. vgl. z. 1, 4, 8. — οὖν mit einer kleinen Anakoluthie im Nachsatze, 
als ob nicht ἐπεί, sondern ein selbständiger Satz vorangegangen. Lyk. g. 
Leokr. 141: ἐπεὶ οὐ νόμιμον οὐδ᾽ εἰϑισμένον ἐστίν, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον ὑμᾶς περὶ 
gr διχάζειν, τιλωρησάμενοι οὖν Λεωχράτη x. τ. ἕ. — αὐτοῦ παρά. 2. 
‚2, 1. 

8 7. ἔνϑα wo. (Spr. 25, 10, 10.) — ἦσαν gewesen waren. Ζ. 1, 
‚6. — πολλούς zahlreich. z. 1, 10, 2. — δρῶσι μέν. z. 1, ὃ, 16A. 
vgl. 5, 6, 15. — τοῖς ὃ. Spr. 48, 9. (11, 5.) vgl. 5, 2, 5. 

8 8. εἴδεν. ἔδοξεν. z. 3, 1, 11. Über das Asyndeton Kr. de auth. 
p. 52. — ἐν πέδαις δῆσαι, nicht ohne ἔν, ist fest. Lobeck Paralipp. 
p. 524. — αὗται δέ erg. ἔδοξαν. Spr. 62, 4, 1. — (:ὐτόμαται. Spr. 22, 
5,5.) — περιρρυῆναι. Thuk. 4,12, 1: ἡ ἀσπὶς περιερρύη ἐς τὴν ϑάλασσαν. 
— - διαβαίνειν ausschreiten. — ὁπόσον so weit als, so grosse 
Schritte als. (We.) z. 3, 3, 9. — καλῶς ἔσεσϑαι. Spr. 62, 2, 3. vgl. 4, 
3, 24. 7, 3, 43. 

8 9. ὡς τάχιστα. z. 3, 1, 9, --- ἐθύοντο. Spr. 52, 10, 2. (5.) — 
ἐπί für ἀπό Schneider. Letzteres, aus dem folgenden ἀπό entstanden, 
wäre hier nur in der Bedeutung von — an statthaft, wenn an ein 
Schlachten mehrerer Opfertiere zu denken wäre. — πρώτου erg. ἱερείου. 
vgl. 6, 3, 2. 8. — (stparıd. Spr. 48, 7, 10.) 

10. αὐτῷ gehört zu προςελϑεῖν. Spr. 48, 9. (11, 7.) — χαὶ ἀρι- 
στῶντι selbst wenn er frühstückte. vgl. ὅ, ὅ, 12. — ξπεγείραντα. 
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τίς τι ἔχοι τῶν πρὸς τὸν πόλεμον. Καὶ τότε ἔλεγον ὅτι τυγ-Ἰ1 
χάνοιεν φρύγανα συλλέγοντες ὡς ἐπὶ πῦρ, κἄπειτα κατίδοιεν 
ἐν τῷ πέραν ἐν πέτραις χαϑηχούσαις ἐπ’ αὐτὸν τὸν ποταμὸν 
γέροντά TE καὶ γυναῖχα καὶ παιδίσκας ὥςπερ μαρσίπους ἱμα- 
τίων κατατιϑεμένους ἐν πέτρᾳ ἀντρώδει. ᾿Ιδοῦσι δὲ σφίσιϊ2 
δόξαι ἀσφαλὲς εἶναι διαβῆναι οὐδὲ γὰρ τοῖς πολεμίοις in- 
πεῦσι προςβατὸν εἶναι κατὰ τοῦτο. Exdvvreg δ᾽ ἔφασαν ἔ- 
χοντες τὰ ἐγχειρίδια γυμνοί, ὡς νευσόμενοι, διαβαίνειν, πο- 
ρευόμενοι δὲ πρόσϑεν διαβῆναι πρὶν βρέξαι τὰ αἰδοῖα" καὶ 
διαβάντες καὶ λαβόντες τὰ ἱμάτια πάλιν ἥκειν. Εὐϑὺς οὐν1ὃ 
ὃ Ξενοφῶν αὐτός τε ἔσπενδε χαὶ τοῖς νεανίσκοις ἐγχεῖν ἐχέ- 
λευε καὶ εὔχεσϑαι τοῖς φήνασι ϑεοῖς τά τε ὀνείρατα χαὶ τὸν 
πόρον χαὶ τὰ λοιπὰ ἀγαθὰ ἐπιτελέσαι. Σπείσας δ' εὐϑὺς 
ἢγε τοὺς νεανίσχους παρὰ τὸν Χειρίσοφον" καὶ διηγοῦνται 
ταὐτά. Ἀκούσας δὲ καὶ ὃ Χειρίσοφος σπονδὰς ἐποίει. Σπεί-14 
σαντες δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις παρήγγελλον συσκευάζεσθαι, αὐτοὶ 
δὲ συγκαλέσαντες τοὺς στρατηγοὺς ἐβουλεύοντο ὅπως ἂν καλ- 
λιστα διαβαῖεν καὶ τούς τε ἔμπροσϑεν νιχῷεν καὶ ὑπὸ τῶν 
ὄπισϑεν μηδὲν πάσχοιεν χακόν. Καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς Χειρί- 
σοφον μὲν ἡγεῖσϑαι καὶ διαβαίνειν ἔχοντα τὸ ἥμισυ τοῦ 
στρατεύματος, τὸ δ' ἥμισυ ἔτι ὑπομένειν σὺν Ξενοφῶντι, rald 
δὲ inolvyıa καὶ τὸν ὄχλον ἐν μέσῳ τούτων διαβαίνειν. 


z. λαβόντα 1, 2, 1. Als Subjekt erg. τινά. (Spr. 61, 4, 5.) — ἔχοι erg. 
εἰπεῖν. z. 2, 1, 9. — τῶν (von ra) πρός. Spr. 43, 4, 7. (21.) Ϊ 

8 11. καὶ τότε et nune (Caes. b. g. 6, 18 E.), und so auch 
damals. (Spr. 69, 32, 8) Ahnlich 7, 1, 33 u. xat νῦν 5, 6, 28. — 
τυγχάνοιεν für unser Plusquamperfekt. Spr. 53, 2, 4. (9.) Hell. 6, 5, 
34: ἔλεγον ὅσ᾽ ἀγαϑὰ εἴη ὅτε κοινῇ ἀμφότεροι ἔπραττον. — ὡς ἐπί wie sie 
beabsichtigten zu. (Spr. 69, 63, 4.) vgl. 6, 2 (4), 24. 7, 1, 37. ὡς 
πρός 4, 3, 21. — αὐτόν. 2.3,4,41. — ὥςπερ eben wie, anscheinend. 
— ἱματίων mit Kleidern. Spr. 47, 6. (8.) vgl. 7, 2, 23. 3, 24. 

12. οὐδὲ γάρ denn auch nicht, als Negation von χαὶ γάρ. z. 
1, 1, 6. 6, 8. ‘Spr. 69, 32, 21.) vgl. 4, 5, 16. 7,7, 11. — προςβατόν. 
5. 3, 4, 20. Falsch betont man hier πρόςβατον; richtig 4, 8, 9 u. Apol. 
23. vgl. (Spr. 22, 5, 7 u.) Lobeck Paralipp. p. 483 fl. — χατὰ τοῦτο 
an dieser Stelle. Spr. 43, 4, 1. (2) — διαβαίνειν. Spr. 53. 2, 4. 
(9.) — ὡς νευσόμενοι wie um zu schwimmen. Spr. 69, 55 (63), 3. 
— πρίν bevor, statt: ohne dass. — καί vor λαβόντες str. m. 2 Hsn. 
Hg. Crn. 

8 13. ἐγχεῖν, οἶνον. (Spr. 60, 7, 3.) — φαίνειν eine vorbedeu- 
tende Erscheinung geben, wie Hell. 3, 3, 4. Kyr. 6,4, 13. Arr. An. 
2, 3, 8: τοῖς φήνασι Yeois τὰ σημεῖα; oder durch eine Vorbedeutung 
anzeigen, wie Xen. Hell. 3, 3, 4. 6, 4, 7. Über den Da. Spr. 48, 7, 
2. (14) — ὀνείρατα im Plu, in sofern der Traum aus mehreren Er- 
scheinungen, der Fesselung und Entfesselung, bestand. — χαὶ τά auch 
die. — ταὐτά für ταῦτα Schn. 

14. σπονδάς Libationen, wie 5, 9, 5. — ἐποίει veranlasste. 
5. 2, 2, 17. — ὅπως ἄν. z. 3, 1,7. — τοὺς ἔμπροσϑεν ὃ 3f. — τῶν 
ὄπισϑεν ὃ 7. 
δ.1δ ἔδοξεν. ε 1, 8, 1, 
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16 ’Enei δὲ ταῦτα χαλῶς εἶχεν ἐπορεύοντο, ἡγοῦντο. δ᾽ οἵ 
γεανίσχοι, ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες τὸν ποταμόν" δδὸς δὲ ἣν ἐπὶ 

1τὴν διάβασιν ὡς τέτταρες στάδιοι. Πορευομένων δ᾽ αὐτῶν 
ἀγντιπαρήεσαν αἱ τάξεις τῶν ἱππέων. ᾿Επειδὴ δὲ ἤσαν χατὰ 
τὴν διάβασιν καὶ τὰς ὄχϑας τοῦ ποταμοῦ. ἔϑεντο τὰ ὕπλα: 
χαὶ αὐτὸς πρῶτος Χειρίσοφος στεφανωσάμενος καὶ ἀποδὺς 
ἐλάμβανε τὰ ὅπλα καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλε: χαὶ 
τοὺς λοχαγοὺς ἐχέλευεν ἄγειν τοὺς λόχους ὀρϑίους, τοὺς μὲν 

18ἐν ἀριστερᾷ, τοὺς δ᾽ ἐν δεξιᾷ ἑαυτοῦ. Καὶ οἱ μὲν μάντεις 
ἐσφαγιάξ ovro εἰς τὸν ποταμόν" οἱ δὲ πολέμιοι ἐτόξευόν TE 

1ϑχαὶ ,ἐσφενδόνων' ἀλλ᾽ οὔπω ἐξιχνοῦντο᾽ ἐπεὶ δὲ καλὰ nv τὰ 
σφάγια, ἐπαιάνιζον πάντες οἱ στρατιῶται καὶ ἀνηλάλαζον' 
συνωλόλυξον δὲ χαὶ αἱ γυναῖχες ἅπασαι: πολλαὶ γὰρ ἦσαν 
ἑταῖραι ἐν τῷ στρατεύματι. 

20 Καὶ Χειρίσοφος μὲν ἐνέβαινε καὶ oi σὺν ἐκείνῳ" ὃ 
δὲ Ξενοφῶν τῶν ὀπισϑοφυλάχων λαβὼν τοὺς εὐζωνοτάτους 
ἔϑει ἀνὰ κράτος πάλιν ἐπὶ τὸν πόρον τὸν χατὰ τὴν ἔχβασιν 
τὴν εἰς τὰ τῶν Agusviwv oon, προςποιούμενος ταύτῃ διαβὰς 

δ, ἀποκλείσειν τοὺς παρὰ τὸν ποταμὸν ἱππεῖς. Οἱ δὲ πολέμιοι, 
ὁρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον εὐπετῶς τὸ ὕδωρ δια- 
περῶντας, ὁρῶντες δὲ τοὺς ἀμφὶ Ξενοφῶντα ϑέοντας εἰς 
τοὔμπαλιν, δείσαντες μὲ ἀπεοχλεισϑείησαν, φεύγουσιν ἀνὰ 

2drgarog ὡς σερὸς τὴν τοῦ ποταμοῦ ἄνω ἔκβασιν. Ἐπεὶ δὲ 
κατὰ τὴν δδὸν ἐ ἐγένοντο, ἔτεινον ἄνω πρὸς τὸ ὄρος. “Ἵκιος 
δέ, ὃ τὴν τάξιν ἔχων τῶν inzewv, καὶ Aioxivns, ὃ τὴν τάξιν 
ἔχων τῶν πελταστῶν τῶν ἀμφὶ Χειρίσοφον, ἐπεὶ ἑώρων ἀνὰ 
χράτος φεύγοντας, εἵποντο" οἱ δὲ στρατιῶται ἐβόων μὴ ἄπτο-- 

23heineodaı, ἀλλὰ συνεχβαίνειν ἐπὶ τὸ ὄρος. «Χειρίσοφος δ᾽ αὖ 
ἐσεὶ διέβη, τοὺς μὲν ἱππέας οὐχ ἐδίωχεν,. εὐθὺς δὲ κατὰ τὰς 
προςηχούσας ὄχϑας ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐξέβαινεν ἐπὶ τοὺς ἄνω 


S 16. ἔχοντες gehört wohl zu ἐπορεύοντο. --- στάδιοι. 2. 1, 7, 14. 

5 17. ἀντιπαρηεσαν sie zogen ihnen gegenüber am Ufer ent- 
lang. vgl. 4, 8, 17. Korrelat ἀντιπαράγειν. Pol. 3, 53, > E 10, 2. — 
χατά bei, aber in Bezug auf ὄχϑας gegenüber. vgl. 1, 4, 3. 
ἔϑεντο. z. 1,6, 4. — στεφανωσάμενος, nach Kenne Sitte. St. 
der Lak. 13, 8. (Ze.) — ἐλάμβανε. Vielleicht ἀνελάμβανε. (Kr. 30.) — 
παρήγγελλε erg. ἀποδύντας λαμβάνειν τὰ ὅπλα. Vgl.z.3,1,44. --- λόχους 

ρϑίους. z. 4, 2, 11. — ἑαυτοῦ. z. 1, 1, 11. 

8 18, εἰς. κ, 93, 2,9 u. z. Her. 5, ee ἐξιχνοῦντο. z. 3, 3, 15. 

$ 19. ὀλολύζειν wird meist nur von Weibern nahe, gew. bei 
heitern Vorgängen. Elmsley z. Eu. Her. τς — πολλαί. vgl. 4, 1, 14. 

δ 20. ἐχείνῳ. z. 1, 2, 15. — ἀνά. 1, 8, 1. — τὸν πόρον $ 5. 

ὃ 21. ἀποχλεισϑείησαν. . 8, 4, 59. Andere ἀπολειφϑείησαν. — 
ὡς πρός. z. ὡς ἐπί ὃ 11. — ἔτεινον contendebant. Eu. Hik. 720: 
ἔτεινον ἐς πύλας. (Hr.) Plut. Geschw. 33: eis ἄστυ συνέτεινε δρόμῳ. 

8 22, Λύκιος 3 3, 20. — Αἰσχίνης 4, 8, 18. — φεύγοντας erg. 
ἐχείνους. — ἐβόων. z. 1, 8, 12. — μὴ Fe er δι nicht zurück- 
zubleiben, en βαθη vgl. 4, 5, 16. 6, 1, 26; über den Infinitiv 
z. 1, 8, 12. (De auth, p. 31.) 

$ 23. ἐπὶ τὸν ποταμόν, gestellt wie μαστῷ 4, 2, 18. vgl. z. 4, 2, 
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πολεμίους. οἱ δὲ [ἄνω], δρῶντες μὲν τοὺς ἑαυτῶν ἱππέας 
φεΐγοντας, ὁρῶντες δ᾽ ὁπλίτας σφίσιν ἐπιόντας, ἐχλείπουσι 
τὰ ὑττὲρ τοῦ ποταμοῦ ἄχρα. 

Ξενοφῶν δέ, ἐπεὶ τὰ πέραν ἑώρα καλῶς γιγνόμενα, ἀπε-24 
χώρει τὴν ταχίστην gög τὸ διαβαῖνον στράτευμα: καὶ γὰρ 
οἱ Καρδοῦχοι φανεροὶ ἤδη ἦσαν εἰς τὸ πεδίον χαταβαίνοντες 
ὡς ἐπιϑησόμενοι τοῖς τελευταίοις. Καὶ Χειρίσοφος μὲν ra25 
ἄνω χατεῖχε, Arxıog δὲ σὺν ὀλίγοις ἐπιχειρήσας ἐπιεδιῶξαι 
ἔλαβε τῶν σκευοφόρων τὰ ὑπολειπόμενα χαὶ μετὰ τούτων 
ἐσθῆτά τὲ καλὴν χαὶ ἐχπώματα. Καὶ τὰ μὲν σχευοφόρα τῶν2θ 
“Ἑλλήνων χαὶ ὃ ὄχλος ἀκμὴν διέβαινε, Ξενοφῶν δὲ στρέψας 
πρὸς τοὺς Καρδούχους ἁ ἀντία τὰ Orcka ἔϑετο, χαὶ παρήγγειλε 
τοῖς λοχαγοῖς ar ἐνωμοτίας ποιήσασϑαι ἕχαστον τὸν ἑαυ- 
τοῦ λόχον, παρ’ ἀσπίδα wagayayovrag [τὴν ἐνωμοτίαν) ἐπὶ 
φάλαγγος. χαὶ τοὺς μὲν λοχαγοὺς καὶ τοὺς ἐνωμοτάρχας 
πρὸς τῶν Καρδούχων ἰέναι, οὐραγοὺς δὲ χκαταστήσασϑαι 
πρὸς τοῦ ποταμοῦ. 

Οἱ δὲ Καρδοῦχοι ὡς ἑώρων. τοὺς ὀπισϑοφύλαχας τοῦδ] 

ὄχλου ψιλουμένους χαὶ ὀλίγους ἤδη φαινομέγνους ϑᾶττον δὴ 
ἐπγ ἔσαν ᾧδάς τινας ἄδοντες. Ὃ δὲ Χειρίσοφος ἐπεὶ τὰ 
παρ᾽ αὐτῷ ἀσφαλῶς εἶχε, πέμπει παρὰ Ξενοφῶντα τοὺς 
πελταστὰς χαὶ σφενδονήτας καὶ τοξότας χαὶ κελεύει, χοιεῖν 
ὅ, τε ἂν παραγγέλλῃ. ᾿Ιδὼν δὲ αὐτοὺς διαβαίνοντας ὃ Ξενο-28 


14. -- [ἄνω] streicht Kr. (26.) — σφίσιν. Spr. 51, 2, 2. (3.); über den 
Da. 48, 9. (11, 5.) 

ὃ 54, τὴν ταχίστην. 2. 1, 8, 14. — καταβαίνοντες. --ι 068 

8 25. σχευοφόρα. - 1, 8, ὁ ἐσθῆτα, κ. 8, 1, 19. 

$ 26. äxunv eben noch, ἄρτι. Spr. 4, 12, 10. (1) —8 Ξενοφῶν -- 
ποταμοῦ. Xenophon liess gegen die Karduchen Frontmachen; 
darauf befahl er den Lochagen, dass jeder seinen Lochosin 
Enomotien setzen solle, indem er jede (der drei hintern Eno- 
motien neben die vorderste) links aufmarschieren (in die Zwischen- 
räume zwischen den einzelnen vorher gereiheten (ὀρϑίοις) Lochen ein- 
rücken) lasse, so dass eine Phalanx (von 25 Mann Tiefe) ent- 
stände; und dass die Lochagen und Enomotarchen die den 
Karduchen entgegengesetzte vorderste Linie ausmachen 
(die πρωτοστάται sein), die Uragen aber die letzte dem Flusse 
zugekehrte Linie bilden sollten. — στρέψας. Spr. 52, 2, 6. (5.) 
vgl. 1,4, 5. 4, 3, 29. 32. — ἀσπίδα für ἀσπίδας. Kr. (50.), da der Singular 
in diesen und ähnlichen Formeln regelmässig ist. — παραγαγόντας. 

. 3, 4, 14. — τὴν ἐνωμοτίαν streicht Kr. (45 u. 54) u. Cobet N. L. 

= 454. — ἐπὶ φάλαγγος. vgl. 4, 6, 6. So ἐπὶ φάλαγγος irn 6, 
3 (8), 7 ; χαϑίστασϑαι Kyr. 6, 3, ei — ἐνωμοτάρχους Cob. u. ἃ. — 
οὐραγούς. Der Artikel ee aus dem Vorkirudhendie ergänzt werden, 
wie vielleicht 4, 6, 12. (vgl. Her. 1, 98, 3 u. De auth. p. 50, 6), oder es 
ist wie στρατηγοί 3, 5, 7 zu erklären. — χαταστήσασϑαι (für) sich zu 
stellen. Spr. 52, 10. ποῦς. z. 2, 2, 4. 

$ 27. τοῦ ὄχλου hangt von ὁπ τισϑοφύλαχας ab. vgl. 8 80. — φιλου- 
μένους. z. 1, 10, 13. — ἀσφαλῶς εἶχε. Spr. 52, 5, 2. (66, 1, 7.) — 
παραγγέλλῃ, ὁ Ξενοφῶν. 

8 28. ἰδὼν πέμψας. 2. συλλέξας 1, 1, 7. vgl. 1, 8, 16. — αὐτοῦ 
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φῶν πέμψας ἄγγελον κελεύει αὐτοῦ μεῖναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ 
μὴ διαβάντας" ὅταν δ' ἄρξωνται αὐτοὶ διαβαίνειν, ἐναντίους 
ἔνϑεν χαὶ ἔνϑεν σφῶν ἐμβαίνειν ὡς διαβησομένους, διηγχυ- 
λωμένους τοὺς ἀχοντιστὰς καὶ ἐπιβεβλημένους τοὺς τοξότας" 
29uN πρόσω δὲ τοῦ ποταμοῦ προβαίνειν. Τοῖς δὲ παρ’ ἑαυτῷ 
παρήγγειλεν, ἐπειδὰν σφενδόνη ἐξιχνῆται καὶ ἀσπὶς Ψψοφῆ, 
παιανίσαντας ϑεῖν εἰς τοὺς πολεμίους" ἐπειδὰν δὲ ἀναστρέ- 
ψωσιν οἱ πολέμιοι καὶ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ὃ σαλπιγχτὴς σημήνῃ 
τὸ πολεμιχόν, ἀναστρέψαντας ἐπὶ δόρυ ἡγεῖσϑαι μὲν τοὺς 
οὐραγούς, ϑεῖν δὲ πάντας καὶ διαβαίνειν ὅτε τάχιστα 7 
ἕκαστος τὴν τάξιν εἶχεν, ὡς μὴ ἐμποδίξειν ἀλληλους" OTL 
οὗτος ἄριστος ἔσοιτο ὃς ἂν πρῶτος Ev τῷ πέραν γένηται. 
30 Οἱ δὲ Καρδοῦχοι, δρῶντες ὀλίγους ἤδη τοὺς λοιπούς. 
(πολλοὶ γὰρ καὶ τῶν μένειν τεταγμένων ᾧχοντο ἐπιεμελ[ησ)όύμενοι 
οἱ μὲν ὑποζυγίων, οἱ δὲ σχευῶν, οἱ δὲ ἑταιρῶν), ἐνταῦϑα δὴ 
5]1ἐπέχειντο ϑρασέως χαὶ ἤρχοντο σφενδονᾶν χαὶ τοξεύειν. Οἱ 
δὲ Ἕλληνες παιανίσαντες ὥρμησαν δρόμῳ ἐπ’ αὐτούς" οἱ δὲ 
οὖχκ ἐδέξαντο: καὶ γὰρ ἦσαν ὡπλισμένοι ὡς μὲν ἐν τοῖς ὄρε- 
σιν ἱχανῶς πρὸς τὲ ἐπιδραμεῖν καὶ φεύγειν, πρὸς δὲ τὸ εἰς 
Βχεῖρας δέχεσϑαι οὐχ ἱκανῶς. Ἔν τούτῳ σημαίνει ὃ σαλπιγ- 
„eng καὶ οἱ μὲν πολέμιοι ἔφευγον πολὺ ἔτι ϑᾶττον, οἱ δ' 
Ἕλληνες τἀναντία στρέψαντες ἔφευγον διὰ τοῦ ποταμοῦ ὅτι 
βϑεάχιστα. Τῶν δὲ πολεμίων οἱ μέν τινὲς αἰσϑόμενοι πάλιν 
ἔδραμον ἐπὶ τὸν ποταμὸν καὶ τοξείοντες ὀλίγους ἔτρωσαν. 
οἱ δὲ πολλοὶ καὶ πέραν ὄντων τῶν “Ἑλλήνων ἔτι φανεροὶ ἡ- 
βάσαν φεύγοντες: Οἱ δὲ ἱπαντήσαντες ἀνδριζόμενοι καὶ προ- 


4. 2, 2, 1. — (ef. Spr. 67, 8, 3.) — αὐτοί er selbst mit seinen 
ruppen. Spr. 58, 4, 3. vgl. 4, 5, 30. 33. ipsi Caesar Ὁ. G. 1,43, 6. — 
ϑεν χαὶ ἔνϑεν zu beiden Seiten. (Spr. 25, 10, 10.) vgl. 4, 6, 12. 

3. — σφῶν. Spr. 47, 28, 1. (29, 2.) — (τοὺς dxovrıoras. Spr. 56, 


$ 29. Zrerödv. Spr. 54, 14,1. (17,4.) — boy, von den Geschossen 
getroffen. (Halbkart.) — παιανίσαντας, unter Anstimmung des Schlacht- 
gesanges. — εἰς. z. 3, 2,16. — πολεμικόν Angriffssignal, wie Pol. 
3, 96, 2. 5, 84, 1. 10, 14, 4, Diod. 17, 11. 25. 27, Dion. Arch. 8, 84. 9, 
11, Plut. Arist. 21, Luc. Bakch. 4. — ἀναστρέψαντας ἐπὶ δόρυ rechts 
kehrt. — ἐμποδίζοιεν (Kr. 26) ist wenigstens nicht notwendig. gr. 
Spr. 65, 3,4. -- ὅτι als ob vorherginge καὶ ἔλεγε δέ, was die Leb- 
haftigkeit der Darstellung nicht vermissen lässt. 
30. τοὺς λοιπούς, τῶν ὀπισϑοφυλάχων $ 27, ohne ὄντας nach Spr. 
56, 7, 3. (4.) vgl. z. 3, 1, 36. — ἑταιρῶν für ἑταίρων oder ἑτέρων Ze. — 
ἐνταῦϑα δὴ nach einem Particip, wie Thuk. 1, 91, 3. 2, 58, 2. (10, 3.) 
8. 31. ὡς ἐν τοῖς 2. 1. für eine gebirgige Gegend hinläng- 
lich. (Spr. 68, 63, 6.) — πρὸς τό. Spr. 68, 35, 6. (39, 7.) — εἰς χεῖ- 
pas zum Handgemenge, feste Redensart. vgl. 4, 7, 15. 
32. τἀναντία. Spr. 46, 3, 2. (5, 4) So τοὔμπαλιν ὑποστρέφειν 6, 
4, 38. Hell. 3, 4, 12: τἀναντία ἀποστρέψας ἐπορεύετο. Ar. The. 1224: 
τοὔμπαλιν τρέχεις σύ γε. vgl. z. Arr. An. 1, 2, 4. 
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σωτέρω τοῦ καιροῦ προϊόντες ὕστερον τῶν μετὰ Ξενοφῶντος 
διέβησαν πάλιν: καὶ ἐτρώϑησαν τινες καὶ τούτων. 
ο δ΄. Ἐπεὶ δὲ διέβησαν, συνταξάμενοι ἀμφὶ μέσον ἡμέραςϊ 
ἐπορεύϑησαν διὰ τῆς Agusviag πεδίον ἅπαν καὶ λείους γη-- 
λόφους οὐ μεῖον ἢ πέντε παρασάγγας" οὐ γὰρ σαν ἐγγὺς 
τοῦ ποταμοῦ χῶμαι διὰ τοὺς πολέμους τοὺς πρὸς τοὺς Καρ- 
δούχους. Εἰς δὲ ἣν ἀφίκοντο κώμην, μεγάλη τε ἣν καὶ Baoi-2 
λειον εἶχε τῷ σατράπῃ καὶ ἐπὶ ταῖς πλείσταις οἰκίαις τύρσεις 
ἐπῆσαν' ἐπιτήδεια δ' ἣν δαψιλῆ. ᾿Εντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησανϑ 
σταϑμοὺς δύο, παρασάγγας δέχα, μέχρι ὑπερῆλθϑον τὰς πηγὰς 
τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ. ᾿Ἐντεῦϑεν δ' ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς 
τρεῖς. παρασάγγας πεντεχαίδεχα, ἐπὶ τὸν Τηλεβόαν ποταμόν. 
Οὗτος δ' nv μέγας μὲν οὔ, καλὸς δέ: κῶμαι δὲ πολλαὶ περὶ 
τὸν ποταμὸν ἤσαν. Ὃ δὲ τόπος οὗτος Aouevia ἐκαλεῖτο 14 
πρὸς ἑσπέραν. Ὕπαρχος δ' ἦν αὐτῆς Τιρίβαζος ὃ καὶ βασιλεῖ 
φίλος γενόμενος" χαὶ ὁπότε παρείη, οὐδεὶς ἄλλος βασιλέα 
ἐπὶ τὸν ἵππον ἀνέβαλλεν. Οὗτος προςήλασεν ἱππέας ἔχων,Ὁ 
καὶ προπέμψας ἑρμηνέα εἶπεν ὅτι βούλοιτο διαλεχϑῆναι τοῖς 
ἄρχουσι. Τοῖς δὲ στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀκοῦσαι" καὶ προςελϑόν- 
τὲς εἰς ἐπτήχοον ἠρώτων τί ϑέλοι. Ὃ δὲ εἶπεν ὅτι σπείσασϑαιθ 
βοίλοιτο ἐφ᾽ ᾧ μήτε αὐτὸς τοὺς Ἕλληνας adıreiv μήτ᾽ ἐκεί- 
γους κάειν τὰς οἰκίας, λαμβάνειν δὲ τὰἀτιτήδεια ὅσων δέοιντο. 
Ἔδοξε ταῦτα τοῖς στρατηγοῖς καὶ ἐσπείσαντο ἐπὶ τούτοις. 
᾿Ἐντεῦϑεν δ' ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς τρεῖς διὰ πεδίου͵, 
παρασάγγας πεντεχαίδεκα" χαὶ Τιρίβαζος παρηχολούϑει ἔχων 
τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν. ἀπέχων ὡς δέκα σταδίους" καὶ ἀφίκοντο 
εἰς βασίλεια καὶ κώμας πέριξ πολλάς, πολλῶν τῶν ἐπιτη- 


8 84. ὑπαντήσαντες. z. 1, 8, 15. Gemeint sind die ὃ 27 f. er- 
wähnten. (Ze.) — τοῦ χαιροῦ als angemessen war. (Spr. 47, 27, 2.) 
Hell. 7, 5, 13: ἐδίωξαν οἱ ἔνδοϑεν πορρωτέρω τοῦ καιροῦ. — ὕστερος He., 
wohl richtig. — τῶν, ἢ οἱ. 

K. 4. Die Griechen ziehen durch Armenien und treffen mit dem 
Satrapen Tiribazos zusammen. $ 1. (μέσον. Spr. 50, 2, 12.) — πεδίον 
durch eine Ebene. z. 2, 5, 18. Plut Luc. 34: πᾶσαν γῆν πλανᾶσϑαι. 
— ἅπαν völlig, lauter. (Spr. 50, 11,10.) Thuk. 4, 43, 2: ἣν τὸ χωρίον 
πρόςαντες πᾶν. Platon Kriti. 118, a: τὸ περὶ τὴν πόλιν (ἐλέγετο) πᾶν πεδίον. 
vgl. oben zu 1, 5, 1. — ποταμοῦ. Spr. 47, 28 (29), 1. 

82. ἦν. Spr. 51, 11, 2. (51, 12.) — τῷ σατράπῃ. Spr. 48, 4. (4, 1.) 

ae Koch, 8. 81?) — ἐπιτήδεια ohne Artikel noch ὃ 17 u. 


8 3. πηγάς. Spr. 46, 4, 3. (6, 8.) Nach Koch 8. 81f. jetzt Char- 
sen- oder Bitliss-Ssu. — χαλὸς μέν, μέγας ὃ οὔ Hg. Crn. — οὔ. 
(Spr. 67, 10, 2.) vgl. 4, 8, 2. 6, 2 (4), 20. 

8 4, ἐκαλεῖτο. z. 1, 4,9. — ἀνέβαλλεν half auf(steigen), syno- 
nym mit ἀνεβίβαζεν Xen. π. int. 6, 12; „das Nomen ἀναβολεύς App. Pun. 
106.“ (Schn.) vgl. z. Arr. 1, 15, 6 lat. A. 

einev. 2. ἔλεγε 2, 3, 17. — ἄρχουσι. Spr. 48, 8. (9.) — 
ἀχοῦσαι. z. 1, 2, 1. — ἐπήκοον. 2. 2, 5, 58. 
6. ἐφ᾽ ᾧ. z. 4, 2, 19. — αὐτός ist unser betontes er. 2. 4, 1, 24, 
— ἔδοξε. 2. 3, 2, 39. 
8 7. τῶν. Spr. 50,8 (11), 1. 
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βδείων μεστάς. ZIroarorredevousvov δ' αὐτῶν γίγνεται τῆς 
γυχτὸς χιὼν πολλὴ καὶ ἕωϑεν ἔδοξε διασχηνῆσαι τὰς τάξεις 
χαὶ τοὺς στρατηγοὺς κατὰ τὰς χώμας" οὐ γὰρ ἑώρων πολέμιον 
οὐδένα καὶ ἀσφαλὲς ἐδόχει εἶναι διὰ τὸ πλῆϑος τῆς χιόνος. 
Θ᾽ Ἐνταῦϑα εἶχον [τὰ ἐπιτύ δεια)] ὅσα ἐστὶν ἀγαϑά, ἱερεῖα, σῖτον, 
οἴνους παλαιοὺς εὐώδεις, ἀσταφίδας, ὄσπρια παντοδαπά. 
Τῶν δὲ ἀποσχεδαννυμένων τινὲς ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου 
10ἔλεγον ὅτι κατίδοιεν νύχτωρ πολλὰ πυρὰ φαίνοντα. ᾿Εδόχει 
δὴ τοῖς στρατηγοῖς οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι διασκηνοῦν, ἀλλὰ 
συναγαγεῖν τὸ στράτευμα πάλιν. Ἐντεῦϑεν συνῆλθον" nal 
11γὰρ ἐδόχει διαιϑριάζειν. Νυχτερευόντων δ᾽ αὑτῶν ἐνταῦϑα 
ἐπιπτίπτει χιὼν ἄπλετος, ὥςτε ἀπέχρυψε καὶ τὰ ὅπλα χαὶ 
τοὺς ἀνθρώπους καταχειμένους" καὶ τὰ ὑποζύγια συνεπόδισεν 
ἣ χιών: nal πολὺς ὄχνος ἣν ἀνίστασϑαι' καταχειμένων γὰρ 
12ἀλεεινὸν ἦν ἣ χιὼν ἐπιπεπτωχυῖα, ὅτῳ μὴ παραρρυείη. Ἐπεὶ 
δὲ Ξενοφῶν ἐτόλμησε γυμνὸς ἀναστὰς σχίζειν ξύλα, τάχα 
ἀναστάς τις χαὶ ἄλλος ἐκείνου ἀφελόμενος ἔσχιζεν. Ἔχ δὲ 
1ϑτούτου καὶ οἱ ἄλλοι ἀναστάντες πῦρ ἔχαον nal ἐχρίοντο" πολὺ 
γὰρ ἐνταῦϑα εὑρίσχετο χρῖίϊσὶμα. ῳ ἐχρῶντο ἀντ᾽ ἐλαίου, 
σίειον χαὶ σησάμινον χαὶ ἀμυγδάλινον ἔκ τῶν πιχρῶν nal 
τερεβίνϑινον. Ἔχ δὲ τῶν αὐτῶν τούτων καὶ μύρον εὑρίσχετο. 
14 ἹΜετὰ ταῦτα ἐδόκει πάλιν διασχηνητέον εἶναι [εἰς τὰς 
χώμας] εἰς στέγας. Ἔνϑα δὴ ol στρατιῶται σὺν πολλῇ κραυγῇ 
χαὶ ἡδονῇ ἤεσαν ἐπὶ τὰς στέγας καὶ τὰ ἐπιτήδεια" 0001 
δέ, ὅτε τὸ πρότερον ἀπήεσαν, τὰς οἰκίας ἐνέπρησαν, ὑπὸ 


8 8. γίγνεται fällt. (Spr. 61, 4, 4.) vgl. Koch 8. 86, — ἕωϑεν 
mit Tagesanbruch. vgl. 6, 1, 23. ς x 
9. τὰ ἐπιτήδεια streicht Sturz. — ἀγαϑά. z. 3, 5, 1. Über das 
Asyndeton z. 2, 4, 28. vgl. 4, 5, 31. — εὐώδεις Koch 8. 88. — ἀπο- 
σχεδαννυμένων. Spr. 53, 2, 4. (9.) vgl. 4, 4, 15. 
10. πάλιν. Das Punktum hat Schn. hier statt vor πάλιν gesetzt. 
— διαιϑριάζειν disserenare, dass es sich aufheitere; δια — 
mit Bezug auf das sich zerteilende Gewölk. Spr. 68, 42 (46), 11. „Als 
Subjekt denke man ὁ Ζεύς, wie Ar. Vö. 1501: τί γὰρ 6 Ζεὺς ποιεῖ; d- 
παιϑριάζει τὰς νεφέλας ἢ ξυννέφει;“ (Dobree p. 134.) Spr. 61, 3, 2. (4, 4.) 
11. ἄπλετος sehr viel, poetisch, hat auch Xen. sonst nicht, 
Aristoteles zuweilen. — ἀνίστασθαι. Spr. 50, 5, 5. (6, 6.) vgl. z.1, 3, 
17. — χαταχειμένων. z. προϊόντων 1, 2, 17. vgl. 4, 5, 9. — ἀλεεινόν. 
Spr. 43, 4, 4 (11.) vgl. 3, 2, 22. — ἡ χιών. „Vielleicht ἣ χιὼν ἧ. (Kr. 
26.) — παραρρυείη nebenhin herabfiel. Über den Opt. Spr. 65, 6, 5. 
8 12. ἐτόλμησε. z. 7, 7,46. — γυμνός. 2. 1, 10, 3. — 2xetvov. 
Spr. 47, 12, 5. (13, 11.) — ἀφελόμενος erg. τὴν ἀξίνην. (Spr. 60, 7, 3.) 
— οἱ streicht Hg. 
8 13. τό, weil es schon durch £&yptovro angedeutet ist. (De auth. 
p. 43.) — χρῖ(σ)μα alles was man einreibt, Salböl, um den Glie- 
dern Gelenkigkeit zu geben; μύρον wohlriechendes Öl, Duftöl. — 
πιχρῶν erg. ἀμυγδαλῶν. (Spr. 43, 3, 12.) vgl. Pflugk z. Eu. Herk. 157. — 
τερμίνϑινον Cob. u. ἃ. — ἐκ τῶν αὐτῶν aus denselben Stoffen. 
814. εἰς τὰς κώμας streicht Kr. (26.) — τὸ πρότερον. Spr. 46, 
1, 2. (3, 2.) 
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ἀτασϑαλίας δίκην ἐδίδοσαν, κακῶς σχηνοῦντες. "Evreügevld 
ἔπεμψαν τῆς νυχτὸς Ζ4ημοκράτην Τημενίτην, ἄνδρας δόντες. 
ἐπὶ τὰ ὁρη,; evda ἔφασαν οἱ ἀποσχεδαγνύμενοι καϑορᾶν τὰ 
πυρὰ" οὗτος γὰρ ἐδόχει καὶ πρότερον πολλὰ ἤδη ἀληϑεῦσαι 
τοιαῖτα, τὰ ντα TE ἀς ὄντα χαὶ τὰ μὴ ὄντα ὡς οὐχ ὄντα. 
Πορευϑεὶς δὲ τὰ μὲν πυρὰ οὐκ ἔφη ἰδεῖν, ἄνδρα δὲ συλ-16 
λαβὼν ἧκεν ἄγων ἔχοντα τόξον Περσικὸν καὶ φαρέτραν καὶ 
σάγαριν οἵανπερ καὶ αἱ Aualöveg ἔχουσιν. ᾿Ερωτώμενος δὲϊϊ 
ποδαττὸς εἴη, Πέρσης μὲν ἔφη εἶναι, πορεύεσϑαι Ö ἀπὸ τοῦ 
Τιριβάζου στρατεύματος, ὅπως ἐπιτήδεια λάβοι. Οἱ δ᾽ ἠρώ- 
τῶν αὑτὸν τὸ στράτευμα ὅπόσον τε εἴη καὶ ἐπὶ τίνι συνει- 
λεγμένον. 0 δὲ εἶπτεν ὁτι Τιρίβαζος εἴη, ἔχων τήν ve ἑαυτοῦ] 8 
δύναμιν καὶ μισϑοφόρους Χάλυβας καὶ Ταόχους: παρεσχευά- 
σϑαι δὲ αὐτὸν ἔφη ὡς ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ τοῦ ὄρους ἐν τοῖς 
“στενοῖς, ἥπερ μοναχῇ εἴη πορεία, ἐνταῦϑα ἐπιϑησόμενον τοῖς 
Ελλησιν. 

Arovoaoı τοῖς στρατηγοῖς ταῦτα ἔδοξε τὸ στράτευμα!9 
συναγαγεῖν" nal εὐθύς, φύλακας καταλιπόντες καὶ στρατηγὸν 
ἐπὶ τοῖς μένουσι Σοφαίνετον Στυμφάλιον, ἐττορεύοντο, ἔχοντες 


ἡγεμόνα τὸν ἁλόντα ἄνϑρωπον. ᾿Επειδὴ δὲ ὑπερέβαλλον τὰϑο 
ὅρη, οἱ πελτασταὶ προϊόντες χαὶ χατιδόντες τὸ στρατόπεδον 
οὔκ ἔμειναν τοὺς οπλίτας, ἀλλ’ ἀναχραγόντες ἔϑεον ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον. Οἱ δὲ βάρβαροι ἀχούσαντες τὸν ϑόρυβον οὐχδῖ 
ὑπέμειναν, ἀλλ᾽ ἔφευγον: ὅμως δὲ καὶ ἀπέϑανόν τινες τῶν 
βαρβάρων καὶ ἵπποι ἥλωσαν εἰς εἴκοσι καὶ ἣ σχηνὴ ἡ Τιρι- 
βάζου ἑάλω καὶ ἐν αὐτῇ χλῖναι ἀργυρόποδες καὶ ἐχπώματα 
καὶ οἱ ἀρτοχόποι καὶ [οἱ] οἰνοχόοι φάσκοντες εἶναι. Ἐπειδὴ 
δὲ ἐπύϑοντο ταῦτα οἱ τῶν ὁπλιτῶν στρατηγοί, ἐδόκει αὐτοῖς 


ὃ 16. Τημενίτην Kr. (26.) für Τεμενίτην; Τημνίτην Schn. — οἱ 
ἀποσχεδαννύμενοι 8 9. — (πολλά. Spr. 46, 6, 5.) — τοιάῦτα. Eu. 
Hipp. καλ. 15: χρόνος διέρπων πάντ᾽ ἀληϑεύειν φιλεῖ. vgl. 5, 6, 18. 7, 7, 95. 
— τὰ ὄντα das Wirkliche. (Spr. 43, 4, 23.) Thuk. 6, 60, 2: τὰ ὄντα 
μηνῦσαι. — un, οὐχ, Spr. 67, 8. 

. 816. πορευϑείς nach vollendetem Zuge, meint Mehlhorn, 
wie doch sonst diese Form schwerlich vorkommt; also wohl: er er- 
zählte (später zurückgekehrt, vgl. 5, 2, 31.10, 7) dass er nach seinem 
Abmarsche etc. (Kr. 54.) — ἔχουσιν, auf Gemälden. 

ὃ 17. στρατεύματος. στρατοπέδου Hg. u. a. — τὸ στράτευμα ist 
Ac. z. 3, 5, 14. — ἐπὶ τίνι. z. ἐπὶ τούτῳ 1, 3, 1. 

ὃ 18. ἐνταῦϑα steht, das ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ erneuernd, wie οὗτος 2, 
2, 20. — ὡς, in der Absicht. vgl. 1, 1, 3. 

δ. 19. ἐπί. Thuk. 6, 29, 2: πέμπειν αὐτὸν (als Anführer) ἐπὶ τοσούτῳ 
στρατεύματι. vgl. z. 1, 4, 2, 4, 1, 13. ; 

δ 20. ὑπερβάλλειν ὄρος über einen Berg gehen, wie 4, 5, 
1. Η Ρ = z. 4, 1,7. — τά ὃ 15. — τὸ στρατόπεδον, τῶν πολεμίων. 
2.4,5,1. 

. 8 21. oi vor ἀρτοχόποι gehört zu φάσχοντες, Spr. 50, 9. (12.) — εἶναι. 
Hier vermutet Cobet N. L. p. 456 eine Lücke. Doch kann ταῦτα sich 
auf die Nähe der Feinde beziehen. 


144 ΑΝ, Ὁ. Ἃς, 


2 [2 } ’ ’ 
ἀπιέναι τὴν ταχίστην ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, μὴ τις ἐπέϑεσις 
, - Ὶ Ἴ ΄ r > x 2 ’ - 
γέγοιτο τοῖς καταλελειμμένοις. Καὶ εὐϑὺς avaralsoauevou τῇ 
’ ’ \ , »] x \ ’; 
σάλπιγγι ἀπήεσαν καὶ ἀφίκοντο αὐϑημερὸν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 
᾿ - ν ΄ ν ἢ , 5; co ν ἢ 
1 &. Ti δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐδόχει πορευτέον εἰναι ὑπῃ δύναιντο 
τάχιστα, πρὶν συλλεγῆναι τὸ στράτευμα πάλιν χαὶ καταλαβεῖν 
΄ ᾿ N 2 x ’ ER ’ 
τὰ στενά. Nvorevaoauevor δ᾽ εὐϑὺς ἐπορεύοντο διὰ χιόνος 
nm 4 ‚ Ω ’ 2 Ἁ ς 
πολλῆς ἡγεμόνας ἔχοντες πολλούς" καὶ αὐϑημερὸν ὑπερβα- 
λόντες τὸ ἄχρον ἐφ᾽ ᾧ ἔμελλεν ἐπιτίϑεσθαι Τιρίβαζος κατε- 
’ > «ν N “ Ἁ [4 
Ὡστρατοπεδεύσαντο. ᾿Εντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς Egn- 
- 4 s \ Ἁ +)» ’ 
uovg τρεῖς, παρασάγγας πεντεχαίδεχα, ἐπὶ τὸν Εὐφράτην 
, N [Mr πὸ ’ \ \ 2 ’ 
ποταμόν" χαὶ διέβαινον αὐτὸν βρεχύμενοι πρὸς τὸν ὀμφαλὸν. 
> ᾿ \ 2 - [4 5 2 ΕΣ 
ϑ᾽ Ελέγοντο δὲ αὐτοῦ ai πηγαὶ οὐ πρόσω εἶναι. Ἐντεῦϑεν ἔἐπο- 
ρεύοντο διὰ χιόνος πολλῆς καὶ πεδίου σταϑμοὺς τρεῖς, παρα- 
, \ , [4 x 
σάγγας [πεντεχαίδεχα. Ὃ δὲ τρίτος ἐγένετο χαλεπὸς καὶ 
γ α« ’ " N > ’ ’ 
ἄνεμος βορρᾶς ἐναντίος ἔπνει παντάπασιν ἀποχάωὼν πάντα 
\ [7 τι \ - ,ὔ 7 Ξ 
Aral πηγνὺς τοὺς ἀνθρώπους. Ἔνϑα δὴ τῶν μάντεων τις eine 
’ Fr > ᾿ x [ar \ » Ἁ 
σφαγιάσασϑαι τῷ ἀνέμῳ: καὶ σφαγιάζεται: καὶ πᾶσι δὴ πε- 
ριφανῶς ἔδοξε λῆξαι τὸ χαλεπὸν τοῦ πνεύματος. Ἣν δὲ τῆς 
[4 14 - ς -» } - 
χιόνος τὸ βάϑος ὀργυιά: ὥςτε καὶ τῶν ὑποζυγίων καὶ τῶν 
’ , \ m - c 4 
ἀνδραπόδων πολλὰ ἀπώλετο καὶ τῶν στρατιωτῶν ὡς τριάχοντα. 
Ὀδιεγένοντο δὲ τὴν νύχτα πῦρ κάοντες" ξύλα δ᾽ ἣν ἐν τῷ 
Pr \ , .--  ὴ 2 ΕῚ 
σταϑμῷ πολλά: οἱ δὲ ὀψὲ προςιόντες ξύλα οὔχ εἶχον. Οἱ 
5 \ - ’ > ’ \ 
οὖν πάλαι ἥχοντες Aal τὸ πῦρ κάοντες οὐ προςίεσαν προς 
«ν 2 ὃ - > τὰ \ x 
τὸ πῦρ τοὺς ὀψίζοντας, εἰ un μεταδοῖεν αἰτοῖς πυροὺς ἢ 
Man „ » ’ » fi ὟΝ ,Ὁ 23. ’ € 
ἄλλο εἴ τι ἔχοιεν Bowrov. Ἔνϑα δὴ μετεδίδοσαν ἀλλήλοις ὧν 
5 ’ τι >‘ - ’ > ’ » 
θεῖχον ἕχαστοι. Ἔνϑα δὲ τὸ πῦρ Exaero, διατηχομένης τῆς 
5. 22, τὸ στρατόπεδον, ihr eigenes Lager. -- (ἐπίϑεσις τοῖς x. 
Spr. 48, 12, 4.) — τοῖς κατ. $ 19. 
K. 5. Unter starkem Schneesturm wird der Marsch durch Armenien 
fortgesetzt u. den im tiefen Schnee erschöpften Soldaten eine Rast von 
einer Woche gewährt. ὃ 1. τὸ στράτευμα, τῶν πολεμίων. — τὰ στενά 
ες | 
2. ἐλ. δ᾽ οὐδ᾽ αἱ πηγαὶ πρόσω Di. Hg. Crn. — οὐ πρόσω, 18 Stun- 
den direkt nach Koch p. 91. vgl. 89. her 
8 3. πεντεκαίδεκα ist wohl aus $ 2 entstanden, hier jedenfalls 
für einen Marsch διὰ χιόνος πολλῆς nicht denkbar, also πεντεκαί wohl zu 
streichen. (Kr. 30 u. 45.) In einer Hs. fehlt καὶ δέκα. — ἐναντίος. Spr. 
57, 5,1. — droxdw, wie uro, von starr machender Kälte. vgl. 7, 
4, 3 u. öfter. 
8 4. σφίαγιάσασϑαι. 2. Yappeiv 1, 3, 8. — πᾶσι δή. Spr. 69, 14, 2. 
(17, 2.) — λῆξαι. ἀνεῖναι Hg. Crn. — (τὸ χαλεπόν. Spr. 43, 4, 27.) — 
mng RR 5 X 
ὀργυιά. Spr. 60, 2, ὃ. | 
8 5. διεγένοντο κάοντες. z. 1, ὅ, 6. — τό vor πῦρ str. Cob. u.a. 
— πυρούς. τῶν πυρῶν wäre üblicher. Spr. 47, 14. (15.) Es wird aber 
gedacht μεταδιδόντες ἐδίδοσαν, wie (7, 8, 11.) Her. 8, 5, 1. 9, 34, 2. Plat. 
Alk. 1 p. 134: δύναιτο ἄν τις μεταδιδόναι ὃ μὴ ἔχει; Plut. Alex. 57: τὰ 
ἀναγχαῖα τοῖς δεομένοις μεταδιδόντες. — ἄλλο εἴ τι für εἴ τι ἄλλο. (Spr. 
51, 10, 10.) Kyr. 6, 2,13: προεῖπε τοῖς ὑπηρέταις καὶ ἄλλος εἴ τις βούλοιτο 
προςίστασϑαι. (Kr. 26.) --- ὧν, τούτων ἅ, 


8 6. ἔνϑα δέ wo aber. (Spr. 25, 10, 10.) — ἔστε ἐπί. vgl. ἄχρι 
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’ ’ "un ’ N ® 
χέόνος βόϑροι ἐγίγνοντο μεγάλοι Egre ἐπὶ τὸ δάπεδον": οὗ δὴ 
N μετρεῖν τὸ βάϑος τῆς χιόνος. 

γτεῦϑεν δὲ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ὅλην ἐπορεί 
ἘΣ μος ἐν ᾿ τῇ» ἐπιοῦσαν ἡμέραν ὅλην ἐπορείοντο διὰϊ 
χ 5, Kal πολλοί τῶν ἀγϑρώπων ἐβουλιμίασαν. Ξενοφῶν 
; ee mg αι καταλαμβάνων τοὺς πίπτοντας τῶν 
αὐ σρώπων ἤγνοξι 0, Tı τὸ πάϑος εἴη. Ἐπειδὴ δὲ εἶπέ τις 
αὐτῷ τῶν ἐμπείρων ὅτε σαφῶς βουλιμιῶσι χἂν τι φάγωσιν, 
, \ x - [4 
«γαστήσονται, reguwv περὶ τὰ ὑποζύγια, εἴ πού τι δρῴη 
/ \ ! 7 
βρωτόν, διεδίδου χαὶ διέπεμπε διδόντας τοὺς δυναμένους 
παρατρέχειν τοῖς βουλιμιῶσιν. "Ἐπειδὴ δέ τι ἐμφάγοιεν, ἀνί- 
oTavro χαὶ ἐπορεύ II 
σαντο % θεύοντο. πορευομένων δὲ Χειρίσοφος μὲνθ 
ἀμφί χνέφας πρὸς χώμην ἀφικνεῖται καὶ ὑδροφορούσας ἐχ 
τῆς κώμης 7995 τῇ χρηνῃ γυναῖκας καὶ κόρας καταλαμβάνει 
| € > 4 = 
2 Ev τοῦ ἐρύματος. Avraı ἡρώτων αὐτοὺς τίνες εἶεν. 

0 ἑρμηνεὺς Eine “πτερσιστὶ ὅτι παρὰ βασιλέως πορεύονταιϊ0 
77905 τὸν σατράπην. Αἱ δὲ ἃ , ὅτι οὐκ ἐνταῦ ἴ 
rn ‚garımv. 0E ἀπξχρίναντο ὅτε οὔκ ἐνταῦϑα εἴη, 

ς δ ὦν 
ΑΝ ἀπέχει 0009 παρασάγγην. Οἱ δ', ἐπεὶ ὀψὲ ἦν, πρὸς τὸν 
ὦ > \ 2 

πωμδαχην συνξιξέρχονται εἰς τὸ ἔρυμα σὺν ταῖς ὑδροφόροις. 
«(διρίσοφος μὲν οὖν χαὶ 000. ἐδυνήϑησαν τοῦ στρατεύματοςϊ 

ἐνταῦϑα ἑστρατοπεδεύσαντο, τῶν δ᾽ ἄλλων στρατιωτῶν oi 

μὴ δυνάμενοι διατελέσαι τὴν ὁδὸν ἐνυχτέρευσαν ἄσιτοι καὶ 

ἄγνξὺ τευρος᾽ χαὶ Evraddu τινες ἀπώλοντο τῶν στρατιωτῶν. 

Ἐφείποντο δὲ τῶν πολεμί λεγμέ : ὶ τὰ 
Var “δὲ ολεμίων συνειλεγμένοι τιγὲς χαὶ τὰ] 

μὴ δυνάμενα τῶν ὑποζυγίων ἥρπαζον καὶ ἀλλήλοις ἐμάχοντο 

περὶ αὐτῶν. Βλείποντο δὲ τῶν στρατιωτῶν οἵ τε διεφρϑαρμένοι 

x 
- eis χίονος τοὺς ὀφϑαλμοὺς οἵ τε ὑπὸ τοῦ ψύχους τοὺς 
αχτύ ῦ N ηττό 3 & τοῖ ) 

neu ους τῶν ποδῶν ἀποσεσητπότες. Ἣν δὲ τοῖς μὲν ὀφϑαλ-18 

μοῖς ἐπιχούρημα τῆς χιόνος εἴ τις μέλαν τι ἔχων τιρὸ τῶν 


εἰς 5, ὅ, 4, μέχρι ἐπί ὅ, 1, 1, μέχρι εἰς 6, 2, 26. Sonst findet sich 
liches bei Attikern nicht leicht, öfte b Ἶ Ari a οὐ τωοντεινος 
ἐς Apotelgsh 17.14) r beı Aristoteles u. Spätern (ἕως 
1. ἐβουλιμίασαν bekamen den Heisshun 5 
ger. Spr. 53, 5, 1. 
$ 8. ὁρῴη. Spr. 54, 12, 2. (5.) — διεδίδου, τοῖς Br παρα- 
x ἐπ ἫΜ 6 (7), 1. — διδόντας für δώσοντας, als Gebende. 
’ , 11: διενοοῦντο πρέσβεις πέμπειν λύ -- Ἵ 
Ξ 15,2 a ae Br uud πέμπειν χωλύοντας. ἐμφάγοιεν. 
3 9. χνέφας, eig. poetisch, hat Xen. öfter. — (ἐκ τῆς x. γ. Spr. 50 
8, 15. [19.]) — τῇ χρήνῃ dem Brunnen des Dorfen. pr. 50 21. - 
τοῦ re der Dorfmauer. τ 
- . εἴη — ἀπέχει. Der Opt. steht eb ikati 
WW Ἢ ἦν p ὩΣ en so neben dem Indikativ 
8. 11. ἐδυνήϑησαν fort konnten. vgl. $ 12. 

‚s12. ὀφθαλμούς. z. 2, 6, 1. Aisch. 1, 102: πρεσβύτης διεφϑαρ- 
μένος τοὺς ὀφθαλμούς. --- δαχτύλους, der Ac. beim intransitiven Perfekt 
wie beim Passiv. vgl. 5, 8, 15. (Spr. 52, 4, 3.) 

$ 13. γῆς χιόνος gegen den Schnee. Spr. 47, 5. (7, 6 u. 26 
9.) Stob. 1, 84: οἰκία ἀνέμων ἐπιχούρημα. Xen. Hell. 6, 5, 40: ἔχουσιν ἐπι- 
κουρίαν τῶν προπεπονημένων. Eu. Andr. 28: ἀλχήὴν τιν᾽ εὑρεῖν κχἀπιχούρησιν 


χαχῶν. So auch bei ἐπίχουρος Eu. Or. 211, Iph. A. 1027, Xen. Mem. 4, 
10 
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ὀφθαλμῶν πορεύοιτο, τῶν δὲ ποδῶν εἴ τις κινοῖτο καὶ μη- 
14δέποτε ἡσυχίαν ἔχοι καὶ εἰς τὴν νύχτα ὑπολύοιτο" ὅσοι 
δὲ ὑποδεδεμένοι ἐχοιμῶντο, εἰςεδύοντο εἰς τοὺς πόδας οἱ 
ἱμᾶντες χαὶ τὰ ὑποδήματα περιεπήγνυντο' καὶ γὰρ ἦσαν, 
ἐπειδὴ ἐπέλιπε τὰ ἀρχαῖα ὑποδήματα, καρβάτιναι zerrom- 
15usvar ἐκ τῶν νεοδάρτων βοῶν. 4 ΄ὰ τὰς τοιαύτας, οὖν ἀναγ- 
χας ὑπελείποντό τινες τῶν στρατιωτῶν᾽ χαὶ ἰδόντες μέλαν 
τι χωρίον διὰ τὸ ἐκλελοιπέναι αὐτόϑι τὴν χιόνα εἴκαζον τε- 
τηκέναι: καὶ ἐτετήκει διὰ χρήνην τινά, ἣ πλησίον ἣν ἀτμί- 
ζουσα ἐν νάπῃ. Ἐνταῦϑ' ἐκτραπόμενοι ἐκάϑηντο καὶ οὐχ 
1θἔφασαν πορεύεσϑαι. Ὃ δὲ Ξενοφῶν, ἔχων (εοὺς) ὀπισϑοφύ- 
λακας, ὡς ἤσϑετο, ἐδεῖτο αὐτῶν πάσῃ τέχνῃ καὶ μηχανὴ μὴ 
ἀπολείπεσϑαι, λέγων ὅτι ἕπονται πολλοὶ πολέμιοι συνειλε- 
μένοι" καὶ τελευτῶν ἐχαλέπαινεν. Οἱ δὲ σφάττειν ἐχέλευον" 

1700 γὰρ ἂν δύνασϑαι πορευϑῆναι. ᾿Ενταῦϑα ἔδοξε χράτιστον 
εἶναι τοὺς ἑπομένους πολεμίους φοβῆσαι, εἴ τις δύναιτο, μὴ 
ἐπίοιεν τοῖς κάμνουσι. Καὶ ἦν μὲν σχότος ἤδη, οἱ δὲ προσή- 

18εσαν πολλῷ ϑορύβῳ, ἀμφὶ ὧν εἶχον διαφερόμενοι. Ἔνϑα dr 
οἱ [μὲν] ὀπισϑοφύλακες, ἅτε ὑγιαίνοντες, ἐξαναστάντες ἔδρα- 
μον εἰς τοὺς πολεμίους" οἱ δὲ κάμνοντες, ἀναχραγόντες ὅσον 
ἐδύναντο μέγιστον, τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ δόρατα ἔχρουσαν. 
Οἱ δὲ πολέμιοι δείσαντες ἧχαν ἑαυτοὺς χατὰ τῆς χιόνος εἰς 
τὴν νάπην, καὶ οὐδεὶς ἔτε οὐδαμοῦ ἐφϑέγξατο. 

19 Καὶ Ξενοφῶν μὲν καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, εἰπόντες τοῖς ἀσϑε- 
νοῦσιν ὕτι τῇ ὑστεραίᾳ ἥξουσί τινες ἐπ᾽ αὐτούς, πορευόμενοι 
πρὶν τέτταρα στάδια διελϑεῖν ἐντυγχάνουσιν ἐν τῇ ὁδῷ ἀνα- 
παυομένοις ἐπὶ τῆς χιόνος τοῖς στρατιώταις ἐγχεχαλυμμένοις 
χαὶ οὐδὲ φυλακὴ οὐδεμία καϑειστήχει' καὶ ἀνίστασαν αὐτούς" 


8, 7. — πορεύοιτο. Spr. 54, 12, 5. ἐπορεύετο Hg. Crn. m. 3 Hsn. — 
τῶν ποδῶν. Vorher der Da. vgl. Thuk. 2, 42, 1. vgl. unten 6, 1, 8. — 
χινοῖτο. Spr. 52, 6, 1. — ὑπολύοιτο die Sohlen sich abband; αὑτὸν 
ὑπολύειν Plut. Pomp. 73. 

5. 14. ὅσοι bezieht sich auf ein bei πόδας vorschwebendes τούτων. 
Spr. 51, 12. (13, 4.) — περιεπήγνυντο. z 1, 2, 23. — ἐπέλιπε. Spr 
52, 1, 3. — xapßarıvar, ἀγροικιχὸν ὑπόδημα μονόδερμον. Hesych. xapßa- 
τίνας πεποιημένοι wollen Wyttenbach u. Cobet N. L. p. 456. vgl. jedoch 
De auth. p. 60. — βοῶν Rindsleder. vgl. 4, 7, 22. 5, 4, 12. 

8 15. ἐκλελ. Spr. 52, 1,3. (Koch 8. 93.) — πορεύεσϑαι. z. 1, 8, 1. 

$ 16. τούς fehlt in den Handschriften. (Kr. 26.) — πάσῃ τέχνῃ 
χαὶ μηχανῇ ist häufig nachdrucksvoller Ausdruck für χατὰ πάντα τρόπον. 
vgl. 7, 2, 8 mit 6, 4 (6), 80. — τελευτῶν zuletzt. Spr. 56, 7,7. (8, 5.) 
vgl. 6, 1 (3), 8. — οὐδὲ γάρ. z.4,3,12. — δύνασθαι hangt von einem 
aus ἐχέλευον zu denkenden ἔφασαν ab. Spr. 65, 11,4. (6u.7.) — mopev- 
ϑῆναι aufbrechen. Spr. 52, 5, 1. 

8 17. ἀμφί. Spr. 68, 26. (30, 1.) — ὧν. Spr. 51, 10, 1. — διαφε- 
pöpevor sich streitend. Spr. 52, 6, 1. vgl. $ 12. 

8 18. εἰς. 5. 3, 2, 16. — ὅσον. Spr. 46, 3, 2. (5, 6 u. 49, 10, 4.) — 
nxav. Spr. 36, 10 [8], 1. (10, 1.) — xara auf — herab. Spr. 68, 20 


(24), 1. vgl. z. $ 25. 
8 19. ἐπ᾽ αὐτούς nach denselben, um sie abzuholen, wie 7, 6, 
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Οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτι οἱ ἔμπροσϑεν οὐχ ὑποχωροῖεν. Ὃ δέ, ra-20 
gıwv χαὶ παραπέμπων τῶν πελταστῶν τοὺς ἰσχυροτάτους 
ἐκέλευε σχέψασϑαι τί εἴη τὸ κωλῦον. Οἱ δὲ ἀπήγγελλον ὅτι 
πον οὕτως ἀψνατπταύοιτο τὸ στράτευμα. ᾿Ενταῦϑα καὶ οἱ περὶ2ϊ 
Ξενοφῶντα ηὐλίσϑησαν αὑτοῦ ἄνευ πυρὸς καὶ ἄδειπνοι, φυ- 
λαχὰς οἵας ἐδύναντο καταστησάμενοι. ᾿Επεὶ δὲ πρὸς ἡμέραν 
ἥν, ὁ μὲν Ξενοφῶν, πέμψας πρὸς τοὺς ἀσϑενοῦντας τοὺς 
νεωτάτους, ἀναστήσαντας ἐχέλευεν ἀναγκάζειν προϊέναι. Ev22 
δὲ τούτῳ “Χειρίσοφος πέμπει τῶν ἐχ τῆς κώμης σχεψομένους 
πῶς ἔχοιεν οἱ τελευταῖοι. Οἱ δὲ ἄσμενοι ἰδόντες τοὺς μὲν 
ἀσϑενοῦντας τούτοις παρέδοσαν κομίζειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον 
αὑτοὶ δὲ ἐπορεύοντο" καὶ πρὶν εἴκοσι στάδια διεληλυϑέναι 
ἤσαν πρὸς τῇ κωμῃ ἔνϑα Χειρίσοφος ηὐλίζετο. ᾿Επεὶ δὲ28 
συνεγένοντο ἀλλήλοις, ἔδοξε κατὰ τὰς κώμας ἀσφαλὲς εἶναι 
τὰς τάξεις σκηνοῦν. Καὶ Χειρίσοφος μὲν αὐτοῦ ἔμενεν 
οἱ δὲ ἄλλοι, διαλαχόντες ἃς ἑώρων χώμας, ἐπορεύοντο ἔχα- 
στοι τοὺς ἑαυτῶν ἔχοντες. 
, ἔνϑα δὴ Πολυχράτης ϑηναῖος, λοχαγός, ἐκέλευσεν2ά 
ἀφιέναι ἑαυτόν, καὶ λαβὼν τοὺς εὐζώνους ϑέων ἐπὶ τὴν 
κώμην ἣν εἰλήχει Ξενοφῶν καταλαμβάνει πάντας ἔνδον τοὺς 
χωμήτας καὶ τὸν κωμάρχην, καὶ πώλους [εἰς] δασμὸν βασιλεῖ 
τρεφομένους [Errranaidexa]| καὶ τὴν ϑυγατέρα τοῦ κωμάρχου 
ἐνάτην ἡμέραν γεγαμημένην" ὃ δ' ἀνὴρ αὐτῆς λαγὼς ᾧχετο 
ϑηράσων καὶ οὐχ ἥλω ἐν ταῖς κώμαις. Αἱ δ᾽ οἰκίαι ἦσαν χατά- 28 
es τὸ μὲν στόμα ὥςπτερ φρέατος, χάτω δ' εὑρεῖαι" αἱ 
& eigodou τοῖς μὲν ὑποζυγίοις ὑρυχταί, οἱ δὲ ἄνϑρωποι κατέ- 
Bawov rei χλίμακος. Ev δὲ ταῖς oixiaıs ἦσαν αἶγες, oleg 
βόες, vgvıdEg nal τὰ Exyova τούτων τὰ δὲ χτήγη πάντα 


5 ge 2. 2, 3, 8. — ἀνίστασαν hiessen sie aufstehen. (We) z. 
N τῇ ὅλον wird durch seine Trennung von τὸ στράτευμα stark betont. 

= a. m.‘ 8, es πρὸς ἡμέραν ἦν. Lys. 1,14, ἐγίγνετο Xen. 

ΘΙ. 5 ἃ δ'..- πρὸς τούς. ἐπὶ τούς  “. 2, 3, 8. (Kr. 68.) — ἀναστή- 
σαντας nachdem sie dieselben aufzustehen genötigt. ἡ 
ὃ 22. τῶν ἐκ. z. 1, 2, 3; über den Ge. z. στρατοῦ 1, ὅ, 7. --- κο- 


ἰζειν. 
66, 8, 1. 
ἃ ἧ 23. τοὺς ἑαυτῶν die Ihrigen, ihre Soldaten. Spr. 47, 8, 8. 
ὃ 24. εἰς ist wohl mit Porson zu streichen. vgl. 8 34 
6: δόντος βασιλέως αὐτῷ Μαγνησίαν ἄρτον. Spr. 57, 3: Ar ey En, 
2, 27 erklärbar. — ἑπταχαίδεχα. Verfälschte Zahl. vgl. $ 35. (We.) 
Mehr bei Kr. de auth. p. 46 ss. — ἐνάτην ἧ. seit acht Tagen jetzt 
am neunten. (Spr. 46, 3, 1.) vgl. z. Thuk. 8, 23, 1. - ταῖς κώμαις 
vielmehr τοῖς χωμήταις. (Kr. de auth. p. 46.) ἐν τῇ χώμῃ a ua γεν 
$ 25. Eben solche unterirdische Häuser fand Mr. Wilson 1882 in 
Kappadocien (Athenaeum 5. Aug. 1882). — φρέατος. Da man sagen 
ann: τὸ στόμα ἦν ὥςπερ φρέατος (Spr. 47, 6, 1), so kann auch beim Ac 
der Ge. nicht auffallen. Thuk. 7, 59, 2: ἔχλῃσε τὸν λιμένα, ἔχοντα τὸ 
στόμα ὀχτὼ σταδίων μάλιστα. --- χλίμαχος. 2. Ἰνώμην 1.3 ἢ μέ ἐς Koch 


10* 


Spr. 55, 3, 10. (20) vgl. 4, 6, 1. 7, 7, 10. — Ev8a. Spr. 
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264.10 ἔνδον ἐτρέφοντο. Ἦσαν δὲ καὶ πυροὶ καὶ χριϑαὶ καὶ 
ὄσπρια καὶ οἶνος χρέϑινος ἐν κχρατῆρσιν. ᾿Ενῆσαν δὲ καὶ 
αὐταὶ αἱ χρεϑαὶ ἰσοχειλεῖς" χαὶ κάλαμοι ἐνέχειντο, οἱ μὲν 

2 μείζους, οἱ δὲ ἐλάττους, γόνατα οὐκ ἔχοντες" τούτους δ᾽ ἔδει, 
ὁπότε τις δεψῴη, λαβόντα εἰς τὸ στύμα μύζειν. Καὶ πάνυ 
ἄχρατος np, εἰ μή τις ὕδωρ ἐπιχέοι" καὶ μάλα ἡδὺ συμμαϑόντι 
τὸ πόμα nV. 

28 Ὁ δὲ Ξ Ξενοφῶν τὸν ἄρχοντα τῆς κώμης ταύτης σύνδειπνον 
ἐποιήσατο χαὶ ϑαρρεῖν αὐτὸν ἐχέλευε, λέγων τι οὔτε τῶν 
τέχνων στερήσοιτο, τὴν τε οἰχίαν αὐτοῦ ἀγντεμτυλήσαντες τῶν 
ἐπιτηδείων ἀπίασιν, ἣν ἀγαϑόν τι τῷ στρατεύματι ἐξηγησά- 

29uevog φαίνηται, ἔςτ᾽ ἂν ἐν ἄλλῳ ἔϑνει ) γένωνται. ὋὉ δὲ ταῦτα 
ὑπισχνεῖτο καὶ φιλοφρονούμενος οἶνον ἔφρασεν ἔνϑα ἣν κα- 
τορωρυγμένος. Ταύτην μὲν [οὐν] τὴν γύχτα διασκηνήσαντες 
οὕτως ἐχοεμήϑησαν ἐν σᾶσιν ἀφϑόνοις πάντες οἱ στρατιῶται, 
ἐν φυλακῇ ἔχοντες τὸν χωμάρχην χαὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ ὁμοῦ 

ϑ0ὲν ὀφθαλμοῖς. Τῇ 6 ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ Ξενοφῶν λαβὼν τὸν 
κωμάρχην περὸς Χειρίσοφον ἐ ἐπορεύετο" ὅπου δὲ παρίοι κώμην, 
ἐτρέπετο πρὸς τοὺς ἐν ταῖς κώμαις καὶ κατελάμβανε παντα- 
χοῦ εὐωχουμένους χαὶ εὐθυμουμένους, χαὶ οὐδαμόϑεν ἀφίεσαν 
ϑ!πρὶν παραϑεῖεν αὑτοῖς ἄριστον" οὐχ ἢν δ᾽ ὕπου οὐ παρετίϑεσαν 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν τράπεζαν χρέα, ‚agveıa, ἐρέφεια, χοίρεια, μό- 
σχεια, ὀρνίϑεια σὺν πολλοῖς ἄρτοις τοῖς μὲν πυρίνοις, τοῖς 

3208 χριϑένοις" ᾿Οπότε δέ τις φιλοφρονούμενός τῳ βούλοιτο 
zgonueiv, εἷλκεν ἐπὶ τὸν χρατῆρα, ἔνϑεν ἐπικύψαντα ἔδει 
ῥοφοῦντα πίνειν ὥςπερ βοῦν. Καὶ τῷ κωμάρχῃ ἐδίδοσαν 
λαμβάνειν 0, τε βούλοιτο. Ὃ δὲ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐδέχετο, 
ὅπεου δέ τινα τῶν συγγενῶν ἴδοι, zegög ἑαυτὸν ἀεὶ ἐλάμβανεν. 


S. 94 u. Gr. v. Moltke, Briefe über ἃ. Türkei. Berl. 1841, 5. 212. — 
ἐτρέφοντο. z. ἦσαν 1, 2, 23. 

$ 26. χρίϑινος, &x χριϑέων πεποιημένος Her. 2, 77,2, entgegengesetzt 
οἶνος ἀμπέλινος 2, 81, 3, θ0, 2. ἐκ χριϑῶν μέϑυ Aisch. Hik. 931. vgl. Koch 
Ss. 9. — ἰσοχειλεῖς ἃ. h. auf der Oberfläche schwimmend. 

8 27. ἄκρατος stark, berauschend, erg. ὁ οἶνος. — πόμα. πῶμα 
(so Di. Cob. Hg.) nur eine Hs. vgl. Lobeck Paralipp. p. 425 5. — 
hen z. βούλοιτο 1, 2, 7. — μύζειν für ἀμύζειν Porson, μυζεῖν Cobet 
N. L. p. 459. So musste man trinken, um die Gerstenkörner nicht in 
den Mund zu bekommen. — συμμαϑόντι für einen, der sich daran 
gewöhnt hatte, τῷ εἰϑισμένῳ καὶ μαϑόντι πίνειν αὐτό. (Sch.) (suveds- 
σϑέντι Suidas.) 

8 28. ἀντεμπιπλάναι zur Belohnung anfüllen. — ἐπιτη- 
δείων. Spr. 47, 15. (16.) — ἀγαϑόν τι τῷ σ. ἐξ. φ. kurz für RT 
τῷ στρατεύματι ἀγαϑὸν τι ποιήσων αὐτὸ φαίνηται. --- γένωνται. z. 1, 7,17; 
mit ἐν auch 4, 8, 15. 

$ 29. φιλοφρονούμενος. z. 2, 5, 27. — οἶνον erg. χρίϑινον; über 
die Äntieipation z. 1, 6, ὅ. vgl. 4,5, 84. — ἐν πᾶσιν d. z. 3, 2, 25. 

ὃ 30. πρίν. Spr. 54, 14, 2. (17, 6.) — παραϑεῖναι m. 5 Hsn. Di. u.a. 

$ 31. οὐχ ἦν ὅπου οὐ nusquam non. z. 2,4, 3. 

ὃ 32. ὥςπερ βοῦν, der Ac. wegen ῥοφοῦντα. (Spr. 62, 4, 3.) 
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Ἐπεὶ δ' ἦλθον πρὸς Χειρίσοφον, κατελάμβανον κἀκείνους 88 


σχηνοῦντας ἐστεφανωμένους τοῦ “ξηροῦ χιλοῦ στεφάνοις xal 


διακονοῦντας Agueviovs παῖδας σὺν ταῖς βαρβαρικαῖς στολαῖς" 
τοῖς δὲ παισὶν ἐδείκνυσαν, ὥςπερ ἐνεοῖς, OÖ, τι δέοι ποιεῖν. 


᾿Επεὶ δ' ἀλλήλους ἐφιλοφρονήσαντο Χειρίσοφος καὶ Ξενοφῶν, 94 


κοινῇ δὴ ἀνηρώτων τὸν χωμάρχην διὰ τοῦ περσίζοντος ἕ ἑρμη- 
γνέως τίς εἴη N χώρα. Ὃ δ᾽ ἔλεγεν ὅτι Ἀρμενία. ‚Kai πάλιν 
ἠρώτων τίνι οἱ ἵπποι τρέφοιντο. 06 ἔλεγεν ὅτι βασιλεῖ 
δασμός" τὴν δὲ πλησίον χώραν ἔφη εἶναι Χαλυβας. καὶ τὴν 
ὁδὸν ἔφραζεν ἢ εἴη. Καὶ αὐτὸν τότε μὲν ᾧχετο ἄγων ὃ Be-35 
νοφῶν πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ οἰχέτας, καὶ ἵππον, ὃν εἰλήφει πα- 
λα αἰότερον, δίδωσι τῷ κωμάρχῃ ἀναϑρέψαντι χαταϑῦσαι. ὅτι 
ἤκουσεν αὐτὸν ἱερὸν εἶναι τοῦ Ἡλίου, δεδιὼς μὴ ἀποϑάνῃ: 
ἐκεχάχωτο γὰρ ὑπὸ τῆς πορείας" αὐτὸς δὲ τῶν πώλων λαμ- 
βάνει χαὶ τῶν ἄλλων στρατηγῶν χαὶ λοχαγῶν ἔδωχεν ἑχάστῳ 
πῶλον. Ἦσαν δ' οἱ ταί τῃ ἵπποι μείονες μὲν τῶν Περσικῶν, 96 
ϑυμοειδέστεροι δὲ πολύ. ᾿Ενταῦϑα δὴ χαὶ διδάσχει ὃ χω- 
μάρχης περὶ τοὶς πόδας τῶν ἵππων καὶ τῶν ὑποζυγίων σαχία 
περιειλεῖν, ὅταν διὰ τῆς χιόνος ἄγωσιν" ἄνευ γὰρ τῶν σακίων 
χατεδύοντο μέχρι τῆς γαστρός. 

ς΄. Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἣν ὀγδόη, τὸν μὲν ἡγεμόνα wagadi-1 
δωσι Χειρισόφῳ, τοὺς δ᾽ οἰχέτας καταλείπει τῷ κωμάρχῃ, 
πλὴν τοῦ υἱοῦ ἄρτι ἡβάσκχοντος" τοῦτον δ᾽ Ἐπισϑένει ἄμφι- 
πολίτῃ παραδίδωσι φυλάττειν, ὅπως, εἰ καλῶς ἡγήσαιτο, ἔχων 
καὶ τοῦτον ἀπίοι. Καὶ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ εἰξεφόρησαν ὡς 
ἐδύναντο πλεῖστα, καὶ ἀναζεύξαντες ἐπορεύοντο. Ἡγεῖτο 02 
αὐτοῖς ὃ κωμάρχης λελυμένος διὰ χιόνος" καὶ ἤδη τε nv ἐν 


ὃ 33. χἀχείνους. z. αὐτοί 4, 8, 28. — σχηνεῖν, εὐωχεῖσϑαι $ 30, 
wie 5, 3, 9. 7, 3, 15. — ἐστεφανωμένους. Bekränzung bei Symposien 
war herrschende Sitte. — τοῦ von dem dort $ 25 vorgefundenen 
oder im Lager des Tiribazos erbeuteten. vgl. 4, 4, 31. Streichen 
will den Artikel K. Matthiae; vgl. jedoch Spr. 47 8, 5 u. Her. 3, 130, 
2: φιάλῃ τοῦ χρυσοῦ ἐδωρέετο τὸν Δημοχήδεα, Heu nahm man aus Mangel 
an Blumen. — yıX%oö. Spr. 47, 6. (8) — σύν. ἐν Kiehl u. Cobet. 
καῖς, Spr. 50,2, 1u 2. (3, vgl. »:1,5, 8, 

ὃ 34. δασμός als Tribut, erg. τρέφοιντο. vgl. 881. — Χάλυβας 
für den Namen des Landes, wie 7, 2, 82, — τὴν ὁδὸν ἔφραζεν ἡ εἴη. 
Anticipatio. Spr. 61, 5 A. (6, 1.) 

$ 35. ἑαυτοῦ. z. 2, 3, 25. — εἰλήφει, wohl als er die übrigen 
den Reitern gab 3, 3, 19. — ἱερόν. Vielmehr ἱερέα. (Kr. 26.) Sonst 
stände αὐτοὺς ἱερούς. — τῶν πώλων, nämlich τὸν, -. ἴ ὅ, ἡ ws 
6, 15. Über die Sache De auth. p. 47. — xal λοχαγῶν könnte fehlen, 
so dass die Zahl ὃ 24 richtig wäre. (Skl.) 

8 36. ὅταν ἄγωσιν für ὅτε ἄγοιεν, eine Art von Übergang zur 
direkten Rede. vgl. z. 1, 4, 13. — σαχία. Koch 8. 95. — περιειλεῖν. 
Andere περιίλλειν. 

K. 6. Die Griechen erzwingen sich den Weg durch einen von 
Chalybern, Taochen u. Phasianen besetzten Gebirgspass auf eine andere 
Hosichene, $ 1. ὀγδόη, ohne Artikel wie ὑστέρα 6, 2 (4), 9. vgl. z. 
Her. 1, 84, 1. — ἡγήσαιτο, ὁ κωμάρχης. — 1 

8. 2. ἣν es war, von der Zeit. z.1,8, 1 u. 2,1, 1. — σταϑμός 
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τῷ τρίτῳ σταϑμῷ καὶ Χειρίσοφος αὐτῷ ἐχαλεπάνϑη, ὅτε 
οὔκ εἰς χωμας ἡγεν. O δ' ἔλεγεν ὅτι οὐκ εἶεν ἐν τῷ τόπ 
ϑτούτῳ. Ὃ δὲ Χειρίσοφος αἰτὸν ἔπαισε μέν, ἔδησε δ' οὔ. Ἔχ 
δὲ τούτου ἐκεῖνος τῆς νυχτὸς ἀποδρὰς ᾧχετο καταλιπὼν τὸν 
υἱόν. Τοῦτό γε δὴ Χειρισόφῳ καὶ Ξενοφῶντι μόνον διάφορον 
ὃν τῇ πορείᾳ ἐγένετο, ἡ τοῦ ἡγεμόνος κάχωσις καὶ ἀμέλεια. 
Ἐπισϑένης δὲ ἤρασϑη τε τοῦ παιδὸς καὶ οἴκαδε κομίσας 
πιστοτάτῳ ἐχρῆτο. 
4 Μετὰ τοῦτο ἐπορεύϑησαν ἑττὰ σταϑμούς, ἀνὰ πέντε 
παρασάγγας τῆς ἡμέρας, παρὰ τὸν Φᾶσιν ποταμόν, εὖρος 
ϑὼς πλεϑριαῖον. Εντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς δύο, παρα- 
σάγγας δέχα' ἐπὶ δὲ τῇ εἰς τὸ πεδίον ὑπερβολῇ ἀπήντησαν 
θαύτοῖς Χάλυβὲες καὶ Ταύχοι χαὶ Φασιανοί. “Χειρίσοφος δ᾽ 
ἐπεὶ κατεῖδε τοὺς πτολεμίους ἐπὶ τῇ ὑπερβολῖ, ἐπαύσατο πο- 
ρευόμενος, ἀπέχων εἰς τριάκοντα σταδίους, ἵνα μὴ κατὰ κέρας 
αγων πλησιάσῃ τοῖς πολεμέοις" πταρήγγειλε δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις 
παράγειν τοὺς λόχους, ὕπως ἐπὶ φάλαγγος γένοιτο τὸ στρά- 
ἵτευμα. Ἐπεὶ δὲ ἤλϑον οἱ ὀπισϑοφύλαχες, συνεχάλεσε τοὺς 
στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς καὶ ἔλεξεν wöe Οἱ μὲν πολέμιοι, 
ὡς ὁρᾶτε, κατέχουσι τὰς ὑπερβολὰς τοῦ ὄρους" ὥρα δὲ βου- 
βλεύεσϑαι ὅπως ὡς κάλλιστα ἀγωνιούμεϑα. Ἐμοὶ μὲν οὖν 
δοχεῖ παραγγεῖλαι μὲν ἀριστοποιεῖσϑαι τοῖς στρατιώταις, 
ἡμᾶς δὲ βουλεύεσϑαι εἴτε τήμερον εἴτε αὔριον δοχεῖ ὑπερ- 
θβάλλειν τὸ ὄρος. ᾿Εμοὶ δέ γε, ἔφη ὃ Κλεάνωρ, δοκεῖ, ἐπὰν 
τάχιστα ἀριστήσωμεν, ἐξοπλισαμένους ὡς τάχιστα ἰέναι ἐπὶ 
τοὺς avögag. Εἰ γὰρ διατρίψομεν τὴν τήμερον ἡμέραν, οἵ τε 
νῦν ἡμᾶς ὁρῶντες πολέμιοι ϑαρραλεώτεροι ἔσονται καὶ ἄλλους 
εἰκὸς τούτων ϑαρρούντων πλείους προςγενέσϑαι. 
10 Mera τοῦτον Ξενοφῶν εἶπεν" Ἐγὼ δ᾽ οὕτω γιγνώσχω. 


als Zeitbestimmung. vgl. 2, 2, 11. — ἐχαχεπάνϑη. gr. Spr. 40 unter 

χαλεπαίνω. — οὐχ keine sagen wir. vgl. 5, 8, 12. 7, 3, 20. 6, 26. — 

od. gr. Spr. 67, 10, 2. 

8 3. ἀποδρὰς pe z. 2, 4, 24. — γε δή für τε δή St. — διά- 
Mi 


opov Grund zur sshelligkeit, wie Mem. 2, 3,5, Thuk. 1, 67, 2. 
68, 2. — ἣ ἀμέλεια sorglose Bewachung, Apposition zu τοῦτο. Spr. 
57, 10, 4. 3.) — ἠράσϑη. Spr. 53, 5, 1. Ar: Erö. 29: ἐμὲ ἔστερξαν 
Μοῦσαι. — πιστοτάτῳ, z. πολεμίᾳ 2, 5, 11. 

8 4. ἀν ά, Spr. 68, 16. (20, 2.) vgl. Koch 5. 100. 
μὰ ὃ ὃ. ὑπερβολῇ. z. 1, 2, 25. Plut. Demetr. 48: αἱ εἰς Συρίαν ὑπερ- 

ὃλαι. 

8 6. πορευόμενος. Spr. 56, 5, 2. — σταδίους. Hier ist wohl 
ausgefallen: xai εἰς τὰ πλάγια παρήγαγε τοὺς λόχους. (Kr. 26 Add.) — κατὰ 
κέρας in langem Zuge, so dass nur wenige neben einander mar- 
schieren. Hell. 7, 4, 23: χατὰ χέρας, ἅτε xad’ ὁδὸν πορευόμενος. vgl. Dobree 
1p. 114 ἢ — παράγειν. 2. 3,4, 14. — ἐπί. 2. 4, 8, 26. — ἐπὶ φά- 
λαγγος γένοιτο sich zu einer Phalanx bilde. 

ὃ 8. δοχεῖ ὑπ. dei ὑπ. Kr. (30.) 5, 1, 9: δοχεῖ δεῖν. 

8 9. ἐπὰν τάχιστα. z. 3, 1, 9. — τοὺς ἄνδρας. 5. 3, 1, 33. — 
προςγενέσϑαι. 2. παύσασθαι 1, 2, 2. 


8 10. δέ wie ἀλλά. 1, 7, 6. (Spr. 69, 16, 5.) vgl. ὅ, 5, 18. 6, 4 (6), 12. 
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Ei μὲν ἀνάγχη ἐστὶ μάχεσϑαι, τοῦτο δεῖ παρασχευάσασϑαι 
ὅπως ὡς κράτιστα uaxovusda' εἰ δὲ βουλόμεϑα ὡς δᾷστα 
ὑπερβάλλειν, τοῦτό μοι δοκεῖ σκετιτέον εἶναι ὅπως (ὡς) 
ἐλάχιστα μὲν τραύματα λάβωμεν, ὡς ἐλάχιστα δὲ σώματα 
ἀνδρῶν ἀποβάλωμεν. Τὸ μὲν οὖν ὄρος ἐστὶ τὸ δρώμενον] 
πλέον ἢ ἐφ᾽ ἑξήκοντα στάδια, ἄνδρες δ' οὐδαμοῦ φυλαάτ- 
τοντες ἡμᾶς φανεροί εἰσιν ἀλλ ἢ κατ' αὐτὴν τὴν ödor 
πολὺ οὖν χρεῖττον τοῦ ἐρήμου ὄρους καὶ κλέψαι τι πειρᾶσϑαι 
λαϑόντας χαὶ ἁρπάσαι φϑάσαντας, εἰ δυναίμεϑα, μᾶλλον ἢ 
πρὸς ἰσχυρὰ χωρία καὶ ἄνδρας παρεσχευασμένους μάχεσϑαι. 
Πολὺ γὰρ ὅᾷον ὄρϑιον ἀμαχεὶ ἰέναι ἢ ὁμαλὲς ἔνϑεν xall2 
ἔνγϑεν πολεμίων ὄντων, καὶ νύχτωρ ἀμαχεὶ μᾶλλον ἂν τὰ πρὸ 
ποδῶν δρῴη τις ἢ μεϑ' ἡμέραν μαχόμενος, καὶ ἣ τραχεῖα τοῖς 
ποσὶν ἀμαχεὶ ἰοῦσιν εὐμενεστέρα ἢ N ὁμαλὴ τὰς κεφαλὰς 
βαλλομένοις. Καὶ κλέψαι δὲ οὐκ ἀδύνατόν μοι δοκεῖ εἶναι,18 
ἐξὸν μὲν νυχτὸς ἰέναι, ὡς μὴ δρᾶσϑαι, ἐξὸν δὲ ἀπελϑεῖν το- 
σοῦτον ὡς μὴ αἴσϑησιν παρέχειν. 4οχοῦμεν δ᾽ ἂν μοι ταύτῃ 
προςποιούμενοι προςβαλεῖν ἐρημοτέρῳ ἂν τῷ [ἄλλῳ] ὄρει 
χρῆσϑαι" μένοιεν γὰρ αὐτοῦ μᾶλλον ἀϑρόοι οἱ ττολέμιοι. Aragl4 
τέ ἐγὼ περὶ κλοπῆς συμβάλλομαι; ὑμᾶς γὰρ ἔγωγε, ὦ Χειρί- 
σοφε, ἀχούω τοὺς .Ζ“αχεδαιμονίους ὅσοι ἐστὲ τῶν ὁμοίων εὐθὺς 
ἐκ παίδων κλέπτειν μελετᾶν, καὶ οὐχ αἰσχρὸν εἶναι, ἀλλὰ 
καλὸν κλέπτειν ὅσα μὴ κωλύει νόμος. Ὅπως δὲ ὡς χκράτισταϊῦ 


7, 3, 80, 6, 40. --- εἰ μέν ohne γάρ. vgl. 5, 6, 32 u. 2. 2, 2, 2. — τοῦτο. 
gr. Spr. 51, 7, 8. vgl. 7, 7, 81. — ὡς hat Hu. zugefügt. 

$ 11, ἐστί. .1,7,6. — ἐφ᾽ ἑ. z. 4, 2, 13. vgl. 5, 10 (6, 2), 2. 6, 
2 (4), 5. — φυλάττοντες ἡμᾶς. Thuk. 3, 105, 2: φυλάσσοντες τοὺς Πελο- 
ποννησίους μὴ λάϑωσι dreidövres. (Hu.) — ἀλλ᾽ 7. Spr. 69, 4, 4. (6.) vgl. 
6, 2 (4), 2. 7, 7,53. — χλέψαι heimlich wegnehmen, besetzen. 
vgl. 8 13 u. 5, 6, 9. Ahnlich χλέψαι τὴν διάβασιν. Arr. An. 5, 10, 3. — 
τι. z. 1, 10, 16. — μᾶλλον vielmehr, zugleich den Begriff des Kom- 
parativs erneuernd. (Spr. 49, 7, 5.) vgl. 7, 4, 12. — ἄνδρας. ἀνθρώπους 
Hg. Crn. 

᾿ 8 12, ὄρϑιον ἱέναι ἢ ὁμαλές. m. ἱππ. 8, 1: τρέχειν δεήσει τὸν ἵπ- 
πὸν χαὶ πρανῆ χαὶ ὄρεια. vgl. 2. 2, ὅ, 18. — pe ἡμέραν bei Tage. 
(Spr. 68, 27, 2.) vgl. 7, 8, 37. — ἰοῦσιν ist zu fassen wie προϊοῦσι 3, 2, 
22. — τὰς κεφαλάς. z. 2, 6, 1. 

8 13. τοσοῦτον eine so grosse Strecke. z. 3, 3,10. — αἴσϑη- 
σιν παρέχειν bemerkbar machen, wie Plat. Charm. 159, a u. Thuk. 
3, 22, 2: τὰ ὅπλα χρουόμενα πρὸς ἄλληλα αἴσϑησιν παρέχει. So αἴσϑησιν 
ποιεῖν Antiph. 5, 44. --- ἄν, auch das erste, gehört zu γρῆσϑαι. vgl. x. 
3, 1, 6 u. Spr. 64, 2, 6. (2.) — μένοιεν. (Spr. 54, 6, 4) Aus dem Vor- 
hergehenden schwebt noch ἄν vor, wie Kyr. 5, 1, 21: αἰσχυνοίμην av 
εἰπεῖν" νομίζοιμι γὰρ x. τ. ἕ. vgl. Plat. Rep. 439, Ὁ, Lys. 208, Ὁ, Thuk. 5, 
36, 2 u. oben z. 1, 6, 2. — ἐρημοτέρῳ. Spr. 57, 3,3 ἢ 

14. συμβάλλομαι trage von mir etwas bei, bringe vor. 
Spr. 52, 8,4. (5.) Plat. Symp. 185: ταῦτά σοι περὶ "Epwrog συμβάλλομαι. --- 
ὑμᾶς τούς. z. 1, 7, 7. — τῶν ὁμοίων. z. 1, 2, 3; ὅμοιοι hiessen in 
oligarchischen und aristokratischen Staaten die Bevorrechteten, die 
zu allen Ehrenstellen gelangen konnten. — ἐκ παίδων von Kindheit 
an. Spr. 68, 13, 3. (17, 7.) — ὅσα erg. χλέπτειν. Spr. 55, 4, 4. (11.) 
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κλέπτητε χαὶ πειρᾶσϑε λανϑάνειν, νόμιμον παρ ὑμῖν ἐστιν, 
ἐὰν ληφϑῆτε κλέπτοντες, μαστιγοῦσϑαι. Νῦν οὖν μάλα σοι 
καιρός ἐστιν ἐπιδείξασϑαι τὴν παιδείαν, καὶ φυλάξασϑαι μὴ 
ληφϑῶμεν κλέπτοντες τοῦ ὄρους. ὡς μὴ πληγὰς λάβωμεν. 
16 Alla μέντοι, ἔφη ὃ Χειρίσοφος, καὶ ἐγὼ ὑμᾶς ἀκούω 
τοὺς Asmvalovg δεινοὺς εἶναι χλέπτειν τὰ δημόσια χαὶ μάλα 
ὄντος δεινοῦ τοῦ κινδύνου τῷ κλέτιτοντι, καὶ τοὺς κρατίστους 
μέντοι μάλιστα, εἴπτερ ὑμῖν οἱ χράτιστοι ἄρχειν ἀξιοῦνται" 
11 ὥςτε ὥρα χαὶ σοὶ ἐπιδείκνυσϑαι τὴν παιδείαν. ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν, 
ἔφη ὃ Ξενοφῶν, ἕτοιμός εἶμι τοὺς ὀπισϑοφύλαχας ἔχων. 
ἐπειδὰν δειττνήσωμεν, ἰέναι καταληψόμενος. τὸ ὄρος. Ἔχω δὲ 
χαὶ ἡγεμόνας" οἱ γὰρ γυμνῆτες τῶν ἐφεπομένων ἡμῖν κλωπῶν 
ἔλαβόν τινας ἐνεδρεύσαντες" τούτων Aal πυνϑάνομαι ὅτι οὐχ 
ἄβατόν ἐστι τὸ ὄρος, ἀλλὰ νέμεται αἰξὶ χαὶ βουσίν" ὥςτε, 
ἐάνττερ ἅπταξ λαβωμέν τι τοῦ ὄρους, βατὰ καὶ τοῖς ὑποζυ- 
18γέοις ἔσται. Ἐλπίζω δὲ οὐδὲ τοὺς πολεμίους μενεῖν ἔτι, ἐ- 
u Τῶι ἴδωσιν ἡμᾶς ἐν τῷ ὁμοίῳ ἐπὶ τῶν ἄχρων' οὐδὲ γὰρ 
1wüv ἐϑέλουσι καταβαίνειν εἰς τὸ ἴσον ἢ μῖν. Ὃ δὲ Χειρίσοφος 
εἶπε: Καὶ τί δεῖ σὲ ἰέναι καὶ λιπεῖν τὴν ὑπισϑοφυλακίαν: 
20ἀλλ᾽ ἄλλους πέμψον, ἂν μή τινες ἐϑελούσιοι φαίνωνται. Ἔχ 
τούτου Agıorwvvuog Μεϑυδριεὺς ἔρχεται ὁπλίτας ἔχων καὶ 
Agıoreag Χῖος γυμνῆτας χαὶ Νικόμαχος Οἰταῖος γυμνῆτας" 
καὶ σύνϑημα ἐποιήσαντο, δητότε ἔχοιεν τὰ ἄχρα, πυρὰ χάειν 
21rrolla. Ταῦτα συνϑέμενοι ἠρίστων" ἐκ δὲ τοῖ ἀρίστου τερο- 
ἤγαγεν ὃ Χειρίσοφος τὸ στράτευμα πᾶν ὡς δέκα σταδίους 
πρὸς τοὺς πολεμίους, ὅπως ὡς μάλ στὰ δοκοίη ταύτῃ σροςάξειν. 
22 ᾿ΕἘπειδὴ δὲ ἐδείπνησαν χαὶ νὺξ ἐγένετο, οἱ μὲν ταχϑέντες 


8 16. παρ᾽ für ἄρα Rhd. u. ἃ., γάρ Ptz. — κλέπτοντες. Spr. 56, 
7,2. — ἐπιδείξασϑαι. Spr. 52, 8, 4. (5.) — τοῦ ὄρους. zZ. τοῦ στρατοῦ 
».5πὶὶ 

16. χλέπτειν ist auch für Unterschlagung von Staatsgeldern der 
eig. Ausdruck. vgl. 7, 6,41. Den Alten fiel es nicht ein, hochgestellte 
Schurken, Lügner und dgl., durch glimpflichere Ausdrücke zu schonen. 
vgl. z. φιλία I, 6, 8. — χαὶ μάλα. z. 1, ὅ, 8. vgl. Spr. 56, 12 (18), 2. 
— δεινοῦ. Aisch. 1, 113: οἱ νόμοι χελεύουοι τῶν κλεπτῶν τοὺς μὲν ὁμο- 
λογοῦντας ϑανάτῳ ζημιοῦσϑαι, τοὺς δ᾽ ἀρνουμένους χρίνεσϑαι. --- ὑμῖν. Spr. 
48, 12, 2. (15, 3.) 

8 17. (εἰμί. Spr. 62, 1, 5.) — τούτων καὶ π.: von diesen habe 
ich sowohl anderes erfahren als auch dass; xal τούτων für τού- 
τῶν xal Stephanus. — τούτων. Spr. 47, 9. (10, 10) vgl. 6, 10, 23. 4, 
8,5. — νέμεται wird beweidet. — ἅπαξ. z. 1, 9, 10. βατά. z. 
3, 4, 49. 

18. ὅμοιον, ἴσον ὐψενν τῇ gleicher Standpunkt, rück- 
sichtlich der Höhe. Spr. 43, 4, 1. 

8 19. ἀλλά vielmehr. (Spr. δ, 4, 1) v8 gl. 5, 1,7. 7,31. — τινὲς, 
2. 5. 8. 8, 18 Über εἰ μή τις (4, 8, 4) Kr. z huk. 1, 126, 1. vgl. 8, 91, 2. 

ἐϑέλοντες ἀγαϑοί Hg. u. Crn. für ἐϑελούσιοι. 

8 20. κάειν. z. 4, 2, 1. vgl. 2. 8, 8, ὅ. 

ὃ 21. ἐκχ τοῦ nach dem. "Sp r. 68, 13, 3. (17, 7.) 

$ 22. οἱ ταχγϑέντες die dem bestimmten 8 20. — ἐγρηγόρεσαν 
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ᾧχοντο χαὶ καταλαμβάνουσι τὸ ὄρος, οἱ δὲ ἄλλοι αὐτοῦ ἂνε-- 
παύοντο. Οἱ δὲ πολέμιοι ἐπεὶ ἤσϑοντο τὸ ὄρος ἐχόμενον. 
ἐγρηγόρεσαν καὶ ἔχαον πυρὰ πολλὰ διὸ νυκτός. ᾿Επειδὴ 0223 
ἡμέρα ἐγένετο, Χειρίσοφος μὲν ϑυσάμενος ἦγε κατὰ τὴν Sr 
οἱ δὲ τὸ ὅρος καταλαβόντες χατὰ τὰ ἄχρα ἐπήεσαν. Τῶν 524 
av πολεμίων τὸ μὲν πολὺ ἔμενεν ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ. τοῦ ὄρους, 
μέρος δ᾽ αὐτῶν ἀπήντα τοῖς χατὰ τὰ ἄχρα. Πρὶν δὲ ὁμοῦ 
εἶναι τοὺς πολλοὺς ἀλλήλοις, συμμιγνύασιν ol κατὰ τὰ ἄκρα 
χαὶ νικῶσιν οἱ Ἕλληνες καὶ διώκουσιν. Ἔν τούτῳ δὲ χαὶ 0i25 
ἐκ τοῦ πεδίου οἱ μὲν πελτασταὶ τῶν “Ἑλλήνων δρόμῳ ἔϑεον 
πρὸς τοὺς παρατεταγμένους" Xerelaopos δὲ (βάδην ταχὺ 
ἐφείπετο σὺν τοῖς ὁπλέταις. Οἱ δὲ πολέμιοι οἱ ἐπὶ τῇ 06026 
ἐπειδὴ τὸ ἄνω ἑώρων ἡττώμενον, φεύγουσι: καὶ ἀπέϑανον 
μὲν οὐ πολλοὶ αὐτῶν, γέρρα δὲ πάμπολλα ἐλήφϑη, ἃ οἱ Ἕλ- 
Anves ταῖς μαχαίραις κόπτοντες ἀχρεῖα ἐποίουν. “Ὡς δ' ἀνέ-21 
βησαν. ϑύσαντες καὶ τρύπταιον στησάμενοι χατέβησαν εἰς τὸ 
πεδίον nal εἰς κώμας oliv καὶ ἀγαϑῶν γεμούσας ἤλϑον. 
C.. ’Ex δὲ τούτων ἐπορεύϑησαν εἰς Taoyovs σταϑμοὺςϊ 
πέντε, παρασάγγας τριάκοντα" χαὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλιπε: 
χωρία γὰρ ᾧχουν ἰσχυρὰ oi Ταύχοι, ἐν οἷς xal τὰ ἐπιτήδεια 
πάντα εἰχον ἀναχεχομισμένοι. Ἐπεὶ δ᾽ ἀφίκοντο εἰς χωρίον 02 
πόλιν μὲν οὐχ εἶχεν οὐδ᾽ οἰκίας, (συνεληλυϑότες δ᾽ ἡσαν αὐτόσε 
χαὶ ἄνδρες χαὶ γυναῖχες καὶ χτήνη πολλα), Χειρίσοφος μὲν 


’ 


für ἐγρηγόρησαν Porson. — πυρά. vgl. $ 20. — διὰ νυχτός die Nacht 
hindurch, wie Thuk. 2, 4, 1 RR oft auch δι᾿ ἡμέρας. Sp r. 68, 18, 1. 
(22, 1.) Thuk. 7, 82, 1: dr ἡμέρας βάλλοντες. vgl. Wess. z. Her. 2, 173 
u. Bergler z. Ar. Frö. 260. Demnächst ist wohl ausgefallen: Zxaov δὲ 
χαὶ οἱ ἀμφὶ Ἀριστώνυμον. vgl. $ 20. (Kr. 26.) 

8 24, τὸ πολύ. 2. ἴ, 4, 18. — ἀλλήλοις. ‚Sp r. 48, 11, 5. (48, 14.) 
Das Komma stand sonst vor ἀλλήλοις. (Kr. de Be p. 62.) Allein dies 
Wort kann nur in betonter Bedeutung eine betonte Stellung haben. — 
τοὺς πολλούς die Hauptheere beider Teile. — συμμιγνύασιν. Spr. 
52, 2, 9. (10.) 

8. 25. οἱ ἐκ. z.1,2,3. — οἱ μέν. Spr. 50, 1, 4. (6.) — δρόμῳ. 
z. 1, 8, 18. — βάδην ταχύ schrittweise, aber schnell, also im 
Sturmsehritt. Soph. Ant. 231: ἤνυτον σχολῇ ταχύς. Menand. 741: ϑᾶττον 
7 βάδην. 

Pe 8 26. τὸ ἄνω für τοὺς ἄνω vgl. 24. Spr. 43, 4, 6. (17.) — ταῖς. z. 
4, 7, 27. 

8 27. στησάμενοι. Spr. 52, 10. (A. 6.) — πολλῶν καί, Spr. 69, 
28, 2. (32, 3.) — ἀγαϑά. 2.3, 5,1. 

K. 7. Nach rer einer Feste der Taocher durch Freiwillige 
ziehen die Griechen durch das Land der Chalyber u. Skythäener u. er- 
blicken vom Berge Theches unter Freudengeschrei das Meer. ὃ 1. Ex 
τούτων aus dem Gebiete dieser Völkerschaften. Spr. 68, 13, 1. 
(17, 2.) Andre beziehen es auf τῶν χωμῶν 4, 7, 27. Über die Sache 
Koch 8. 101 ἢ — εἶχον ἀναχεκομισμένοι. z. 1, 3, 14. 

2. εἰς für πρός, weil man einen Ort nennend auch die Um- 
erg desselben bezeichnet, insbesondere bei dem Namen einer Stadt 

ugleich auch das Stadtgebiet denkt. (Spr. 68, 21, 3.) vgl. 5, 2, 2. 9 
(6, ἔῃ, 15 u. z. 4, 8, 22. — αὐτόσε. Spr. 60, 5, 2. (6,2) — εὐϑύς. “. 1, 
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οὖν πρὸς τοῦτο προςέβαλλεν εὐθὺς ἥκων' ἐπειδὴ δὲ ἡ N πρώτῃ 
τάξις ἀπέκαμνεν, ἄλλη, 7Ζροςῆει χαὶ αὖϑις ἄλλη: οὐ γὰρ nv 


ϑάϑρόοις περιστῆναι, ἀλλὰ ποταμὸς ἣν κύκλῳ. Ἐπειδὴ δὲ 
Ξενοφῶν ᾿ )λϑὲ σὺν τοῖς ὀπισϑοφύλαξι καὶ πελτασταῖς καὶ 
örkiraug, ἐνταῦϑα δὴ λέγει Χειρίσοφος" Εἰς καλὸν 1 ἥκετε" τὸ 
γὰρ χωρίον αἱρετέον᾽ τῇ γὰρ στρατιᾷ οὐκ ἔστι τὰ ἐπιτήδεια, 
dei μὴ ληψόμεϑα τὸ χωρίαν. Ἔνταῦϑα δὴ κοινῇ ἐβουλεύοντο" 


καὶ τοῦ Ξενοφῶντος ἐρωτῶντος τί τὸ κωλῦον εἴη εἰςελϑεῖν᾽ 


εἶπεν ὃ Χειρίσοφος" Mia αὕτη πάροδός ἐστιν ἣν ὁρᾷς" ὅταν 
δέ τις ταύτῃ πειρᾶται παριέναι, χυλινδοῦσι λίϑους ὑπὲρ ταύ- 
της τῆς ὑπεερεχούσης πέτρας" ὃς δ' ἂν καταληφϑῇ, οὕτω δια-- 
τίϑεται. “μα δ᾽ ἔδειξε συντετριμμένους ἀνθρώπους καὶ σχέλη 
Ὁχαὶ πλευράς. Ἢν δὲ τοὺς λέϑους ἀναλώσωσιν, ἔφη ὃ Ξενο- 
φῶν, ἄλλο τι ἢ οὐδὲν χωλύει παριέναι: Οὐ γὰρ δὴ ἐκ τοῦ 
ἐναντίου δρῶμεν εἰ μὴ ὀλίγους τούτους ἀνθρώπους, καὶ „ToV- 
6rwv δύο ἢ τρεῖς ὡπελισμένους. Τὸ δὲ χωρίον, ὡς καὶ σὺ δρᾷς, 
σχεδὸν τρία ἡμίπλεθρά ἐστιν ὃ δεῖ βαλλομένους διελϑεῖν" 
τούτου δὲ ὅσον πλέϑρον δασὺ πίτυσι διαλειπούσαις μεγάλαις, 
ἀνϑ᾽ ὧν ἑστηχότες ἄνδρες τί ἂν πάσχοιεν ἢ ὑπὸ τῶν φερο- 
μένων λίϑων ἢ ὑπὸ τῶν χυλινδουμένων; Τὸ λοιπὸν οὖν ἤδη 
γίγνεται ὡς ἡμίπλεϑρον,. ὃ δεῖ, ὅταν λωφήσωσιν. οἱ λέϑοι. πα- 
Tgaögaueiv. Alla εὐϑύς, ἔφη ὃ Χειρίσοφος, ἐπειδὰν ἀρξώ- 
μεϑαὰ εἰς τὸ δασὺ mgoguevan, φέρονται οἱ λέϑοι πολλοί. «Αὐτὸ 
ἄν, ἔφη, τὸ δέον εἴη: ϑᾶττον γὰρ ἀναλώσουσι τοὺς λέϑους. 
Ἀλλὰ πορευώμεϑα ἔνϑεν ἡμῖν μικρόν τι παραδραμεῖν i ἔσται, 
ἢν δυνώμεϑα, καὶ ἀπελϑεῖν ῥάδιον, ἔν βουλώμεϑα. 
8 ᾿Ἐντεῦϑεν ἐπορεύοντο Χειρίσοφος καὶ Ξενοφῶν καὶ Καλ- 


9, 4. — ἄλλῃ καὶ χω 2. 1, 5, 12. --- ἣν, ἐξῆν. 2. 8, 4, 89. erg. αὐτοῖς. 
vgl. Spr. 55, Ἷ 3. (5.) — ποταμός. ἀπότομον Wells u. ἃ. — κύχλῳ. zZ. 
1, 5, 4. Über die 1 πάροδος ὃ 4. 

ἃ 8. ὀπισϑοφύλαξιν -- ὁπλίταις. z. 4, 1, 26. --- εἰς καλόν ge- 
legen, εὐκαίρως. Symp. 1, 4: εἰς χαλόν γε ὑμῖν συντετύχηχα. (Spr. 48, 
4, δ) — ληψόμεϑα. Ὡς 54, 12, 2.) vgl. 4, 8, 11. 5, 7, 12. 26. 7, 2, 14. 

. τὸ χωλῦον. Spr. 56, 3, 2. (4.) vgl. 6, 3 (5), ee (εἰςελϑεῖν. 
Spr. 55, 8, 18.) -- αὕτη. z. 4, 1, 20. — χαταληφϑῇ. z. 1, 8, 20. — 
διατίϑεται wird zugerichtet. — χαὶ σχέλη καὶ πλευράς. Diese 
Ac. hangen nicht von ἔδειξεν ab. Spr. 52, 4, 2. 

8 ὅ. ἄλλο τι ἤ. 5. 2, 5, 10. — ἐκ τοῦ ἐναντίου. “2. !, 8, 23. — 
εἰ μή. z. 1, 4, 18. — ἀνθρώπους ohne Artikel, weil ὀλίγους ᾿ἀνϑρώπους 
zu verbinden ist: οὗτοί Bi ὀλίγοι ἄνϑρωποι. Spr. 61, 6. (7, 1.) 

$ 6. ἡμίπλεϑρα. Spr. 60, 2, 8. (2.) — βαλλομένους. Spr. 55, 2, 
4. (6.) — ὅσον. z. 1, 8, 6. — διαλειπούσαις. z. 1, 7, 15. --- ἀντί 
hinter. (Spr. 68, 14.) Doch vermut’ ich ἀντίον. (54) — ἤδη dem- 
Et von da an. Kr. z. Thuk. 2, 96, 8, 

οςιέναι. προϊέναι Cobet u. ἃ. — πολλοί. 2. 1, 10, 2. — 

αὐτό Be Ber ‚ge 51, 5, 5.) — ἔφη, sc. ὁ Ξενοφῶν. vgl. 4,8,5. 

— ἔνϑεν. z. 2, 8, 6. — ie" τι, τὸ λοιπὸν ἡμίπλεϑρον $ 6. vgl. z. 3, 

3,6. — παραδραμ. εἶν. 2. 2, 6. — ἣν δυνώμεϑα erg. παραδραμεῖν, 
Spr. 55, 4, 4. (11.) — ἣν βαλλώμ εϑα Rhd. Crn. 

ἡγεμονία die, täglich wechselnde, erste Stelle im Zuge. 
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λέμαχος Παρράσιος, λοχαγός" τούτου γὰρ (ἡ) ἡγεμονία ἦν τῶν 
ὀπισϑοφυλάχων. λοχαγῶν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ: οἱ δὲ ἄλλοι λοχαγοὶ 
ἔμενον ἔν τῷ ἀσφαλεῖ. Mera τοῦτο οὖν ὑπῆλϑον ὑπὸ τὰ 
δένδρ α ἄνϑρωποι ὡς ἑβδομτ, κοντα, οὐκ ἀϑρόοι, ἀλλὰ καϑ' 
ἕγα, ἕχαστος φυλαττόμενος ὡς ἐδύνοτο. Ayaolas δὲ ὃ Στυμ-9 
φάλιος καὶ Agıorwvuuog Medvöguevs, καὶ οὗτοι τῶν ὄπι- 
σϑοφυλάκων λοχαγοὶ ὄντες, καὶ ἄλλοι δὲ ἐφέστασαν ἔξω τῶν 
δένδρων' οὐ γὰρ ἦν ἀσφαλὲς ἐν τοῖς δένδροις ἑστάναι πλέον 
ἢ τὸν ἕνα λόχον. Ἔνϑα δὴ Καλλίμαχος μηχανᾶταί τι προ-ῖ0 
ἔτρεχεν ἀπὸ τοῦ δένδρου ὑ ὑφ᾽ ᾧ ἦν αὐτὸς δύο καὶ τρία βήματα" 
ἐπεὶ δὲ οἱ Aldor φέροιντο, ἀνέχαζεν εὐπεετῶς" ἐφ᾽ ἑκάστης δὲ 
προδρομῆς πλέον ἢ δέχα ἅμαξαι πετρῶν ἀνηλίσχοντο. Ὃ dell 
Ayasias ὡς δρᾷ τὸν Καλλίμαχον ὃ ἃ ἐποίει καὶ τὸ στράτευμα 
πᾶν ϑεώμενον, δείσας μὴ οὐ πρῶτος παραδράμῃ εἰς τὸ χωρίον. 
οὔτε τὸν “Ἱριστώνυμον πλησίον ἐ ὄντα παρακαλέσας οὔτε Εὐρύ-- 
λοχον τὸν “ουσιέα, ἑταίρους ὄντας, οὔτε ἄλλον οὐδένα, χωρεῖ 
αὐτὸς χαὶ παρέρχεται πάντας. Ὁ δὲ Καλλίμαχος ὦ ὡς ὁρᾷ αὐτὸν 3 
παριόντα, ἐπιλαμβάνεται αὐτοῦ τῆς ἴτυος" ἐν δὲ τούτῳ σα- 
ραϑεῖ αὐτοὺς Agıorwvvuog Mesvdgıevs, καὶ μετὰ τοῦτον 
Εὐρύλοχος «ουσιεύς" πάντες γὰρ οὗτοι ἀντεπτοιοῦντο ἀρετῆς 
καὶ διηγωνίζοντο πρὸς ἀλλήλους" καὶ οὕτως ἐρίζοντες αἱροῦσι 
τὸ χωρίον. "Rs γὰρ ἅπαξ εἰςέδραμον, οὐδεὶς [ἔτι πέτρος 
ἄνωϑεν ἠνέχϑη. ᾿Ενταῦϑα δὴ δεινὸν ‚nv ϑέαμα. Ai γὰρ yv-13 
ναῖκες δίπτουσαι τὰ παιδία εἶτα καὶ ἑαυτὰς ἐπιχατερρίπτουν, 
χαὶ oil ἄνδρες ὡςαύτως. ᾿Ἐνταῦϑα δὴ καὶ Aivelag Sruugakıog, 
ko xayos, ἰδών τινα ϑέοντα ὡς δίψοντα ἑαυτόν, στολὴν ἔχοντα 
καλήν, ἐπιλαμβάνεται ὡς κωλύσων ὃ δὲ αὐτὸν ἐπισπᾶται καὶϊά 
ἀμφότεροι ᾧχοντο κατὰ τῶν πετρῶν φερόμενοι καὶ ἀπέϑανον. 
᾿Εντεῦϑεν ἄνϑρωποι. μὲν ὀλίγοι πτάνυ ἐλήφϑησαν, βόες δὲ καὶ 
ovoı πολλοὶ καὶ πρόβατα. 


Her. 1, 98, 1: τῶν τὴ" γίνεται ἡ ἡγεμονίη. Der Artikel, nach Schäfer 


hinzugefügt, ist viel eicht nicht nötig. Thuk. 4, 91, 2: ἡγεμονίας οὔσης 
αὐτοῦ. Her. 6, 110: ὡς ἑκάστου αὐτέων ἐγίνετο πρυτανηίη τῆς ἡμέρας. — 
τοῦτο. τούτους Hg. Crn. — ὑπῆλϑον Cob. u.a. — xaf ἕνα. z. 1,2, 16. 

89. καὶ οὗτοι. z.1,1,11. — zur — δέ, “. 1, 1, 2. — ἐφ ἐστα- 
σαν für ἐφίστασαν oder ὑφίστασαν Schäfer. (Kr. de auth. . 51.) 

$ 10. zu προέτρεχεν. z. 3, 1, 11. vgl. Dem. 55, 1. Das τι hat 
Stephanus zugefügt. — χαὶ τρία bis drei, wohl auch drei. int. 
4, 4: ἁμάξας τέτταρας χαὶ πέντε. (Spr. 69, 82, 4.) vgl. Kr. z. Thuk, 1, 
82, 3. Andere ἢ τρία. — φέροιντο. z. 1, 5, 2. — οἶον a 2.41, 16. 
— πλέον. 2. 1, 2, 11. — πετρῶν. Spr. 47, 6 (8), 4. 

s 11. τὸν K. ἃ Spr. 61, 5. (6, ap od. Spr. 54, 8, 5. (9.) 
— οὔτε- οὔτε für οὐδὲ-οὐδέ Schn. — αὐτός allein. (Spr. 5l, 6, 7.) — 
πάντας. Spr. 46, 4, 4. (6, 8.) 

8 12. ἴτυος. Spr. 47, 11. (12) — ἀρετῆς. z. 2, 1, 11. — ἀντη- 
γωνίζοντο Ηρ. — ἅπαξ. z. 1, 9, 10. 

8 13. εἶτα. z. 1, 2, 25. — δὴ xat als ob folgen sollte ἀποϑνήσχει. 
-- ἐπιλαμβάνεται, αὐτοῦ. --- ὡς. Ζ. 1, 1, 2. 

8 14. πάνυ. ζΖ. 2, 4, 1. -- πολλοί. Dieselbe Stellung 6, 1 (3), 22 
u. Thuk. 6, 49, 3. Spr. 58, 2. (3, 2.) 
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15 Ἐντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν διὰ Χαλύβων σταϑμοὺς ἑπτά, 
παρασάγγας πεντήκοντα. Οὗτοι ἦσαν ὧν διῆλθον ἀλχιμώτατοι 

1θχαὶ εἰς χεῖρας ἤεσαν. Εἶχον δὲ ϑώραχας λεινοῦς μέχρι τοῦ 
ἤτρου, ἀντὶ δὲ τῶν πτερύγων σπάρτα πυχνὰ ἐστραμμένα" 
εἶχον δὲ καὶ χνημῖδας καὶ κράνη καὶ παρὰ τὴν ζώνην μαχαί- 
guov ὅσον ξυήλην “Ἰακωνικήν, ᾧ ἔσφαττον ὧν χρατεῖν δύναιντο" 
χαὶ ἀποτέμνοντες ἂν τὰς χεφαλὰς ἔχοντες ἑπορεύοντο' καὶ 
ἦδον καὶ ἐχόρευον ὑπότε οἱ πολέμιοι αὐτοὺς ὄψεσϑαι ἔμελλον. 
Εἶχον δὲ χαὶ δόρυ ὡς πεντεχαίδεκα πήχεων μίαν λόγχην ἔχον. 

170vroı ἐνέμενον ἐν τοῖς πολίσμασιν" ἐπεὶ δὲ παρέλϑθϑοιεν οἵ 
Ἕλληνες, εἵποντο ἀεὶ μαχόμενοι. "Qunovv δὲ ἐν τοῖς ὀχυροῖς 
χαὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐν τούτοις ἀναχεχομισμένοι ἦσαν, ὥςτε μηδὲν 
λαμβάνειν αὐτόϑεν τοὺς Ἕλληνας, ἀλλὰ διετράφησαν τοῖς 
χτήνεσιν ἃ ἐκ τῶν Ταόχων ἔλαβον. 

18 En τούτου οἱ Ἕλληνες apixovro ἐπὶ τὸν “ἥρπασον ποτα- 
μόν, εὖρος τεττάρων πλέϑρων. ᾿Ἐντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν διὰ 
Σχυϑηνῶν σταϑμοὺς τέτταρας. παρασάγγας εἴκοσι, διὰ πεδίου 
εἰς χώμας: ἐν αἷς ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο. 

19 Ἐντεῦϑεν διῆλϑον σταϑμοὺς τέτταρας, παρασάγγας εἴκοσι; 
πρὸς πόλιν μεγάλην καὶ εὐδαίμονα καὶ οἰκουμένην ἣ ἐκαλεῖτο 
Γυμνίας. Ἔχ ταύτης ὃ τῆς χώρας ἄρχων τοῖς “Ἕλλησιν ἣγε- 
μόνα πέμπει. ὅπως διὰ τῆς ἑαυτῶν πολεμίας χώρας ἄγοι 

φραὐτούς. ᾿Ελϑὼν δ᾽ ἐκεῖνος λέγει ὅτι ἄξει αὐτοὺς πέντε ἡμερῶν 


εἰς χωρίον ὅϑεν ὄψονται (τὴν) ϑάλατταν" εἰ δὲ μή, τεϑνάναι 


8 15. ὧν, τούτων οὕς unter denen durch deren Gebiet. vgl. 
2. 3, 5, 17. — διῆλθον, nicht διήλθομεν. z. 1, 8, 6 u. De auth. p. 7. — 
πτέρυγες Panzerflügel, die äussersten Teile des Panzers unten und 
oben. vgl. r. inr. 12, 4, 6. 

8 16. ζώνην, μαχαίριον. z. 1,7,8. — ὅσον ungefähr so gross 
wie. vgl. z. 1, 8, 6. — ἀποτέμνοντες ἄν so viel als ἀπέτεμνον ἂν χαί 
(z. 1, 1, 7) mit iterativer Bedeutung des dv. vgl. Spr. 53, 9. (10, 3.) 
So auch Dem. 9, 48 und Ar. Frie. 640: ἔσειον τοὺς παχεῖς καὶ πλουσίους 
αἰτίας ἂν προςτιϑέντες. — ἀποτεμόντες K. Matthiae.. — μέλλοιεν A. 
Eberhard. — revrexaidexa? Nicht zu lang? δέκα vgl. 4, 5, ὃ. — 
ὄψεσθαι. z. 1, 9, 28. — πήχεων für πηχῶν Kr. (26.) Uber den Ge. 
Spr. 47, 6,2. (8,1.) — μίαν nur eine. Denn eine Aöyyn war auch der 
saupwrhp (Ho. K 153) oder στύραξ (στυράχιον), eine Spitze am hintern 
Ende, um die Lanze in die Erde zu stecken, zugleich auch damit zu 
kämpfen, wenn die vordere λόγχη etwa abgebrochen war. vgl. 5, 4, 12. 

$ 17. μαχούμενοι m. 3 Han. Hg. Crn. — ἐπεί. .1,5,2. — ἐν 
τούτοις, in sofern das Verharrende zu bezeichnen ist. So steht ἔν für 
εἴς öfter bei Perfekten und Plusquamperfekten von Verben der Be- 
wegung. (Spr. 68, 12, 2.) — διετράφησαν. z. 4, 2, 15. — ἐκ τῶν aus 
dem Lande der. vgl. z. 5, 9 (6, 1), 1. 

8 18. πλέϑρων. z. 1, 2, 23. — διὰ Ex. Spr. 68, 18 (22), 1. vgl. 
6, 4, 37. — πεδίου Koch 5. 103 ἢ 

8 19. τῆς χώρας haben die meisten Hsn. vor ὁ (Kr. 26); ὁ τῆς 
γώρας ἄρχων Schn. — ἑαυτῶν. 2. 3, 4, 41; über den Ge. z. 3, 2,5. vgl. 
Thuk 3, 84, 2. 

8 20. πέντε ἡμερῶν haben die Handschriften nach ὅϑεν. (Lion.) 
G. Becker wollte es nach χωρίον stellen. vgl. 2. 1, 7,18. — ὄφονται. 
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ἐπηγγείλατο. Καὶ ἡγούμενος ἐπειδὴ ἐνέβαλλεν εἰς τὴν ἑαυ- 
τοῦ πολεμίαν, παρεχελεύετο αἴϑειν καὶ φϑείρειν τὴν χώραν". 
ᾧ καὶ δῆλον ἐγένετο, ὅτι τούτου ἕνεχα ἔλϑοι, οὗ τῆς τῶν "EA- 
λήνων εὐνοίας. Καὶ ἀφικχνοῦνται ἐπὶ τὸ ὁρὸς τῇ πέμπτῃδὶ 
ἡμέρᾳ ὄνομα δὲ τῷ ὕρει ἣν Θήχης. Ἐπεὶ δὲ οἱ πρῶτοι ἐγέ- 
vovro ἐπὶ τοῦ ὄρους καὶ χατεῖδον τὴν ϑάλατταν, χραυγὴ πολλὴ 
ἐγένετο. Ἀκούσας δὲ ὃ Ξενοφῶν καὶ οἱ ὀπισϑοφύλακες φήϑη- 22 
σαν. ἔμπροσϑεν ἄλλους ἐπιτίϑεσϑαι πολεμίους" εἵπεοντο γὰρ 
[καὶ] ὄπισϑεν οἱ ἐκ τῆς καομένης χώρας καὶ αὐτῶν οἱ ὁπι- 
σϑοφύλακες ἀπέχτεινάν τέ τινας καὶ ἐζώγρησαν, ἐνέδραν ποιη- 
σάμενοι" χαὶ γέρρα ἔλαβον δασειῶν βοῶν ὠμοβόεια ἀμφὶ τὰ 
εἴχοσιν. 

: Ἐπειδὴ δὲ (ἢ) βοὴ πλείων τε ἐγίγνετο καὶ ἐγγύτερον καὶ25 
οἱ ἀεὶ ἐπιόντες ἔϑεον δρόμῳ ἐπὶ τοὺς ἀεὶ βοῶντας καὶ πολλῷ 
μείζων ἐγίγνετο ἣ βοὴ ὅσῳ δι πλείους ἐγίγνοντο, ἐδόχει δὴ 
μεῖζόν τι εἶναι τῷ ΞἘενοφῶντι: καὶ ἀναβὰς dp ἵππον καὶ24 
αΑύκιον καὶ τοὺς ἱππέας ἀναλαβὼν παρεβοήϑει᾽ καὶ τάχα δὴ 
ἀχούουσι βοώντων τῶν στρατιωτῶν ϑάλαττα, ϑάλαττα, καὶ 
παρεγγυώντων. Ἔνϑα δὴ ἔϑεον ἅπαντες nal οἱ ὀπισϑοφύ- 
λακες, καὶ τὰ ὑποζύγια ἠλαύνετο καὶ οἱ ἵπποι. ᾿Επεὶ δὲ ἀφί- 20 
xovro πάντες ἐπὶ τὸ ἄχρον, ἐνταῦϑα δὴ περιέβαλλον ἀλλή- 
λους καὶ στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς δαχρύοντες. Καὶ ἐξαπίνης 
ὅτου δὴ παρεγγυήσαντος οἱ στρατιῶται φέρουσι λέϑους καὶ 
ποιοῦσι κολωνὸν μέγαν. ᾿Ενταῦϑα ἀνετίϑεσαν δερμάτων πλῆ-26 
ϑος ὠμοβοείων χαὶ βαχτηρίας καὶ τὰ αἰχμάλωτα γέρρα, καὶ 


2. ἔσται 1, 8, 17. — τεϑνάναι des Todes zu sein, wie Ar. Frö. 1012. 
— ἐνέβαλλεν in diesem Sinne transitiv ist mir aus Attikern nicht er- 
innerlich. Schrieb Xen. vielleicht ἐνέβαλον εἰς τὴν πολεμίαν ἡ vgl. jedoch 
Her. 1, 17, 1. (Kr. 45.) — αἴϑειν. z. 6, 1, 19. — ἕνεκεν συνέλϑοι Hg. 
— εὐνοίας hangt von ἕνεχα ab. Spr. 68, 5. (9.) 

8 21. τό, weil es den Umwohnern unter dieser Bezeichnung be- 
kannt war. Spr. 50, 2, 2. — ἐγένοντο. z. 1, 7, 17. — καὶ — ϑάλατταν 
str. Hg. Crn. 

8 22. ἄλλους im Ggs. zu den im folg. Satze Erwähnten. gr. Spr. 
50, 4, 10 u. z. Thuk. 1, 139, 3. — ὄπισϑεν οἱ für οἱ ὄπ. Le. u. Portus. 
— βοῶν ist hinzugefügt, weil dieser Begriff in ὠμοβόεια durch den Ge- 
brauch ziemlich verwischt war: eine häufige Art von Pleonasmen. vgl. 
4, > E χ 1, 13. 3, 1; über den Ge. Spr. 47, 6. (8.) vgl. 5, 4,12. — τά. 
2, 7, τὸ 

8 23. ἡ vor dem ersten βοὴ fehlt in allen Handschriften, wenn man 
es nicht vielleicht mit Unrecht zum folgenden βοὴ gezogen hat. Ent- 
behrlich wäre es nur, wenn für ἐγγύτερον ein Adjektiv folgte. Denn 
πλείων lässt sich hier nicht als Prädikat fassen: ein Geschrei wurde 
grösser und (kam) näher. — ἀεί jedesmal. z. 4, 1, 7. — ὅσῳ, als 
ob πολλῷ nicht vorherginge. Spr. 48, 12, 8. (15, 10.) — δή. z. 6, 3, 23. 

$ 24. παρεγγυώντων ermahnen schnell zu folgen. 

8 25. περιέβαλλον umarmten. — στρατηγούς. Ζ. ὃ, , ἢ, να 
ὅτου δὴ παρεγγυήσαντος nachdem wer eben er weiss nicht wer) 
2 ck Ta hatte. (Spr. 51, 15, 1.) vgl. 5, 2, 24, Thuk. 4, 

‚3. 5, 41, 2. 
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ὃ ἡγεμὼν αὐτός τε κατέτεμνε τὰ γέρρα καὶ τοῖς ἄλλοις διε- 
2Txelevero. Mera ταῦτα τὸν ἡγεμόνα ἀποπέμπουσιν οἱ Ἕλληνες 
δῶρα δόντες ἀπὸ κοινοῦ ἵππον καὶ φιάλην ἀργυρᾶν καὶ σκευὴν 
Περσιχὴν καὶ δαρεικοὺς δέκα" ἤτει δὲ μάλιστα τοὺς δακτυλίους 
καὶ ἔλαβε πολλοὺς παρὰ τῶν στρατιωτῶν. Κώμην δὲ δείξας 
αὐτοῖς οὐ σχηνήσουσι καὶ τὴν ὁδὸν ἣν πορεύσονται εἰς Ma- 
χρωνας, ἔπεὲὶ ἑσπέρα ἐγένετο, ᾧχετο τῆς νυχτὸς ἀπιών. 

1. 9. Ἐντεῦϑεν δ' ἐπορεύϑησαν οἱ Ἕλληνες διὰ Meaxowvwv 
σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας δέχα. Τῇ πρώτῃ δὲ ἡμέρᾳ ἀφί- 
xovro ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὃς ὥριζε τήν τε τῶν Ιακρώνων καὶ 

τὴν τῶν Σχυϑηνῶν. Εἶχον δ' ὑττὲρ δεξιῶν χωρίον οἷον χαλε- 
πώτατον χαὶ ἐξ ἀριστερᾶς ἄλλον ποταμόν, εἰς ὃν ἐνέβαλλεν 
1 > ΣΝ - 5 \ T \ n 
ὁ ὁρέξων, δὲ οὗ ἔδει διαβῆναι. Ἦν δὲ οὗτος δασὺς δένδρεσι 
παχέσι μὲν οὔ, πυχνοῖς δέ. Ταῦτα, ἐπεὶ προςῆλϑον [οἱ Ἕλ- 
ληνες], ἔχοπτον, σπεύδοντες dx τοῦ χωρίου ὡς τάχιστα ἐξελϑεῖν. 

30i δὲ Maxgwves ἔχοντες γέρρα καὶ λόγχας καὶ τριχίνους 
χιτῶνας χατ ἀντιπέρας τῆς διαβάσεως παρατεταγμένοι σαν 
καὶ ἀλλήλοις διεχελεύοντο καὶ λίϑους εἰς τὸν ποταμὸν ἔρρι- 
στον" ἐξιχνοῦντο γὰρ οὐ οὐδ᾽ ἔβλαπτον οὐδέν. 

4 Ἔνϑα δὴ προςέρχεται [τῷ] Ξενοφῶντι τῶν πελταστῶν 
ἀνήρ, ίϑήνησι φάσκων δεδουλευχέναι, λέγων ὅτι γιγνώσχοι 
τὴν φωνὴν τῶν ἀνθρώπων. Καὶ οἶμαι, ἔφη, ἐμὴν ταύτην 
πατρίδα εἶναι" χαὶ εἰ μή τε κωλύει. ἐϑέλω αὐτοῖς διαλεχϑῆναι. 

ὕ.41λλ᾽ οὐδὲν κωλύει, ἔφη, ἀλλὰ διαλέγου χαὶ μάϑε τιρῶτον 
τίνες εἰσίν. Οἱ δ᾽ εἶπον ἐρωτήσαντος ὅτι Meaxgwveg. ᾿Ερώτα 
τοίνυν, ἔφη, αὐτοὺς τί ἀντιτετάχαται χαὶ χρήζουσιν ἡμῖν 

θπολέμιοι εἶναι. Οἱ δ᾽ ἀπεκρίναντο: Ὅτι καὶ ὑμεῖς ἐπὶ τὴν 


ὃ 26. διεχελεύετο erg. χατατέμνειν. Spr. 55, 4, 4. (11.) Die Schilde 
sollten unbrauchbar gemacht werden. vgl. 4, 6, 26. 

ὃ 27. ἀπὸ xoıvoö aus der gemeinsamen Kasse. vgl. 5, 1, 12, 
(u. Spr. 43, 4, 5.) — δαρεικούς. z. 1, 1, 9. — τούς die sie trugen, 
zu tragen pflegten. Spr. 50, 2, 2. (3.) vgl. 4, 6, 26. 7, 1, 17. 5,9 
(6, 1), 5. — σχηνήσουσι. z. 1, 3, 17. 

K. 8. Die Griechen ziehen durch das Gebiet der Makroner u. Kolcher 
u. erreichen Trapezunt. ἃ 1. (δέ. Spr. 68, 5, 4.) — ποταμόν, Tschoruk- 
su? Koch 5. 106 ff.) — ὥριζε. z. 1,4,9. 

ὃ 2. οἷος steht beim Superlativ ähnlich wie ὡς. Spr. 49, 3 (10), 4. 
— ἐνέβαλλεν. 2.1,2,8. — δι’ οὗ bezieht sich auf ἄλλον ποταμόν, nach 
Andern auf ὁ ὁρίζων. — (οὔ. Spr. 67, 10, 2.) — οἱ Ἕλληνες verdächtigt 
sich durch die Stellung. (Kr. 63.) — ἔ χοπτον, um sie in den Fluss zu 
werfen und so überzugehen. 


$ 3. De done ας Spr. 47, 28, 1. (29, 2) — ἔρριπτον, um sich 
darauf zu stellen und so desto eher mit ihren Geschossen die Feinde zu 
erreichen. — γὰρ οὔ Rhd. u. a. m. einer Hs. für δὲ οὐδὲ οὕτως. 

ὃ 4. τῶν πελταστῶν. Spr. 47, 7. (9) — ταύτην ist Subjekts-, 
πατρίδα Prädikatsac., mithin der Artikel hier unzulässig. Spr. 61, 6. (7, 
2.) Isai. 2, 13: ὁρῶ μόνην ταύτην χαταφυγὴν οὖσαν. 

ὃ ὅ. ἐρωτήσαντος erg. αὐτοῦ, (Spr. 47, 4, 3.) — ἔφη, sc. ὁ Ξξενο- 
φῶν. vgl. 4, 7,7. — ἀντιτετάχαται. Spr. 30, 2, 7. 

5 6. καὶ ὑμεῖς als ob folgen sollte ἡμῖν πολέμιοί ἐστε, ἐπὶ τὴν ἡμε- 
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ἡμετέραν χώραν ἔρχεσϑε. Adyeıy ἐκέλευον οἱ στρατηγοὶ ὅτι 


οὔ καχῶς γε ποιήσοντες, ἀλλὰ βασιλεῖ a rn or 

εϑα εἰς τὴν “Ελλάδα καὶ ἐπὶ ϑάλατταν βουλόμε " we u 
Howrwv ἐκεῖνοι εἰ δοῖεν ἂν τούτων τὰ πιστὰ. Οἱ vr 
καὶ δοῦναι καὶ λαβεῖν ἐϑέλειν. Ἐντεῦϑεν διδόασιν παρὸν ἀ- 
χρωνες βαρβαρικὴν λόγχην τοῖς Ελλησιν, οἱ δὲ ern = ΤῸΝ 
“Ἑλληνικήν' ταῦτα γὰρ ἔφασαν πιστὰ εἰναι" ϑεοὺς δὲ 

ἤραντο ἀμφότεροι. 
a δὴ δὲ τὰ are εὐθὺς οἱ Πάχρωνες τὰ δένδρα συνεξέ-8 
χοπῖτον τήν τε ὁδὸν ὡδοποίουν ὡς διαβιβάσοντες, ἐν ΜΟῸΝ 
ἀναμεμιγμένοι τοῖς Ἕλλησι: καὶ ἀγορὰν οἵαν et. » 
„al παρήγαγον ἔν τρισὶν ἡμέραις, ἕως ἐπὶ τὰ ὸ κασι οὐ 
χατέστησαν τοὺς Ἑλληνας. Ενταῦϑα nv 0905 μέγα, πρ nn. 
δέ, καὶ ἐπὶ τούτου οἱ Κόλχοι παρατεταγμένοι ἤσαν. Καὶ χε 
μὲν πρῶτον οἱ Ἕλληνες ἀντιπαρετάξαντο φάλαγγα, ὡς a us 
ἄξοντες πιρὸς τὸ ρος" ἔπειτα δὲ ἔδοξε τοῖς a rn 
λεύσασϑαι συλλεγεῖσιν ὅπως wg κάλλιστα γρΑπαμα υνθύοεο ; eis 
οὖν Ξενοφῶν ὅτι δοχοίη zravoavrag τὴν φάλαγγα ὀχους > ίους 
ἴσαι: ἡ μὲν ya ' διασπασϑήσεται εὐϑυς τῇ μὲν 

ποιῖσαι' ἡ μὲν γὰρ͵ φάλαγξ. ϑήσεται εἰ θείῳ οτος 
γὰρ ἄνοδον, τῇ δὲ εὔοδον εὑρήσομεν τὸ δεν καὶ _— προ 
ἀϑυμίαν ποιήσει, ὅταν τεταγμένοι εἰς pa ἊΣ τ is, m 
σπασμένην ὁρῶσιν. Ἔπειτα, ἣν μὲν ἐπὶ πολλῶν τξῖ γμ en 
προςάγωμεν, περιττεύσουσιν ἡμῶν οἱ αν ἀρ ρον ae er 
τοῖς χρήσονται ὃ, τι ἂν βούλωνται ἐὰν ὁ - sen: kaeg? 
γμένοι ἴωμεν, οὐδὲν ἂν εἴη ϑαυμαστὸν ei διᾶκο κῆρα = 
φάλαγξ ὑπὸ ἀϑρόων καὶ βελῶν καὶ Ta [x τα ἢ in 
πεσόντων" εἰ δέ πῃ τοῦτο ἕσται, τῇ ὅλῃ pakayyı κακὸ ker 
Ἀλλά μοι δοχεῖ ὀρϑίους τοὺς λόχους ποιησαμένους TO 


, — ἱπών 3, 4, 42. — ὅτι οὐ. Spr. 65, 1, 2, — 
τέραν ἐρχόμενοι. λέγειν. 2. εἰπών ὅ, 4, da Ba ἐς 
; όμεϑα ἐ ν χώραν ὑμῶν. vgl. Ζ. 1 Ὁ. δ ὁ ὁ 
νά ἐς ξῶδν τὸ ως προ iv, a der direkten Frage: ἀρ Aue .— 
ohne äv wäre der Sinn: ob sie gegeben en το ὦ Tee pi 
τούτων für diese Erklärungen. — τά die bei ihnen ü h 
Ἴ 6, 7. 
κέμβ Ἢ ἐξὸν ὡ δοποίουν. z. 4, 7, nn ee αν ” 
‚Bdtw. vol. 5, 2, 10. διαβιβῶντας Cob. ἃ. ἃ. — μέσο 03, 
ee Spr. 48, 2. (vgl. A. 4) — χατέστησαν gie: 
21. 1, 4, 13, Thuk. 4, 78, 6: οἱ Περαιβοὶ αὐτὸν χατέστησαν͵ ἐς a 
ige 89 ὄρος, Kohat-Tagh? -- μέγα. μέγα μέν Schneider; doch vgl. 
(8), 18. — προσβατὸν δέ str. Hg. u. ἃ. 
4 a = u en μὼ 2er τοὺς Ἕλληνας. Spr. 55, 2, 5. (6.) ve) 4, δ, 
12. 6, 1 (8), 17 mit 3, 2, 21; über den Ac. z. 1, 2, 1E. — öp born 
4, 9, 11 ΞΞ ποιῆσαι. 2. 5, 2, 11. τ 15 ag ” ἽΝ 12. Übergang 
irekten Rede. z. 1, 3, 14 E. — εὐϑύς. z. 2, 4, 10. 
ἀμὸν Ἐτ ἫΝ ρον τω für ἐ. πολλούς Bisschop u. ἃ. Spr. ri 36 un 
— περιττεύσουσιν ἡμῶν νὰ φρο en ὧν A 
—ß wie. Spr. 46, 3, 2. (5, vgl. 55, 4, 4. (11.) — Sıax N 
ee Kae vgl. $ 13 ᾿ ra z. Ach. T. p. 651. πολ 
τ α, Kr. (26.) — τῇ ὅλῃ. z 1,2, 1{. ᾿ : 
wen ne ve 1 ehört zu χατασχεῖν. — σον yev&ohar κ. 4,1, 
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’ m [4 Pr [4 ao ’ a 
χωρίον χατασχεῖν διαλιπόντας τοῖς λόχοις ὅσον ἔξω τοὺς 
ἐσχάτους λόχους γενέσϑαι τῶν πολεμίων κεράτων" καὶ οὕτως 
ἐσόμεϑα τῆς τε τῶν πολεμίων φάλαγγος ἔξω οἱ ἔσχατοι λόχοι, 
᾿ » ’ ς - - 4 

καὶ ὀρϑίους ἄγοντες οἱ χράτιστοι ἡμῶν πρῶτοι προςίασιν, 
Υ ΕῚ ’ , ΡῈ ς ’ »r 

13% τε av EVodov ἢ, ταύτῃ ἕχαστος ἄξει [0 λόχος]. Καὶ εἴς re 
᾽ 2 2 ’ a 1 = N er D 14 

τὸ διαλεῖπον οὐ ῥᾷάδιον ἔσται τοῖς πολεμίοις εἰςελϑεῖν ἔνϑεν 

» ’ » \) , > 7 ’ [4 
καὶ ἔνϑεν λόχων ὄντων, διαχόψαι re οὐ δάδιον ἔσται λόχον 
’ ‘ [2 N se » ’ c ; 
ὄρϑιον προςιόντα' ἐάν τέ τις πιέζηται τῶν λόχων, ὃ schnoiov 

΄ 4 ξ - - N > 
Ponsnoe: ἣν τὲ εἷς πῃ δυνηϑῆ τῶν λόχων ἐπὶ τὸ ἄκρον 
- > , , - , r In r 
ΙΔἀναβῆναι, οὐδεὶς μηκέτι μείνῃ τῶν πολεμίων. Ταῦτα ἔδοξε, 
, , ‚ ya 2. 2 ῃ Er ἡ 
χαὶ ἐποίουν ὀρϑίους τοὺς λόχους: Ξενοφῶν δὲ ἀπιὼν ἐπὶ τὸ 
’ > -ν - ’ Mn ’ » 
εὐώνυμον ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ ἔλεγε τοῖς στρατιώταις: ᾿Ανδρες. 
T ᾿ ᾿ ς - , , ΝΡ" \ \ ı » 3 
οὗτοί εἰσιν οὺς ὁρᾶτε μόνοι ἔτι ἡμῖν ἐμποδὼν τὸ μὴ ἤδη εἶναι 
’ ΄ ’ ’ ’ t > Ἁ 
ἔνϑα πάλαι σπεύδομεν" τούτους, ἢν πως δυνώμεϑα, καὶ ὠμοὺς 
δεῖ καταφαγεῖν. 
ΡΞ [4 ’ f} x [4 
15 Ἐπεὶ δ᾽ ἐν ταῖς χώραις ἕχαστοι ἐγένοντο καὶ τοὺς λόχους 
’ 14 ’ \ 7 - ς - 
ὀρϑίους ἐποιήσαντο, ἐγένοντο μὲν λόχοι τῶν ὁπλιτῶν ἀμφὶ 
ς \ ’ ’ \ ’ 
τοὺς ὀγδοήκοντα, ὃ δὲ λόχος ἕκαστος σχεδὸν εἰς τοὺς ἑκατόν᾽ 
Ἁ \ Ἁ \ x ’ » ΄ Ἁ 
τοὺς δὲ πελταστὰς καὶ τοὺς τοξότας τριχῇ ἐποιήσαντο, τοὺς 
κ᾿ - 2 , ’ \ - - \ x 
μὲν τοῦ εὐωνύμου ἔξω, τοὺς δὲ τοῦ δεξιοῦ, τοὺς δὲ χατὰ 
Ἰθμέσον, σχεδὸν ἑξαχοσίους Endorovs. Ἔχ τούτου παρηγγύησαν 
x » 2 ΄ 3 
οἱ στρατηγοὶ εὔχεσϑαι' εὐξάμενοι δὲ καὶ παιανίσαντες ἔπο- 
" ’ \ νι nn) - \ x > ᾿- 
θεύοντο. Καὶ Χειρίσοφος μὲν καὶ Ξενοφῶν καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς 
πελτασταὶ τῆς τῶν πολεμίων φάλαγγος ἔξω γενόμενοι ἐπο- 
, ΝᾺ , ς ᾽ 2 ’ 2 [2 
1]ρεύοντο' οἱ δὲ zrol&woı ὡς εἶδον αὐτούς, ἀντιπταραϑέοντες οἵ 
\ ᾿ Ἁ ’ ὉΝ \ \ Ψ ν ΄ 
μὲν ἐπὶ τὸ δεξιόν, οἱ δὲ ἐπὶ τὸ εὐώνυμον διεσπάσϑησαν καὶ 
- ς - ’ rs ᾿, ’ 2 [4 
18πολὺ τῆς αὑτῶν φάλαγγος ἐν τῷ μέσῳ κενὸν ἐποίησαν. ᾿Ιδόντες 
5. -- ἐσόμεϑα οἱ λόχοι wir (unsere) Lochen werden sein. z. οἱ 
τρατηγοί 2, 5, 25. — ἔξω, wie $ 15. ζΖ. 1, 8, 13. — οἱ ἔσχατοι A. 
verd. Cob. ἃ. ἃ. — οἱ χράτιστοι, οἱ λοχαγοί. — πρῶτοι für πρῶτον 
Steph. vgl. $ 18. — εὔοδον. z. 3, 4, 20. — λόχος. Aoyayös? (Kr. 45.) 
Denn ἄγειν heisst schwerlich je, von den Soldaten gebraucht, mar- 
schieren; 4, 2, 15 steht jetzt ἐγένοντο. Spr. 52, 2, 5. 

ὃ 13. τὸ διαλεῖπον der Zwischenraum. Spr. 43, 4, 1. (2.) vgl. 
2. 1, 7, 15. — ἔνϑεν χαὶ ἔνϑεν. z. 4, 3,238 — ὄρϑιον gehört als 
Prädikat zu προςιόντα: der gereiht anrückt. Spr. 57,5,3. — οὐδεὶς 
μηκέτι μείνῃ. z. 2, 2, 12. 

ὃ 14. τὸ εἶναι ist Ac.: in Bezug auf das Sein. vgl. Arr. 4, 8, 
3 u, Spr. 46, 2. (4) — μή, Spr. 67, 12,4. — ἔνϑα 21,21 — 
σπεύδομεν drückt mehr als ἐσπεύδομεν das gerade jetzt auch rege Stre- 
ben aus. So. Phi. 589: σχοπῶ χἀγὼ πάλαι. 806: ἀλγῶ πάλαι δὴ τἀπὶ σοὶ 
στένων χαχά. Her. 2, 162, 2: ταῦτα πάλαι παρασχευάζεται. -- ὠμοὺς χα- 
ae ἐλ γῶν ἐσθίειν ist eine sprichwörtliche Hyperbel. vgl. Hell. 3, 3, 6 
u. Ho. A 35. (Ze.) 


ὃ 15. ταῖς 85 5: ihren Plätzen. — Eee ἥν Se A 
‚2, 


über das zweite 9. — τριχῇ in drei Teile. vgl. 5, 10, 16. — 


ἀμφὶ τούς. z. 1, 7, 10. — δεξιοῦ hangt von ἔξω ab. 

δ 17. αὐτοὺς — οἱ μέν für αὐτοὺς ἀντιπορεύονται' χαὶ (ἀντι[παρα]- 
ϑέοντας) οἱ μέν Kr. de auth. Ρ. 59. — ἀντιπαραϑέοντες den Hellenen 
gegenüber (dvri) längs ihrer Fronte hin (rapd) laufend. vgl. z. 
4, 3, 17. 
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δὲ αὐτοὺς διαχάζοντας οἱ κατὰ τὸ Aogradınov πελτασταί, ὧν 
ἤρχεν «Αἰσχίνης ὃ Anagvav, νομίσαντες φεύγειν ἀναχραγόντες 
ἔϑεον" καὶ οὗτοι πρῶτοι ἐπὶ τὸ ὄρος ἀναβαίνουσι: συνεφείτστετο 
δὲ αὐτοῖς nal τὸ Ἀρχαδικὸν δηελιτικόν, ὧν ἦρχε Κλεάνωρ ὃ 
᾿ΟὈρχομένιος. Οἱ δὲ πολέμιοι, ὡς ἤρξαντο ϑεῖν, οὐκέτι ἔστη-19 
σαν, ἀλλὰ φυγῇ ἄλλος ἄλλῃ ἐτράπετο. Οἱ δὲ Ἕλληνες ἀνα- 
βάντες ἐστρατοπεδεύσαντο ἐν πολλαῖς κώμαις καὶ τἀπιτήδεια 
πολλὰ ἐχούσαις. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα οὐδὲν [ἢ»] 0, τε καὶ ἐθαύ-90 
μασαν" τὰ δὲ σμήνη πολλὰ ἦν αὐτόϑι, χαὶ τῶν χηρίων 0001 
ἔφαγον τῶν στρατιωτῶν πάντες ἄφρονές τὲ ἐγίγνοντο χαὶ 
ἤμουν χαὶ χάτω διεχώρει αὐτοῖς χαὶ ὀρϑὸς οὐδεὶς ἐδύνατο 
ἱστασϑαι" ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὀλίγον ἐδηδοχότες σφόδρα μεϑύουσιν 
ἐῴκεσαν, οἱ δὲ told, μαινομένοις, οἱ δὲ καὶ ἀποϑνήσχουσιν. 
ἔκειντο δὲ οὕτω πολλοὶ ὥςπερ τροπῆς γεγενημένης, καὶ πολλὴ] 
ἦν ἀϑυμία. Τῇ δ' ὑστεραίᾳ ἀπέϑανε μὲν ordeig, ἀμφὶ δὲ 
τὴν αὕτην ποὺ ὥραν avepgovovv' τρίτῃ δὲ καὶ τετάρτῃ avi- 
σταντοὸ ὥςπερ ἔχ φαρμαχοποσίας. 

᾿Εντεῦϑεν δ᾽ ἐπορεύϑησαν δύο σταϑμούς, παρασάγγας ἑπτά, 29 
χαὶ ἤλθον ἐπὶ ϑάλατταν εἰς Τραπεζοῦντα, πόλιν ᾿“Ελληνίδα, 
οἰκουμένην ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, Σινωπέων ἀποιχίαν, ἐν 
τῇ Κόλχων χώρᾳ. ᾿Ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας ἀμφὶ τὰς τριά- 
κοντὰ ἐν ταῖς τῶν Κόλχων κώμαις. Κἀντεῦϑεν δρμώμενοιῶβ 
ἐληίξοντο τὴν Κολχίδα. Ayogav δὲ παρεῖχον τῷ στρατοπέδῳ 
Τραπεζούντιοι, καὶ ἐδέξαντό τε τοὺς “Ἕλληνας χαὶ ξένια ἔδο- 
σαν βοῦς καὶ ἄλφιτα καὶ οἶνον. Συνδιετειράττοντο δὲ χαὶ 0708024 
τῶν πλησίον Κόλχων τῶν ἐν τῷ πεδίῳ μάλιστα οἰχούντων. 


$ 18, διαχάζοντες für διχάζοντας Schn. 5. 4, 1, 16. ἰδόντες --- διαχάξ, 
str. Hg. u. Crn., aus 1 H. οἱ δέ aufnehmend. — xard. z. 1, 8, 21. — 
τὸ Ἀρκαδιχόν (z. τὸ 'EAAnvıxöv 1, 4, 13) bildete das Centrum. vgl. ὃ 15 
u. 16. — ὧν. z. 4, 1, 20. 

$ 19. ἤρξαντο, οἱ πελτασταί. 

5 20. τὰ ἄλλα. Spr. 46, 2. (4.) — ὅ, τι καί was eben. z. 3, 5, 
18 u. z. Thuk. 4, 48, 5. — ra. Spr. 50, 8 (11), 1. — τῶν κηρίων. 
Spr. 47, 14, 2. (15, 3.) Es war das μαινόμενον μέλι, vom Rhododendron 
ausgezogen. Koch S. 110 f. glaubt, es werde verdorbener Honig ge- 
wesen sein. — χάτω διεχώρει αὐτοῖς sie bekamen Durchfall. 
(Spr. 61, 5, 6.) — πολύ erg. ἐδηδοκχότες. — οἱ δὲ καί. 2. 1, 8, 13, Erg. 
ἐῴχεσαν. 

$ 21. που. πῶς m. 3 Hsn. Ηρ. — ἀνεφρόνουν wurden nach 
und nach wieder vernünftig. 

ὃ 22. ἐν τῷ am. Spr. 68, 8 (12), 1. vgl. 5, 2,2. 3, 8. 6, 15. 19. 

ὃ 23. κἀντεῦϑεν ὁρμώμενοι für χἀνταῦϑα (ἐνταῦϑα) ὁρμώμενοι Oder 
καὶ ἐντεῦϑεν μέν Steph. vgl. 2. 1,1, 9. --- ἐδέξαντο. vgl. 5, 5,20. Thuk. 
6, 44, 2: οὐχ ἐδέχοντο αὐτοὺς ἀγορᾷ οὐδὲ ἄστει, ὕδατι δὲ χαὶ ὅρμῳ. --- ξένια 
als Gastgeschenke, Prädikat wie $ 24. vgl. Spr. 57, 3; hier, wie 
oft, von ess- und trinkbaren Dingen. vgl. 5, 9 (6, 1), 15. 10, 3 und 
Martials Xenien. 

δ 24. συνδιεπράττοντο halfen (σύν) den Kolchern einen Ver- 
trag schliessen. — μάλιστα vorzugsweise, also nur einem ge- 
ıingen Teile nach im Gebirge. vgl. Kr. z. Thuk. 6, 88,5. — ἦλϑον 
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οδχαὶ ξένια καὶ παρ᾽ ἐχείνων ἤλϑον βόες. Mera δὲ τοῦτο τὴν 
ϑυσίαν ἣν εὔξαντο παρεσκευάζοντο" ἦλϑον δ' αὐτοῖς ἱκανοὶ 
βόες ἀποϑῦσαι τῷ Aıl σωτήρια καὶ τῷ Ηραχλεῖ ἡγεμόσυνα 
χαὶ τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς ἃ εὔξαντο. ᾿Εποίησαν δὲ καὶ ἀγῶνα 
γυμνικὸν ἐν τῷ ὄρει ἔνϑαπερ ἐσκήνουν. Εἵλοντο δὲ 4ραχόν- 
τιον Σπαρτιάτην, ὃς ἔφυγε παῖς ὧν οἴκοϑεν παῖδα ἄκων χα- 
ταχανὼν ξυήλῃ πατάξας, δρόμου τ' ἐπιμεληϑῖναι nal τοῦ 
ἀγῶνος προστατῆσαι. 


AOTOZ UNEMITOS. 


’ u 
a. [Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ ἀἁ ί 7 ı Κύ x 
ἀναβάσ - 
ξαν οἱ Ἕλληνες, χαὶ ee β a ti re. 
,Ἔλκήνες, καὶ σα ἔν τῇ πορείᾳ τῇ μέχρι ἐπὶ ϑαλατ- 
τ τὴν = τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, καὶ wg εἰς Τραπεζοῦντα, 
u er Ba" ἀφίχοντο, καὶ ὡς ἀπέϑυσαν ἃ εὔξαντο 
wrngıa ϑύσειν ἔνϑα πρῶτον εἶ [ ἥν ἀφί } 
ι ' ’ ξ : ; ; is φιλίαν γῆν ἀφίκοιντ 
96Α. Ἐπειδὴ δὲ ἢ ϑυσία ἐγένετο, τὰ δέρματα παρέδοσαν τῷ τῷ πρόσϑεν λόγῳ δεδήλ En we ne 
, ἊΣ τβϑο ΩΣ cr \ ; Ἔ Y- , γ JARERER: x δὲ τούτου Ovveldovres? 
Δρακοντίῳ καὶ nyelodaı ἐκέλευον Orcov τὸν δρόμον πεποιηκῶς ἐβουλεύοντο περὶ τῆς λοιπῆς πορείας: ἀνέστη δὲ πρῶτ 
γ᾽ ς \ f T ς ’ ἡ". τα T se ar P) 7 ᾽ δ : 0 
ein. Ὃ δὲ δείξας οὗπερ ἑστηχότες ἐτύγχανον, Ovrog ὁ λόφος. [-Ζντι]λέων Θούριος καὶ ἔλεξεν ὧδε: Ἐγὼ Bee - 
» = [4 = ’ ' = ’ » > 5 >) ν᾿ 2 ; ; / N. 
ἔφη, κάλλιστος τρέχειν ὅποι ἂν τις βούληται. Πῶς οὔν. ὦ. ἄνδρες, ἀπείρηκα ἤδη ovansvaldusvos ταὶ βαδίζων ar 
»᾿ 7 DS Eu ͵ ΠΡ ; ἊΝ 
τρέχων χαὶ τὰ ὕπλα φέρων καὶ ἐν τάξει ἰὼν καὶ φυλαχὰς 


, > Ν᾿ \ ᾿Ξ a ς 

ἔφασαν, δυνήσονται παλαίειν ἐν σχληρῷ καὶ δασεῖ οὕτως; Ὁ 
978’ εἶπε: Πᾶλλόν τι ἀνιάσεται ὃ κατατιεσώγ'᾽ Ἠγωνίζοντο δὲ φυλάττων καὶ ͵ > ee 

a ‘ > χὰν UAYOUEVO ’ ’ 

των τῶν TO ah are ehe δὲ ἤδη ee 68. 

ovwv, ἕπεξὶ ϑάλατταν ἔχομεν, τλεῖν τὸ λοιπὸν καὶ 


παῖδες μὲν στάδιον τῶν αἰχμαλώτων οἱ πλεῖστοι, δόλιχον δὲ 
- -ψ = ’ ἍΝ “ἃ [4 ΕΝ ΄ \ Ἢ \ ἫΝ ᾿ \ 2, N} a 2 A 
Κρῆτες πλείους ἢ ἑξήκοντα [ἔϑεον), πάλην δὲ καὶ πυγμὴν zei ἐχταϑείς, ὥςπερ Οδυσσεύς, ἀφιχέσϑαι εἰς τὴν “Ελλάδα. Ταῦταβ 
͵“ > ς - i -" " 
ἀχούσαντες οἱ στρατιῶται ἀνεϑορύβησαν ὡς εὐ λέγοι: καὶ 


παγχράτιον ἕτεροι. Καὶ χαλὴ ϑέα ἐγένετο" πολλοὶ γὰρ᾽ κατέ- 
> \ bu \ ’ 
ταις: ταῦτα ἔλεγε καὶ πάντες οἱ παρόντες. Ἔπειτα δὲ 
εἰρίσοφος ἀνέστη καὶ εἶπεν ὠδε' Φίλος μοί ἔστιν, ὦ ἄνδρες, 4 


βησαν, καί, ἅτε ϑεωμένων τῶν ἑταιρῶν, πολλὴ φιλονειχία 
‚ ' x \ \ 2 \ \ m 
282yiyvero. Ἔϑεον δὲ καὶ ἵππτοι καὶ ἔδει αὑτοὺς κατὰ τοῦ πρα- 
> τ "ἢ Ἵ 
AvoSißuog, γναυαρχῶν δὲ καὶ τυγχάνει. Ἢν οὖν πέμψητέ με, 
οἴομαι ἂν ἐλϑεῖν καὶ τριήρεις ἔχων nal πλοῖα τὰ ἡμᾶς ἄ- 


νοῦς ἐλάσαντας ἐν τῇ ϑαλάττῃ ἀναστρέψαντας πάλιν ἄνω 
. x \ >] τὸ ᾿ 
Sovra' ὑμεῖς δὲ εἴπερ πλεῖν βούλεσϑε, περιμένετε ἔστ᾽ ἂν 


πρὸς τὸν βωμὸν ἄγειν. Καὶ κάτω μὲν οἱ πολλοὶ ἐχυλιν- 
- aM > x - » , ΄ 
δοῦντο: ἄνω δὲ πρὸς τὸ ἰσχυρῶς ὄρϑιον μόλις βάδην ἐπο- 50V 
>14 > ca x ’ > ’ οἱ 
ἐγὼ Ed ἤξω δὲ ταχέως. Ἀκούσαντες ταῦτα oi στρατιῶται 
ἤσϑησαν τε καὶ ἐψηφίσαν λεῖν αὐτὸν ὧς τά 
᾿ np to πλεῖν αὐτὸν ὡς τάχιστα. 


εὔοντο οἱ ἵπποι: ἔνϑα πολλὲ . χραυγὴ καὶ γέλως καὶ παρα- 
θΘ 
Me age — - 3 ὔ : \ ’ ἕξ 
δτὰ τοῦτον Ξενοφῶν ἀνέστη καὶ ἔλεξεν δε’ Χειρί-ἢ 


χέλευσις ἐγίγνετο. 
\ ΝΑ 2 \ - ᾽ὔ 
pope μὲν δὴ ἐπὶ πλοῖα στέλλεται, ἡμεῖς δὲ ἀναμενοῦμεν 
/ Υ υ nf - 5 ri 1 

Ὅσα νυχοι δοχεῖ καιρὸς εἶναι ποιεῖν ἐν τῇ μονῇ, ταῦτα 
ἐρῶ. Πρῶτον μὲν τὰ ἐπιτήδεια δεῖ πορίζεσθαι ἐκ τῆς πολε-θ 
μίας" οὔτε γὰρ ἀγορὰ ἔσ ἱκανὴ οὔτε ὃ ὑνησό 
{ 0 &yYog τιν ἱκανὴ οὔτε ὅτου ὠνησόμεϑα 
εὐπορία, εἰ μὴ Öl vn δὲ χώ ἐγ 
"πορ u un okyoıs τισίν" ἢ δὲ χώρα πολεμία" χίνδυνος 
οὖν πολλοὺς ἀπόλλυσϑαι, ἣν ἀμελῶς τε χαὶ ἀφυλάχτως πο- 


« 


von Sachen, wie ἐπιτήδεια Hell, 7, 2, 23, χρήματα Thuk. 1, 137, 3. 6, 71, 
2. vgl. Her. 3, 13, 2; ähnlich ἥκει, wie ξένια unten 5, 5, 2, χρήματα Din. 


2, 23, φόρος Ar. Ach. 506, φοιτᾷ χρῆματα Thuk. 8, 18,1. vgl. Her. 3, 115. 


‚9. — ἐπιμεληϑῆ K. 1. In Trapezunt warten die Griechen die Rü 
,, 2) - ΐ F ie Rückkeh - 
55, 8, 10. (20.) vgl. 6, 4, 22. — Herbeischaffung von Schiffen abgesandten Cheirisophos ab, ee 


Spr. 41, 19, 2. (20, 4.) ihr Lager u. fo 1 Ἷ ᾿ 
26. τά, weil die Sache den Hellenen bekannt war. — δέρματα εὔξαντο. - 5 a. ὃ 1 verd. Di. 8.1. μέχρι ἐπί. “2. 4, ὅ, 6. -- 


als Kampfpreise. vgl. Wess. z. Her. 2, 91, ὡ — ϑ ὅκου 1.2 1,6 — 


τρέχειν. Spr. 55, ὃ, ὅ. (7.) — ὅποι für ὅπου Kr. (26.) vgl. Kr. Stud. 2, 
αἱ 102. — οὕτως. 223,47. — τι. κ 3,3, 11. 

8 27. στάδιον. Spr. 46, 4. (6.) — τῶν aus der Zahl der. Spr. 
47,7. (9) vgl. 5, 2, 1. — δόλιχος Raum von 6—24 Stadien, die der 
Dolichodromos siebenmal zurücklegte. — ἕτεροι erg. ἠγωνίζοντο als 
Hauptbegrifl. Vielleicht aber ist ἔϑεον zu streichen. (Kr. 50.) vgl. Her. 
5, 22: ἀγωνιζόμενος στάδιον. Plut. Demetr. 19: ἀγωνίζεσϑαι δίαυλον ; ἕτεροι. 
καὶ verd. Di. u. ἃ. — καταβαίνειν, eig. Ausdruck von Kämpfern, die 
in die Schranken treten, weil der Kampfplatz niedriger war als 
die Umgebungen. vgl. Isokr. Br. 4, 11. — ἅτε. Spr. 56, 11 (12), 2. — 
ἑταιρῶν für ἑταίρων Br. 


8 28. ἄγειν, τὸν ἱππέα; sonst stand hier ἥχειν. — ἐγίγνετο. Ζ2. 1, 


2, 17. --- ὑποστρέψαντες Di. Hg, ἀποστρέψαντες Crn. 


$ 2. τοίνυν gewiss nun. (Spr. 69, 62.) — ἀπείρηχα. z. 1,5, 8. 


— συσχευαζόμενος. Spr. 56, 6, 1. — φυλαχὰς φυλά δ᾽ 8 
10. — πόνων. Spr. 47, 12, 4. 13, 7 hr ' ee Sr 
Θὲ σοσεᾶς Od. ν τὸ r ᾽ (13, 7.) τὸ λοιπόν, 2.2, 2,5. — 


$ 3. ταὐτά für ταῦτα Steph. — οἱ, δ᾽ oi? (Kr. 63.) So χαὶ πάντες 


δέ 1, 8, 18. — παριόντες He. Hg. u. a. 


Ζ 


) 


τι, 


a. z. Zoraı 1, 8. 11 — εἰ μὰ, 1,418. — (tel 
ἀπόλλυσθαι. z. 2, 5, 17. μη. 2 (τισίν. Spr. 51, 


1» 
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Ἰρεύησϑε ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. Alla ‚uoı δοχεῖ σὺν προνομαῖς 
λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια. ἄλλως δὲ μὴ πλανᾶσϑαι, ὡς σῳ- 
ϑζησϑε, ἡμᾶς δὲ τούτων ἐπιμελεῖσϑαι. ἔδοξε ταῦτα. ἔτι 
τοίνυν ἀχούσατε χαὶ τάδε Ἐπὶ λείαν γὰρ ὑμῶν ἐχττορεύ- 
σονταί τινες" οἴομαι οὖν βέλτιστον εἶναι ἡμῖν εἰπεῖν τὸν μέλ-- 
λοντα ἐξιέναι, φράζειν δὲ καὶ ὅποι, ἵνα καὶ τὸ πλῆϑος εἰδῶ- 
μὲν τῶν ἐξιόντων καὶ τῶν μενόντων, καὶ ovurragaonevalwuev 
ἐάν τι δέῃ, κἂν βοηϑῆσαί τισι καιρὸς ἢ, εἰδῶμεν ὅποι δεήσει 
βοηϑεῖν, καὶ ἐάν τις τῶν ἀπειροτέρων ἐγχειρῇ ποι, συμβου- 
λεύωμεν, πειρώμενοι εἰδέναι τὴν δύναμιν ἐφ᾽ οὺς ἂν ἴωσιν. 

Ἔδοξε καὶ ταῖτα. 

9 ἘΝννοεῖτε δὲ καὶ τόδε, ἔφη. Σχολὴ τοῖς πολεμίοις ληίζε-- 
σϑαι, καὶ δικαίως ἡμῖν ἐπιβουλεύουσιν" ἔχομεν γὰρ τὰ ἐκείνων" 
ὑπερχάϑηνται δ᾽ ἡμῶν. Φυλαχὰς δή μοι δοχεῖ δεῖν περὶ τὸ 
στρατόπεδον εἶναι" ἐὰν οὖν κατὰ μέρος ἱμερεσϑέντες] φυλάτ- 
τωμὲν καὶ σχοπῶμεν, ἧττον ἂν δύναιντο ἡμᾶς ϑηρᾶν οἱ πο- 

10λέμεοι. "Ἔτι τοίνυν ταδὲε ὁρᾶτε. Ei μὲν ἡπιστάμεϑα σαφῶς 
ὅτι ἥξει πλοῖα Χειρίσοφος ἄγων inava, οὐδὲν ἂν ἔδει ὧν 
μέλλω λέγειν: νῦν δ᾽ ἐπεὶ τοῦτο ἄδηλον, δοχεῖ μοι πειρᾶσϑαι 
πλοῖα συμπαρασχευάζειν χαὶ αὐτόϑεν. Ἣν μὲν γὰρ ἔλθῃ, 
ὑπαρχόντων ἐνθάδε ἐν ἀφϑονωτέροις πλευσόμεϑα" ἄν δὲ 
11μὴ αγῃ, τοῖς ἐνθάδε χρησόμεϑα. Ορῶ δὲ ἐγὼ πλοῖα πολλα- 
χις παραπλέοντα᾽ εἰ οὖν αἰτησάμενοι παρὰ Τραπεζουντίων 


8 1. ἀλλά. z. 4, 6, 19. Über das Folgende Kr. de auth. p. 28 ff. 
— προνομαί, den Plünderungen einzelner entgegengesetzt, Fouragie- 
rungen ganzer Heerteile. Vgl. Hell. 4, 1, 16: ἐνταῦϑα διεχείμαζε 
καὶ αὐτόϑεν χαὶ σὺν προνομαῖς τὰ ἐπιτήδεια λαμβάνων. — ἄλλως temere. 
— ἡμᾶς, die Strategen. vgl. ὃ 8. 5, 7, 20. 31. 6, 2 (4), 12." --- τούτων. 
Spr. 47, 10. (11.) ; ] 

8. 8, γάρ. z. 8, 2, 29. — τινές. 2. 8, 5, ὅ. --- ὅποι, μέλλει ἐξιέναι. 
Spr. 62, 4, 1. — εἩἰδῶμεν für ἴδωμεν hier u. im Folgenden Schn. --- τι 
hangt von dem zu erg. συμπαρασχευάζειν ab. Spr. δῦ, 4, 4. (11.) — κἄν 
— χαὶ ἄν. — ποι, was für τι ποιεῖν gute Handschriften bieten oder darauf 
fübren, wird verteidigt durch Diod. 40, 80: ἐπεχείρησεν εἰς τὰς ἄνω σατρα- 
πείας, wo Stephanus στρατεύειν ergänzte. (L. Dindorf.) 2. Thuk. 8, 27, 3. 
vgl. 7, 21, 2. — ἐφ᾽ οὖς für τούτων ἐφ᾽ οὕς. vgl. z. 3, 1, 21. — ἴωσιν, 
der Plu. wegen τὶς. z. αὐτούς 1, 4, 8. — ἔδοξε. vgl. 8 11 u. z. 3, 2, 39. 

8. 9. τὰ ἐχείνων. Spr. 47, 3, 4. (5, 9.) — ἡμῶν. Spr. 47, 22. (23.) 
— κατὰ μέρος abwechselnd. Dem. 2, 31: λέγω πάντας ἐξιέναι κατὰ 
μέρος, ἕως ἂν πάντες στρατεύσησϑε, „Das hinzugefügte μερισϑέντες ist wohl 
ein Glossem.“ (Schn.) Gewiss. (Kr. de auth. p. 38.) Auch findet sich das 
Simplex bei Xenophon sonst nirgends. — ἐὰν φυλάττωμεν, ἂν δύ- 
yaryro. vgl. 5, 9, 29. 7, 3, 35. (Spr. 54, 12, 1.) — ἡμᾶς. Spr. 46, 6. 
(8) — πολέμιοι. ἔδοξε καὶ ταῦτα will Kiehl zufügen. 

8 10. ἔτι. z. 3, 1, 23. — τοίνυν aber. (Spr. 69, 62 A.) — εἰ 
ἠπιστάμεϑα. Spr. 54, 10, 2. — ὧν, τούτων ἅ. — νῦν δέ. Spr. 54, 10, 
1. (2) — γάρ. γὰρ ἄγων Kiehl. — ἔλϑῃ erg. πλοῖα ἄγων ἱχανά; ἔχων fügt 
Skl. u. Hg. hinzu. — ὑπαρχόντων erg. πλοίων. — ἐνθάδε. χαὶ ἐνθάδε 
Cobet. Unnötig, wenn man ἱχανῶν hinzudenkt. — ἄγῃ verdächtigt 
Kr. (63. 

s 1. παραπλεῖν längs der Küste schiffen. Spr. 68, 42 (46), 


A. ἐν πὶ 0. 165 Vi 


μακρὰ πλοῖα χατάγοιμεν καὶ φυλάττοιμεν αὐτά, τὰ πηδάλια 
παραλυόμενοι, ἕως ἂν ἱκανὰ τὰ ἄξοντα γένηται, ἴσως ἂν οὐχ 
ἀπορήσαιμεν χομιδῆς οἵας δεόμεϑα. Ἔδοξε καὶ ταῦτα. Ἔν-19 
νοήσατε δ', ἔφη, ei εἰχὸς χαὶ τρέφειν ἀπὸ κοινοῦ οὖς ἂν 
καταγάγωμεν ὅσον ἂν χρόνον ἡμῶν ἕνεχεν μένωσι, καὶ ναῦλον 


9 


συνϑέσϑαι, ὅπως ὠφελοῦντες χαὶ ὠφελῶνται. Ἔδοξε χαὶ 
ταῦτα. Joxei τοίνυν μοι, ἔφη, ἢν ἄρα καὶ ταῦτα ἡμῖν μὴ18 
ἐκπεραίνηται ὥρτε ἀρχεῖν. πλοῖα, τὰς ὁδούς, ἃς δυςπόρους 
ἀχούομεν εἶναι, ταῖς παρὰ ϑάλατταν οἰχούσαις πόλεσιν ἐν- 
τείλασϑαι ὅδοποιεῖν' πείσονται γὰρ καὶ διὰ τὸ φοβεῖσϑαι 
χαὶ διὰ τὸ βούλεσθαι ἡμῶν ἀπαλλαγῆναι. 
2 ΕΝ " 2 ’ c > , c «ς 
Ἐνταῦϑα δὲ ἀνέκραγον ὡς οὐ δέοι ὁδοιπορεῖν. Ὃ δὲϊ4 
ὡς ἔγνω τὴν ἀφροσύνην αὐτῶν, ἐπεψήφισε μὲν οὐδέν, τὰς δὲ 
πόλεις ἑκούσας ἔπεισεν δδοποιεῖν, λέγων ὅτι ϑᾶττον ἀπαλ- 
λάξονται, ἢν εἴποροι γένωνται αἱ ödol. Ἔλαβον δὲ καὶ πεν-1ῦ 
τηκόντορον παρὰ τῶν Τραπεζουντίων, 7 ἐπέστησαν 4Έέξιτε- 
πον, Aarwva περίοικον. Οὗτος ἀμελήσας τοῦ συλλέγειν πλοῖα 
ἀποδρὰς ᾧχετο ἔξω τοῦ Πόντου ἔχων τὴν ναῦν. Οὗτος μὲν 
οὖν δίκαια ἔπαϑεν ὕστερον" ἐν Θράχῃ γὰρ παρὰ Σεύϑῃ πο- 
λυπραγμονῶν τι ἀπέϑανεν ὑπὸ Νικάνδρου τοῦ Adxwvoc. 
Ἔλαβον δὲ καὶ τριακόντορον, 7 ἐπεστάϑη Πολυκράτης ϑη-16 
γαῖος, ὃς ὁπόσα λαμβάνοι πλοῖα κατῆγεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 
Καὶ τὰ μὲν ἀγώγιμα, εἴ τι nyov, ἐξαιρούμενοι φύλακας χα- 


$ 12. εἰ ob nicht. z. 3, 2, 22. --- ἀπὸ χοινοῦ. Ζ. 4, 7, 27. --- 
οὕς die Bemannung der Schiffe, die sie. — ναῦσϑλον Hg. vgl. Ar. 
Frö. 270: ἀποδοὺς τὸν ναῦλον. 

$ 13. ἄρα. Spr. 69, 8A. — ταῦτα. tabrn? (Kr. 26.) Doch ähnlich 
τοῦτο ὥςτε 5, 7, 7. — Apxeiv, ἀρχοῦντα εἶναι. — ἐντείλασϑαι auf- 
tragen. Spr. 52, 8, 4. (5.) — ὁδοποιεῖν ὁδούς. z. 4, 7, 29, — διὰ τό. 
Spr. 50, 6, 2. — ἡμῶν. Spr. 47, 12, 2. (13, 1.) 

14. οὐδέν, τάς. οὔ, ἐνίας Valckenaer, weil Xen. nur über diese 
eine Sache nicht habe abstimmen lassen. Allein bei der einen 
Sache handelte es sich doch um mehrere Punkte, wie die Marsch- 
route, die Versorgung mit Lebensmitteln; mithin konnte hier ohne An- 
stoss οὐδέν gesagt werden. Mit dem Ac. der Sache steht ἐπιψηφίζειν auch 
Dem. 22, 9: ὁ ταῦτ᾽ ἐπιψηφίζων ἐπιστάτης. — ἑκούσας. Direkt: ai πόλεις 
ἑχοῦσαι ἐποίουν. vgl. z. 3, 2,26. — ἀπαλλάξονται fortziehen würden. 
Spr. 40 unter ἀλλάσσω. 

8 15. ἡ. Spr. 48, 9. (11, 5.) — ἀμελήσας τοῦ unbekümmert 
um das, weit entfernt zu. Kyr. 7, 2, 17: ἀμελήσας ἐρωτᾶν τὸν ϑεόν, 
εἴ τι ἐδεόμην. — τοῦ. Spr. 47, 10. (11.) — ξυλλέγειν zwei Hsn. für 
συλλαβεῖν kapern. vgl. 6,4 (6), 22. — πολυπραγμονῶν τι Händel, 
etwas Unerlaubtes betreibend. Plat. Ges. 952: τεϑνάτω, ἐάν γ᾽ ἐν 
δικαστηρίῳ ἁλῷ πολυπραγμονῶν τι περὶ τὴν παιδείαν χαὶ τοὺς νόμους. — 
ὑπό. Spr. 52, 8, 1. 

δ 16. λαμβάνοι iterativ. Spr. 65, 6, ὅ. — ἀγώγιμα, φορτία ἐμ- 
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ϑίστασαν, ὅπως σῷα εἴη, τοῖς δὲ πλοίοις ἐχρήσαντο εἰς 
ITmagayuyıw. , Ἐν ᾳ δὲ ταῦτα ἦν, ἐπὶ λείαν ἐξήεσαν οἱ Ἕλ- 
ληνες" καὶ οἱ μὲν ἐλάμβανον, οἱ δὲ καὶ οἵ. Κλεαίνετος δ᾽ 
ἐξαγαγὼν καὶ τὸν ἑαυτοῦ καὶ ἄλλον λόχον πρὸς χωρίον χα- 
λεπτὸν αὐτός τε ἀπέϑανε nal ἄλλοι πολλοὶ τῶν σὺν αὐτῷ. 
1. β΄. Ἐπεὶ δὲ τὰ ἐπιτήδεια οὐκέτε ἦν λαμβάνειν ὥςτε 
ἀπαυϑημερίξειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, ἐκ τούτου λαβὼν ὃ Ξε- 
νοφῶν ἡγεμόνας τῶν Τραπεζουντίων ἐξάγει εἰς 4ρίλας τὸ 
ἡμέσυ Tor στρατεύματος, τὸ δὲ Nuov κατέλιωτε φυλάττειν τὸ 
στρατόπεδον: οἱ γὰρ Κόλχοι, ἅτε ἐκπεπτωχότες [Er] τῶν 
Ζ2οϊκιῶν, πολλοὶ ἧσαν ἀϑρόοι καὶ ὑπερεχάϑηντο ἐπὶ τῶν ἄχρων. 
Οἱ δὲ Τραπεζούντιοι δπόϑεν μὲν τὰ ἐπιτήδεια δάδιον ἦν λαβεῖν 
οὔκ ἡγον" φίλοι γὰρ αὑτοῖς ἡσαν' εἰς δὲ τοὺς 4ρίλας 7700- 
ϑύμως γον, ὑφ᾽ ὧν κακῶς ἔπασχον, εἰς χωρία τε ὀρεινὰ καὶ 
δύςβατα καὶ ἀνθρώπους πολεμικωτάτους τῶν ἐν τῷ Πόντῳ. 
8 Ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐν τῇ ἄνω χώρᾳ οἱ Ἕλληνες, ὅποῖα τῶν 
χωρίων τοῖς Agikaıs ἁλώσιμα εἶναι ἐδόκει ἐμπιπράντες ἀ- 
πήξεσαν" καὶ οὐδὲν ἣν λαμβάνειν, εἰ un ὗς καὶ βοῦς ἢ ἂλλὸ 
τι χτῆνος τὸ πῦρ διαπεφευγός. Ἕν δ' ἣν χωρίον μητρόπολις 
αὐτῶν" εἰς τοῦτο πάντες συνερρυήκεσαν' περὶ δὲ τοῦτο ἦν 
χαράδρα ἰσχυρῶς βαϑεῖα χαὶ πρόςοδοι χαλεπαὶ πρὸς τὸ 
ἀχωρίον. Οἱ δὲ πελτασταί, προδραμόντες στάδια πέντε ἢ ἕξ 
τῶν ὑπλειτῶν διαβάντες τὴν χαράδραν, ὁρῶντες πρόβατα πολλὰ 
καὶ ἄλλα xonuara, προςέβαλλον πρὸς τὸ χωρίον: συνείποντο 
δὲ καὶ δορυφόροι πολλοὶ οἱ ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐξωρμημένοι: 
ὠςτὲ ἐγένοντο οἱ διαβάντες [πλείους ἢ] εἰς [δες]χελέους ἀν-- 


ποριχά, Plat. Prot. 313: χάπηλος τῶν ἀγωγίμων. Dem. 56, 24: τῶν ἀγωγί- 
μῶν Ἣν χύριος. — ἐχρήσαντο. über den Ao. 2.1, 9, 17. — σῷα. σᾶ Cob. 
ἃ, ἃ. — παραγωγὴ das Schiffen an der Küste, um Räuberei zu 
treiben. 

δ 17. οἱ δὲ καί. α 1 8 18 — (οὔ. Spr. 67, 10, 2, 

᾿ K. 2. Zug in das Gebiet der Driler. $ 1. ἣν, ἃ. ᾿, 4, 4, -- ἐχ 
τούτου im Nachsatze, wie 7, 6, 13 u. μετὰ ταῦτα 1, 6, 6. (Spr. 65, 9, 1.) 
- derer γῶν hide can aus der Zahl der. z. 4, 8, 27. — 
εἰς. z. 1, 1, 11. — τὸ ἥμισυ ohne μέν. z. 6, 1 (3), 18. (16.) — φυλάτ- 
τειν. ‚Spr. 55, 3, 10. (20.) vgl. 5, 2, 12. 3, 4. = br. be, 1112), 2. 
— roilot. z. 1, 10, 2. vgl. 4, 7,7. — ἀϑρόοι versammelt, zu- 
sammen. vgl. 7, 3, 9. 

‚3.2. ὁπόϑεν. z. ὅϑεν 1, 3, 17. — αὐτοῖς in sofern ὁπόϑεν den Be- 
e- der bezüglichen Gebiete und ihrer Bewohner enthält. Spr. 68, 4, 2. 

an könnte auch φίλοι auf die Barbaren, αὐτοῖς auf die Trapezuntier 
beziehen. — (εἰς χωρία. Spr. 68, 7.) 
68 Tai erg. ταῦτα. Spr. 51, 12. (13.) vgl. 6, 1 (8), 2. — 
ἀπῇ σαν, ol Δρῖλαι. — ὗς, βοῦς sind Ace. Spr. 18, 8 (Α. ὅ u. 6.) — 
ἕν wie ei; 2, 1, 7. — χωρίον. τὸ ἀχρότατον τῶν Μοσσυνοίχων unten K.4 
15 u. 26. 

ὃ 4. προδραμόντες τῶν ὁπλιτῶν. Spr. 47, 22 A. (23) — ἢ bis. 
Spr. 69, 25. (29, 1.) — δορυφόροι sind hier wohl, a die Lesart 
richtig ist, Menschen die Stangen (δοράτια) trugen, um damit Le- 
bensmittel fortzuschaffen. vgl. 6, 2, 23. — ἐγένοντο. z. 1,2, 9. 


r 


2.88 B. 167 Υ 2 


ϑρώπους. ᾿Επεὶ δὲ μαχόμενοι οὐκ ἐδύναντο λαβεῖν τὸ χωρίον, Ὁ 
χαὶ γὰρ τάφρος ἦν περὶ αὐτὸ εὐρεῖα ἀναβεβλημένη καὶ σχό- 
λοπὲς ἐπὶ τῆς ἀναβολῆς καὶ τύρσεις πυχναὶ ξύλιναι πεεποιη- 
μέναι, ἀπιέναι δὴ ἐπεχείρουν" οἱ δὲ ἐπέκειντο αὐτοῖς. “Ὡςθ 
δὲ οὐχ ἐδύναντο ἀποτρέχειν, (ἣν γὰρ ἐφ᾽ ἑνὸς ἡ κατάβασις 
ἐκ τοῦ χωρίου εἰς τὴν χαράδραν), πέμπουσι πρὸς Hevo- 
φῶντα, 6 δὲ ἡγεῖτο τοῖς ὁπλίταις. Ὃ δ' ἐλϑὼν λέγει ὅδτιῖϊ 
ἔστι χωρίον χρημάτων πολλῶν μεστόν: τοῦτο οὔτε λαβεῖν 
δυνάμεϑα" ἰσχυρὸν γάρ ἐστιν: οὔτε ἀπελϑεῖν δάδιον' μάχον- 
ται γὰρ ἐπεξεληλυϑότες καὶ ἡ ἄφοδος χαλεπή. 

Ἀκούσας ταῦτα ὃ Ξενοφῶν προςαγαγὼν πρὸς τὴν xa-8 
ράδραν τοὶς μὲν ὅπλίτας ϑέσϑαι ἐκέλευσε τὰ ὅπλα, αὐτὸς 
δὲ διαβὰς σὺν τοῖς λοχαγοῖς ἐσκοπεῖτο πότερον εἴη χρεῖττον 
ἀπαγαγεῖν καὶ τοὺς διαβεβηκότας ἢ καὶ τοὺς ὁπλίτας δια- 
βιβάζειν ὡς ἁλόντος ἂν τοῦ χωρίου. ᾿Εδόκει γὰρ τὸ μὲνθ 
ἀπαγαγεῖν οὐκ εἶναι ἄνευ “τολλῶν νεχρῶν, ἑλεῖν δ' ἂν ᾧοντο 
καὶ οἱ λοχαγοὶ τὸ χωρίον. Καὶ ὃ Ξενοφῶν συνεχώρησε, τοῖς 
ἱεροῖς πιστεύσας: οἱ γὰρ μάντεις ἀποδεδειγμένοι ἦσαν ὅτι 
μάχη μὲν ἔσται, τὸ δὲ τέλος καλὸν τῆς ἐξόδου. Καὶ τοὺς10 
μὲν λοχαγοὺς πέμπει διαβιβάσοντας τοὺς ὁπλίτας, αὐτὸς δ᾽ 
ἔμενεν, ἀναχωρίσας ἅπαντας τοὺς πελταστάς, καὶ οὐδένα εἴα 
3 f 34 ne ἐ κε = 3.7 \ ’ 
ἀχροβολίζεσϑαι. Ἐπεὶ δ᾽ 1%o0v οἱ ὁπλῖται, ἔχέλευσε τὸν λόχον 1] 
ἕχαστον ποιῆσαι τῶν λοχαγῶν ὡς ἂν χράτιστα οἴηται ἀγω-- 
γνιεῖσϑαι' ἦσαν γὰρ οἱ λοχαγοὶ πλησίον ἀλλήλων οἱ πάντα 
τὸν χρόνον ἀλλήλοις περὶ ἀνδραγαϑίας ἀντεποιοῦντο. Καὶ 
οἱ μὲν ταῦτα ἐποίουν" ὃ δὲ τοῖς πελτασταῖς πᾶσι παρήγγειλε 
διηγκυλωμένους ἰέναι, ὡς, ὑπόταν σημήνῃ, ἀκοντίζειν, καὶ 
τοὺς τοξότας ἐπιβεβλῆσϑαι ἐπὶ ταῖς νευραῖς, ὡς, ὁπόταν 
σημήνῃ, τοξεύειν δεῆσον, καὶ τοὺς γυμνῆτας λέϑων ἔχειν 


8 5. ἀναβάλλειν aufwerfen (die Erde), der gew. Ausdruck. vgl. 
z. Thuk. 4, 90. — (πυκναὶ ξύλιναι. Spr. 57, 2, 3.) — δῆ. Spr. 65, 9,1. 
— οἱ δέ, die Feinde. z. 3, 4, 4. — ἐπέκειντο. z. 4, 1, 16. — αὐτοῖς. 
2.487. 

8 6. ἐφ᾽ ἑνός so dass nur einer hinter dem andern gehen 
konnte. vgl. 2. 1, 2, 15. — πέμπουσι. z. 1, 1, 8. — τοῖς ὁ. χ. 2, 2, 8. 

71. ὃ ὃ ἐλϑών, der Bote. Die kurzen Sätze bezeichnen seine Eile. 

8 8. ϑέσϑαι τὰ ὅπλα. z. 1, 5, 14. — (ἢ καί. Spr. 69, 32, 13.) — 
ὡς ἁλόντος ἄν als ob (in der Hoffnung dass) erobert werden 
könne. z. 1,1, 10. 

8 9. εἶναι sei möglich. z. 3, 4, 39 u. z. Thuk. 4, 98,5. — ἑλεῖν 
ἄν. κ 1, 9, 8. 

8 10. διαβιβάσοντας. z. 4, 8, 8, διαβιβῶντας Cob. u. ἃ. 

ὃ 11. ἕχαστον gehört nicht zu λόχον. vgl. 4, 3, 26. --- ποιῆσαι 
aufstellen. vgl. 4, 8, 10. 14 u. z. 6, 3 (6), 25. — ὡς ἂν --- οἴηται, 
wie er immer glaube. — rept streicht Kr. (63.) z. 2, 1, 11. 

8 12. διηγχυλωμένους. z. λαβόντα 1, 2, 1. — nun” - 1,8 
17. — ἐπιβεβλῆσϑαι. z. 4, 3, 28. — ὡς δεῆσον als ob, darauf ge- 
fasst, dass es nötig sein werde. Spr. 56, 8, 2. (9, 5.) vgl. 6, 2, 
22. — γυμνῆτας, hier für σφενδονῆτας. — τοὺς ἐπιτηδείους die dazu 
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μεστὰς τὰς διφϑέρας" χαὶ τοὺς ἐπιτηδείους ἔπεμψε τούτων 
ἐπιμεληϑῆναι. 

18 Ἐπεὶ δὲ πάντα παρεσκεύαστο καὶ οἱ λοχαγοὶ καὶ οἱ ὗπο- 
λόχαγοι καὶ οἱ ἀξιοῦντες τούτων μὴ χείρους εἶναι πάντες 


, 3 \ 3 ’ \ 3 
παρατεταγμένοι ἦσαν χαὶ ἀλλήλους [μὲν δὶ] συνεώρων, μη-. 


l4vosiöng γὰρ διὰ τὸ χωρίον ἡ παράταξις ἦν" ἐπεὶ δ᾽ ἐπαιάνι- 
σαν καὶ ἢ σάλπιγξ ἐφϑέγξατο, ἅμα τε τῷ ᾿Ενυαλίῳ ἠλέλιξαν 
καὶ ἔϑεον δρόμῳ οἱ ὁπλῖται, χαὶ τὰ βέλη ὁμοῦ ἐφέρετο, 
λόγχαι, τοξείματα, σφενδόναι, πελεῖστοι δ᾽ du τῶν χειρῶν λίϑοι: 

151700» δὲ οἱ καὶ πῦρ προςέφερον. Ὑπὸ δὲ τοῖ πλήϑους τῶν βελῶν 
ἔλετον οἱ πολέμιοι τά τε σταυρώματα χαὶ τὰς τύρσεις" ὥςτε 
““4γασίας Στυμφάλιος καὶ Φιλόξενος Πελληνεύς, καταϑέμενοι 
τὰ ὅπλα, ἐν χιτῶνι μόνον ἀνέβησαν, καὶ ἄλλος ἄλλον εἶλκε 

16rai ἄλλος ἀνεβεβήκει nal ἡλώκει τὸ χωρίον, ὡς ἐδόχει. Καὶ 
οἱ μὲν πελτασταὶ καὶ οἱ ψιλοὶ εἰςδραμόντες ἥρπαζον, ὅ, τι 
ἕχαστος ἐδύνατο: ὃ δὲ Ξενοφῶν στὰς κατὰ τὰς πύλας ὃπό- 
σους ἐδύνατο χατεχώλυε τῶν ὁπλιτῶν ἔξω" πολέμιοι γὰρ ἄλλοι 

11 ἐφαίνοντο ἐπ᾽ ἄκροις τισὶν ἰσχυροῖς. Οἱ πολλοῦ δὲ χρόνου 
μεταξὺ γενομένου χραυγή τε ἐγένετο ἔνδον καὶ ἔφευγον οἱ μὲν 
καὶ ἔχοντες ἃ ἔλαβον, τάχα δέ τις καὶ τετρωμένος: xal πολὺς 
ἣν ὠϑισμὸς ἀμφὶ τὰ ϑύρετρα. Καὶ ἐρωτώμενοι οἱ ἐχπίπτον- 
τες ἔλεγον ὅτι ἄχρα τέ ἐστιν ἔνδον καὶ οἱ πολέμιοι πολλοί, 
οἱ παίουσιν ἐχδεδραμηκότες τοὺς ἔνδον ἀνθρώπους. 

18 ἊἘνταῦϑα ἀνειπεῖν ἐχέλευσε Τολμίδην τὸν χήρυκα ἰέναι 
εἴσω τὸν βουλόμενόν τι λαμβάνειν. Καὶ ἵενται πολλοὶ εἴσω. 
χαὶ νιχῶσι τοὺς ἐχπίπτοντας οἱ εἰσωϑούμενοι, καὶ κατα- 

Ιθχλείουσι τοὺς πολεμίους πάλιν εἰς τὴν ἄχραν. Καὶ τὰ μὲν 


Geeigneten. — ἔπεμψε mit dem Inf., wie öfter. vgl. 7, 4, ὃ u. z. 
Thuk. 4, 132, 3. — τούτων für die Ausführung dieser Anord- 
nungen. — τάξις Cob. Hg. 

$ 13. προτεταγμένοι Hg. — (μ ἐν δή) streicht Kr. (26.) vgl. jedoch 
z. Her. 8, 68, 1. — μηνοειδήῆς für μονοειδής oder εὐειδής Courier und 
Buttmann; σιγμοειδής Schäfer. 

8 14. ἐπεὶ δ᾽. Vielmehr ἐπειδή. (Kr. 26.) Der Nachsatz fängt mit 
te an und ἐπεὶ-ἐπειδή stehen wie sonst zwei Partieipia: πάντων rape- 
σχευασμένων — παιανίσαντες; ähnlich Hell. 1, 3, 18. — ἠλέλιξαν. z. 1, 
8, 18. — ἔϑεον δρόμῳ. eb. — ἐκ τῶν χειρῶν aus freier Hand 
(sonst ἐχ χειρός 5, 4, 25, auch von mehreren, vgl. Spr. 44, 1, 7) warfen die 
λιϑοβόλοι. Thuk. 6, 69, 3. λίϑων βολὴ ἐκ γειρός τε χαὶ σφενδόναι Plat. Ges. 
894, ἃ. — ἦσαν οἵ. Spr. 61], 4, ὅ, (5, I.) νρὶ. ὅ, 4, 28. — χαί findet 
sich so vor und nach ὅς. Kr. z. Thuk. 2, 49, 5. 

ὃ 15. ὑπό. z.1,5,5.— Πελληνεύς für Πεληνεύς Valckenaer. — 
ἀνεβεβήκει, war (ohne Hülfe) hinaufgestiegen. 

$ 16. χατεχώλυε will Stephanus wohl mit Recht. — ἔξω dass sie 
draussen blieben. (Spr. 66, 1, 10.) 

ὃ 17. (μεταξύ. Spr. 62, 2, 4) — χαὶ ἔχοντες. z. 1, 9, 31. — 
παίουσι, direkte Rede. 

18. τὸν βουλόμενον. z. 1, 8, 9. — τοὺς ἐχπίπτοντας die den 

Ausfallmachenden Barbaren, οἱ eisw#. die Eindringenden. Her. 
3, 72, 4: ὠσάμενοι ἔσω ἔργου ἐχώμεϑα. 
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ἔξω τῆς ἄχρας πάντα διηρπάσϑη καὶ ἐξεκομίσαντο οἱ Ἕλ- 


Amves' οἱ δὲ ὁπλῖται ἔϑεντο τὰ ὅπλα, οἱ μὲν περὶ τὰ σταυ- 
ρώματα, οἱ δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τὴν ἄχραν φέρουσαν. 
Ὃ δὲ Ξενοφῶν καὶ οἱ λοχαγοὶ ἐσκόπουν εἰ οἷόν τε εἴη τὴν 0 
ἄχραν λαβεῖν: ἣν γὰρ οὕτω σωτηρία ἀσφαλής, ἄλλως δὲ 
πάνυ χαλεπὸν ἐδόκει εἶναι ἀπελϑεῖν: σχοπουμένοις δὲ αὑτοῖς 
ἔδοξε παντάπασιν ἀνάλωτον εἶναι τὸ χωρίον. ᾿νταῦϑα πα-91 
ρθεσχευάζοντο τὴν ἄφοδον, καὶ τοὺς μὲν σταυροὺς ἕχαστοι 
τοὺς χαϑ' αὑτοὺς διήρουν' καὶ τοὺς ἀχρείους καὶ φορτία ἔ- 
xovrag ἐξεπέμποντο χαὶ τῶν ὅπλιτῶν τὸ πλῆϑος, καταλι- 
πόντες οἱ λοχαγοὶ οἷς ἕκαστος ἐπίστευεν. 

Ἐπεὶ δὲ ἤρξαντο ἀποχωρεῖν, ἐπεξέϑεον ἔνδοϑεν 704.092 
γέρρα καὶ λόγχας ἔχοντες καὶ χνημῖδας καὶ χράνη Παφλαγονιχά' 
καὶ ἀλλοι ἐπὶ τὰς οἰχίας ἀνέβαινον τὰς ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν τῆς 
εἰς τὴν ἄχραν φερούσης ὁδοῦ, ὥςτε οὐδὲ διώκειν ἀσφαλὲς ην28 
χατὰ τὰς πύλας τὰς είς τῖν ἄκραν φερούσας" χαὶ γὰρ ξύλα 
μεγάλα ἐπερρίπτουν ἄνωϑεν, ὡςτὲ χαλεπὸν ἣν καὶ μένειν καὶ 
ἀπιέναι" καὶ ἡ νὺξ φοβερὰ ἦν ἣ ἐπιοῦσα. Παχομένων δὲ αὐτῶνϑᾷ 
καὶ ἀπορουμένων ϑεῶν τις αὐτοῖς μηχανὴν σωτηρίας δίδωσιν. 
᾿Εξαπίνης γὰρ ἀνέλαμψεν οἰκία τῶν ἐν δεξιᾷ ὅτου δὴ ἐνά- 
ψαντος. “ὥς δ' αὕτη συνέπιπτεν, ἔφευγον οἱ ἀπὸ τῶν ἐν 
δεξιᾷ οἰκιῶν. “Ὡς δὲ ἔμαϑεν ὃ Ξενοφῶν τοῦτο παρὰ τῆς Ὁ 
τύχης, ἐνάπτειν ἐκέλευε καὶ τὰς ἐν ἀριστερᾷ οἰχίας, αἱ Ev- 
λεναι ἤσαν, ὥςτε καὶ ταχὺ ἔκάοντο. Ἔφευγον οὖν καὶ οἱ ἀπὸ 
τούτων τῶν οἰχιῶν. Οἱ δὲ κατὰ τὸ στόμα δὴ ἔτι μόνοιῶθ 
ἐλύπουν καὶ δῆλοι ἦσαν ὅτι ἐπικείσονται ἐν τῇ ἐξόδῳ τε καὶ 
καταβάσει. Evraüde παραγγέλλει φορεῖν ξύλα ὅσοι ἐτύγ- 
xavov ἔξω ὄντες τῶν βελῶν εἰς τὸ μέσον ἑαυτῶν καὶ τῶν 
πολεμίων. "Enei δὲ ἱκανὰ ἤδη ἦν, ἐνῆψαν ἐνῆπτον δὲ καὶ 


ὃ 19. ἐξεχομίσαντο. Spr. 52, 10, 1. --- ἔϑεντο. z. 1, 6, 4. 

5 20. ἣν es fand statt. Spr. 62, 2, 8. (2.) Lys. 19, 7: δεινὴ συμ- 
φορὰ γεγένηται. vgl. Thuk. 2, 75, 1. 6, 60, 3 u. z. 7, 49, δ. — σκοκπου- 
μένοις. Spr. 52, 8, 3. (4.) 5 

δ 21. τοὺς μέν als ob folgen sollte ἐξεπέμποντο δέ. Ähnlich Arr. 
An. 5, 20, 4. vgl. unten z. 5, 5, 10 u. z. 1, 10, 16, — διῆρουν. Thuk. 
6, 100, 3: τὸ σταύρωμα ἀνέσπασαν καὶ διεφόρησαν. vgl. z. 2, 75, 4; ἐξήρουν 
Piz. — ἀχρείους, ἀχρήστους nannte man die zum Gefecht Untaug- 
lichen. z. Thuk. 1, 98, 4. — ἐξεπέμποντο. z. 1, 1, ὅ. — (οἱ λοχαγοί. 
Spr. 56, 9, 1.) 

8 22. Παφλαγονιχά, σχύτινα 5, 4, 13, πεπλεγμένα Her. 7, 72. 79; 
also wohl aus ledernen Riemen geflochten. — ἔνϑεν χαὶ ἔνϑεν. “. 4, 8, 98. 

ὃ 24. μαχομένων. z. 1, 4, 12E. — ϑεῶν — σωτηρίας, ein iam- 
bischer Trimeter. (Bothe.) — τῶν von denen. Spr. 47, 7. (9.) — ὅτου 
δή. 2. 4, 7, 25. — ὅὕτη für αὐτή Schneider. — οἱ ἀπὸ. z. οἱ &x 1, 2,3. 
vgl. 5, 2, 25. — ἡ ἐπιοῦσα Crn. 

ἕ χαὶ ταχύ. Spr. 69, 28, 7. (82, 18.) 

δ 26. οἱ κατὰ τὸ στόμα die der Fronte (der Hellenen) Gegen- 
überstehenden. Über χατά z. 1, 8, 21. — δῆλοι ἧσαν ὅτι. Spr. 57, 
4, 4. (8.) — παραγγέλλει, Ξενοφῶν. --- φορεῖν (φέρειν Cob, u. 8.) erg. 
τούτους, πάντας. Spr. 5l, 12. (18, 2.) vgl. 7, 7, 20. — τῶν vor βελῶν 
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τὰς παρ᾽ αὐτὸ τὸ χαράχωμα οἰχίας, ὅπως οἱ πολέμιοι ἀμφὶ 
2Traüra ἔχοιεν. Οὕτω μόλις ἀπῆλϑον ἀπὸ τοῦ χωρίου, πῦρ Ev 
μέσῳ ἑαυτῶν καὶ τῶν πολεμίων ποιησάμενοι. Καὶ κατεχαύϑη 
πᾶσα m πόλις καὶ αἱ οἰκίαι καὶ αἱ τύρσεις καὶ τὰ σταυρώ- 
ματα καὶ τάλλα πάντα πλὴν τῆς ἄχρας. NT 
28 Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἀπήεσαν οἱ Ἕλληνες, ἔχοντες τὰ ἐπιτή- 
δεια. ᾿Επεὶ δὲ τὴν κατάβασιν ἐφοβοῦντο τὴν εἰς Τραπεζοῦντα, 
2θ(πρανὴς γὰρ ἣν καὶ στενὴ), ψευδενέδραν ἐποιΐσαντο [καὶ] 
ἀνὴρ Mvoog [τὸ γένος], καὶ τοὔνομα τοῦτο ἔχων τῶν Κρητῶν 
λαβὼν δέκα ἔμενεν ἐν λασίῳ χωρίῳ καὶ προρεποιεῖτο τοὺς 
πολεμίους πειρᾶσϑαι λανϑάνειν' αἱ δὲ πέλται αὐτῶν ἄλλοτε 
ϑθχαὶ ἄλλοτε διεφαίνοντο, χαλκαῖ οὖσαι. Oi μὲν οὔν πολέμιοι 
ταῦτα διορῶντες ἐφοβοῦντο ὡς ἐνέδραν οὔσαν" ἢ δὲ στρατιὰ 
ἐν τούτῳ χατέβαινεν. ᾿Επεὶ δὲ ἐδόχει ἤδη ἱκανὸν ὑπεληλυϑέναι 
τῷ Mvoo, ἐσήμηνε φεύγειν ἀνὰ χράτος" χαὶ ὡς ae 
ϑΙφεύγει καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ΠΈΤΡΗΣ [ὰ ί- 
σκεσϑαι γὰρ ἔφασαν τῷ δρόμῳ], ἐχπτεσόντες ἔχ τῆς 0000 5 
32UANV κατὰ τὰς νάπας καλινδούμενοι ἐσώϑησαν" ὁ υσὸς δὲ 
χατὰ τὴν ὁδὸν φεύγων ἐβόα βοηϑεῖν" καὶ ἐβοήϑησαν αὑτῷ 
καὶ ἀνέλαβον τετρωμένον. Καὶ ar vol ἐπὶ πόδα ἀνεχώρουν 
βαλλόμενοι οἱ βοηϑήσαντες καὶ ἀντιτοξεύοντές τινες τῶν 
Κρητῶν. Οὕτως ἀφίκοντο ἐπὶ τὸ στρατόπεδον πάντες σῷοι 
ὄντες. 


- 
- 


verdächtigt Poppo, da Xen. sonst nur ἔξω βελῶν sage. — ἑαυτῶν. z. 2, 
2, ὃ. — ἀμφί. vgl. 6, 4, 1. 7, 2, 16 u. z. 3, 5, 14. ) >. 

$ 29. καί vor ἀνήρ würde wohl besser fehlen. (Kr. 45.) vgl. εἶ 
unter Asyndeton. — Κρητῶν, wegen ihrer Gewandtheit im Laufen. vgl. 
4, 8, 27. — αὐτῶν, des Mysers und seiner Genossen. vgl. z. αὐτοί 4, 3, 
28. — ἄλλοτε χαὶ ἄλλοτε. z. 1, 5, 12. ᾿ ; 

δ 80. διορῶντες, διαφαινόμενα ὁρῶντες. --- ὡς anscheinen . vgl. 
4, 2, 5. — ἱχανόν. Spr. 43, 4, 1. (2.) τῷ Μυσῷ zu ἐσήμηνε gezogen 
erhielte eine zu starke Betonung. Auch würde Xen. für diese Verbin- 
dung τοῖς περὶ τὸν Muoöv gesagt haben. — ἐσήμηνε, 6 Μυσὸς τοῖς ἀμφ 
αὑτόν. --- ἀνά. 2. 1, 8, 1. -- ζαὶ ὅς. Spr. 50, 1, ὃ. (5.) 

$ 31. οἱ ἄλλοι, die übrigen, nämlich die Kreter. z. 1, 5, 5. ΕΣ 
ἁλίσχεσθϑαι eingeholt werden, wie π. ἱππ. 8, 10 und Hell. 5, u 
ταχὺ πρὸς ἄναντες εὐήλατον ἁλίσχονται πεζοὶ ὑπὸ ἱππέων. vgl. αἱρεῖν 1, Ἂς 
Erwarten aber würde man: ἁλῶναι γὰρ ἄν dass sie würden eingeho ; 
worden sein, ἑάλωσαν γὰρ ἄν. Spr. 54, 6, 4. (6.) Allein ἁλίσχομαι = 
zuweilen Perfektbedeutung. vgl. 1, 5, 2. 4, 1, 3 und Thuk. 1, er ᾿ς 
εἰσὶν al οἰκήτορας μετέβαλον ἁλισχόμεναι. Daher kann der Inf. auc > 
das Plgpf. oder den Ao. eintreten. Spr. ‚53, 2, 4. (9. vgl. A.5. ze. - 
bar wäre auch Spr. 54, 10, 3.) Das ἄν aber kann fehlen ἊΣ ΓΞ 
Indikativ. (Spr. 53, 10, 5. vgl. 69, 7 A. 1, 4.) — γάρ. γὰρ ἄν = 5 -- 
ἔφασαν sie erzählten, zum Heere gelangt. vgl. z. 4, 4, 16. wer 
meinen (ohne Ausserung) kann φάναι in der αὐ. und gew. rt δαὶ 
Sprache nicht heissen. — ὃρ er ΝΣ a μὴ ἐξέπεσον. (Spr. 54, 12, 9.) 

— ἐσώϑησαν. r. 52, 6, 1. 

ie δ᾽ 85, νιν πε τ 12. ἐπὶ πόδα das Gesicht dem Feinde 
zugekehrt. vgl. die lat. Ausg. — σῷοι. σῷ Cob. u. ἃ. 


r 


AV. 


γ΄. "Ἐπεὶ δὲ οὔτε Χειρίσοφος ἧκεν οὔτε πλοῖα ἱκανὰ ἦν] 
οὔτε τὰ ἐπιτήδεια ἣν λαμβάνειν ἔτι, ἐδόκει ἀπιτέον elvaı. 
Καὶ εἰς μὲν τὰ πλοῖα τούς τε ἀσϑενοῦντας ἐνεβίβασαν καὶ 
τοὺς ὑπὲρ τετταράκοντα ἔτη καὶ παῖδας χαὶ γυναῖκας καὶ 
τῶν σχξυων ὁσὰ μὴ avayın ἣν ἔχειν, χαὶ Φιλήσιον καὶ Σο- 
φαίνετον τοὺς πρεσβυτάτους τῶν στρατηγῶν εἰςβιβάσαντες 
τούτων ἐχέλευον ἐπιμελεῖσθαι" οἱ δὲ ἄλλοι ἐπορεύοντο ἡ δὲ 
ὁδὸς ὡδο[πεϊποιημένη ἦν. Καὶ ἀφιχνοῦνται πορευόμενοι eic? 
Κερασοῦντα τριταῖοι, πόλιν “Ἑλληνίδα ἐπὶ ϑαλάττῃ, Σινωπέων 
ἄποιχον, ἐν τῇ Κολχίδι χώρᾳ. ᾿Ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας δέκα" 8 
χαὶ ἐξέτασις σὺν τοῖς ὕπλοις ἐγίγνετο χαὶ ἀριϑμός: χαὶ ἐγέ- 
vovro ὀχταχιρχίλιοι χαὶ ἑξαχόσιοι. Οὗτοι ἐσώϑησαν [ἐκ τῶν 
ἀμφὶ τοὺς μυρίους]: οἱ δὲ ἄλλοι ἀπώλοντο Und τε τῶν πο- 
λεμίων καὶ τῆς χιόνος καὶ εἴ τις νόσῳ. 

2 - \ 4 Ἁ 2 Ἁ m > [4 

Ἐνταῦϑα καὶ διαλαμβάνουσι τὸ ἀπὸ τῶν αἰχμαλώτωνά 
ἀργύριον γενόμενον. Καὶ τὴν δεχάτην, ἣν τῷ ΤἌπόλλωνι 
ἐξεῖλον χαὶ τῇ ᾿Εφεσίᾳ Ἀρτέμιδι, διέλαβον οἱ στρατηγοὶ τὸ 
μέρος ἕκαστος φυλάττειν τοῖς ϑεοῖς" ἀντὶ δὲ Χειρισόφου Νέων 
ὃ Aowaiog ἔλαβε. Ξενοφῶν οὖν τὸ μὲν τοῦ Arcohlwvoch 
ἀνάϑημα ποιησάμενος ἀνατίϑησιν εἰς τὸν ἐν Δελφοῖς τῶν 
ϑηναίων ϑησαυρὸν καὶ ἐπέγραψε τό, τε αὑτοῦ ὄνομα καὶ 
τὸ Προξένου, ὃς σὺν Κλεάρχῳ ἀπέϑανε: ξένος γὰρ nv αὐτοῦ. 
Τὸ δὲ τῆς Τρτέμιδος τῆς "Ἐφεσίας, ὅτε απῇει σὺν Aynoılaw6 


- 3 ’ [4 
ἐκ τῆς Aolag τὴν eis Βοιωτοὺς δδόν, καταλείπει τταρὰ Me- 
’ Pr - [4 ’ 2 ΄ 
γαβύζῳ τῷ τῆς Ἀρτέμιδος γνεωχόρῳ, ὅτι αὐτὸς χινδυνεύσων 
207 / , \ - - 
ἐδόκει ἰέναι, καὶ ἐπέστειλεν, ἢν μὲν αὐτὸς σωϑῆ, αὑτῷ 


K. 8. Xenophon erzählt die spätere Verwendung seines Anteiles an 
der Beute. ὃ 1. μέν. Dem entspricht οἱ δὲ ἄλλοι ἐπορεύοντο, nämlich 
κατὰ γῆν. — γυναῖχας, nichtalle. vgl. ὅ, 4, 88, — pn. Spr. 67,4. (A. 2.) 
— xat Φιλήσιον und auch den Ph. z.1,2,2. — ᾧ δ οἰπε]ποιημένη. 
Spr. 28, 15, 3. z. βοῶν 4, 7, 22. 

τριταῖοι. Spr. 24, 3, 5. 57, 5, 4. 

ὃ 3. ἔμειναν, den Cheirisophos mit Schiffen erwartend. (Bo.) — 
σὺν (ἐν) τοῖς ὅπλοις. Denn sonst erschienen sie zu Musterungen auch 
unbewaffnet. — (2x. Spr. 68, 17, 9.) — τῶν. Spr. 50, 4, 3. (5, 6.) — 
“api τούς. 1,710 — μυρίους 1, 2, 9. 7, 10. Cobet verdächtigt 
m. 4 Hsn. die Worte &x τῶν ἀ, τ᾿ μ. — νόσῳ erg. ἀπώλετο. Hell. 4,2, 
21: οὐχ ἀπέϑανον αὐτῶν, πλὴν εἴ τις ἐν τῇ ξυμβολῇ ὑπὸ Τεγεατῶν. vgl. 
Thuk. 2, 98, 2. 

8 4. 


. τὸ τοῦ A. erg. μέρος. --- ποιησάμενος. Spr. 52, 11. — ϑη- 
σαυρόν. Mehrere Völkerschaften hatten zu Delphoi besondere Schatz- 
kammern für ihre Weihgeschenke. — ξένος. 3, 1, 4. 

8 6. Μεγάβυζος war der stehende Amtsname. Hemsterhuys z. 
Luc. Tim. 22. — ἣν σωϑῇ. Spr. 54, 12. (A. 4.) — ἦν τι πάϑῃ si quid 
sibi accidisset, nämlich der Tod: ein häufiger Euphemismos, um 
einen Ausdruck von übler Vorbedeutung zu vermeiden. vgl. 7, 2, 14, 
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ἀποδοῦναι" ἢν δέ τι πάϑῃ, ἀναϑεῖναι ποιησάμενον τῇ Agre- 
widı ὅ, τι οἴοιτο χαριεῖσϑαι τῇ ϑεῷ. 
1 Ἐπεὶ δ᾽ ἔφευγεν ὃ Ξενοφῶν, κατοιχοῦντος ἤδη αὐτοῦ ἐν 
Σκιλλοῦντι, [ὑπὸ τῶν “Ιαχεδαιμονίων οἰχισϑέντι παρὰ τὴν 
᾿Ολυμπίαν], @pırveiraı Μεγάβυζος εἰς Okvuniav ϑεωρήσων 
xal ἀποδίδωσι τὴν παρακαταϑήχην αὐτῷ. Ξενοφῶν δὲ λαβὼν 
χωρίον ὠνεῖται τῇ ϑεῷ ὅπου ἀνεῖλεν ὃ ϑεός. Ἔτυχε δὲ διαρ- 
ϑρέων διὰ τοῦ χωρίου ποταμὸς Σελινοῦς. Καὶ ἐν ᾿Εφέσῳ δὲ 
παρὰ τὸν τῆς [Ἐφεσίας] ΦΙρτέμιδος νεὼν Σελινοῦς ποταμὸς 
παραρρεῖ, καὶ ἰχϑύες τε ἐν ἀμφοτέροις ἔνεισι χαὶ κόγχαι" ἐν 
δὲ τῷ ἐν Σχιλλοῖντι χωρίῳ χαὶ ϑῆραι πάντων ὁπόσα ἐστὶν 
θἀγρευόμενα ϑηρία. "Ἐποίησε δὲ καὶ βωμὸν χαὶ ναὸν ἀπὸ 
τοῦ ἱεροῦ ἀργυρίου, καὶ τὸ λοιπὸν δὲ ἀεὶ δεκατεύων τὰ ἐχ 
τοῦ ἀγροῦ ὡραῖα ϑυσίαν ἐποίει τῇ ϑεῷ, καὶ πάντες οἱ πο- 
λῖται καὶ οἱ πρόςχωροι, ἄνδρες καὶ γυναῖκες, μετεῖχον τῆς 
ἑορτῆς. Παρεῖχε δὲ ἡ ϑεὸς τοῖς σχηνοῦσιν ἄλφιτα, ἄρτους. 
οἶνον, τραγήματα καὶ τῶν ϑυομένων ἀπὸ τῆς ἱερᾶς νομῆς 
1θλάχος καὶ τῶν ϑηρευομένων δέ. Καὶ γὰρ ϑήραν ἐποιοῖντο 
εἰς τὴν ἑορτὴν οἵ τε Ξενοφῶντος rraides καὶ οἱ τῶν ἄλλων 
πολιτῶν, οἱ δὲ βουλόμενοι καὶ ἄνδρες συνεϑήρων" καὶ ἡλί- 
σκετο τὰ μὲν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἱεροῦ χώρου, τὰ δὲ καὶ ἐχ τῆς 
11 Φολόης, σύες καὶ δορχάδες καὶ ἔλαφοι. Ἔστι δὲ ἡ χώρα ἣ 
ἐκ “Ἱαχεδαίμονος εἰς ᾿Ολυμπίαν πορεύονται, ὡς εἴκοσι στάδιοι 
ἀπὸ τοῦ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ Διὸς ἱεροῦ. Ἔνι δ᾽ ἐν τῷ ἱερῷ χώρῳ 
χαὶ λειμὼν καὶ ὄρη δένδρων μεστά, ἱκανὰ σῦς καὶ αἶγας καὶ 
βοῦς τρέφειν καὶ ἵππους, ὥςτε χαὶ τὰ τῶν εἰς τὴν ἑορτὴν 
12ἰόντων ὑποζύγια εὐωχεῖσϑαι. Περὶ δὲ αὐτὸν τὸν ναὸν ἄλσος 
ἡμέρων δένδρων ἐφυτεύϑη ὅσα ἐστὶ τρωχτὰ ὡραῖα. Ὃ δὲ 


Thuk. 4, 15, 2, Lys. 32, 6 u. Alexis 197, 8: ἐὰν πάϑης τι, πῶς ἐγὼ βιώ- 
sopar; — ὅ, τι womit. Spr. 46, 3, 2. (5, 9.) 

8 7. ἔφευγεν verbannt war. Spr. 53, 1, 3. vgl. 3, 1,5. 7, 7, 
57. vgl. Kr. hist. philol. Studien I. S. 247 fi. — Σχιλλοῦντι für Σχι- 
λοῦντι oder Σχυλλοῦντι Zeune. — οἰκισϑέντι für οἰχισϑέντος Castellio. vgl. 
Kr. Stud. II. S. 219 5. — παρά. z. 1, 2, 13. — ὅπου erg. ὠνεῖσϑαι. Spr. 
δῦ, 4, 4. (11.) — ὁ ϑεός vorzugsweise Apollon, wenn von Orakeln 
die Rede ist. 

. (ποταμός. (Spr. 50, 7,1.) — ἐν 2. z. 4, 8, 22; über ἐν-ἐν 
. 68, 9, 3. — ἐστίν. Spr. 56, 3, 1. 
ἑορτῆς. Spr. 47, 14. (15.) — σχηνοῦσιν. z. 4, 5, 33. — τῶν 
θυομένων ἀπό. gr. Spr. 50, 10,2. — λάχος auch 6, 1,2, ein poetisches 
Wort. 

8 10. ἁλίσχεσϑαι ἐξ auch Hell. 3, 2, 26 u. 6, 2, 6. (Sturz.) vgl. 
2. 2, 4, 11. 

ὃ 11. ἡ χώρα. Andre ὁ τόπος. — πορεύονται. Spr. 61, 4, 3. (7.) 
vgl. 5, 8, 24. 10, 2. — ὡς-ἱεροῦ nehm’ ich appositiv, da man sagte: 
ἔστι δὲ εἴχοσι στάδιοι es sind 20 Stadien Entfernung. vgl. Her. 1, 26. 
7, 34: ἔστι δὲ ἑπτὰ στάδιοι ἐξ ᾿Αβύδου ἐς τὴν ἀπαντίον. Thuk. 4, 66, 3 u. 
z. Her. 2, 29, 1. — στάδιοι. 2. 1, 7, 14. vgl. 4, 3, 16. --- Εεὐωγχεῖσϑαι. 
Hipparch. 8, 4: οἱ εὐωχούμενοι ἵπποι. vgl. z. 1, 6, 3. 

ὃ 12. δένδρων. z. 2, 4, 14. Her. 2, 158, 2: ἄλσος δένδρων μεγίστων. 
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ναὸς ὡς μικρὸς μεγάλῳ τῷ ἐν ᾿Εφέσῳ εἴχασται, καὶ τὸ ξόανον 
ἔοικεν ὡς κυπαρίττινον χρυσῷ ὄντι τῷ ἐν Ἐφέσῳ. Καὶ στήλη!8 
ἕστηχε παρὰ τὸν ναὸν γράμματα ἔχουσα: ἱερὸς ὃ χῶρος 
τῆς ΑΙρτέμιδος. Τὸν ἔχοντα xal καρπούμενον τὴν μὲν 
δεκάτην καταϑύειν ἑκάστου ἔτους, ἐκ δὲ τοῦ περιττοῦ 
τὸν ναὸν ἐπισκευαΐζειν. Av δέ τις μὴ ποιῇ ταῦτα, τῇ 
ϑεῷ μελήσει. 
δ΄. Ἔχ Κερασοῦντος δὲ κατὰ ϑάλατταν μὲν ἐκομίζοντοϊ 

οἵπερ χαὶ πρόσϑεν, οἱ δ᾽ ἄλλοι κατὰ γῆν ἐπορεύοντο. Ἐπεὶ 
δὲ ἦσαν ἐπὶ τοῖς Mooovvoixwv δρίοις, πέμπουσιν εἰς αὐτοὺς, 
Τιμησίϑεον τὸν Τραπεζούντιον, πρόξενον ὄντα τῶν Mooovv- 
οίχων, ἐρωτῶντες πότερον ὡς διὰ φιλίας ἢ [ὡς] διὰ πολε- 
μέας πορεύσονται τῆς χώρας. „Oi δὲ εἶπον ὅτι οὐ διήσοιεν" 8 
ἐπίστευον γὰρ τοῖς χωρίοις. Ἐντεῦϑεν λέγει ὁ Τιμησίϑεος 
ὁτι πολέμιοι τούτοις εἰσὴν οἱ ἐχ τοῦ ἐπὶ ἐχεῖνα. Καὶ ἐδόκει 
καλέσαι ἐχείνους, εἰ βούλοιντο συμμαχίαν ποιήσασϑαι: καὶ 
πεμφϑεὶς ὃ Τιμησίϑεος ἧκεν ἄγων τοὺς ἄρχοντας. Ἐπεὶ 624 
ἀφίχοντο, συνῆλθον οἵ τε τῶν Mooovvoinwv ἄρχοντες καὶ οἱ 
στρατηγοὶ τῶν “Ἑλλήνων: καὶ ἔλεγε μὲν Ξενοφῶν, ἡρμήνευε δὲ 
Τιμησίϑεος" 

᾿ 2 ἄνδρες Mooovvoınoı, ἡμεῖς βουλόμεϑα διασωϑῆναι 
πρὸς τὴν Βλλάδὰα πεζῇ" πλοῖα γὰρ οὐκ ἔχομεν: κωλύουσι δὲ 
οὔτοι ἡμᾶς οὖς ἀχούομεν ὑμῖν πολεμίους εἶναι. Ei οὖν Bov-6 
λεσϑε, ἔξεστιν ὑμῖν ἡμᾶς λαβεῖν συμμάχους καὶ τιμωρήσασϑαι, 
εἴ τί ποτὲ ὑμᾶς οὗτοι ἠδίκησαν, καὶ τὸ λοιπὸν ὑμῶν ὑπη- 


Strabo 14, 1 p. 639: διαπρεπὲς ἄλσος ig ὕλης. — ὅσα für τούτων 


oder πάντων (dies von δένδρων regiert) ὅσα. Plat. Rep. 621, 1: χενὸν δέν- 
ὅρων τε καὶ ὅσα γῆ φύει. vgl. z. 5, 1, 8 und über δένδρα τούτων (τῶν 
ὡραίων). Spr. 47, 6. (8) — τρωχτὰ ὡραῖα zum Nachtisch ge- 
brauchte Früchte. 

ὃ 13. ἔχουσα τάδε Cobet, z. 5, 9, 8. — τῆς A. Spr. 48, 11,2. ἴω 
5.) -- καταϑύειν möge opfern. So findet sich der Infinitiv öfter 
optativisch, hier fast imperativisch. (Spr. 55, 1, 4.) — ἑκάστου ἔτους. 
Spr. 47, 1, 2. (2, 4.) 

.4. Die Griechen ziehen durch das Gebiet der Mossynoiken. 

8 1. ἐχομίζοντο. Spr. 52, 6, 1. — χαὶ πρόσϑεν. z. 1, 6, 1. 

δ 2. eis. z. 1,1, 11. — ἐρωτῶντες fragen lassend, wie 6, 4, 
4. vgl. 2. 1, 8, 8. — ὡς διά, z. 1, 3, 14. — πορεύσονται. Spr. 53, 7,3. 
— διήσοιεν für διοίσοιεν (δεήσειεν) Jacobs. z. 4, 1, 8. vgl. z. 3, 2, 23. 

ὃ 3. ἐκ, wie πρός 2, 2, 4. vgl. unten ἃ 10. (Spr. 68, 17, 3.) Plat. 
Prot. 314, e: περιεπάτουν ἐκ μὲν τοῦ ἐπὶ ϑάτερα Καλλίας, ἐκ δὲ τοῦ ἐπὶ 
ϑάτερα Ξάνϑιππος. vgl. Thuk. 7, 37, 2. 8, 38, 2. — τὸ ἐπ᾿ ἐχεῖνα die 
entgegengesetzte Seite. (Spr. 48, 4, 8.) — el. Ζ. 4, 1, 8, — ἄρ- 
χοντας Häuptlinge. 

δ ὅ. πρός. Eben so Kyr. 5, 4, 16. vgl. So. Phi. 383: πλέω πρὸς 


οἴχους. 

δ 6. ἠδίκησαν. ἠδιχήχασι Di. u.a. --- εἶναι. ἔχειν erwartet man; 
allein der Schriftstellen dachte statt ἔξεστιν etwa διαπράξεσϑε. Mit ähn- 
licher Härte Thuk. 3, 86, 2: πρόπειραν ἐποιοῦντο εἴ σφισι δυνατὰ εἴη τὰ ἐν 
τῇ Σιχελίᾳ πράγματα ὑποχείρια γενέσϑαι. 
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Txoovs εἶναι τούτους. Εἰ δὲ ἡμᾶς ἀφήσετε, σχέψασϑε πόϑεν 

ϑαὖύϑις ἂν τοσαύτην δύναμιν λάβοιτε σύμμαχον. Πρὸς ταῦτα 
ἀπεχρίνατο ὃ ἄρχων. τῶν Μοσσυνοίκων ὅτι καὶ βοίλοιντο 

ϑταῦτα καὶ δέχοιντο τὴν συμμαχίαν. Ayere δη, ἔφη ὁ Ξενο- 
φῶν, τί ἡμῶν δεήσεσϑε χρήσασϑαι, ἂν σύμμαχοι. ὑμῶν γενώ- 
μεϑα, καὶ ὑμεῖς τί οἷοί τε ἔσεσϑε ἡμῖν συμπρᾶξαι περὶ τῆς 

10διόδου: Οἱ δὲ εἶπον ὅτι inavoi ἐσμεν εἰς τὴν χώραν εἰςβάλλειν 
&x τοῦ ἐπὶ ϑάτερα τὴν τῶν ὑμῖν τὲ χαὶ ἡμῖν πολεμίων καὶ 
δεῦρο ὑμῖν πέμψαι ναῦς TE χαὶ ἄνδρας οἵτινες ὑμῖν συμμα- 
χοῦνταί ve καὶ τὴν ὁδὸν ἡγήσονται. 

11 Ἐπὶ ποόύτοις πιστὰ δόντες χαὶ λαβόντες ᾧχοντο. Καὶ 
ἧκον τῇ ὑστεραίᾳ ἄγοντες τριαχόσια πλοῖα μονόξυλα καὶ ἐν 
ἑχάστῳ τρεῖς ἄνδρας, ὧν οἱ μὲν δύο ἐχβάντες εἰς τάξιν ἔϑεντο 

12ra ὅπλα. ὃ δὲ εἷς ἔμενε. Καὶ οἱ μὲν λαβόντες τὰ πλοῖα 
ἀπέπλευσαν, οἱ δὲ μένοντες ἐξετάξαντο ὧδε. Ἔστησαν ἀνὰ 
ἑχατὸν μάλιστα, οἷον χοροί, ἀντιστοιχοῦντες ἀλλήλοις, ἔχοντες 
γέρρα πάντες λευχῶν βοῶν δασέα εἰκασμένα κιττοῦ πετάλῳ, 
ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ παλτὸν ὡς ESarınyv, ἔμπροσϑεν μὲν λόγχην 

1ϑἔχον, Endes δὲ «αὐτοῦ τοῦ. ξύλου σφαιροειδές. Χιτωνίσχους 
δὲ ἐνεδεδύχεσαν ὑπὲρ γονάτων, πάχος ὡς λινοῦ στρωματο- 
δέσμου, ἐπὶ τῇ χεφαλῇ δὲ χράνη σχύτινα, οἷάπερ τὰ Παφλα- 


8 7. ἀφῆσετε fortlassen werdet, ohne unsere Hülfe, zu be- 
nutzen. 2. 1, 8: παραπεπτωχότα χαιρὸν ἀφεῖναι. — αὖϑις künftig, wie 
8. 20. 7, 5, 3. 7, 30. Eu. Or. 910: χἂν μὴ παραυτίχ᾽, αὖϑίς εἰσι χρήσιμοι. 

N ig ὃ &pywv derjenige unter den Häuptlingen, der statt der übrigen 
(8 3 ἃ. 4) antwortete, der vornehmste. 

$ 9. δή. 2. 2, 2, 10. — ἡμῶν, ἡμῖν würde man erwarten; allein 
durch eine nicht ungewöhnlie e Anticipation wird das Pronomen zu 
δεῖσϑαι konstruiert. (Spr. 61, 6, 8.) vgl. Lobeck z. So. Ai.2. — οἷοί τε 
für ποῖοί τε oder οἴεσϑε Stephanus. 

$ 10. ὅτι. Ζ. 1, 6, 8. - (ἡμῖν. Spr. 51, 2, 1 u. Arndt de pron. II. 
p- 20.) — συμμαχοῦνται. z. ἔσται 1, 3, 17. — ὁδόν. (Spr. 46, 6, 2.) 
vgl. 6, 3, 10. 

8 11. ἐπὶ τούτοις. z. 3,2, 4. — οἱ δύο, der Artikel, weil durch 
Angabe der Summe auch der Teil mit bestimmt ist. (Spr. 50, 2, 8.) vgl. 
Thuk. 7, 24, 1 u. Her. 1, 142, 2. — εἰς τάξιν. z. 2, 2,8. — ἐνέμενε 
Brt. u. a. | 

ὃ 12. οἱ μέν. z. 1, 10, 4. — ἐξετάξαντο für ἐξετάζοντο, ἐξητάζοντο, 
ἐξετάξοντο Stephanus: stellten sich auf (aus der Unordnung). vgl. 
7, 1, 24, — ἀνά je. vgl. z. 3, 4, 21. — “μάλιστα ungefähr. zu Clin- 
tons Fast. Hell. p. 253 (239) n. ik, — olov Y- verbinde man mit ἀντι- 
ororyoövres. vgl. z. 1, 6, 7 u. Hermann Opusce. IV p. 161. — βοῶν. 2. 
4, ἡ, 22. — παλτόν. 2. τὴν γνώμην 1, 7, 8. — ὡς. Ζ. 1, 2, 8. — BER 
πηχυ. ἕξπηχυ Cobet u. a. ΩΣ Phryn. p. 412 u. dort Lobeck p. 414. 
ξύλου scheint als Ge. des Stoffes von σφαιροειδές abzuhangen: eine 
kugelförmige Rundung aus dem Holze selbst, also ohne στύραξ. 
vgl. 4, 7, 16. Her. 8, 16, 1: μηνοειδὲς ἐποίησαν τῶν νεῶν. Dobree p. 135 
liest ξύλον und streicht αὐτοῦ τοῦ. — 2 βπροσϑεν δὲ τ. Hg. Cm. 

8 13. ὑπὲρ γονάτων die nicht bis ans Knie hinabreichten. 
Ailian V. G. 11, 10: ϑοϊμάτιον ὑπὲ &p τὸ γόνυ ἦν. — λινοῦ hangt von yırw- 
νίσχους ab. vgl. 2. 1, 2, 28. — - (δέ. Spr. 68, 5, 4.) — κράνη erg. ἐφόρουν 
aus ἐνεδεδύχεσαν; ein Zeugma. Arr. Anab. 7, 15, 4: τὰ ὀνόματα καὶ τὰς 
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γονιχά, κρωβύλον ἔχοντα χατὰ μέσον, ἐγγύτατα τιαροειδῆ᾽ 
εἶχον δὲ καὶ σαγάρεις σιδηρᾶς. ᾿Εντεῦϑεν ἐξῆρχε μὲν avravl4 
εἷς, οἱ δὲ ἄλλοι ἅπεαντες ἐπορεύοντο ἄδοντες ἐν ῥυϑμῷ, καὶ 
διελϑόντες διὰ τῶν τάξεων, χαὶ διὰ τῶν ὅπλων τῶν “Ἑλλήνων 
ἐπορεύοντο εὐθὺς πρὸς τοὺς πολεμίους ἐπὶ χωρίον ὃ ἐδόκει 
ἐπιμαχώτατον εἶναι. ᾿Ωιχεῖτο δὲ τοῦτο πρὸ τῆς πόλεως τῆς1ῦ 

μητροπόλεως καλουμένης αὐτοῖς χαὶ ἐχούσης τὸ “ἀκρότατον 
τῶν Ποσσυνοίχων. Καὶ περὶ τούτου ὁ πόλεμος ἣν" οἱ γὰρ 
ἀεὶ τοῦτ᾽ ἔχοντες ἐδόχουν ἐγχρατεῖς εἶναι χαὶ πάντων Moo- 
συνοίχων, χαὶ ἔφασαν τούτους οὐ δικαίως ἔχειν τοῦτο, ἀλλὰ 
xoıvov ὃν χαταλ αβόντας πλεονεχτεῖν. Einovro δ᾽ αὐτοῖς καὶϊθ 
τῶν “Ἑλλήνων τινές, οὐ ταχϑέντες ὑπὸ τῶν στρατηγῶν, ἀλλὰ 
ἁρπαγῆς ἕγνεχεν. Oi δὲ πολέμιοι προφιόντων τέως μὲν ὑσύ- 
χαζον" ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο τοῦ χωρίου, ἐκδραμόντες τρέ- 
πονται αὐτούς" καὶ ἀπέκτειναν συχνοὺς τῶν βαρβάρων χαὶ 
τῶν συναναβάντων “Ἑλλήνων τινάς, χαὶ ἐδέωχον “μέχρι οὐ εἶδον 
τοὺς “Ἕλληνας βοηϑοῦντας" εἶτα δὲ ἀποτραπόμενοι ᾧχοντο" 
χαὶ ἀποτεμόντες τὰς χεφαλὰς τῶν νεχρῶν. ἐπεδείκνυσαν τοῖς 1 
TE Ἕλλησι χαὶ τοῖς ἑαυτῶν πολεμίοις, καὶ ἅμα ἐχόρευον νόμῳ 
τινὶ ᾷδοντες. 

Οἱ δὲ Ἕλληνες μάλα ἤχϑοντο, ὅτι τούς τε πολεμίους 18 
ἐπεποιΐχεσαν ϑρασυτέρους καὶ ὅτι οἱ ἐξελϑόντες Ἕλληνες σὺν 
αὐτοῖς ἐπεφεύγεσαν μάλα ὄντες συχνοί: ὁ οὔπω πρόσϑεν 
ἐπεποιήκεσαν ἐν τῇ στρατιᾷ. Ἐενοφῶν δὲ συγχαλέσας τοὺς 19 
Ἕλληνας eirtev' ἄνδρες στρατιῶται, μηδὲν ἀϑυμήσητε ἕνεχα 
τῶν γεγενημένων᾽ ἔστε γὰρ ὃ τι καὶ ἀγαϑὸν οὐ μεῖον τοῦ 
χαχοῦ γεγένηται. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐπίστασϑε ὃ ὅτι οἱ μέλλοντες 
ἡμῖν ἡγεῖσϑαι τῷ ὄντι πολέμιοί εἰσιν οἵἷςπτερ χαὶ ἡμᾶς ἀνάγκη: 
ἔπειτα δὲ καὶ τῶν “Ἑλλήνων οἱ ἀμελήσαντες τῆς σὺν ἡμῖν 
τάξεως χαὶ inavoi ἡγησάμενοι εἶναι σὺν τοῖς "βαρβάροις ταὐτὰ 
πράττειν ἅπερ σὺν ἡμῖν δίχην δεδώχασιν, ὥςτε αὖὐϑις ἧττον 


σχευὰς ὀφϑῆναι. — χρωβύλος Haarwulst. Die Erkl. z. Thuk. 1, 6, 2. 
— ἐγγύτατα fast völlig. — τιαροειδῆ gehört zu xpavn. 

8 14, ἐν ῥυϑμῷ gehört zu ἐπορεύοντο. Kr. z. Thuk. 5, 70. 

N 15. wxeito. z. 1,4, 1. — τῆς πόλεως streichen Kiehl u. Cobet. 
— περὶ τούτου um diesen Platz. — det. z. 4, 1, . — καὶ πάντων. 
z. 1, 8, 2, über den Ge. Spr. 47, 25, 7. (26, 8.) — ἔφασαν, die mit den 
Hellenen verbündeten Mossynoiken. — πλεονεχτεῖν um zu übervor- 
teilen. 

ὃ 16. ταχϑέντες. z. 4, 6, 22. — προσιόντων erg. αὐτῶν. z. 1, 2, 
17. — τέως Er - 4, 2, ΕΝ ἐγένοντο. zZ. 1, 7, 17. — χωρίου. 
Spr. 47, 28 9), 1 — μέχ a κα Ὁ ἢ 8. 

8 17. νόμῳ, ἐν νόμῳ Eopet wie ἐν δυϑμῷ $ 14. 5, 9, 8. 11. 

δ 18. ὅτι τούς τε, gestellt, als ob das zweite ὅτι fehlen sollte. z. 


1, 2, 21. — στρατιᾷ. στρατείᾳ Le. u. ἃ. Doch 8. Kr. z. Thuk. 1, 3, 4. 


8. 19. μηδὲν ἀϑυμἡσητε. Spr. 54, 2, 2. 

$ 20. ὅτι, κα 3, 1, 36. "ἡμῖν. Ζ. 8, 2, 20. — τῷ ὄντι in Wahr- 
heit. (Spr, 48, 15, 17.) — ἀνάγκη erg. πολεμίους εἶναι. z. 1, 2, 15. 
ταὐτά für ταῦτα St. — ἅπερ erg. ἔπραξαν. Spr. 62, 4, 1. — δεξάνε. 
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διτῆς ἡμετέρας τάξεως ἀπολείψονται. Ἀλλ ὑμᾶς δεῖ σπαρα-- 
σχευάζεσϑαι ὅπως xal τοῖς φίλοις οὖσι τῶν βαρβάρων δόξετε 
κρείττους αὐτῶν εἶναι καὶ τοῖς πολεμίοις δηλώσετε ὅτι οὐχ 
ὁμοίοις ἀνδράσι μαχοῦνται νῦν τε χαὶ ὅτε τοῖς ἀτάχτοις ἐμά-. 
χοντο. Ε 

22 Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν οὕτως ἔμειναν' τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 
ϑύσαντες, ἐπεὶ ἐκαλλιερήσαντο, ἀριστήσαντες ὀρϑίους τοὺς 
λόχους ποιησάμενοι καὶ τοὺς βαρβάρους ἐπὶ τὸ εὐώνυμον κατὰ 
Tavra ταξάμενοι ἐπορεύοντο, τοὺς τοξότας μεταξὺ τῶν λόχων 
ὀρϑίων ἔχοντες, ὑπολειπομένους] δὲ μιχρὸν τοῦ στόματος 

23r@v ὁπλιτῶν. Ἦσαν γὰρ τῶν πολεμίων οἱ εὔζωνοι κατατρέ- 
xovreg τοῖς λίϑοις ἔβαλλον. Τούτους [οὖν] ἀνέστελλον οἱ 
τοξόται καὶ [οἷ πελτασταί. Οἱ δ' ἄλλοι βάδην ἐπορεύοντο 
πρῶτον μὲν ἐπὶ τὸ χωρίον ἀφ᾽ οὗ τῇ προτεραίᾳ οἱ βάρβαροι 
ἑτρέφϑησαν καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς: ἐνταῦϑα γὰρ οἱ πολέμιοι ἦσαν 

δάὰντιτεταγμένοι. Τοὺς μὲν οὖν πελταστὰς ἐδέξαντο οἱ βάρ- 
βαροι καὶ ἐμάχοντο: ἐπειδὴ δὲ ἐγγὺς ἦσαν οἱ ὑπλῖται, ἐτρέ- 
zovro. Καὶ οἱ μὲν πελτασταὶ εὐθὺς εἵποντο διώχοντες ἄνω 

2577005 τὴν πόλιν, οἱ δὲ ὁπλῖται ἐν τάξει εἵποντο. Ἐπεὶ δὲ ἄνω 
ἤσαν πρὸς ταῖς τῆς μητροπόλεως οἰχίαις, ἐνταῦϑα οἱ πολέμιοι 
ὑμοῦ δὴ πάντες γενόμενοι ἐμάχοντο χαὶ ἐξηχόντιζον τοῖς παλ-- 
τοῖς καὶ ἄλλα δόρατα ἔχοντες παχέα, μακρά, ὅσα ἀνὴρ ἂν 

2θφέροι μόλις, τούτοις ἐπειρῶντο ἀμύνεσθαι ἐχ χειρός. Ἐπεὶ 


y c , a > ’ . , 1 
δὲ οὐχ ὑφίεντο οἱ Ἕλληνες, ἀλλ ὁμόσε ἐχώρουν, ἔφυγον οἱ 
’ \ > - ΄ [4 ’ 
βάρβαροι καὶ ἐντεῦϑεν, ἅπαντες λιπόντες τὸ χωρίον. Ὃ δὲ 
ν᾽ Ἁ - ς er ΄ Μὰ > [4 
βασιλεὺς αὑτῶν ὃ ἐν τῷ μόσσυνι τῷ ἐπ᾽ ἄχρου ᾧκοδομημένῳ, 


ι 


- 


Ἅ ’ ’ > - 7; 

ὧν τρέφουσι Travreg χοινῇ αὑτοῦ μένοντα καὶ φυλάττοντα, οὔκ 
> -« > ze ’ ; [4 

ıdehev ἐξελθεῖν, οὐδὲ οἱ ἐν τῷ προτέρῳ αἱρεϑέντι χωρίῳ, 


σιν. 2. 2, 6, 21. — αὖϑις. 2.87. — τάξεως. Spr. 47, 12 (18), 1. — 
ἀπολείψονται werden sich entfernen. 

ὃ 21. νῦν τε καὶ ὅτε, wie 7, 7, 49. 

ὃ 22. ϑύσαντες, weil das ϑύσασϑαι in χαλλιερήσαντο liegt. Spr. 52, 
10, 2. (5.) — ἀριστήσαντες ποιησάμενοι. z. συλλέξας 1, 1,7. — ὀρϑίους. 
z. 4, 2, 11. — ὄντων streicht Kr. nach einigen Hsn. De auth. p. 42 5. 
— ὑπολειπομένου Muret. (vgl. Spr. 56, 14, 2.) Doch liefen sie $ 23 
vielleicht erst hervor. vgl. 4, 8, 18. — στόματος. z. 5, 2, 26. 

5 23. ἦσαν ol. z. 5, 2, 14. — τοῖς hinzeigend: die sie eben 
hatten. Spr. 50, 2, 1. vgl. 5, 7, 19. 7, 7, 54, Thuk. 4, 43,2. — dva- 
στέλλειν zurücktreiben, der eig. Ausdruck in dieser Sache; das Im- 
perfekt vom Versuche nach $ 24. vgl. z.1,3,1. — μέν Dem entspricht 
ἐπεὶ δέ $ 25. 

δ 24. ἐγγύς. Spr. 66, 1, 3, (62, 2, 4.) z.2,5,36. — ἄνω. z.1,2,1. 
— πόλιν. Früher las man μητρόπολιν. 

ὃ 25. ἐνταῦϑα. Spr. 65, 9, 1, — ὁμοῦ δή. z.1,10,8. — ἄλλα. 
ἄλλοι Schäfer z. L. Bos p. 330; doch 5. z. 1,5,5. — (παχέα, μακρά. 
Spr. 57, 2, 4.) ; 

ὃ 26. ὑφίεσϑαι. 2. ὃ, 1,17. — ἔφευγον m. 3 Hsn. Di. ἃ. ἃ. — 
καὶ ἐντεῦϑεν auch von hier, wie 8 23 f. (Kr. de auth. p. 60.) — 
λείποντες ἅπ. Rhd.u.a. — φυλάττοντα den Ort bewachend. φυλάτ- 
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ἀλλ᾽ αὐτοῦ σὺν τοῖς μοσσύνοις κατεκαύϑησαν. Οἱ δὲ "Ellnveg27 
διαρπάζοντες τὰ χωρία εὕρισχον ϑησαυροὺς ἐν ταῖς οἰκίαις 
ἄρτων νενημένων πατρίους ἱπερυσινῶν), ὡς ἔφασαν οἱ Moo- 
σύγνοιχοι, τὸν δὲ νέον σῖτον σὺν τῇ καλάμῃ ἀποκείμενον" ἦσαν 
δὲ ζειαὶ αἱ πλεῖσται. Καὶ δελφίνων τεμάχη ἐν ἀμφορεῦσινῶβ 
εὑρίσχετο τεταριχευμένα χαὶ στέαρ ἐν τεύχεσι τῶν δελφένων, 
ᾧ ἐχρῶντο οἱ Ποσσύνοικοι χαϑάπερ οἱ Ἕλληνες τῷ ἐλαίῳ: 
χάρυα δὲ ἐπὶ τῶν ἀνώγεων ἦν πολλὰ τὰ πλατέα, οὐχ ἔχοντα 
διαφυὴν οὐδεμίαν. Τούτῳ καὶ πλείστῳ σίτῳ ἐχρῶντο ἕψοντες29 
καὶ ἄρτους ὑπττῶντες. Οἶνος δὲ εὑρίσκετο ὃς ἄχρατος μὲν ὀξὺς 
ἐφαίνετο εἶναι ὑπὸ τῆς αὐστηρότητος, χκερασϑεὶς δὲ εὐώδης τε 
καὶ ἡδύς. 

Οἱ μὲν δὴ Ἕλληνες ἀριστήσαντες ἐνταῦϑα ἐπορεύοντο εἰςϑ0 
τὸ πρόσω, παραδόντες τὸ χωρίον τοῖς συμμαχήσασι τῶν Moo- 
συνοίχων. “Οπόσα δὲ καὶ ἄλλα παρήεσαν χωρία τῶν σὺν τοῖς 
πολεμίοις ὄντων, τὰ εὐπροςοδώτατα οἱ μὲν ἔλειπον, οἱ δὲ 
ἑχόντες προςεχώρουν. Τὰ δὲ leiste τοιάδε ἦν τῶν χωρίων. 
Aneigov ai πόλεις an ἀλλήλων στάδια ὀγδοήκοντα, αἱ δὲδι 
πλέον, αἱ δὲ μεῖον: ἀναβοώντων δὲ ἀλλήλων συνήκχουον εἰς 
τὴν ἑτέραν &x τῆς ἑτέρας πόλεως" οὕτως ὑψηλύ τὲ καὶ κοιλὴ 
ἢ χώρα ἣν. ᾿πεὶ δὲ πορευόμενοι ἐν τοῖς φίλοις ἦσαν, ἐπεδεί-82 
χγυσαν αὐτοῖς παῖδας τῶν εὐδαιμόνων σιτευτοὺς τεϑραμμέ- 
γους χαρύοις ἑφϑοῖς, ἁπαλοὺς καὶ λευκοὺς σφόδρα καὶ οὗ 
πολλοῦ δέοντας ἴσους τὸ μῆκος καὶ τὸ πλάτος εἶναι, ποικίλους 
δὲ τὰ νῶτα χαὶ τὰ ἔμτεροσϑεν πάντα ἐστιγμένους ἀνϑέμια. 


τουσιν Brunck, Cob. u. ἃ. — οἱ, ὁ Cob. u. a. m. 3 Hsn. --- προτέρῳ. z. 
1, 4, 12. — μοσσύνοις. Spr. 20 unter μόσυν. 

δ 27. πατρίους von den Vorfahren her übliche. K. Matthiae 
streicht es mit Suid. und hält περυσινῶν für echt; περυσίνους schrieb Hg. 
— αἱ πλεῖσται das Meiste. Eine ähnlıche Assimilation Mem. 1, 2, 42: 
πάντες οὗτοι νόμοι εἰσὶν odg τὸ πλῆϑος συνελϑὸν καὶ δοχιμάσαν ἔγραψε, ppd- 
ἴον ἅ τε δεῖ ποιεῖν χαὶ ἃ μή. Spr. 61, 6. (7, 7.) Ähnlich τούτῳ 8 29. 
Eben so Plin. Br. 1, 20, 20: optimus modus est. 

$ 28. xdpua τὰ πλατέα Kastanien. vgl. Koch 5. 117. — ἀνώ- 
yewv für ἀνωγαίων Bisschop u. Cobet. vgl. Lobeck z. Phryn. p. 297. 

δ. 29. τούτῳ auf χάρυα bezogen, aber dem σίτῳ assımiliert. Spr. 
61, 6, 2. (7, 1.) τούτων m. 3 Han. Hg. u.a. — καί. 2.2,5,15. — πλεί- 
στῳ. z. 1, 10, 2. (vgl. Spr. 61, 7, 7.) — σίτῳ als Speise. z. 2,1, 6. 
Der Sinn: dies war ihr Hauptnahrungsmittel. — ὑπό. z. 1.5, 5. 

δ 30. ὁπόσα. 2. 1, 1, 6. — προςεχώρουν ergaben sich. „Con- 
cinner wäre παρεδίδοσαν.“ (K. Matthiae.) 

$ 31. ai δέ manche. z. 2, 3, 10. vgl. Pflugk z. Eu. Herk. 636: 
χρήμασιν διάφοροι: ἔχουσιν, οἱ δ᾽ οὔ. — ἀλλήλων συνήχουον hörten 
ihren gegenseitigen Zuruf. vgl. z. 4, 1, 11. --- πόλεως statt πόλιν 
zu ἑτέραν, wie öfter. Lobeck z. So. Ai. p. 201 u. Kr. z. Her. 1, 98, 2. 

ὃ 32. ἐν τοῖς im Lande der. (Spr. 68, 12, 3.) vgl. 2. 1,1, 11. 
— οὐ πολλοῦ δέοντας. z. 1, 5, 14. — ποιχίλους ist Prädikat: ori- 
ζουσιν αὐτοὺς ποιχίλους. Spr. 57, 4. (4, 2.) — τὰ νῶτα. Spr. 52, 4, 8. (6.) 
Denn man sagte στίζω αὐτοὺς στίγματα. (Her. 7, 233, 2.) — ἐστιγμένους 
ἀνϑέμια blumenartig tättowiert; über den Ac. Spr. 52, 4, 3. (8.) 
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88 Ἐζήτουν δὲ καὶ ταῖς ἑταίραις ἂς ἦγον οἱ Ἕλληνες ἐμφανῶς 
συγγίγνεσθαι: νόμος γὰρ ἦν οὗτος σφίσι. Aevrol δὲ πάντες 
340i ἄνδρες καὶ ai γυναῖκες. Τούτους ἔλεγον οἱ στρατευσάμενοι 
βαρβαρωτάτους διελϑεῖν καὶ πλεῖστον τῶν ᾿Ελληνιχῶν νόμων 
χεχωρισμένους. Ἔν τε γὰρ ὄχλῳ ὄντες ἐποίουν ἅπερ ἂν (ἄλ- 
λοι) ἄνθρωποι ἐν ἐρημίᾳ ποιήσειαν, [ἄλλως δὲ οὐχ ἂν τολ- 
μῷεν), μόνοι τε ὄντες ὕμοια ἔπραττον ἅπερ ἂν uer ἄλλων 
ὄντες" διελέγοντό τε αὑτοῖς χαὶ ἐγέλων ἐφ᾽ ἑαυτῶν, καὶ ὠρ- 
χοῦντο ἐφιστάμενοι ὅπου τύχοιεν. ὥςπερ ἄλλοις ἐπιδειχνύμενοι. 
1 &. Διὰ ταύτης τῆς χώρας οἱ Ἕλληνες, διά τε τῆς πολεμίας 
χαὶ τῆς φιλίας, ἐπορεύϑησαν ὀχτὼ σταϑμούς, καὶ ἀφιχνοῦνται 
εἰς Χάλυβας. Οὗτοι ὀλίγοι τε ἦσαν καὶ ὑπήχοοι τῶν Mooovv- 
oixwv, καὶ ὃ βίος ἦν τοῖς πλείστοις αὐτῶν ἀπὸ σιδηρείας. 
2Evreüdev ἀφιχνοῦνται εἰς Τιβαρηνούς. Ἢ δὲ τῶν Τιβαρηνῶν 
χώρα πολὺ ἦν πεδινωτέρα καὶ χωρία εἶχεν ἐπὶ ϑαλάττῃ ἧττον 
ἐρυμνά. Καὶ οἱ στρατηγοὶ ἔχρῃζον πρὸς τὰ χωρία προςβάλ- 
λειν χαὶ τὴν στρατιὰν ὀνηϑῆναί τι καὶ τὰ ξένια ἃ ἧχε παρὰ 
[τῶν] Τιβαρηνῶν οὐκ ἐδέχοντο, all ἐπιμεῖναι κελεύσαντες 
ϑἔστε βουλεύσαιντο ἐϑύοντο. Καὶ πολλὰ καταϑυσάντων τέλος 
ἀπεδείξαντο οἱ μάντεις πάντες γνώμην ὅτι οὐδαμῇ προςίοιντο 
oi ϑεοὶ τὸν πόλεμον. ᾿Ἐντεῦϑεν δὴ τὰ ξένια ἐδέξαντο: καὶ 
ὡς διὰ φιλίας πορευόμενοι δύο ἡμέρας ἀφέκοντο εἰς Korvwge, 
πόλιν “Ελληνίδα, Σινωπέων ἀποιχίαν, ὄντας δ᾽ ἐν τῇ Τιβαρη- 


ἀγῶν χώρᾳ. [Μέχρι ἐνταῦϑα ἐπέξευσεν n στρατιά. Πλῆϑος 


τῆς καταβάσεως τῆς ὁδοῦ ἀπὸ τῆς ἐν Βαβυλῶνι μάχης ἄχρι 


vgl. 46, 3, 2. (5, 4.) Strabon 15, 1 p. 7112: βάπτεσϑαι ἀνϑινά, K. Matthiae 
will auch hier dvdıva, Kr. ἄνϑεμα. vgl. Cephisod. 4, Pind. O. 2, 72. 

8 33. ἐμφανῶς. Her. 1, 203, 2 u. 3, 101. — σφίσι verdächtigt Kr. 
(50.) Spr. 5l, 2, 2. (3.) 

8 34. ἔλεγον. 2. ἔφασαν 1, 9, 23. — Bapßapwraroug. Spr. 57, 3, 
3. Der Sinn: dies seien von allen, durch deren Länder sie ge- 
kommen, die am meisten barbarischen, rohen gewesen. — 
πλεῖστον. Spr. 48, 12, 9. (15, 14.) — τε ὄντες. τε ἰόντες Ze. — ὁμοῖα 
ἅπερ Ähnliches wie. (Spr. 51, 13, 16.) — ἄν erg. πράττοιεν. Spr. 69, 
6, 6. (7, 2.) — ἄλλοι G. Jacob. — ὄντες für ἰόντες Le. — τε entspricht 
dem folg. «at; γάρ ist nicht zu vermissen. Kr. de auth. p. 51 ἢ. (Spr. 
59, 1,5.) — ἐφ᾽ ἑαυτῶν für sich Kr. (24 p. 51.) Spr. 68, 36 (40), 6. 
Die Hsn. haben ἐφ᾽ ἑαυτοῖς über sich. Spr. 68, 37 (41), 6. (Kr. 24 p. 51.) 
— ὅπου τύγοιεν. 2. 3,1, 3. 

K. 5. Die Griechen ziehen durch das Gebiet der Chalyber u. Tiba- 
rener bis Kotyora, wo Xen. die Beschwerden einer Gesandtschaft von 
Sinope widerlegt. 8 1. (διὰ τῆς. Spr. 68, 7.) — οὗτοι. gr. Sprachlehre 
47, 28, 4. — τε fügt Eustathius hinzu. — ἀπό. (Spr. 68, 16, 9.) vgl. z. 
5,9, 1. E 
82. πολύ. Spr. 48, 12, 9. (15, 11.) — ri. Spr. 52, 4, 3. (8.) Über 
den Ac. mit dem Inf. neben dem blossen Inf. z. 1, 4, 18 E. — xe. z. 
4, 8, 24. — βουλεύσαιντο, consultassent. Spr. 53, 6, 4. (5.) 

83. γνώμην. z.1,6,9. — rpostorvro. Spr. 36, 9, 8. — droıxlav. 
ὄντας ὃ. Spr. 58, 4, 1. vgl. z. 5, 2, 2. 

8 4. πεζεύω nur hier bei Xen. — μέχρι — μῆνες verdächtigt 
Kr. (45 u. schon in der Textausg. (30.) z. 7, 8, 26.) — (n£ypı. Spr. 66, 
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εἰς Κοτύωρα σταϑμοὶ ἑκατὸν εἴχοσι δύο, παρασάγγαι ἕξα- 
χόσιοι καὶ εἴχοσι, στάδιοι μύριοι χαὶ ὀκταχιςχίλιοι καὶ ἕξα- 
χόσιοι, χρόνου πλῆϑος ὀχτὰ μῆνες. ᾿Ενταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας 
τετταράχοντα καὶ πέντε. Ἔν δὲ ταύταις πρῶτον μὲν τοῖοῦ 
“εοῖς ἔϑυσαν καὶ πομπὰς ἐποίησαν κατὰ ἔϑνος ἕχαστοι τῶν 
Βλλήνων καὶ ἀγῶνας γυμνιχούς. Τὰ δ' ἐπιτήδεια ἐλάμβανονθ 
τὰ μὲν Ex τῆς Παφλαγονίας, τὰ δ' ἐχ τῶν χωρίων τῶν Κο- 
τυωριτῶν' οὗ γὰρ παρεῖ vw, 0 is τὸ τεῖ ὺς 
N eoOreae ee; χον ἄγοραν, οὐδ εἰς τὸ τεῖχος τοὺς 
Ev τούτῳ ἔρχονται ἐκ Σινώπης πρέσβεις, φοβούμενοιϊ 
περὶ τῶν Κοτυωριτῶν τῆς τε πόλεως, (ἦν γὰρ ἐκείνων καὶ 
φόρον ἔχείνοις ἕφερον), Kal περὶ τῆς χώρας, ὅτι ἤκουον Ömov- 
μένην. Καὶ ἐλθόντες εἰς τὸ στρατόπεδον ἔλεγον" προηγόρει 
δὲ “Ἑκατώνυμος, δεινὸς νομιζόμενος εἶναι λέγειν: Ἔπεμψενϑ 
ἡμᾶς, ὦ ἄνδρες στρατιῶται, ἡ τῶν Σινωπέων πόλις ἐπαινέ- 
σοντάς τε ὑμᾶς, ὅτι νικᾶτε Ἕλληνες ὄντες βαρβάρους, ἔπειτα 
δὲ καὶ συνησϑησομένους ὅτι διὰ πολλῶν τε χαὶ δεινῶν. ὡς 
ἡμεῖς ἡχούσαμεν, πραγμάτων σεσωσμένοι πάρεστε. “ξιοῦμενθ 
δὲ Ελληνες ὄντες χαὶ αὐτοί, ὑφ᾽ ὑμῶν ὄντων “Ἑλλήνων ἀγαϑὸν 
μὲν τι πάσχειν, καχὸν δὲ μηδέν: οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς ὑμᾶς οὐδὲν 
πώποτε ὑπήρξαμεν χαχῶς ποιοῦντες. Κοτυωρῖται δὲ οὑτοί0 
εἰσι μὲν ἡμέτεροι ἀποιχοι καὶ τὴν χώραν ἡμεῖς αὐτοῖς ταύτην 
παραδεδώχαμεν βαρβάρους ἀφελόμενοι" διὸ καὶ δασμὸν ἡμῖν 
φέρουσιν οὔτοι τεταγμένον χαὶ Κερασούντιοι χαὶ Τραπεζούν- 
τιοι" WEITE ὁ, τι ἂν τούτους καχὸν ποιήσητε ἣ Σινωπέων πιόλες 
γομέζει πάσχειν. Νῦν δὲ ἀκούομεν ὑμᾶς εἴς τε τὴν πόλιν11 
βίᾳ παρεληλυϑότας ἐνίους σχκηνοῦν ἐν ταῖς οἰχίαις καὶ ἐχ τῶν 


αταβάσεως hangt von τῆς ὁδοῦ ab. (Spr. 47, 9, 19.) 
ἐν B. im babylonischen Gebiete. — ἄγρι εἰς. 


. xara ἔθνος, z. 1,8, 9. 
w > τὰ μέν. Spr. 50, 1, 4. (47, 28, 3.) — οὐδ᾽ wie auch nicht. z. 

. ST ἐν τούτῳ. Spr.43,4,2.(7.) — φοβούμενοι bezieht sich dem 
Sinne nach auf alle Sinopeer. vgl. Thuk. 5, 44, 2. 8, 89, 1. — περί. 
Spr. 68, 28. (32 A.) Es gehört zu τῆς πόλεως. (Spr. 47, 9, 19.) — ἐχεί- 
νῶν. Spr. 47, 4, 2. (6, 5.) — φόρον ἔφερον. Spr. 46, 3 (5), 1. 

ὃ 8. ἔπεμψεν. z. 1, 9, 55. — ἐπαινέσοντάς, z.1,4,16. — τε 
— δέ χαί entspricht dem τέ vor ὑμᾶς, indem zum Gegensatze über- 
gegangen ‚wird, wie öfter, (Spr. 69, 16, 6.) Xen. Kyr. 4, 4, 3: διήχουέ 
τε ἡδέως, ἔπειτα δὲ χαὶ Emnveoev. --- νιχᾶτε. z. 1, 8, 12. — συνή δομαι 
wünsche Glück erreichter Dinge halber. — τε χαί. z. 8, 2, 28. — 
ἡμεῖς. z. 2, 1, 19. fr 
. rdoyeın. Spr. δῦ, 3, 8. (16) — οὐδὲ ydo. 2.43 2 — 
ὑμᾶς. Spr. 46, 5. (7) — ee “ 2. 3.:.38 Ἢ ; 

, 8.10. οὗτοι. gr. Spr. ὅ0, 11, 22, -- μέν. Das δέ $ 11 kann diesem 
μέν nicht füglich entsprechen; vielmehr wird fortgefahren, als ginge μέν 
gar nicht vorher. vgl. z. 3, 2, 13. 5, 2, 21. — βαρβάρους. z. 1, 8, 4. 

$ 11. ἀχούομεν. z. 1, 3, 20. — ἐνίους. z. 2, 4, 1. — πείϑοντας. 


2. 8, 1,26, 
12 * 
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-ὕν 3 
12χωρίων βίᾳ λαμβάνειν ὧν ἂν δέησϑε οὐ πείϑοντας. Ταῦτ 


οὖν οὐκ ἀξιοῦμεν' εἰ δὲ ταῦτα ποιήσετε, ἀγνάγχη ἡμῖν [καὶ 


Κορύλαν χαὶ Παφλαγόνας xal ἄλλον ὕντινα ἂν δυνώμεϑα 
φίλον ποιεῖσϑαι. 

18 Πρὸς ταῦτα ἀναστὰς Ξενοφῶν ὑπτὲρ τῶν στρατιωτῶν εἶπεν" 
Ἡμεῖς δέ, w ἄνδρες ς Σινωπεῖς, ὕχομεν ἀγαπῶντες ὅτι τὰ σώ-- 
ματα διεσωσάμεϑα χαὶ τὰ ὅπλα: οὐ γὰρ ἣν δυνατὸν ἅμα TE 

Ἰάχρήματα ἄγειν χαὶ φέρειν καὶ τοῖς πολεμίοις μάχεσϑαι. Καὶ 
γῦν ἐπεὶ εἰς τὰς “Ἑλληνίδας χόλεις ἤλϑομεν, ἐν Τραπεξοῦντι 
μέν, (παρεῖχον γὰρ ἡμῖν ἀγοράν), ὠνούμενοι. εἴχομεν τὰ ἐπι- 
τήδεια, χαὶ ἀνϑ᾽ ὧν ἐτίμησαν ἡμᾶς καὶ ξένια ἔδωχαν τῇ 
στρατιᾷ, ἀντετιμῶμεν αὐτούς" καὶ εἴ τις αὐτοῖς φίλ ος ἣν τῶν 
βαρβάρων, τούτων ἀπειχόμεϑα" τοὺς δὲ πολεμίους αὐτῶν ἐφ᾽ 

15ovg αὐτοὶ ἡγοῖντο χκαχῶς ἐποιοῦμεν ὅσον ἐδυνάμεϑα. '“Ἔρωτᾶτε 
δὲ αὐτοὺς ὁποίων τινῶν ἡμῶν ἔτυχον᾽ πάρεισι γὰρ ἐνϑάδε 


Ιθοὺς ἡμῖν ἡγεμόνας διὰ φιλίαν N πόλις συνέπεμψεν. Ὅποι δ᾽ 


ἂν ἐλϑόντες ἀγορὰν μὴ ἔχωμεν, ἄν TE eig βάρβαρον γῆν, ἂν 
τε εἰς “Ἑλληνίδα, οὐχ ὕβρει, ἀλλ᾽ ἀνάγχῃ λαμβάνομεν τὰ ἐπι- 

11τήδεια. Καὶ Καρδούχους χαὶ Ταόχους καὶ Χαλδαίους, καίπερ 
βασιλέως οὐχ ὑπηκόους ὄντας. ὅμως, καὶ μάλα φοβεροὺς 
ὄντας, πολεμίους ἐχτησάμεϑα. διὰ τὸ ἀνάγχην εἶναι λαμβάνειν 

1ϑτὰ ἐπιτήδεια, ἐπεὶ ἀγορὰν. οὗ παρεῖχον. Maxowvag δέ, καί- 
πὲρ βαρβάρους ὄντας, ἐπεὶ ἀγορὰν οἵαν ἐδύναντο παρεῖχον, 
φίλους τε ἐνομίζομεν εἶναι καὶ βίᾳ οὐδὲν ἐλαμβάνομεν τῶν 
ἐκείνων. 

19 Κοτυωρίτας δέ, οὺς ὑμετέρους φατὲ εἶναι, εἴ τι αὐτῶν 
εἰλήφαμεν, αὐτοὶ αἴτιοί εἰσιν οὐ γὰρ ὡς φίλοι προςεφέροντο 


8. 12. οὐκ ἀξιοῦμεν halten wir für ungebührlich. Dem. 20, 
12: ἐξὸν τὰ δίκαια ποιῆσαι bebdeodar μᾶλλον αἱρήσεσϑε, ἐγὼ μὲν οὐχ ἀξιῶ. 
vgl. Spr. 67, 1, 2. — (κα) verdächtigt Kr. 63. (Spr. 69, 32, 2.) Oder: 
sogar? vgl. 4 ‚3, 10. — Κορύλαν 5, 9, 2. 7, 8, 25. — ἄλλον ὅντινα. 
2. 1, 10, 3. 
8 13. πρὸς ταῦτα. z. 1, 6, 9. — ὑπέρ, im Namen. — δέ. z. 4, 6, 
10. — διεσωσάμεϑα. Spr. 52, 10. (A. ἡ τῷ ἄγειν χ. φέρειν. z. 2, θ, ὅ. 
-- πολεμίοις. Spr. 48, 8. (9.) 
$ 14. μέν. Dem entspricht Κοτυωρίτας δέ ὃ 19. — παρεῖχον erg. 
οἱ Τραπεζούντιοι. vgl. z. 5, 2, 3. - ὧν für τούτων ἅ, indem man τιμᾶν 
τινά τι sagt. vgl. z. 1, 8, 3. τούτων bezieht sich auf τὶς. z. 1, 4, 8. 
— ἡγοῖντο. Sp r. 65, 6, 5. — ὅσον erg. καχῶς ποιεῖν. Spr. δῦ, 4, 4. (11.) 
15. insien ist Prädikats-Ge.: als was für Leute sie uns be- 
funden haben. Spr. 57, 3, 3. (5.) — τινῶν. z. 2, 2, 2. 
$ 16. (ὅποι. Sp r. 51, 9, 4.) — ὕβρει. Spr. 48, 12, 4. (15, 5.) 
8. 17. ὅμως. Shr. 56, 12 (13), 3. — καὶ rn 2.1,5,8. — καίπερ 
gehört auch zum zweiten ὄντας. — διὰ τό. Spr. 50, 5, 3. (6, 4.) 
18. Μάχρωνας. 8. 4, 8, 8. — ἐχείνων er von τῶν ab: No. ra 
ἐχείνων. Hell. 2, 2, 9: τῶν αὑτῶν ἐστέροντο. vgl. z. 2, 5, 38. 
$ 19. Κοτυωρίτας als ob folgen sollte εἴ τι ἀφῃρήμεϑα. uns nach 
3 5 r. 51, 10, 9 zu erklären, weil eine Pause eintritt. — ὑμετέρους. 
pr. 51, 4, 4. (8) — a benahmen sich. ον 52, 6, 1. 


— ἡμῖν, πρὸς ἡμᾶς. Spr. 48, 9. (11, 7.) 


ex. &. 181 


ἡμῖν, ἀλλὰ χλ eloavreg τὰς πύλας οὔτε εἴσω ἐδέχοντο οὔτε ἔξω 
ἀγορὰν EITEUTTOV' ἡτιῶντο δὲ τὸν παρ᾽ ὑμῶν ἁρμοστὴν τού-- 
των αἴτιον εἶναι. Ὃ δὲ λέγεις, βίᾳ παρελϑόντας σκηνοῦν. 20 
ἡμεῖς ἠξιοῦμεν τοὺς κάμνοντας εἰς τὰς στέγας δέξασϑαι' ἐπεὶ 
& οὐκ ἀνέῳγον τὰς σύλας, N ἡμᾶς ἐδέχετο αὐτὸ τὸ χωρίον, 
ταύτῃ εἰςξελϑόντες ἄλλο μὲν οὐδὲν βίαιον ἐ ἐποιήσαμεν. σχηνοῦσι 
δ᾽ ἐν ταῖς στέγαις οἱ κάμνοντες τὰ αὑτῶν δαπανῶντες" χαὶ 
τὰς πύλας φρουροῦμεν, ὅπως μὴ ἐπὶ τῷ ὑμετέρῳ ἁρμοστῇ 
ὦσιν οἱ κάμνοντες ἡμῶν, ἀλλ᾽ EP ἡμῖν ἢ κομίσασθαι, ὅταν 
βουλώμεϑα. Οἱ δὲ ἄλλοι, ὥς ὁρᾶτε, σχηνοῦμεν. ὑπταίϑριοι ev21 
τῇ τάξει, πταρεσχευασμένοι. ἂν μέν τις εὖ ποιῇ, ἀντευποιεῖν, 
ἂν δὲ καχῶς. ἀλέξασϑαι. δὲ ἠπείλησας, ὡς ἢν ὑμῖν δοχῇ, ‚22 
Kogvkav καὶ Παφλαγόνας συμμάχους ποιήσεσϑε ἐφ᾽ ἡμᾶς, 


ἡμεῖς δέ, ἢν μὲν ἀνάγχη ἢ, πολεμή σομεὲν xai ἀμφοτέροις" 


ἤδη γὰρ, χαὶ ἄλλοις πολλαπλαρίοις ὑμῶν ἐπολεμήσαμεν" ἂν 
δὲ δοχῇ ἡμῖν, καὶ φίλον ποιεῖσϑαι τὸν Παφλαγόνα, (ἀκούομεν 8 
δὲ αὐτὸν καὶ ἐπιϑυμεῖν τῆς ὑμετέρας πόλεως χαὶ χωρίων τῶν 
ἐπιϑαλαττίων), πειρασόμεϑα συμπράττοντες αὐτῷ ὧν ἐττιιϑυμεῖ 


φίλοι γίγνεσϑαι. 


Ἔχ τούτου μάλα μὲν δῆλοι ἦσαν οἱ συμπρέσβεις τῷ Ἕκα-34 
τωνύμῳ χαλεπαίνοντες τοῖς εἰρημένοις" παρελϑὼν δ᾽ αὐτῶν 
ἄλλος εἶττεν ὅτι οἱ πόλεμον ποιησόμενοι ἥκοιεν, ἀλλὰ ἐπιδεί- 


ξοντες ὅτι φίλοι εἰσί. Καὶ ξενίοις, ἢν μὲν ἔλϑητε πρὸς τὴν 


Σινωπέων πόλιν, ἐχεῖ δεξ όμεϑα, γῦν δὲ τοὺς ἐνθάδε κελεύ- 
σομεν διδόναι ὰ ee δρῶμεν γὰρ πάντα ἀληϑῆ ὄντα ἃ 
λέγετε. Ἔχ τούτου ξένιά τε ἔπεμττον oi Κοευωρῖεαι, χαὶ 0oi2d 
στρατηγοὶ τῶν “Ελλήνων ἐξένιζον τοὺς τῶν Σινωπέων πρέσβεις, 


καὶ πρὸς rer πολλὰ τε χαὶ φιλικὰ διελέγοντο Ta τε 


$ 20. ὅ quod, wenn, wo εἴ, wie si, unstatthaft. (Spr. 51, 13, 13.) 
vgl. 5, 5, 95. 9, 29. παρελϑόντας 8 11. , ἢ, δ. weL® ἐλϑόντας 1, 


3, 14. ἡμεῖς. Wir erwarten εὖ ἴσϑι ὅτι ἡμεῖς. (Spr. 65, 5, 14.) Aus- 


gefallen. ist vielleicht δέ. vgl. z. 8 22. — δέξασϑαι erg. αὐτούς. — 
ἐδέγετο den Zugang gestattete; naiv. — αὐτό von selbst. (Spr. 
51, 6, 8.) — τὰ αὑτῶν das Ihrige. vgl. 7, 6, 31. 7, 2. Spr. 47,3, 4 
(5, 9.) — ἐπὶ τῷ. 2. 1, 1, 4. 

8 21. οἱ ἄλλοι. 2. οἱ στρατηγοί 2, 5, 25. — ὑπαίϑριοι unter 
freiem Himmel. Spr. 57, 5, 4. — (ἀντευποιεῖν. Spr. 42, 5, 2.) 

$ 22. Κορύλαν χαὶ Π. gr. Spr. 69, 32, 2. eis δέ als ob vor- 
herginge σὺ μὲν ἠπείλησας. δα 5, ἴδ 4 (6), 16. Kyr. 5, 5, 21 und Butt- 
mann z. Dem. Mid. p. 150 ff. — χαὶ ἀμφοτέροις auch gegen diese und 
gegen euch dazu, sogar gegen beide. So steht xai ἀμφότεροι öfter, 
wie Her. 1, 52. 74, 2. 82, 4. 198. 3, 78, 3. 5, 24, 2 u. Thuk. 6, 80, 1. — 
ὑμῶν. 4. ἡμιόλιον οὗ 1, 3, 21. — τὸν II. den Fürsten der P. (Spr. 
44, 1, 5.) 

g 24. γαλεπαίνοντες. z. 1, 2, 11. — τοῖς εἰρημένοις. 2. 1, 8, 3. 
vgl. Pflugk z. Eu. Her. 475. — παρελϑών. z. 1, 8, 18. — ἥκοιεν, εἰσί. 
2. 4, 5, 10. -- ξενίοις. z. 4, 8, 23. So. OK. 4: σπανιστοῖς δέξεται δωρή - 
en --- δεξόμεϑα. x. 1, 8, 14 E. Erg. ὑμᾶς. — (9 δύνανται. Spr. 65, 

6, 9.) — ὄντα. ὅγε. 56, 7, 1. 
$ 25. τε nach ξέν ta bezieht sich auf das xat vor πρός. — καὶ οἱ 


Yan x \ - - ’ , T 4 
alla χαὶ περὶ τῆς λοιπῆς πορείας ἐπυνϑάνοντο χαὶ ὧν ἕκα-- 


τεροι ἐδέοντο. 

1 ς΄. Ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. Τῇ δὲ 
ὑστεραίᾳ συνέλεξαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς στρατιώτας" καὶ ἐδόκει 
αὑτοῖς περὶ τῆς λοιπῆς πορείας παραχαλέσαντας τοὺς Σινω- 
πέας βουλεύεσϑαι. Εἴτε γὰρ πεζῇ δέοι πορεύεσϑαι, χρήσιμοι 
ἂν ἐδόχουν εἶναι οἱ Σινωπεῖς [ἡγούμενοι] ἔμπειροι γὰρ ἦσαν 
τῆς Παφλαγονίας" εἴτε χατὰ ϑάλατταν, προςδεῖν ἐδόχει Σινω-- 
πέων: μόνοι γὰρ ἐδόχουν ἂν ἱχανοὶ εἶναι πλοῖα παρασχεῖν 
Φάρχοῦντα τῇ στρατιᾷ. Καλέσαντες οὖν τοὺς πρέσβεις συνε- 
βουλεύοντο χαὶ ἠξίουν Ἕλληνας ὄντας Ἕλλησι τούτῳ πρῶτον 
καλῶς δέχεσϑαι τῷ εὔνους τε εἶναι xal τὰ κάλλιστα συμβου-- 
λεύειν. 

Ri. Avaorag δὲ “Ἑκατώνυμος πρῶτον μὲν ἀπελογήσατο περὶ 
οὗ εἶπεν ὡς τὸν Παφλαγόνα φίλον ποιήσοιντο, ὅτι οὐχ ὡς 
τοῖς Ἕλλησι πολεμησύντων σφῶν εἴποι, all ὅτι ἐξὸν τοῖς 
βαρβάροις φίλους εἶναι τοὺς Ἕλληνας αἵρήσονται. ᾿Επεὶ δὲ 
συμβουλεύειν ἐκέλευον, ἐπευξάμενος εἶπεν ὧδε: Εἰ μὲν συμβου- 
λεύοιμι ἃ βέλτιστά μοι δοχεῖ εἶναι, πολλά μοι κἀγαϑὰ γένοιτο" 
εἰ δὲ μή, τἀναντία. Αὕτη γὰρ ἡ ἱερὰ συμβουλὴ λεγομένη 
εἶναι δοχεῖ μοι παρεῖναι νῦν γὰρ δή, ἂν μὲν εὖ συμβουλεύσας 
φανῶ, πολλοὶ ἔσονται οἱ ἐπαινοῦντές με, ἂν δὲ κακῶς, πολλοὶ 


wie auch die. — χαί vor ὧν dürfte nur dann weggelassen werden 
wenn ἑχάτεροι fehlte und also bloss οἱ "Eiinves zu ἐδέοντο gedacht wer- 
den könnte. 

K. 6. Die Griechen lassen sich von den Sinopischen Gesandten be- 
reden, zur See zu reisen. Inzwischen erregt Xenophons augenblicklicher 
Plan, in Pontus eine Kolonie zu gründen, Uneinigkeit u. Intriguen unter 
den Feldherrn. $ 1. μέν. z. 1, 10, 18. --- παραχαλέσαντας. 2. λαβόντα 
1, 2, 1. — ἄν gehört zu εἶναι. vgl. z. 1, 3, 6. — ϑάλατταν erg. δέοι 
πορεύεσθϑαι. ö 

$ 2. περὶ οὗ, περὶ τούτου 6. gr. Spr. 51, 13, 7. — Ἕλλησι hangt 
von εὔνους ab und steht hier, um eine Paronomasie (z. 1, 9, 2) zu geben. 
Ahnliche Hyperbata bei Thuk. 6, 87, 4, Plat. Phaid. 71, e und Engel- 
hardt 2. Plat. Euthyphr. 12. — τούτῳ, τῷ εἶναι. Spr. 57, 10, 3. (2.) 
Dem. 18,123: ἐγὼ λοιδορίαν u ige τούτῳ διαφέρειν ἡγοῦμαι, τῷ τὴν μὲν 
χατηγορίαν ἀδιχήματ ἔχειν, τὴν δὲ λοιδορίαν βλασφημίας. 
᾿ς 8.8. ὅτι gehört zu ἀπελογήσατο: (erklärend) dass. — σφῶν, τῶν 
Σινωπέων. Spr. 58, 4, 3. 

$ 4. γένοιτο. Hier ist wohl ἄν ausgefallen. (Kr. 26.) Spr. 54, 3, 1 
u. 4. (6.) — αὕτη dies. Spr. 61, 6. (7.) — ἢ, weil auf das notorische 
Sprichwort ἱερὸν 7, συμβουλή angespielt wird. Spr. 50, 2, 1. vgl. z. 4, 
4, 17. — ἱερά. enander μον. 256: ἱερὸν ἀληϑῶς ἐστιν ἢ συμβουλία. — 
λεγομένη. Spr. 50, 9. (12, 3.) Der Sinn: hier hat jene durch das 
bekannte Sprichwort eingeschärfte Heiligkeit des Rates 
ihre Stelle, dies ist ein Fall, bei dem Gewissenhaftigkeit in Erteilung 
von Ratschlägen sich zeigen kann. — εἶναι verdächtigt Cobet. Es 
könnte aus dem vorhergehenden δοχεῖ εἶναι, nach einigen Hsn. εἶναι 
δοχεῖ, entstanden sein. vgl. jedoch z. 1, 10, 2. — γάρ nach νῦν bezieht 
sich gleichfalls auf den Satz εἰ μὲν — τἀναντίαι So bezieht sich auch 
$ 6 das zweite γάρ auf denselben Satz wie das erste. (Spr. 69, 14, 2.) — 
συμβουλεύσας. Spr. 56, 4, 4. (5.) — οἱ. z. 2, 5, 25. 
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ἔσεσϑε οἱ xaragwuevor. Iloayuara μὲν οὖν old ὅτι πολὺῦ 
πλείω ἕξομεν, ἐὰν χατὰ ϑάλατταν κομίζησϑε: ἡμᾶς γὰρ δεήσει 
τὰ πλοῖα πορίζειν: ἢν δὲ κατὰ γῆν στέλλησϑε, ὑμᾶς δεήσει 
τοὺς μαχομένους εἶναι. Ὅμως δὲ λεχτέα ἃ γιγνώσκω: ἔμπει-θ 
ρος γάρ εἶμι καὶ τῆς χώρας τῆς Παφλαγόνων χαὶ τῆς δυνά- 
μεως. Ἔχει γὰρ ἀμφότερα, καὶ πεδία κάλλιστα καὶ von ὑψη- 
λότατα. Καὶ πρῶτον μὲν οἶδα εὐθὺς ἡ τὴν εἰσβολὴν ἀναγκηῖ 
ποιεῖσϑαι: οὐ γάρ ἐστιν ἄλλῃ ἢ ἧ τὰ κέρατα τοῦ ὄρους τῆς 
δδοῦ καϑ᾽ ἑχάτερά ἐστιν ὑψηλά, ἃ κρατεῖν κατέχοντες καὶ 
πάνυ ὀλίγοι δύναιντ ἄν: τούτων δὲ κατεχομένων οὐδ᾽ ἂν οἱ 
πάντες ἄνϑρωποι δίναιντ' ἂν διελϑεῖν. Ταῦτα δὲ καὶ δείξαιμι 
ἄν, εἴ μοί τινα βούλεσϑε συμπέμψαι. Ἔπειτα δὲ οἶδα καὶϑ 
πεδία ὄντα καὶ ἱππείαν ἣν αὐτοὶ oi βάρβαροι νομίζουσι κρείττω 
εἶναι ἁπάσης τῆς βασιλέως ἱππείας. Καὶ νῦν οὗτοι οὐ σαρε- 
γένοντο βασιλεῖ καλοῦντι, ἀλλὰ [καὶ] μεῖζον φρονεῖ 0 ἀρχων 
αὐτῶν. Ἢν δὲ καὶ δυνηϑῆτε τά τὸ ὄρη κλέψαι ἢ φϑάσαιϑ 
λαβόντες καὶ ἐν τῷ πεδίῳ κρατῆσαι μαχόμενοι τούς τε ἱππέας 
τούτων καὶ πεζῶν μυριάδας πλέον ἢ δώδεχα, ἥξετε ἐπὶ τοὺς 
ποταμούς, πρῶτον μὲν τὸν Θερμώδοντα, εὕρος τριῶν Thk- 
ϑρων, ὃν χαλεπὸν οἶμαι διαβαίνειν, ἄλλως τε χαὶ πολεμίων 
πολλῶν [μὲν] ἔμπροσϑεν ὄντων, πολλῶν δὲ ὄπισϑεν ἑπομένων" 
δεύτερον δ᾽ Ἶριν, τρίπλεϑρον ὡςαύτως" τρίτον δ' “ἥλυν, οὐ 


\ 3 
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μεῖον δυοῖν σταδίοιν, ὃν οὐκ ἂν δύναισϑε avev πλοίων δια- 


8 ὅ. πράγματα ἔχειν zu schaffen haben. Oik. 11, 9: πολλὰ 
χρήματα ἔχων πολλὰ ἔχεις πράγματα τούτων ἐπιμελόμενος. Her. 1, 155, 1: 
πρήγματα παρέχοντες καὶ αὐτοὶ ἔχοντες. -- τά 416 erforderlichen. (Spr. 
50, 2, 4.) — γῆν für γῆς, das dem folgenden s seine Entstehung ver- 
dankt, Dobree p. 135 und zwei Handschriften. Zu Lande kann nur 
κατὰ γῆν heissen. Thuk. 7, 28, 1 ist berichtigt und Diod. 2, 50 heisst 
χατὰ τῆς γῆς ἀκροβατεῖ er schwebt auf der Erde hin. 

N ἔμπειρος- δυνάμεως, eine Art von Parenthese, mit der er 
seine Befühigung bevorwortet. — ἔχει yap es hat nämlich, die an- 
gekündigte Auseinandersetzung einleitend. Spr. 69, 11. (14, 1.) vgl. 2, 
δ, 32. γ  Ὁ. 

8 7. εὐθϑύς. z. 2, 4, 10. — ἐστιν erg. εἰςβολή hier in der Bedeu- 
tung der Zugang gedacht, wobei ἄλλῃ in ἄλλη zu ändern nicht nötig 
ist. Andere betonen ἔστιν, wobei denn εἰςβολὴν ποιεῖσϑαι zu ergänzen 
wäre. Doch ist bei Zstıv’ eine solche Ergänzung, wo Undeutlichkeit ein- 
treten würde, nicht statthaft. — ἄλλῃ 7) 7. Solche Kakophonien finden 
sich öfter. z. 1, 3, 18 der lat. Ausg. — ὁδοῦ hangt von ἑχάτέρα ab. 
Spr. 47, 8. (10.) — ἅ hangt von χατέχοντες ab. Spr. 47, 19, 3.) vgl. z. 
1, 7,2. — χαὶ πάνυ gar sehr. Spr. 69, 28, 7. (32, 18.) — οἱ πάντες. 
Spr. 50, 8, 5. (11, 12.) — βούλε σϑε. βούλοισϑε zwei Handschriften. (Doch 
s. Spr. 54, 12, 7.) 

$ 8. inneta für Reiterei auch Ages. 1, 23 u. Strab. 11, 14 p. 528. 
530. — μεῖζον φρονεῖ ist zu stolz, als dass er hätte kommen sollen. 
Spr. (46, 5, 6.) 49, 2, 6. (49, 6.) — ἄρχων. =. 2, 1, 3. 

. εἰ-δυνηϑεῖτε m. 1 Hs. Di. u.a. — χλέψαι. 2. 4, 6, 11. — 
τούς, die demnächst genannten. Spr. 50, 2, 7. vgl. 5, 10 (6, 2), 1. 6, 4, 
23. — πλέϑρων. z. 1,2, 23. — ἄλλως. Spr. 69, 5. vgl. 7, 7, 40. — 
οὐ μεῖον der nicht weniger breit ist. — δύναισϑε für δύνασϑε 
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βῆναι" πλοῖα δὲ τίς ἔσται ὃ παρέχων; Ὥς δ' αὔτως χαὶ ὃ 
Παρϑένιος ἄβατος" ἐφ᾽ ὃν ἔλθϑοιτε ἄν, εἰ τὸν “Ἵλυν τοῦτον 

10dıaßainre. ᾿Εγὼ μὲν οὖν οὐ χαλεττὴν ὑμῖν εἶναι νομέζω τὴν 
πορείαν, ἀλλὰ παντάπασιν ἀδύνατον. "Av δὲ πλέητε, ἔστιν 
ἐνθένδε μὲν εἰς Σινώπην παραπλεῦσαι. ἐχ Σινώπης δὲ εἰς 
Ἡράχλειαν: ἐξ Ἡραχλείας δὲ οὔτε rel) οὔτε κατὰ ϑάλατταν 
ἀπορία: πολλὰ γὰρ καὶ πλοῖά ἐστιν ἐν Ἡρακλείᾳ. 

11 Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἔλεξεν, οἱ μὲν ὑπώπτευον φιλίας ἕνεχα 
τῆς Κορύλα λέγειν, καὶ γὰρ ἦν πρόξενος αὐτῷ, οἱ δὲ καὶ ὡς 
δῶρα ληψόμενον διὰ τὴν συμβουλὴν ταύτην: οἱ δὲ ὑπώπτευον 
καὶ τούτου ἕνεχα λέγειν, ὡς μὴ πεζῇ ἰόντες τὴν Σινωπέων τι 
χώραν καχὸν ἐργάζοιντο. Οἱ δ᾽ οὖν Ἕλληνες ἐψηφίσαντο κατὰ 

12ϑάλατταν τὴν πορείαν ποιεῖσϑαι. Merk ταῦτα Ξενοφῶν εἶπεν" 
2 Σινωπεῖς, οἱ μὲν ἄνδρες ὕρηνται πορείαν ἣν ὑμεῖς συμβου- 
λεύετε: οὕτω δὲ ἔχει. εἰ μὲν πλοῖα ἔσεσϑαι μέλλει ἱχανὰ 
ἀριϑμῷ ὡς ἕνα μὴ καταλείπεσθαι ἐνθάδε, ἡμεῖς δὲ πλέοιμεν 
av: εἰ δὲ μέλλοιμεν οἱ μὲν χαταλεέψεσϑαι, οἱ δὲ πλεύσεσϑαι. 

1Ιϑοὺκ ἂν ἐμβαίημεν εἰς τὰ πλοῖα. Γιγνώσχομεν γὰρ ὅτι, ὅπου 
μὲν ἂν κρατῶμεν, δυναίμεϑ' ἂν καὶ σῴζεσϑαι καὶ τὰ ἐπιτή--: 
δεια ἔχειν" εἰ δέ που ἥττους τῶν πολεμίων ληφϑησόμεϑα, 

14εὔδηλον δὴ ὅτι ἐν ἀνδραπόδων χώρᾳ ἐσόμεϑα. Axovoavres 
ταῦτα οἱ Σινωπεῖς ἐχέλευον πέμπειν πρέσβεις. Καὶ πέμπουσι 
Καλλίμαχον Aognada καὶ Ἀρίστωνα ϑηναῖον καὶ Σαμόλαν 
χαιόν. Καὶ οἱ μὲν ᾷχοντο. 

15 Ἔν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ Ξενοφῶντι, δρῶντι μὲν πολλοὺς 
ὁπλίτας τῶν “Ἑλλήνων, δρῶντι δὲ χαὶ πελταστὰς πολλοὺς χαὶ 
τοξότας καὶ σφενδονήτας χαὶ ἱππέας δέ, καὶ μάλα ἤδη διὰ 
τὴν τριβὴν ἱκανούς, ὄντας δ' ἐν τῷ Πόντῳ, ἔνϑα οὐχ ἂν ἀπ᾽ 


Porson u. 6. Hs. — ὡς δ᾽ αὔτως ist neben ὡςαύτως δέ üblich. (Spr. 69, 
63, 1.) — ἄβατος, undurchwatbar, wie Pol. 4, 70. 

8 10. οὐ nicht (etwa nur). (Spr. 67, 10, 6.) vgl. Thuk. 1, 51, 1. 
— ἀπορία erg. πορεύεσϑαι. — καὶ πλοῖά ἐστιν auch, um zur See zu 
reisen, sind Schiffe da. 

ὃ 11. τῆς K. für den K. Spr. 47, 5. (7, 2.) — Κορύλα der eig. 
dorische Ge. (Spr. 15, 4, 2. (1) — οἱ δὲ xat. z.1,3, 13. — τούτου 
ἕνεκα, ὡς. 2. 2, 3, 13. — χώραν. Spr. 46, 8. (12.) — δ᾽ οὖν. z.1,3,5. 

ὃ 12. πορείαν fvals Weg den, welchen. — ἥν erg. αἱρεῖσϑαι. 
Spr. 55, 4. 4. (11.) Von συμβουλεύετε hinge der Ac. ab nach Schäfer z. 
Plut. 5 p. 318. — οὕτω δὲ ἔχει ἃ. h. unter folgender Bedingung. 
vgl. 6, 3 (5),15. — ἀριϑμῷ ὡς für ὡς ἀριϑμῷ Reiske. — ἕνα pr nach- 
drucksvoller als μηδένα, (Spr. 24, 2, 2.) Plut. Luc. 29: δραχμὴν μίαν Ex 
τοῦ δημοσίου ταμιείου μὴ λαβών. vgl. Schäfer z. Plut. 5 p. 347. — ἡμεῖς 
δέ. Mit eben dem Recht, wie δέ, würde man auch ἡμεῖς streichen, was 
allein schon zeigt, dass der Schriftsteller sich den Nachsatz als Gegen- 
satz dachte. Hell. 4, 1, 33: ei ἐγὼ μὴ γιγνώσχω wire τὰ ὅσια μήτε τὰ 
δίχαια, ὑμεῖς δὲ διδάξατέ με. Π. πόρων 4, 40: εἰ νομίζετε und ὁτιοῦν δύνα- 
σϑαι εἰςενεγχεῖν, ὑμεῖς δὲ διοιχεῖτε τὴν πόλιν. 

ὃ 13. ἥττους. Spr. 56, 7, 4, --- ἐν χώρᾳ loco. vgl. z. 5, 7, 28. 

ἢ 14, Σινωπεῖς für πρέσβεις Cob. u. a. 

ὃ 16. ἱππέας 5. 8,8, 19 ἢ, — χαὶ μάλα. z.1,5,8. — ἔνϑα.--- παρε- 


A.e. ΤΕ 


’ ’ ‚ ’ x > Ai 
ὁλίγων χρημάτων τοσαύτη δύναμις παρεσκευάσϑη, καλὺν αὐτῷ 


ἐδόκει εἶναι καὶ χώραν καὶ δύναμιν τῇ EAAadı προςχτήσασϑαι 
πόλιν κατοιχίσαντας. Καὶ γενέσϑαι ἂν αὐτῷ ἐδόχει μεγάλη.1θ 
χαταλογιζομένῳ τό τε αὑτῶν πλῆϑος καὶ τοὺς περιοικοῦντας 
τὸν Πόντον. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐϑύετο, πρίν τινε εἰπεῖν τῶν 
στρατιωτῶν, Σιλανὸν παραχαλέσας, τὸν Κύρου μάντιν γενό- 
uevov, τὸν Außgaxıwıyv. Ὃ δὲ Σιλανός, δεδιὼς. un γένηται 
ταῦτα καὶ καταμείνῃ που ἡ στρατιά, ἐχφέρει εἰς τὸ στράτευμα 
λόγον ὅτι Ξενοφῶν βούλεται χαταμεῖναι τὴν στρατιὰν χαὶ 
σόλιν οἰχίσαι καὶ ἑαυτῷ ὄνομα xal δύναμιν περιποιήσασϑαι. 
Αὐτὸς δ᾽ ὃ Σιλανὸς ἐβούλετο ὅτι τάχιστα εἰς τὴν Ελλάδα! 8 
ἀφικέσϑαι" οὺς γὰρ παρὰ Κύρου ἔλαβε τριςχιλίους δαρεικούς, 
ὅτε τὰς δέκα ἡμέρας ἡλήϑευσε ϑυόμενος Κύρῳ, διεσεσώκει. 
Τῶν δὲ στρατιωτῶν, ἐπεὶ ἤκουσαν, τοῖς μὲν ἐδόχει βέλτιστον} 9 
εἶναι καταμεῖναι, τοῖς δὲ πολλοῖς οὐ. ; , ; 
Τιμασίων δὲ 6 Aapdavevg καὶ Θώραξ ὁ Βοιώτιος πρὸς 
ἐμπόρους τινὰς παρόντας τῶν ᾿Ηρακλεωτῶν χαὶ Σινωπέων 
λέγουσιν ὅτι, εἰ μὴ ἐχποριοῦσι τῇ στρατιᾷ μεισϑόν, ὥςτε ἔχειν 
τὰ ἐπιτήδεια ἐκπλέοντας. ὅτι κινδυνεύσει μεῖναι τοσαύτη δύ- 
vauıg ἐν τῷ Πόντῳ" βούλεται γὰρ Ξενοφῶν χαὶ ἡμᾶς παρα- 
χαλεῖ, ἐπειδὰν ἔλϑῃ τὰ πιλοῖα, τότε εἰπεῖν ἐξαίφνης τῇ στρα- 
tus: ἄνδρες, νῦν μὲν ὁρῶμεν ἡμᾶς ἀπόρους ὄντας καὶ ἐν τῷδ 
ἀπόπλῳ ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια καὶ οἴχαδε ἀπελϑόντας ὑνῆσαί τι 
τοὺς otnoı εἰ δὲ βούλεσϑε τῆς κύκλῳ χώρας περὶ τὸν Πόντον 
οἰκουμένης ἐκλεξάμενοι ὕπῃ ἂν βούλησϑε χατασχεῖν nal τὸν 
μὲν ἐϑέλοντα ἀπιέναι οἴκαδε, τὸν δὲ ἐϑέλοντα μένειν αὑτοῦ. 


σχευάσϑη wo nicht ohne grosse Kosten eine so bedeutende 
Macht hätte zusammengebracht werden können, wenn jemand 
dort eine Kolonie zu gründen unternommen hätte. Spr. 64, 3; über ἀπό 
2. 1, 1, 9. — αὐτῷ. z. 2, 4, 7. — κατοιχίσαντας, τοὺς στρατιώτας. 

8 16. αὑτῶν für αὐτῶν Kr. (26.) Spr. (47, 9, 12.) 51, 4, ὃ α. 8, vgl. 
2.3,4,41. — ἐπί z. 3, 5, 18. — πρὶν εἰπεῖν. Spr. 54, 14, 2. (17, 6.) 
= ERS 8. 1. ἢ, 15. : ὶ ιν 

8 17. ἐκφέρει. z. 1,9, 11. -- ἑαυτῷ. z. 1, 8, 29. Ant. ὅ, 18: αὐτὸς 

υτῷ νόμον ϑέμενος. ai 
ae 18. ee 1, 7, 18 erwähnten. Spr. 50, 2, 4. (6.) — ἡλήϑευσε 
er hatte richtig vorher gesagt. vgl. 4, 4, 15. . ᾿ 

$ 19, (οὔ. Spr. a z Γιμασίων 3,1,47. — ὅτι τον το 

5.) vgl. z. 3, 2, 25. — χπλέοντας, τοὺς στρατιώτας ὃ Ἵ: 
BE. 1. — xıyöuveboe: es wird Gefahr sein, dass. (Spr. 55, 
3, 4.) — βούλεται. Übergang zur direkten Rede, wie 1, 3, 14. 

20. ἡμᾶς ἀπόρους ὄντας statt ἄποροι ὄντες. vgl. Spr. 56, 7, 4. 
(5), weil das Subjekt als sich selbst gegenständlich betrachtend vorge- 
stellt wird. (Vgl. Spr. 55, 2, 8.) — ἐν τῷ ἀπόπλῳ auf der Fahrt von 
hier. — ἔχειν hangt von ἀπόρους ab. Oik. 8, 11: ἀπορεῖν χρῆσϑαι. — 
χώρας. 2. ἔ 8, 4. Der Ge. hangt von ὅπῃ ab. Spr. 47, 28, 3. (10, 4.) 
— κατασχεῖν, ἀπιέναι, μένειν hangen von βούλεσϑε ab; zu denken sind 
sie aber auch das erste zu BobAnode, das zweite zu τὸν μὲν ἐθέλοντα, das 
dritte zu τὸν δὲ ἐϑέλονται Über χατασχεῖν z. 5, 9, 33. — δέ nach πλοῖα 
tritt anakoluthisch ein, als ob nicht ein hypothetischer, sondern ein 
selbständiger Satz vorangegangen. (Spr. 69, 16, 4.) 
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πλοῖα δ᾽ ὑμῖν πάρεστιν, ὥςτε ὅπῃ ἂν βούλησϑε ἐ ἑξαίφνης ἂν 
21 ἐπειπέσοιτε. Axovoavreg ταῦτα οἱ ἔμποροι ἀπήγγελλον ταῖς 
πόλεσι" συνέπεμψε δ᾽ αὐτοῖς Τιμασίων. ὃ 4αρδανεὺς Εὐρύ-- 
μαχόν τε τὸν Δαρδανέα καὶ Θώραχα τὸν Βοιώτιον τὰ αὐτὰ 
ταῦτα ἐροῦντας" Σινωπεῖς δὲ χαὶ Ηραχλεῶται, ταῦτα ἀχού- 
σαντες πέμπουσι πρὸς τὸν ‚Tiuaoiwva xal κελεύουσι προστα- 
2τεῦσαι λαβόντα χρήματα ὕπως ἐχτιλεύσῃ ἡ στρατιά. Ὃ δὲ 
ἄσμενος ἀχούσας ἐν συλλό ἰόγῳ τῶν στρατιωτῶν ὄντων λέγει τάδε" 
Οὐ δεῖ προςέχειν μονῇ, ὦ ἄνδρες, οὐδὲ τῆς “Ἑλλάδος 
οὐδὲν περὶ πλείονος ποιεῖσϑαι. χούω δέ τινας ϑύεσϑαι ἐπὶ 
ὠϑτούτῳ οὐδ᾽’ ὑμῖν λέγοντας. ᾿Υπισχνοῦμαι δὲ ὑ ὑμῖν, ἂν Exnrchente, 
ἀπὸ νουμηνίας μισϑοφορὰν παρέξειν Κυζιχηνὸν ἑχάστῳ τοῦ 
μηνός" καὶ ἄξω ὑμᾶς € εἰς τὴν Τρῳάδα, ἔνϑεν χαὶ εἰμὶ φυγᾶς. 
χαὶ ὑπάρξει ὑμῖν ἢ ἐμὴ χεύλις" ἑχόντες γάρ με δέξονται. 
24 Hynoouaı δὲ αὐτὸς ἐγὼ ἔνϑεν πολλὰ χρήματα λήψεσϑε. 
Ἔμπειρος δέ εἰμι τῆς Aiokldog χαὶ τῆς Φρυγίας χαὶ τῆς Τρῳ- 
adog καὶ τῆς Φαρναβάζου ἀρχῆς πάσης, τὰ μὲν διὰ τὸ ἐχεῖϑεν 
εἶναι, τὰ δὲ διὰ τὸ συνεστρατεῦσϑαι ἐν αὐτῇ σὺν Κλεά θχῳ 
2dre χαὶ “εἐρχυλίδᾳ. Avaorac αὖϑις Θώραξ ὃ Βοιώτιος, ὃς [ἀεὶ] 
zcegi στρατηγίας Ξενοφῶντι ἐμάχετο, ἔφη, εἰ ἐξέλϑοιεν ἐκ τοῦ 
Πόντου. ἔσεσϑαι αὐτοῖς Χερρόνησον. χώραν χαλὴν καὶ εὐδαί- 
μονα, ὥςτε τῷ βουλομένῳ ἐνοικεῖν. τῷ δὲ μὴ βουλομένῳ arıE- 
ναι οἴχαδε. Γελοῖον δ᾽ εἶναι ἐν τῇ Ἕλλάδι οὔσης χώρας πολλῆς 


Ζ2θχαὶ ἀφϑόνου ἐν τῇ βαρβάρων μαστεύειν. Ἔστε δ᾽ ἂν, ἔφη, 
ἐκεῖ γένησϑε, κάγω, χαϑάπερ Τιμασίων, ὑπισχνοῦμαι ὑμῖν 
τὴν μισϑοφοράν. 

Ταῦτα δὲ ἔλεγεν εἰδὼς ἃ Τιμασίωνι οἱ «Ηραχλεῶται καὶ 


$ 21. προστατεῦσαι ὅπως, die Sache so leiten, dass. προστατῆσαι 
Di. Hg. 

$ 22. ἐν o. gehört zu ὄντων. — προςέχειν μονῇ auf Bleiben, 
Ansiedelung, bedacht sein. z. 2, 4, 2. — οὐδέ vor ὑμῖν gehört nicht 
zu diesem, sondern zu ὑμῖν λέ ne verbunden. vgl. 7, 7, 10 u. Her. 3, 
143. — τῆς Ἑλλάδος, ἢ τὴν ᾿Ελλάδα von πλείονος abhängig. Spr. 47, 
26. (27, 1.) 

ὃ 23. ἀπό. Spr. 68, 12, 1. (16, 2.) — Κυζικηνός, erg. στατήρ, 
war dem a an Wert gleich. vgl. z. 1, 1, 9. -- τοῦ μηνός. 2. 
1, 3, 21. — ἔνϑεν. (Spr. 66, 4, wi ὑπάρξει wird zu Diensten 
sein. vgl. z. 1, 1, 4. — δέξονται. Spr. 58, 4, 2. vgl. z.5,5, 3. 

8 24. ἔνϑεν. z.2, 3,6. — Φαρνάβαζος war "Satrap von Klein- 
uleygicn en) Kr. de auth. ἣν 86. -- τὰ μέν --- τὰ δέ teils 
— teils. (Spr. 50, 1, 15.) — συνεστρατεῦσϑαι 41] v. Ch. G. 

8 25. δέ nach ἀναστάς ist mit einigen Handschriften weggelassen. 
Spr. 59, 1,1. (11.) — τῷ ὧν ουλομένῳ, als ob ὥςτε nicht da stände, noch 
von ἔσεσθαι abhängig. Doch ist ὥςτε vielleicht zu streichen. (Kr. 63.) 
Ohne μέν z. 6, 1, 18. K. Matthiae schiebt εἶναι vor ἐνοιχεῖν ein, Cob. 
u. ἃ. ἐξεῖναι vor ὥστε. βαρβάρων. βαρβάρῳ Kr. (30), weil beim Ge. 
der Artikel stehen würde vgl. Dem. 9, 27: 05% ἡ ᾿Ἑλλὰς οὔϑ᾽ ἡ βάρβαρος. 

8 26. ἔφη. 2.2, 1,9. — γένησϑε, angekommen sein werdet. — 
τὴν den gebührenden, erforderlichen. 2. τῆι 3, 20. — ὥςτε unter 
der Bedingung, dass. Spr. 65, 3, 2. (1.) 
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οἱ Σινωπεῖς ὑπισχνοῦντο ὥςτε ἐχπλεῖν. Ὃ δὲ Ξενοφῶν Ev27 
τούτῳ ἐσίγα. Avaorag δὲ Φιλήσιος χαὶ “ύκων oi Ayxauoi 
ἔλεγον ὡς δεινὸν εἴη ἰδίᾳ μὲν Ξενοφῶντα πείϑειν TE κατα- 
μένειν χαὶ ϑύεσϑαι ὑπὲρ τῆς μονῆς [μὴ κοινούμενον τῇ στρα- 
τιᾷ), εἰς δὲ τὸ χοινὸν μηδὲν ἀγορεύειν περὶ τούτων. "Agre 
ἡναγχάσϑη | ὃ Ξενοφῶν ἀναστῆναι καὶ εἰπεῖν τάδε" 

Eyo, KG ἄνδρες, ϑύομαι μέν͵ ὡς δρᾶτε, 67000 δύναμαι28 
χαὶ ὑπὲρ ὑμῶν χαὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, ὅπως ταῦτα τυγχάνω χαὶ 
λέγων χαὶ νοῶν Kal πράττων δητοῖα μέλλει, ὑμῖν τε κάλλιστα 
χαὶ ἄριστα, ἔσεσϑαι χαὶ ἐμοί. Καὶ νῦν ἐϑυόμην περὶ αὐτοῦ 
τούτου ei ἄμεινον εἴη ἄρχεσϑαι λέγειν εἰς ὑμᾶς καὶ πράττειν 
χερὶ τούτων ἢ παντάπασι. μηδὲ ἄγιτεσϑαι τοῦ πράγματος. 
Σιλανὸς δέ μοι ὃ μάντις ἀτυεχρίνατο, τὸ μὲν μέγιστον. va29 
ἱερὰ χαλὰ εἶναι" ἤδει γὰρ xal ἐμὲ οὐκ ἄπειρον ὄντα διὰ τὸ 
ἀεὶ τεαρεῖναι τοῖς ἱεροῖς" ἔλεξε δὲ ὅτι ἕν τοῖς ἱεροῖς φαίνοιτό 
τις δόλος χαὶ ἐπιβουλὴ ἐμοί, ὡς ἄρα γιγνώσκων ὅτι αὐτὸς 
ἐπεβούλευε διαβάλλειν με πρὸς ὑμᾶς. ᾿Εξήνεγκχε γὰρ τὸν λόγον 
ὡς ἐγὼ πράττειν ταῦτα διανοοίμην. ἤδη, οὐ “πείσας ὑμᾶς. Ἔγωθδο 
δὲ εἰ μὲν ἑώρων ἀποροῦντας, ὑμᾶς, τοῦτ ἂν ἐσχύπουν ἀφ᾽ 
οὗ ἂν γένοιτο ὥςτε λαβόντας ὑμᾶς πόλιν τὸν μὲν βουλόμενον 
ἀποπλεῖν ἤδη, τὸν δὲ μὴ βουλόμενον, ἐπεὶ χτήσαιτο ἱχανὰ 
ὥςτε χαὶ τοὺς ἑαυτοῦ οἰχείους ὠφελῆσαί. τι. Ἐπεὶ δὲ ὁρῶϑι 
ὑμῖν καὶ τὰ πλοῖα πέμποντας ᾿Ηραχλεώτας al Σινωπέας ὥςτε 
ἐχπλεῖν nal μισϑὸν ὑπισχνουμένους ὑμῖν ἄνδρας ἀπὸ vovun- 
viag, καλόν μοι δοκεῖ. εἶναι σῳζομένους ἔνϑα βουλόμεϑα μισϑὸν 
τῆς σωτηρίας λαμβάνειν. καὶ αὐτός τε παύομαι ἐχείνης τῆς 
διανοίας καὶ 670001 πρὸς ἐμὲ προςφήεσαν, λέγοντες ὡς χρὴ 


gs 97. χαταμένειν. Spr. 55, 3, 6. (12.) — μὴ x. τῇ o. sind ein 
Glossem zu ἰδίᾳ. (Kr. 24 p. 38.) vol. Cobet N. L. p. 464. — εἰς, wie 
S 28. 37. Spr. 68, 17, 4. "1, 6.) — χοινόν Heeresversammlung. 
vgl. 5, 7, 17. 

8. 28. ἔσεσθαι. Spr. 53, 7, 8, (8, 8) — καὶ νῦν. κ. 4, 8, 11. — 
εἰ, um zu ermitteln, τὰ Spr. 65; 1,6; x 5, 9 31.7, 2 2 us 
7, 6, 44. 

8 29. τὸ μέγιστον. z. 1, 3, 10. — ἄπειρον, nämlich τῶν ἱερῶν. --- 
ἄρα. Spr. 69,7. (8) — ἐπεβούλευε sarın feindselig darauf. Symp. 
4, 52: αἰσϑάνομαί τινας ἐπιβουλεύοντας διαφϑεῖραι αὐτόν. vgl. Thuk. 3, 30, 1, 

$ 80. ἐγώ. “. ποταμός 2, 4, 6, — ὥςτε steht öfter so nach γίγνε- 
σϑαι. Isokr. est 15: πολλάκις γέγονεν ὥςτε χαὶ τοὺς μείζω δύναμιν ἔ- 
yovus ὑπὸ τῶν ἀσϑενεστέρων χρατηϑῆναι. (Spr. 65, 3, ı E.) — do οὗ, 
wodurch. z. 2, 5, 7. — ὑμᾶς τὸν μὲν β. Spr. 57, 8. (vgl. 47, 28, 3.) 
Das Ganze steht in eben dem Kasus wie die Teile, wenn das Ganze, im 
Genitiv, wenn die Teile stark hervortreten sollen. (Kr. 30.) vgl. 4, 6, 25. 
— τὸν δὲ μὴ β. erg. ἀποπλεῖν. --- τοὺς ἑαυτοῦ. z. 1, 1, 11. 

ὃ 31. τά die geforderten. -- πέμποντας schicken wollen. 
(Spr. 53, 1, 6.) — ἄνδρας man. vgl. ὃ 23. 26. — σῳζομένους erg. 
ἡμᾶς. — ἔνϑα βουλόμεϑα. (Spr. 62, 8, 2.) vgl. 5, 7, 6 u. Thuk. 3, 20, 
3. — μισϑὸν τῆς σωτηρίας, spöttisch: Besoldung dafür, dass ihr 
euch glücklich zurückbringen lasset. vgl. 7, 6, 30 und Lue. T. 
τῶν ἐπὶ μισθῷ ouv. 20: zes μισϑὸν τῆς τοιαύτης εὐδαιμονίας; εὐπορίας 


Hg. --- διανοίας. Spr. 47, 12, 4. (13, 7.) 
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ϑωταῦτα πράττειν, [ἀνα]παύεσϑαί φημι χρῆναι. Οὕτω γὰρ γι- 
γνώσχω" ὁμοῦ μὲν ὄντες πολλοί, ὥςπερ νυνί, δοχεῖτε ἄν μοι 
καὶ ἔντιμοι εἶναι χαὶ ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια" (ἐν γὰρ τῷ κρατεῖν 
ἐστι καὶ τὸ λαμβάνειν τὰ τῶν ἡττόνων) διασπασϑέντες δ᾽ ἂν 
καὶ κατὰ μιχρὰ γενομένης τῆς δυνάμεως οὔτ᾽ ἂν τροφὴν δύ- 

ϑϑναισϑε λαμβάνειν οὔτε χαίροντες ἂν ἀπαλλάξαιτε. Aoxei οὖν 
uoı ἅπερ ὑμῖν, ἐχπορεύεσϑαι εἰς τὴν “Ἑλλάδα, χαὶ ἐάν τις 
μέντοι ἀττολιτοὼν ληφϑῆ πρὶν ἐν ἀσφαλεῖ εἶναι πᾶν τὸ 
στράτευμα, χρίνεσϑαι αὐτὸν ὡς ἀδικοῦντα. Καὶ ὅτῳ δοχεῖ. 
ἔφη, ταῦτα. ἀράτω τὴν χεῖρα. Ἀνέτειναν ἅπαντες. 

34 0 δὲ Σιλανὸς ἐβόα χαὶ ἐπεχείρει λέγειν ὡς δίκαιον εἴη 
ἀπιέναι τὸν βουλόμενον. Οἱ δὲ στρατιῶται οὐχ ἠνείχοντο, 
ἀλλ ἠπείλουν αὐτῷ, ὅτι εἰ λήψονται ἀποδιδράσχοντα. τὴν 

ϑοδίκην ἐπιϑήσοιεν. ᾿Εντεῦϑεν. ἐπεὶ ἔγνωσαν οἱ Ηραχλεῶται 
ὅτε ἐχπλεῖν δεδογμένον εἴη καὶ Ξενοφῶν αὐτὸς ἐπεψηφικὼς 
εἴη, τὰ μὲν πλοῖα πέμπουσι. τὰ δὲ χρήματα ἃ ὑπέσχοντο 
Tiuaoiwyı καὶ Θώρακι ἐψευσμένοι ἦσαν [τῆς μισϑοφορᾶς]. 

96 νταῦϑα δὲ ἐκπεπληγμένοι ἦσαν χαὶ ἐδεδίεσαν τὴν στρατιὰν 
οἱ τὴν μισϑοφορὰν ὑπεσχημένοι. Παραλαβόντες οὖν οὗτοι καὶ 
τοὺς ἄλλους στρατηγοὺς οἷς ἀνεχεκοίνωντο ἃ πρόσϑεν ἔπρατ- 
τον, (ἅπαντες δ' ἦσαν πλὴν Νέωνος τοῦ Aowaiov, ὃς Χειρι- 
σόφῳ ὑπεστρατήγει, Χειρίσοφος δὲ οὔπω παρῆν,) ἔρχονται 
πρὸς Ξενοφῶντα χαὶ λέγουσιν ὅτι μεταμέλει αὐτοῖς χαὶ δοκοίη 
χράτιστον εἶναι πλεῖν εἰς Φᾶσιν, ἐπεὶ πλοῖα [ἐκεῖ] ἔστι, καὶ 

ϑ᾽χατασχεῖν τὴν Φασιανῶν χώραν. [4ἰήτου δὲ ὑϊδοῦς ἐτύγχανε 
βασιλεύων αὐτῶν.] Ξενοφῶν δὲ ἀπεχρίνατο ὅτι οὐδὲν ἂν τού- 
των εἴποι εἰς τὴν στρατιάν: ὑμεῖς δὲ συλλέξαντες, ἔφη, εἰ 
βούλεσϑε, λέγετε. ᾿Ενταῦϑα ἀποδείκνυται Τιμασίων ὃ Ζ1αρ- 
δανεὺς γνώμην οὐκ ἐχχλησιάζειν. ἀλλὰ τοὺς αὑτοῦ ἕχαστον 


ἢ 32. ὁμοῦ. z. 7,1, 28, — μέν ohne γάρ. Ζ. 4, 0,10. Kr. de auth. 
». 52. — ἄν, Spr. 69, 6, 9. (7, 5.) vgl. 64, 2,2. — ἐν γάρ. Derselbe 
Gedanke 3, 2, 28. — διασπασϑέντες χαὶ γενομένης. z. 1, 10, 6. — 
οὔτε χαίροντες übel zugerichtet. (Spr. 56, 8,2.) — ἂν ἀπαλλάξαιτε 
Stephanus u. eine Hs. Hg., δύνασϑαι — ἀπαλλάξαι Cob. Crn. 

ὃ 33. δοχεῖ. z. 1, 2, 1. — μοι. ἐμοί Doch vgl. Dial. 61, 1A. — 

περ 2. ἀποστῆναι 1, 1, 7. 7, 6, 14. 7,16 α. 8, 5,5. ὅπερ Schäfer. — 
ὑμῖν. καὶ ὑμῖν — μέντοι für μείνῃ Hu.u.a. — ἀπολιπών. Spr. 56, 7, 
2. erg. ἡμᾶς. — ἀσφαλεῖ. z. 1, 8, 22. — ἀνέτειναν. 2.3, 2, 9. 

ἢ 34. ὅτι. (Spr. 65, 1, 5.) — τὴν δίχην. z. 1, 3, 20. 

ὃ 35. ἐψευσμένοι ἦσαν hatten fälschlich erwähnt, ver- 
sprochen, wie ὁπλίτας ψεύδεσθαι Thuk. 6, 17, 4. — τῆς μισϑοφορᾶς 
streicht Kr. (26.) 

ὃ 36. ἐδεδίεσαν. Spr. 40 unter δει-. — ἀνεχεχοίνωντο. Ζ. 8, , Ά 
5. — ἔπραττον. Spr. 53, 2, 3. (8.) — ἐκεῖ, zu Kotyora; ähnlich ἐχεῖσε 
6, 4, 36; ἔχειν will Martin, ἱκανά Dobree p. 135. (De auth. p. 55.) 

8 37. Αἰήτου- αὐτῶν verdächtigt Kr. (63.) — διδοῦς für υἱδοῦς 
Elmsley z. So. OK. p. 83. vgl. Spr. 4, 2.) — αὐτῶν. Spr. 47, 19. (20.) — 
ὑμεῖς. z. 1, 3, 14 E. — ἀποδείχνυται γνώμην. z. 1,6, 9. — ἐχχλη- 
σιάζειν. Spr. 50, 5, 6. (6, 6.) vgl. 55, 3, 7. (18) 
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λοχαγοὺς πρῶτον πειρᾶσϑαι πείϑειν. Καὶ ἀπελϑόντες ταῦτ᾽ 
2 ’ 
ἐποίουν. : 

U. Ταῦτα οὖν οἱ στρατιῶται ἀνεπύϑοντο srearrouevea.l 
Καὶ 6 Νέων λέγει ὡς Ξενοφῶν ἀναπεπεικὼς τοὺς ἄλλους στρα- 
τηγοὺς διανοεῖται ἄγειν τοὺς στρατιώτας ἐξαπατήσας πάλιν 
εἰς Φᾶσιν. Arovoavres δ᾽ οἱ στρατιῶται χαλεπῶς ἔφερον" 2 
χαὶ σύλλογοι ἐγίγνοντο καὶ κύκλοι συνίσταντο καὶ μάλα φοβε- 
ροὶ ἤσαν μὴ ποιήσειαν οἷα καὶ τοὺς τῶν Κόλχων χήρυχας 
ἑποίησαν χαὶ τοὺς ἀγορανόμους" σοι γὰρ μὴ εἰς τὴν ϑάλατ- 
ταν χατέφυγον χατελεύσϑησαν. ᾿Επεὶ δὲ ἤσϑάνετο ὃ Ξενοφῶνϑ 
ἔδοξεν αὐτῷ ὡς τάχιστα συναγαγεῖν αὐτῶν ἀγορὰν καὶ μὴ 
ἐᾶσαι συλλεγῆναι αὐτομάτους, χαὶ ἐχέλευσε τὸν κήρυκα συλ- 
λέξαι ἀγοράν. Οἱ δ᾽ ἐπεὶ τοῦ κήρυκος ἤχουσαν, συνέδραμονά 
χαὶ μάλα ἑτοίμως. ᾿Ενταῦϑα Ξενοφῶν τῶν μὲν στρατηγῶν οὐ 
χατηγόρει ὅτι ἤλϑον πρὸς αὐτόν, λέγει δὲ ὧδε: 

Axrovw τινὰ διαβάλλειν, ὦ ἄνδρες, ἐμὲ ὡς ἐγὼ ἄρα ἐξαπα-ὃ 
τήσας ὑμᾶς μέλλω ἄγειν εἰς Φᾶσιν. Ἀκούσατε οὖν μου πρὸς 
ϑεῶν: καὶ ἐὰν μὲν ἐγὼ φαίνωμαι ἀδικῶν, οὐ χρή με ἐνθένδε 
ἀπελθεῖν πρὶν ἂν δῶ δίκην" ἂν δ᾽ ὑμῖν φαίνωνται ἀδικοῦντες 
οἱ ἐμὲ διαβάλλοντες, οὕτως αὐτοῖς χρῆσϑε ὥςπερ ἄξιον. 
Ὑμεῖς δ᾽, ἔφη, ἴστε δήπου ὅπόϑεν [Ὁ] ἥλιος ἀνίσχει χαὶ ὅπτοιθ 
dveran καὶ ὅτι ἐὰν μέν τις εἰς τὴν “Ελλάδα μέλλῃ ἰέναι, πρὸς 
ἑσπέραν δεῖ πορεύεσϑαι" ἢν δέ τις βούληται εἰς τοὺς βαρβά- 
ρους, τοὐμπαλιν πρὸς ἕω. Ἔστιν οὖν ὅςτις τοῦτο ἂν δύναιτο 
ὑμᾶς ἐξαπατῆσαι ὡς [Ὁ] ἥλιος ἔνϑεν μὲν ἀνίσχει, δύεται δ᾽ 


alla; 


ἐνταῦϑα, ἔνϑα δὲ δύεται, ἀνίσχει δ' Evreüdev; Alla μὴν nall 


K. 7. Xen. verteidigt sich gegen die Beschuldigung, besonders des 
Neon, das Heer behufs einer Koloniegründung an den Phasis führen zu 
wollen u. wirft den Verfall der Manneszucht, an Thatsachen erwiesen, 
den Soldaten vor. ὃ 1. πάλιν zurück. Neon dachte also an den 
Phasis 4, 6, 4. 

δ. 2. σύλλογοι Zusammenrottungen. Dem. 19, 122: σύλλογοι 
χαὶ λόγοι παντοδαποὶ χατὰ τὴν ἀγορὰν ἐγίγνοντο τότε. — ἐγίγνοντο. Ζ. 1, 
2, 17. — χύχλοι kreisförmige Versammlungen. Hell. 4, 4, 3: 
ἔπαιον συνεστηχότα Ev χύχλῳ. — φοβεροὶ — ἦσαν es war von ihnen 
zu. fürchten. Hieron 6, 15: φοβερὸς μὴ ἀνήχεστόν τι ποιήσῃ. — τούς, 
weil diese Vorfälle, obgleich erst $ 13 ff. und 20 ff. erwähnt, doch den 
Teilnehmern des Zuges erinnerlich waren; eben so τόν 5, 8,6. (De auth. 
p. 30.) vgl. z. 7, 3, 47. — ὅσοι — κατελεύσϑησαν str. Rhd. u. a. 

8 3. ἀγορά für ἐχχλησία ist bei den Attikern sehr selten; ἀγορὰν 
ποιῆσαι τῶν φυλῶν Aisch. 3, 27. 

δ 4, καί. z.1,5,8. — ἤλϑον, und selbst die Sache angeregt hatten 
5, 6, 36. 

ὃ ὅ. ὡς ἄρα dass ja. Spr. 69, 7. (8) — χρῆσϑε behandelt. 

$ 6. ἴστε. Ho. x 190. — τοὔμπαλιν. z. 4, 3, 32. — ἔστιν ὅστις. 
Spr. 61, 4, 6. (5, 2,) — τοῦτο. Spr. 46, 3, 2. (5, 4.) vgl. 5, 7,7. 11.7, 
6, 23. (Selten sind Fälle wie “Ηραχλῆς τὸ δεῖπνον ἐξαπατώμενος Ar. We. 
60.) — ὡς mit Bezug auf das in ἐξαπατῆσαι enthaltene einreden (weiss 
machen). vgl. die Erkl. z. Plat. Prot. 323, ἃ. — ἔνϑεν für ἔνϑα und 
ἔνϑα für ἔνϑεν Schäfer Melett. p. 111; über μέν --- δὲ (üblicher μέν) — 
und δέ --- δέ z. 3, 1,43. vgl. 2. 5, 6, 12 u. Her. 2, 39, 1? 


v7 190 


#8 ἣν. τὸ a , \ γ᾿ = ‚ )» \ 
τοῦτο γὲ ἐπίστασϑε ὁτε βορέας μὲν ἔξω τοῖ Πόντου εἰς τὴν 
Ελλαδα φέρει, νότος δὲ εἴσω εἰς Φᾶσιν: καὶ λέγετε, ὅταν ὃ 
βορρᾶς πνέῃ, ὡς καλοὶ πιλοῖ εἰσιν εἰς τὴν Ἑλλάδα. Τοῦτ᾽ οὖν 
ἔστιν ὅπως τις ἂν ὑμᾶς ἐξαπατήσαι ὥςτε ἐμβαίνειν ὁπόταν 

Bvorog πνέῃ; Alla γὰρ ὁπόταν γαλήνη ἢ ἐμβιβῶ. Οὐκοῦν 

ἐγὼ μὲν ἐν Evi “πλοίῳ πλεύσομαι, ὑμεῖς δὲ τοὐλάχιστον ἐν 

ἑκατόν. Πῶς ἂν οὖν ἐγὼ ἢ βιασαίμην ὑμᾶς σὺν ἐμοὶ scheiv 

θμὴ βουλομένους ἢ ἐξαπατήσας ἄγοιμι; Ποιῶ δ' ὑμᾶς ἐξαπα- 
τηϑέντας χαὶ [κατα]γοητευϑέντας ὑπ᾽ ἐμοῦ ἥχειν εἰς Φᾶσιν: 
καὶ δὴ ἀποβαίνομεν εἰς τὴν χώραν' γνώσεσϑε δήπου ὅτι οὐχ 
ἐν τῇ “Ἑλλάδι ἐστέ: καὶ ἐγὼ μὲν ἔσομαι ὃ ἐξηπατηκχὼς εἷς, 
ὑμεῖς δὲ οἱ ἐξηπατημένοι ἐγγὺς μυρίων ἔχοντες Orcha. Πῶς 
ἂν οὖν εἷς ἀνὴρ μᾶλλον δοίη δίκην ἢ οὕτω περὶ αἱτοῦ τε καὶ 
ὑμῶν βουλευόμενος: 

10 «Ἅ4λλ} οὗτοί εἶσιν οἱ λόγοι ἀνδρῶν ἠλιϑίων κἀμοὶ φϑονούν- 
των, ὅτε ἐγὼ ὑφ᾽ ὑμῶν τιμῶμαι. Καίτοι οὐ δικαίως γ᾽ ἂν 
uoı φϑονοῖεν" τίνα γὰρ αὐτῶν ἐγὼ κωλύω ἢ λέγειν. εἴ τίς τι 
ἀγαϑὸν δύναται, ἐν ὑμῖν, ἢ μάχεσϑαι, εἴ τις ἐθέλει, Treo 
ὑμῶν τὲ χαὶ ἑαυτοῦ, ἢ ἐγρηγορέναι περὶ τῆς ὑμετέρας ἄσφα-. 
λείας ἐπιμελόμενον; Τί γάρ; ἄρχοντας αἱρουμένων ὑμῶν ἐγὼ 
τίνε ἐμποδών εἶμε; Παρίημε, ἀρχέτω: μόνον ἀγαϑόν τι ποιῶν 

11ὑμᾶς φαινέσϑω. Ἀλλὰ γὰρ ἐμοὶ μὲν ἀρχεῖ περὶ τούτων τὰ 
εἰρημένα: εἰ δέ τις ὑμῶν ἢ αὐτὸς ἐξαπατηϑῆναι ἂν οἴεται 


εἴσω erg. τοῦ Πόντου. --- λέγετε --- εἰσίν für ἀεὶ λέγετε ὅτι ὁ 
ς πνεῖ ὥςτε καλὸν πλοῖα εἶναι χαὶ ἀπελϑεῖν Stephanus. — πλοῖ. (Spr. 
5.) z. 5, 9, 33. So öfter; auch ἄπλοιαι Her. 2, 119, 1. — ἔστιν 
2. 2, 4, 3. — ἐμβαίνειν, εἰς τὰ πλοῖα. 
8. ἀλλὰ γάρ doch dies werde ich nicht versuchen: denn. z. 3, 
2, 25. — τοὐλάγιστον wenigstens. Spr. 46, 1, 2. (3, 3.) — &xaröv. 
Passender als die Frage scheint hier ironische Affırmation: ich also 
werde wohl nicht (nur) in Einem Schiffe segeln, während 
ihr wenigstens in hundert. Spr. 69, 46, 1. (51, 2.) 

8 9. ποιῶ ich setze den Fall. — xai δὴ χαὶ ἀποβαίνομεν 
und in der That auch (angenommen) wir landen sogar. (Spr. 54, 
1, 1.) Das zweite «at fehlt in einigen Hsn. — ἐγγύς. z. 4, 2,28. Mit 
dem Ge. auch Xe. Hell. 7, 4, 26. (Hr.) Selten so. — εἷς ἀνὴρ ein 
einzelner, der also keine Verteidiger hat. — ἢ ἐγὼ οὕτω Porson. — 
αὑτοῦ für αὐτοῦ St. — βουλευόμενος. zZ. ἀδιχοῦντα 2, 3, 28. 

ὃ 10. οἱ streicht Pluygers. Spr. 61, 6. (7.) vgl. Kr. z. Dion. p. 18. 
— ἀνδρῶν hangt von dem zu ergänzenden λόγοι (ohne οἱ) ab. (Spr. 47, 
6, 1.) — (μῶν) fehlt in 4 Hsn. vgl. z. 5, 10, 5. — ἐγώ τινι Bothe. 
Doch vgl. Kyr. 4, 6, 8: σὺ ἡμῖν τί ἀντὶ τούτων ὑπηρετήσεις; -- παρίημι 
ich gewähre es ihm, erg. ἄρχειν. vgl. Thuk. 6, 28, 3 u. Her. 7, 161,2: 
οὐδενὶ παρήσομεν ναυαρχέειν. (Ὁ. ἃ. Asyndeton Spr. ὅ9, 1, 8.) — μόνον. 
Spr. 54, 4, 4.) 

$ 11. ἀλλὰ γάρ. z. 3, 2, 26. — δὺ ἐξαπατηϑῆναι betrogen 
werden könne. Mit ἄν verbunden haben der Inf. und das Part. des 
Ao. die Bedeutung der Vergangenheit nie, wenn sie dem Opt. mit ἄν ent- 
sprechen. Spr. 54, 6, 4. (6.) — ταῦτα. Spr. 52, 4, 3. (8.) — ἄλλον ist 
Objekt. — ἐξαπατήσαι erg. ἄν. Ζ. 1, 6,9. — (ταῦτα) streicht Kr. (30.), 
auch ἐξαπατῆσαι K. Matthiae u. a. 
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ταῦτα 7 ἄλλον ἐξαπατῆσαι [ταῦτα], λέγων διδασχέτω. “Oravl? 


δὲ τούτων ἅλις ἔχητε, μὴ ἀπέλϑητε πρὶν ἂν ἀκούσητε οἷον 
ὁρῶ ἐν τῇ στρατιᾷ ἀρχόμενον πρᾶγμα: ὃ ei ἔπεισι καὶ ἔσται 
οἷον ὑποδείχνυσιν, ὥρα ἡμῖν βουλεύεσϑαι VITEO ἡμῶν αὑτῶν, 
μὴ κάκιστοί τὲ χαὶ αἴσχιστοι ἄνδρες ἀποφαινώμεϑα χαὶ πρὸς 
ϑεῶν καὶ πρὸς ἀνθρώπων χαὶ φίλων χαὶ πολεμίων ἱκαὲ χατα- 
φρονηϑῶμεν) ; 

“Πκούσαντες δὲ ταῦτα οἱ στρατιῶται ἐϑαύμασάν red, rul3 
εἴη καὶ λέγειν ἐχέλευον. "Ex τούτου ἄρχεται πάλιν: Ἐπίστα- 
σϑέ που ὅτι χωρία ὴν ἐν τοῖς ὄρεσι βαρβαρικά, φίλια τοῖς 
Κερασουντίοις, ὅϑεν κατιόντες τινὲς καὶ ἱερεῖα ἐπώλουν ἡμῖν 
χαὶ ἄλλα ὧν εἶχον, δοκοῦσι δέ μοι καὶ ὑμῶν τινες εἰς τὸ 
ἐγγυτάτω χωρίον τούτων ἐλϑόντες ἀγοράσαντές τι πάλιν ἀ- 
πελθεῖν. Τοῦτο χαταμαϑὼν Κλεάρετος ὃ λοχαγὸς ὅτι xall4 
μικρὸν εἴη καὶ ἀφύλακτον διὰ τὸ φίλιον vouileıw εἶναι, ἔρχε- 
ται E77 αὕτους τῆς νυχτὸς ὡς πορϑήσων, οὐδενὶ ἡμῶν εἰπών. 
Διενενόητο δέ, εἰ λάβοι τόδε τὸ χωρίον, εἰς μὲν τὸ στρά-1ῦ 
τευμα μηκέτι ἐλϑεῖν, eispag δὲ εἰς πλοῖον ἐν ᾧ ἐτύγχανον 
οἱ σύσχηνοι αὐτοῦ παραπλέοντες καὶ ἐνθέμενος, εἴ τι λάβοι. 
ἀποπλέων οἴχεσϑαι ἔξω τοῦ Πόντου. Καὶ ταῦτα συνωμολό- 
γησαν αὐτῷ οἱ ἐκ τοῦ πλοίου σύσχηνοι, ὡς ἐγὼ νῦν αἰσϑά- 
vouaı. Παρακαλέσας οὖν ὁπόσους ἔπειϑεν ἦγεν ἐπὶ τὸ χωρίον.10 
Πορευόμενον δ᾽ αὐτὸν φϑάνει ἡμέρα γενομένη, καὶ συστάντες 
οἱ ἄνϑρωποι ἀπὸ ἰσχυρῶν τόπων βάλλοντες καὶ παίοντες τόν 
τε Κλεάρετον ἀποχτείνουσι χαὶ τῶν ἄλλων συχνούς: οἱ δέ 
τινες χαὶ εἰς Κερασοῦντα αὐτῶν ἀποχωροῦσι. Ταῦτα δ' ἡν11 
> - ‚ ς - - > - - - 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἢ ἡμεῖς δεῦρο ἐξωρμῶμεν πεζῇ" τῶν δὲ πλεόντων 
ἔτι τινὲς ἦσαν ἐν Κερασοῦντι, οὔπω ἀνηγμένοι. 

Mera τοῦτο, ὡς οἱ Κερασούντιοι λέγουσιν, ἀφιχνοῦνται 


δ 12. ὅταν τ. ἅ. ἔχητε wenn ihr genug davon, es abgethan 
habet. — εἰ ἔπεισι wenn es eindringen sollte. (Spr. 54, 12, 2.) 
— οἷον erg. ἔσεσϑαι. Spr. 55, 4, 4. (11.) — ὑποδείχνυσιν wenig be- 
merkbar, leise zeigt. Spr. 68, 42 (46), 18, Pol. 31, 19: πολλὰς ὑπο- 
δειχνύουσιν ἀφορμὰς οἱ ἐνεστῶτες χαιροί. vgl. Plut. Mar. 38. — βουλεύεσϑαι. 
Spr. 50, 5, 5. (6, 4) — πρός. χ. 1, 6, 6. — καταφρονηϑῶμεν. Spr. 
52, 4, 1. 

8 18. ὅ, τι. z.1,8, 16. — ὅτι. z. 8, 1, 36. — ö$ev. Spr. 66, 3,1. 
— ἀπελϑεῖν für ἀπῆλθον oder ἐλϑεῖν Lion. 

ὃ 14. τοῦτο ist Ac. zu erklären nach Spr. 61, 5. (6, 2.) Andere 
Κλεαίνετος. 5. V, 1,17. — διὰ — εἶναι, weil die Einwohner den Ort für 
einen uns befreundeten hielten. Doch vermutet Kr. (63.) φιλίους 
erg. τοὺς “Ἕλληνας. vgl. 7, 2, 31. — αὐτούς, τοὺς ἐν τῷ χωρίῳ. vgl. z. 
5,2, 2. 

8 15. διενενόητο. Spr. 53, 4, 2. (3) — ἐλϑεῖν. χ, 3,1, 1 — 
ἐνθέμενος. 2. 1, 4, 7. — εἴ τι. 2. 1, ὅ, 1. — ἔχ, weil als Standpunkt 
der Betrachtung hier das Land gedacht wird. (Spr. 50, 8, 17.) vgl. z. 
5, 4, 3. — (aistavopar Spr. 53, 1, 2.) 

$ 16. γενομένη. Spr. 56, 5, 5. — τινές. z. 2, 3, 15. 

δ 17. ἐν τῇ. Spr. 48, 2. (A. 8) — τῶν πλεόντων 5, 4, 1. vol. 
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τῶν ἔκ τοῦ χωρίου τρεῖς ἄνδρες τῶν γεραιτέρων πρὸς τὸ 
18x0w0v τὸ ἡμέτερον χρήζοντες ἐλθεῖν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἡμᾶς οὐ κατέ- 
λαβον πρὸς τοὺς Κερασουντίους ἔλεγον ὅτι ϑαυμάζοιεν τί 
ἡμῖν δόξειεν ἐλϑεῖν ἐπ’ αὐτούς: Ἐπεὶ μέντοι σφεῖς λέγειν, 
ἕφασαν, ὅτε οὔκ ἀπο χοινοῦ γένοιτο τὸ πρᾶγμα, ἡδεσϑαέ τε 
αὕτους καὶ μέλλειν ἐνθάδε τιλεῖν, ὡς ἡμῖν λέξαι τὰ γενόμενα, 
καὶ τοὺς νεχροὺς χελεύειν αὐτοὺς ϑάπτειν λαβόντας τοὶς τού- 

Ιθτου δεομένους. Τῶν δ᾽ ἀποφυγόντων τινὰς “Ἑλλήνων τυχεῖν 
ἔτι ὄντας ἐν Κερασοῦντι: αἰσϑόμενοι δὲ τοὺς βαρβάρους ὅποι 
ἴοιεν, αὐτοί τε ἐτόλμησαν βάλλειν τοῖς λίϑοις καὶ τοῖς ἄλλοις 
παρεχελεύοντο. Καὶ οἱ ἄνδρες ἀποϑνήσχουσι τρεῖς ὄντες οἵ 
πρέσβεις καταλευσϑέντες. 

20 Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἐγένετο, ἔρχονται πρὸς ἡμᾶς οἱ Κερα- 
σούντιοι καὶ λέγουσι τὸ πρᾶγμα: καὶ ἡμεῖς οἱ στρατηγοὶ ἀκού- 
σαντες ἠχϑύμεϑά τε τοῖς γεγενημένοις καὶ ἐβουλευόμεϑα σὺν 
τοῖς Κερασουντίοις ὕπως ἂν ταφείησαν οἱ τῶν “Ελλήνων νεχροί. 

2ΙΣυγκαϑήμενοι δ᾽ ἔξωϑεν τῶν ὅπλων ἐξαίφνης ἀχούομεν ϑορύ- 
βου πολλοῦ: Παῖε. παῖε, βάλλε, βάλλε. Καὶ τάχα δὴ ὁρῶμεν 
πολλοὶς πιροςϑέοντας, λίϑους δ᾽ ἔχοντας ἐν ταῖς χερσί, τοὺς 

2208 χαὶ ἀναιρουμένους. Καὶ οἱ μὲν Κερασούντιοι, ὡς ἂν καὶ 
ἑωραχότες τὸ παρ᾽ ἑαυτοῖς πρᾶγμα, δείσαντες ἀποχωροῦσι 

237005 τὰ πλοῖα. Ἦσαν δὲ νὴ Jia καὶ ἡμῶν οἱ ἔδεισαν. ᾿Εγώ 


3, 1. -- τῶν ἐκ. z. 1, 2, 8. — χοινόν. 2. 5, 6, 27. -- αὐτούς für ἑαυ- 
τούς steht in der obliquen Rede öfter. Arndt de pron. 2 p. 48. 

8 18. ἐπεὶ — ἔφασαν als jedoch sie (die Kerasuntier) sagten 
sie (ἔφασαν), erklärt hätten (λέγειν). Dass ἔφασαν ὅτι nicht zu ver- 
binden sei, zeigt der Sinn und Spr. 65, 1,4; dass eben so wenig ἥδεσθαι 
sich an ἔφασαν anschliesse, beweist die Stellung. (Nicht nötig ist viel- 
leicht das Komma nach λέγειν. (Spr. 55, 4, 6.) Über σφεῖς, wofür sonst 
σφᾶς stand. Spr. 55, 2, 1. Thuk. 5, 61, 2: ἐν καιρῷ γὰρ παρεῖναι σφεῖς. — 
ἀπὸ κοινοῦ nach gemeinheitlichem Beschlusse — ἤδεσθαι 
hätten sie sich gefreut. Spr. 65, 11, 4 (6.) — καὶ χελεύειν 
schliesst sich an μέλλειν an. — αὐτούς, τοὺς τρεῖς ἄνδρας $ 17, αὐτοί 
8 30. — τοὺς τούτου δεομένους (v. 4 Hsn. ausgelassen), die Freunde 
oder Verwandten der Gebliebenen unter denen, die noch nicht abge- 
segelt waren $ 17. 5 

$ 19. τινάς. z.3, 3,4. — αἰσϑόμενοι. Übergang zur direkten 
Rede, hier des Schriftstellers. vgl. z. 1, 3, 14. — τοὺς βαρβάρους 
ὅποι. 2. τὴν χρίσιν 1, 6,5. — τοῖς A. hinzeigend, wie es in dieser Formel 
er hinzugefügt wird. vgl. 4, 2, 4 u. z. 5, 4, 23. — (τοῖς ἄλλοις. 

pr. 48, 7, 15.) — παρεχελεύοντο. z. 3, 1, 44. 

$ 20. ἡμεῖς οἱ. z.1,7,7. vgl. unten ὃ 27. — τοῖς γεγενημένοις. 
Spr. 48, 12, ὃ. (15, 6.) — ταφείησαν. z. 3, 4, 29. 

$ 21. συγκαϑήμενοι von Beratenden. z. Thuk. 5, 55,1. — ὅπλων. 
z. 2, 2, 20. — λίϑους δέ. Ahnlich steht δέ 7, 1, 27. 2, 5. — τοὺς δέ. 
z. 1, 10, 3. — ἀΟὀἀναιρουμένους. Erwarten würde man ἀναιρομένους. 
(Kr. 45.) Doch vgl. So. OK. 424: ἐπαναιροῦνται δόρυ, wo aber Herm. 
ἐπαναίρονται giebt. 

$ 22. ὡς ἄν erg. droympoiev. Spr. 69, 6, 6. (7, 2) Mem. 3, 6, 4: 
διεσιώπησεν ὡς ἂν τότε σχοπῶν ὁπόϑεν ἄρχοιτο. — ἦσαν οἵ. Spr. 61, 4, 5. 


(ὅ, 1.) — ἡμῶν. Spr. 47, 27 (28), 2. 


AG. 193 77 
\ ψ \ 2 \ . "NN" a 2 \ \ IF 
γε μὴν ἤλϑον πρὸς αὐτοὺς καὶ ἠρώτων 6, τι ἐστὶ τὸ πρᾶγμα. 
Τῶν δὲ ἦσαν μὲν οἱ οὐδὲν ἤδεσαν, ὅμως δὲ λέϑους εἶχον ἐν 
ταῖς χερσίν. ᾿Επεὶ δὲ εἰδότε τινὶ ἐπέτυχον, λέγει μοι ὅτι οἱ 
ἀγορανόμοι δεινότατα ποιοῦσι τὸ στράτευμα. Ἔν τούτῳ rıg24 
09% τὸν ἀγορανόμον Ζήλαρχον πρὸς τὴν ϑάλατταν ἀποχω- 
ροῦντα, καὶ ἀνέχραγεν' οἱ δὲ ὡς ἤκουσαν, ὥςπερ ἢ συὸς 
ἀγρίου ἢ ἐλάφου φανέντος ἵενται ἐπ’ αὐτόν. Οἱ δ᾽ αὖ Kega-2d 
σούντιοι ὡς εἶδον ὁρμῶντας καϑ' αὑτούς, σαφῶς voullovres 
ἐπὶ σφᾶς ἵεσϑαι, φεύγουσι δρόμῳ xal ἐμπίπτουσιν εἰς τὴν 
ϑάλατταν. Συνειφέπεσον δὲ καὶ ἡμῶν αὐτῶν τινες, καὶ ἐπνί- 
γετο Ogrıg νεῖν μὴ ἐτύγχανεν ἐπιστάμενος. Καὶ τούτους τί 
δοκεῖτε; Hölxovv μὲν οὐδέν, ἔδεισαν δὲ μὴ λύττα τις ὥςπερ 
χυσὶν ἡμῖν ἐμπεπτώχοι. 
. _ El οὖν [ταῦτα] τοιαῦτα ἔσται, ϑεάσασϑε οἵα ἡ κατάστασις 
ἡμῖν ἔσται τῆς στρατιᾶς. Ὑμεῖς μὲν οἱ πάντες οὐκ ἔσεσϑεί 
χύριοι οὔτε ἀνελέσϑαι πόλεμον ᾧ ἂν βούλησϑε οὔτε καταλῦσαι, 
ἰδίᾳ δὲ ὃ βουλόμενος ἄξει στράτευμα ἐφ᾽ ὕ, τι ἂν ἐϑέλῃ. 
Κἂν τινὲς πρὸς ὑμᾶς ἴωσι πρέσβεις ἢ εἰρήνης δεόμενοι ἢ 
ἄλλου τινός, καταχαγόντες τούτους οἱ βουλόμενοι ποιήσουσιν 
ὑμᾶς τῶν λόγων μὴ ἀκοῦσαι τῶν πρὸς ὑμᾶς ἰόντων. "Ersıra2B 
δὲ οὺς μὲν ἂν ὑμεῖς ἅπαντες ἕλησϑε ἄρχοντας ἐν οὐδεμιᾷ 
χώρᾳ ἔσονται, ὕςτις δ' ἂν ἑαυτὸν ἕληται στρατηγὸν zul ἐϑέλῃ 
λέγειν: Βάλλε, βάλλε, οὗτος ἔσται ἱχανὸς χαὶ ἄρχοντα κατα- 
καγνεῖν χαὶ ἰδιώτην ὃν ἂν ὑμῶν ἐθέλῃ ἄκριτον, ἢν ὦσιν οἱ 
πεισόμενοι αὑτῷ, ὥςττερ χαὶ νῦν ἐγένετο. Οἷα δὲ ὑμῖν καὶ29 
διαπεπράχασιν οἱ αὐϑθϑαίρετοι οὗτοι στρατηγοὶ σχέψασϑε. 
Ζήλαρχος μὲν ὃ ἀγορανόμος εἰ μὲν ἀδικεῖ ὑμᾶς, οἴχεται ἀπο- 
τλέων οὐ δοὺς ὑμῖν δίκην: εἰ δὲ μὴ ἀδικεῖ, φεύγει ἐχ τοῦ 
στρατεύματος δείσας μὴ ἀδίκως ἄκριτος ἀττοϑάνῃ. Οἱ δὲ κατα-80 


δ 23. γε μήν. 2.1, 9, 16. --- ἐγώ γε Di. 

ὃ 25. εἶδον, αὐτούς. — δρμῶντας. z. 8, 4, 33. — χατά auf — 
zu. Spr. 68, 21 (25), 1. — ἵεσθαι erg. αὐτούς. Spr. 60, 6 (7,1. — μή. 
Spr. 67, 4. (A. 2.) 

ὃ 26. τούτους τί δοκεῖτε; quid illos censetis? was glaubt ihr 
von diesen? (Spr. 62, 3, 5.) Mem. 4, 2, 21: τί σοι δοχεῖ ὁ τοιοῦτος: — 
ἠδίχουν hatten verbrochen. Spr. 53, 1, 8. — ἐμπεπτώχοι. Spr. 
81, 5, 1. — ταῦτα verdächtigt Kr. (63), weil das Erwähnte (ταῦτα) 
schon geschehen war. vgl. $ 31: ὡς τοιούτων ἐσομένων, wenn das so 
fortgeht. (Ha.) 

‚8 27. οἱ Spr. 50, 8, 5. (11, 12.) vg. δθυ τ 7,7. — χύριος 
mit dem Inf. regelmässig ohne diesem vorgesetztes τοῦ. — ᾧ mit wem. 
(Spr. 48, 9, 1.) — ἐφ᾽ ὅ, τι. z.1,2,2. — ϑέλῃ, die besten Hsn., vgl. 
Jedoch $ 28. — ποιήσουσιν — ἀκοῦσαι. z. 1, 6, 2. — τῶν ἰόντων 
wird von λόγων regiert. 

. δὶ 28. οὖς. Spr. 51, 12. (13, 1.) — χώρᾳ Ansehn. z. 5, 6, 13. — 
ὑμῶν hangt von övab. z.1, 7,13. — οἵ, z.2,3,5. 

ὃ 29. καί nicht bloss begangen, sondern auch. — οὗτοι. z. 4, 2, 
6. en Sur. 58 1.8 — οἴχεται. Spr. 53, 1, 4. — ἀποπλέων. 
2.2, 4, 
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λεύσαντες τοὺς πρέσβεις διεπράξαντο ἡμῖν μόνοις μὲν τῶν τῶν μάντεων συμβουλευόντων ἔδοξε καϑῆραι τὸ στράτευμα. 
Καὶ ἐγένετο χαϑαρμ 08. 


“Ἑλλή νων εἰς Κερασοῦντα μὴ ἀσφαλὲς ε 
j φ ἶναι, ἂν ın σὺν ἰσχύι ; 
Θ Μὴ 5 een χ "Edo&e δὲ χαὶ τοὺς στρατηγοὺς δίχην ὑποσχεῖν τοῦϊ 


ἀφιχνῆσϑε: τοὺς δὲ νεχροὺς οὺς πρόσϑεν αὐτοὶ οἱ χαταχα- 
f 5 σον ὧν Ὁ ἱ παρεληλυϑότος χρόνου. Καὶ διδόντων Φιλήσιος μὲν ὦφλε χαὶ 


γνόντες ἐχέλευον ϑάπτειν, τούτους διεπράξαντο μηδὲ σὺν χηρυ- Baudeelä j ᾿ 
ϑ]χείῳ ἔτι ἀσφαλὲς εἶναι ἀνελέσϑαι. Τίς γὰρ ἐθελήσει κῆρυξ Ξανϑικλῆς “Ἔ φυ λακῆς τῶν .γαυλικῶν χρημάτων τὸ μείωμα 
εἴκοσι μνᾶς. Σοφαίνετος δέ, ὅτι “[ἀρχων) αἱρεϑεὶς κατημέλει, 


ἰέναι χήρυχας ἀπεχτονώ AN nuei Κερασουντίων ϑάινναι 
αὐτοὺς ᾿ἐδεήϑημεν. Εἰ es ER ἐμήν: χαλῶς ἔχει͵, δοὲ ar δέχα μνᾶς. Ξενοφῶντος δὲ χατηγόρησάν τινὲς φάσχοντες σαίε-- 
ὑμῖν, ἵνα ὡς τοιούτων ἐσομένων καὶ φυλ αχὴν ἰδίᾳ ποιήσῃ τις Fr = se (üv rt ς Ὅρω τω! ee Er eu 
32xal τὰ [ἐρυμνὰ] ὑπερδέξια πειρᾶται ἔχων σχηνοῦν. Εἰ μέντοι P 9 Br 2 
Zavra ποῦ καὶ ἐπλήγη. Ὃ δὲ ἀπεχρίνατο" Ὅπου χαὶ [τῷ] ῥίγει 


ὑμῖν δοχεῖ ϑηρίων, ἀλλὰ μὴ ἀνϑρώπων εἶναι τὰ τοιαῦτα ἔργα. 
σχοπεῖτε παῦλάν τινα αἰτῶν: εἰ δὲ μή. πρὸς Διὸς πῶς ἢ ἀπωλλύμεϑα χαὶ χιὼν πλείστη ἢν. Ὃ δὲ εἶπεν: Φλλὰ μὴνϑ 
χειμῶνός ye ovrog οἵου λέγεις, σίτου δὲ ἐπιλελοιπότος, οἴνου 


ϑεοῖς ϑύσομεν ἡδέως. ποιοῦντες ἔργα ἀσεβῆ, ἢ [τοῖς] πολε-- δὲ δ᾽ 4 δὲ 115 
ϑϑμίοις πῶς μαχούμεϑα, ἢν ἀλλήλους. χαταχαίνωμεν; Πόλις δὲ en ὑσφραίνεσ er wagov| os], ὑπὸ € πόνων πολλῶν 
ἀπαγορευόντων, πολεμίων δὲ ἑπομένων, εἰ ἐν τοιούτῳ καιρῷ 


φιλία τίς ἡμᾶς δέξεται, ἥτις ἂν ὁρᾷ τοσαύτην ἀνομίαν ἐν 
ὕβριζον, ὁμολογῶ χαὶ τῶν ὄνων ὑβριστότερος εἶναι, οἷς φασιν 


ἡμῖν: ἀγορὰν δὲ τίς ἄξει ϑαρρῶν. nv περὶ τὰ μέγιστα τοιαῦτα 9 Ὅ δὲ λέξον.4 
n “ ) 14 v 
ἐξαμαρτάνοντες φαινώμεϑα: Ov δὲ δὴ πάντων οἰόμεϑα τεύξε- ὑπὸ zus ὕβρεως χόπον οὐκ ἐ) γίγνεσθαι. WE AB καὶ 850}; 
ἐχ τένος ἐπλήγης. Πότερον ἤτουν τί σὲ καὶ ἐπεί μοι 


σϑαι ἐπαίνου. τίς ἂν ἡμᾶς τοιούτους ὄντας ἐπαινέσειεν: ἔφη: δδίδ IK λλὸ ὃ 

| ῶν ιιαχο- 

Ἡμεῖς .-»Ἁ a ΟἿ» ὅτι RE ὲν μαλημὸν εἶδος: πόδα δὰ οὐχ ἐδί HR re ὰ ἀπήτουν: > ger σαιοικ ΤῊ χό ᾿ 
- “ ᾿ ϊ 

ti ποιοῦντας. «νος; ἀλλὰ μεϑυων ἐπαρῴνησα: πεὶ δὲ τούτων οὐδὲ ἔφη 


34 Ἔχ τούτου ἀνιστάμενοι χαντες ἔλεγον τοὺς μὲν τούτων 7 


ἄ ὀξαντας δοῖναι δέκην, τοῦ δὲ λοιπτοῦ μηκέτι ἐξεῖναι ἀνομίας K. 8. Die Heerführer legen Rechenschaft über ihr Verfahren ab. 
ἄρξαι" ἐὰν δέ τις ἄρξῃ. ἄγεσϑαι αὐτοὺς ἐπὶ ϑαν τῳ" τοὺς δὲ or rechtfertigt er re Fälle körperlicher Züchtigung. 

n ἡ : z δίχην τοῦ. Spr 5, 1.) — διδόντων erg. αὐτῶν δίχην. 2. 

een, ἐρᾷς εἰς rd πάντας͵ καταστῆσαι" εἶναι δὲ δίκας χαὶ | 1217 Ἢ φυλακῆς m 1, & 7; über den Ge. 40, 3 
De EEE ἐξ οὗ Κῦρος ἀπέϑανε- διχαστὰς δὲ Ἷ 5, 1, 16 erwähnten Schiffsgüter. Der Ge, gehört dem Sinne nach auch 
3drovg λοχαγοὺς ἐποιήσαντο. Παραινοῦντος δὲ Ξενοφῶντος καὶ ἡ zu τὸ μείωμα, was wohl am besten als Apposition zu εἴχοσι μνᾶς gefasst 
ἢ wird. vgl. Spr. 60, 2,3. (2.): er schuldete 20 Minen (wurde zu einer 

Strafe von 20 M. verurteilt vgl. z. Thuk. 3, 70, 3), als (Betrag oder 
Ersatz der) Verringerung der Schiffsg üter. Μείωμα findet sich 


8 30. ἀσφαλὲς εἶναι erg. ἀφιχνεῖσϑαι. aus ἀφιχνῆσϑε. Mein. 2, 8, 1: . E 
05 τῷ ἀνεπιστήμονι μέν, ἐγχειροῦντι δὲ χρῆσϑαι ζημία ἐστίν. Bei der Les- 5.3, ee Vofehlshaherschsft. ii (ἢ ΠεΡΟΚΡΝΟΝ SR: εν 
art ἀφιυχνεῖσϑαι ist ἀφικνῆσϑε zu ἂν μή zu ergänzen. And. 1, 89: und ἐπ δ 


ἀνδρὶ νόμον er ἐὰν μὴ τὸν αὐτὸν ἐπὶ πᾶσιν ᾿Αϑηναίοις. Spr. 62, 4, 1. 


παίεσϑαι. 2. χρύπτειν 1, 4, 12, --- λέξαντα erg. παίεσϑαι. — 
ποῦ καί. Ζ. 1. 8 16. --- ὅπου — ἣν 4, ὅ, ὃ. — τῷ durch die Euch 


τούτους, 2. 2, 2, 20. -- κῆρυξ. Spr. 57, 3. 
; ὁ μὰ ἫΝ erinneruicne 4, ὅ, 8 ff. vol. 5. 8, 14. — ἀπωλλύμεϑα waren nahe 
8 31. ἀλλά. z. 5, 1, 7, — δοξάτω ὑμῖν beschliesset es förm- ἀκ Dan (Spr. 68, 1. 6) 


lich. — ὡς τοιούτων ἐσομένων bei dem Anschein, dass solches 

en Gb I m De de De A Bee ἄρον ις γρξδυες ορμή ee πε Ὁ Han. ταῖν, αἰ ὩΣ ΤΣ 
thiae u. Cobet N. L. 268. 471. Das Aktiv heisst veranstalten. z. er. = 1.) — παρόν, μή κοὶ © Verhslt 
. Bu EI — rel streicht Kr. de auth. p. 33 u. Dobree p. 135 ἐξόν (z. 2, 5, 22) gebraucht mit dem Nebenbe ng des in den Verhält- 
: ἢ 32, ἡδέως sack προννον δανοναῖονι . τὰ: das ewerke φᾶς τον nissen sich wie von selbst Darbietenden. vgl. 19, 14. Dem. 23, 152, 


Her. 1, 129, 2: Ἅρπαγος παρεὸν βασιλέα γενέσϑαι ἄλλῳ τὸ κράτος περιέϑηχε, 
opfert. Τὰ Herein ı en er δὰ wie Öfter, der Deutlichkeit ge- Da dies aber hier iR recht passt, so dürfte wohl παρόντος die richtige 


. We Lesart sein. Eu olis 335: οἴνου πα όντος ὄξος ἠράσϑη πιεῖν. Alexis 162, 1: 
33. ἀγορὰν ἄξει, wenn auch u ew., ist hier eben so natürlich Ὁ p 
als 3 aa ae Thuk. 7, 39, 2 πᾷς τον ἀγορὰν Ben Per erg 5, ar. Ἂ = 48. ὧδ ΤῊΣ ἔχὼ gr vo. > 221,1, Her ᾿ 
ὡς κεῖ u. Ar. Bruchs — ὀσφραίνεσθαι. 
10, 8. περί. z. 3, 2,20. τὰ μέγιστα, göttliches und menschliches orrdpıa μιχρὰ προεφέρει οἴνου δ᾽ ὅσον ὀσμήν. vgl. Alexis 217, 3. — πολ- 


Recht. vgl. De auth. p- 31. — οὐ — ἐπαινέσειεν. Man konstruiere > 5 
τίς ἂν ἡμᾶς ἐπαινέσειε τὸν ἔπαινον οὗ πάντων οἰόμεϑα τεύξεσϑαι; Spr. 51, ei ee ει Al ΤΩ die Trägheit als störrige 


7 ΤᾺ über τυγχάνειν ἍΜ. zwei Genitiven z. 1, 4, 15. — ἡμεῖς μέν. 4. ἔχ τίνος, διὰ τί 8 12, τίνος ἕνεκεν 2, 3, 20. Spr. 68, 13, 6. 
en 7. — τὰ τοιαῦτα. 2. 5, 8, 20. (17, 10.) — ἐδίδους war mit Bo. aus drei Handschriften fee 


8 34. δοῦναι. Ζ. δρᾶν 1, 3, 8. Dem. 2, 31: Ro δὴ τὸ χεφάλαιον, ΒΡ 1. 36, 9, 1. -- ἀλλά oder. «8.6 ἴ8 — ἀπήτουν 1,2, 11. — 


πάντας εἰςφέρειν τὸ ἴσον. --- τοῦ λοιποῦ künftig. T. 46, 3, 2.) vgl. 
6, 2, 11. — äpkaı. z. 1,4, 15. — χδιρός z. R 4, ee ine u 1 6, | Nach den folgenden Fragen muss jedesmal eine Pause für die erwartete 


σ ar ke y Antwort (Verneinung) gedacht werden. — payöpevog erg. ἔπαιόν σε; 
1 er καὶ τι ara Gm m ἄλλο me men Π. ont sand mach μεν δος Komma, (Kr. 26 
13* 
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σεν, ἐπήρετο αὐτὸν εἰ ὁπιλιτεύοι. Οὐχ ἔφη. Πάλιν εἰ πελτάζοι. 
Οὐδὲ τοῦτ᾽ ἔφη, ἀλλ ἡμίονον ἐλαύνειν ταχϑεὶς ὑπὸ τῶν συ- 
θσκήνων ἐλεύϑερος ὥν. ᾿Ἐνταῦϑα δὴ ἀναγιγνώσκει αὐτὸν καὶ 
ἤρετο᾽ Η σὺ εἰ ὁ τὸν χάμνοντα ἀπάγων; Ναὶ μὰ 47, ἔφη: 
σὺ yag ἡναγχαζες" τὰ δὲ τῶν ἐμῶν συσχήνων σχεύη διέρριψας. 
Τ141λλ ἡ μὲν διάρριψις, ἔφη ὃ Ξενοφῶν, τοιαύτη τις ἐγένετο" 
διέδωχα ἄλλοις ἄγειν καὶ ἐχέλευσα πρὸς ἐμὲ ἀπαγαγεῖν: καὶ 
ἀπολαβὼν ἅπαντα σῷα ἀπέδωκά σοι, ἐπεὶ καὶ σὺ ἐμοὶ ἀπέ- 
δειξας τὸν avdga. Οἷον δὲ τὸ πρᾶγμα ἐγένετο ἀκούσατε, ἔφη; 
καὶ γὰρ ἄξιον. 
Avng κατελείπετο διὰ τὸ μηχέτι δύνασϑαι πορεύεσϑαι. 
Καὶ ἐγὼ τὸν μὲν ἄνδρα τοσοῦτον ἐγίγνωσχον ὅτι εἷς ἡμῶν 
εἴη" ἡνάγκασα δὲ σὲ τοῦτον ἄγειν, ὡς μὴ ἀπόλοιτο" καὶ γάρ 
ϑῶς ἐγώ οἰμαι, πολέμιοι ἡμῖν ἐφείποντο. Συνέφη τοῦτο 
ἄνϑρωπος. Οὕὔχουν, ἔφη 6 Ξενοφῶν, ἐπεὶ προὔπεμψά σε, 
καταλαμβάνω αὖϑις σὺν τοῖς ὀπισϑοφύλαξι προςιὼν βόϑρον 
ὀρύττοντα ὡς χατορύξοντα τὸν ἄνϑρωπον, χαὶ ἐπιστὰς ἐπή- 
10vowv oe; “Ἐπεὶ δὲ πταρεστηκότων ἡμῶν συνέκαμψε τὸ σχέλος 
ανὴρ, ἀνέχραγον οἱ παρόντες ὃτε ζῇ ἀἁνήρ' σὺ δ᾽ εἶπας" 
Οπόσα γε βούλεται, ὡς ἔγωγε αὐτὸν οὐκ ἄξω. Ἐνταῦϑα 
ἔπαισά σε. ἀληϑῆ λέγεις" ἔδοξας γάρ μοι εἰδότι ἐοικέναι ὕτι 
11ἔζη. Τί οὖν; ἔφη, ἧττόν τι ἀπέϑανεν, ἐπεὶ ἐγώ σοι ἀπέδειξα 
αὐτόν; Καὶ γὰρ ἡμεῖς, ἔφη ὃ Ξενοφῶν, πάντες ἀποϑανού- 
1Ιῶμεϑα" τούτου οὖν ἕνεχα ζῶντας ἡμᾶς δεῖ κατορυχϑῆναι; Τοῦ-- 


ὃ ὅ. τούτων οὐδὲν ἔφησεν er verneinte dies alles, wie οὐδὲ 
τοῦτ ἔφη auch dies verneinte er. Spr. 67, 1, 2. — πάλιν. 27,2, 
13. Erg. ἐπήρετο. --- ἐλαύνειν, ἔφη. 

ὃ 6. τὸν. 2.5, 7, 2. --- ἀπάγων. ἀγαγών (so Cob. u. a.) oder ἄγων 
(Kr. 26 Add.) 

ὃ 7. διάρριψις findet sich erst bei Spätern (selten) wieder. Schäfer 
z. Plut. 5 p. 120. — τις. z. 2, 2, 2. — διέδωκχα. Spr. 68, 42 (46), 11. 
— ἄγειν. Spr. 55, 3, 10. (20.) — ἀπέδειξας, παρέδωχας, wie ὃ 11. vgl. 
Her. 1, 160, 2. 9, 80, 2. — σῷα. Andere σᾷ. — καὶ σύ, im Ggs. zu χαὶ 
ἐγὼ ἀπέδωχα. z. 1, 3, 15. — ἄξιον erg. ἀχοῦσαι. And. 1, 194: σχέψασϑε 
πῶς γέγονε" χαὶ γὰρ ἄξιον ἀχοῦσαι. 

RR τοσοῦτον. z. 3, 1, 45 u. 1, 3,15. — ὅτι. Im Vorhergehenden 
liegt ὅσον ἤδειν. --- (εἷς ἡμῶν. Spr. 47, 9, 4. vgl. 7, 2, 29.) — ἐγώ. z. 
2112 — συνέφη. “. 3, 4, 42. 

. 8.9. οὔχουν fragend für οὐχοῦν. bejahend Kr. (26), der nach σε ver- 
misst συνέφη χαὶ τοῦτο. 1 

ὃ 10. ὁπόσα γε βούλεται so viel er will, mag er leben; das 
kümmert mich nicht. Ar. Ek. 924: 48’ ὁπόσα βούλει. Thesm. 899: ὁπόσα 
τοι βούλει λέγε. Plut. Mar. 39: ἴτω ὅπῃ χρήζει. -- ὡς da, denn. Spr. 
65, 8. vgl. 5, 9, 32. — ἀἠληϑῆ λέγεις, asyndetisch ungefügt, wie ὁμο- 
λογῶ 6, 4 (6), 17 und öfter. Aisch. Pro. 266: ἑχών, ἑχὼν ἥμαρτον, οὐχ 
ἀρνήσομαι. vgl. Eum. 441 u. Spr. 59, 1. (A. 8.) 

$ 11. τί οὖν; leitet die folgende Frage ein, die daher keiner Frage- 
partikel bedarf. Mem. 2, 6, 8; τί οὖν; ἔφη, ὃν ἂν ἡμῖν δοχῇ καὶ οἱ ϑεοὶ 
μὴ ἐναντιῶνται, ἔχεις εἰπεῖν ὅπως οὗτος ϑηρατέος; — ἧττόν τι. Spr. 48, 


12, 9. (15, 11.) — γάρ. z. 3, 2, 29. 
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Tov μὲν ἀνέχραγον [πάντες] ὡς ὀλίγας παίσειεν: ἄλλους ὃ 


ἐχέλευε λέγειν διὰ τί ἕκαστος ἐπλήγη. ᾿Επεὶ δὲ οὐκ ἀνίσταντο, 
αὐτὸς ἔλεγεν" 

᾿Εγώ, ὦ ἄνδρες, ὁμολογῶ παῖσαι δὴ ἄνδρας πολλοὺς ἕνεχεν1 8 
ἀταξίας, ὅσοις σῴζεσϑαι μὲν ἤρκει δὲ ὑμῶν ἐν τάξει τε ἰόν-- 
των καὶ μαχομένων ὕπου δέοι, αὐτοὶ δὲ λιπόντες τὰς τάξεις 
προϑέοντες ἁρπάζειν ἤϑελον nal ἡμῶν πλεονεχτεῖν. Εἰ δὲ 
τοῦτο πάντες͵ ἐποιοῦμεν, ἅπαντες ἂν ἀπωλόμεϑα. Ἤδη δὲϊ4 
χαὶ μαλακιζόμενόν τινα καὶ οὐκ ἐϑέλοντα ἀνίστασϑαι, ἀλλὰ 
προϊέμενον αὑτὸν τοῖς πολεμίοις χαὶ ἔπαισα καὶ ἐβιασάμην 
πορεύεσθαι. Ἔν γὰρ τῷ ἰσχυρῷ χειμῶνι καὶ αὐτός ποτε ἀνα- 
μένων τινὰς συσχευαζομένους χαϑεζόμενος συχνὸν χρόνον 
κατέμαϑον ἀναστὰς μόλις xal τὰ σκέλη ἐχτείνας. Ἔν ἐμαυτῷ 
οὖν πεῖραν λαβὼν ἐκ τούτου καὶ ἄλλον, ὁπότε ἴδοιμι χαϑή- 
μενον χαὶ βλαχεύοντα. ἤλαυνον" τὸ γὰρ κινεῖσϑαι καὶ ἀνδρί- 
ξεσϑαι παρεῖχε θερμασίαν τινὰ χαὶ ὑγρότητα" τὸ δὲ χκαϑῆσϑαι 
καὶ ἡσυχίαν ἔχειν ἑώρων ὑπουργὸν ὃν τῷ Te ἀποπήγνυσθαι 
τὸ αἷμα χαὶ τῷ ἀἁποσήπεσϑαι τοὺς τῶν ποδῶν δακτύλους, 
ἅπερ πολλοὺς καὶ ὑμεῖς ἴστε παϑόντας. Akhov δέ γε Ἰσωςῖθ 
ἀπολειπόμενόν που διὰ ῥᾳστώνην καὶ κωλύοντα καὶ ὑμᾶς τοὺς 
πρόσϑεν καὶ ἡμᾶς τοὺς ὕπισϑεν πορεύεσϑαι ἔπαισα πύξ, 
ὅπως μὴ λόγχῃ ὑπὸ τῶν πολεμίων παίοιτο. Καὶ γὰρ οὖν νῦν] 
ἔξεστιν αὐτοῖς σωθεῖσιν, εἴ τι Um ἐμοῦ ἔπαϑον παρὰ τὸ 
δίκαιον, δίκην λαβεῖν. Εἰ δ᾽ ἐπὶ τοῖς πολεμίοις ἐγένοντο, τί 


, r 2 ’ 
μέγα ἂν οὕτως ἔπαϑον ὅτου δίκην ἂν ἠξίουν λαμβάνειν; A-18 


$ 12, ὀλίγας erg. πληγάς. Eine nicht seltene Ellipse. (Spr. 43, 3, 
3); über die komparative Bedeutung: zu wenig. Spr. 49,1. — ἄλλους 
für ἄλλος oder ἄλλον Hu. — ἐκέλευε, Ξενοφῶν. De auth. p. 32. — οὐχ. 
z. 4, 6,2. — ἀνίσταντο, nämlich πληγῆναι λέγοντες. vgl. $ 26 u. 5, 9, 30. 

13. ἤρχει es genügte ihnen, sie liessen es sich ganz 

wohl gefallen. — ἰόντων erg. ὑμῶν. (Spr. 47, 4, 2 u. 3.) vgl. Her. 
9, 27, 4 u. 58, 2. — αὐτοὶ δέ während sie selbst. Übergang vom 
relativen zum selbständigen Satze (z. χαὶ-δέ 1,1, 2), wie nach ἀλλά. 6, 3, 
31. 7, 3, 31. (Spr. 59, 2, 6.) — ἡμῶν. Andere ὑμῶν. — ἐποιοῦμεν ge- 
than hätten. (Spr. 54, 10, 3.) 

$ 14, ἤδη δέ, hervorhebend: ja. vgl. Kr. z. Arrians An. 3, 4, 4. 
— προΐεσϑαι sich Preis geben. Spr. 52, 9. vgl. 1, 9, 12. — adrön. 
z. 1, 8, 29. — τῷ, durch den Euch noch erinnerlichen. 4, 5, 3 ἢ, z.82. 
— ἠξναστάς dass ich aufstand. Spr. 56, 7, 5. 

8. 15. ἐκ τούτου, z. 1, 7, 3. — τοὺς δαχτύλους, z. 4, 5, 12. 

8 16. δέ γε, aber ja. Spr. 69, 12, 2. (15, 3.) — ἡμᾶς, weil Xen. 
die Nachhut führte. — τούς. z. 1, 7, 7. 

$ 17. χαὶ γὰρ οὖν. z.1,9,8 — ἐπί. z.1,1,4 — τί μέγα ἂν 
οὕτως ἔπαϑον was so Grosses würden sie erlitten haben, dass 
sie dafür (ὅτου) ἃ. ἢ. auch wenn sie das grösste Unrecht erlitten hätten, 
so würden sie dafür nicht etc. Her. 1, 199, 3: οὐχ οὕτω μέγα οἱ δώσεις 
ᾧ μιν λάμψεαι. Über die Stellung des οὕτως z. 2,4,7. — Ἰξίδυν An- 
spruch gemacht hätten, hätten machen dürfen; ἐξῆν Καὶ. Matthiae 
u. Naber. 

$ 18. ἁπλοῦς. Eur. Phoi. 469: ἁπλοῦς ὁ μυὖϑος τῆς ἀληϑείας ἔφυ χοὐ 
ποικίλων δεῖ τἄνδιχ᾽ (τὰ ἔνδικα) ἑρμηνευμάτων. Isokr. 4, 178: "Ἔστιν ἁπλοῦς 


v8 198 ET, 


‚ ς ’ > \ > va 4 ” 
πλοῦς μοι, ἔφη, ὃ λόγος. [Ἐγὼ γὰρ] ei μὲν ἐπὶ ἀγαϑῷ ἐκόλασά 
x ’ 


τινα, ἀξιῶ ὑπέχειν δίχην οἵαν καὶ γονεῖς υἱοῖς καὶ διδάσκαλοι 
παισί. Καὶ γὰρ οἱ ἰατροὶ χάουσι χαὶ τέμνουσιν ἐπὶ ἀγαϑῷ. 
19Εἰ δὲ ὕβρει νομίζετέ με ταῦτα πράττειν, ἐνθυμήϑητε ὅτι νῦν 
ἐγὼ ϑαρρῶ σὺν τοῖς ϑεοῖς μᾶλλον ἢ τότε χαὶ ϑρασύτερός 
εἰμι νῦν 1 τότε χαὶ οἶνον πλείω πίνω, ἀλλ᾿ ὅμως οὐδένα 
20raiw ἐν εὐδίᾳ γὰρ ὁρῶ ὑμᾶς. Ὅταν δὲ χειμὼν ἢ καὶ ϑά- 
λαττὰ μεγάλη ἐπιφέρηται, οὐχ ὁρᾶτε ὅτι καὶ νεύματος μόνου 
ἕνεχα χαλεπταίνει μὲν πρῳρεὺς τοῖς ἐν πρῴρᾳ, χαλεπαίνει δὲ 
χυβερνήτης τοῖς ἐν πρύμνῃ; ᾿Ικανὰ γὰρ ἐν τῷ τοιούτῳ καὶ 
ΦΙμιχρὰ ἁμαρτηϑέντα πάντα συνεπιτρῖψαι. Ὅτι δὲ δικαίως 
ἔπαιον αὐτοὺς χαὶ ὑμεῖς κατεδιχάσατε" ἔχοντες ξίφη, οὐ ψή-- 
φους, παρέστατε, χαὶ ἐξῆν ὑμῖν ἐπιχουρεῖν αὐτοῖς, εἰ ἐβού- 
λεσϑε- ἀλλὰ μὰ Δία οὔτε τούτοις ἐπεχουρεῖτε οὔτε σὺν ἐμοὶ 
22709 ἁταχτοῦντα ἐπαίετε. Τοιγαροῦν ἐξουσίαν ἐποιήσατε τοῖς 
χαχοῖς αὐτῶν, ὑβρίζειν ἐῶντες αὐτούς. Οἶμαι γάρ, εἰ ἐϑέλετε 
σχοπτεῖν, τοὺς αὑτοὺς εὑρήσετε καὶ τότε χαχίστους καὶ νῖν 
23t βριστοτάτους. Βοΐσχος γοῦν ὃ πύχτης ὃ Θετταλὸς τότε μὲν 
διεμάχετο ὡς χάμνων ἀσπίδα μὴ φέρειν, νῦν δ' ὡς [ἐγὼ] ἀ- 
ϑάχούω, Κοτυωριτῶν “τολλοὺς ἤδη ἀτεοδέδυκεν. ἪΝ οὖν σωφρο- 
νῆτε, τούτῳ τἀναντία ποιήσετε ἢ τοὺς κύνας ποιοῦσι: τοὺς 
μὲν γὰρ χύνας τοὺς χαλεποὺς τὰς μὲν ἡμέρας διδέασι, τὰς δὲ 


χαὶ ῥάδιος ὁ λόγος ὁ περὶ τούτων. — μοι, meine, wie αὐτοῖς 5, 10, 10. 7, 
4, 17. — ἐπ᾿ ἀγαϑῷ zu seinem Besten. Spr. 68, 37 (41), 7. — ὑπέ- 
χειν δίχην Strafe entrichten, wie 6, 4 (6), 15. Dagegen Rechen- 
schaft (vor einem Gericht) ablegen 5, 8, 1. — Vor χαὶ γάρ schwebt 
der angeregte Gedanke vor: Überhaupt verletzen ja viele, oft 
hart, zum Besten der Verletzten, wenn nicht vielmehr χαὶ ἰατροὶ 
νοσοῦσι nach παισί ausgefallen ist. 

$ 19. πράττειν. z. χρύπτειν 1, 4, 12. — εὐδία 
entgegengesetzt, hier Gefahrlosigkeit. — ὑμᾶς. Spr. 56, 7, 3. (4.) 

$ 20. μεγάλη, wie mare magnum, durch Stürme erregt, zu 
verbinden mit ἐπιφέρηται. Spr. 57, 5. (5, 1.) — (τῷ. Spr. 50, 4, 6.) — 


i 


τοιοῦτον solche Lage. Spr. 43, 4, 8. (22.) vgl. z. Thuk. 3, 81, 4. — 
μιχρὰ ἁμαρτηϑέντα Kleines, wenn darin gefehlt worden. — 
suvertrptßerv scheint sonst nicht vorzukommen. 

$ 21. ἔχοντες ohne γάρ. z. 3, 2,19. — παρέστατε, adstabatis für 
παρέστητε. Cobet u. a. — τόν. Spr. 50, 3, 2. (4, 3.) 

22. τοιγαροῦν. z. 1, 9, 9. — αὐτῶν, τῶν ἀταχτούντων, weil τὸν 
ἀτακτοῦντα kollektiv ist. Spr. 58, 4, 5 oder auch A. 4. — εὑρήσετε. z. 
οἶμαι 2, 1, 16. 7, 6, 16. — χαχιίστους. Spr. 56, 7, 3. (4.) 

8 23. διεμάχετο, er kämpfte sich durch, bis hieher, wehrte 
sich fortwährend. — μὴ φέρειν, weil in διαμάχομαι ein Sträuben liegt. 
Thuk. 3, 40, 1: διαμάχομαι μὴ μεταγνῶναι ὑμᾶς. Spr. 55, 3, 9. (16.) — 
ἐγώ. z. σύ 2, 1, 12. vgl. Symp. 8, 3, Lys. 19, 5. 14,46. — ἀποδέδυκεν 
findet sich auch bei Dion Cassius transitiv 45, 47: οὕτως αὐτοὺς ἀποδέ- 
Suxev. Als Objekt denke man Kleidungsstücke. (Spr. 60, 7, 3.) vgl. 
Her. 5, 92, 11 u. 12. 

ὃ 24. τούτῳ ist der Dativ der Beziehung. (Spr. 46, 12, 3.) vgl. 3, 
2, 24. 4, 2, 23. Andere τοῦτον mit Stephanus. — 7. Spr. 69, 26. (30, 1.) 
vgl. 6, 4, 84. — τοὺς κύνας. Spr. 21, 2, 1. — ποιοῦσι. z. πορεύονται 


eig. dem Sturme 
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νύχτας ἀφιᾶσι, τοῦτον δέ, ἢν σωφρονῆτε, τὴν νύχτα μὲν 
δήσετε, τὴν δὲ ἡμέραν ἀφήσετε. Alka γάρ, ἔφη, YJavualw25 
ὅτι, εἰ μέν τινι ὑμῶν ἀπηχϑόμην, μέμνησϑε καὶ οὐ σιωττᾶτε, 
εἰ δέ τῳ ἢ χειμῶνα ἐπεκούρησα ἢ πολέμιον ἀπτήρυξα ἢ ἄσϑε- 
voivrı ἢ ἀποροῖντι συνεξεπορισά τι, τούτων δ᾽ οὐδεὶς μέμνη- 
ται οὐδ᾽ εἴ τινα χαλῶς τι ποιοῦντα ἐπήνεσα, οὔδ' εἴ τιν 
ἄνδρα ὄντα ἀγαϑὸν ἐτίμησα ὡς ἐδυνάμην, οὐδὲν τούτων μέ- 
μνησϑε. Alla μὴν καλόν γε καὶ δίκαιον καὶ ὅσιον καὶ ndıov26 
τῶν ἀγαϑῶν μᾶλλον 7 τῶν καχῶν μεμνῆσϑαι. : 
Ἔχ τούτου μὲν δὴ ἀνίσταντο χαὶ ἀνεμίμνησκον. Καὶ 
περιεγένετο ὥςτε καλῶς ἔχειν. | “τ... 
ϑ΄. Ἔχ τούτου δὲ ἐν τῇ διατριβῇ οἱ μὲν ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς] 
ἔζων, οἱ δὲ καὶ ληιζόμενοι ἔχ τῆς Παφλαγονίας. Ἐχλώπευον 
δὲ χαὶ οἱ Παφλαγόνες εὖ μάλα τοὺς ἀποσχεδαννυμένους, nal 
τῆς νυκτὸς τοὺς πρόσω σχηνοῦντας ἐπειρῶντο χακουργεῖν" καὶ 
πολεμικώτατα πρὸς ἄλληλους εἶχον Ex τούτων. 0 δὲ Κορύλας,2 
ὃς ἐτύγχανε τότε Παφλαγονίας ἄρχων, πέμπει παρὰ τοῦς 
Ἕλληνας πρέσβεις ἔχοντας ἵππτους χαὶ στολὰς καλὰς, λέγοντας 
ὅτι Κορύλας ἕτοιμος εἴη τοὺς Ελληνας μὴτ ἀδικεῖν μήτ᾽ 
[αὐτὸς] ἀδικεῖσθαι. Οἱ δὲ στρατηγοὶ ἀπεχρίναντο ὅτι περί 
μὲν τούτων σὺν τῇ στρατιᾷ βουλεύσοιντο, ἐπὶ ξένια δὲ ἐδέ- 


5,3, 11. -- τοὺς χαλεπούς. Spr. 50, 7 (8), 1. — διδέασι, poetisch; 
gr. Spr. 40 unter δίδημι. — (μέν. Spr. 69, 5, 4.) 
82%. ἀλλὰ γάρ. z. 8, 2, 26. — εἰ der Fälle, wo ich etwa. — 
χαὶ οὐ. z. 1, 2, 25. Über den de z. Thuk. 7, 44, I χει- 
ὥνα. Kyr. 6, 2, 30: 2097: ἀφϑονωτέρα πολλὰ καὶ ὑγιαίνοντι καὶ χάμνοντι 
et — ἀπήρυξα, ein mehr poetisches Wort. Spr. B. 2 $ 39 unter 
ἐρύχω. — συνεξεπόρισα für συνεξευπόρησα Porson. — Tourwv ὃ. So 
konnte auch vorher stehen τούτων μὲν μέμνησϑε. 2. 3, 1, 43. — 000 εἰ. 
z. 1, 6, 8. 
26. ἀνίσταντο. z. $ 12. — ἀνεμίμνησκον erinnerten an die 
von Xenophon ihnen geleisteten Dienste. (Ze) — ἧδιον. δῦ K. Mat- 
thiae. — περιεγένετο das Ergebnis war. Thuk. 2, 39, 3: περιγίγνεται 
ἡμῖν τοῖς μέλλουσιν ἀλγεινοῖς uf) προχάμνειν. ὶ 
a K. 9. Eine Gsmtscheit den Koryläs wird durch ein Fest geehrt 
und die Überfahrt nach Harmene bei Sinope geht glücklich vor sich. 
Hier wird Cheirisophos nach seiner Rückkehr aus Byzanz zum Ober- 
feldherrın gewählt, nachdem Xen. seine Wahl wiederholt abgelehnt ‚hat. 
8 1. ἀπό, wie 5, 5,1. 7, 7, 9. z. ἐντεῦϑεν Thuk. 1, 5, 1. — ἀγορά. 2. 
2, 3, 4. — ἐκ, wie bei ἁλίσχεσϑαι 5, 3, 10. vgl. 4, 7, 17 ἃ. Arr. An. 7, 
16,1. — ἐκχλώπευον fingen durch Hinterbalt auf; ein bei Attikern 
seltenes Wort. vgl. Lobeck z. Phryn. p. 591. — ἀποσχεοαννυμένους, 
ἀπὸ τῆς στρατιᾶς 4, 4, 9. vgl. 15. — εὖ μάλα, seltener auch μάλα ed. 
Herbst z. Xen. Mem. 3, 11, 10. -- σχηνοῦντας. Spr. 46, 5. (7) — 
πολεμικώτατα εἶχον. Spr. 52, 2, 2. (66, 1,7.) — ἐκ τούτων. 2. 1,3, 11. 
82. Κορύλας 5.ὅ, 5, 12. — ἄρχων. 2. 2, 1, 3. -- τοὺς μον ες 
eig. nach ἀδιχεῖν zu stellen, steht hier, um das Verhältnis zu den = 
lenen gleich hervortreten zu lassen. — αὐτός fehlt in vier Hsn.; doch 
ist es des Gegensatzes wegen wohl richtig; vgl. 4, 4, 6. 
8 3. ἐπὶ ξένια Kr. (30.) für ἐπὶ ξενίᾳ zu,gastfreundlicher Be- 
wirtung. Spr. 68, 37 (41), 7. vgl. z. 7, 6, 5. — ἀνόρῶν von den Hel- 
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2 m. ’ \ \ - b]} 3 -Ὁ \ 
χοντὸ avrovg' παρεχάλεσαν δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἀνδρῶν οὐς 
ψῳ7 , 3 , « pe ’ 

Δἐδόκουν δικαιοτάτους εἶναι. Θύσαντες δὲ βοῦς τῶν αἰχμαλώ-- 
» ὦ 3 - - 
των καὶ ἄλλα ἱερεῖα εὐωχίαν μὲν ἀρχοῦσαν παρεῖχον, χατα- 
, δ ὦ , 4 \ 4 ’ 
κείμενοι δὲ ἐν σκίμποσιν Edeinvovv καὶ ἔπινον ἐκ κερατίνων 
΄ 2 “4 - ’ 
ποτηρίων, οἷς ἐνετύγχανον Ev τῇ χώρᾳ. 
2 \ , > , - ’ , 
5 Ἐπεὶ δὲ ai σπονδαί τ᾽ ἐγένοντο χαὶ ἐπαιάνισαν, ἀνέστη-: 

- x - \ > ΄ \ « 
σαν πρῶτον μὲν Θρᾷκες καὶ πρὸς αὐλὸν ὠρχήσαντο σὺν τοῖς 
ao a ’ ’ - , 
ὅπλοις καὶ ἤλλοντο ὑψηλά τε καὶ κούφως καὶ ταῖς μαχαίραις 
2 - , ς ’ f} - , 
ἐχρῶντο" τέλος δὲ ὃ ἕτερος τὸν ἕτερον παίει ὡς πᾶσιν ἐδόχει 

΄ Ἁ ἮΨ « ' - \ ’ 
πεπληγέναι τὸν ἄνδρα" ὃ δ' ἔπεσε τεχνιχῶς πως. Καὶ ἀνέ- 

’ ς \ , - 

ὄχραγον οἵ Παφλαγόνες. Καὶ ὃ μὲν σχυλεύσας τὰ ὅπλα τοῦ 
ς , 2 , ’ ΥΥ͂ \ - - \ 

ἑτέρου ἔξηει ἀἄδων τὸν Σιτάλκαν' ἄλλοι δὲ τῶν Θρᾳχῶν τὸν 
[dj 2.5} ς ΄ 3 ax , N 

ἱέτερον ἐξέφερον ὡς τεϑνηχότα' ἦν δὲ οὐδὲν πεπονϑώς. Merd 

- - ’ 2 ᾽, a > x 
τοῦτο Αἰνιᾶνες nal Mayynres ἀνέστησαν, οἵ ὠρχοῦντο τὴν 

ϑχαρπαίαν καλουμένην ἐν τοῖς ὅπλοις. Ὃ δὲ τρόπος τῆς ὀρχή- 
2 a ς \ [4 ! \ 
σεως ἣν [Ode] ὃ μὲν παραϑέμενος τὰ ὅπλα σπείρει καὶ Lev- 
= \ \ ’ ς ’ x \ 
γηλατεῖ, πυχνὰ δὲ στρεφόμενος ὡς φοβούμενος. λῃστὴς δὲ 
΄ ς x «he » , ᾿ 
προφέρχεται" ὁ δ' ἐπειδὰν προΐδηται, ἀπαντᾷ ἁρπάσας τὰ 
1.4 \ , \ Fe ἢ T ; « N 
orcha καὶ μάχεται πρὸ τοῦ ζεύγους" καὶ οὗτοι ταῦτ᾽ ἐποίουν 
2 PN \ \ 2 ’ ’ ς ᾿ 
ev ῥυϑμῷ πρὸς τὸν αὐλόν: χαὶ τέλος ὃ λῃστὴς δήσας τὸν 
» \ x «» 3 [3 N) \ x [4 
ἄνδρα [καὶ] τὸ ζεῦγος ἀπάγει" ἐνίοτε δὲ καὶ ὃ ζευγηλάτης τὸν 
’ ΕἸ \ \ - ‚ , x - 
λῃστήν" εἶτα παρὰ τοὺς βοῦς ζεύξας ὀπίσω τὼ χεῖρε δεδε-- 
μένον ἐλαίνει. 
9 Μετὰ τοῦτο υσὸς εἰσῆλθεν ἐν ἑκατέρᾳ τῇ χειρὶ ἔχων 

/ \ \ \ © ’ 3 ᾿ ’ 
πέλτην" χαὶ τοτὲ μὲν ὡς δύο ἀντιταττομένων μιμούμενος 
2 - \ \ ς \ , ΡῚ - m , \ 
ὠρχεῖτο, τοτὲ δὲ ὡς πρὸς Eva ἐχρῆτο ταῖς πέλταις, τοτὲ δ᾽ 
lenen. — οὃς ἐδόκουν διχαιοτάτους εἶναι erg. παραχαλεῖσϑαι. Wie man 
sagt οὗτος δίχαιός ἐστι παραχαλεῖσϑαι, so auch τοῦτον δίχαιον δοχῷ παραχα- 
λεῖσϑαι. vgl. z. 2, 8, 11 u. De auth. p. 52 ff. 

ὃ 4 αἰχμάλωτα Beutevieh. (Spr. 43, 4, 16 und) über den Ge, 
41, 7. (9.) — σχίμποσιν. Früher las man στιβάσιν. 

..$5. αἱ die üblichen (Spr. 50, 2, 3.), fehlt in 2 Hsn. — σπονδαί 
Libationen. Kyr. 2, 3,1: τὰς τρίτας σπονδὰς ποιησάμενοι τὴν σχηνὴν εἰς 
χοίτην διέλυον. --- πρῶτον μέν. Es entspricht μετὰ τοῦτο 8 7. vgl. z. 3, 
1, 18. — ὠρχήσαντο begannen zu tanzen. Spr. 53, 5,1. — ὑψηλα. 
Spr. 46,3 A. (5, 4.) Luc. öpy. 8: πηδᾶν ἔνϑεόν τι χαὶ πολεμιχόν. Über die 
Verbindung eines Adj. u. Adv. Spr. 59, 2 A. (2, 3.) — τέλος. z. 1, 10, 
13. — πεπληγέναι. Spr. 40 unter πλήσσω, Buttmann vermutet πεπλῇ- 
χϑαι, Kr. (50) πληγῆναι. Pape erklärt: er schien den Mann getrof- 
fen zu haben, 

$.6. τὸν Zırdixav, vermutlich ein Gesang zu Ehren eines alten 
thrakischen Fürsten dieses Namens. — Av 2.2, 2, 13. 

ὃ ὁ, χαρπαίαν sc. ὄρχησιν, ein mimischer Tanz. Vgl. Maximus 
Tyr. 28, 4. 

$8. ὁ μέν. Spr.,59, 1, 4. (6) — πυκνά. Spr. 46, 1 (8), 2. — 
λῃστὴς δέ lebhafter als ὁ δὲ ὡς λῃστής. — πρό vor und für. Spr. 68, 
11 (15), 1. — καὶ οὗτοι und auch diese. — τὸν ἄνδρα ist doppelt 
zu denken: τὸν ἄνδρα αὐτόν te, wenn nicht so zu lesen ist. (Kr. 50.) — 
τὸν λῃστὴν erg. δῆσας ἀπάγει oder daraus vırä. K. Matthiae vermutet 
λῃστὴν νιχᾷ xal παρά. 

δ 9. δύο. Ζ. 1, 2, 385. — ἐξεχυβίστα. Vielleicht ist vorher ἐχυ- 
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ἐδινεῖτο χαὶ ἐξεχυβίστα ἔχων τὰς πέλτας, ὥςτε ὄψιν καλὴν 
αἰνεσϑαι. Τέλος δὲ τὸ Περσικὸν ὠρχεῖτο, χρούων τὰς πέλτας. 10 
χαὶ wrhale καὶ ἐξανίστατο' καὶ ταῦτα πάντα ἐν ῥυϑμῷ ἐποίει 
πρὸς τὸν αὐλόν. "Ἐπὶ δὲ τούτῳ [ἐπιόντες] oi ἹΜαντινεῖς καὶ] 
ἄλλοι τινὲς τῶν Agnadwv ἀναστάντες ἐξοττλισάμενοι ὡς ἐδύ- 
vavro κάλλιστα ἤεσαν τε ἐν δυϑμῷ, [πρὸς] τὸν ἐνόπλιον δυϑμὸν 
αὐλούμενοι, καὶ ἐπαιάνισαν καὶ ὠρχήσαντο, ὥςπερ ἐν ταῖς 
πρὸς τοὺς ϑεοὺς προςόδοις. “Θρῶντες δὲ οἱ Παφλαγόνες δεινὰ 
ἐποιοῦντο πάσας τὰς ὀρχήσεις ἐν ὅπλοις εἶναι. ᾿Επὶ τούτοις 12 
ὁρῶν ὃ Mvoog ἐχπεπληγμένους αὐτούς, πείσας τῶν ρκάδων 
τινὰ πεπαμένον ὀρχηστρίδα εἰςάγει σκευάσας ὡς ἐδύνατο κάλ- 
λιστα καὶ ἀσπίδα δοὺς χούφην αὐτῇ. Ἢ δὲ ὠρχήσατο πυρ- 
ρίχην ἐλαφρῶς. ᾿Ἐνταῦϑα χρότος nv σπολύς" nal οἱ Παφλαγό-18 
γὲς ἤροντο εἰ χαὶ [αἱ] γυναῖχες συνεμάχοντο αὑτοῖς. Οἱ δ᾽ 
ἔλεγον ὅτε αὗται καὶ ai τρεψάμεγαι εἶεν. βασιλέα ἔκ τοῦ 
στρατοπέδου. Τῇ μὲν νυχτὶ ταύτῃ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. 
Τῇ δ' ὑστεραίᾳ προςῆγον αὐτοὺς εἰς τὸ στράτευμα" καὶ]ά 
ἔδοξε τοῖς στρατιώταις μήτε ἀδικεῖν Παφλαγόνας μήτε ἀδι- 
κεῖσϑαι. Μετὰ τοῦτο οἱ μὲν πρέσβεις ᾧχοντο, οἱ δ' “Ελληνες. 
ἐπειδὴ πλοῖα ἱκανὰ ἐδόχει παρεῖναι. ἀναβάντες ἔπλεον ἡμέραν 
al νύχτα πνεύματι χαλῷ, ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες τὴν Παφλα- 
γονίαν. Τῇ δ' ἄλλῃ ἀφιχνοῦνται εἰς Σινώπην καὶ wguioavrold 
εἰς “ρμήνην τῆς Σινώπης. Σινωπεῖς δὲ οἰκοῦσι μὲν ἐν τῇ 
Παφλαγονιχῇ. Μιλησίων δ᾽ ἀποικοί εἰσιν. Ovroı δὲ ξένια 
πέμπουσι τοῖς Ἕλλησιν ἀλφίτων μὲν μεδίμνους τριςχιλίους, 


βίστα τε χαὶ ausgefallen (Kr. 26): er stürzte sich köpflings hin 
(ἐχυβίστα), so dass er auf die Hände (die Schilde in denselben?) sich 
stützte, und aus dieser Stellung wieder zurück (ἐξεχυβίστα). 

8 10. τὸ Περσικόν, ein Tanz, der wegen der damit verbundenen 
Kniebeugungen auch ὄχλασμα genannt wurde. | 

11. ἐπί. z. 8, 2, 4. — ἐπιόντες nach diesem auftretend, von 

Rhd. u. a. gestrichen. — πρός streicht Kr. (30.) Spr. 52, 4, 3. (7.) — 
ἐνόπλιον. Er besteht aus 3 daktylischen Tripodien, deren mittlere 6. 
Anakrusis hat. — αὐλούμενοι indem ihnen aufder Flöte gespielt 
wurde. Arist. Probl. 19, 1: οἱ πονοῦντες χαὶ οἱ ἀπολαύοντες αὐλοῦνται. 
Spr. 52, 4, 1. -- τοὺς ϑεούς den Statuen (Tempeln) der Götter. 
Kr. z. Thuk. 2, 13, 4. — πρόςοδοι Processionen zu den Tempeln 
der Götter, meist um Opfer darzubringen, daher oft mit ϑυσίαι verbun- 
den, wie Lys. 6, 33, Isokr. 5, 32, Dem. 18, 86, Luk. Ζεὺς ler: 11. — 
ποιεῖσθαι ist in dieser Formel, die hier nur einen hohen Grad von 
Verwunderung ausdrückt, wie in περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαι, synonym mit 
ἡγεῖσθαι. : τὰ 

8 12. ἐπί. Spr. 68, 37 (41), 6. — πείσας, sie ihm zu borgen. z. 
3, 1, 26. — ἐνσχευάσας Cob. u. a. — rupptyn, ein vom Gesang be- 
gleiteter Waffentanz, alle Arten von Bewegungen Kämpfender dar- 
stellend. RN. 

$ 13. οἱ Παφλαγόνες, die Gesandten ὃ 2 f. — rpevanevat. 
Scherzhafte Übertreibung, gegründet auf 1, 10, 3. — p£ev. z. 1, 10, 18. 

8 15. τῇ ἄλλῃ. z. 2, 1,3. — τῆς Σινώπης, hier als Stadtgebiet. 
z. 5, 5, 4. Wenn nicht τῆς Σινωπέων zu lesen ist. Thuk. 7, 31, 1: ὥρ- 
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Ἰθοἴνου δὲ κεράμια χίλια καὶ πενταχύσια. Καὶ Χειρίσοφος 
ἐνταῦϑα ἦλϑε τριήρη ἔχων. Καὶ οἱ μὲν στρατιῶται πιροςεδο- 
, ; f « ς 5 I 0, 2 + 
χων ἄγοντά τι σφίσιν naeıw" ὃ δ᾽ ἡγε μὲν οὐδέν, ἀπήγγελλε 

κ ᾿ > \ x f} c ’ 
δὲ ὅτι ἐπαινοίη αὐτοὺς nal Avasißios ὃ ναύαρχος καὶ οἱ 
»„ x ς » ᾿ > ᾿ ’ » 
ἄλλοι. καὶ ὅτι ὑπισχνεῖτο Αναξίβιος, εἰ ἀφέκοιντο ἔξω τοῦ 
, x ‚ 
Πόντου, μισϑοφορὰν αὐτοῖς ἔσεσϑαι. 
κ ΄ - « [4 ’ -- «ς ΄ 
11 Καὶ ἐν ταύτῃ τῇ Aounvn ἔμειναν οἱ στρατιῶται ἡμέρας 
, c \ - b) ΄ ΄ N [ZEN 
πέντε. Ὥς δὲ τῆς ἝἙλλαδος ἐδόκουν ἐγγὺς γίγνεσθαι, ἤδη 
“ὗν ὦ ’ ’, > Ἁ u N U ; 
μᾶλλον ἢ πρόσϑεν εἰςήει αὐτοὺς ὅπως ἂν καὶ ἔχοντές τι οἴχαδε 
, , 3 ’ m N 
Ιϑἀφέχοιντο. “Hynoavro οὖν, ei Eva ἕλοιντο ἄρχοντα, μᾶλλον ἂν 
ἢ πολυαρχίας οὔσης δύνασϑαι τὸν ἕνα χρῆσϑαι τῷ Orgarev- 
\ x. & , ’ , , - 
ματι καὶ νυχτὸς καὶ ἡμέρας" καὶ εἴ τι δέοι λανθάνειν, μᾶλλον 
\ ‚ ' 3 " , ξ \ 
ἂν [καὶ] χρύπτεσϑαι: καὶ εἴ τι αὖ δέοι φϑάνειν, ἧττον ἂν 

, Ὁ" I) N , Ἢ \ In , 

ὑστερίζειν. οὐ γὰρ ἂν λόγων δεῖν πρὸς ἀλλήλους, ἀλλὰ τὸ 
’ Pe \ „ \ N ß 
δόξαν τῷ ἑνὶ περαίνεσθαι av: τὸν δ᾽ Eurrgoodev χρόνον Eu 
«ν ΄ » ’ N ς >‘ - 
1θτῆς νικώσης ἔπραττον πᾶντα οἱ στρατηγοίέ. Ὡς δὲ ταῖτα 

= ἢ \ τος - \ η 
διενοοῦντο. ἐτράποντο ἐπὶ τὸν Ξενοφῶντα" καὶ οἱ Λοχαγοῖ 
’ > PER [4 c co ’ 
ἔλεγον προςιόντες αὐτῷ ὅτι ἣ στρατιὰ οὕτω γιγνώσχει" καὶ 

’ ΄ ’ r > ς - 
εὔνοιαν ἐνδειχνύμενος ἕχαστός τις ἔπειϑεν αὑτὸν ὑποστῆναι 
I) 2 ΄ « \ -- - - \ 2 ’ = _ N 
20V ἀρχὴν. 0 ” Ξενοφῶν τῇ μὲν ἐβούλετο ταῦτα γομέξων 
καὶ τὴν τιμὴν μείξω οὕτως ἑαυτῷ γίγνεσϑαι πρὺς τοὺς φίλους 
χαὶ εἰς τὴν πόλιν τοὔνομα μεῖζον ἀφίξεσϑαι (TO) αὐτοῦ" τυχὸν 
x > - >) ’ - - " 
δὲ χαὶ ἀγαϑοῦ τινος ἂν αἴτιος τῇ στρατιᾷ γενέσϑαι. 
wer ἐν Φειᾷ τῇ Ἠλείων. vgl. 3, 90, 2. (Kr. 68.) --- κεράμιον, ἀμφορεύς, 
χάδος, dem attischen μετρητῆς angepasst, der nach Böckh Staatsh. der 
Ath. 1 5. 107 (137) etwas über 34... Berliner Quart enthielt. Solch ein 
Gefäss mit Wein kostete etwa 50—63 Pt. 

8 16. ἦλϑε. vgl. 3,1,1. — ἀπήγγελλε für ἀπηγγέλλετο (ἀπήγγελε) 
Schn. — ἐπαινοίη. z. ἔπεμψε 2, 4, 16. Über die Sache 5, 1, 4. — 
ὑπισχνεῖτο. (Spr. 54, 6, 3. (2.) z. ἦν 1, 2, 21. 

$ 17. ἣ πρόσϑεν verdächtigt Cobet. — eisneı αὐτούς es fiel 
ihnen ein, wobei der folgende Satz das Subjekt umschreibt. (Über 
den Ac. Spr. 46, 4,4 u. 48, 11, 4.) Thuk. 6, 31, 1: εἰςηει αὐτοὺς τὰ δεινά. 
— ὅπως wie, ἃ. h. wie sie es anzufangen hätten, damit etc. vgl. z. 1, 
1, 4. Über ὅπως ἄν z. 8, 1, 7. — καὶ ἔχοντες. z. 1, 9, 31. vgl. 6, 4, 
38. — ἀφίχωνται Di. u. a. 

18. καὶ κρύπτεσϑαι nicht bloss würde er das Heer besser ge- 
brauchen, sondern auch etc. Doch vielleicht ist καί zu streichen oder 
χατακρύπτεσϑαι zu lesen. (Kr. 30 u. 45.) Synonym στέγεσϑαι Thuk. 6, 12, 
4. — αὖ. z. 1,1, 7. — τι gehört wohl zu δέοι: etwa nötig sei. z. 3, 
4, 23. Denn Ausdrücke wie φϑάνειν τὸν χειμῶνα Her. 7, 188 sind ver- 
schieden. — ἐκ. Spr. 68, 13, 6. (17, 10.) Dion Cass. 37, 36: &x τῆς νι- 
χώσης ἐκολάσϑησαν. — ἢ νικῶσα die durch Stimmenmehrheit siegende 
Meinung. Spr. 43, 3. (A. 3.) vgl. 5, 10, 12. 

8 19. ἐνδεικνύμενος. Spr. 52, 8, 4. (5.) Ar. Plut. 785: ἐνδειχνύ- 

ενος ἕχαστος εὔνοιάν τινα. — ἔπειϑεν redete zu, suchte zu bereden. 
r > A Ὺ 
— ἀρχήν. Spr. 46, 4, 4. (6, 8.) 

8 20. τῇ μέν einesteils, worauf statt τῇ δέ $ 21 ὁπότε δέ ein- 
tritt. vgl. z. 3, 1, 12. — τίγνεσϑαι. Spr. 583, 1, 6. (10.) Doch wünscht 
Kr. (63.) ἄν nach νομίζων. — αὐτοῦ für αὑτοῦ ὃ (Kr. 45.) gr. Spr. 47, 9, 
18 u. Dial. Sy. 47, 9, 7. Vielleicht ist τὸ αὑτοῦ zu lesen. Arr. An. 1, 
4, 1: ἐλπίσας ὅτι μέγα ὄνομα τὸ αὑτοῦ εἰς Κελτοὺς ἥχει. (Kr. 63.) — τυχόν 
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Τὰ μὲν δὴ τοιαῦτα ἐνθυμήματα ἐπῆρεν αὐτὸν ἐπιϑυμεῖνῶ] 
αὐτοχράτορα γενέσϑαι ἄρχοντα. Ὁπότε δ' αὖ ἐνθυμοῖτο ὅτι 
ἄδηλον μὲν παντὲ ἀνθρώπῳ ὕπῃ τὸ μέλλον ἕξει, διὰ τοῦτο 
δὲ xal χίνδυνος εἴη καὶ τὴν προειργασμένην δόξαν ἀποβαλεῖν, 
ἠπορεῖτο. Διαπορουμένῳ δὲ αὐτῷ διακρῖναι ἔδοξε χράτιστονῶῶ 
εἶναι τοῖς ϑεοῖς ἀναχοινῶσαι" καὶ παραστησάμενος δύο ἱερεῖα 
ἐϑύετο τῷ Διὶ τῷ βασιλεῖ, ὅςπερ αὐτῷ μαντευτὸς ἣν ἔκ Aeh- 
φῶν: χαὶ τὸ ὄναρ δὴ ἀπὸ τούτου τοῦ ϑεοῦ ἐνόμιζεν ἑωρακέναι 
ὃ εἶδεν ὅτε ἤρχετο ἐπὶ τὸ συνεπιμελεῖσϑαι τῆς στρατιᾶς καϑέ- 
στασϑαι. Καὶ ὅτε ἐξ ᾿Εφέσου ὡρμᾶτο Κύρῳ συσταϑησόμενος, 28 
ἀετὸν ἀνεμιμνήσχετο ἑαυτῷ δεξιὸν φϑεγγόμενον, καϑήμενον 
μέντοι, ὕνπερ ὃ μάντις (6) προπέμττων αὐτὸν ἔλεγεν ὅτι μέγας 
μὲν οἰωνὸς εἴη χαὶ οὐχ ἰδιωτιχὸς καὶ ἔνδοξος, ἐπίπονος μέντοι" 
τὰ γὰρ ὄρνεα μάλιστα ἐπιτίϑεσϑαι τῷ ἀετῷ καϑημένῳ᾽ οὐ 
μέντοι χρηματιστιχὸν εἶναι τὸν οἰωνόν" τὸν γὰρ ἀετὸν περι- 
πετόμενον μᾶλλον λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια. Οὕτω δὴ ϑυομένῳϑά 
αὐτῷ διαφανῶς ὃ ϑεὸς σημαίνει urre προοδεῖσϑαι τῆς ἀρχῆς 
μήτε, εἰ aigoivro, ἀποδέχεσϑαι. Τοῦτο μὲν δὴ οὕτως ἐγένετο. 
Ἢ δὲ στρατιὰ συνῆλϑε, καὶ πάντες ἔλεγον ἕνα αἱρεῖσϑαι καὶ 
ἐπεὶ τοῦτο ἔδοξε, προὐβάλλοντο αὐτόν. ᾿Επειδὴ δὲ ἐδόκει 
ὃῦλον εἶναι ὅτι αἱρήσονται αὐτόν, εἴ τις ἐπιψηφίζοι, ἀνέστη 
χαὶ ἔλεξε τάδε’ 

2 ἜΝ ἡ “ \ εἰ κ Δ...» , J 

Ἐγώ, w ἄνδρες, ἥδομαι μὲν ὑπὸ ὑμῶν τιμώμενος, Erveirteg26 


zufällig, vielleicht, absoluter Ac., wie ἐξόν, δέον u. ἃ. Spr. 56, 8, 2. 
(9, 5.) Isokr. 3, 47: οἱ τύχῃ χαὶ μὴ γνώμῃ σωφρονοῦντες τυχὸν ἂν μετα- 
πεισθεῖεν. 

8 21. ἐπιϑυμεῖν. Spr. δῦ, 3, 6. (12.) — ὁπότε ἐνθυυμμοῖτο. z. 1, 
2,7. — κίνδυνος — ἀποβαλεῖν. z. 2, 5, 17. — (ἠπορεῖτο. Spr. 
52, 8, 9.) 

8 22. διαπορουμένῳ. In δια- liegt das Hinundherschwanken. — 
ötaxpivar wie er sich entscheiden solle, der Inf., weil διαπορεῖσϑαι 
den Begriff einer Scheu enthält. Spr. 55, 3, 9. (18) — ἀναχοινῶσαι. 
2. 3,1, 5. — ὅςπερ μαντευτὸς ἣν für ᾧπερ (erg. ϑύειν) μαντευτὸν ἦν. 
vgl. z. ἀμήχανος 1, 2, 21; über die Sache ὃ, 1, 6. — δή. z. 1, 8, 23. — 
τὸ ὄναρ 5. 3, 1, 11. — χαϑίστασϑαι sich daran machen. 

8 23. ὅτι schliesst sich an φϑεγγόμενον an. Über καὶ — δέ z. 1, 
1, 2. — συσταϑησόμενος um sich vorstellen zu lassen. vgl. z. 3, 
1, 8, — δεξιόν Glück bedeutend, eig. von Osten kommend, weil die 
Hellenen bei Beobachtung des Vogelfluges das Gesicht gegen Norden 
kehrten. Plat. Ges. 760: τὸ ἐπὶ δεξιὰ γιγνέσϑω τὸ πρὸς ἕω. vgl. Ho. M 239 
u. Cie. De div. 2, 39. — φϑεγγόμενον. Spr. 56, 7, 1. — ὅνπερ für 
ὥςπερ Hutchinson. — ὁ v. Po. hinzugefügt. — ἰδιωτικχός eines Privat- 
mannes Glück bedeutend. — χρηματιστιχός Gelderwerb be- 
deutend. 

8 24. οὕτω demnach. vgl. 3, 1, 8, 10. 7, 1, 10. — δὴ weist auf 
8 22 zurück. vgl. 1, 8, 24. — αἱροῖντο wählen wollten. — aro- 
een: δέχεσϑαι Cobet. Doch jenes heisst hier sich gefallen 

assen. 

8 25. αἱρεῖσϑαι. z. ϑαρρεῖν 1, 3, 8. — προὐβάλλοντο schlugen 
für sich vor, d.h. zu ihrem Befehlshaber, wie 5, 10, 6. gr. Spr. 52, 8, ὃ. 

8 26. τιμώμενος. Spr. 56, 6, 2. (4) — ἐπείπερ für εἴπερ Kr. 
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ἀνϑρωπός εἶμι, καὶ χάριν ἔχω καὶ εὔχομαι δοῦναί μοι τοὺς 
ϑεοὺς αἴτιόν τινος ὑμῖν ἀγαϑοῦ γενέσϑαι. Τὸ μέντοι ἐμὲ 
προχριϑῆναι ὑπὸ ὑμῶν ἄρχοντα .Ζακεδαιμονίου ἀνδρὸς πα- 
ρόντος οὔτε ὑμῖν μοι δοχεῖ συμφέρον εἶναι. CAR ἧττον ἂν 
διὰ τοῦτο τυγχάνειν, εἴ τι δέοισϑε παρ᾽ αὐτῶν' ἐμοί τε αὖ οὐ 

δϊπάνυ τι νομίζω ἀσφαλὲς εἶναι τοῦτο. Ὁρῶ γὰρ ὅτι καὶ τῇ 
πατρέδι μου οὗ πρόσϑεν ἐπαύσαντο πολεμοῦντες πρὶν ἐποίησαν 
πᾶσαν τὴν πόλιν ὁμολογεῖν “αχεδαιμονίους χαὶ αὐτῶν nye- 

28uovag εἶναι. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ὡμολόγησαν, εὐθὺς ἐπαύσαντο 
πολεμοῦντες καὶ οὐχέτι πέρᾳ ἐπολιόρχησαν τὴν πόλιν. Εἰ οὖν 
ταῦτα δρῶν ἐγὼ δοκοίην ὅτου δυναίμην. ἐνταῦϑ᾽ ἄχυρον ποιεῖν 
τὸ ἐχείνων ἀξίωμα, ἐχεῖνο ἐννοῶ μὴ λίαν ἂν ταχὺ σωφρονι- 

ὠυσϑείην. Ὃ δὲ ὑμεῖς ἐννοεῖτε. ὕτι ἥττον ἂν στάσις εἴη ἑνὸς 
ἄρχοντος ἢ πολλῶν, εὖ ἴστε ὅτι ἄλλον μὲν ἑλόμενοι οὐχ εὑ- 
ρήσετε ἐμὲ στασιάζοντα" νομέξω γὰρ ὅςτις ἐν πολέμῳ ὧν 
στασιᾶξει πρὸς ἄρχοντα, τοῦτον πρὸς τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν 
στασιάζειν: ἐὰν δὲ ἐμὲ ἕλησϑε. οὐχ ἂν ϑαυμάσαιμι, εἴ τινα 
εὕροιτε καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοὶ ἀχϑόμενον. 

90 "Enei [δὲ] ταῦτα eine. πολὺ πλείονες ἐξανίσταντο λέγοντες 
ὡς δέοι αὐτὸν ἄρχειν. Ayavias δὲ ὃ Στυμφάλιος εἶπεν ὅτι 
γελοῖον εἴη, εἰ οὕτως ἔχοι: ἢ ὀργιοῦνται “ακχεδαιμόγιοι καὶ 
ἐὰν σύνδειπινοι συνελϑόντες μὴ “Τακεδαιμόνιον συμποσίαρχον 
αἱρῶνται: Ἐπεὶ εἰ οὕτω γε τοῦτο ἔχει, ἔφη, οὐδὲ λοχαγεῖν 
ἡμῖν ἔξεστιν, ὥς ἔοιχεν, ὅτι ρχάδες ἐσμέν. ᾿Ενταῦϑα δὴ ὡς 

3lev εἰπόντος τοῦ Ayaclov ἀνεϑορύβησαν. Καὶ ὁ Ξενοφῶν ἐπεὶ 
ἑώρα πλείονος ἐνδέον, παρελϑὼν εἶπεν: AR. ὦ ἄνδρες, ἔφη, 
ὡς πάνυ εἰδῆτε. ὀμνύω ὑμῖν ϑεοὺς πάντας χαὶ πάσας, ἡ μὴν 


᾽ x 


\ , , 2 ’ ’ ’ 
ἐγώ, ἐπεὶ τὴν ὑμετέραν γνώμην ἡσϑανόμην, ἐϑυόμην εἰ βέλ- 


(24 p. 54.) — δοῦναι τοὺς ϑεούς dass die Götter geben mögen. 
vgl. 2,1, θυ. 7 27 u 2.1412 — alcıon. Spr. 55, 2, 5. (7) — 
Λαχεδαιμονίου ἀνδρός, namentlich Cheirisophos. — τυγχάνειν erg. 
δοχεῖτε aus δοχεῖ. Spr. 62, 4A. — παρ᾽ αὐτῶν, τῶν Λακεδαιμονίων (Spr. 
58, 4, 4), zu verbinden mit τυγχάνειν, da δεῖσϑαι παρά τινος erst Spätere 
sagen ; τυγχάνειν παρά τινος Andok. 1, 141. 143, Lys. 2, 1. 13, 53. 18, 27. 
24, 17. 25, 13. — οὐ πάνυ. z. 1, 8, 14. --- τι ist der Acc.: in irgend 
etwas. Hell. 8,1, 16: οὐ πάνυ τι καλῶς περιείποντο. vgl. gr. Spr. 51, 16, 5. 

ὃ 27. πολεμοῦντες. Spr. 56, 5,2. — πρίν. z.3,1,16. — πᾶσαν, 
im Gegensatze zu Xen. als einzelnen. — ἡγεμόνας εἶναι die Hege- 
monie haben, die der Friede 404 v. Chr. den Lakedaemoniern zuer- 
kannte. — αὐτῶν, τῶν ᾿Αϑηναίων, auf τῇ πατρίδι oder τὴν πόλιν bezogen. 
Spr. 58, 4, 1. 

ὃ 28. ὡμολόγησαν, οἱ ᾿Αϑηναῖοι aus πόλις. Spr. 58, 4,1. — ἐπαύ- 
σαντο, οἱ Λαχεδαιμόνιοι. 2. φυλάττοιεν 1, 4, ὅ. --- pt. 5. 8, ὅ, 8. -- ἂν 
σωφρονισϑείην als ob ἐννοῶ μή gar nicht vorherginge. Thuk. 2, 93, 2: 
ἦν προσδοκία οὐδεμία μὴ ἂν ἐχπλεύσειαν. Über σωφρονίζειν z. 7, 7, 24. 

8 29. ©. z. 5, 5,20. — στασιάζοντα. Spr. 56, 7,2. — τινά, Χειρί- 
sopov $ 31. 

8 30. ἐξανίσταντο. z. 5, 8, 12. — ἢ für εἰ Schimmelpfeng. 

etovos bedeutenderer Gründe. — ἐνδέον. Spr. 56, 
z. 1, 7,6. — ὀμνύω. Spr. 36, 11 [9], 2. — ei um zu er- 
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τιον εἴη ὑμῖν τε ἐμοὶ ἐπιτρέψαι ταύτην τὴν ἀρχὴν κχαὶ ἐμοὶ 
ὑποστῆναι: καί μοι οἵ ϑεοὶ οὕτως ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐσήμηναν 
ὥςτε καὶ ἰδιώτην ἂν γνῶναι ὅτι ταύτης τῆς μοναρχίας ἀπέ- 
χεσϑαί με δεῖ. Οὕτω δὴ Χειρίσοφον αἱροῦνται. Χειρίσοφοςϑ 
δ᾽ ἐπεὶ ἠρέϑη, παρελθὼν εἶπεν: AAN, ἔφη, ὦ ἄνδρες, τοῦτο 
μὲν ἴστε ὅτι οὐδ' ἂν ἔγωγε ἐστασίαζον, εἰ ἄλλον εἵλεσϑε' 
Ξενοφῶντα μέντοι, ἔφη, ὠνήσατε οὐχὶ ἑλόμενοι" ὡς χαὶ νῦν 
4έξιππος ἤδη διέβαλλεν αὑτὸν πρὸς AvaSißıov ὁ, τι Eövvaro 
χαὶ μάλα ἐμοῦ αὐτὸν σιγάζοντος. Ὃ δ᾽ ἔφη γομίζειν αὑτὸν 
Τιμασίωνι μᾶλλον συνάρχειν ἐϑελῆσαι Jagdavei ὄντε τοῦ 
Κλεάρχου στρατεύματος ἢ ἑαυτῷ «“Ἰάχωνι ὄντι. Enei μέντοιϑϑ 
ἐμὲ εἵλεσϑε, ἔφη, καὶ ἐγὼ πειράσομαι ὅ. τι ἂν δύνωμαι ὑμᾶς 
ἀγαϑὸν ποιεῖν. Καὶ ὑμεῖς οὕτω παρασχευάζεσϑε ὡς αὔριον, 
ἐὰν πλοῦς ἡ, ἀναξόμενοι: ὃ δὲ πλοῦς ἔσται εἰς Ἡράκλειαν" 
ἅπαντας οὖν δεῖ ἐκεῖσε πειρᾶσϑαι χατασχεῖν: τὰ δ' ἄλλα, 
ἐπειδὰν ἐχεῖσε ἔλϑωμεν, βουλευσόμεϑα. 

ί. ᾿Εντεῦϑεν τῇ ὑστεραίᾳ ἀναγόμενοι πνεύματι ἔπλεον! 
καλῷ ἡμέρας δύο παρὰ .γῆν. Καὶ [παραπλέοντες ἐθεώρουν 
τήν τε ᾿Ιασονίαν ἄχτην, ἔγϑα ἢ Aoyw λέγεται ὑρμίσασϑαι, χαὶ 
τῶν ποταμῶν τὰ στόματα, πρῶτον μὲν τοῦ Θερμώδοντος, 
ἔπειτα δὲ τοῦ Ἴριος, ἔπειτα δὲ τοῦ “Ἵλυος, μετὰ [δὲ] τοῦτον 
τοῦ Παρϑενίου: τοῦτον δὲ] παραπλεύσαντες ἀφίχοντο εἰς 
Ἡράχλειαν, πόλεν “Ελληνίδα, ἹΠεγαρέων ἄποικον, οὖσαν δ' ἐν 
τῇ Ιαριανδυνῶν χώρᾳ. Καὶ ὡρμίσαντο παρὰ τῇ Aysgovoadı2 


mitteln, ob. z. 5, 6, 28. — βέλτιον. Spr. 49,2, 6. (49, 6.) — ἐν könnte 
fehlen, wie 5, 10, 15. (Kr. 45.) — ἐσήμηναν gaben Zeichen. Spr. 52, 
1,2. — ἰδιώτης ein Laie, im Gegensatze zu einem μάντις. — Οἂν 
γνῶναι aus ἂν ἔγνω erkannt haben würde. (Spr. 65, 3, 2.) ‚Mem. 4, 
8, 1: οὕτως ἤδη τότε πόρρω ἡλικίας ἦν ὥςτε, εἰ καὶ μὴ τότε, οὐχ ἂν πολλῷ 
ὕστερον τελευτῆσαι τὸν βίον. vgl. Pflugk z. Eur. Herk. 234. 

$ 32. οὐδ᾽ £ywyeauchichnicht, wieauch Xenophon es nicht 
zu thun versprochen $ 29. — (ἑλόμενοι. (Spr. 56, 8, 1.) — καὶ νῦν 
schon jetzt, — ὅ, τι hangt von διαβάλλειν ab, das zu ἐδύνατο zu er- 
gänzen ist. Über διαβάλλειν τινά τι z. 7, ὅ, 8. — Δέξιππος ὅ, 1, 18, 
— Ἀναξίβιον 5, 1, 4. --- ὁ δέ, Δέξιππος. z. 4, 2,6. --- αὐτόν, Ξενο- 
φῶντα. — συνάρχειν 8, 1, 47. — ἄρχειν συνεϑελῆσαι m. 3 Ηβη. 
Hg. Crn. \ | 
33. 6, τι hangt von ποιεῖν ab, das zu δύνωμαι zu ergänzen ist. 
Spr. 55, 4, 4. (11.) — ὡς so ohne οὕτω 4, 4, 18 u. öfter; selten fehlt so 
auch ὡς. z. Thuk. 2, 18, 1. — πλοῦς ἐστιν es ist günstiger Wind 
zur Fahrt, wie πλοῦς γίγνεται Thuk. 1, 137, 2, Ant. 5, 24: καλοὶ πλοῖ 
5, 83 und oben 5, 7, 7. — xartasyeiv anlegen, anlanden. vgl. 5, 6, 
20. — βουλευσόμεϑα. z. 7, 2, 8. ὑπ: 

K. 10. Das Heer segelt nach Heraklea u. teilt sich, ohne Geld er- 
langt zu haben, in 3 Teile; die Arkader u. Achaeer ziehen zu Schiffe, 
Cheirisophos zu Lande; Xen. zuerst zur See, sodann zu Lande. $1. 
Die eingeklammerten Worte sind (aus V, 6, 9) eingefälscht. Kr. (24.) — 
Ἰασονίαν für ᾿Ιασωνίαν Porson. — dx». ἄκραν. archer, wie es sonst 
genannt wird. — τῶν folgender. z. 5, 6, 9. — Ἴριος. (Spr. 18, 8, 4.) 

$ 2. παρὰ τῇ. Man würde den Ac. erwarten. (Kr. 54.) Spr. 68, 
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Χερρονήσῳ, ἔνϑα λέγεται ὃ 0 Ἡραχλῆς ἐπὶ τὸν Κέρβερον κύνα 
καταβῆναι ἢ νῦν τὰ σημεῖα δειχνύασι τῖς καταβάσεως, τὸ 

ὅβαϑος πλέον ἢ ἐπὶ δύο στάδια. ᾿Ενταῦϑα τοῖς Ἕλλησιν oi 
Ηραχλεῶται ξένια πέμπουσιν ἀλφίτων μεδίμνους τριρχιλίους 
καὶ οἴνου κεράμια διρχίλεα καὶ βοῦς εἴκοσι χαὶ oig ἑκατόν. 
᾿Ενταῦϑα διὰ τοῦ πεδίου δεῖ ποταμός, “ύχος ὄνομα, εὖρος 
ὡς δύο πλέϑρων. 

4 Οἱ δὲ στρατιῶται συλλεγέντες ἐβουλεύοντο τὴν λοιπὴν 
πορείαν πότερον κατὰ γῆν ἢ κατὰ ϑάλατταν χρὴ πορευϑῆναι 
&x τοῦ Πόντου. Αναστὰς δὲ Avrov Ayauog eiste‘ Θαυμάζω 
μέν, ὦ ἄνδρες, τῶν στρατηγῶν ὅτι οὐ πειρῶνται ἡμῖν ἐχπτο- 
ρίξειν σιτηρέσιον" τὰ μὲν γὰρ ξένια οὐ μὴ γένηται τῇ στρατιᾷ 
τριῶν ἡμερῶν σιτία: ὅπόϑεν δ' ἐπισιτισάμενοι πορευσόμεϑα 
δοὺκχ ἔστιν, ἔφη. Ἐμοὶ οὖν δοχεῖ αἰτεῖν τοὺς Ἡρακχλεώτας μὴ 
ἔλαττον ἢ τριρχιλίους Κυζικηνούς. (ἃ ἔλλος δ᾽ εἶπε. μὴ ἔλαττον 
ἢ μυρίους) χαὶ ἕλ ομένους πρέσβεις αὐτίχα μάλα [ἡ μῶν] χαϑη- 
μένων. πέμπειν πρὸς τὴν τεύόλεν. χαὶ εἰδέναι ὕ, τι ἂν ἀπαγ- 

θγέλλωσε καὶ πρὸς ταῦτα βουλεύεσϑαι. Ἐντεῦϑεν προὐβάλ- 
λοντο πρέσβεις πρῶτον μὲν Χειρίσοφον. ὅτι ἄρχων | ; ἥρητο, 


IIaggaoıov χαὶ Ayasiav Στυμφάλιον. Οὗτοι ἐλϑόντες ἔλεγον 
τὰ δεδογμένα" τὸν δὲ “ύχωνα ἔφασαν χαὶ ἐπαπειλεῖν, εἰ μὴ 
σποιήσοιεν ταῦτα. Axovoavreg δ᾽ οἱ ᾿Ἡραχλεῶται βουλεύεσϑαιϑ 
ἔφασαν' καὶ εὐθὺς Ta TE ‚xonuara ἐκ τῶν ἀγρῶν συνῆγον χαὶ 
τὴν ἀγορὰν εἴσω ἀνεσχεύασαν, καὶ αἱ πύλαι ἐχέκλειντο καὶ 
ἐπὶ τῶν τειχῶν Orcha ἐφαίνετο. 

Ἔχ τούτου οἱ ταράξαντες ταῦτα τοὺς στρατηγοὺς ἡτιῶντοϑ 
διαφϑείρειν τὴν πρᾶξιν" καὶ συνίσταντο οἱ A ρχάδες, καὶ oi 
Ayauoi‘ προειστήκει δὲ μάλιστα αὐτῶν Καλλιμανός τε ö Παρ- 
θάσιος χαὶ «“ύχων ὃ Ayauos. Οἱ δὲ λόγοι ἦσαν αὐτοῖς ὡς 0 
αἰσχρὸν εἴη ἄρχειν [ἕνα] ““᾿ϑηναῖον Πελοποννησίων καὶ Aaxe- 
δαιμονίων, μηδεμίαν δύναμιν “παρεχόμενον εἰς τὴν στρατιάγ' 
χαὶ τοὺς μὲν πόνους σφᾶς ἔχειν, τὰ δὲ κέρδη ἄλλους, χαὶ 
ταῦτα τὴν σωτηρίαν σφῶν κατειργασμένων" εἶναι γὰρ τοὺς 
χατειργασμένους Aguadag χαὶ Ayauovs, τὸ δ᾽ ἄλλο στράτευμα 
οὐδὲν εἶναι (καὶ ἣν δὲ τῇ ἀληϑείᾳ ὑπὲρ ἥμισυ τοῦ ἄλλου 
στρατεύματος Aonades καὶ Ayauoi). Ei οὖν σωφρονοῖεν, αὐτοὶ!] 
συστάντες καὶ λοχαγοὺς ἑλόμενοι ἑαυτῶν χαϑ' ἑαυτοὺς ἂν τὴν 
πορείαν ττοιοῖντο καὶ TTELEWVTO ἀγαϑόν τι λαμβάνειν. Ταῦτ᾽ 12 


ἔστι δ᾽ οἱ καὶ Ξενοφῶντα. Οἱ δὲ ἱσχυρῶς ἀπεμάχοντο" ἀμφοῖν 
γὰρ ταὐτὰ ἐδόχει, un ἀναγχάζειν πόλεν “Ἑλληνίδα χαὶ φιλίαν 
76, τι μὴ αὐτοὶ ἐθέλοντες διδοῖεν. ᾿Επεὶ δ᾽ οὖν οὗτοι ἐδόχουν 
ἀπρόϑυμοι εἶναι, πέμπουσι “ύκωνα Ayaıov καὶ Καλλέμαχον 


31. (35.) --- ἐπὶ τόν, 2. 2, 8, 8. — τὸν Κέρβερον κύνα. τὸν K. τὸν x.? 
(Kr. 63.) vgl. Ar. Frö. 467. Spr. 50, 6. (7, 1.) — δειχνύασι. zZ. πορεύονται 
5, 3, 11. — ἐπὶ δύο. z. 4, 6, 11. 

ὃ 3. ξένια. Ζ. 4, 8, u ἀλφίτων, οἴνου. Spr. 47, 6 (8), 4. — 
δύο. z. 1, 2, 23. — πλέϑρων. z. 1, 2, 23. 

ὃ 4. πορείαν. Anticipation. vgl. z. 4, 5, 34; doch kann es auch 
zu πορευϑῆναι gezogen werden. vgl. Spr. 61, 5. (6, 1.) --- μέν als sollte 
$ 5 folgen δοχεῖ δ᾽ ἐμοί. — τῶν στρατ τηγῶν hangt eigentlich vom folgen- 
den Satze ab, statt u man ein τοῦτο denken kann. (Spr. 47, 10, 8 
u.9) — οὐ μή. 2. 2,2, 12. — τριῶν Ὡρώω ὁ Spr. 47, 6, 2. (8, 2.) 
vgl. 6, 1 (3), 16. Er pe ὁπόϑεν. z. 2, 4,5. Über die Anschliessung 
bloss an das Particin Spr. 51, 9, 2. (4.) 

$5. Ἄλλος — μυρίους eine Einschiebung der Art wie 6, 1,15. — 
εἶπε er hiess fordern. — ἡμῶν. σφῶν erwartet man. vgl. $ 10; es 
ist die er der direkten Rede eingemischt; vielleicht zu streichen. 
(Kr. 63.) z. 5, 7, 10. 8, 18. vgl. 4,4, 11E. — ἑλομένους πρ. nach- 
dem sie, die Soldaten, Gesandte gewählt. — χαϑῆσϑαι ist das 
eig. Wort von Ekklesien, weil man dabei gew. sass. vgl. 3, 1, 33. 7, 
1, 33. — εἰδέναι kennen lernen, hören. (Spr. 38, 7,5.) — πρός. 
=. 1,8, 19. 

ὃ 6. ἔστι δ᾽ οἵ für εἰσὶ δ᾽ οἵ eine gute Handschrift. vgl. z. 1, 5,7. 
Dieser Sprachgebrauch kommt bei Thuk. und Xen. nicht oft, bei andern 
Attikern selten, bei den meisten gar nicht vor. Häufig findet sich ἔστιν 
ot bei Arrian. Eben so wenig wird man das neben dem üblichen εἰσὶν 
ol seltene εἰσὶν ὧν, οἷς, οὕς etc. in Anspruch nehmen dürfen. vgl. 2, 5, 
3 u. ne Beil. 2. Progr. 1858. S. 9 ff. — ταὐτὰ für ταῦτα Le. vgl. 

= u: Bi ...- ἀναγκάζειν. 2. 1,1, ἡ. — 5, τι, τοῦτο ὅ, τι, das τοῦτο da- 
zu von RR he regiert. Spr. 46, 7. (11, 2.) — ἐϑέλοντες. z. 1, 6, 9. 


ἔδοξε; καὶ ἀπολιπόντες  Χειρίσοφον εἴ τινὲς ἤσαν 700 αὐτῷ 


| Agnadeg i ἢ Ayauoi χαὶ Ξενοφῶντα συνέστησαν xal στρατηγοὺς 


αἱροῦνται ἑαυτῶν δέκα. τούτους δὲ ἐψηφίσαντο ἐκ τῆς vi- 
κώσης ὅ, τι δοκοίη, τοῦτο ποιεῖν. H μὲν οὖν τοῦ παντὸς 
ἀρχὴ Fr ἐνταῦϑα κατελύϑη ἡμέρᾳ ἕχτῃ ἢ ἑβδόμῃ ἀφ᾽ 


87 7. En z. 4, 4, 16. ποιήσοιεν, οἱ ᾿Ηγαχλεῶται. 

δ 8. βουλεύεσϑαι. =. 7, 5; Andere ᾿βουλεύσεσϑαι. — ἀγοράν. 
2. 5, 7,33. -- εἴσω bezieht sich auf den durch ἀνεσχεύασαν angedeuteten 
Begriff des Fortschaffens. vgl. 3.337 

8 9. οἱ ταῦτα ταράξαντες die diese Wirren erregt hatten. 
vgl. Schäfer z. Dem. 2 p. 217. 

$ 10. αὐτοῖς. z. ὅ, 8, 18. — ἄρχειν [Eva] A., Xenophon thatsäch- 
lich, wenn auch Cheirisophos zum Oberfeldherren ernannt war. — xai 
A. z. 5, 5, 22. Λακεδαιμόνιον Mdv. Hg. Crn. — (παρεχόμενον. Spr. 52, 
8, = παρεγομένους, Hg. Crn. -- εἰς τήν zu dem. --- σφᾶς, σφῶν. Spr. 
51, 1. (8.) — οὐδέν unbedeutend, wie τὶς oft bedeutend heisst. 
Bor. 51, 16, 12.) — ἣν. z. ἦσαν 1, 4, 4. vgl. 7, 2, 32. ἥμισυ steht, 
wenn es nicht auf schon Erwähntes geht, oft ohne Artikel, wie Thuk. 
1, 8, 1. 8, 68, 4 u. Kyr. 3, 3, 47: ὑπὲρ ἥμισυ αὐτῶν ἔσονται οἱ ἡττηϑέντες. 
(Sp r. 50, 2, 16.) - χιλοῦ steht hier wie in μόνος τῶν ἄλλων. 2. Her. 
9, ἰϑό, 2. vgl. 1, 192, 2. (Spr. 47, 28, 10.) Doch hat Eine Handschrift 
ὅλου, u. so Urn. 

ξ 11. αὐτοί. gr. Spr. 51, 6, 7. — λοχαγούς, hier so v. a. στρα- 
τηγούς (so Cob. u. a.), ee nach der neuen Heerabteilung die Schaar jedes 
Feldherrn λόχος hiess. vgl. 6, 1, 2. 4 ff. Diese Ausdrücke waren antik, 
vielleicht dialektisch, und finden sich öfter bei den Tragikern. vgl. 
Isokr. 12, 168 u. z. Th. 5, 59, 5. — ἑαυτῶν aus ihrer Mitte. Spr. 
47, 7.(9 ) — xaf ἑαυτούς für sich. Spr. 68, 21 (25), 4. vgl. 5, 10. 
8. — (ποιοῖντο. Spr. 54, 6, 4.) 

$ 12. εἴ τινες welche etwa, wie si quis, si qui. (Spr. 65, 5, 9.) 
— συνέστησαν verbanden sich. vgl. z. 7, 6, 26. — dp ἧς für ἀπὸ 
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13 Ξενοφῶν μέντοι ἐβούλετο κοινῇ μετ᾽ αὐτοῦ τὴν πορείαν; 


ποιεῖσϑαι, vouilwv οὕτως ἀσφαλεστέραν εἶναι ἢ ἰδίᾳ ἕκαστον 
στέλλεσθαι" ἀλλὰ Νέων ἔπειϑεν αὐτὸν καϑ' αὑτὸν πορεύεσϑαι. 
ἀχούσας τοῦ Χειρισόφου ὕτι Κλέανδρος ὃ ἐν Βυζαντίῳ ἁρμο- 
Ἱάστὴς φαίη τριήρεις ἔχων ἥξειν εἰς Κάλπης λιμένα: ὕπως οὖν 
μηδεὶς μετάσχοι, ἀλλ᾿ αὐτοὶ καὶ οἱ αὐτῶν στρατιῶται ἐκχτελεί- 
σειαν ἐπὶ τῶν τριήρων, διὰ ταῦτα συνεβούλευε. Καὶ Χειρί- 
σοφος, ἅμα μὲν ἀϑυμῶν τοῖς γεγενημένοις, ἅμα δὲ μισῶν ἐκ 
τούτου τὸ στράτευμα, ἐπιτρέπει αὐτῷ ποιεῖν 6, τι βούλεται. 
1δΞενορῶν δὲ ἔτι μὲν ἐπεχείρησεν ἀτταλλαγεὶς τῆς στρατιᾶς 
ἐχτελεῦσαι" ϑυομένῳ δὲ αὐτῷ τῷ “Hyzuövı Ἣραχλεῖ καὶ κοι- 
γουμένῳ, πότερα λῷον χαὶ ἄμεινον εἴη στρατεύεσϑαι ἔχοντι 
τοὺς παραμείναντας τῶν στρατιωτῶν ἢ ἀπαλλάττεσϑαι, ἐσή-- 
16unvev ὃ ϑεὸς τοῖς ἱεροῖς συστρατεύεσϑαι. Οὕτω γίγνεται τὸ 
στράτευμα τρίχα,. Agrades μὲν χαὶ Ayaoi πλείους ἢ τετρα- 
κιςχέλεοι καὶ πενταχόσιοι, δὅτελῖται πτιάντες, Χειρισόφῳ δ' örcki- 
ται μὲν εἰς τετραχοσίους χαὶ χιλίους, πελτασταὶ δὲ εἰς ἑπτα- 
χοσίους, οἱ Κλεάρχου Θρᾷχες, Ξενοφῶντι δὲ ὁπλῖται μὲν eig 
ἑπταχοσίους καὶ χιλίους, πελτασταὶ δὲ εἰς τριαχοσίους" ἵπατι- 
χὸν δὲ μόνος οὗτος εἶχεν, ἀμφὶ τετταράχοντα ἱππέας. 


17 Kai οἱ μὲν Aorades διαπραξάμενοι πλοῖα παρὰ τῶν. 


Ἡρακλεωτῶν πρῶτοι πλέουσιν, ὕπως ἐξαίφνης ἐπιπεσόντες 
τοῖς Βιϑυνοῖς λάβοιεν ὅτι πλεῖστα: χαὶ ἀποβαίνουσιν εἰς 
18Κάλπης λιμένα [χατὰ μέσον πως τῆς Θρᾷχης]. Χειρίσοφος 
δ᾽ εὐθὺς ἀπὸ τῆς πόλεως τῶν Ἡραχλεωτῶν ἀρξάμενος τεεζῇ 
ἐπορεύετο διὰ τῆς χώρας" ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν Θράκην ἐνέβαλε, 


ταύτης ἡ oder vielmehr ἧς (Spr. 47, 2, 4) war feste Formel. (vgl. Spr. 
1, 10, 3.) Hell. 4, 6, 6: ἡμέρᾳ δεκάτῃ ἀφ᾽ ἧς εἰςέβαλεν. vgl. Dem. 24, 42: 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἕχαστος ἐτέϑη. Her. 1, 47, 1. 

$ 13. αὐτοῦ für αὐτῶν Kr. (26.) vgl. jedoch z. αὐτοί 4, 3, 28. τῶν 
μεινάντων Hg. Crn. — ἀσφαλεστέραν. Andre ἀσφαλέστερον. Doch vgl. 
z. Thuk. 6, 60, 3: βεβαιοτέραν αὐτῷ σωτηρίαν εἶναι ἢ διὰ δίχης ἐλϑεῖν. — 
ἢ ἕκαστον στέλλεσθαι für ἢ εἰ ἕχαστος στέλλοιτο. gr. Spr. 69, 80, 2 u. 
z. Thuk. 4, 66, 2. — ἀκούσας τοῦ. Spr. 47, 9. (10, 11.) 

ὃ 14. αὐτοί, Neon und Cheirisophos. — αὐτῶν ipsorum kann in 
dieser Bedeutung zwischen den Artikel und das Substantiv so einge- 
schoben werden. Spr. 5l, 4, 3. (47, 9, 12.) — διὰ ταῦτα wie τούτου 
ἕνεχα 2, 3, 13. — ἅμα μέν. z. 3, 4, 19. — ἀϑυμῶν τοῖς. z. 1, 8, 8. — 
AUTW, ϑενοφῶντι. 

δ 15. ἔτι μέν synonym mit τέως μέν 4, 2, 12, vgl. Heindorf z. Plat. 
Prot. 310, 5: ἔτι μὲν ἐπεχείρησα εὐθὺς πρὸς σὲ ἰέναι" ἔπειτά μοι λίαν πόρρω 
ἔδοξε τῶν νυχτῶν εἶναι. --- λῷον χαὶ ἄμεινον. z. 1, 7, 8. — ἔχοντι be- 
zieht sich auf ein bei εἴη vorschwebendes ἑαυτῷ. Spr. 55, 2, 3. (5 u. 6.) 
— συστρατεύεσϑαι. zZ. ὡς 2, 2, 4. vgl. Spr. 55, 3, 7. (13.) 

δ 16. γίγνεται für γίνεται Lion. Spr. 52, 8, 1. — τρίχα. 2.4, 8, 
ἯΙ — πλείους. Kr. de auth. p. 49,4. — οἱ Κλεάρχου θρᾷκες. vgl. 

8 
δ 17. κατὰ μέσον πως τῆς Θρᾷάχης streicht Kr. de auth. p. 37. 
ὃ 18. γάρ erklärt, warum er den Landweg vorzog. 
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’ rw > , — » 
παρὰ τὴν ϑάλατταν ἤει: καὶ γὰρ [}δη] ἠἡσϑένει. Ἐενοφῶν 
\ - \ , \ \ - ὧν ᾿ \ - 
δὲ πλοῖα λαβὼν ἀποβαίνει ἐπὶ τὰ ὁρια τῆς Θρᾷχης καὶ τῖς 

’ὔ x ’ὔ 4 
Ἡραχλεώτιδος χαὶ διὰ μεσογείας ἐπορεύετο. 


AOTOZ ἝΚΤΟΣ 
a. [Ὃν μὲν οὖν τρόπον ἥ τε Χειρισόφου ἀρχὴ τοῦ παν-ἴ 
τὸς χκατελύϑη καὶ τῶν “Ελλήνων τὸ στράτευμα ἐσχίσϑη ἐν τοῖς 
ἐπάνω εἴρηται.) Ἔπραξαν δ' αὐτῶν ἕχαστοι τάδε. Οἱ μὲνῶ 
Aoraöss ὡς ἀπέβησαν νυχτὸς εἰς Κάλπης λιμένα, πορεύονται 
εἰς τὰς πρώτας κώμας, στάδια ἀπὸ ϑαλάττης ὡς πεντήχοντα. 
᾿Επεὶ δὲ φῶς ἐγένετο, nyev ἕχαστος ὃ στρατηγὸς τὸν αὑτοῦ 
λόχον ἐπὶ κώμην" Orcola δὲ μείζων ἐδόκει εἶναι, σύνδυο λόχους 
jyov οἱ στρατηγοί. Συνεβάλλοντο δὲ καὶ λόφον εἰς ὃν δέοιϑ 
πάντας ἁλίζεσθαι" καὶ ἅτε ἐξαίφνης ἐπιιπτεσόντες ἀνδράττοδά 
τε πολλὰ ἔλαβον χαὶ πρόβατα πολλὰ περιεβάλλοντο. Οἱ 084 
Θρᾷκες ἡϑροίζοντο οἱ διαφεύγοντες" πολλοὶ δὲ διέφευγον 
πελτασταὶ ὄντες ὁπλίτας ἐξ αὐτῶν τῶν χειρῶν. ᾿Επεὶ δὲ συνε- 
λέγησαν, πρῶτον μὲν τῷ Σμίκρητος λόχῳ, Evög τῶν “ρχάδων 
στρατηγῶν, ἀπιόντι ἤδη εἰς τὸ συγκείμενον καὶ πτολλὰ xon- 
ματα ἄγοντι ἐπιτίϑενται. Καὶ τέως μὲν ἐμάχοντο ἅμα πορευθ-ὃ 
μενοι οἱ Ἕλληνες, ἐπὶ δὲ διαβάσει χαράδρας τρέπονται αὖ- 
τούς, καὶ αὐτόν τε τὸν Σμίκρητα ἀποκτιννύασι χαὶ τοὺς 
ἄλλους πάντας: ἄλλου δὲ λόχου, τῶν δέκα στρατηγῶν τοῦ 


K. 1. Die von den bithynischen Thrakern bedrängten Achaeer u. 
Arkader befreit Xenophon. ὃ 1. ὃν — εἴρηται fehlt in mehreren Han. 
vgl. jedoch Kr. de auth. p. 16, 82. Hier erst beginnt in d. Hs. u. alten 
Ausg. B. 6. — τοῦ παντός. gr. Spr. 47, 9, 6. Thuk. 8, 116, 4: ἔχων 
τὴν τοῦ Λάχητος τῶν νεῶν ἀρχήν. App. Vorr. 8: τὴν Φιλίππου τῆς Βλλά- 
ὃος ἡγεμονίαν. — ἐν τοῖς ἐπάνω im Vorhergehenden. So öfter bei 
Strabo. 

ὃ 2. λόχον. z. 5, 10, 11. — σὐνὸνο erg. εἰς ταύτην. 

S 3. συνεβάλλοντο verabredeten, kamen überein. vgl. 6, 4, 
35; ähnlich συγχεῖσϑαι $ 4, dies der Bed. nach Perf. Pass. ; ξυμβάλλεσϑαί 
τινι, πρός τινα, einen Vertrag schliessen Thuk. 5, 77,1. — δέοι 
ihrer Absicht nach sollten. vgl. $ 11. — ἁλίζεσϑαι. z. 2, 4, 3. 
— ἅτε. Spr. 56, 11 (12), 2. — περιεβάλλοντο verschafften sich. 
Spr. 52, 10, 1. | 

8 4. οἱ Θ. οἱ διαφεύγοντες. Spr. 50, 1, 4. (47, 28, 3.) Js. Vossius 
u. Weiske vermuten διαφυγόντες. Allein die Flucht dauerte eig. bis zu 
eingetretener Sammelung. — τὸ συγχείμενον der verabredete Ort. 
Kr. z. Her. 5, 50. ᾿ 

᾽ Ὁ. τέως μέν. 2. 4, 2, 12. --- τρέπονται, οἱ Θρᾷκες; über das 
Medium Spr. 31, 13, 8. — λόχου hangt von ὀχτώ ab. Spr. 47, 27, ἃ. 
(28, 2.) — τῶν δέχα στρ. hangt von "Hymsavöpov ab. z. 1, 8, 1. — τοῦ 
gehört nicht zu ᾿Ηγησάνδρου, da der Eigenname in solcher Verbindung 
den Artikel verschmäht. (Spr. 47, 9, 1.) Man denke: ἄλλον λόχον τὸν 
Ἡγησάνδρου διέφϑειραν (vgl. $ 4): von einem andern Lochos, dem 

14 


1 (8) 210 ἢ (᾿ς. ὦ. 8. 


᾿Ηγησάνδρου, ὀκτὼ μόνους κατέλιπον" καὶ αὐτὸς Ἡγήσανδρος 
θἐσώϑη. Kai οἱ ἄλλοι δὲ "λοχαγοὶ συνῆλϑον, οἱ μὲν σὺν πράγμα- 
σιν, οἵ δὲ ἄνευ πραγμάτων. 

Οἱ δὲ Θρᾷκες ἐπεὶ εὐτίχησαν τοῦτο τὸ εὐτίχημα, συνε- 
βόων τε ἀλλήλους καὶ συνελέγοντο ἐρρωμένως τῆς γυχτός. 
Καὶ ἅμα [τῇ] ἡμέρᾳ χίχλῳ περὶ τὸν λόφον ἔνϑα οἱ Ἕλληνες 
ἐστρατοπεδεύοντο ἐ ἐτάττοντο χαὶ ἱππεῖς πολλοὶ καὶ πελτασταί, 
ἐχαὶ ἀεὶ scheloveg συνέρρεον" χαὶ προςφέβαλλον πρὸς τοὺς ὅπλί- 
τὰς ἀσφαλῶς: οἱ μὲν γὰρ “Ἕλληνες οὔτε τοξότην εἶχον οὔτε 

ἀκοντιστὴ v οὔτε ἱχεττέα" οἵ δέ, προςϑέοντες καὶ προφελαύνοντες 
ἠκόντιζον" ὁττότε δὲ αὐτοῖς ἐπίοιεν. ῥᾳδίως ἀπέφευγον' ἄλλοι 

808 ἄλλῃ ἐπετίϑεντο. Καὶ τῶν μὲν πολλοὶ ἐτιτριύσχοντο, τῶν 
δὲ οὐδείς: ὥςτε κενηϑῆ ναι οὐχ ἐδί vavro ἐχ τοῦ χωρίου, ἀλλὰ 
τελευτῶντες χαὶ ἀπὸ τοῦ ὕδατος εἶργον αὐτοὺς οἱ Θρᾷκες. 

θ᾽ Ἐπεὶ δὲ ἀπορία πολλὴ ἢν, διελέγοντο χεερὶ ΟἹ τονδῶν' χαὶ τὰ 
μὲν ἄλλα ὡμολόγητο αὑτοῖς. ὁμήρους δὲ οὐχ ἐδίδοσαν οἱ 
Θρᾷκες αἰτοίντων τῶν “Ἑλλή γων, ἀλλ ἐν τοΐίτῳ ἴσχετο. Τὰ 
μὲν δὴ τῶν ρχάδων οὕτως εἶχε. 

10 Χειρίσοφος δὲ ἀσφαλῶς πορευόμενος παρὰ ϑαάλατταν 
ἀφιχνεῖται εἰς Κάλπης λιμένα. Ἐενοφῶντι δὲ διὰ τῆς μιεσο- 
γείας πορευομένῳ οἱ ἱππεῖς ἱπροϊκαταϑέοντες ἐντυγχάνουσι 
πρεσβίύ ταις πορευομένοις σοι. Καὶ ἐπεὶ ἴχϑησαν παρὰ Ξενο- 
φῶντα. ἐρωτᾷ αἰτοὺς εἴ που ἤσϑηνται ἄλλου στρατεύματος 

1lövrog “Ελληνικοῖ. Οἱ δὲ ἔλεγον πάντα τὰ γεγενημένα. καὶ νῖν 


des Hegesandros, eines der zehn Strategen. — χατέλιπον. 
ἔλιπον Hirschig u. so Cob. u. Hg.: liessen übrig. vgl. 7, 4, 1. 

8 6. λόχοι Piz. Hg. Cm. — πράγματα Schwierigkeiten. (Le.) 
vgl. z. 2, 1, 16. 4,1, 17. - εὐτύχημα. Spr. 46, 4. (5.) Dem. 32, 11: 
ἀτύχημα οὐδὲν ἔλαττον ἠτύχησαν ἢ τὸ ἐξ ἀρχῆς πονηροῖς ἀνθρώποις συμμῖξ αι. 
— συνεβόων ἀλλήλους καὶ ἠϑροίζοντο auch Kyr. 8, 2, 6. — τῇ fehlt in 
einigen Hsn., selten von Xen. in dieser Verbindung ausgelassen. — 
ἐστρατοπ -ἔδευντο Cobet. 

8 7. προςέβαλλον. Spr. 52 τ 7. — τοξότην. zZ. 3, 1,2. — el- 
yov οὐδένα οὔτε (Kr. 68) „el. 2 2, 18. — ot δέ, οἱ "πολέμιοι, (Ze.) 
z. 3, 4, 4. — £rtoısv. z. 1,5, 7. Subjekt ist οἱ δέ, οἱ “λληνες. (Ze.) 
Ζ. φυλάτ torev 1, 4, 

ὃ 8. ee z. 3, 4, 28 u. ἧς 5,13. vgl. 6, 2, 27. — ἐδύναντο, 

Ἕλληνες. — τελευτῶντες. z. 4, 16. (ἀπό. Spr. 47, 13, 3.) 

8 9. τὰ μὲν ἄλλα, ausser über. die Geisseln. (Spr. 50, 4, 10.) — 
ἐδίδοσαν wollten geben. Da διδόναι eig. nur das Hingeben be- 
deutet, ohne dass die Annahme notwendig erfolgt, so bezeichnet es oft, 
besonders im Imperfekt, bloss das geben Wollen. Ähnlich πείϑειν 
zureden. vgl. 7, 2, 2. (Spr. 53, 1, 7) — ἐν τούτῳ ἴσχετο daran 
stiess sich die Sache. (We.) Eur. Herakl. 499: ἐν τῷδε χἀχόμεσϑα 
σωϑῆναι λόγῳ. 

$ 10. er κὰδ: als er marschierte. Spr. 48, 5, 2. (1.) — 
στρατεύματος. 47, 9. (10, 12) — ὄντος verbindet Sintenis 2. 
Plut. Per. p- 261 ἊΝ πού, wogegen die Entfernung zu sprechen scheint. 
Bei der Apposition ist die erste Stelle keine betonte, weil man sie eig. 
ohne Pause anschloss. Thuk. 2, 2, 1: ἐςῆλϑον ἐς Πλάταιαν, οὖσαν ᾿Αϑηναίων 


« 
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ὅτι πολεορχοῦνται ἐπὶ λόφου, oi δὲ Θρᾷκες πάντες περικεχυ- 
χλωμέγοι εἰεν αὑτούς. ᾿Ενταῦϑα τοὺς μὲν ἀνϑρώπους τούτους 
ἐφύλαττον ἰσχυρῶς, ὅπως ἡγεμόνες εἶεν Orcoı δέοι" σχοποὺς 

δὲ χαταστήσας συνέλεξε τοὺς στρατιώτας καὶ ἔλεξεν" Ἄνδρες] 
στρατιῶται, τῶν ““ρκάδων οἱ μὲν τεϑνᾶσιν, οἵ δὲ λοιποὶ ἐπὶ 

λόφου τινὸς πολιορκοῦνται. Νομίζω δ᾽ ἔγωγε. εἰ ἐχεῖνοι ἀττο- 
λοῦνται, οὐδ᾽ ἡμῖν εἶναι οὐδεμίαν σωτηρίαν, οὕτω μὲν πολλῶν 

ὄντων τῶν πολεμίων, οὕτω δὲ τεϑαρρηκότων. Κράτιστον ovv13 
ἡμῖν ὡς τάχιστα βοηϑεῖν τοῖς ἀνδράσιν, ὅπως, εἰ.ἔτι εἰσὶ 

σῷοι, σὺν ἐχείνοις μαχώμεϑα καὶ μὴ μόνοι λειφϑέντες μόνοι 

χαὶ κινδυνεύσωμεν. Ἡμεῖς γὰρ ᾿ἀποδραίημεν ἂν οὐδαμοῦ (14) 
ἐνθένδε: πολλὴ μὲν γάρ, [ἔφη]. εἰς ἪἭράκλ ἑειαν πάλιν ἀπιέναι. 

πολλὴ δὲ εἰς Χρυσόπολιν διελϑεῖν" οἱ δὲ πολέμιοι σελησίον' 

εἰς Κάλπης δὲ λιμένα, ἔνϑα Χειρίσοφον εἰχάξ ouev εἶναι. εἰ 
σέσωσται, ἐλαχίστη δδός. Ἀλλὰ δὴ ἐχεῖ μὲν οὔτε πλοῖα ἔστιν 

οἷς ἀττοτελευσόμεϑα: μένουσι δὲ αὐτοῦ οὐδὲ μιᾶς ἐστι τὰ ἐπι- 
τήδεια. Τῶν δὲ πολιορχουμένων ἀπολομένων σὺν τοῖς Χειρι-11 (15) 
σόφου μόνοις κάχιόν ἐστι διακινδυνεύειν 7 ἢ τῶνδε σωϑέντων 
πάντας εἰς ταὐτὸν ἐλϑόντας κοινῇ τῆς σωτηρίας ἔχεσϑαι. 

Alla ) xor παρασχευασαμένους τὴν γνώμην πορεύεσϑαι ὡς νῦν. 

ἢ ler τελευτῆσαι ἔστιν ἢ κάλλιστον ἔργον ἐργάσασϑαι 
Ἕλληνας τοσούτους σώσαντας. Καὶ ο ϑεὸς ἴσως ἄγει οὕτως. 18 (16) 
ὃς τοὺς μεγαληγορήσαντας ὡς πλέον φρονοῦντας ταπεινῶσαι 


$ 11. νῦν steht, weil betont, voran. (Spr. 54, 17, 7.) — εἶεν. z. 4, 
5, 10. ὅποι. ἡγεμόνας εἶναι. — δέοι. 2. ὃ ὃ. 

ὃ 12. ἄνδρες. 2. 1, 8, 8. --- (el ἀπολοῦνται. Spr. 54, 12, 2.) — 
ὄντων τῶν für ὄντων Schäfer. Ohne τῶν heisst es: da so viele Feinde 
vorhanden sind, hier weniger passend. — οὕτω μὲν — οὕτω δέ. z. 
1, 3,16 A. — Rhd. u. a. stellen $ 16—18 vor $ 14 u. 15 zwischen den 
geteilten 8 19. 

$ 13. σῷοι. Andere σῷ. 

$ 16 (14). γάρ bezieht sich auf $ 13. — οὐδαμοῦ. (Spr. 25, 10, 7 
u.) 5, 6, 1 (3), 23. vgl. Hell. 5, 2, 8. 4, 42. 6, 4 (6), 27, Den. 56, 11. So. 
Phil. 256. Andere wollen οὐδαμοῖ. — πολλή, zu weit, erg. ὁδός ἐστιν. 
Spr. 43, 3. (A. 3.) — ἀπιέναι — διελϑεῖν. z. φέ ἔρεσϑαι 2, Ἴ, 6. — δή 
eben, unstreitig. — ἐκεῖ μέν. Als Gegensatz denke man: Heraklea 
aber, wo Schiffe sind, können wir der Entfernung wegen 
nicht erreichen. — ἀποπλευσόμ eda. z. Eoraı 1, 3, 17. μένουσι 
erg. ἡμῖν. vgl. 8.11. 6,2 (4), 12 u.z. A 1,17. — δέ entspricht dem οὔτε. 
2. 5,5, 8. — αὐτοῦ, dort. — ἡμέρας. z.5, 10,4. — τά die erforder- 
lichen. 

8. 17 (15). N ei für ἀπολλομένων oder ἀπολλ(ογυμένων Ste- 
phanus. — ταὐτόν. 1, 8, 14. — σωτηρίας. Spr. 47, 11. (12) — 
ἔχεσϑαι eifrig an Er arbeiten. (We.) Thuk. τὴ 49, 6: ἔργου πᾶς 
εἴχετο ἤδη. — παρασχευασαμένους, ἡμᾶς; παρεθνεύσορ ον Kr. (63.) 
vgl. Kyr 21, 13: ἐγὼ ὑμᾶς ὁρῶ οὕτω ταῖς Ψυχαῖς ı παρεσχευασμένους ὡς 
χεῖρας συμμίξοντας τοῖς πολεμίοις. -- τὴν γνώμην οὕτω παρασχευάζεσϑαι, 
auch Hell. 3, 4, 20, οὕτω τὰς γνώμας διαχεῖσϑαι Dem. 14, 14. — ἔστιν, 
ἔνεστιν, der Ind. wie πείσομαι 1. 85. 18. 

$ 18 (16). τούς. τοὺς μέν Cobet; doch vgl. 2, 4, 12. 3, 1, 23. 4, 7. 
4, 8, 9. 5, 2,1. 6, 25. 8, 15. — ὡς πλέον φρονοῦντας als ob sie 
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βούλεται, ἡμᾶς δὲ τοὺς ἀπὸ τῶν ϑεῶν ἀρχομένους ἐντιμοτέ- 

ρους ἐχείνων χαταστῆσαι. Alk ἕπεσϑαι χρὴ καὶ προςέχειν 

14 ([1)τὸν νοῦν, ὡς ἂν τὸ παραγγελλόμενον δύνησϑε ποιεῖν. Νῦν 
μὲν οὖν στρατοπεδευσώμεϑα, προελϑόντες ὅσον ἂν δοκῇ και- 

ρὸς εἶναι εἰς τὸ δειπινοποιεῖσϑαι" ἕως δ᾽ ἂν πορευώμεϑα, 
Τιμασίων ἔχων τοὺς ἱππεῖς προελαυνέτω ἐφορῶν ἡμᾶς καὶ 
σχοπείτω τὰ ἔμπροσϑεν, ὡς μηδὲν ἡμᾶς λάϑῃ. Ταῦτ᾽ εἰπὼν 

15 (18)ἡγεῖτο: Παρέπεμψε δὲ καὶ τῶν γυμνήτων ἀνϑρώπους εὐζώ- 
γους eig τὰ πλάγια καὶ εἰς τὰ ἄχρα, ὅπως εἴ πού τί ποϑὲεν 
χαϑορῷεν, σημαίνοιεν" ἐχέλευε δὲ κάειν ἅπαντα ὅτῳ ἐντυγχά- 
19voısv χαυσίμῳ. Οἱ δ᾽ ἱππεῖς [δια]σπειρόμενοι ἐφ᾽ ὅσον καλῶς 
εἶχεν ἔχαον" καὶ οἱ πελτασταὶ ἐπιπαριόντες κατὰ τὰ ἄχρα 


΄“ 


ἔχαον πάντα ὕσα καύσιμα ἑώρων, καὶ ἣ στρατιὰ δέ, εἴ τινι 
παραλειπομένῳ ἐντυγχάνοιεν" ὥςτε πᾶσα ἣ χώρα αἴϑεσθαι 
Θρἐδόχει χαὶ τὸ στράτευμα πολὺ εἶναι. ᾿Επεὶ δὲ ὥρα ἣν, κατε- 
στρατοπεδεύσαντο ἐπὶ λόφον ἐχβάντες. χαὶ τά τε τῶν πολε- 
μέων πυρὰ ἑώρων, ἀπεῖχον δὲ ὡς τετταράχοντα σταδίους, καὶ 
φἹαὐτοὶ ὡς ἐδύναντο πλεῖστα πυρὰ ἔχαον. ᾿Επεὶ δὲ ἐδείπνησαν 
τάχιστα, παρηγγέλϑη τὰ πυρὰ κατασβεννύῦναι πάντα. Καὶ 
τὴν μὲν νύχτα φυλακὰς ποιησάμενοι ἐχάϑευδον' ἅμα δὲ εἴ 
ἡμέρᾳ προςευξάμενοι τοῖς ϑεοῖς συνταξάμενοι ὡς εἰς μάχην 
οοἐορεύοντο 7) ἐδύναντο τάχιστα. Τιμασίων δὲ καὶ οἱ ἱππεῖς, 
ἔχοντες τοὺς ἡγεμόνας καὶ προελαύνοντες, ἐλάνθανον αὑτοὺς 
ἐπὶ τῷ λόφῳ γενόμενοι ἔνϑα ἐπολιορχοῦντο οἱ Ἕλληνες. Καὶ 


klüger seien. vgl. z. 5, 6, 8. Eur. Pel. 6: ὅταν μὲν ἧς παῖς, μὴ πλέον 
παιδὸς φρόνει. Men. 372: εὔπιστον ἀτυχῶν ἐστιν ἄνϑρωπος gboeı τὸν πλησίον 
1ὰρ οἴεται μᾶλλον φρονεῖν, So plus sentire Caes. Ὁ. g. 7, 52. — ἡμᾶς 
τούς. z. 1, 7, 7. — ἀπό mit (Verehrung). (Spr. 47, 13, 9.) 

8 14 (17). Νῦν μέν, als ob folgen sollte: αὔριον δ᾽ ἴωμεν ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους. vgl. Reg. unter μέν. — ὅσον wie weit (2. 3, 3, 6), erg. προελ- 
deiv. Spr. 55, 4, 4. 11. vgl. 7, 3, 37 und Kyr. 5, 3, 56: σημαίνειν 6, τι 
χαιρὸς δοχοίη εἶναι. — καιρός angemessen, ἃ. h. nicht zu weit und 
den Feinden nicht zu nahe. — ἐφορῶν im Auge habend. Thuk. 6, 67, 


2 u. Kyr. 5, 3, 56: πρὸ παντὸς τοῦ στρατεύματος πεζοὺς εὐζώνους οὐ TTOA- 


λοὺς προὔπεμπεν ἐφορωμένους ὑπὸ Χρυσάντα χαὶ ἐφορῶντας αὐτόν. — ἡμᾶς 
λάϑη. Spr. 46, 6. (9.) 

8 15 (18). τῶν γυμνήτων ἀνϑρώπους. Spr. 47, 8. (9.) vgl. 6, 4 
(6), 17. Thuk. 1, 91, 1: πέμψαι σφῶν αὐτῶν ἄνδρας. — ἅπαντα ὅτῳ. 2. 
1, 1,5. Der Zweck war, die Feinde zu schrecken, wie $ 19. 

8 19. ἐφ᾽ ὅσον so weit hin als, erg. διασπείρεσθαι. 2. $ 14 und 
über ἐπί Spr. 68, 38 (42), 1. vgl. Her. 1, 64. — ἐπιπαριόντες. 2. 8, 4, 
80. — ἡ στρατιά, οἱ ὁπλῖται. Ahnlich Caes. Ὁ. g. 2, 11: exereitum 
equitatumque. — παραλειπομένῳ. 2. τῶν στρατευομένων 1, 2, 3. -- 
ἐντυγχάνοιεν. Spr. 58, 4, 1. -- αἴϑεσϑαι poetisch. Spr. Β. 2, 39 
unter αἴϑειν. 

8 20. ὥρα erg. καταστρατοπεδεύεσϑαι. — ἐχβάντες 

8 21. ἐπεὶ τάχιστα. 5. 8, 1, 9. — ἀξ εἴ, Ὁ 1, 1; 

8 22, ἐλάνθανον αὑτοὺς γενόμενοι WArTen, ohne es 850] υδῦ χὰ 
merken, gekommen. Spr. 56, 4, 1. -— ἔνϑα. Spr. 66, 3, 1. — ἐπο- 
Atopxoövro belagert worden waren. 2. 1, 4, 2. — ἀπαγγέλλουσι 
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οὐχ δρῶσιν οὔτε τὸ φίλιον στράτευμα οὔτε τὸ πολέμιον, (καὶ 
ταῦτα ἀπαγγέλλουσι πρὸς τὸν Ξενοφῶντα χαὶ τὸ στράτευμα.) 
γράδια δὲ καὶ γερόντια καὶ πρόβατα ὀλίγα καὶ βοῦς χαταλε- 
λειμιμένους. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ϑαῦμα ἣν τί εἴη τὸ γεγενη-28 
μένον, ἔπειτα δὲ καὶ τῶν καταλελειμμένων ἐπυνϑάνοντο ὅτι 
οἱ μὲν Θρᾷκες εὐθὺς ἀφ᾽ ἑσπέρας ᾧχοντο ἀπιόντες, ἕωϑεν 
δὲ καὶ τοὺς Ἕλληνας ἔφασαν οἴχεσϑαι: ὅπου δέ, οὐχ εἰδέναι. 
Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ ἀμφὶ Ξενοφῶντα, ἐπεὶ ἠρίστησαν, 24 
συσχευασάμενοι ἐπορεύοντο, βουλόμενοι ὡς Tayıora συμμῖξαι 
τοῖς ἄλλοις εἰς Κάλπης λιμένα. Καὶ πορευόμενοι ἑώρων τὸν 
στίβον τῶν ρκάδων καὶ “χαιῶν κατὰ τὴν ἐπὶ Κάλπης δδόν. 
Ἐπεὶ δὲ ἀφίχοντο εἰς τὸ αὐτό, ἄσμενοί τε εἶδον ἀλλήλους 
χαὶ ἠσπάζοντο ὥςπερ ἀδελφούς. Καὶ ἐπυνϑάνοντο οἱ ρχάδες 
τῶν περὶ Ξενοφῶντα τί τὰ πυρὰ κατασβέσειαν᾽ ἡμεῖς μὲν γάρ, 
ἔφασαν, φόμεϑα ὑμᾶς τὸ μὲν πρῶτον, ἐπειδὴ τὰ πυρὰ οὐχ 
ἑωρῶμεν. τῆς νυχτὸς ἥξειν ἐπὶ τοὺς πολεμίους" καὶ οἱ πολέ- 
μιοι δέ, ὥς y ἡμῖν ἐδόκουν, τοῦτο δείσαντες ἀττῆλϑον" σχεδὸν 
γὰρ ἀμφὶ τοῦτον τὸν χρόνον ἀπήεσαν. ᾿Επεὶ δ᾽ οὐκ ἀφίκεσϑε,26 
ὃ δὲ χρόνος ἐξῆκεν, φόμεϑα ὑμᾶς πυϑομένους τὰ παρ᾽ ἡμῖν 
οβηϑέντας οἴχεσϑαι ἀποδράντας ἐπὶ ϑάλατταν' καὶ ἐδόκει 
ἡμῖν μὴ ἀπολείπεσϑαι ὑμῶν. Οὕτως οὖν nal ἡμεῖς δεῦρο 
ἐπορεύϑημεν. ᾿ 
β΄. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν αὐτοῦ ηὐλίζοντο ἐπὶ τοῦ! 
αἰγιαλοῦ πρὸς τῷ λιμένι. Τὸ δὲ χωρίον τοῦτο, ὃ καλεῖται 
Κάλπης λιμήν, ἔστι μὲν ἐν τῇ Θράχῃ τῇ ἐν τῇ Acig' ἀρξα- 


für παραγγέλλουσι (ἐπαγγέλλουσι, ἀπαγγέλλουσι) Schn. — χαὶ ταῦτα — 
στράτευμα stellen Bothe u. Pluygers bei Cobet N. L. p. 526 nach χατα- 
λελειμμένους. — ypadım für γραΐδια Kr. (45.) Spr. 41, 10, 4. — ὀλίγα 
gestellt wie πολλοί 4, 7, 14. 

8 28, ϑαῦμα, ϑαυμαστόν. (Spr. 61, 7, 5.) — τί. “. 1, 8, 16. -- 
τῶν x. 2. 4,6, 17. — ὅτι. Spr. 56, 7, 6. (12.) — dp ἑσπέρας bezeichnet 
den Beginn der fortgesetzten Handlung, wie εἰς 1, 7, 1, das Ziel einer 
früher angefangenen. Thuk. 7, 29, 2: ἀφ᾽ ἑσπέρας διέπλευσε τὸν Εὔριπον. 
— ἕωϑεν. z. 4,4, 8. — ἔφασαν, ol καταλελειμμένοι, — ὅπου für ὅποι, 
in sofern man bei (dem zu ergänzenden) οἴχοιντο zugleich das erreichte 
Ziel denkt. Soph. Trach. 40: κεῖνος δ᾽ ὅπου βέβηχεν οὐδεὶς oldev. vgl. 2. 
8 16. — εἰδέναι. Ζ. 1. 8, }. 

8 24. ὡς. z. ὅτι 1, 1,6. — συμμῖξαι. Spr. 52, 2, 9. (10.) — ἄλ- 
λοις. Spr. 48, 8 u. 9. (11, 14.) — εἰς, weil συμμῖξαι das Kommen mit 
umfasst. — ἐπί. Spr. 68, 36 (40), 3. 

8 25. ἡμεῖς μὲν γάρ. Hiebei denke man: es scheint aber der 


Grund ein anderer gewesen zu sein. — οὐχ. οὐχέϑ᾽ Hir. Hg. — 


ἐδόχουν. z. 1, 4, 7. 

8 26. ὁ die zu einem solchen Marsche erforderliche. (Spr. 50, 
2,4) — ἐξῆκεν verflossen war. vgl. Hell. 7, 1, 28. (Spr. 53, 1, 4.) 
— τά. Spr. 43, 4, 8. (22.) — παρ᾽ ἡμῖν. παρ ἡμῶν Kr. (De auth. p. III.) 
vgl. z. 1, 4, 3. — φοβηϑέντας 2. συλλέξας 1, 1, 7. — ἀπολείπεσϑαι. 
2. 4, 3, 22. —- ὑμῶν. Spr. 47, 12. (13.) — οὕτως. z. 7, 1, 10. 

K. 2. Beschreibung von Κάλπης λιμήν. Neon verliert bei einer gegen 


die Opferzeichen unternommener ouragierung 500 M.; den Rest führt 


Xen. in das Lager zurück. $ 1. αὐτοῦ ἐπί. z.2, 2, 1. — τῇ. Spr. 50, 
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μένη δὲ ἢ Θρῴχη αὐτὴ ἐστὶν ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ Πόντου 
μέχρι Ἡρακλείας ἐπὶ δεξιὰ εἰς τὸν Πόντον εἰςπλέοντι. Καὶ 
τρεΐρει μέν ἐστιν. εἰς ᾿Ηράκλειαν ἐκ Βυζαντίου κώπαις ἡμέρας 
μάλα] μαχρᾶς πλοῦς" ἐν δὲ τῷ μέσῳ ἄλλη μὲν πόλις οὐδεμία 
οὔτε φιλία οὔτε “Ελληνίς, ἀλλὰ Θρᾷκες Βιϑυνοί: καὶ oüg ἂν 
λάβωσι τῶν “Ἑλλήνων. [ἢ] ἐχπίπτοντας ἢ ἄλλως πως δεινὰ 
ϑυβρέξειν λέγονται [τοὺς “Ελληνας]. Ὃ δὲ Κάλπης λιμὴν ἐν 
μέσῳ μὲν κεῖται ἑχατέρωϑεν πλεόντων ἐξ ἩΗραχλείας χαὶ Βυ- 
ξαντίου; ἔστι δ᾽ ἐν τῇ ϑαλάττῃ προχείμενον χωρίον, τὸ μὲν 
εἰς τὴν ϑάλατταν καϑῆχον αὐτοῦ πέτρα ἀπορρώξ, ὕψος, ὕπη 
ἐλάχιστον, οὔ μεῖον εἴκοσιν ὀργυιῶν: ὃ δὲ αὐχὲν ὁ εἰς τὴν 
γῆν ἀνήκων τοῦ χωρίου μάλιστα τεττάρων τελέϑρων τὸ εὖρος" 
τὸ δ' ἐντὸς τοῦ αὐχένος χωρίον ἱχανὸν μυρίοις ἀνθρώποις 


Ze a x a % 2 3 - - ,᾿ \ ’ 
4οϊκχῆσαι" λιμὴν δ᾽ ὑπ αἰτῇ τῇ πέτρᾳ τὸ πρὸς ἑσπέραν αἰγιαλὸν 
> ” 2 


» Η͂ ᾿ ταὶ = \ «ς N co ’ f Pr 
ἔχων" κρήνη δὲ ἡδέος ὕδατος καὶ ἄφϑονος ῥέουσα Er αὐτῇ 
τ 5 w = / a / ’ 4 
τῇ ϑαλάττῃ ὑπὸ τῇ ἐπιχρατείᾳ τοῦ χωρίου: ξύλα δὲ πολλὰ 
“ x [2 
μὲν καὶ alla, πάνυ δὲ πολλὰ καὶ καλὰ ναυπηγήσιμα [Er 
pr - , = ΄ \ \ » = > 5 ’ \ > ie 
eve; τῇ ϑαλάττῃ!. To δὲ ὁρος εἰς μεσόγειαν μὲν ἀνήχει ὅσον 
ἐπεὶ εἴχοσι σταδίους. καὶ τοῦτο γεῶδες καὶ ἄλιϑον: τὸ δὲ παρὰ 
Zu [4 a 2 \ ν , N be \ 
ϑάλατταν τιλέον ἢ ἐπὶ εἴχοσι σταδίους δασὺ πολλοῖς καὶ 
Ἵν x ΄ “» ἢ ζ \ ' [4 
Grravrodareoig καὶ μεγάλοις ξύλοις. Ἢ δὲ ἄλλη χώρα καλὴ καὶ 
nn a F x = - ) > - an 4 
πολλῇ, καὶ κῶμαι Ev αὑτῇ εἰσι πολλαὶ nal οἰχούμεναι" φέρει 


ν \ ζ ἘΜ BE \ ” \ Ἁ ” ’ 
γὰρ ἢ γῆ καὶ χριϑὰς καὶ πυροὺς καὶ ὀσπρια πάντα χαὶ μελί- 


{ (8), 1. — ἔστι μέν. Der zugehörige Gegensatz tritt erst 8 3 ein, wo 
folgen würde χεῖται δέ, wenn nicht diese Folge störende Zwischen- 
gedanken eingetreten wären. — ἐστίν erstreckt sich? z. 1, 7, 6. In- 
des so müsste es erst vor μέχρι stehen. Mit dem ἀρξαμένη wird zu μέχρι 
ein καὶ τείνουσα angedeutet, wie Her. 3, 91, 1: ἀρξάμενον ἀπὸ ταύτης 
μέχρι Αἰγύπτου. vgl. Thuk. 8, 104, 1. Über das Particip Spr. 56, 3,1 u. 3 
— εἰσπλέοντι. z. 3, 2, 22. Du 

82. ἡμέρας. Spr. 47, 6 8), 2. Die Entfernung betrug 750 Sta- 
dien. vgl. Her. 4, 86. — μέσῳ. Spr. 43, 4. (4, 2.) = IL Gewöhe, 
licher wäre ἀλλ 7. z. 4, 6, 11. vgl. So. OT. 1335: ἔπαισεν αὐτόχειρ νιν 
οὔτις ἀλλ᾽ ἐγὼ τλάμων. -- ἐκπίπτειν durch Schiffbruch ans Land ge- 
worfen werden. vgl. 7, 5, 12. 13. — δεινά. z. 3, 1, 18, — τοὺς 
Ελληνας streicht Muret. in 

8. 3. πλεόντων erg. ἀνϑρώπων wenn man schifft. (Spr. 47, 4, 8.) 
— ἐξ Ἢ. καὶ B. erklärt das ἑχατέρωϑεν. — τὸ μὲν — ist, wie ὁ δὲ αὐχὴν 
und τὸ ὃ ἐντὸς τοῦ αὐχένος γωρίον, appositiv mit dem vorhergehenden 
χωρίον verbunden. — ὀργυιῶν. z. 1, 2, 23. — αϑῆχον. Spr. 56, 9, 1.) 
— οἰκῆσαι für οἰχήσειν Stephanus; ἐνοιχῆσαι Bisschop u. Cobet. 

‚ 8.44. λιμὴν δέ, χρήνη δέ und ξύλα δέ stehen ebenfalls appositiv. — 
αὐτῇ. 2. 8, 4, 41. — τὸ πρὸς ἑ. an der Westseite. Her. 2, 150, 1. 
Thuk. 6, 2, 3: Σιχανοὶ οἰχοῦσι τὰ πρὸς ἑσπέραν τὴν Σιχελίαν. vgl. dort z. 
5, 59, 3 u. Spr. 43, 4, 1. (2.); über den Ac. 46, 2. (4.); über πρός Spr. 
68, 35 (39), 1. vgl. 5. 2, 2, 4. — ὕδατος. Spr. 47, 6 (8), 4. — καί. 
Spr. 59, 2. (A. 3.) — ἄφϑονος. Spr. 57, 5, 1. — καί vor ἄλλα heisst 
auch. — ἐπ αὐτῇ τῇ 9. streicht Kr. (50.) 

δ 5. ὅσον. z.1,8,6. — ἐπί. z. 1, 7, 15 u. 4, 6, 11. — - καὶ τοῦτο 
und (zwar) dieser Teil. (Spr. 51, 7, 13.) — πλέον, ἀνήχει. 

$6. πολλὴ χαὶ καλή m. 1 Hs. Cob. Hg. — οἰκούμεναι. z. 1, 2 
6. — zpıdas. gr. Spr. 44, 3, 6. — πάντα. z. 6, 4, 1. er 
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νας καὶ σήσαμα καὶ σῦκα ἀρκοῦντα χαὶ ἀμπέλους πολλὰς καὶ 
ἡδυοίνους καὶ τάλλα πάντα πλὲὶν ἐλαῶν. 

ς \ ’ ” ’ > ’ \ > m > Ps 

H μὲν χώρα ἦν τοιαύτη. "Eoxnvovv δὲ ἐν τῷ αἰγιαλῷϊ 
πρὸς τῇ ϑαλάττῃ" εἰς δὲ τὸ πόλισμα ἂν γενόμενον οὐχ ἐβού- 
λοντο στρατοπεδείεσϑαι, ἀλλὰ ἐδόχει καὶ τὸ ἐλϑεῖν ἐνταῦϑα 
ἐξ ἐπιβουλῆς εἶναι, βουλομένων τινῶν κατοικίσαι πόλιν. Τῶνϑ 
γὰρ στρατιωτῶν οἱ πλεῖστοι ἦσαν οὐ σπάνει βίου ἐκπεπλευ- g 
κότες ἐπὶ ταύτην τὴν μισϑοφοράν, ἀλλὰ τὴν Kigov ἀρετὴν 
ἀκούοντες, οἱ μὲν καὶ ἄνδρας ἄγοντες, οἱ δὲ καὶ προ[ς]ανη- 
λωχότες χρήματα, χαὶ τούτων ἕτεροι ἀποδεδραχότες πατέρας 
χαὶ μητέρας, οἱ δὲ χαὶ τέχνα καταλιπόντες ὡς χρήηματ αὑτοῖς 
χτησάμενοι ἥξοντες πάλιν, ἀχούοντες χαὶ τοὺς ἄλλους τοὺς 
παρὰ Κύρῳ πολλὰ καὶ ἀγαϑὰ πράττειν. Τοιοῦτοι [ovv] ὄντες 
ἐπόϑουν εἰς τὴν “Ελλάδα σῴζεσϑαι. 

2 \ \ ς ; ς ‚ > , - 2 3 \ , 

Ἐπειδὴ δὲ ὑστέρα ἡμέρα ἐγένετο τῆς εἰς ταὐτὸν συνόδου,9 
ἐπ᾽ ἐξόδῳ ἐθύετο Ξενοφῶν: ἀνάγχη γὰρ ἣν ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια 
ἐξάγειν: ἐπενόει δὲ χαὶ τοὺς νεχροὺς ϑάπτειν. ᾿Επεὶ δὲ τὰ 
ἱερὰ ἐγένετο, εἵποντο καὶ οἱ ρχάδες. καὶ τοὺς νεχροὺς τοὺς 
μὲν πλείστους ἔνϑαπερ ἔπεσον ἕχάστους ἔϑαψαν'" ἤδη γὰρ 
ἦσαν πεμπταῖοι καὶ οὐχ οἷόν τε ἀναιρεῖν ἔτι ἣν" ἐνίους δὲ 
τοὺς ἐκ τῶν ὁδῶν συνενεγχόντες ἔϑαψαν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων 
de ἐδύναντο κάλλιστα: οὃς δὲ μὴ εὕρισκον, κενοτάφιον αὐτοῖς 
ἐποίησαν μέγα καὶ στεφάνους ἐπέϑεσαν. Ταῖτα δὲ ποιή-10 


87. μέν. κι 1, 3, 36. 10, 18, -- εἰς, εἰ 2, 2, 16. — τὸ nölıopa 
ἂν γενόμενον, τὸ χωρίον ὃ πόλισμα ἂν ἐγένετο der Ort, aus dem eine 
Stadt hätte werden können. Das τό gehört zu γενόμενον und πό- 
λισμα ist Prädikat. gr. Spr. 50, 12, 1; über ἄν z. 1, 1, 10. Gemeint ist 
das χωρίον 8 8. — ἐνταῦϑα. z.1,2,1. — ἐξ ἐπιβουλῆς εἶναι ein 
trügerischer Versuch zu sein, sie dort anzusiedeln. 

$ 8. γάρ bezieht sich auf den schon 8 7 angedeuteten Satz mit οὖν 
am E. des 8. vgl. z. 3, 2, 29. — ἧσαν. Spr. 56, 3, 1. — βίου Sub- 
sistenzmittel. — dxobovres wird durch ἀλλά mit οὐ σπάνει verbun- 
den. Spr. 59, 2. (A. 3.) — καὶ ἄνδρας. z. 1, 9, 31. — τούτων streicht 
Kr. (30.) — πατέρας. gr. Spr. 50, 3, 8. — πολλὰ καί. z. 2, ὃ, 18. 
ἀγαϑὰ πράττειν Glück machen, Vermögen erwerben. (Spr. 46, 
5, 11.) vgl. 7, 4, 21. 6, 31. 

$ 9. τῆς συνόδου nach der Zusammenkunft, der Ge. von 
ὑστέρα regiert. (Spr. 47, 27, 9.) Plat. Menex. 240, c: τῇ ὑστεραίᾳ τῆς 
μάχης. Phaid. 58, ἃ: τῇ προτεραίᾳ τῆς δίκης. — ἐπ’ ἐξόδῳ ob dem Aus- 
zuge. 2. 3, 5, 18. vgl. 6, 3 (5), 13. 16. 4 (6), 35. — ἐγένετο. 2. 2,2, 3. 
— ἦσαν πεμπταῖοι lagen bis in den fünften Tag. Her. 2, 89: 
ἐπεὰν τριταῖαι ἣ τεταρταῖαι γένωνται, οὕτω παραδιδοῦσι τοῖς ταριχεύουσι. Ar. 
Vö. 474: προχεῖσϑαι πεμπταῖον. — ἀναιρεῖν, nicht wie sonst ἀναιρεῖσϑαι, 
weil hier nicht das Interesse für die Toten mit bezeichnet wird, sondern 
bloss die physische Thätigkeit. Dem. 43, 57: οὺὃς ἂν μηδεὶς ἀναιρῆται, 
ἐπαγγελλέτω ὁ δήμαρχος τοῖς προςήχουσι ἀναιρεῖν χαὶ ϑάπτειν. vgl. Eur. 
Hel. 1917. -- ἔνιοι. z. 8, 4, 84. — τοὺς ἐκ. κ 1, 3, 8, — ἐκ τῶν ὃ - 
παρχόντων den vorhandenen Mitteln gemäss. vgl. 4, 2,23. Spr. 
68, 13, 6. (17,10.) Thuk. 3, 109, 3: ἔϑαπτον ὥςπερ ὑπῆρχε. 6, 33, 3: ὁρᾶτε 
ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων ὅτῳ τρόπῳ ὡς κάλλιστα ἀμυνεῖσϑε αὐτούς. vgl. dort z. 


1,%. — αὐτοῖς. 25,98. 
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σαντες ἀνεχώρησαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. Καὶ τότε μὲν δει-- 
πνήσαντες ἐχοιμήϑησαν. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ συνῆλϑον οἵ στρα- 
τιῶται πάντες" συνῆγε δὲ μάλιστα Ayasiag , TE Στυμφάλιος, 
λοχαγός, καὶ Iegwvvuog Ἠλεῖος, λοχαγὸς, χαὶ ἄλλοι οἱ πρεσβύ- 

llraroı τῶν Aoradwrv. Καὶ δόγμα ἐποιήσαντο, ἐὰν τις τοῦ 
λοιποῦ μνησϑῇ δίχα τὸ στράτευμα ποιεῖν, ϑανάτῳ αὐτὸν 
ζημιοῦσϑαι, χαὶ χατὰ χώραν ἀττιέναι ἧπτερ πρόσϑεν εἶχε τὸ 
στράτευμα χαὶ ἄρχειν τοὺς πρόσϑεν στρατηγούς. Καὶ Χειρί- 
σοφος μὲν ἤδη ἐτετελευτήχει φάρμαχον πιὼν πυρέττων" τὰ δ᾽ 
ἐχείνου Νέων ᾿ἀισιναῖος παρέλαβε. 

12 Mera δὲ ταῦτα ἀναστὰς εἶπε Ξενοφῶν' Ὦ ἄνδρες στρα- 
τιῶται, τὴν μὲν πορείαν, ὡς ἔοιχε, [δῆλον ὅτι] πεζῇ ποιητέον᾽ 
οὐ γὰρ ἔστι “τλοῖα" ἀνάγκη δὲ πορεύεσϑαι ἤδη: οὐ γὰρ ἔστι 
μένουσι τὰ ἐπιτήδεια. Ἡμεῖς [μὲν] οὖν, ἔφη, ϑυσόμεϑα' 
ὑμᾶς δὲ δεῖ EEE aa ὡς μαχουμένους εἴ ποτε καὶ 

1ϑ8άλλοτε: οἱ γὰρ πολέμιοι ἀνατεϑαρρήχασιν. Ἔχ τούτου ἐϑύοντο 
οἱ στρατηγοέ, μάντις δὲ παρῆν Agnsiwv Aoras' ὃ δὲ Σιλανὸς 
ὃ Außoaxıweng ἤδη ἀποδεὸδράκει χελοῖον μισϑωσάμενος ἐξ 
Ἡραχλείας. Θυομένοις δὲ ἐπὶ τῇ ἀφόδῳ οὐχ ἐγίγνετο τὰ 

14ἱερά. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν ἐπαύσαντο. Καί τινὲς 
ἐτόλμων λέγειν ὡς ὁ Ξενοφῶν βουλόμενος τὸ χωρίον οἰχίσαι 
χέπεειχε τὸν μάντιν λέγειν ὡς τὰ ἱερὰ οὐ γίγνεται ἐπὶ ἀφόδῳ. 


15 Ἐντεῦϑεν κηρύξας Ξενοφῶν τῇ αἴριον παρεῖναι ἐπὶ τὴν. 


ϑυσίαν τὸν βουλόμενον, χαὶ μάντις εἴ τις εἴη παραγγείλας 
παρεῖναι ὡς συνϑεασόμενον τὰ ἱερά, ἔϑυε᾽ καὶ ἐνταῦϑα πα- 


Ἰθρῆσαν πολλοί. Θυομένῳ δὲ πάλιν εἰς τρὶς ἐπὶ τῇ ἀφόδῳ 
οὐχ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. Ἔχ τούτου χαλεπῶς εἶχον οἱ στρατιῶ- 


8 10. ἐχοιμήϑη σαν. ἐ τ 52, 6, 1. — συνῆγε. z. 2, 4, 16. 

$ 11. τοῦ λοιποῦ. z. 5, 7, 34. — δόγμα ποιεῖν, weil μνησϑῇ einen 
Antrag einschliesst. Spr. 55, 3, 7. (13.) vgl. z. 3, 2, 39. ζημιοῦσθαι. 
2. 3, 8, ὅ. — - κατὰ ὙΦ ΕΝΝ an Ort und Stelle, in ihre früheren Ab- 
teilungen. — ἥπερ εἶχε. z. 2, 2, 21. — φάρμακον πιὼν πυρέττων 
da er "fieberkrank desnei eingenommen, wie Her. 4, 160, 2. 
τὰ ἐκείνου seine Befehlshaberschaft. Spr. 43, 4, 7. (21) vol. 6, 2 
(4), 23; über ἐκεῖνος z. 2, 2, 8. — Νέων 5, 6, 36. 

8 12. ὦ. Spr. 45, 2. (3, 2.) — ἄνδρες. Spr. 57, 1,1. — δῆλον 
ὅτι streicht Kr. (26) als Glossem zu ἔοιχε. — ποιητέον. Spr. 56, 14, 3. 
(18, 4.) vgl. 52, 8, 1. — ἤδη. z. 1, 3, 11. — μένουσι. z. 6, 1 (8), 16. — 
ἡμεῖς wir Strategen. z. 5, 1,7. — καὶ ἄλλοτε. z. 1, 3, 15. 

$ 13. ὁ Σ. ὁ Auch beim Eigennamen steht der Artikel, in sofern 
dieser schon an sich den Mann als notorisch bekannt vorstellt. Her. 1, 
207, 4: οὐκ ἀνασχετὸν τὸν Κῦρόν γε τὸν Καμβύσεω γυναικὶ εἴξαντα ὑπο- 
γωρῆσαι τῆς χώρας. (Spr. 50, 7, 9) vgl. 6, 3 (5), 8. — μισϑωσάμενος. 
Spr. 52, 10, 1. ἐπί. 2.8 u ἐγίγνετο. 2. 2, 2, 3. 

8 14. πέπεικε. πεπείχει Valckenaer. 

8 15. τῇ αὔριον erg. ἡμέρᾳ. Spr. 43, 3. (A. 4.) — παρεῖναι. 2. 4, 
1,13 E. — τὸν βουλόμενον. Spr. 50, 3, 2. (60, 4.) --- μάντις el. gr. 
Spr. 54, 17, 7. vgl. z. 2, 4,6. — συνϑεασόμενον, Apposition zu einem 
ergänzten αὐτόν. 2. 4, 1, 17. 


$ 16. eis τρίς bis zu drei Malen. (Spr. 66, 1, 4.) vgl. 6, 2 (4), 
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ται" xal γὰρ τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλιπεν ἃ ἔχοντες ἦλϑον καὶ ἀγορὰ 
οἱ δεμέα παρῆν. 

Ἔχ τούτου συνελϑόντων εἶπε πάλιν Ξενοφῶν" Ὦ ἄνδρες, 11 
ἐπὶ μὲν τῇ πορείᾳ, ὡς ὁρᾶτε, τὰ ἱερὰ οὔπω γίγνεται. τῶν 
δ᾽ ἐπιτηδείων ö ὁρῶ ὑμᾶς δεομένους" ἀνάγκη οὖν μοι δοχεῖ εἶναι 
ϑύεσϑαι περὶ αὐτοῦ τούτου. Avaorag [de] τις εἶστε. Καὶ 8 
εἰχότως ἄρα ἡμῖν. οὐ γίγνεται τὰ ἱερά" ὡς γὰρ “ἐγὼ ἀπὸ τοῦ 
αὐτομάτου χϑὲς ἥκοντος srholov r ἤκουσά τινος ὅτι Κλέανδρος 
ὃ 8% Βυζαντίου ἁρμοστὴς μέλλει ἥξειν πλοῖα καὶ τριήρεις 
ἔχων. Ἔχ τούτου δὲ ἀναμένειν μὲν πᾶσιν ἐδόχει" ἐπὶ δὲ τὰϊ9. 
ἐπιτήδεια ἀνάγκη ἣν ἐξιέναι. Καὶ ἐπὶ τούτῳ πάλιν ἐϑύετο 
εἰς τρίς, καὶ οὐχ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. Καὶ ἤδη nal ἐπὶ σχηγὴν 
ἰόντες τὴν BIENEN ἔλεγον ὅτε οὐκ ἔχοιεν τὰ ἐπιτήδεια. 
Ὃ δ' οὐκ ἂν ἔφη ἐξαγαγεῖν μὴ γιγνομένων τῶν ἱερῶν. 

Καὶ akıy τῇ ὑστεραίᾳ ἐϑύετο" χαὶ σχεδόν τε πᾶσα 720 
στρατιὰ διὰ τὸ μέλειν ἅπασιν ἐκυχλοῦντο περὶ τὰ ἱερά' τὰ 
δὲ ϑύματα ἐπελελοίπει. Οἱ δὲ στρατηγοὶ ἐξῆγον μὲν οὔ. 
συνεχάλεσαν δέ. Εἶπεν οὖν Ξενοφῶν" Ἴσως οἱ πολέμιοι συνει--21 
λεγμένοι εἰσὶ καὶ ἀνάγκη μάχεσϑαι' εἰ οὖν καταλιπόντες (τὰ 
σχεύη) ἐν τῷ ἐρυμνῷ χωρέῳ ὡς εἰς μάχην παρεσχευασμένοι 
ἴοιμεν, ἴσως ἂν τὰ ἱερὰ [μᾶλλον] ζεροχωροίη ἡμῖν. “κού- 22 
σαντες δ᾽ οἱ στρατιῶται ἀνέκραγον ὡς οὐδὲν δέον εἰς τὸ χω- 
ρέον ἄγειν, ἀλλὰ ϑύεσϑαι ὡς τάχιστα. Καὶ πρόβατα μὲν 
οὐχέτι nv, βοῦς δὲ Uno ἁμάξης πριάμενοι ἐϑύοντο" καὶ Ξενο- 
φῶν Κλεάνδρος ἐδεήϑη τοῦ Agnadog προϑύεσϑαι, εἴ τι ἐν 
τούτῳ εἴη. Ἀλλ οὐδ᾽ ὡς ἐγένετο. 


19; ἐς δίς Appian Mithr. 78. — ἐπέλιπεν. Spr. 52, 1, 8. — 
2, 3, 24. 

8 17. Ξενοφῶν verdächtigt Kr. (63.) 

$ 18. ἄρα. z. 2, 2,3. — ὡς oder ὅτι sollte fehlen. So steht be- 
sonders der Accusativ mit dem Infinitiv öfter nach solchen relativen 
Sätzen. (Spr. 55, 4, 7.) Herm. z. Vig. 156. — ὁ 2x für &x Schäfer. vgl. 
5, 10, 13 u. z. 1, 2, 

8 19. δέ. δή K. Matthiae. — οὐχ ἔφη. 2.1, 8,1. — ἂν ἐξαγαγεῖν. 
1, 1, 10.υ. δ ὁ ΕἾ — μή. μιν δὲ δ ὦ. 12, 9). vgl. 6, 3 (5), 18, 
Herm. z. Vig. p. 801. 

8 20. τι etwa findet sich so öfter bei σχεδόν und πάνυ. (Spr. 5l, 
16, 5.) — πᾶσα ἢ. 5“. 2, ὅ, 9. — διὰ τό. Spr. 50, 5, 3. (6, 2.) — ἔχυ - 
χλοῦντο. Spr. 63, 1, 1. — (od. Spr. 67, 10, ΒΩ) 

8 21, τὰ ei fügte Castellio hinzu. — ἐν τῷ ἐρυμνῷ χ. ὃ 8. 4. 
7. vgl. 6, 3 (5), 1. — ὡς εἰς. 2. 1, 8,1. — προχωροίη. Thuk. 5, 54, 2: 
τὰ διαβατήρια .— οὐ A 

8 22, ὡς δέον. Ζ. 2, 12. δέοι Schn. u. Cobet. — οὐδέν gar 
nicht. Spr. 46, 2, 2. (4, ὭΣ — ὑπό unter — her, von — her, wie 
8 25. Her, 4, 8: τὰς ἵππους τὰς ὑπὸ τοῦ ἅρματος (ausgespannt) νεμομένας 
ἀ ανισϑῆναι. (Ho. H. Θ 543. Σ 244: ἔλυσαν ὑφ᾽ ἅρμασιν ὠχέας ἵππους.) vgl. 

erm. z. Eur. Hek. 53. — προϑύεσϑαι für προϑυμεῖσϑαι Bo. u. Kr. (26.) 
— εἰ. χ. 4, 1, 8. — τι ἐν τούτῳ ein daran etwas läge, ob, wenn 
ein andererer als Xen. opfere, die Anzeichen βδανθννι sein würden. 
Plat. Prot. 310: ei γὰρ ἐν τούτῳ εἴη. — οὐδ᾽ ὥς. z 1, 8, 21. — ἐγένετο 
erg. τὰ ἱερά. 
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‚ π ὦ \ \ E ’ , , 3 ᾿ all: » 3 ? 
23 Νέων δὲ ἣν μὲν στρατηγὸς χατὰ τὸ Χειρισόφου μέρος" ἀπεταφρευσαν ἢ ἢ εἴςοδος ἣν εἰς τὸ χωρίον καὶ ἀπεσταύ- 
Ἁ ) ’, ς εν 


ἐπεὶ δὲ ἑώρα τοὺς ἀνθρώπους ὡς εἶχον δεινῶς τῇ ἐνδείᾳ, 
βουλόμενος αὐτοῖς χαρίζεσθαι, εὑρών τινα ἄνϑρωπον Hoa- 
χλεώτην, ὃς ἔφη χώμας ἐγγὺς εἰδέναι ὅϑεν εἴη λαβεῖν τὰ 
ἐπιτήδεια, ἐκήρυξε τὸν βουλόμενον ἰέναι ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ὡς 
ἡγεμόνος ἐσομένου. ᾿Εξέρχονται δὴ σὺν δορατίοις καὶ ἀσχοῖς 
χαὶ ϑυλάχκοις καὶ ἄλλοις ἀγγείοις εἰς διςχιλίους ἀνθρώπους. 
4 Ἐπειδὴ δὲ ἦσαν ἐν ταῖς κώμαις καὶ διεσπείροντο ὡς ἐπὶ τὸ 
λαμβάνειν, ἐπιπίπτουσιν αὐτοῖς οἱ Φαρναβάζου ἱππεῖς πιρῶ- 
τοι βεβοηϑηχότες γὰρ ἦσαν τοῖς Βιϑυνοῖς, βουλόμενοι σὺν 
τοῖς Βιϑυνοῖς, εἰ δύναιντο. ἀποχωλῦσαι τοὺς Ἕλληνας μὴ 
ἐλϑεῖν εἰς τὴν Φρυγίαν: οὗτοι οἱ ἱππεῖς ἀποχτείνουσι τῶν 
ἀνδρῶν οὐ μεῖον πενταχοσίους" οἱ δὲ λοιποὶ ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνέ- 
2pvyov. Ἔχ τούτου ἀπαγγέλλει τις ταῦτα τῶν ἀποφευγόν- 
των εἰς τὸ στρατόπεδον. Καὶ ὃ Ξενοφῶν, ἐπεὶ οὐκ ἐγεγένητο 
τὰ ἱερὰ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, λαβὼν βοῦν ὑπὸ ἁμάξης, οὐ γὰρ 
ἦν ἄλλα ἱερεῖα, σφαγιασάμενος ἐβοήϑει καὶ οἱ ἄλλοι οἱ μέχρι 
ϑθεριάχοντα ἐτῶν πάντες. Καὶ ἀναλαβόντες τοὺς λοιποὺς ἄνδρας 
εἰς τὸ στρατόπεδον ἀφιχνοῦνται. Καὶ ἤδη μὲν ἀμφὶ 1 Alov 
δυσμὰς ἦν nal οἱ Ἕλληνες μάλ ἀϑύμως ἔχοντες ἐδειτενο- 
ποιοῦντο, καὶ ἐξαπίνης διὰ τῶν λασίων τῶν Βιϑυνῶν τινες 
ἐπιγενόμενοι τοῖς προφύλαξι τοὶς μὲν κατέχανον, τοὺς δὲ 
Θ᾽ ἐδίωξαν μέχρι εἰς τὸ στρατόπεδον. Καὶ χραυγῆς γενομένης 
εἰς τὰ ὄπλα πάντες ἔδραμον οἱ Ἕλληνες" καὶ διώκειν μὲν καὶ 
κινεῖν τὸ στρατόπεδον νυχτὸς οὐκ ἀσφαλὲς ἐδόκει εἶναι" δασέα 
γὰρ ἦν τὰ χωρία: ἐν δὲ τοῖς ὅπλοις ἐνυχτέρευον, φυλαττό- 
μενοι ἱκανοῖς φύλαξι. 

1 y. Τὴν μὲν νύχτα οὕτω διήγαγον" ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ οἵ 
στρατηγοὶ εἰς τὸ ἐρυμνὸν χωρίον ἡγοῦντο" οἱ δὲ εἵποντο ἀναλα- 
βόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ σχεύη. Πρὶν δὲ ἀρίστου ὥραν εἶναι 


8 238. ἀνθρώπους ὡς. z. 1, 6, 5. — ἐγγύς, οὔσας. (Spr. 50, 8, 15, 
sonst 19.) — ὅϑεν. Spr. 66, 3, 1. — εἴη. 2. 1, 4, 4. — ὡς ἡγεμόνος 
ἐσομένου als ob, versprechend, dass ein Führer da sein werde, 
der Lebensmittel nachweise. z. 1, 3, 8. — δορατίοις. 2. ὅ, 2, 4, — εἰς 
ἃ ἃ Spr. 60, 7. (8, 1.) 

8 24. πρῶτοι, im Gegensatze zu dem Anfalle der Bithyner $ 26. 
Spr. 57, 5, 3. — ἦσαν. Spr. 56, 3, 1. — μή. Spr. 67, 12, 4. (8.) — τό. 
z. 3, 4, 24. vgl. 6, 4 (6), 5. 

. ἀποφυγόντων Cob. u. Hg. — οἱ λοιποί die nicht Ge- 
fallenen, wie $ 26. 4, 1, 24 u. Thuk. 2, 43, 1. 5, 10, 10, — πεντή- 
χοντα 3 Han. 

8 26. μέν, vielmehr re. (Kr. 26.) vgl. z. 1, 8, 1. — nv. z. 1,81. 
— χαὶ ἐξ. als plötzlich. z. 1, 8,8. — λάσια buschige Partieen; 
δασέα yapla 8 27. — ἐπιγίγνεσθαί τινι über jemand herfallen. 
Thuk. 7, 32, 2: ἀφυλάχτοις τε καὶ ἐξαίφνης ἐπιγενόμενοι. vgl. 4, 9, 2. — 
μέχρι εἰς. z. 4, 5, 6. 

8 27. φύλαξι. Spr. 48, 12, 12. (15, 18.) 

K.3 Ken. begräbt die am vorhergehenden Tage Gefallenen und 
schlägt bei einer Fouragierung ein feindliches Heer. $ 1. τὸ ἐρυμνὸν 
χωρίον 6, 2 (4), 3. 21. 


ρωσαν ἅτταν, καταλιπόντες τρεῖς πίλας. Καὶ πλοῖον ἐξ Ἡρα- 

χλείας ἧχεν ἄλφιτα ἄγον καὶ ἱερεῖα καὶ οἶνον. Πρῷ δ᾽ ἀναστὰς 
Ξενοφῶν ἐϑύετο ἐπεξόδια" καὶ γίγνεται τὰ ἱερὰ ἐπὶ τοῦ σερώ-- 

vov ἱερείου. Καὶ ἤδη τέλος ἐχόντων τῶν ἱερῶν ὁρᾷ ἀετὸν 

atoıov ὁ μάντις Agnsiwv, Παρράσιος, καὶ ἡγεῖσϑαι κελεύει 

τὸν Ξενοφῶντα. Καὶ διαβάντες τὴν τάφρον τὰ ὅπλα τίϑενταιϑ 
χαὶ ἔχήρυξαν ἀριστήσαντας ἐξιέναι τοὺς στρατιώτας σὺν τοῖς 

ὅπλοις, τὸν δὲ ὄχλον χαὶ τὰ ἀνδράποδα αὐτοῦ καταλιπεῖν. 

Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι πάντες ἐξήεσαν, Νέων δὲ οὔ: ἐδόκει γὰρά 
κάλλιστον εἶναι τοῦτον φύλακα καταλιπεῖν τῶν ἐπὶ στρατο- 

πέδου. Ἐπεὶ δ᾽ οἱ λοχαγοὶ καὶ οἱ στρατιῶται ἀπέλειπον αὖ- 

τόν. αἰσχυνόμενοι μὴ ἐφέπεσϑαι τῶν ἄλλων ἐξιόντων, κατέ- 

λιπὸν αὑτοῖ τοὺς ὑπὲρ πέντε καὶ τετταράχοντα ἔτη. Καὶ 

οὗτοι μὲν ἔμενον, οἱ δ' ἄλλοι ἐπορεύοντο. Πρὶν δὲ mevre-5 
»aldena στάδια διεληλυϑέναι ἐνέτυχον ἤδη νεχροῖς" καὶ τὴν 

οὔραν τοῦ κέρατος ποιησάμενοι κατὰ τοὺς πρώτους φανέντας 

νεχροὺς ἔϑαπτον πάντας ὑπόσους ἐπελάμβανε τὸ κέρας. ᾿Επεὶ 
δὲ τοὺς πρώτους ἔϑαψαν, προαγαγόντες καὶ τὴν οὐρὰν αὖϑις 

ποιησάμενοι κατὰ τοὺς “πρώτους τῶν ἀτάφων ἔϑαπτον τὸν 

αὐτὸν τρόπτον ὑπόσους errelaußavev ἢ στρατιά. Ἐπεὶ δὲ εἰς 

τὴν οδὸν ἧκον τὴν ἔχ τῶν χωμῶν, ἔνϑα ἔχειντο ἀϑρόοι, συνενεγ-- 

χόντες αὐτοὺς ἔϑαψαν. 

Ἤδη δὲ πέρᾳ μεσούσης τῆς ἡμέρας προαγαγόντες TOT 
στράτευμα ἔξω τῶν κωμῶν ἐλάμβανον τὰ ἐπιτήδεια 6, τι τις 
ὁρῴη ἐντὸς τῆς φάλαγγος, καὶ ἐξαίφνης ὁρῶσι τοὺς πολεμίους 
ὑπερβάλλοντας κατὰ λόφους τινὰς ἐκ τοῖ ἐναντίου, τεταγ- 


‚82 πρῷ. 2 2, 2, 1. — ἐπεξόδια Auszugsopfer gegen die 
Feinde, ein sonst wohl nicht vorkommendes Wort. Bohn. will δ ἐξόδῳ, 
Di. ἐπ᾽ ἐξοδείᾳ. Ahnlich jedoch διαβατήρια ϑύεσϑαι u. a. vgl. z. Thuk. 5, 
54, 2. — ἐπὶ. z. 4, 3, 9. — αἴσιον, δεξιόν 5, 9 (6, 1), 28. — ὁ μάντις 
Αρηξίων. Spr. 57, 9, 2. (3.) 

τὰ ὅπλα τίϑενται. 2.1,5,14. — ἐκήρυξαν ἐξιέναι. 2. 4,1, 18. 
᾿ς 8. 4. κάλλιστον. χράτιστον Nitsche, Hg., βέλτιστον Cob. — τοῦτον 
diesen mit seinen Soldaten. — φύλαχα als Wächter — τῶν ist 
wohl das Neutrum. — στρατοπέδου für στρατοπέδῳ einige Hsn. Plat. 
Ges. 674, a: Καρχηδονίων νόμος μηδέποτε μηδένα ἐπὶ στρατοπέδου yebeodar 
οἴνου. Arr. Ind. 12, 3: διακονοῦσιν ἐπὶ στρατοπέδου ἄλλοι. Der Artikel ist 
nach einigen Hsn. gestrichen. (Spr. 50, 2, 15.) -- ἀπέλειπον für ἀπέ- 
Aırov Kr. (50) u. Dobree p. 135. — κατέλιπον, οἱ ἐξιόντες “Ελληνες. --- 
pn. Spr. 54, 8, 5. (10.) — ἐφέπεσϑαι. Spr.55,3,9. (18 u. 56, 6, 4 u. 5.) 
. χέρας ist hier στράτευμα κατὰ χέρας πορευόμενον. vgl. 2. 4, 6, 6 
u. Thuk. 8, 104, 1. Kyr. 5, 15: ἐκ κέρατος eis φάλαγγα καταστῆσαι. — 
ποιησάμενοι. z. 1, 10, 9. 4, 4,26. — ὁπόσους ἐπελάμβανε τὸ χέρας 
alle, die das Heer befasste, längs denen hin es sich erstreckte. 
8 6. ur ἜΣ: τ ἐν δ.) ” ae m. 2 Hsn. Crn. 
τῆς. Dpr. 50, 8, 1. ,) 95) - ἡμέρας. Spr. 47, 28, 1. (29, 2. 
— ὅ, τι. Spr. 58, 4, 5. --- ἐντός. z. 1, 10, 8. -- a at, Ζ. ᾿ 
1, 7. — ἐκ τοῦ ἐναντίου, z. 1, 8, 28, --- ἐπί. z. 4, 3,26. — τὴν ihre. 
Ζ, 8, 4, 81. 
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μένους ἐπὶ φάλαγγος. ἱππέας τε πολλοὺς καὶ πεζούς: χαὶ 
γὰρ Σπιϑριδάτης καὶ Ραϑίνης ἧκον πιαρὰ Φαρναβάζου ἔχοντες 
ϑτὴν δίναμιν. ᾿Επεὶ δὲ κατεῖδον τοὺς Ἕλληνας οἱ πολέμιοι. 
ἔστησαν ἀπέχοντες αὑτῶν ὅσον σεεντεχαίδεχα σταδίους. Εχ 
τούτου εὐϑὺυς ὁ Aonsiwov [Ὁ μάντις τῶν Ἑλλήνων] σφαγιά- 
ζεται" καὶ ἐγένετο ἐπὶ τοῦ πρώτου καλὰ τὰ σφάγια. Ἔνϑα 


- 


3 


Yon ὁ Ξενοφῶν λέγει: 4οχεῖ μοι, ὦ ἄνδρες στρατηγοί, ἐπι- 
τάξασϑαι τῇ φάλαγγι λόχους φύλακας. ἵν᾽, ἄν σπου δέῃ, wow 
ol ἐπειβοηϑήσοντες τῇ φάλαγγι καὶ οἱ πολέμιοι τεταραγμένοι 
ἐμπίπτωσιν εἰς τεταγμένους χαὶ ἀκεραίους. Συνεδόχει ταῦτα 

Ιθπᾶσιν. Ὑμεῖς μὲν τοίνυν, ἔφη, προηγεῖσϑε τὴν πρὸς τοὺς 
ἐναντίους, ὡς μὴ ἑστήκωμεν, ἐπεὶ ὥφϑημεν καὶ εἴδομεν τοὺς 
πολεμίους" ἐγὼ δὲ ἥξω τοὺς τελευταίους λόχους χκαταχωρίσας 
ἧπερ ὑμῖν δοχεῖ. 

11 Ἔκ τούτου οἱ μὲν ἥσυχοι προῆγον, ὃ δέ, τρεῖς ἀφελὼν 
τὰς τελευταίας τάξεις ἀνὰ διαχοσίους ἄνδρας, τὴν μὲν ἐπὶ 
τὸ δεξιὸν ἐπέτρεψεν ἐφέπεσϑαι, ἀπολιπόντας ὡς πλέϑρον' 
Σαμόλας «χαιὸς ταύτης ἦρχε τῆς τάξεως: τὴν δ᾽ ἐπὶ τῷ μέσῳ 
ἐχώρισεν Erreo Far Πυρρίας Agras ταύτης ἠρχε᾿ τὴν δὲ μίαν 
ἐπὶ τῷ εὐωνυμῳ" - Φρασίας Asmvaiog ταύτῃ ἐφειστήκει. 

12 Προϊόντες δέ, ἐπεὶ ἐγένοντο οἱ ἡγούμενοι ἐπὶ νάπει μεγάλῳ 
καὶ δυσπόρῳ, ἔστησαν, ἀγνοοῦντες εἰ διαβατέον εἴη τὸ νάπος. 
Καὶ παρεγγυῶσι στρατηγοὺς χαὶ λοχαγοὺς παριέναι ἐπὶ τὸ 

18ηγούμενον. Καὶ ὃ Ξενοφῶν ϑαυμάσας ὕ. τι τὸ ἔσχον εἴη τὴν 
πορείαν καὶ ταχὺ ἀκούων τὴν παρεγγυὴν ἐλαύνει ἧ τάχιστα. 
᾿Επεὶ δὲ συνῆλθον, λέγει Σοφαίνετος, πρεσβύτατος ὧν τῶν 
στρατηγῶν, ὅτι βουλῆς οὐχ ἄξιον εἴη εἰ διαβατέον ἐστὶ τοιοῦ-- 
τον νάπος. 

14 Καὶ ὃ Ξενοφῶν σπουδῇ ὑπολαβὼν ἔλεξεν. AAN ἴστε μέν 
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με, ὦ ἄνδρες. οὐδένα πω χίνδυνον προξενήσαντα ὑμῖν ἐϑε- 


! 


πρώτου. ζ2. 4, 8, 9. - ὅσον. Ζ. 1, 8, 6. 
λόχους φύλακας, Reservelochen. z. 4, 1, 26. — οἱ, Ζ. 9, 8, 5. 
τῆν. Spr. 48, 3. (A. ὅ.) u. 2. 5, 4, 10. --- ἥξω. z. 3, 1, 9. 
. ἥσυχοι. ἡσυχῇ vermutet Elmsley z. Eur. Her. 7. vgl. Ar. 
Wo. 323: ὁρῶ χατιούσας ἡσυχῇ αὐτάς. vgl. 1, 8, 11. Das Adjektiv wird 
sich so prädikativ gebraucht in der attischen Prosa nicht leicht finden. 
Denn Kyr. 5, 3, 55 ist zweifelhaft. gr. Spr. 57, 5, 2. — ἀνά. z. 3, 4, 
21. — ἐπέτρεψεν steht in dieser Weise ungewöhnlich; doch ist die La. 
ἔπεμψεν nur eine Erklärung. Über die Inf. Spr. 55, 3, 10. (20.) vgl. Ho. 
B 476 ἢ u. Thuk. 6, 100, 1: προὔταξαν Beiv. Ähnlich Ho. M 32: ποτα- 
μοὺς ἔτρεψε νέεσϑαι. — ἀπολιπόντας. Spr. 58,4, 1. — Σαμόλας. z. 1, 
8, 9. — (τήν. Spr. 50, 2, 8.) 
$ 12. στρατηγούς. Spr. 55, 3, 7. (13.); über das Fehlen des Ar- 
tikels z. 3, 5, 7. — ἡγούμενον. z. 2, 2, 4. 
8 13. ϑαυμάσας ὅ, τι. z. 1,8 16. — τὸ ἴσχον. z. 4, 7,4 — 
7 quam. Spr. 49, 3, 2. (10 u. A. 3.) — συνῆλϑε m. 3 Han. Cm. _ 
ὃ 14. σπουδῇ. Denn im Verzuge lag Gefahr. — rpo&eveiv eig. 
vom Proxenos, der jemand einen Fremden zuführt, um ihn zu em- 
pfehlen Eupolis 327 (321): μὴ πονηροὺς προξένει, uneigentlich auch von 
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λούσιον: οὐ γὰρ δόξης δρῶ δεομένους ὑμᾶς εἰς ἀνδρειότητα, 
ἀλλὰ σωτηρίας. Νῦν δὲ οὕτως ἔχει: ἀμαχεὶ μὲν ἐνθένδε οὐχ!θ 
ἔστιν ἀγελϑεῖν' ἣν γὰρ μὴ ἡμεῖς ἴωμεν ἐπὶ τοὺς zrokgulovg, 
οὗτοι ἡμῖν, ὑπόταν ἀἁπίέωμεν, ἕψονται xal ἐπιπεσοῦνται. 
Ὁρᾶτε δὴ πότερον χρεῖττον ἰέναι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας προβαλλο-16 
μένους τὰ ὅπλα ἢ μεταβαλλομένους ὄπισϑεν ἡμῶν ἐπιόντας 
τοὺς πολεμίους ϑεᾶσϑαι. Ἴστε [γὲ] μέντοι ὅτι τὸ μὲν ἀπιέναι 
ἀπτὸ πολεμίων οὐδενὶ χαλῷ ἔοιχε, τὸ δὲ ἐφέπεσϑαι καὶ τοῖς 
χαχίοσι ϑάρρος ἐμποιεῖ. ᾿Εγὼ γοῦν ἥδιον ἂν σὺν ἡμίσεσιν 
ἑποίμην ἢ σὺν διτλασίοις ἀττοχωροίην. Καὶ τούτους old ὕτι 
ἐπιόντων μὲν ἡμῶν οὐδ' ὑμεῖς 2Arilere αὐτοὺς δέξασϑαι 
ἡμᾶς, ἀπιόντων δὲ τπιάντες ἐπιστάμεϑα ὅτε τολμήσουσιν ἐφέ- 
πεσϑαι. Τὸ δὲ διαβάντας ὄπισϑεν νάπος χαλεπὸν ποιήσα-18 
σϑαι μέλλοντας μάχεσϑαι ag οὐχὶ καὶ ἁρπάσαι ἄξιον: Τοῖς 
μὲν γὰρ πολεμίοις ἐγὼ βουλοίμην ἂν εὔπορα πάντα φαίνεσϑαι 
WSTE ἀποχωρεῖν: ἡμᾶς δὲ καὶ ὑπὸ τοῦ χωρίου δεῖ διδάσχε- 
σϑαι ὅτι οὐχ ἔστι μὴ νιχῶσι σωτηρία. Θαυμάζω ὃ' ἔγωγε19 
χαὶ τὸ νάπος τοῦτο εἴ τις μᾶλλον φοβερὸν νομίζει εἶναι τῶν 
ἄλλων ὧν διαπεπορεύμεϑα χωρίων. Πῶς γὰρ διαβατὸν τὸ 
πεδίον, εἰ μὴ vırnoousv τοὶς ἱππέας: πῶς δὲ ἃ διεληλύϑαμεν 
ὄρη, ἢν ττελτασταὶ τοσοίδε ἐφέπωνται: Ἢν δὲ δὴ καὶ σω-20 
ϑῶμεν ἐπὶ ϑάλατταν, σπιόσον τι νάπος ὃ Πόντος: ἔνϑα οὔτε 
πλοῖα ἔστι τὰ ἀπάξοντα οὔτε σῖτος ᾧ ϑρεψόμεϑα μένοντες. 
δεήσει δέ. ἢν ϑᾶττον ἐχεῖ γενώμεϑα, ϑᾶττον πάλιν ἐξιέναι 
ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. Οὐχοῦν νῦν χρεῖττον ἡριστηχότας μάχεσϑαιϑ] 
ἢ αὔριον ἀναρίστους" Avdges, τώ τε ἱερὰ ἡμῖν χαλὰ οἵ τε 


Sachen. Ail. ν. G. 1, 80: πολλοῖς πολλὰ ἀγαϑὰ προὐξένησας. — ἐϑελούσιον 
gehört zu μέ. Spr. 57, 5,2. — εἰς Spr. 68, 17, 6. (21, 8.) 

$ 15. οὕτω 2.2, 2,2. 

5 16. τοὺς ἄνδρας. z. 3, 1, 23. Nicht dazu gehört rpoß., wozu 
als Subjektsac. ἡμᾶς zu denken ist. vgl. $ 18 u. z. 21. — προβαλλο- 
μένους. z. 1, 2, 17. — μεταβαλλομένους rückwärts haltend, be- 
sonders den Schild auf den Rücken. vgl. z. 7, 4, 17 u. Ho. A 545: ὄπι- 
σϑεν — βάλεν σάχος ἑπταβόειον. Xe. π. ἱππ. 8, 10: τὸ δόρυ εἰς τοὔπισϑεν 
μεταβαλλόμενος. — προβαλομένους ἃ, μεταβαλομένους Cob, u. ἃ. 

$ 17. ye μέντοι. z. 1, 9, 14. οὐδενὶ χαλῷ keiner ehren- 
werten Handlung. Spr. 43, 4, 8. (83) — ἐμποιεῖ. Ζ. 9, θ, 8. — 
ἐγὼ γοῦν für ἔγωγ᾽ οὖν Kr. (26.), durch 2 Han. bestätigt. — ἑποίμην. 
ἐπιοίην Naber u. Cobet; ἐφεποίμην Büchsenschütz. — αὐτούς. z, 2, 4, 7. 
— δέξασϑαι. zZ. παύσασϑαι 1, 2, 2. — ἀπιόντων. z 1, 4, 12. 

ὃ 18. Τὸ δὲ, die Gelegenheit. (Ha.) — ποιήσασϑαι. z. 1, 10, 9. 
— καὶ ἁρπάσαι nicht nur nicht vermeiden, sondern sogar gierig er- 
greifen. — μή. z. 6, 2, 19. 

ὃ 19. τὸ νάπος τοῦτο el. Spr. 61, 5. (6,2) — γάρ. γὰρ δή Hg. 
Crn. — διαβατόν für δυςδιάβατον Castellio; erg. ἔσται. Spr. 62,1, 2, (3.) 
— πῶς δέ erg. διαβατὰ ἔσται. — ἃ ὄρη für τὰ ὄρη ἅ. z. ὃ εἶχε 1, 2, 1. 

$ 20. arndkovre. z. 5, 1,4 — ϑρεψόμεϑα. Spr. $ 40 unter 
τρέφειν. — ἢν ϑᾶττον wenn wir schneller als es geschehen kann, 
wenn wir jetzt weiter vorrücken. — γενώμεϑα. z. 1, 7, 17. 

ὃ 21. ἠριστηχότας, ἡμᾶς. Spr. 55, 2, 4. (6) vgl. 7, 8, 18. — 
ἄνδρες, ἴωμεν. 2.3, 1,4 — σφάγια. z. 1,815. — τούς. 2. 8, 1, 
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οἰωνοὶ αἴσιοι τά Te σφάγια κάλλιστα: ἴωμεν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. 
Οὐ δεῖ ἔτι τούτους, ἐπεὶ ἡμᾶς πάντας εἶδον, ἡδέως δειτινῆσαι 
οὐδ᾽ ὅπου ἂν ἐϑέλωσι σχηνῆσαι. 

2 - ς ι <c ns RP. \ 2 \ 2 , 

22 Ἐντεῦϑεν οἱ λοχαγοὶ ἡγεῖσϑαι ἐχέλευον nal οὐδεὶς ἀντέλεγε. 
Καὶ ὃς 1 yeiro, παραγγείλας διαβαίνειν ἢ ἕκαστος ἐτύγχανε 
τοῦ ναποὺς ὧὠν' ϑᾶττον γὰρ ἀϑρόον ἐδόχει ἂν οὕτω πέραν 
γενέσϑαι τὸ στράτευμα ἢ εἰ κατὰ τὴν γέφυραν ı ἐπὶ τῷ νάπει 
nv ἐξεμηρύοντο. ᾿Επεὶ δὲ διέβησαν, παριὼν παρὰ τὴν φά- 

2ϑλαγγα ἔλεγεν: ᾿Ανδρες, ἀναμιμνήσχεσϑε ὅσας δὲ μάχας σὺν 
τοῖς ϑεοῖς ὁμόσε ἰόντες νενιχήκατε χαὶ οἷα πάσχουσιν οἱ πολε- 
μέους φεύγοντες, καὶ τοῦτο ἐννοήσατε ὅτι ἐπὶ ταῖς ϑύραις 

24rüg “Ελλάδος ἐσμέν. Alk ἕπεσϑε ἡγεμόνι τῷ “Hoaxkei καὶ 
ἀλλήλους παρακαλεῖτε ὀνομαστί. “Hdv τοι ἀνδρεῖόν τι καὶ 
καλὸν νῦν εἰπόντα καὶ ποιήσαντα μνήμην ἐν οἷς ἐϑέλει ττα- 
ρέχειν ἑαυτοῦ. 

25 Ταῦτα παρελαύνων ἔλεγε καὶ ἅμα ἱφηγεῖτο ἐπὶ φάλαγγος 
χαὶ τοὺς πελταστὰς ἑχατέρωϑεν ποιησάμενοι ἐπορεύοντο ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους. Παρήγγελτο δὲ τὰ μὲν δόρατα ἐπὶ τὸν δεξιὸν 
wuov ἔχειν, ἕως σημαίνοι τῇ σάλπιγγι: ἔπειτα δὲ εἰς προς- 
βολὴν χαϑέντας ἕπεσϑαι βάδην καὶ μηδένα δρόμῳ διώκειν. 
Ἔχ τούτου σύνϑημα παρήει Ζεὺς Σωτήρ, Ἡρακλῆς Ἣγε- 
μών. Οἱ δὲ πολέμιοι ὑπέμενον, νομίζοντες καλὸν ἔχειν τὸ 

26xwolov. ᾿Επεὶ δ' ἐπλησίαζον, ἀλαλάξαντες οἱ Ἕλληνες πιελ- 
τασταὶ ἔϑεον ἐπὶ τοὺς πολεμίους πρίν τινα χελεύειν: οἱ δὲ 


23. — πάντας. Denn hätten sie nur einen Teil gesehen, so wäre der 
Rückzug minder auffallend. Andere Hsn. πάντως, u. so Cob. Hg. Crn., 
Jacobs παρόντας, Dobree 135 ἅπαξ. 

ὃ 22. ἡγεῖσϑαι, τὸν Ξενοφῶντα. — καὶ ὅς. z. 1, 8, 16. — ἡ τοῦ 
varoug. Spr. 47, 28, 8. (10, 4.) — ἄν gehört zu γενέσϑαι. z. 1, 1, 10. 
— οὕτω, bei dem Übergange in Front. — γέφυραν. Eine Brücke 
hatte man vermutlich deshalb über den Thalgrund erbaut, weil derselbe 
in der Regenzeit mit Wasser angefüllt sein mochte. — ἐξεμηρύοντο 
hinüber defiliert wären. Spr. 54, (12, 11. vgl.) 10, 2. (3,) 

8 23. δή. Spr. 69, 14 (17), 2. vgl. 4, 7, 23. — σύν. .3,1,23. — 
ϑύραις Schwelle. z. 3, 1, 2. 

$ 24. ἡγεμόνι für ᾿Ηγεμόνι. Kr. (24 p. 43.) Denn es ist Prädikat: 
dem H. als Führer. Spr. 50, 8 (11), 1. — τοι, wie oft in Sentenzen. 
Soph. Phil, 1637: ἥ τοι χαίριος σπουδὴ πόνου λήξαντος ὕπνον χἀνάπαυλαν 
ἤγαγεν. Spr. 69, 53. (61.) --- εἰπόντα, τινά. Spr. 55, 2, 4. (6.) --- ἐν 
οἷς, ἐν τούτοις ἐν οἷς. (We.) — ἐϑέλει erg. τὶς, was in εἰπόντα καὶ ποιή- 
σαντα enthalten ist. (Spr. 61, 4, ῳ — ἑαυτοῦ. Spr. 47, 20, 1. 

$ 25. ποιησάμενοι, sich stellen lassend. z. 1, 10, 9. vgl. 5, 2, 11 
u. 7, 8, 16. — παρήγγελτο für παρηγγέλλετο Kr. (26.) vgl. 3, 4, 3. — 
ἐπὶ τὸν ὦμον ἔχειν für ἐπὶ τὸν ὦμον λαβόντα ἐπὶ τῷ ὥμῳ ἔχειν. — 
σημαίνοι. Ζ. 1, 2, 117. — - προςβολήν. Die Lesart προβολὴν giebt eine 
Tautologie, da χαϑιέναι an sich vom Fällen der Lanze das eig. Wort 
ist. vgl. $27 u. Arr. Takt. p. 73. Anders ἀποτεῖναι ἐς προβολήν Ar. An. 
1,6, 2. — χαϑέντας, αὐτούς. Spr. δῦ, 2, 4. (6.) — διώκειν eilen. 
vgl. 7, 2,20; über δρόμῳ z. 1, 8,18. — σύνθημα ist, da es ohne Artikel 
steht, Prädikat. Spr. 57, 3. vgl. 7, 3, 39. — rapneı z. 1, 8, 16. — 
τό. Spr. 50, 8 (11), 1. 


ΔΑ. ς΄. κι δ΄. [ς.1 223 ΥἹ 4 (6) 


τολέμιοι ἀντίοι ὥρμησαν, οἵ ϑ' ἱππεῖς καὶ τὸ στῖφος τῶν 
Βιϑυνῶν χαὶ τρέπονται τοὺς πελταστάς. “4λλ᾽ ἐπεὶ ὑπηντίαζενῶϊ 
ἢ φάλαγξ τῶν ὅπλιτῶν ταχὺ πορευομένη καὶ ἅμα ἣ σάλπιγξ 
ἐφϑέγξατο καὶ ἐπαιάνιζον χαὶ μετὰ ταῦτα ἠλάλαζον καὶ ἅμα 
τὰ δόρατα χαϑίεσαν, ἐνταῦϑα οὐκέτι ἐδέξαντο οἱ πολέμιοι, 
ἀλλὰ ἔφευγον. Καὶ Τιμασίων μὲν ἔχων τοὺς ἱππέας ἐφείπετο, 28 
χαὶ ἀπεκχτίννυσαν ὅσουςπερ ἐδύναντο ὡς ὀλίγοι ὄντες. Τῶν 
δὲ πολεμίων τὸ μὲν εἰώνυμον εὐϑὺς διεσπάρη, καϑ' ὃ οἱ 
Ἕλληνες inmeis ἦσαν, τὸ δὲ δεξιόν, ἅτε οἱ σφόδρα διωκό- 
uevov, ἐπὶ λόφου συνέστη. ᾿Επεὶ δὲ εἶδον οἱ Ἕλληνες ὑπο-Ὧ9 
μένοντας αὐτούς, ἐδόχει ὁᾷστόν τε καὶ ἀκινδυνότατον εἶναι 
ἰέναι ἤδη ἐπὶ αὐτούς. Παιανίσαντες οὖν εἰϑὺς ἐπέχειντο" οἱ 
δ᾽ οὐχ ὑπέμειναν. Καὶ ἐνταῦϑα οἱ πελτασταὶ ἐδίωχον μέχρι 
τὸ δεξιὸν αὖ διεσπάρη" ἀπέϑανον δὲ ὀλίγοι: τὸ γὰρ ἱππικὸν 
φόβον παρεῖχε τὸ τῶν πολεμίων πολὺ dv. ᾿Επεὶ δὲ εἶδον οἵβο 
“Ἕλληνες τό, τε Φαρναβάζου ἱππικὸν ἔτι συνεστηχὸς καὶ τοὺς 
Βιϑυνοὺς ἱππέας πρὸς τοῦτο συναϑροιζομένους καὶ ἀττὸ λόφου 
τινὸς χκαταϑεωμένους τὰ γιγνόμενα, ἀπειρήκεσαν μέν, ὕμως 
δ᾽ ἐδόχει χαὶ ἐπὶ τούτους ἱτέον εἶναι οὕτως ὅπως δύναιντο. 
ὡς μὴ τεϑαρρηχότες ἀναπαύσαιντο. Συνταξάμενοι δὴ πορεύον- 
ται. Eyreüdev οἱ πολέμιοι ἱππεῖς φεύγουσι κατὰ τοῦ πρα-ϑ81 
γοῦς ὁμοίως ὥςπερ ὑπὸ ἱππέων διωχόμενοι: νάπος γὰρ αὖ- 
τοὺς ὑπεδέχετο" ὃ οὐκ ἤδεσαν οἱ Ἕλληνες, ἀλλὰ προαπτετρά- 
ποντο διώχοντες" ὑψὲ γὰρ ἦν. ᾿Επανελϑόντες δὲ ἔνϑα ἣ πρώτηϑ2 
συμβολὴ ἐγένετο στησάμενοι τρότταιον ἀπήεσαν ἐπὶ ϑάλατταν 
περὶ ἡλίου δυσμάς" στάδιοι δ' ἦσαν ὡς ἑξήκοντα ἐπὶ τὸ στρα- 
τόπεδον. 

0. ᾿Εντεῦϑεν οἱ μὲν πολέμιοι εἶχον ἀμφὶ τὰ ἑαυτῶν καὶ 
ἀπήγοντο καὶ τοὺς οἰχέτας καὶ τὰ χρήματα ὅποι ἐδύναντο 
προσωτάτω" οἱ δὲ Ἔλληνες προσέμενον μὲν Κλέανδρον καὶ 


δ 26. ἐπλησίαζον, οἱ Ἕλληνες. — οἱ E. πελτασταί. z. 8, 4, 96. 
— ἀντίοι, wie 1, 8, 17. 24. Σ 

$ 28. ὡς 06.6. bei ihrer geringen Anzahl. z. 4, 3, 31. Über 
die Sache vgl. 5, 10, 16. — διεσπάρη. Spr. 52, 6, 1. — xa$ 6, “. 1, 8, 
21. — ἅτε. z. 4, 2, 13. 

δ 29. αὖ seinerseits, ebenfalls, wie τὸ εὐώνυμον 8 28, vgl. 3, 2, 27. 

5 30. συνεστηκός. z. 7, 6,26. — ἀπειρήχεσαν μέν, ὅμως δέ 
für χαίπερ ἀπειρηχότες ὅμως. Thuk. 6, 91, 1: Σιχελιῶται ἀπειρότεροι μέν 
εἰσιν, ὅμως δ᾽ ἂν χαὶ νῦν ἔτι περιγένοιντο. Isaios 8, 42: χαὶ ταῦτα ὅτι μὲν 
ἀχηϑῆ λέγω, δεδίασι μὲν αὐτόν, ἴσως δ᾽ ἄν μοι χαὶ μαρτυρῆσαι ἐϑελήσειαν. — 
önwc. z. 2,1, 6. 

δ 31. ὥςπερ. ὥςπερ οἱ gute Hsn., ὡςπερεί Di. vgl. gr. Spr. 69, 64, 3. 
— 5 was, nicht auf νάπος bezogen. (Kr. 26.) Ein selbständiger Satz 
einem relativen angefügt. z. αὐτοί δέ 5, 8, 13. — προαπετράποντο. 
προ- vor Erreichung des νάπος. Das Wort ist selten. 

δ 32. ἔνϑα. z. 4, 1, 2. — στησάμενοι. Spr. 52, 10. (A. 6.) — 
δυσμάς. (Spr. 44, 3, 6 u. 50, 2, 12.) vgl. 7, 3, 34. 

K. 4. Nach gütlicher, Beilegung eines Streites mit dem in Kalpe 
eingetroffenen spartanischen Harmosten Kleandros aus Byzanz ziehen 
die Griechen nach Chrysopolis. $ 1. ἀμφί. z. 5, 2, 26. — Κλέανδρον 
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τὰς τριήρεις καὶ τὰ πλοῖα ὡς ἥξοντα, ἐξιόντες δ᾽ ἑκάστης 
< \ ς 


ἡμέρας σὺν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ τοῖς ἀνδραπόδοις ἐφέροντο 
ἀδεῶς πυρούς. [καὶ] κριϑάς, οἶνον, ὃσπρια, μελίνας, σῦκα" 
δάπαντα γὰρ ἀγαθὰ εἶχεν ἣ χώρα πλὴν ἐλαίου. Καὶ ὅπότε 
μὲν χαταμένοι στράτευμα ἀναπαυόμενον, ἐξῆν ἐπὶ λείαν ἰέναι, 
καὶ ἐλάμβανον οἱ ἐξιόντες" ὅπότε δὲ ἐξίοι av τὸ στράτευμα, 
del τις χωρὶς ἀπελϑὼν λάβοι τι, δημόσιον ἔδοξεν εἶναι. Ἤδη 
δὲ ἦν “τολλὴ πάντων ἀφϑονία: καὶ γὰρ ἀγοραὶ πάντοϑεν ἄφι- 
χγνοῖντο ἐκ τῶν “Ἑλληνίδων πόλεων καὶ οἱ παραπλέοντες ἄ- 
σμενοι χατῆγον, ἀχούοντες ὡς οἰχίζοιτο πόλις καὶ λιμὴν εἴη. 
Έπεμπον δὲ καὶ οἱ πολέμιοι ἤδη οἱ πλησίον ᾧχουν πρὸς 
Ξενοφῶντα, ἀκούοντες ὅτι οὗτος πολίζει τὸ χωρίον, ἐρωτῶντες 
ὕ, τε δέοι ποιοῦντας φίλους εἶναι. Ὃ δ' ἀπεδείκνυεν αὐτοὺς 
τοῖς στρατιώταις. Καὶ ἐν τούτῳ Κλέανδρος ἀφικνεῖται δύο 
τριήρεις ἔχων, πλοῖον δ᾽ οὐδέν. ᾿Ετύγχανε δὲ τὸ στράτευμα 
ἔξω ὃν ὅτε ἀφέχετο, καὶ ἐπὲὴ λείαν τινὲς οἰχόμενοι ἄλλοσε εἰς 
τὸ ὄρος χαὶ εἰλήφεσαν πρόβατα πολλά: ὀκνοῦντες δὲ μὴ ἄφαι- 
ρεϑεῖεν τῷ “]εξίτεπτῳ λέγουσιν, ὃς ἀπέδρα τὴν πεντηκόντορον 
ἔχων Ex Τραπεζοῦντος, χαὶ χελεύουσι διασώσαντα αὐτοῖς τὰ 
πρόβατα τὰ μὲν αὐτὸν λαβεῖν, τὰ δὲ σφίσιν ἀποδοῦναι. 
6 Εὐθὺς δ᾽ ἐχεῖνος ἀπελαύνει τοὺς περιεστῶτας τῶν στρα- 
τιωτῶν χαὶ λέγοντας ὅτι δημόσια εἴη" καὶ τῷ Κλεάνδρῳ λέγει 
ἐλθὼν ὅτι ἁρπάζειν ἐπιχειροῦσιν. Ὃ δὲ κελεύει τὸν ἁρπά- 


Ἴζοντα ἄγειν πρὸς αὑτόν. Καὶ ὃ μὲν λαβὼν ἠἦγέ τινα" σερι-- 
τυχὼν δ᾽ Ayaviag ἀφαιρεῖται" καὶ γὰρ ἦν αὐτῷ ὁ ἀγόμενος 
λοχίτης. Οἱ δ᾽ ἄλλοι οἱ πταρόντες τῶν στρατιωτῶν ἐπιιχειροῦσε 
βάλλειν τὸν Δέξιππον ἀνακαλοῦντες τὸν προδότην. Ἔδεισαν 
δὲ καὶ τῶν τριηριτῶν πολλοὶ καὶ ἔφευγον εἰς τὴν ϑάλατταν, 


(4), 18, — ὡς, in der Meinung. vgl. 4, 2, ἡ μἐ . Spr. 47, 
4.) — (πυρούς, κριϑάς. Spr. 44, 3, 6.) πυρούς — σῦχα. Z. 

28. — ἅπαντα aller Art. Spr. 50, 11,9.) vgl. 6,2 (4), 6. — ἀγαϑά. 
ὅ, 1. 

ὃ 2. ἐλάμβανον bekamen das Genommene. — οἱ fügt Schn. zu. 

8 3. πάντων. Spr. 47, 24. (25, 1) — “yopat Zufuhren von 
ensmitteln. — ἀφικνοῦντο. 2. ἦλθον 4, 8, 24. 

δ 4 πολίζειν eig. dialektisch (Ho. 

Dionysios, Appian Span. 6, 60. — 2 

2.4,2, 3. 


Leb 


zrw. vgl. 5, 1, 15. 9, 322. — 

τόν, Spr. 50, 3, 2. 

ἀφαιρεῖται, τὸν ἀγόμενον. — αὐτῷ. Spr. 48, 12,1. — dva- 
καλοῦντες. droxakoövres Pflugk 2. Eur. Her. 978. vgl. Plut. Ages. 39: 
προδότης Anexukeito. Eben so jedoch dvaxakeiv τύραννον, εὐεργέτην Plut. 
Galba 1 u. 8. (Sintenis.) — τόν. Spr. 50, 3, 1. Nach προδότην ist wohl 
ὥςτε ἔδεισεν oder etwas Ähnliches ausgefallen. vgl. 5, 7, 22, (Kr. 26 
Add.) Oder αὐτόν für τόν — ἔδεισαν gerietenin Furcht. Spr. 53, 5,1. 
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καὶ Κλέανδρος δ' ἔφευγε. Bevopüv δὲ καὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶβ 
χατεχώλυόν τε καὶ τῷ Κλεάνδρῳ ἔλεγον ὅτι οὐδὲν εἴη πρᾶγμα, 
ἀλλὰ τὸ δόγμα αἴτιον εἴη τὸ τοῦ στρατεύματος ταῦτα γενέ- 
σθαι. Ὃ ᾿δὲ Κλέανδρος ὑπὸ τοῦ Ζεξίτεπτου τε ἀνερεϑιζόμενοςθ 
καὶ αὐτὸς ἀχϑεσϑεὶς ὅτι ἐφοβήϑη, ἀποπλεύσεσϑαι ἔφη καὶ 
χηρύξειν μηδεμίαν πόλιν δέχεσϑαι αὐτοὺς ὡς πολεμίους. Ἦρχον 
δὲ τότε πάντων τῶν “Ἑλλήνων οἱ “ακχεδαιμόνγιοι. 

᾿Ενταῦϑα πονηρὸν τὸ πρᾶγμα ἐδόκει εἶναι τοῖς Ἕλλησιϊο 
καὶ ἐδέοντο μὴ ποιεῖν ταῦτα. Ὃ δ' οὐχ ἂν ἄλλως ἔφη γενέ- 
σϑαι, εἰ μή τις ἐχδώσει τὸν ἄρξαντα βάλλειν καὶ τὸν ἀφελό- 
μενον. Ηἶν δὲ ὃν ἐξήτει “γασίας, διὰ τέλους φίλος τῷ Ξενο-11 
φῶντι" ἐξ οὗ καὶ διέβαλλεν αὐτὸν ὃ Δέξιππος. Καὶ ἐντεῦϑεν 
ἐπειδὴ ἀπορία ἦν, συνήγαγον τὸ στράτευμα οἱ ἄρχοντες" καὶ 
ἔνιοι μὲν αὐτῶν παρ᾽ ὀλίγον ἐποιοῦντο τὸν Κλέανδρον, τῷ 
δὲ Ξενοφῶντι οὐκ ἐδόχει φαῦλον εἶναι [τὸ πρᾶγμα], ἀλλ 
ἀναστὰς ἔλεξεν" 

Ὁ ἄνδρες στρατιῶται, ἐμοὶ δὲ οὐδὲν φαῦλον δοκεῖ eivaıl2 
τὸ πρᾶγμα, εἰ ἡμῖν οὕτως ἔχων τὴν γνώμην Κλέανδρος ἄπεισιν 
ὥςπερ λέγει. Εἰσὶ μὲν γὰρ ἐγγὺς αἱ “Ἑλληνίδες πόλεις" τῆς 
δὲ “Ελλάδος “Ταχεδαιμόνιοι προεστήκασιν: ἱκανοὶ δέ εἰσι καὶ 
εἷς ἕχαστος “Ἰαχεδαιμονίων ἐν ταῖς πόλεσιν ὅ, τι βούλονται 
διατεράττεσϑαι. Εἰ οὖν οὗτος πρῶτον μὲν ἡμᾶς Βυζαντίου! 8 
ἀποκλείσει, Eneıra δὲ τοῖς ἄλλοις ἁρμοσταῖς παραγγελεῖ. εἰς 
τὰς πόλεις μὴ δέχεσϑαι, ὡς ἀπιστοῦντας “Τακεδαιμογίοις καὶ 
ἀνόμους ὄντας, ἔτι δὲ πρὸς “ναξίβιον τὸν ναύαρχον οὗτος 
ὃ λόγος περὶ ἡμῶν ἥξει, χαλειτὸν ἔσται καὶ μένειν καὶ ἄπο- 


8 8. οὐδὲν εἴη πρᾶγμα es habe nichts zu bedeuten. vgl. Ar. 
Frö. 1215 u. Plat. Euthyphr. p. 3: τὸ καταγελασϑῆναι ἴσως οὐδὲν πρᾶγμα. 
— γενέσθαι hangt von αἴτιον ab: sei Grund, dass dies geschehen 
sei. vgl. Arr. An. 7, 20, 10. Der Infinitiv ist als Accusativ zu fassen. 
Ahnlich αἴτιός τι $ 15, οὐδέν 7, 1, 25 u. Antiph. 5, 70. (Spr. 47, 26, 13 
u. 50, 6, 7.) 

$ 9. αὐτός von selbst. (Spr. 51, 6, 8) — δέχεσϑαι. 2. ποιεῖν 4, 
ὃ, - — ἦρχον δέ —. Und daher war diese Drohung sehr bedenklich. 
vgl. ὃ 12. 

A ὃ 10. γενέσϑαι, τὸ μὴ ποιεῖν ταῦτα. — εἰ μή als ob ἄλλως nicht 
zugefügt wäre. K. Matthiae vermutet ἢ ei; leichter wäre εἰ μὴ el. vgl. 
z. Thuk. 1, 17, 1. Indes ist nichts zu ändern. So Thuk. 2, 24, 1: (μὴ) 
χινεῖν ἐς ἄλλο τι, ἣν μὴ ἐπιπλέωσιν. Vgl. Fritzsche Quaestt. Luc. p. 9. 
Über das Fu. z. 4, 7, 3. vgl. 7, 1, 16. 40. — rıe. καὶ 1, 4, 12. — βάλ- 
λειν. τοῦ βάλλειν Hirschig u. Cobet. Vielleicht ist βάλλειν zu streichen. 
(Kr. 63.) Denn geworfen war wohl noch nicht. Für ἄρξαντα ist dabei 
wohl ἁρπάσαντα zu lesen. (Kr. 63.) 

$ 11. ἐξήτει für ἐζήτει Schäfer. — διὰ τέλους fortwährend. 
Spr. 68, 18 (22), 1. — ἐξ οὗ weshalb. vgl. z. 5, 8, 4. Über die Sache 
ὅ, 9, 32. — παρ᾽ ὀλίγον ἐποιοῦντο schätzten gering. Das παρά be- 
zeichnet eine Gleichstellung. So. Ant. 34: τὸ πρᾶγμ᾽ ἄγειν οὐχ ὡς παρ᾽ 
οὐδέν. Spr. 68, 86, 4. vgl. z. 5, 9, 11. 

ὃ 12. ἐμοὶ δέ. “. 4, 6, 10, — τὴν γνώμην. z.1,3, 6. — εἰσι — 
ἕχαστος, z. 1, 7, 15. — ξβούλονται. Spr. 65, 6, 9.) 

ὃ 13. Βυζαντίου. Spr. 47, 12, 2, (13, 1.) — δέχεσϑαι, ἡμᾶς. — 
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πλεῖν" καὶ γὰρ ἐν τῇ γῇ ἄρχουσι “Τακεδαιμόγιοι καὶ ἐν τῇ 
1Ι4ϑαλάττῃ τὸν νῦν χρόνον. Οὔχουν δεῖ οὔτε ἑνὸς ἀνδρὸς ἕνεχα 
οὔτε δυοῖν ἡμᾶς τοὺς ἄλλους τῆς “Ἑλλάδος ἀπέχεσϑαι, ἀλλὰ 
πειστέον 6, τι ἂν χελεύωσι᾽ καὶ γὰρ αἱ πόλεις ἡμῶν ὅϑεν 
1δέσμὲν πείϑονται αὐτοῖς. ᾿Εγὼ μὲν οὖν, (καὶ γὰρ ἀκούω AE- 
Sırırcov λέγειν πρὸς Κλέανδρον ὡς οὐχ ἂν ἐποίησεν Ayaolag 
ταῦτα, εἰ μὴ ἐγὼ αὐτὸν ἐκέλευσα), ἐγὼ μὲν οὖν ἀπολύω χαὶ 
ὑμᾶς τῆς αἰτίας καὶ Ayaolav, ἂν αὐτὸς Ayaolas φήσῃ ἐμέ 


f} - 


τι τούτων αἴτιον εἶναι, καὶ καταδικάζω ἐμαυτοῦ. εἰ ἐγὼ TTETOO- 
ἊΝ» \ ’ - ’ ’ 
βολέας ἢ ἄλλου τινὸς βιαίου ἐξάρχω, τῆς ἐσχάτης δίκης ἄξιος 
5 / Ἁ , \ \ ’ - 
l6eivaı καὶ ὑφέξω τὴν δίκην. Φημὶ δὲ καὶ εἴ τινα ἄλλον αἰτιᾶ- 
ς Α 


ται, χρῆναι ἑαυτὸν παρασχεῖν Κλεάνδρῳ κρῖναι" οὕτω γὰρ ἂν 
ὑμεῖς ἀπολελυμένοι τῆς αἰτίας εἴητε. Rs δὲ νῦν ἔχει, χαλε- 
πόν, εἰ οἰόμενοι ἐν τῇ Ἑλλάδι χαὶ ἐπαίνου χαὶ τιμῆς τεύξε- 
σθαι, ἀντὶ δὲ τούτων οὐδ' ὅμοιοι τοῖς ἄλλοις ἐσόμεϑα, ἀλλ 
εἰρξόμεϑα ἐχ τῶν “Ἑλληνίδων πόλεων. 

11 Mera ταῦτα ἀναστὰς Ayavlas εἶπεν: Ἐγώ, ὦ ἄνδρες, 
ὄμνυμι ϑεοὺς καὶ ϑεὰς ἦ μὴν μήτε ἐμὲ Ξενοφῶντα χελεῦσαι 
ἀφελέσϑαι τὸν ἄνδρα μήτε ἄλλον ὑμῶν μηδένα: ἰδόντι δέ μοι 
ἄνδρα ἀγαθὸν ἀγόμενον τῶν ἐμῶν λοχιτῶν ὑπὸ Δεξίππου, 
ὃν ὑμεῖς ἐπίστασϑε ἡμᾶς προδόντα, δεινὸν ἔδοξεν εἶναι" καὶ 

1ϑἀφειλόμην, ὁμολογῶ. Καὶ ὑμεῖς μὲν μὴ ἐχδῶτέ ue ἐγὼ δὲ 
ἐμαυτόν, ὥςπερ Ξενοφῶν λέγει, πιαρασχήσω χρίναντι Κλεάν- 
ὅρῳ ὅ, τι ἂν βούληται ποιῆσαι: τούτου ἕνεκα μήτε πολεμεῖτε 
“Ἰαχεδαιμονίοις, σῴζοισϑέ τε ἀσφαλῶς ὅποι ϑέλει ἕχαστος. 


ἔτι δέ. 2. 8, 1, 23, — χαί vor γάρ entspricht dem folgenden xat. (Spr. 
69, 32, 21.) 

5 14. μᾶς τοῦς, 2.1,7,7. — ἀπέχεσθαι uns entziehen 
lassen. Spr. 40 unter ἔχω vgl. Spr. 53, 5, 1. (2.); στέρεσϑαι 7, 1, 30. — 
πειστέον. 2.2,6,8. — 8, τι erg. πείϑεσθϑαι. Spr. 55, 4, 4. (11); über 
den Ac. 52, 4, 3. (8) — ἡμῶν. z. 3, 2, 29. Cobet streicht es. — ὅϑεν. 
Spr. 66, 3,1. — ἐξ ὧν ἐσμεν pleonastisch wie Cie. ep. ad F. 10, 13: 
ex tuis literis quas mihi misisti. (Po. unter ἐγώ.) 

ὃ 15. ἐγὼ μέν, ich wenigstens; andere mögen anders urteilen. 
(Spr. 69, 35, 2.) vgl. 7, 3, 5. 6, 33. 39. — πρός. Spr. 68, 35, 2. (48, 7, 
13 u. 68, 39, 2.) — - ἐγὼ μὲν οὖν ist des Zwischensatzes wegen wieder- 
holt. So ἐγώ Her. 2, 115, 2; οὖν Lys. 8,3: πρῶτον μὲν οὖν — εἰπάτω οὖν 
τίς ὑμῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ χαχῶς ἤχουεν. Ähnliches ist häufig. — αἰτίας. Spr. 
47, 12. (13.) — rıin etwas. ζΖ. 6, 4, 8. — (ἐμαυτοῦ. Spr. 52, 2, 14.) 
— ὑφέξω. z. 5, 8, 18. 

$ 16. χρῖναι. z. 2, 3, 22. — ἀντὶ δέ. δέ findet sich zuw. in zu- 
sammenhängender Konstruktion, einen Begriff oder Satz einem vorher- 
gehenden entgegensetzend; nach einem Part. 6, 4 (6), 16. (Spr. 69, 16, 4.) 
— (odd. Spr. 67, 4, 1. vgl. 7, 1,29) — εἰρξόμεϑα. Spr. 40 unter 
εἴργω. — &x. Hieron. 3, 14: εἴργειν ἐκ τῶν ἱερῶν. Öfter mit ἀπό. (Spr. 
47, 13, 3.) 

8 17. ϑεάς. Spr. 21, 1A. — 7 μήν. Spr. 69, 24. (28, 1.) — Ξε- 
νοφῶντα und μηδένα sind Subjektsac. — τῶν hangt von ἄνδρα ab. vgl. 
z. 6, 1 (3), 15. — προδόντα. Spr. 56, 7,1. — ὁμολογῶ. z. 5, 8, 10. 

ὃ 18. ἐχδῶτε. Spr. 54, 2, 2. — σῴζοισϑε ist wünschend. Eur. 
Iph. T. 1480: ἴτωσαν ἐς σὴν σὺν ϑεᾶς ἀγάλματι γαῖαν, χαϑιδρύσαιντό T εὐ- 
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τ , ΄ ς - ϑ» Κὰ » x , 
«ῸὋΟμπεμψατε μέντοι μοι ὑμῶν αὑτῶν ἑλόμενοι πρὸς Κλέανδρον 
οἵτινες, ἂν τι ἐγὼ παραλείπω, καὶ λέξουσιν ὑπὲρ ἐμοῖ καὶ 
πράξουσιν. "Er τούτου ἔδωκεν ἣ στρατιὰ οὕςτινας βούλοιτο! ϑ 
προελόμενον ἰέναι: Ὃ δὲ προείλετο τοὺς στρατηγούς. Merd 
ταῦτα ἐπορεύοντο πρὸς Κλέανδρον Ayaoias καὶ οἱ στρατηγοὶ 
χαὶ ὃ ἀφαιρεϑεὶς ἀνὴρ ὑπὸ Ayaolov. Καὶ ἔλεγον οἱ στρατηγοί: 
Ἔπεμψεν ἡμᾶς ἣ στρατιὰ πρὸς σέ, ὦ Κλέανδρε, καὶ 
ἐκέλευσέ σε, εἴτε πάντας αἰτιᾷ, κρίναντά σε αἰτὸν χρῆσϑαι 
ὃ, τι ἂν βούλῃ, εἴτε ἕνα τινὰ ἢ δύο ἢ καὶ πλείους αἰτιᾷ, τού- 
τους ἀξιοῦσι παρασχεῖν σοι ἑαυτοὺς eig »glow. Εἴτε οὖν 
ἡμῶν τινὰ αἰτιᾷ, πάρεσμέν σοι ἡμεῖς" εἴτε καὶ αλλον τινά, 
φράσον" οὐδεὶς γάρ ἴσοι] ἀπέσται ὅςτις ἂν ἡμῖν ἐϑέλῃ πείϑε- 
σθαι. Mera ταῖτα παρελϑὼν ὃ Ἀγασίας εἶπεν: ᾿Εγώ εἰμι, ὶ 
ὦ Κλέανδρε, ὃ ἀφελόμενος Ζεξίππου ἄγοντος τοῦτον τὸν 
ἄνδρα καὶ παίειν κελεύσας 4Δέξιτεπον. Τοῦτον μὲν γὰρ oida22 
ἄνδρα ἀγαθὸν ὄντα, Δέξιππον δὲ οἶδα αἱρεϑέντα ὑπὸ τῆς 
στρατιᾶς ἄρχειν τῆς πεντηχοντόρου ἧς ἡτησάμεϑα παρὰ Τρα- 
πεζουντίων ἐφ᾽ ᾧτε πλοῖα συλλέγειν, ὡς σῳζοίμεϑα, καὶ ἀπο- 
δράντα “Ἐέξιτποον καὶ προδόντα τοὺς στρατιώτας us ὧν ἐσώϑη. 
Καὶ τούς τε Τραπεζουντίους ἀπεστερήχαμεν τὴν πεντηχόν-28 
τορον nal χακοὶ δοχοῦμεν εἶναι διὰ τοῦτον, αὐτοί τὲ τὸ Erel 
τούτῳ ἀπολώλαμεν. Ἤχουε γάρ, ὥςπερ ἡμεῖς, ὡς ἄπορον εἴη 
πεζῇ ἀπιόντας τοὺς ποταμούς τε διαβῆναι καὶ σωϑῆναι εἰς 


- 


τὴν Ἑλλάδα. Τοῦτον οὖν τοιοῦτον ὄντα ἀφειλόμην. Εἰ δὲ σὺ24 
3 » » \ m \ - U» 2 
nyes ἢ ἄλλος τις τῶν παρὰ σοῦ καὶ μὴ τῶν παρ᾽ ἡμῶν ἀπο- 


τυχῶς βρέτας. vgl. z. 3, 2, 87. — ὑμῶν αὐτῶν hangt von οἵτινες ab: 
ἄνδρας ὑμῶν αὐτῶν οἵτινες. Spr. 47, 27 (28), 2 u. 51, 12. (13, 2.) — rapa- 
λίπω Cob. Hg. — λέξουσιν. z. ἔσται 1, 8, 17. ᾿ 


ς 


„, 819. προελόμενον für προελομένῳ. z. 7, 1, 10. — ὑπὸ Ἀγασίου. 
Ahnliche Stellung 4, 2, 18. 

δ 20. σε αὐτόν für σεαυτόν Fritzsche Q. Luc. p. XXIII. Wieder- 
holung des persönlichen Pronomens nach Zwischensätzen ist nicht selten. 
Oik. 10, 4: οὐχ ἂν ἔγωγέ σε δυναίμην, el τοιοῦτος εἴης, ἀσπάσασϑαί σε &x 
τῆς ψυχῆς. vgl. Kyr. 6, 4, 7, Ar. Bruchst. 131 Mein. u. Men. 130, 9 f. — 
ρῆσϑαι behandeln. Erg. αὐτοῖς. — ὅ, τι wie immer. z. 1,3, 18. 
Ahuk. 7, 85, 1: ἑαυτῷ χρῆσϑαι ἐχέλευεν ὅ, τι βούλονται. — εἴτε — εἴτε. 
Castalio. (Spr. 69, 25, 2.) — αἰτιᾷ 3 mal. z. 1, 1, 2. 

$ 21. εἰμὶ ὁ. Spr. 56, 3,2. (4.) — Δεξίππου. Spr. 47, 12, 5. (13, 11.) 

$ 22. αἱρεθέντα, obschon nur Nebenbestimmung, wird durch χαί 
vor ἀποδράντα dem Hauptgedanken koordiniert. vgl. z. 1, 9, 14. 3,5, 16. 
— ἄρχειν. Über ἃ. Inf. z. 4, 8, 25, die Sache 5, 1, 15. — ἐφ ᾧτε. Ζ. 
4, 2, 19. 

δ 23. τούς τε. Dem entspricht αὐτοί τε. z. 1, 8, 3. 3, 2, 39. ὃ, 1. 
7,5, 16. — τὴν x. Spr. 47, 12, 5. (13, 10.) — τὸ ἐπὶ τούτῳ so viel 
an diesem lag. Kyr. 5, 4, 11: τὸ μὲν ἐπ᾽ ἐμοὶ οἴχομαι, τὸ δ᾽ ἐπὶ σοὶ 
σέσωσμαι. (Spr. 68, 41, 9.) — ἀπολώλαμεν bezeichnet stärker als ἀπο- 
λώλειμεν ἄν, dass es unausbleiblich geschehen wäre. Her. 1, 124, 1: χατὰ 
τὴν τούτου προϑυμίαν τέϑνηχας. (Spr. 53, 10, 5.) — τούς die euch be- 
kannten. vgl. z. 5, 6, 9. — σωϑῆναι. Spr. 52, 6, 1. — ἀφειλόμην 
erg. τὸν ἄνδρα. E 

ὃ 24. τοῦτον, τὸν Δέξιππον. — ἀφειλόμην, τὸν ἄνδρα. — Ayesihn 
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δράντων, εὖ ἴσϑι ὅτε οὐδὲν ἂν τούτων ἐποίησα. Νόμιξε δ᾽, 
ἂν ἐμὲ νῦν ἀποκτείνῃς, δὲ ἄνδρα δειλόν τε καὶ πονηρὸν 
ἄνδρα ἀγαϑὸν ἀποκτείνων. 

25 Anovoag ταῦτα ὃ Κλέανδρος εἶπεν ὅτι Ζέξιπεστον μὲν 
οὐκ ἐπαινοίη, εἰ ταῦτα πεποιηκὼς εἴη" οὐ μέντοι ἔφη νομί- 
Lew οὐδ᾽ εἰ παμπόνηρος ἣν 4έξιππος βίαια χρῆναι πάσχειν 
αὑτόν, ἀλλὰ χριϑέντα, ὥςπερ καὶ ὑμεῖς νῦν ἀξιοῦτε, τῆς δίκης 

26ruyeiv. Νῦν [μὲν] οὖν ἄπιτε καταλιπόντες τόνδε τὸν ἄνδρα" 
ὅταν δ’ ἐγὼ χκελεύσω, πάρεστε πρὸς τὴν κρίσιν. αἰτιῶμαι δὲ 
οὔτε τὴν στρατιὰν οὔτε ἄλλον οὐδένα ἔτι, ἐπεί γε οὗτος αὐτὸς 

δἸδμολογεῖ, ἀφελέσϑαι τὸν avdoa. Ὁ δὲ ἀφαιρεϑεὶς eiruev' 
᾿Εγώ, ὠ Κλέανδρ ε, εἰ καὶ οἴει μὲ ἀδικοῦντά τι ἄγεσϑαι, οὔτε 
ἔπαιον οὐδένα οὔτε ἔβαλλον, ἀλλ᾽ εἶπον ὅτι δημόσια εἴη τὰ 
πρόβατα: ἣν γὰρ τῶν στρατιωτῶν δόγμα, εἴ τις, δτότε ἢ 
στρατιὰ Ἰξίοι, ἰδίᾳ ληίζοιτο, δημόσια εἶναι τὰ ληφϑέντα. 

28 Taüra εἶπον" Ex τούτου με λαβὼν οὗτος nyev, ἵνα un φϑέγ- 
yoıro μηδείς, ἀλλ᾿ αὐτὸς "λαβὼν τὸ μέρος διασώσειε τοῖς λῃ- 
σταῖς παρὰ τὴν ῥήτραν τὰ χρήματα. Πρὸς ταῦτα ὃ Κλέανδρος 
εἶχτεν: ᾿Επεὶ τοίνυν, τοιοῦτος εἶ, κατάμενε, ἵνα χαὶ περὶ σοῖ 
βουλευσώμεϑα. 

29 Ἔχ τούτου οἱ μὲν ἀμφὶ Κλέανδρον ἠρίστων' τὴν δὲ στρα- 
τιὰν συνήγαγε Ξενοφῶν καὶ συνεβούλευε πέμψαι ἄνδρας πρὸς 

ϑοΚλέανδρον παραιτησομένους περὶ τῶν ἀνδρῶν. Ἔχ τούτου 
ἔδοξεν αὐτοῖς πέμψαντας στρατηγοὺς χαὶ λοχαγοὺς καὶ Aga- 
χόντιον τὸν Σπαρτιάτην χαὶ τῶν ἄλλων οἵ ἐδόκουν ἐ ἔπιτ ἡδειοι 
εἶναι δεῖσϑαι Κλεάνδρου κατὰ πάντα τρύπον ἀφεῖναι τὼ ἀνὸδρ €. 

531 Ελϑθὼν οὖν ὃ Ξενοφῶν λέγει: Ἔχεις μέν, ὦ Κλέανδρε, τοὺς 


geführt hättest. (Spr. 54, 10, 3.) — τῶν παρὰ σοῦ für τῶν παρὰ σοὶ 
ὄντων παρὰ σοῦ ἥχων. vgl. 7, 3, 7. Kyr. 6, 2, 1: ἐπέσταλται τοῖς rap ἐμοῦ 
ποιεῖν 6, τι ἂν χελεύῃς. — καὶ μὴ — ἀποδράντων erg. τις; nur zugefügt, 
um das Gehässige zu urgieren. — νόμιζε mit dem Particip ist selten; 
neben dem Inf. Thuk. 7, 68, 1. vgl. Her. 5, 42, 1. Spr. ὅθ, 1. — 
ἀποχτείνειν Hir. K. Math. Crn. 

5 25. οὐδ᾽ el. Ζ. 1, 6, 8. — βίαια für δίκαια oder βίαν Steph. u. 
Muret; βίᾳ Hg. ἦναι ohne ἄν, weil es auch im Ind. bloss ἐχρῆν 
κκάσκνε δος hätte up δ΄ ὁ τὴ heissen würde. (Spr. 53, 2, 2) — ἀξιοῦτε 
erg. χριϑέντες τῆς δίχης τυχεῖν. Spr. 55, 4, 4. (11.) — τῆς. z. 1,3, 20. — 
τυχεῖν für λαχεῖν die besten Handschriften. 

8 26. τόνδε τὸν ἄνδρα, Ayastav. 

ὃ 27. εἰ καί. z. 8, 2, 22. --- ἄγεσϑαι. z. κρύπτειν 1, 4, 12. Hierauf 
ergänze man: so wisse, (Spr. 65, 5, 10.) — εἶναι. 2. 3, 3, 5. 

$ 28. φϑέγγοιτο auch nur muckste, den leisesten Widerspruch 
wagte. — τό seinen. vgl. 5, 3, 4. 7, 8, iu z. 3, 4, 28. — δῆτρα 
für δόγμα $ 27 vorzugsweise bei den Lakedaimoniern. — τοιοῦτος. σὺ 
οὗτος Jacobs, συναίτιος Rhd. (8.) 

8 80. αὐτοῖς. Spr. 58, 4, 1. — πέμψαντας. vgl. 8 38 u. “5. λα- 
βόντα 1, 2, 1. — τῶν ἄλλων. zZ. πολεμίων 1, 7,13. — οἵ, Spr. ὅ1, 12. 
(13, 2) — χατά findet sich bei τρόπον auch Kyr. 8, 2,5, ἤτω. 7, 1, 
(Sturz.) u. Her. 1, 182, 1. 2, 176. — τρόπον. z. 4, ὅ, 16. 

δ 3. ἐλϑών, vielleicht ἐλϑόντων (Kr. 50), wie wohl auch 7, 7, 15. 
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ἄνδρας καὶ N στρατιά σοι ὑφεῖτο ὅ, τι ἐβούλου ποιῆσαι καὶ 
περὶ τούτων χαὶ περὶ αὑτῶν ἁπάντων" νῦν δέ σε αἰτοῦνται 
καὶ δέονται δοῦναι σφίσι τὼ ἄνδρε καὶ μὴ κατακχαίνειν' πολλὰ 
γὰρ ἐν τῷ ἔμπροσϑεν χρόνῳ περὶ τὴν στρατιὰν ἐμοχϑησάτην. 
Ταῦτα δέ σου τυχόντες ὑπισχνοῦνταί σοι ἀντὶ τούτων, ἢνϑ2 
βούλῃ ἡγεῖσϑαι αὐτῶν καὶ ἢν οἱ ϑεοὶ ἵλεῳ ὦσιν, ἐπιδείξειν 
σοι χαὶ ὡς χόσμιοί εἰσι καὶ ὡς ἱκανοὶ τῷ ἄρχοντι πειϑόμενοι 
τοὺς πολεμίους σὺν τοῖς ϑεοῖς μὴ φοβεῖσϑαι. Atovraı 0833 
σου xal τοῦτο, παραγενόμενον καὶ ἄρξαντα ἑαυτῶν πεῖραν 
λαβεῖν καὶ 4εξίππου χαὶ σφῶν τῶν ἄλλων οἷος ἕκαστός ἐστι 
χαὶ τὴν ἀξίαν ἑχάστοις γεῖμαι. Auovoag ταῦτα ὃ Κλέανδρος,84 
““λλὰ γναὶ τὼ σιώ, ἔφη. ταχύ τοι ὑμῖν ἀποχρινοῦμαι. Καὶ 
τώ τε ἄνδρε ὑμῖν δίδωμι καὶ αὐτὸς παρέσομαι" καὶ ἢν οἱ ϑεοὶ 
παραδιδῶσιν, ἐξηγήσομαι εἰς τὴν “Ἑλλάδα. Καὶ πολὺ οἱ λόγοι 
οὗτοι ἀντίοι, εἰσὶν ἢ οὺς ἐγὼ περὶ ὑμῶν ἐνίων ἤκουον ὡς τὸ 
στράτευμα ᾿ἀφίστατε ἀπὸ Aansdaıuoviwv. 

Ἔχ τούτου οἱ μὲν ἐπαινοῦντες ἀπῆλθον | ἔχοντες τ τὼ ἄνδρε" 35 
Κλέανδρος δὲ ἐθύετο ἐπὶ τῇ πορείᾳ καὶ συνῆν Ξενοφῶντι 
φιλικῶς καὶ ξενίαν συνεβάλλοντο. ᾿Επεὶ δὲ καὶ ἑώρα αὐτοὺς 
τὸ παραγγελλόμενον εὐτάκτως ποιοῦντας, καὶ μᾶλλον ἔτι ἐπε- 
ϑύμει ἡγεμὼν γενέσϑαι αὐτῶν. ᾿Επεὶ μέντοι ϑυομένῳ αὐτῷϑθ 
ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας οὐχ ἐγίγνετο τὰ ἱερά, συγκαλέσας τοὺς στρα- 
τηγοὺς εἰττεν" Ἐμοὶ μὲν οὐ τελέϑει τὰ ἱερὰ ἐξάγειν" ὑμεῖς 
μέντοι μὴ ἀϑυμεῖτε τούτου ἕνεχα" ὑμῖν μὲν γάρ, ὡς ἔοιχε. 
δέδοται ἐχχομίσαι τοὺς ἄνδρας" ἀλλὰ πορεύεσϑε. Ἡμεῖς δὲ 
ὑμᾶς, ἐπειδὰν ἐκεῖσε ἥχητε, "eköueda ὡς ἂν δυνώμεϑα καλ- 
λιστα. 

Ἔχ τούτου ἔδοξε τοῖς στρατιώταις δοῦναι αὐτῷ τὰ Önuo-37 
σια πρόβατα" ὃ δέ, δεξάμενος πάλιν αὐτοῖς ἀπέδωκε. Καὶ 
οὗτος μὲν ἀπέπλει. Οἱ δὲ στρατιῶται διαϑέμενοι τὸν σῖτον 


5. 1, 2, 17. vgl. 6, 2 (4), 17: συνελθόντων εἶπεν. — ὑφεῖτο überliess 
N 20. Xen. Ky r. 6, 3, 36: een ὅτι οὐ χαλὸν εἴη ταῦτα ὑφίεσθαι. — 
ἐβούλου. Das Ipf. rückt die Handlung in dieselbe ergangenheit, die 
ὑφεῖτο bezeichnet. (Spr. 67, 1, 2.) — αὑτῶν. αὐτῶν Stephanus, Crn. 

ὃ 32. σου. z. ἄλλου 1, 4 15. — μὴ φοβεῖσϑαι. Ahnlich οὐ μὴ 
δείσῃς 7, 8, 26. 

8. 33. τοῦτο. Spr. 46, 3, 2. (5, 4. vgl. 47, 16, 7.) vgl. 7, 2, 34. — 
παραγενόμενον. 2. 7,1, u.—& ρξαντα Befehlshaber geworden. 
Spr. 53, 5, 1. (2.) — λαβεῖν. Spr. 57. 10, 3. (6.) — σφῶν τῶν. zZ. ὑμῶν 
τῶν 1, 7, 7 u. Kr. z. Thuk. 1, 144, 3. 

ἃ 34. σιώ für ϑεώ, die Dioskuren, lakonisch. vgl. 7, 4, 39. — τοι. 
Spr. 69, 53. (61, 1.) — παραδιδῶσιν gewähren, glückliche Vorbedeu- 
tungen geben. vgl. $ 35f. Her. 6, 82, 1. 103, 1. (Spr. Εν 16, 18.) — 1 
z. 5, 8, 24. — ἐνίων steht appositiv zu ὑμῶν. vgl. z. 2, 4,1. 6,2 (4), 9, 
Her. 7, 187, 1. Dem. 18, 12: περὶ ὧν ἐνίων. — ἤχουον ἦι 9, 32. 

8 35. ἐπί. z. 6, 2, 9. — χαὶ μᾶλλον. Spr. 69, 28, 7 7. (32, 18.) 

8 36. ἐπί. Spr. 68, 38 (5), 1. - Te vgl. 3,2, ἃ - ἐξάγειν. 
4. ἱέναι 2, 2,3. -- δέδοται, ὑπὸ ϑεῶν. — ἀλλά steht dem μ ἡ ἀϑυμεῖτε 
entgegen. — ἐκεῖσε, nach Byzantion. vgl. 7, 1, 7 α. “2. ὅ, 6 36. vgl. 
6, 4 (6), 13. 18. 
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ὃν ἦσαν συγχεκομισμένοι καὶ τάλλα ἃ εἰλήφεσαν ἐξεπορεύοντο 
ϑϑδιὰ τῶν Βιϑυνῶν. ᾿Επεὶ δὲ οὐδενὶ ἐνέτυχον πορευόμενοι τὴν 
ὀρϑὴν δδόν, ὥςτε ἔχοντές τι εἰς τὴν φιλίαν ἐλϑεῖν, ἔδοξεν 
αὑτοῖς τοὔμπαλιν ὑποστρέψαντας ἐλϑεῖν μίαν ἡμέραν καὶ 
γύχτα. Τοῦτο δὲ ποιήσαντες ἔλαβον πολλὰ καὶ ἀνδράποδα 
χαὶ πρόβατα. Καὶ ἀφέκοντο ἑχταῖοι εἰς Χρυσόπολιν τῆς Καλχη- 
δονίας" καὶ ἐκεῖ ἔμειναν ἡμέρας ἑπτὰ λαφυροπωλοῦντες. 


AOTOZ ἝΒΖΟΠΙΟΣ. 


1 a. [Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναβάσει τῇ μετὰ Kigov ἔπραξαν 
οἱ Ἕλληνες μέχρι τῆς μάχης, καὶ ὅσα ἐπεὶ Κῖρος ἐτελεύτησεν 
ἐν τῇ πορείᾳ μέχρι εἰς τὸν Πόντον ἀφίχοντο, καὶ ὅσα ἐκ τοῦ 
Πόντου πεζῇ ἐξιόντες καὶ ἐχπλέοντες ἐποίουν μέχρι ἔξω τοῦ 
στόματος ἐγένοντο Ev Χρυσοπόλει τῆς Aclag, ἐν τῷ πρόσϑεν 

λόγῳ δεδήλωται.) Ἔκ τούτου δὲ Φαρνάβαζος φοβούμενος τὸ 
στράτευμα μὴ ἐπὶ τὴν αὑτοῦ [ἀρχὴν] στρατεύηται, πέμψας 
πρὸς Αναξίβιον τὸν ναύαρχον, ὃ δ' ἔτυχεν ἐν Βυζαντίῳ ὦν, 
ἐδεῖτο διαβιβάσαι τὸ στράτευμα Ex τῆς Aciag καὶ ὑπισχνεῖτο 

ϑπάντα ποιήσειν αὐτῷ ὅσα δέοι. Καὶ ὃ Avakißıog μετεπέμψατο 
τοὺς στρατηγοὺς χαὶ λοχαγοὺς τῶν στρατιωτῶν εἰς Βυζάντιον 
χαὶ ὑπισχνεῖτο, εἰ διαβαῖεν, μισϑοφορὰν ἔσεσϑαι τοῖς στρα- 

ἀτιώταις. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι ἔφασαν βουλευσάμενοι ἀταγγελεῖν᾽ 
Ξενοφῶν δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι ἀπαλλάξοιτο ἤδη ἀττὸ τῆς στρα- 
τιᾶς καὶ βούλοιτο ἀποτελεῖν. Ὃ δὲ AvaSißıog ἐκέλευσεν αὐτὸν 
συνδιαβάντα ἔπειτα οὕτως ἀπαλλάττεσθαι. Ἔφη οὖν ταῦτα 
ποιήσειν. 


$ 37. διατίϑεσθαι, πωλεῖν, wie 7, 8, 10. 4, 2. (vgl. Spr. 52, 8, 6.) 
— διὰ τῶν. vgl. 7, 5, 12 u. z. 4, 7, 18. 

8 38. οὐδενί, das Neutrum: auf keine Beute. — ἔχοντές τι. 
vgl. 5, 9, 17. (Uber den No. Spr. δῦ, 2, 1.) — τοὔμπαλιν. z. 4, 3, 32. 
vgl. Arr. An. 1, 2, 4. — ἑχταῖοι. Spr. 57, 5,4 — tüsK. “. 2, 2, 6. 
— Καλχηδονίας für Χαλχηδονίας einige Hsn. Jenes war die einhei- 
mische, Em die attische Schreibart nach Göttling z. Aristot. Pol. p. 323. 

K. 1. Durch Anaxibios, den spartanischen Admiral, nach Byzanz 
gelockt und von demselben betrogen, stürmt das Heer die Stadt, wird 
aber von Xen. beruhigt, der darauf den Anaxibios begleitet. $ 1. verd. 
Di. ἐγένοντο. vgl. 8 10. 12 u. z. 1, 7, 17. — στόματος. z. 6, 2, 1. — 
τῆς A. 2.23, 2, 6. 

$ 2. φοβούμενος τὸ στρ. z. ὃ, 5, 18. — μὴ στρατεύηται. 2. 
χαταχόψῃ 1, 8, 24. --- τὴν αὑτοῦ. Ζ. 1,1, 11. — Ἀναξίβιον. 5. ὃ, 1, 4. — 
ἀρχὴν das von Ph. beherrschte Land. (Ze.) — δέοι erg. ποιεῖν Φαρ- 
νάβαζον, um es zu erlangen. 

8 3. τῶν στρατιωτῶν fehlt in einer Hs.; doch vgl. 7, 2, 14. (Kr. 
26.) — διαβαῖεν. Spr. 53, 6, 5. 

8 4. ἀπαγγελεῖν für ἀπαγγέλλειν Stephanus. — ἔπειτα zeigt bloss 
die Folge an, οὕτως die herbeigeführte Lage. Spr. 56, 9, 2. (10, 3.) 
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Σεύϑης δὲ ὃ Θρᾷξ πέμπει Πηδοσάδην καὶ κελεύει Bevo-5 
φῶντα συμπρόϑυμεῖσϑαι ὕπως διαβῇ τὸ στράτευμα, καὶ ἔφη 
αὑτῷ ταῦτα συμπροϑυμηϑέντι ὁτι οὐ μεταμελήσει. 0 ὃ εἶττεν 
Alla τὸ μὲν στράτευμα διαβήσεται. τούτου ἕνξχα μηδὲνθ 

’ 2 \ N yr Auen: Ἢ \ - 
τελείτω μήτε ἐμοὶ μῖτὲ ἄλλῳ μηδενί: ἐπειδὰν δὲ διαβῇ, ἐγὼ 
μὲν ἀπαλλάξομαι, πρὸς δὲ τοὺς διαμένοντας καὶ ἐπιχαιρίους 
ὄντας προςφερέσϑω ὡς ἂν αὐτῷ δοχῇ ἀσφαλές. ' 

Ἔχ τούτου διαβαίνουσι πάντες εἰς τὸ Βυζάντιον οἱ στρα-ἴ 
τιῶται. Καὶ μισϑὸν μὲν οὐκ ἐδίδου ὃ Ἀναξίβιος, ἐκήρυξε δὲ 
λαβόντας τὰ ὅπλα καὶ τὰ σκεύη τοὺς στρατιώτας ἐξιέναι, ὡς 
ἀποπέμψων τε ἅμα καὶ ἀριϑμὸν ποιήσων. Ἐνταῦϑα οἱ στρα- 
τιῶται ἤχϑοντο, ὅτι οὐχ εἶχον ἀργύριον ἐπισιτίζεσϑαι εἰς Tr v 
πορείαν, καὶ ὀχνηρῶς συνεσχευάζοντο. Καὶ 0 Ξενοφῶν Κλε-8 
ἀἄνδρῳ τῷ ἁρμοστῇ ξένος γεγενημένος, προφελϑῶὼν noraLero 
αὐτὸν ὡς ἀποπλευσόμενος ἤδη. O δὲ αὑτῷ λέγει" Mn ποιη- 
σῃς ταῦτα. εἰ δὲ μή, ἔφη, αἰτίαν ἕξεις, ἐπεὶ καὶ νῦν τινες 
ἤδη σὲ αἰτιῶνται ὅτι οὐ ταχὺ ἐξέρπει τὸ OTGATEUUL. 0 09 
εἶπεν: Ἀλλ αἴτιος μὲν ἔγωγε οὐχ εἰμὶ τούτου, οἱ δὲ στρα- 
τιῶται αὐτοί, ἐπισιτισμοῦ δεόμενοι, διὰ τοῦτο ἀϑυμοῦσι πρὸς 
τὴν ἔξοδον. AAN ὅμως, ἔφη, ἐγώ σοι ovußovkeı w ἐξελϑεῖν1ο 
μὲν ὡς πορευσόμενον, ἐπειδὰν δ᾽ ἔξω γένηται τὸ στρατευμα, 
τότε ἀπαλλάττεσϑαι. Ταῦτα τοίνυν, ἔφη ὃ Ξενοφῶν, ἐλϑόντες 
πρὸς Avakißıov διαπραξόμεϑα. Οὕτως ἐλϑόντες ἔλεγον ταῦτα.1] 
Ὃ δὲ ἐκέλευσεν οὕτω ποιεῖν nal ἐξιέναι τὴν ταχίστην συ- 
σχευασαμένους, καὶ προςφανειττεῖν, ὃς ἂν μὴ παρῇ εἰς τὴν ἐπ: 
τασιν καὶ εἰς τὸν ἀριϑμόν, ὅτι αὐτὸς αὑτὸν αἰτιάσεται. Ev-12 


4. 


Thuk. 8, 96, 2: τὴν γνώμην εἶχε τὰ ἄλλα χαταστρεψάμενος οὕτως ἐπὶ ὍὌφιο- 
νέας στρατεῦσαι ὕστερον. vgl. oben z. 2, 5, 20. — ἔφη, ὃ βενοφῶν. Ζ. 
φυλάττοιεν 1, 4, ὅ. ᾿ il ' 

6. τελείτω erg. Σεύϑης. — ἐπικαίριοι Einflussreiche, Män- 
ner von Wichtigkeit, also die Befehlshaber. vgl. 7, 7, 15 und über 
die Entstehung der Bedeutung z. 2, 3, 11. vgl. Kr. de auth. p. 54. — 
προςφερέσϑω. z. 5, 5, 19. — ἀσφαλές str. Cob. u.a. Fe 

8 7. πάντες durch Stellung hervorgehoben. — ἐξιέναι. 2. 4, 1, 
13. — ὡς. Spr. 69, 55 (63), 3. — ἀιιϑμόν. 2. 1, 2, 9. — ἐπισιτίζε- 
σϑαι. Spr. δῦ, 8, 10, (20.) ua 

8 8. ξένος. 5. 6, 4, 88. --- εἰ δὲ μή. 2. 4, 8, θ. --- αἰτίαν ἔχειν (ver- 
dächtigende) Beschuldigungen erfahren. vgl. 7, 6, 11. 15. 7, 56. — 
ἐξέρπει gleichsam herauskriecht. (Hu.) Oder im Munde des Spar- 
tiaten auch dialektisch ausgeht? vgl. Dial. Forml. $ 40 ἕρπω. 

8 9. μέν. z. 1, 7, 6. — αὐτοί erg. αἴτιοί εἰσι, 80 jedoch, dass dies 
Subjekt auch zu ἀϑυμοῦσιν gehört: eine Art von öfter vorkommender 
Vackekang, wie Thuk. 1, 16: ἐπεγίγνετο ἄλλοις τε κωλύματα pi αὐξηϑῆναι 
χαὶ Ἴωσι — Κῦρος — ἐπεστράτευσε. vgl. 2. $ 27 u. 5. Thuk. δ, 27, ὃ. — 
διὰ τοῦτο. z. 1, 7, 3. 

8 10. πορευσόμενον. vgl. $ 26. 40. 6, 4 (6), 19. 33 u. z. λαβόντα 
1, 2, 1. συμπορευσόμενον Hirschig. — οὕτως dem gemäss. z. 5, 9 (6, 
1), 23. vgl. 6, 1 (3), 26. 

8 11. οὕτως zog man vor Weiske zum vorhergehenden Satze. — 
τὴν ταχίστην. z. 1, 3, 14. — εἰς, z. 1, 2, 2. — προσανεῖπεν Crn. m. 
3 Hm. — ὅτι. Ζ. 1, 6, 2. — αὑτὸν αἰτιάσεται er die nachteiligen 


ΥΠΠ 1 382 re: 


τεῦϑεν ἐξήεσαν οἵ Te στρατηγοὶ πρῶτοι καὶ οἱ ἄλλοι. Kal 
ἄρδην πάντες πλὴν ὀλίγων ἔξω ἦσαν, καὶ ’Ersovınog εἱστήκει 
παρὰ τὰς πίλας ὡς, ὅπότε ἔξω γένοιντο πάντες, συγχκλείσων 
1ϑτὰς πίλας καὶ τὸν μοχλὸν ἐμβαλῶν. Ὃ δὲ Ἀναξίβιος συγκα- 
λέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ τοὺς λοχαγοὺς ἔλεγε: Τὰ μὲν ἐπι- 
τήδεια, ἔφη, λαμβάνετε ἐκ τῶν Θρᾳκίων κωμῶν: εἰσὶ δὲ αὐτόϑι 
πολλαὶ xgıdai καὶ πυροὶ καὶ τάλλα τὰ ἐπιτήδεια: λαβόντες 
δὲ πορεύεσϑε εἰς [τὴν] Χερρόνησον, ἐκεῖ δὲ Κυνίσκος ὑμῖν 
1Δμισϑοδοτήσει. ᾿Επακχούσαντες δέ τινες τῶν στρατιωτῶν ταῦτα 
ἢ καὶ τῶν λοχαγῶν τις διαγγέλλει εἰς τὸ στράτευμα. Καὶ οἱ 
μὲν στρατηγοὶ ἐπυνϑάνοντο περὶ τοῦ Σεύϑου πότερα πολέ- 
wog εἴη ἢ φίλος, καὶ πότερα διὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους δέοι πο- 
1δρεύεσϑαι ἢ κύκλῳ διὰ μέσης τῆς Θράκης. Ἔν ᾧ δὲ οὗτοι 
ταῦτα διελέγοντο οἱ στρατιῶται ἀναρπάσαντες τὰ ὅπλα ϑέουσι 
δρόμῳ πρὸς τὰς πύλας ὡς πάλιν εἰς τὸ τεῖχος εἰςξιόντες. 
0 δὲ Ετεόνεχος καὶ οἱ σὶν αὐτῷ ὡς εἶδον προςϑέοντας τοὺς 
ὑπλέτας, συγχλείουσι τὰς πύλας καὶ τὸν μοχλὺν ἐμβάλλουσιν. 

160: δὲ στρατιῶται ἔχοπτον τὰς πύλας χαὶ ἔλεγον ὅτι ἀδικώ- 
rara πάσχοιεν ἐχβαλλόμενοι εἰς τοὺς πολεμίους" κατασχίσειν 

11τε τὰς πύλας ἔφασαν, εἰ μὴ ἑκόντες ἀνοίξουσιν. Akkoı δὲ 
ἔϑεον ἐπὶ ϑάλατταν καὶ παρὰ τὴν χηλὴν τὸ τεῖχος ὑπερβαί- 
vovow εἰς τὴν πόλιν, ἄλλοι δὲ οἱ ἐτύγχανον ἔνδον ὄντες τῶν 
στρατιωτῶν ὡς δρῶσι τὰ ἐπὶ ταῖς πύλαις πράγματα, διαχό- 
πτοντεὲες ταῖς ἀξίναις τὰ χλεῖϑρα ἀναττεταννύουσι τὰς πύλας" 
οἱ δ᾽ εἰςπίπτουσιν. 

1. ὋὉ δὲ Ξενοφῶν ὡς εἶδε τὰ γιγνόμενα, δείσας μὴ ἐφ᾽ 
ἁρπαγὴν τράποιτο τὸ στράτευμα καὶ ἀνήκεστα καχὰ "γένοιτο 
τῇ πόλει καὶ ἑαυτῷ καὶ τοῖς στρατιώταις, ἔϑει καὶ συνεις- 

᾿ϑπέπτει εἴσω τῶν πυλῶν σὺν τῷ ὄχλῳ. Οἱ δὲ Βυζάντιοι ὡς 
eidov τὸ στράτευμα βίᾳ εἰςπῖπτον, φεύγουσιν Ex τῆς ἀγορᾶς, 


L 


οἱ μὲν εἰς τὰ πλοῖα, οἱ δὲ οἴχαδε, ὅσοι δὲ ἔνδον ἐτύγχανον 


Folgen sich selbst zuschreiben müsse, es bereuen werde. Ar. 
Wo. 1433: σαυτόν ποτ᾽ αἰτιάσει. Frö. 630: αὐτὸς σεαυτὸν αἰτιῶ. vgl. Eu- 
bulos 14. 

ὃ 12. πρῶτοι und sie zuerst. 

$ 13. ra ἐπιτήδεια bestimmt das substantivierte τἄλλα, zu dem es 
in engster Apposition steht: das übrige, nämlich (die) Lebens- 
mittel. (Spr. 50, 9, 2.) vgl. z. Thuk. 8, 100, 2. — δέ. δή (Kr. 63.) 
— Χερρόνησον, d. thrakische. — Κυνίσχος, ein Lakedaimonier, der 
gegen die Thraker Krieg führte. vgl. 7, 2, 2.15. — ὑμῖν. Sonst der 
Ac., wie Dem. 18, 115: μισϑοδοτῆσαι τοὺς ὁπλίτας. 

$ 14. διαγγέλλει. Lyk. 79: οἱ παῖδες χαὶ τὸ γένος ἅπαν τὸ τοῦ ἐπι- 
ορχήσαντος μεγάλοις ἀτυχήμασι περιπίπτει. vgl. 2. 2, 4, 16. — εἰς. Spr. 68, 
11, 2. (21, 3.) --- ἱερὸν ὄρος 7,3,3. — χύχλῳ, um den Berg. z. 1, ὅ, 4. 

$ 15. ταῦτα. Her. 3, 51, 1: iotöpee τὸν πρεσβύτερον τά σφι ὃ μητρο- 
πάτωρ διελέχϑη. vgl. z, 1,5, 11. — δρόμῳ. z. 1, 8,18. — ὡς. 2. 1,1, 2. 

$ 16. ἀνοίξουσιν. z. ληψόμεϑα } 7,3. 

8 17. τῶν. z.1, 7, 13. — πράγματα streicht Kr. (24 p. 38.) — 
Ὅς. 2. 4, 7, 27. 

$ 19. ἔνδον hier: intus, in ihren Wohnungen. vgl. 7, 2, 23. 4, 
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ὄντες ἔξω, οἱ δὲ καϑεῖλκον τὰς τριήρεις, wg ἐν ταῖς τριήρεσι 
σῴζοιντὸ, πάντες δὲ ᾧοντο ἀπολωλέναι ὡς ἑαλωχυίας τῖς 

, ς “τ [4 > \ » 2 , ς \ 
πόλεως. Ὃ δὲ "Ereovınog εἰς τὴν ἄκραν amoperya. Ὃ 0820 
Ἀναξίβιος καταδραμὼν ἐπὶ ϑάλατταν ἐν ἁλιευτικχῷ πλοίῳ 
περιέπλει εἰς τὴν ἀκρόπολιν, καὶ εὐθὺς μεταπέμπεται ἐκ 
Καλχηδόνος φρουρούς" οὐ γὰρ ἱκανοὶ ἐδόκουν εἶναι οἱ ἐν τῇ 
ἀχροπόλει σχεῖν τοὺς ἄνδρας. Οἱ δὲ στρατιῶται ὡς eidov2l 
[τὸν] Ξενοφῶντα. προςπίπτουσι πολλοὶ αὐτῷ καὶ λέγουσι: Νῦν 
σοι ἔξεστιν, ὦ Ξενοφῶν, ἀνδρὶ γενέσϑαι. Ἔχεις πόλιν, ἔχεις 
τριήρεις, ἔχεις χρήματα, ἔχεις ἄνδρας τοσούτους. Νῦν ἂν, 
εἰ βούλοιο, σύ τε ἡμᾶς ὀνήσαις καὶ ἡμεῖς σὲ μέγαν ποιήσαιμεν" 
Ὃ δ' ἀπεκρίνατο: AhK εὖ γε λέγετε χαὶ ποιήσω ταῦτα εἰδῶ 
δὲ τούτων ἐπιϑυμεῖτε, ϑέσϑε τὰ ὅπλα ἐν τάξει ὡς τάχιστα" 
βουλόμενος αὐτοὺς κατηρεμίέσαι' χαὶ αὐτός τε παρηγγύα ταῦτα 
χαὶ τοὺς ἄλλους ἐχέλευε παρεγγυᾶν [καὶ τίϑεσϑαι τὰ ὅτελα!. 
Οἱ δὲ αὐτοὶ ip ἑαυτῶν ταττόμενοι οἵ τε ὅπλῖται ἐν ὀλίγῳ2ϑ 
χρόνῳ εἰς ὀχτὼ ἐγένοντο καὶ οἱ πελτασταὶ ἐπὶ τὸ κέρας ἑχά- 
τερον πτιαρεδεδραμήχεσαν. Τὸ δὲ χωρίον οἷον κάλλιστον ἐχτάξα-34 
σϑαί ἐστι τὸ Θράκιον καλούμενον, ἔρημον οἰκιῶν καὶ πεδινόν. 
Ἐπεὶ δὲ ἔχειτο τὰ ὅπλα καὶ κατηρεμίσϑησαν, συγκαλεῖ ὁ Ξε- 
γνοφῶν τὴν στρατιὰν καὶ λέγει τάδε" f 
Ὅτι μὲν ὀργίζεσϑε, ὦ ἄνδρες στρατιῶται, καὶ vouilere2d 
δεινὰ πάσχειν ἐξαπατώμενοι οὗ ϑαυμάζω, Ἢν δὲ τῷ ϑυμῷ 


[2 ’ - > 
χαριζώμεϑα καὶ Aursdauuovlovg TE τοὺς παρόντας τῆς ἐξα- 
ἀπ". ’ ’ \ \ er, , 
πάτης τιμωρησώμεϑα καὶ τὴν πόλιν τὴν οὐδὲν αἰτίαν διαρπα- 
4 - ’ Ἁ 2 ’΄ 
σωμεν, ἐνθυμεῖσϑε ἃ ἔσται ἐντεῦϑεν. Πολέμιοι μὲν ἐσομεϑαδθ 


.16. --- ἔξω erg. φεύγουσιν. (Eine Handschrift fügt ἔϑεον hinzu.) -- dxpav, 
ἀχρόπολιν. (Le.) vgl. $ 20. u. Hell. 6, 1,2 u. 3. ᾿ ᾿ 

8 21. οἱ, Spr. 50, 8 (11), 1. vgl. z. κπῶλὰ 1, 10, 2. -- νῦν mit 
Bezug auf den frühern Wunsch 5, 6, 15. — ἀνήρ ein angesehener 
Mann, wie Dem. 19, 265, Ar. Ri. 179. 333. 392, Wo. 823. — ἔχεις — 
ἔχεις. 5. ὃ, 1, Ὧν Dem. 21, 35: ἦν ὁ τῆς βλάβης ὑμῖν νόμος πάλαι, ἣν 

τῆς αἰχίας, ἦν ὁ τῆς ὕβρεως. ' : 

. z 22. Geste. = Ἢ 6, i u. 2, 2, 8. — βουλόμενος schliesst sich 
an drexptvaro an. Er wollte sie durch Ordnung zur Ruhe, durch Ruhe 
zur Besinnung und Besonnenheit führen. Cobet N. L. p. 487 streicht 
diesen Satz. vgl. 5, 10 (6, 2), 5. — rapeyyvav verdächtigt Bothe. — 
χαὶ τίϑεσϑαι τὰ ὅπλα streicht Kr. (26.) , a 

8 23. αὐτοί. z. 2,4, 10. — οἱ δὲ — οἵ τε ὁπλῖται. z. ὑμᾶς ὅ, 6, 
80. — εἰς ὀχτώ acht Mann hoch. Spr. 68, 17, T: (21, 9.) Hell. 3, 2, 
16: eine παρατάττεσϑαι τὴν ταγίστην ἐς ὀχτώ, τοὺς δὲ πελταστὰς ἐπὶ τὰ 
χράσπεδα ἑχατέρωϑεν τάττεσϑαι. vgl. Thuk. 5, 68, 3. 6, 67, 2. — τό. Spr. 

8 9. (11, 19. | 
τὰ δ. ἜΝ steht beim Superlativ wie ὅτι. z. 1, 1, 6. (Spr. 49, 10, 
4.) — ἐχτάξασϑαι. Spr. 55, 3, 5. (7.) — τὸ Θ. καλούμενον. 2. a ἃ 
13. — οἰχιῶν. Spr. 47, 25, 3. (26, 4) — ἔκειτο, passives Plusquam- 
rin zu τίϑεσϑαι. z. 4, 2, 20. συγκαλεῖ, dass sie einen Kreis um ihn 

ildeten. vgl. 5, 7, 2. 

8 25. Titewucbasssı Spr. ὅθ, 8, 1.) — ἐξαπάτης. Spr. 47, 20. 

(21.) — οὐδέν. z. τι 6, 4, 8. — ἔσται entstehen wird. 
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2 
ἀποδεδειγμένοι «“Ἰαχκεδαιμονίοις [τε] 
δ᾽ ὁ πόλεμος ἂν γένοιτο εἰχάξειν δὴ 
2Tavaurnasevras τὰ γῦν δὴ γεγεν 
valoı ἤλϑομεν εἰς τὸν πόλεμον τ 
τοὺς συμμάχους ἔχοντες τριήρεις 
ἕν τοῖς νεωρίοις οὐκ ἐλάττους τ 
πολλῶν χρημάτων ἐν τῇ πόλει καὶ προςόδου οὔσης κατ ἐνιαυ-: 
τὸν ἅπὸ TE τῶν Evönuwv xal τῆς ὑπερορίας οὐ μεῖον χιλίων 
ταλάντων, ἄρχοντες δὲ τῶν νήσων ἁπασῶν χαὶ ἔν τε τῇ Aol 
πολλὰς ἔχοντες πόλεις χαὶ ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἄλλας τε rolle 
ee: αὐτὸ τοῦτο τὸ Βυξάντιον, ὅπου νῦν ἐσμέν. ἔχοντες, κατε-- 
πολεμήϑημεν οὕτως ὡς πάντες ὑμεῖς ἐπίστασϑε. Νῷν δὲ δὴ 
τί ἂν οἰόμεϑα παϑεῖν, “Ζαχεδαιμονίοις μὲν καὶ τῶν ἀρχαίων 
συμμάχων ὑπαρχόντων, ϑηναίων δὲ καὶ οἱ ἐκείνοις τότε 
_r Fig να Be ne μένων, Τισσαφέρνους δὲ 
κ von v βαρβάρων πάντων πολεμέων ἡμῖν 
ὄντων, πολεμιωτάτου δὲ αὐτοῦ τοῦ ἄνω βασιλέως, ὃν ἤλϑομεν 
ἀφαιρησομενοί [τε] τὴν ἀρχὴν καὶ ἀποχτενοῦντες, εἰ δυναί- 
ER ante) Τούτων δὴ “πάντων ὁμοῦ ὄντων ἔστι τις οὕτως ἄφρων 
κι αἶμα: ἂν ἡμᾶς περιγενέσϑαι; Mi πρὸς ϑεῶν μαινώμεϑα 
-«ἀθχρὼς ἀπολώμεϑα πολέμιοι ὄντες καὶ ταῖς 7ατρίσι καὶ 
τοῖς ἡμετέροις αὑτῶν φίλοις τε καὶ οἰχείοις: ἐν γὰρ ταῖς σπτό-- 
λεσίν ELOL τέαντες ταῖς ἐφ᾽ ἡμᾶς στρατευσομέναις" χαὶ δικαίως 
ei βάρβαρον μὲν πόλιν οὐδεμίαν ἠθελήσαμεν κατασχεῖν, καὶ 


$ 26. μέν ohn 
πολέμιοι angedeutet 
δὴ kurz vorher, 
$ 27. 


καὶ τοῖς συμμάχοις. Οἷος 
πάρεστιν, Ewgaxorag καὶ 
μένα. Ἡμεῖς γὰρ οἱ ζϑη- 
ὃν 70905 “Ταχεδαιμονίους καὶ 
τὰς μὲν ἐν ϑαλάττῃ, τὰς δ᾽ 
ρεαχοσίων, ὑπαρχόντων δὲ 


. 2, 13, 8, 
sowohl zu εἰςήλθϑομεν als zu xare- 


-- 
Lk 


μαινώμεϑα. Spr. δά, 2,1. (2.) — ταῖς. 

Spr. 51, ‚4,4. (2, 10.) — χαὶ δικαίως 
Bpeteosen iv; richtiger wird man ἀπολοίμεϑ᾽ ἄν 
pr. 62, 4, 1. — (οὐδεμίαν. Spr. 67, 4, 1. vgl. 
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ταῦτα χρατοῦντες, “Ἑλληνίδα δὲ εἰς ἣν πρώτην ἤλθομεν πόλιν, 
ταύτην ἐξαλαπάξομεν. ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν εὔχομαι πρὶν ταῦταϑο 
ἐπιδεῖν ὑφ᾽ ἱμῶν γενόμενα μυρίας ἐμέ γε κατὰ γῆς ὀργυιὰς 
ενέσϑαι. Καὶ ὑμῖν δὲ συμβουλεύω Ἕλληνας ὄντας τοῖς τῶν 
Ἑλλήνων προεστηχόσι πειϑομένους πειρᾶσϑαι τῶν δικαίων 
τυγχάνειν. ᾿Εὰν δὲ μὴ δύνησϑε ταῦτα, ἡμᾶς δεῖ ἀδικουμένους 
τῆς γοῦν Ελλάδος μὴ στέρεσϑαι. Καὶ νῦν μοι δοχεῖ πέμ-ϑ]1 
ψαντας ΦΙναξιβίῳ εἰπεῖν ὅτι ἡμεῖς οὐδὲν βίαιον ποιήσοντες 
παρεληλύϑαμεν εἰς τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἢν μὲν δυνώμεϑα παρ᾽ 
ὑμῶν ἀγαϑὸν τι εὑρίσχεσϑαι" εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ δηλώσοντες ὑμῖν 
ὅτι οὔκ ξξαπτατώμενοι, ἀλλὰ πειϑόμενοι ἐξερχόμεϑα. 

Ταῦτα ἔδοξε" καὶ πέμπουσιν ᾿Ιερώνυμόν τε Ἠλεῖον ἐροῦνταϑ2 
ταῦτα καὶ Εὐρύλοχον ρχάδα καὶ Φιλήσιον χαιόν. Οἱ μὲν 
ταῦτα ᾧχοντο ἐροῦντες. 

>]/ \ ’ »" - 7 

Erı δὲ καϑημένων τῶν στρατιωτῶν προςέρχεται Κοιρα-88 
τάδης Θηβαῖος, ὃς οὐ φεύγων τὴν Ἑλλάδα περιήει, ἀλλὰ 
στρατηγιῶν καὶ ἐπαγγελλόμενος, εἴ τις ἢ πόλις ἢ ἔϑνος στρα- 
τηγοῦ δέοιτο" καὶ τότε προςελϑὼν ἔλεγεν ὅτι ἕτοιμος εἴη ἡγεῖ- 
σϑαι αὐτοῖς εἰς τὸ 4έλτα καλούμενον τῆς Θρᾷχης, ἔνϑα πολλὰ 
χἀγαϑὰ λήψοιντο" ἔςτε δ᾽ ἂν μόλωσιν, εἰς ἀφϑονίαν παρέξειν 
ἔφη καὶ σιτία καὶ ποτά. Axovovoı ταῦτα τοῖς στρατιώταιςϑ4 
χαὶ τὰ παρὰ Avafıpiov ἅμα ἀπαγγελλόμενα, (ἀπτεχρίνατο γὰρ 
ὅτι πειϑομένοις αὑτοῖς οὐ μεταμελήσει, ἀλλὰ τοῖς τε οἴκοι 
τέλεσι ταῦτα ἀπαγγελεῖ καὶ αὐτὸς βουλεύσοιτο περὶ αὐτῶν ὅ, 
τι δύναιτο ἀγαϑόν,) ἐκ τούτου οἱ στρατιῶται τόν τε Κοιρα-85 
τάδην δέχονται στρατηγὸν καὶ ἔξω τοῦ τείχους ἀπῆλϑον. Ὃ 


6, 4, 16.) --- καὶ ταῦτα. z. 1, 4, 12. --- πρώτην. Spr. 57, 5,3. — ταύ- 
τὴν. z. 2, 2, 20. — ἐξαλαπάζω ist ein poetisches Wort. 

8 30. ἐπιδεῖν. z. 3, 1, 13; über den Inf, Spr. 54, 14, 2. (17,6.)— ᾿ 
dr6. Spr. 52, 3, 1. — (ἐμέ. vgl. 1, 3, 3. Spr. 51, 2,1 u. 55, 2,3.) — 
χατά Spr. 68, 20 (24), 1. — γενέσϑαι. z. 1, 7, 17. 

8 81, πέμψαντας. z. 2, 3, 1. Erg. ἡμᾶς; z. 2, 1, 12. vgl. 7, 2, 
25. 6, 16. — οὐδέν, aufzulösen in od und ri, dies’zu age gehörig. 
vgl. 7, 7, 21. — εὑρίσχεσϑαι. Daraus denke man zu ἀλλ᾽ ein εὑρησό- 
μενοι. vgl. z. 7, 7,15. — εἰ δὲ μή. Spr. 65, 5, 8. (12.) — ἀλλά, Spr. 
69, 4, 3. (5.) — ἐξερχόμεϑα. ἔρχομαι hat zuweilen, wie εἶμι in der 
Regel, die Bedeutung des Futurs. vgl. 7, 6, 31. 34. Thuk. 6, 40, 2: ei 
ἔρχονται ᾿Αϑηναῖοι, ἀμυνεῖται αὐτούς. z. 1, 8, 7. (Spr. 53, 1, 8.) 

8 82. ταῦτα ἔδοξε. z. 8, 2, 39. 5, 10, 12. --- οἱ μέν. z. 2, 1, 6. 

8 33. χαϑημένων. z. 5, 10,5. — Κοιρατάδης Hell. 1, 3, 15 ff. 
— τὴν (Ελλάδα nepıneı. Spr. 46, 4, 4. (6, 8) — (στρατηγιῶν. Spr. 
41, 4, 12.) — ἐπαγγελλόμενος sich dazu anbietend. Spr. 52, 8, 4. 
πὶ — καὶ τότε. z. 4, 3, 11. --- Δέλτα. vgl. 7, ὅ, 1. -- (tüs Θρᾷχης. 

pr. 47, ὅ, 7.) — καί. 4. 2, 8, 18. — μόλωσιν ein poetisches Wort, Ao. 
von βλῴσχω gehe. vgl. Spr. B. 2, 39 u. ἃ. W.; über den Konj. Spr. 54, 
14. (17, 4.) — εἰς ἀφϑονίαν, ἀφϑόνως. z. 4, 7, 3. 

34. ἀκούουσι, als ob $ 35 folgen sollte ἔδοξε (τοῖς στρατιώταις) 
δέχεσϑαι, ἀπελϑεῖν, ein durch die Parenthese veranlasstes Anakoluth. ve) 
4,4, 19. Der Lesart οἱ στρατιῶται widerspricht die Stellung. (Kr. de auth. 
p. 58.) — τέλεσι. 2.2, 6,4. — ἀπαγγελεῖ καὶ βουλεύσοιτο. 2. 2, 
2, 15. 
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δὲ Κοιρατάδης συντίϑεται αὐτοῖς εἰς τὴν ὑστεραίαν παρέσε-- 
σϑαι ἐπὶ τὸ στράτευμα ἔχων καὶ ἱερεῖα καὶ μάντιν καὶ σιτία 

ϑθχαὶ ποτὰ τῇ στρατιᾷ. ᾿Επεὶ δ' ἐξῆλθον, ὃ Ἀναξίβιος ἔχλεισέ 
τε τὰς πύλας καὶ ἐκήρυξεν ὅςτις ἂν ἁλῷ ἔνδον ὧν τῶν στρα- 
τιωτῶν, ὅτι πεπράσεται. 

91 Τῇ δ' ὑστεραίᾳ Κοιρατάδης μὲν ἔχων τὰ ἱερεῖα καὶ τὸν 
μάντιν ἧκε, καὶ ἄλφιτα φέροντες εἵποντο αὐτῷ εἴχοσιν ἄνδρες 
χαὶ οἶνον ἄλλοι εἴχοσι καὶ ἐλαῶν τρεῖς καὶ σκορόδων [εἷς] 
ἀνὴρ ὅσον ἐδύνατο μέγιστον φορτίον καὶ ἄλλος χρομμύων" 

ϑϑεαῦτα δὲ καταϑέμενος ὡς ἐπὶ δάσμευσιν ἐϑύετο. Ξενοφῶν 
δὲ μεταπεμψάμενος Κλέανδρον ἐχέλευε διαπρᾶξαι ὅπως εἰς 

3970 τεῖχος εἰςέλϑοι καὶ ἀποπλεύσαι ἐκ Βυζαντίου. ᾿Ελϑὼν δ' 
ὃ Κλέανδρος, άλα μόλις, ἔφη, διατεραξάμενος ἥκω" λέγειν 
γὰρ ΑἸναξίβιον ὅτι οὐκ ἐπιτήδειον εἴη τοὺς μὲν στρατιώτας 
πλησίον εἶναι τοῦ τείχους, Ξενοφῶντα δὲ ἔνδον" τοὺς Βυζαν- 
τίους δὲ στασιάζειν καὶ πονηροὺς εἶναι πρὸς ἀλλήλους" ὅμως 

4068 εἰςιέναι, ἔφη, ἐχέλευεν, εἰ μέλλοις σὺν αὐτῷ ἐχπλεῖν. Ὃ 
μὲν δὴ “Ξενοφῶν ἀσπασάμενος τοὺς στρατιώτας εἴσω τοῦ 
τείχους arıneı σὶν Κλεανδρῳ. Ὃ δὲ Κοιρατάδης τῇ μὲν πρώτῃ 
ἡμέρᾳ οὔκ ἑχαλλεέρει οὐδὲ διεμέτρησεν οὐδὲν τοῖς στρατιώταις" 
τῇ δ' ὑστεραίᾳ τὰ μὲν ἱερεῖα εἱστήκει παρὰ τὸν βωμὸν καὶ 
Κοιρατάδης ἐστεφανωμένος ὡς ϑύσων' προςελϑὼν δὲ Τιμασίων 
ὃ Δαρδανεὺς καὶ Νέων ὃ Ἀσιναῖος καὶ Κλεάνωρ ὃ Ὀρχομέ- 


γιος ἔλεγον Κοιρατάδῃ μὴ ϑύειν, ὡς οὐχ ἡγησόμενον τῇ στρα- 
τιᾷ, εἰ μὴ δώσει τὰ ἐπιτήδεια. Ὃ δὲ κελεύει διαμετρεῖσϑαι. 
41 Ἐπεὶ δὲ πολλῶν ἐνέδει αὐτῷ ὥςτε ἡμέρας σῖτον ἑχάστῳ γενέ- 
σϑαι τῶν στρατιωτῶν, ἀναλαβὼν τὰ ἱερεῖα ἀπήει καὶ τὴν 
στρατηγίαν ἀπειπών. 
1 β΄. Νέων δὲ ὃ Aowoioc χαὶ Φρυνίσχος ὃ Aywuög χαὶ 


35. εἰς. 2.1, 7. 1. — παρέσεσϑαι. z. 4, 2, 1. 
36. ὦν. Spr. 56, 7,2. — ὅτι. z. 1, 6, 2. 

ὃ 37. ἐλαῶν καὶ ᾿σχορόδων hangen von φορτίον ab. Spr. 47, 6. (8.) 
— ὅσον ἐδύναντο μέγιστον eine möglichst grosse, quantum po- 
terat maximum. (Spr. 49, 10, 4) — φορτίον hangt noch von φέρων 
(φέροντες) ab. — καταϑέμενος. Spr. 52, 11, 1. — ὡς ἐπί. z. 4, 3, 11. 
— δάσμευσιν Teilung, nur hier, dialektisch ἢ, διανομήν, διαίρεσιν. 

$ 38. εἰςέλϑοι hinkommen dürfe. 

ὃ 39. ἥχειν Cob. Hg. — λέγειν. Spr. 65, 11, 4. (8) — τείχους. 
Spr. 47, 28 (29), 1. — πονηρούς feindselig, aufrührerisch. Plut. 
Dion 50: τῶν μισϑοφόρων γενομένων πονηρῶν. — μέλλοις für μέλλοι Kr. 
[De auth. p. 54.] μέλλεις m. Js. Vossius Crn. 

ὃ 40. παρά. z. 1, 2, 18. — ἐστεφανωμένος, wie beim Opfern 
Sitte war. — προςελϑών. z. ἦν Her. 5, 12,1. — ϑύειν. z. dappeiv 1, 
3, 8. — ἡγησόμενον. z. 8 10. 

8 41. ὥςτε fehlt gew. in solchen Verbindungen. (Spr. 55, 8, 4.) — 
ἀπήει. z. τὰ βασίλεια 1, 2, 26. — χαί str. Cob. Hg. 

K. 2. Xen. von Anaxibios zurückgesandt, führt das Heer nach Pe- 
rinthos. Als aber Aristarch, der neue Harmost von Byzanz, ihre Über- 
fahrt nach Kleinasien verhindert, knüpft Xen. mit Seuthes, dem Könige 
von Thrakien, Unterhandlungen an. $ 1. Der Name Kleanor scheint 


ἮΝ ἐς τως 237 ΥΠἹ 3 


Φιλήσιος ὃ Τίχαιὸς καὶ Ξανϑικλῆς ὃ Ayaıög καὶ Τιμασίων 

ὃ Δαρδανεὺς ἐπέμενον ἐπὶ τῇ στρατιᾷ, καὶ εἰς χώμας τῶν 

Θρᾳχῶν προελθόντες τὰς κατὰ Βυζάντιον ἐστρατοπεδεύοντο. 

Καὶ oi στρατηγοὶ ἐστασίαζον, Κλεάνωρ μὲν nal Dovvioxog2 
πρὸς Σεύϑην βουλόμενοι ἄγειν, (ἔπειϑε γὰρ αὐτοὺς καὶ ἔδωκε 

τῷ μὲν ἵππον, τῷ δὲ γυναῖχα,) Νέων δὲ εἰς Χερρόνησον, 

οἰόμενος, εἰ ὑπὸ “Ταχεδαιμονίοις γένοιντο, παντὸς ἂν προε- 

στάγαι τοῦ στρατεύματος: Τιμασίων δὲ προὐϑυμεῖτο πέραν 

εἰς τὲν Aclav πάλιν διαβῆναι, οἰόμενος ἂν οἴκαδε κατελϑεῖν. 

Καὶ οἱ στρατιῶται ταὐτὰ ἐβούλοντο. Διατριβομένου δὲ τοῦϑ 
χρόνου πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν οἱ μὲν τὰ ὅπλα ἀποδιδόμενοι 

κατὰ τοὺς χωρους ἀπέπλεον ὡς ἐδύναντο, οἱ δὲ καὶ εἰς τὰς 

πόλεις κατεμίγνυντο. Αναξίβιος δ' ἔχαιρε ταῦτα ἀκούων,4 
διαφϑειρόμενον τὸ στράτευμα: τούτων γὰρ γιγνομένων ᾧετο 

μάλιστα χαρίζεσϑαι Φαρναβάζῳ. 

Αἰποπλέοντι δὲ Avasıßio ἐχ Βυζαντίου συναντᾷ Agi-5 
σταρχος ἐν Κυζίχῳ διάδοχος Κλεάνδρῳ, Βυζαντίου ἁρμοστής" 
ἐλέγετο δὲ ὅτι καὶ ναύαρχος διάδοχος Πῶλος ὅσον οὐ παρείη 
» > c ͵ \ > , pl \ 2 G 
ἤδη eig Ἑλλήςποντον. Καὶ Avadißuog τῷ μὲν Agıoragywb 
ἐπιστέλλει ὑπόσους ἂν εὕρῃ ἐν Βυζαντίῳ τῶν Κύρου στρατιω-- 
τῶν ὑπολελειμμένους ἀποδόσϑαι: (ὃ δὲ Κλέανδρος οὐδένα 
ἐπεπράχει, ἀλλὰ καὶ τοὺς κάμνοντας ἐθεράπευεν, οἰκχε[ε]Ἰέίρων 
χαὶ ἀναγχάζων οἰχίᾳ δέχεσθαι") Ιρίσταρχος δ᾽ ἐπεὶ ἠλϑεῖ 
τάχιστα, οὐκ ἐλάττους τετραχοσίων ἀπέδοτο. «Ἰναξίβιος δὲ 
παραπλεύσας εἰς Πάριον πέμπει παρὰ Φαρνάβαζον χατὰ τὰ 
συγκείμενα. Ὃ δ᾽ ἐπεὶ ἤσϑετο Aopiorapyov τε ἥκοντα εἰς Βυ- 
ζάντιον ἁρμοστὴν καὶ Αναξίβιον οὐχέτι ναυαρχοῦντα, Avoßı- 
βίου μὲν ἡμέλησε, πρὸς Agiorapyov δὲ διεπράττετο τὰ αὑτὰ 
περὶ τοῦ Κυρείου στρατεύματος ἅπερ καὶ πρὸς ΑΙναξίβιον. 


hier ausgefallen zu sein. (Kühner.) Vielleicht noch mehr. Denn wir 
vermissen die Angabe, wann Phryniskos Feldherr geworden. Vgl. Kr. 
de auth. p. 50, 7. 
8 2. (Κλεάνωρ. Spr. 56, 9, 1) — ἔπειϑε. z. 6, 1, 9. — db. 
Spr. 68, 40. (44.) ὲ 
ταὐτά verb. Zeune. --- ἀποδιδόμενοι verkaufend. (Spr. 52, 
8,6.) — Das in ἃ. Hds. wiederholte διδόντες τὰ ὅπλα κατὰ τοὺς χγώ- 
ρους nach οἱ δὲ xat streichen Muret u. Dobree p. 135; καί behält Bothe; 
καὶ διαδράντες εἰς τοὺς χώρους Jacobs. : 
δ 4. διαφϑειρόμενον folgt nach ταῦτα epexegetisch. Thuk. 3, 18, 
2: nuvdavöpevor ταῦτα, τοὺς Μυτιληναίους τῆς γῆς χρατοῦντας. gr. Spr. 59, 
1, 7. — μάλιστα. Vielmehr μάλιστ᾽ ἄν. (Kr. 26.) 
$5. (Κλεάνδρῷ. Spr. 48, 12, 1.) — ὅσον οὐ beinahe. Spr. 67, 
13, 3. (14, 4.) — εἰς. z. 1, 2, 2. ᾿ : 
. τῷ μέν. μέν τῷ Kr. (63.), so dass Ἀρίσταρχος δέ entspricht. — 
ἄν. z. 1, ὅ, 9. — οἰχίᾳ. (Spr. 48, 15, 16 E.) Über den Singular z. 1, 
7, 8. — ἐπεὶ τάχιστα. z.3, 1,9. as 
δ. ἡ. ἥχοντα z. βουλευομένους 1, 1, 7. — κατὰ τὰ συγχείμενα 
der Übereinkunft 7, 1,2 gemäss, wahrscheinlich um versprochenes 
Geld zu erhalten. vgl. 6, 1 (8), 4. — ἅπερ καί. z. 3, 1, 34. 
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8 Ex τούτου ὃ Αναξίβιος καλέσας Ξενοφῶντα κελεύει πάσῃ 
τέχνῃ καὶ μηχανῇ πλεῦσαι ἐπὶ τὸ στράτευμα ὡς τάχιστα, καὶ 
συνέχειν τε αὐτὸ καὶ συναϑροίξειν τῶν διεσπαρμένων ὡς ἂν 
πλείστους δύνηται, καὶ παραγαγόντα εἰς τὴν Πέρινϑον διαβι- 
βάζειν εἰς τὴν Aciav ὅτι τάχιστα" καὶ δίδωσιν αὐτῷ τριαχόν- 
τορον καὶ ἐπιστολὴν καὶ ἄνδρα συμπέμπει χελεύσοντα τοὺς 
Περινϑίους ὡς τάχιστα, Ξενοφῶντα σπιροπέμιψναι τοῖς ἵπποις 

9ἐπὶ τὸ στράτευμα. Καὶ ὃ μὲν Ξενοφῶν διαπλείσας ἀφικνεῖται 
ἐπὶ τὸ στράτευμα" οἱ δὲ στρατιῶται ἐδέξαντο ἡ δέως καὶ εὐϑὺς 
εἵποντο ἄσμενοι ὡς διαβησόμενοι ἐκ τῆς Θρᾷκης εἰς τὴν 
Aoiav. 

m 9 δὲ Σεύϑης ἀκούσας ἥκοντα πάλιν Ξενοφῶντα πέμψας 
πρὸς αὐτὸν κατὰ ϑάλατταν] Mndooaönv ἐδεῖτο τῆν στρατιὰν 
ἄγειν πρὸς ἑαυτόν, ὑπισχνούμενος αὐτῷ ὅ, τι ᾧετο λέγων 
πείσειν. Ὃ δ' ἀπεχρίνατο αὐτῷ ὅτι οὐδὲν οἷόν τε εἴη τούτων 

11γενέσϑαι. Καὶ ὃ μὲν ταῦτα ἀχούσας a xero. Oi δὲ Ἕλληνες 
ἐπεὶ ἀφίκοντο εἰς Πέρινϑον, Νέων μὲν ἀποσπάσας ἐστρατο- 
πεδεύσατο χωρὶς ἔχων ὡς ὑχτακοσίους ἀνθρώπους" τὸ ὁ 

ἄλλο στράτευμα πᾶν ἐν τῷ αὐτῷ παρὰ τὸ τεῖχος τὸ Περιν- 
ϑίων ἢν. 

12, Mera ταῦτα Ξενοφῶν μὲν ἔπραττε περὶ πλοίων, ὅπως 
ὅτι. τάχιστα διαβαῖεν. Ἔν δὲ τούτῳ ἀφικόμενος Ἀρίσταρχος 
ὃ ἐχ Βυζαντίου ἁρμοστής, ἔχων δύο τριήρεις, πεπεισμένος 
ὑπὸ Φαρναβάζου, τοῖς Te ναυχλήροις artelste μὴ διάγειν, 
ἐλϑών τε ἐπὶ τὸ στράτευμα εἰπε τοῖς στρατιώταις μὴ περαιοῦ- 

13σϑαι εἰς τὴν Asiav. 06 Ξενοφῶν ἔλεγεν ὅτι Avaßißuog 
ἐχέλευσε καὶ ἐμὲ πρὸς τοῦτο ἔπεμψεν ἐνθάδε. Πάλιν [6] 
Agioragyos ἔλεξ ev" ‚AvaSißuog μὲν τοίνυν οὐχέτι ψαύαρχος, 
ἐγὼ δὲ τῇδε ἁρμοστής" εἰ δέ τινα ὑμῶν λήψομαι ἐν an age 

14λάττῃ, καταδύσω. Ταῦτ᾽ εἰττὼν ᾧχετο εἰς τὸ τεῖχος. δ᾽ 
ὑστεραίᾳ μεταπτέμπεται τοὺς στρατηγοὺς καὶ ee τοῦ 
στρατεύματος. Ἤδη δὲ ὄντων πρὸς τῷ τείχει ἐξαγγέλλει τις 


8 8. τέχνῃ. 2. 4, ὅ, 16. --- ὡς ἂν π. ὃ. Ζ. 1, 6, 8. — τοῖς mit 
den arterderlichen. (Spr. 50, 2, 4.) z. Thuk. 6, 94, 3. Oder: mit 
ihren. Her. 4, 183, 2: ϑηρεύουσι τοῖσι τεϑρίπποισι. 

δ 9. ἄσμενοι. 2. 3, 4, 24. — τὸ στράτευμα, das bei Selybria 
war nach $ 28. 

8 10. ἥκοντα. Spr. 56, 7, 1. — χατὰ ϑάλατταν streicht Kr. (26.) 
vgl. $ 25. — ὅ, τι. Spr. 5l, 9, 2. 

11. ἀποσπάσας erg. τοὺς ἑαυτοῦ Aus ὡς ὀχταχοσίους ἀνθρώπους. 
Oder droydoas? (Kr. 63.) z. 4, 1, 16. — ἐν τῷ αὐτῷ. z. 1, 8, 14, 

8 12. ὁ &x für ἐχ Schäfer. z. 1, 2,3. — ἀπεῖπε μή. Spr. 67, 12, 
4. (3.) Über die Sache 7, 6, 24. — διάγειν, τὸ στράτευμα. 

ὃ 13. πάλιν ohne δ᾽ Κι. (63.), wie 1, 6, 7. 5, 8,5. vgl. αὖϑις us, 
25. — μὲν τοίνυν, μέντοι νῦν (Kr. 45.) --- οὐχέτι oder οὐχ ἔστι die 
Hsn., οὐχέτι ἐστί Bisschop p. 88. — τῇ δε, also wohl auch zu Perinthos. 
vgl. 7,6, 24. — ἐν τῇ ϑαλάττῃ ziehen zum Vorhergehenden Kr. (24 
p. 62) u. Dobree. 


8 14. ὄντων. z. προϊόντων 1, 2, 17. — (el εἴςεισι. Spr. 54, 12, 2.) 
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τῷ Ξενοφῶντι ὅτι, εἰ εἴςεισι, συλληφϑήσεται καὶ ἢ αὐτοῦ τι 
πείσεται ᾿ καὶ Φαρναβάζῳ παραδοϑήσεται. Ὁ δὲ ἀκούσας 
φαῦτα τοὶς μὲν προπέμπεται, αὐτὸς δὲ εἶπεν ὅτι ϑῦσαί τι 
βοίλοιτο. Καὶ ἀττελϑὼν ἐϑύετο εἰ παρεῖεν αὐτῷ οἱ θεοὶ 
πειρᾶσϑαι σερὸς Σεύϑην ἄγειν τὸ στράτευμα. Ἕώρα γὰρ οὔτε 
διαβαίνειν ἀσφαλὲς ὃν τριήρεις ἔχοντος τοῦ κωλύσοντος, οὔτ᾽ 
ἐπὶ Χερρόνησον ἐλϑὼν χαταχλεισϑῆναι ἐβούλετο χαὶ τὸ στρά- 
τευμα ἔν πολλῇ σπάνει πάντων γενέσϑαι' ἔνϑα [δὴ] πείϑε- 
σϑαι μὲν ἀνάγκη τῷ ἐχεῖ ἁρμοστῇ, τῶν δὲ ἐπιτηδείων οὐδὲν 
ἔμελλεν ἕξειν. τὸ στράτευμα. 

Καὶ ὃ μὲν ἀμφὶ ταῦτ᾽ εἶχεν" οἱ δὲ στρατηγοὶ καὶ koyayoil6 
ἥκοντες παρὰ τοῦ Agıoragyov ἀπήγγελλον ( ὅτι νῦν μὲν ἀπιέναι 
σφᾶς κελεύει, τῆς «δείλης δὲ ἥκειν" ἔνϑα καὶ δή An μᾶλλον 

ἐδόκει ἡ ἡ ἐπιβουλή. Ὃ οὖν Ξενοφῶν, ἐπεὶ ἐδόχει τὰ ἱερὰ x04.017 
εἶναι αὐτῷ καὶ τῷ στρατεύματι ἀσφαλῶς πρὸς Σεύϑην ἰέναι, 
παραλαβὼν Πολυχράτην τὸν Α'ϑηναῖον, λοχαγόν, καὶ παρὰ 
τῶν στρατηγῶν ἑχάστου ἄνδρα (πλὴν παρὰ Νέωνος) ᾧ ἕκαστος 
ἐπίστευεν, ᾧχετο τῆς νυχτὸς ἐπὶ τὸ “Σεύϑου στράτευμα ἑξή-- 
χονταὰ στάδια. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγγὺς σαν αὐτοῦ, ἐπιτυγχάνει πυροῖς 18 
ἐρήμοις. “Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ᾧετο μεταχεχωρηχέναι σοι τὸν 
Σεύϑην' ἐπεὶ δὲ ϑορύβου τε ἤσϑετο, καὶ σημαινόντων ἀλλήλοις 
τῶν περὶ Σεύϑην, κατέμαϑεν ὃ ὅτι τούτου ἕνεκα τὰ πυρὰ χεχαυ- 
μένα εἴη τῷ ,Σεύϑῃ πρὸ τῶν νυχτοφυλάκχων, ὅπως οἱ μὲν 
φύλακες μὴ δρῷντο, ἐν τῷ σχότει ὄντες, μήτε ὅποσοι. μήτε 
ὅπου εἶεν, οἱ δὲ προςιόντες μὴ λανϑάνοιεν, ἀλλὰ διὰ τὸ φῶς 
καταφανεῖς εἶεν" ἐπεὶ δὲ ἤσϑετο, προπέμπει τὸν ἑρμηνέα ὃν19 
ἐτύγχανεν ἔχων, καὶ εἰπεῖν κελεύει Σεύϑῃ ὅτι Ξενοφῶν. πά- 
ρεστι βουλόμενος συγγενέσϑαι αὐτῷ. Οἱ δὲ ἤροντο εἰ 4ϑη- 
γναῖος ὁ ἀπὸ τοῦ στρατεύματος. Ἐπειδὴ δ᾽ u [οὗτος εἶναι}. 20 
ἀναπηδήσαντες ἐδίωκον" καὶ ὀλίγον ὕστερον παρῆσαν πελτα- 


— πείσεται, von πάσχειν. z. ὅ, 3, 6. — τοὺς μέν, die Strategen und 
Lochagen. — προπέμπεται schickt sie von sich fort, nach Pe- 
rinthos. Spr. 52, 10, 4. (8.) Kyr. 5, “ 53: τὸν προςιόντα προὐπέμπετο. -- 
αὐτός gehört zu βούλοιτο. vgl. 2. 4, 24. 

δ 15. παρεῖεν für προεῖεν Bo. Oder röporev? (Kr. 63.) Über εἴ vgl. 5, 
6, 28. — τοῦ. (Spr. 50, 4, 3.) Gemeint ist Aristarchos. vgl. 7, 3, 3. 
ἔνϑα δή, vielmehr ἐνταῦϑα δέ dort aber, bei Perinthos. (Kr. de auth. 
p. 54f.) Das δή fehlt in vier Hsn. — ἀνάγκη erg. ἦν. z. 1, 2, 18. 

8 16. ἀμφί. z. 5, 2, 26. — (δείλης δέ. Spr. 68, 5, 4.) 

$ 17. γενέσϑαι. z. “δες. ner 2. 2, 2, 3. — ᾧχετο, zu 
Pferde 7, 3, 1. 

$ 18. ἐρήμοις ohne Menschen dabei. — σημαινόντων, αὐτῶν, 
der Leute des Seuthes. (Spr. 47, 10, 13 u. 59, 2, 3.) 

$ 19. ὁ ἀπό, weil dabei ein Ausgegangensein edacht wird, wie in 
den oft vorkommenden Formeln οἱ ἀπὸ (ἐχ) Φυλῆς, Πειραιέως. Hell. 5, ἃ 
11: οἱ ἀπὸ Φυλῆς ΩΝ im Peiraieus befindlich) ἐπεχείρησαν μὴ ἀπιέναι 
αὐτούς. (Spr. 50, 8 ‚16.) vgl. z. Thuk. 8, 6, 2: ἔπρασσον οἱ ἀπὸ Φαρνα- 
βάζου. ἁπό Crn.? 

$ 20. οὗτος εἶναι streicht Kr. (26.) Denn der Dolmetscher Bau 


nur τοῦτον εἶναι sagen. — ἀναπηδήσαντες erg. ἐπὶ τοὺς ἵππους, wie 
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σταὶ ὅσον διαχόσιοι, καὶ παραλαβόντες Ξενοφῶντα καὶ τοὺς 

2lovv αὐτῷ nyov πρὸς Σεύϑην. Ὁ δ᾽ ἣν ἐν τύρσει, μάλα φυλατ- 
τόμενος, καὶ ἵπποι περὶ αὐτὴν κύκλῳ ἐγκεχαλεινωμένοι" διὰ 
γὰρ τὸν φόβον τὰς μὲν ἡμέρας ἐχίλου τοὶς ἵππους, τὰς δὲ 

22vunrag ἐγκεχαλινωμένοις ἐφυλάττετο. ᾿Ἐλέγετο γὰρ καὶ πρό- 
σϑὲεν Τήρης ὃ τούτου πρόγονος ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ πολὺ ἔχων 
στράτευμα ὑπὸ τούτων τῶν ἀνδρῶν͵ πολλοὺς ἀπολέσαι καὶ τὰ 
σχευοφόρα ἀφαιρεϑῆναι" ἤσαν δ᾽ οὗτοι Θυνοί, πάντων λεγό- 
uevor εἶναι μάλιστα νυχτὸς πολεμιχώτατοι. 

23 Ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἦσαν, ἐκέλευσεν, εἰςελϑεῖν Ξενοφῶντα 
ἔχοντα δύο οὗς βούλοιτο. "Ἐπειδὴ Ö ἔνδον ἦσαν, ἤσπάζοντο 
μὲν πρῶτον ἀλλήλους καὶ κατὰ τὸν Θράχιον νόμον χέρατα 
οἴνου τπεροὔπινον" παρῆν δὲ καὶ Mndooadng τῷ Σεύϑῃ, ὅςπερ 
ἐπρέσβευεν αὐτῷ πάντοσε. Ἔπειτα δὲ Ξενοφῶν ἤρχετο λέγειν' 

24 Έπεμψας πρὸς ἐμέ, ὦ Σεύϑη, εἰς Καλχηδόνα πρῶτον Mndo- 
σάδην τουτονί, δεόμενός μου συμπροϑυμηϑῆναι διαβῆναι τὸ 
στράτευμα ἐκ τῆς “Ισίας, καὶ ὑπισχνούμενός μοι, εἰ ταῦτα 

Φύπραξαιμι, εὖ ποιήσειν, ὡς ἔφη ηδοσάδης οὗτοσίἔ. Ταῦτα 
εἰπὼν ἐπήρετο τὸν Mndooadyv εἰ ἀληϑῆ ταῦτα εἴη. Ὃ δ' 
yr 3 3 , T 2 ν᾿ 5. Ὁ , , 
ἔφη. Αϑις ἢλϑε Mndooaöng οὗτος, ἐπεὶ ἐγὼ διέβην πάλεν 
ἐπὶ τὸ στράτευμα Ex Παρίου, ὑπισχνούμενος, εἰ ἄγοιμι τὸ 
στράτευμα πρὸς σέ, τἀλλά τέ σὲ φίλῳ μοι χρήσεσϑαι καὶ 
ἀδελφῷ καὶ τὰ παρὰ ϑαλάττῃ μοι χωρία ὧν σὺ κρατεῖς ἔσε- 
σϑαι παρὰ σοῦ. ᾿Ἐπὶ τούτοις πάλιν ἤρετο τὸν Mndooadnv 

2θεἰ ἔλεγε ταῦτα. Ὃ δὲ συνέφη καὶ ταῦτα. Ἴἴϑι νυν, ἔφη, 


eben so bei diesem Worte Hell. 7, 1, 21. x. ἱππ. 7, 1, 3. 8,5. (vgl. Spr. 
60, 7, 3.) — ἐδίωκον. z. 6, 3 (6), 25. — ὅσον. z. 1, 8, 6. 

$ 21. τόν hinzeigend: die aus den Umständen hervorgehende. vgl. 
7, 6, 10. — ἐχίλου liess füttern. z. 1, 4, 10. — ἐγκεχαλινωμένοις 
für ἐγχέχαλινωμένους Voigtländer: mit gezäumten (Pferden). vgl. 7, 
7, 6; mit gefesselten Füssen nach Gr. v. Moltke, Russisch - Türkischer 
Feldzug. Berl. 1845 S. 24 ἢ τ 

$ 22. χαί deutet an, dass Ahnliches auch jetzt geschehen könne. 
2. 1, 6, 1. — ὑπό. Spr. 52, 3, 1. — τούτων, den in dieser Gegend 
wohnenden. — τὰ σχευοφόρα ist Ac.: ἀφῃρέϑη τὰ ox. Spr. 52, 4, 3. 
(6.) — μάλιστα bezieht den Superlatiy auf νυχτός : am meisten Nachts 
in hohem Grade kriegerisch. Ahnlich Thuk. 7, 42, 5: τῇ πρώτῃ 
ἡμέρᾳ μάλιστα δεινότατος ἔσται τοῖς ἐναντίοις. 

23. μὲν πρῶτον. Ζ. 1, 9, 5. ὅπως διαβῇ 7, 1, ὅ. — οἴνου. Spr. 
47, 6. (8.) vgl. 7, 3, 24. 

$ 24. διαβῆναι. 2. συμπρ. 3, 1, 9. — ποιήσειν erg. ἐμέ. — οὗτο- 
st ohne Artikel, wie οὗτος $ 25. 29, Dem. 32, 2. 41, 4. 48, 20 u. ὅδε 
Plat. Apol. 33, e, 34, a. (Spr. 50, 11, 22.) 

8 25. ἀληϑῆ. Spr. 57, 3,3. — εἴπεν. Subjekt ist Xenophon. — 
αὖϑις. vgl. z. $ 10. Ohne δέ. z. πάλιν 7, 2, 18. — σοι φίλῳ με SKl. 
u.a. — ἀδελφῷ. Häufige Bezeichnung eines innigen Freundes. vgl. 
$ 38 und Caesar Ὁ. G. 1, 33. — ἄγοιμι. ἀγάγοιμι Bisschop, Cobet u. a. 
vgl. $ 24. — φίλῳ. z. 2,5, 11. — χωρία, die $ 38. 7, ὅ, 8. — ἔσε- 
ὅϑαι. ἃ. 1, 7,8. 

$ 26. νυν. (Spr. 69, 44.) So ἴτε νυν Hell. 5, 1, 82, μέμνησό νυν 4, 
1, 39. 
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ἀφήγησαι τούτῳ τί σοι ἀπεκρινάμην ἐν Καλχηδόνι πρῶτον. 
Arexgivo τε τὸ στράτευμα διαβήσοιτο εἰς Βυζάντιον xal27 
οὐδὲν τούτου ἕνεκα δέοι τελεῖν οὔτε σοὶ οὔτε ἄλλῳ" αὐτὸς δέ, 
ἐπεὶ διαβαίης, ἀπιέναι Eynoda καὶ ἐγένετο οὕτως ὥςπερ σὺ 
ἔλεγες. Τί γὰρ ἔλεγον, ἔφη. ὅτε κατὰ Σηλυβρίαν ἀφίχου; 28 
Οὐχ ἔφησϑα οἷόν τε εἶναι, ἀλλ᾿ εἰς Πέρινϑον ἐλϑόντας δια- 
βαίνειν εἰς τὴν Aoiav. Νῦν τοίνυν, ἔφη ὃ Ξενοφῶν, πάρειμιῶ9 
καὶ ἔγω Kal οὗτος Φρυνίσχος, εἷς τῶν στρατηγῶν, καὶ Πολυ- 
κράτης οὔτος, εἷς τῶν λοχαγῶν' χαὶ ἔξω εἰσὶν ἀπὸ τῶν στρα- 
τηγων 0 πιστότατος ἕχαστῳ πλὴν Νέωνος τοῦ Aaxwvırnov. 
Εἰ οὖν βούλει πιστοτέραν εἶναι τὴν πρᾶξιν, καὶ ἐκείνους 
κάλεσαι. Τὰ δὲ ὅπλα σὺ ἐλθὼν εἶπέ, ὦ Πολύκρατες, ὅτι 
ἔγω χελεύω καταλιπεῖν" καὶ αὐτὸς ἐκεῖ καταλιπὼν τὴν μά- 
χαιραν εἴςιϑι. BEN ͵ 

„,. Ἄκούσας ταῦτα ὃ Σεύϑης εἶπεν ὅτι οὐδενὶ ἂν ἀπιιστήσειενδ!1 
AInvaloy' καὶ γὰρ ὁτι συγγενεῖς εἶεν εἰδέναι καὶ φίλους 
εὔνους ἕφη νομέζειν. Mera ταῦτα δ' ἐπεὶ εἰςῆλϑον οὖς ἔδει, 
πρῶτον Ξενοφῶν. ἐπήρετο Σεύϑην ὃ, τι δέοιτο χρῆσϑαι τῇ 
στρατιᾷ. O δὲ εἶπεν ὧδε: Mawoaöng ἦν πατήρ μοι ἐχείνουδῶ 
δ᾽ ἣν ἀρχὴ ἹΜελανδῖται καὶ Θυνοὶ χαὶ Τρανίψαι. Ἔχ ταύτης 
οὖν τῆς χώρας, ἐπεὶ τὰ ᾿Οδρυσῶν πράγματα ἐνόσησεν, ἔχπε- 
σὼν ὁ πατὴρ αὑτὸς μὲν ἀποϑνήσχει νόσῳ. ἐγὼ δ᾽ ἐξετράφην 
ὀρφανὸς παρὰ ηδόκῳ τῷ νῦν βασιλεῖ. Ἐπεὶ δὲ νεανίσκοςϑ8 
ἐγενόμην, οὔχ ἐδυνάμην ζῆν εἰς ἀλλοτρέαν τράπεζαν ἀποβλέ- 
πων" καὶ ἐχαϑεζόμην ἐνδίφριος αὐτῷ ἱκέτης δοῦναί μοι ὃπό- 


5 27. αὐτός z. ἃ 1, 24. 

,$28. τί γάρ. Da der folgende Satz mit dem vorhergehenden in 
keiner kaussalen Verbindung steht, so ist wohl τί δέ oder τί γάρ; τί zu 
lesen. (Kr. 26.) Denn τί γάρ findet sich oft bei solchen Übergängen, 
wie Mem. 2, 6, 2. — xara in die Gegend von. — διαβαίνειν erg. 

7yat Aus οὐχ οἷόν τε, wie Öfter bei adversativen Partikeln ein dem 

orhergehenden entgegengesetzter Begriff zu ergänzen ist. Thuk. 1, 142, 
4: οὐχ ἐνδέχεται Ex παρέργου τοῦτο μελετᾶσϑαι, ἀλλὰ μᾶλλον μηδὲν ἐχείνῳ 
πάρεργον γίγνεσϑαι. vgl. Kr. z. Her. 7, 104, 3. --- ἐλϑόντας, ὑμᾶς. 

ὃ 29. εἷς τῶν. vgl. 5, 8, 8. (Spr. 47, 9, 4.) — εἰσίν, weil das fol- 
gende Subjekt mehrere andeutet. — ἀπό. 2.819. — πλὴν für πλὴν ἀπό. 
᾿ς 8. 80. χάλεσαι lass zu dir rufen. Spr. 52, 11, 1. — τὰ δὲ 
ὅπλα. z. ποταμός 2, 4, 6. 

δ 31. συγγενεῖς stammverwandt, einem Mythos zufolge. Kr. de 
auth. Ρ. 33. — νομίζειν, αὐτούς. vgl. 5, 7, 14. — ὅ, τι ist wohl mit 
δέοιτο, nicht mit χρῆσϑαι, zu verbinden. vgl. $ 34. 7, 8, ὅ ἃ. χ. 1, 8, 4. 
.. 532. μοι, Dial. 48, 3.5 — ἦν ἀρχή. z. 5, 10,10. — Meiav- 
δῖται das Land der M. vgl. z. 4, 5, 84. — ἐνόσησε zerrüttet 
wurde, wie häufig von Staaten. — ἐχπεσών verbannt, Passiv zu 
ἐχβαλών. z. 1, 1, 7. — βασιλεῖ, τῶν ᾿Οδρυσῶν. 

ὃ 33. οὐχ ἐδυνάμην konnte es nicht über mich gewinnen, 
mochte nicht. Thuk. 1,130, 1: οὐχέτι ἠδύνατο ἐν τῷ χαϑεστηχότι τρόπῳ 
βιοτεύειν. vgl. Kr. z. Her. 9, 45, 1. — ἐχαϑεζόμην — ἱκέτης setzte 
mich an seinen Tisch als Flehender. Diese Art zu Flehen mochte 
bei den Thrakern für besonders bedeutsam gelten. — ἐνδίφριος. Spr. 
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σους δυνατὸς εἴη ἄνδρας, ὅπως χαὶ τοὶς ἐχβαλόντας r uäs εἴ 
τι δυναίμην κακὸν ποιοίην καὶ ζῴην μὴ εἰς τὴν ἐκείνου τρά- 
ϑάπεζαν ἀποβλέπων [ὥςπερ κύων. Ἔχ τούτου μοι δέδωσι τοὺς 
ἄνδρας χαὶ τοὶς ἵππους, οὖς ὑμεῖς ὄψεσϑε, ἐπειδὰν ἡμέρα 
γένηται. Καὶ νῦν ἐγὼ ζῶ τούτους ἔχων, ληιζόμενος τὴν ἐμαυ- 
τοῖ πατρῴαν χώραν. Εἰ δέ μοι ὑμεῖς παραγένοισϑε, οἶμαι 
ἂν σὺν τοῖς ϑεοῖς ῥᾳδίως ἀπολαβεῖν τὲν ἀρχήν. Ταῦτ᾽ ἐστὶν 
ἃ ἐγὼ ὑμῶν δέομαι. 
90 Τί ἂν οἵν, ἔφη ὃ Ξενοφῶν, σὺ δύναιο, εἰ ἔλϑοιμεν, Ti 
τε στρατιᾷ διδόναι καὶ τοῖς λοχαγοῖς χαὶ τοῖς στρατηγοῖς. 
ϑθλέξον, ἵνα οὗτοι ἀπαγγείλωσιν. Ὃ δ᾽ ὑπέσχετο τῷ μὲν στρα- 
τιώτῃ Κυζικηνόν, τῷ δὲ λοχαγῷ διμοιρίαν, τῷ δὲ στρατηγῷ 
τετραμοιρίαν χαὶ γῆν ὁπόσην ἂν βούλωνται καὶ ζεύγη χαὶ 
ϑιχωρίον ἐπὶ ϑαλ arın τετειχισμένον. ᾿ΕἘὰν δέ, ἔφη ὃ Ξενοφῶν. 
ταῦτα πειρώμενοι un διαπράξωμεν, ἀλλά τις φόβος ἀπὺ 
“Τακεδαιμονίων ἢ, δέξει εἰς τὴν σαυτοῦ, ἐάν τις ἀπιέναι βού- 
ϑϑληται παρὰ σέ; OÖ eine Καὶ ἀδελφούς γε σοιήσομαι καὶ 
ἐνδιφρίους χαὶ κοινωνοὺς ἁπάντων ὧν ἂν δυνώμεϑα χτᾶσϑαι. 
Σοὶ δέ, ὦ Ξενοφῶν, καὶ ϑυγατέρα δώσω χαὶ εἴ τις σοὶ ἔστι 
ϑυγάτηρ, ὠνήσομαι Θρᾳχίέῳ νόμῳ᾽ χαὶ Βισάνϑην οἴκησιν δώσω. 
ὕπερ ἐμοὶ κάλλιστον χωρίον ἐστὶ τῶν ἐπὶ ϑαλάττῃ. 
1 γ. ἀκούσαντες ταῦτα καὶ δεξιὰς δόντες χαὶ λαβόντες 
arınkavvov' καὶ πρὸ ἡμέρας ἐγένοντο ἐπὶ [τῷ] στρατοπέδῳ 
rail ἀπήγγειλαν ἕχαστοι τοῖς πέμψασιν. Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγέ- 
vero, ὃ μὲν ΑΙρίσταρχος πάλιν ἐχάλει τοὺς στρατηγοὺς χαὶ 
λοχαγούς: τοῖς δὲ ἔδοξε τὴν μὲν πρὸς Agioragyov ὁδὸν ἐᾶσαι. 
τὸ δὲ στράτευμα συγκαλέσαι. Καὶ συνῆλθον χιάντες πλὴν οἱ 
ὃ Νέωνος" οὗτοι δὲ ἀπεῖχον ὡς δέκα στάδια. ᾿Επεὶ δὲ συνῆ ἤλϑον. 
ἀναστὰς Ξενοφῶν εἶπε τάδε; And ρες; διαπλεῖν μὲν ἔνϑα 
βουλόμεϑα ‚„Igioragyos [öde] τριήρεις ἔχων χωλύει, ὥςτε εἰς 
πλοῖα οὐκ ἀσφαλὲ ἐς ἐμβαίνειν: οὗτος δὲ αὑτὸς χελεύει εἰς Χερ- 


57,5,4. — δοῦναι dass er geben möchte. Spr. 50, 5 (6), 6. — ἡμᾶς. 
Br. ‘61, 1. (2, 2.) — (ei. Spr. 67, 8,3.) — ὥςπερ κύων fehlt in 4 Han. 

N 35. στρατηγοῖς, λέξον für στρατηγοῖς; λέξον Kr. (26.) 

5. δι τῷ στρατιώτ Ὦ. 5. 1, 8, 21. vgl. ,6,1u.7. -- Κυζικη- 
νόν. 5, 6, 33. So viel monatlich. z. 1, 8. 21. 

8. 37. ταῦτα, die Überredung und Herbeiführung der Soldaten. — 
πειρώμενοι er erg a Spr. δῦ, 4, 4. (11.) — ἀπό für ὑπό Schäfer. 
Kyr. 3, 3, 53: πὸ τῶν πολεμίων φόβος. vgl. Polyb. 26, 3, 13 u. z. 1, 
2, 18. — τὴν σαυτοῦ erg. ώραν. Ζ. 3, 8,5. 

$ 38. χαὶ — γε. γέ nach xat oder ἤ hebt den (immer) eingeschobenen 
Begriff zum anchdrsckwenähien Gegensatz hervor. (Spr. 69, 15,3.) z. 3, 2, 

24. — Θρᾳκίῳ νόμῳ. vgl. Her. 5, 6. (Ze.) 

K. 3. Die Griechen "lite mit Ausnahme des Neon u. dessen Ab- 
teilung in Seuthes Sold, der ihnen ein Gastmahl veranstaltet. Ein nächt- 
licher Angriff thrakischer Dörfer verschafft den Griechen viele Beute. 
$ 1. ἀπήγγειλαν.. 2. 1, 4, 12. — ἕκαστος Porson, Cob. 

8 8. ἔνϑα. z. 4, - 2. — οὗτος αὑτός hic idem, ohne ὁ hic ipse, 
(Schn.) — eis Xep. z.7,1,13f. — r. ἱεροῦ ὄρους. zw. Perinthos u. Se- 
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007009 βίᾳ διὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους πορείεσϑαι: ἔν δὲ χρατή- 


σαντὲς τούτου ἐχεῖσε ἔλϑωμεν, οὔτε πωλήσειν ἐ ἔτι ἱμᾶς φησιν, 


ὥςπερ ἐν Βυζαντίῳ. οὔτε ἐξαπατήσεσϑαι, ἔτι ὑμᾶς, ἀλλὰ 
λήψεσϑαι μισϑόν, οὔτε σεριόψεσϑαι ἔτι, ὥςπερ νυνί, δεομέ-- 


vovg τῶν ἐπιτηδείων. Οὗτος μὲν ταῦτα λέγει" Σεύϑης δέᾳ 


φησιν, ἂν πρὸς ἐχεῖνον ἴητε, EU ποιήσειν ὑμᾶς. Νῦν οὖν 
σχέψασϑε πότερον ἐνθάδε μένοντες τοῖτο βουλεύσεσϑε ἢ εἰς 
τὰ ἐπιτήδεια ἐπανελϑόντες. Ἐμοὶ μὲν οὖν δοκεῖ, ἐπεὶ ἐνϑαάδεῦ 
οὔτε ἀργύριον ἔχομεν ὥςτε ἀγοράζειν οὔτε ἄνευ ἀργυρίου ἐῶσι 
λαμβάνειν [τὰ Ereirr δεια], ἐπανελ ϑόντας εἰς τὰς κώμας ὅϑεν 
οἱ ἥττους ἐῶσι. λαμβάνειν, ἐχεῖ ἔχοντας τὰ ἐπιτήδεια ἀχούον- 
τας 6, τι τις ὑμῶν δεῖται αἱρεῖσϑαι ὃ; Ἐξ ἂν ὑμῖν δοχῇ χρά- 
τιστον εἶναι. Καὶ ὅτῳ, ἔφη, ταῦτα δοκεῖ, ἀράτω τὴν χεῖρα. 
Aysrewav ἅπαντες. Ἡπιόντες τοίνυν, ἔφη, συσχευάζεσϑε. Ὁ 
χαὶ ἐπειδὰν wagayyehk In τις, ἕπεσϑε τῷ ἡγουμένῳ. 

Μετὰ ταῦτα Ξενοφῶν μὲν ἡγεῖτο, οἱ δ᾽ εἵποντο. Νέων 
δὲ χαὶ ag Agıoraggov ἄλλοι ἔπειϑον ἀποτρέπεσϑαι" οἵ. δ᾽ 
οὐχ ὑπ xovoV. Ἐπεὶ δ' ὅσον τριάκοντα σταδίους “Ζεροεληλύ-- 
ϑεσαν, ἀπαντᾷ Σεύϑης. Καὶ ὃ Ξενοφῶν ἰδὼν αὐτὸν προς- 
ελάσαι ἐχέλευσεν. ὅπως ὅτι πλείστων ἀχουόντων εἴποι αὐτῷ 
ἃ ἐδόκει συμφέρειν. Ἐπεὶ δὲ προςῆλϑεν, εἶχτεν ὃ Ξενοφῶν" 


Ἡμεῖς πτορευόμεϑα ὕπου μέλλει ἕξειν τὸ στράτευμα τροφήν' 8 


ἐχεῖ δ΄. ἀκούοντες χαὶ σοῦ καὶ τῶν τοῦ «“Ἰαχωνικοῦ αἱρησόμεϑα 
ἃ ἂν χράτιστα δοκῇ εἶναι. Ἢν οὖν ἡμῖν ἡγήσῃ ὅπου πλεῖστά 
ἐστιν ἐπιτήδεια. ὑπὸ σοῦ νομιοῦμεν ξεγνίξεσϑαι. Καὶ ὃ Σεύϑηςϑ 
ἔφη: Alla oida κώμας πολλὰς ἀϑρόας χαὶ πάντα “ἐχούσας 
τὰ ἐπιτήδεια. ἀπεχούσας ἡμῶν ὅσον διελϑόντες ἂν ἡδέως 


stos. vgl. 7,1, 14. ---ἐξαπατήσεσϑαι ‚passiv, wie Plat. Phaidr. 262, a. Spr. 
39, 11 A. — περιορᾶν steht, wie ὁρᾶν (Spr. 56, 7, 1), σον. mit dem 
Particip. vgl. 7, 7, 40. 46. 49. (Spr. 56, 6, ἴα) Subjekt ist hier wieder 
Aristarchos. — δεομένους, ὑμᾶς. 

ὃ 4, μέν. z. 1, 2, 25. — ἐκεῖνον. z. 1, 2, 15. — τοῦτο darüber, 
ob ihr dem Aristarchos gehorchen oder zum Seuthes gehen sollet. Über 
den Ac. z. 7, 2,3. — ἐπανελθόντες in die 7, 2, 1 erwähnten Gegen- 
den, εἰς τὰς χώμας U. 5. w. 

8 ὅ. ἐῶσι, die Lakedaimonier. — ὅϑεν. Spr. 66, 8, 1. — οἱ ἥτ- 
τους die uns nicht gewachsenen Bewohner der Dörfer. (Ze) — 
ἔχοντας. 2. συλλέξας 1,1,7. — τις, man, Seuthes und Aristarchos. vgl. 
8 8 ἢ. — ἡμῶν - ἡμῖν 'Skl. Hg. 

δ 6. ἀνέτειναν. z. 3, 2, 33. — τῷ ἡγουμένῳ. 2. 2, 2, 4. 

δ. 1. Νέων. προιόντων. --- ἄλλοι. use; Hg. — ἔπειϑον. Ζ. 1, 8, 
1. — παρ΄. 2. 6, 4,24. --- αὐτῷ, dem Xenophon. — ἐδόχει. z. ἦν 1,2, 
21. — συμφέρειν, um das Heer zu bewegen, in seine Dienste zu treten. 

KRBUHODENR z. 1, 3,7. — ὅπου. z. 3, 2, 84, — τῶν ist 
Neutrum. vgl. 2. 2, 3, 4. Wenn es Maskulinum sein sollte, so würde 
wohl τῶν παρὰ τοῦ stehen. — ἐπιτήδεια. 2. 4, 4, 2. 

8 9. ἀλλά. 2. 1, ἢ, 6. — ἀδρόὰς καὶ 5, 2, 1: — dson. z. 3, 3, 6. 
vgl. πόσον 7, 3, 12; über den Ac. Spr. 46, 4. (6, 8); über die Anschlies- 
sung an das Partieip Spr. 51, 9, 2. 
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Ἰθἀριστῴητε. ᾿Ηγοῦ τοίνυν, ἔφη ὃ Ξενοφῶν. ᾿Ἐπεὶ δ' ἀφίκοντο 
εἰς αὐτὰς τῆς δείλης, συνῆλθον οἱ στρατιῶται καὶ εἶπε Σεύϑης 
τοιάδε: Ἔγώ, ὠ ἄνδρες, δέομαι ὑμῶν στρατεύεσϑαι σὺν ἐμοί, 
χαὶ ὑπισχνοῦμαι ὑμῖν δώσειν τοῖς στρατιώταις Κυζικηνγνόν, 
λοχαγοῖς δὲ καὶ στρατηγοῖς τὰ νομιζόμενα ἔξω δὲ τούτων 
τὸν ἀξιον τιμήσω. Σῖτα δὲ καὶ ποτὰ, ὡςπερ καὶ νῦν, ἔκ τῆς 
χώρας λαμβάνοντες ἕξετε: ὅπόσα δ' ἂν ἁλίσχηται ἀξιώσω 
αὐτὸς ἔχειν, ἵνα ταῦτα διατιϑέμενος ὑμῖν τὸν μισϑὸν πορίζω. 

11Καὶ τὰ μὲν φεύγοντα καὶ ἀποδιδράσχοντα ἡμεῖς ἱχανοὶ ἐσό- 
μεϑα διώχειν καὶ uaorevew" ἂν δέ τις ἀνθιστῆται, σὺν ἐμῖν 

19πειρασόμεϑα χειροῦσϑαι. "Errngero ὃ Ξενοφῶν: Πόσον δὲ 
ἀπὸ ϑαλάττης ἀξιώσεις συνέπεσϑαί σοι τὸ στράτευμα; OÖ 
ἀπεχρίνατο᾽ Οὐδαμῇ πλεῖον ἑπτὰ ἡμερῶν, μεῖον δὲ πολλαχῇ. 

18 ἹΠετὰ ταῦτα ἐδίδοτο λέγειν τῷ βουλομένῳ: καὶ ἔλεγον 
πολλοὶ κατὰ ταὐτά, ὅτι παντὸς ἄξια λέγοι Σεύϑης" χειμὼν 
γὰρ εἴη καὶ οὔτε οἴκαδε ἀποτιλεῖν τῷ τοῦτο βουλομένῳ δυνατὸν 
εἴη, διαγενέσϑαι ve ἐν φιλίᾳ οὐχ οἷόν τε, εἰ δέοι ὠνουμένους 
ζῆν" ἐν δὲ τῇ πολεμίᾳ διατρίβειν καὶ τρέφεσϑαι ἀσφαλέστερον 
μετὰ Σεύϑου ἢ μόνους ὄντων ἀγαϑῶν τοσούτων᾽ εἰ δὲ μισϑὸν 

1Δπροςλήψοιντο. εὕρημα ἐδόκει εἶναι. ᾿Επὶ τούτοις εἶπεν ὃ Ξενο-- 
φῶν: Εἴ τις ἀντιλέγει, λεγέτω" εἰ δὲ μή, ἐπιψηφίέζεσϑε ταῦτα. 
Ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς ἀντέλεγεν, ἔψήφισε: καὶ ἔδοξε ταῦτα. Εὐϑὺς 
δὲ Σεύϑη εἶπεν ὅτι συστρατεύσοιντο αὐτῷ. 

10 Μετὰ τοῦτο οἱ μὲν ἄλλοι κατὰ τάξεις ἐσκήνησαν, στρα- 
τηγοὺς δὲ καὶ λοχαγοὺς ἐπὶ δεῖπνον Σεύϑης ἐκάλεσε, ττλησίον 

16xwunv ἔχων. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ ϑύραις ἦσαν ὡς ἐπὶ δεῖπνον πα- 


8 10. ὑμῶν. 2. ὅ, 4, 9. --- τοῦ. z.1,3, 21. — Κυζιχηνόν. 2. ὕ, 
6, 23. — - λοχαγοῖς. 5. 3, 5, 7. — τὰ νομιζόμενα das übliche, den 
Lochagen das dopppelte, den Strategen das vierfache. vgl. 7, 2, 36. 
6, 1 u. 7. — ἔξω ausser. Kr. z. Thuk. 1, 9,3. — τὸν ἄξιον, τιμᾶσϑαι. 
— σῖτα. σιτία Hg. Crn. vgl. aber 2, 3, 27; 3, 2, 28. — διατιϑέμενος. 
z. 6, 4, 37. 

8 11. ἡμεῖς, die Thraker. — μαστεύειν bezieht sich auf ἀποδι- 
δράσχειν. z. 1, 4, 8. vgl. z. 3, 1, 43. 

8 12. Über das Asyndeton z. 3, 4, 42. 

8 13. ἐδίδοτο. Liv. 32, 20: per praeconem, sicut Graecis mos est, 
suadendi, si quis vellet, potestas a magistratibus facta est. — ταὐτά 
für ταῦτα Muret. — παντὸς ἄξια. Mem.2,2,3: ἃ οἱ ϑεοὶ παρέχουσι τοῖς 
ἀνθρώποις οὕτως ἡμῖν δοχεῖ παντὸς ἄξια εἶναι. — εἴη. So findet sich in 
obliıquer Rede nach einem Satze mit ὅτι oder ὡς bei γάρ häufig der 
Optativ (ohne ἄν). (Spr. 54, 6,4.) — ὠνουμένους, σφᾶς, τοὺς στρατιώτας. 
vgl. 3, 1, 20 u. z. 6, 8, 21. — ἀσφαλέστερον, εἴη. — ὄντων δ᾽ Ay. τοσ.; 
ei w. Cob. Hg. Crn. — εὕρημα. z. 2, 3, 18. 

8 14. ἐπὶ τούτοις nach diesen. z. 3, 2, 4. — ἀντιλέγει, vom 
Gedanken, für ἀντιλέγειν ἔχει. vgl. z. 2, 1, 15. — ἐπιψηφίζεσϑε für 
ἐπιψηφίζετε (-έτω, -ἐσϑω) Küster. Andre lesen ἐπιψηφιζέτω u εἰς (Spr. 
61,4, 2.) Cobet ἐπιψηφιῶ ἐγώ, ohne ἐγώ Skl. Hg., ἐπιψηφίζω H. Sauppe, 
m. ἐγώ Crn.; ψηφίζεσθαι u. ἐπεψήφισε P. Graffunder. 

8 15. Σεύϑης ep ἃ Kr. (30) wegen der ungehörigen Stellung. 

8 16. ἐπὶ ϑύραις, ohne Artikel gew., wenn eine nähere Bestimmung 
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glovreg, ἣν τις Ἡρακλείδης Moowvelrng' οὗτος προςιὼν ἑνὶ 
ἑχαστῳ οὐῤτίνας ᾧετο ἔχειν τὶ δοῦναι Σεύϑῃ, πρῶτον μὲν 
πρὸς Παριανούς τινὰξ, οἱ παρῆσαν, φιλίαν διαπραξόμενοι 
πρὸς Mndoxov τὸν ᾿Οδρυσῶν βασιλέα καὶ δῶρα ἄγοντες αὐτῷ 
τὲ καὶ τῇ γυνὰιχί, ἔλεγεν ὅτι ήδοκος μὲν ἄνω εἴη δώδεχα 
x 3 \ \ ͵ 

ἡμερῶν ἀπὸ ϑαλάττης ὁδόν, Σεύϑης δ' ἐπεὶ τὸ στράτευμα 
τοῦτο εἴληφεν, ἄρχων ἔσοιτο ἐπὶ ϑαλάττῃ. Γείτων οὖν ὧν 
ἱκανώτατος ἕσται ὑμᾶς καὶ εὖ καὶ καχῶς ποιεῖν. Ἢν οὖν 
σωφρονῆτε, τούτῳ δώσετε ὅ, τι ἂν ἄγητε: καὶ ἄμεινον ὑμῖν 
διαχείσεται ἢ ξὰν ιη͵δόκῳ τῷ πρόσω οἰκοῦντι δῶτε. Τούτους 
μὲν οὕτως ἔπειϑεν. Avdız δὲ Τιμασίωνι τῷ Δαρδανεῖ προς-18 
ελθῶν, ἐπεὶ ἤχουσεν αὐτῷ εἶναι καὶ ἐκπώματα καὶ τάπιδας 
βαῤβαρικάς, ἔλεγὲν ὅτι νομίζοιτο, ὅπότε ἐπὶ δεῖπνον καλέσαὶ 
Σευϑῆς, δωρεῖσθαι αὑτῷ τοὺς κληϑέντας. Οὗτος δ' ἢν μέγας 
ἐνϑὰδὲ γένηται, ἱκανὸς ἔσται σε καὶ οἴκαδε καταγαγεῖν καὶ 
ἔἐνϑάδε πλούσιον ποιῆσαι. Τοιαῖτα προὐμνᾶτο ἑχάστῳ προςιών. 
Προςελϑὼν. δὲ χαὶ Ξενοφῶντι ἔλεγε" Σὺ καὶ πόλεως μεγίστης 19 
εἰ καὶ παρὰ Σευϑῃ τὸ σὸν ὄνομα μέγιστόν ἐστι, καὶ ἐν τῇδε 
τῇ χώρᾳ ἰσως ἀξιώσεις καὶ τείχη λαμβάνειν, ὥςπερ καὶ ἄλλοι 
τῶν ὑμετέρων ἔλαβον, καὶ χώραν' ἄξιον οὖν σοι xal μεγαλο-- 
πρεπέστατα τιμῆσαι Σεύϑην. Εὔνους δέ σοι ὧν παραινῶ: Ed 
οἶδὰ γὰρ ὅτι ὅσῳ ἄν μείζω τούτῳ δωρήσῃ. τοσούτῳ μείζω 
ὕπο τούτου ἀγαϑὰ πείσει. Axovwv ταῦτα Ξενοφῶν ἠπόρει: 
οὔ γὰρ διεβεβήκει ἔχων ἐκ Παρίου εἰ μὴ παῖδα καὶ ὅσον 
ἐφόδιον. 

᾿Επεὶ δὲ εἰςῆλϑον ἐπὶ τὸ deinvov τῶν τε Θρᾳχῶν οἱ xod-21 
τιστοι τῶν παρόντων καὶ οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ τῶν “Ἑλλή-- 
γων καὶ εἴ τις πρεσβεία παρῆν ἀπὸ πόλεως, τὸ δεῖπενον μὲν 
ἣν καϑημένοις χύχλῳ" ἔπειτα δὲ τρίποδες εἰςρηνέχϑησαν πᾶσιν, 


hinzutritt, (Spr. 50, 2, 15.) z. 1, 2, 11. --- ἣν τις. Ζ. 8, 1, 26. — οὅς- 
τινας. Spr. 58, 4, 5. — πρῶτον μέν. Dem entspricht αὖϑις δέ 8 18. — 
ἡμέρῶν. Spr. 47, 6, 2. (8, 1.) 

8 17. ἔσται. z. 1, 3, 14 E. — ὅτι ἂν ἄγητε Bo. u. a. f. ὅτι ἄγετε. 
— διαχείσεται, ἕξει τὰ πράγματα. Thuk. 4, 92, 3: παράδειγμα ἔχομεν 
τοὺς Εὐβοέας ὡς αὐτοῖς διάχειται. 

$ 18. δωρεῖσθαι Geschenke machen. Spr. 52, 1, ὃ. — χατα- 
eu ins Vaterland zurückführen. Spr. 68, 46, 10; über die 

ache 5, 6, 23. — ἐνϑάδε, ἐπὶ ϑαλάττῃ $ 16. — τοιαῦτα, weil hier in 

προὐμνᾶτο warb, suchte zu verschaffen, der Begriff des Redens 
enthalten ist. vgl. z. 2, 1, 18. 

$ 19. πόλεως. Spr. 47, 4, 1. (6, 5.) Plat. Apol. 29, e: ᾿Αϑηναῖος 
ὦν, πόλεως τῆς μεγίστης. — ἄλλοι, wie Alkibiades. — μεγαλοπρεπέ- 
στατα. z. 1, 4, 17. 

$ 20. πείσει von πάσχω. — οὐ, οὐδέν. z. 4, 6, 2. — ὅσον so viel 
als hinreichend. vgl. 7, 8, 19; daher eben auch die Bedeutung un- 
gefähr bei Zahl- und Massangaben. 

$ 21. χράτιστοι. “Ζ. 1, ὅ, 8. — εἴ τις. Spr. 60, 9. (10, 1.) — xa- 
ϑημένοις erg. αὐτοῖς fand statt, indem sie sassen. — τρίποδες 
Tische mit drei Füssen. vgl. $ 22. — εἴχοσι, erg. εἰςηνέχϑησαν. — 
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οὗτοι δ' ἢσαν χρεῶν μεστοὶ νενεμημένων" χαὶ ἄρτοι Lvuirae 
. 22ueyahoı προςπεπερονημένοι ἦσαν πρὸς τοῖς χρέασι. Malıore 
δ᾽ αἱ τράπεζαι κατὰ τοὺς ξένους ἀεὶ ἐτίϑεντο" νόμος γὰρ ἦν. 

* * Kai πρῶτος τοῦτο ἐποίει Σεύϑης" καὶ ἀνελόμενος τοὺς 
ἑαυτῷ παραχειμένους ἄρτους διέχλα κατὰ μιχρὸν καὶ διερρέ- 
πτει οἷς αὐτῷ ἐδύχει, καὶ τὰ κρέα ὡςαύτως, ὅσον μόνον γεύσα- 
2ῦσϑαι ἑαυτῷ καταλιπών. Καὶ οἱ ἄλλοι δὲ κατὰ ταὐτὰ ἐποίουν 
καϑ' οἷς [χαὶ] αἱ τράπεζαι ἔχειντο. ΑΙρχὰς δέ τις, Aovorag 
ὄνομα, φαγεῖν δεινός, τὸ μὲν διαρριττεῖν εἴα χαίρειν, λαβὼν 
δὲ εἰς τὴν χεῖρα ὕσον τριχοίνικχον ἄρτον χαὶ χρέα ϑέμενος 
24ini τὰ γόνατα ἐδείπνει. Κέρατα δὲ οἴνου περιέφερον, καὶ 
πάντες ἐδέχοντο: ὃ δ᾽ Agvorag, ἐπεὶ παρ᾽ αἰτὸν φέρων τὸ 
χέρας ὃ οἰνοχόος ἧχεν, εἶπεν, ἰδὼν τὸν Ξενοφῶντα οὐχέτι 
δειπενοῦντα. ᾿Εχείνῳ, ἔφη, δός" σχολάζει γὰρ ἤδη, ἐγὼ δὲ 

Φροὐδέπω. Arovoag 6 Σεύϑης τὴν φωνὴν ἠρώτα τὸν οἰνοχόον 
τί λέγοι. Ὃ δὲ οἰνοχόος εἶπτεν: ἑλληνίζειν γὰρ ἐπίστατο. 
Ἐνταῖϑα μὲν δὴ γέλως ἐγένετο. 

20 Ἐπειδὴ δὲ προὐχώρει ὃ πότος. εἰςῆλϑεν ἀνὴρ Θρᾷξ ἵππτον 
ἔχων λευχόν: καὶ λαβὼν κέρας μεστὸν εἶπε: Προπίνω σοι, ὦ 
Σεύϑη, καὶ τὸν ἵππον τοῦτον δωροῦμαι, ἐφ᾽ οὗ καὶ διώχων 
ὃν ἂν ἐϑέλῃς αἱρήσεις καὶ ἀπτοχωρῶν οὐ μὴ δείσης τὸν πολέ- 

2ίμιον. ᾿λλος παῖδα εἰςαγαγὼν οὕτως ἐδωρήσατο προπένων, 
χαὶ ἄλλος ἱμάτια τῇ γυναικί. Καὶ Τιμασίων προπίνων ἐδωρή--: 

280070 φιάλην τὲ ἀργυρᾶν χαὶ τάπιδα ἀξίαν δέχα μνῶν. Γγή- 
oustreog δέ τις ϑηναῖος ἀναστὰς εἶπεν ὅτι ἀρχαῖος εἴη νόμος 
χάλλιστος τοὺς μὲν ἔχοντας διδόναι τῷ βασιλεῖ τιμῆς ἕνεκα, 
τοῖς δὲ μὴ ἔχουσι διδόναι τὸν βασιλέα, ἵνα χἀγώ, ἔφη, ἔχω 


πᾶσι, nicht jedem einer, sondern mehrere für 4116. Über die Sitte 
Nitzsch z. Od. «a, 109. 

$ 22. ai, weil sie schon unter dem Namen τρίποδες erwähnt sind. — 
τοῦτο hier auf das Folgende zu beziehen, ist schon wegen der Stellung 
auffallend. Auch möchten sich von diesem Sprachgebrauche in einer 
solchen Verbindung bei Xenophon nicht leicht sichere Beispiele finden. 
Vielleicht ist nach γὰρ ἣν etwa τούτους διανέμειν ausgefallen. (Kr. 26.) — 
rapax. αὐτῷ. z. 4, 2, 18. — διέχλα. Die Brode waren flach. — xara 
μιχρόν in kleine Stücke. Spr. 68, 21 (25), 4. — ὅσον. “2. 4, 1,5. 

$ 23. ταὐτά für ταῦτα Zeune. — xa# οὕς vor denen. — φαγεῖν. 
Spr. δῦ, 3, 2. (3.) — εἴα χαίρειν liess es gut sein, ἃ. h. unterliess 
es. Her. 9, 41, 2: τὰ σφάγια ἐᾶν χαίρειν. 

5 24. κέρατα. Schroffer Übergang. Vor schwebte eigentlich:. Ge- 
gessen wurde auf diese Weise; Wein aber trug man in Hör- 
nern herum. — οἴνου. z. 7, 2, 23. — περιέφερον, ἄνθρωποι, die 
Diener. Spr. 61, 4, 3. 

δ 26. αἱρεῖν einholen, wie 1, 4, 8. — οὐ un. z. 2, 2, 12. — 
δείσῃς. 2. 6, 4, 32. — τὸν πολέμιον. Spr. 50, 3, 2. (60, 4.) 

8 27. ἄλλος δὲ παῖδα (Kr. 63.) — οὕτως wird durch προπίνων 
erklärt, was leicht ein Glossem sein könnte. (Kr. 50 u. Cobet N. L. p. 490.) 
vgl. jedoch z, Thuk. 6, 18, 2. gr. Spr. 59,1, 7. — τάπιδα. ταπίδα Passow. 
Spr. 17,6 A. Ὁ. 

8 28. ἔχοντας. Spr. 52, 1, 2. — διδόναι. Spr. 50, 5, 5. (6, 4.) 
— κἀγώ auch ich, wie andere. Übergang vom Allgemeinen zum Be- 
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σοὶ δωρεῖσϑαι καὶ τιμᾶν. Ὃ δὲ Ξενοφῶν ἡπορεῖτο τί ποιΐ σει" 29 
καὶ γὰρ ἐτύγχανεν ὡς τιμώμενος ἐν τῷ πλησιαιτάτῳ δίφρῳ 
Σεύϑῃ καϑήμενος. Ὃ δὲ Ἡρακλείδης ἐκέλευσεν αὑτῷ τὸ χέρας 
ὀρέξαι τὸν οἰνοχόον. Ὃ δὲ Ξενοφῶν, (ἤδη γὰρ ὑποπεπωκως 
ἐτύγχανεν), ἀνέστη ϑαρραλέως δεξάμενος τὸ κέρας καὶ eirev' 
᾿Εγὼ δὲ σοί, w Σεύϑη, δίδωμι ἐμαυτὸν καὶ τοὺς ἐμοὺς τοὺὐ-ὃ0 
τους ἑταίρους φίλους εἶναι πιστούς, καὶ οὐδένα ἄχοντα, ἀλλὰ 
πάντας μᾶλλον ἔτι ἐμοῦ σοι βουλομένους φίλους εἶναι. Καὶδὶ 
νῦν πάρεισιν οὐδέν σὲ προσαιτοῦντες, ἀλλὰ καὶ προϊέμενοι 
χαὶ πονεῖν ὑπὲρ σοῦ nal προκινδυνεύειν ἐϑέλοντες" μεϑ' ὧν, 
ἂν οἱ ϑεοὶ ϑέλωσι, πολλὴν χώραν τὴν μὲν ἀπολήψῃ, πατρῴαν 
οὖσαν, τὴν δὲ κτήσει, πολλοὺς δὲ ὕτπους, πολλοὺς δὲ ἄνδρας 
χαὶ γυναῖκας naraxınos, οὃς οὐ ληίζεσϑαί σε δεήσει, ἀλλ 
αὐτοὶ φέροντες παρέσονται πρὸς σὲ δῶρα. «Ἀναστὰς ö Σεύϑηςϑ 
συνεξέπειε χαὶ συγχατεσχεδάσατο τῶν HET αὑτοῦ τὸ κέρας. 
Mera ταῦτα εἰςῆλθον χέρασί τε οἵοις σημαίνουσιν αὐλοῦντες 
χαὶ σάλπιγξιν ὠμοβοείναις δυϑμούς τε καὶ οἷον μαγάδι σαλ- 
πίζοντες. Καὶ αὐτὸς Σεύϑης ἀναστὰς ἀνέχραγέ ve πολεμικονϑϑ 
χαὶ ἐξήλατο ὥςπερ βέλος φυλαττόμενος μάλα ἐλαφρῶς. Εἰς- 
ἤεσαν δὲ καὶ γελωτοποιοί. 


sonderen. z. 2,4, 26. Vollständig:. Δὸς οὖν καὶ ἐμοί, ἵνα. Über die direkte 
Rede z. 1, 3, 14. — τιμᾶν erg. σε. Spr. 60, 6, 1. (7, 1.) 

8 29. ἠπορεῖτο. z. 5, 9, 21. — ποιήσει. Spr. 58, 7, 3. vgl. 54, 
6, 3. (2.) Unstatthaft wäre hier wohl ποιήσοι; richtig auch ποιήσειεν. 
Hell. 1 4, 21: οὐδὲν ἔχοντες 6, τι ποιήσειεν παρέδοσαν σφᾶς αὐτούς. (Kr. 45.) 
— πλησιαιτάτῳ. Spr. 23, 7. (Α. ὅ.)) — Σεύϑῃ. “. 4, 2, 18. — ὑπο- 
πεπωχώς angetrunken. Spr. 68, 42 (46), 18. 

$ 30. ἐγὼ δέ — der eine schenkt dir dieses, der andere jenes, ich 
aber. vgl. z. 6, 4, 12. — τούτους hinzeigend, wie 1, 5, 8; über die 
Stellung z. 4, 2,6. — εἶναι. z.1,6,6. — οὐδένα ἄχοντα, Exastov 
ἑχόντα. : 

8 31. ἀλλὰ καί sondern sogar. Kr. z. Thuk. 8, 27,2. — προιέ- 
μενοι sich hingebend. Spr. 52, 9 A. vgl. 1, 9, 12. 5, 8, 14. — ty 
αέν. Spr. 50, 1, 4. (6.) — καταστήσῃ Is. Vossius. — ἀλλ αὐτοί. 2. 6, 
3, 31. 

8 32. ἀναστάς. Asyndeton, wie 7, 6, 40. 7, 54. vgl. z. 3, 2, 9. 4, 
1, 27. --- συγκατεσχεδάσατο τῶν ner αὐτοῦ goss zugleich über 
seine Genossen aus; über das Med. Spr. 52, 8, 2. (6) Über den Ge. 
47, 23. (24); über οἱ μετ᾽ αὐτοῦ z, 1, 3,9. — τῶν für τῷ Pierson und 
Toup. — εἰςῆλϑον, ἄνθρωποι (z. $ 24), wenn nicht vielmehr die Parti- 
eipia Subjekt sind. vgl. z. 2, 3, 23. — σημαίνειν Signale geben. 
Spr. 52, 1, 2. vgl. 3, 4, 4. 4, 3, 29. — δυϑμοὺς σαλπίζειν. Halbkart 
olaubt dass, wie sonst die Magadis, so auch hier die Schlauchtrompeten 
nur nach bestimmten Intervallen einfielen, ungefähr wie bei der Janit- 
scharenmusik die Becken, und dass Xen. dies ῥυϑμοὺς σαλπίζειν nenne. 
Vielleicht bezeichnet der Ausdruck bloss die taktmässige, den Tanz lei- 
tende Musik. Spr. 46, 4. (6.) — μαγάδι, der ionische Dativ mit langem ı 
(Dial. 17, 1, 3), wohl erklärlich bei einem antiken Instrumente; doch 
wollen K. Matthiae u. Bisschop p. 84 μαγάδιδι. (vgl. Bergk Anacr. p. 86. 
Meineke C. Gr. 3, 179 u. Ellendt Lex. Soph.) (A. Eberhard.) Ξ 

8 38. πολεμικόν. Spr. 46, 3, 2. (ö, 6.) τὸ π. verlangt Pluygers (?) 
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84ὀ 25 δ' ἣν ἥλιος ἐπὶ δυσμαῖς, ἀνέστησαν οἱ Ἕλληνες καὶ 
εἶπον ὅτι ὥρα [εἴη] νυχτοφύλακας καϑιστάναι καὶ σύνϑημα 
παραδιδόναι. Καὶ Σείϑην ἐκέλευον παραγγεῖλαι ὅπως εἰς τὰ 
Ελληνιχὰ στρατόπεδα μηδεὶς τῶν Θρᾳκῶν εἴσεισι νυχτός: οἵ 
ϑῦτε γὰρ πολέμιοι Θρᾷκες ὑμῖν καὶ ἡμῖν οἱ φίλοι. Ὥς δ' ἐξήεσαν, 
συνανέστη ὁ Σεύϑης οὐδέν τι μεϑύοντι ἐοικώς. ᾿Εξελϑὼν δ' 
EITTEV αὑτοὺς τοὺς στρατηγοὺς ἀποχαλέσας: Ὦ ἄνδρες, οἱ 
πολέμιοι ἡμῶν οὐκ ἴσασί πω τὴν ἡμετέραν συμμαχίαν: ἢν 
οὖν ἔλϑωμεν ἐπ᾽ αὐτοὺς πρὶν φυλάξασϑαι ὥςτε μὴ ληφϑῆναι 
ἢ παρασχευάσασϑαι ὥςτε ἀμύνασϑαι, μάλιστ’ ἂν λάβοιμεν 
ϑθχαὶ ἀνθρώπους καὶ χρήματα. Ivverjvovv ταῦτα οἱ στρατηγοὶ 
χαὶ ἡγεῖσϑαι ἐκέλευον. Ὃ δ᾽ eine Παρασχευασάμενοι ἀνα- 
μένετε. ἐγὼ δέ. ὁπόταν χαιρὸς ἢ. ἥξω παρ᾽ ὑμᾶς καὶ τοὺς 
διπελταστὰς καὶ ὑμᾶς ἀναλαβὼν ἡγήσομαι σὺν τοῖς ἵπποις. Καὶ 
ὁ Ξενοφῶν eine‘ Σχέψαι τοίνυν, εἴπερ νυκτὸς πορευσόμεϑα, 
εἰ ὃ Ελληνιχὸς νόμος κάλλιον ἔχει. μεϑ' ἡμέραν μὲν γὰρ ἐν 
ταῖς πορείαις ἡγεῖται τοῦ στρατεύματος ὑποῖον ἂν ἀεὶ πρὸς 
τὴν χώραν συμφέρῃ, ἐάν τε ὁπλιτικὸν ἐάν τε πελταστικὸν ἐάν 
τε ἱππιχόν" νύχτωρ δὲ νόμος τοῖς Ἕλλησιν ἡγεῖσϑαί ἐστι τὸ 
ϑϑβραδύτατον: οὕτω γὰρ ἥκιστα διασπᾶται τὰ στρατεύματα καὶ 
ἥκιστα λανϑάνουσιν ἀποδιδράσχοντες ἀλλήλους" οἱ δὲ διασπα- 
σϑέντες πολλάκις καὶ περιπίπτουσιν ἀλλήλοις καὶ ἀγνοοῦντες 
ϑθχαχῶς ποιοῦσι χαὶ πάσχουσιν. Εἶπεν οὖν Σεύϑης: ᾿Ορϑῶς 


λέγετε καὶ ἐγὼ τῷ νόμῳ τῷ ὑμετέρῳ τιείσομαι. Καὶ ὑμῖν μὲν 

«ς [4 [4 - ’ Ἁ 2 [4 - 

ἡγεμόνας δώσω τῶν πρεσβυτάτων τοὺς ἐμπειροτάτους τῆς 
΄ > % 2 N ὧν , Ἁ 

χωρας, αὑτὸς δ᾽ ἐφέψομαι τελευταῖος τοὺς ἵππους ἔχων᾽ ταχὺ 
x - a [2 7 ’ 5 

γὰρ πρῶτος. ἂν δέῃ. παρέσομαι. Σύνθϑημα δ᾽ εἶπον ϑη- 

, Ἁ x , - 23 ’ > ’ 
ναίαν κατὰ τὴν συγγένειαν. Ταῦτ᾽ εἰπόντες ἀνεπαύοντο. 


8 84, (δυσμαῖς. z. 6, 8 (5), 22. vgl. 6, 2 (4), 26. Her. 8, 104, 2: 
ἐπὶ δυσμῇσι ἐών.) — χαϑιστάναι. Spr. 50, 5, 5. (6, 4.) — σύνϑημα. z. 
1, 8, 16. — ὅπως findet sich zuweilen nach Verben des Befehlens u. a. 
auf die sonst der Inf. folgt. Plat. Rep. 415, Ὁ: τοῖς ἄρχουσι παραγγέλλει 
6 ϑεὸς ὅπως μηδενὸς οὕτω φύλαχες ἀγαϑοὶ ἔσονται μηδ οὕτω σφόδρα φυλά- 
ξουσι μηδὲν ὡς τοὺς ἐχγόνους. --- εἴςεισι. εἶμι steht anch nach ὅπως als 
Futur. (Spr. 38, 8, 3.) — οἵ τε. z. 1, 8; 14 Εἰ, — ἡμῖν für uns, die 
wir sie nachts nicht anders unterscheiden können. ὑμῖν καὶ ἡμῖν ἃ. besten 
Hsn., [ὑμῖν] καὶ ὑμεῖς Cob. Hg. — ἡμῖν Θρᾷχες will A. Eberhard. — ὑμεῖς 
“EEE Υ, 

ἃ 35. οὐδέν τι ganz und gar nicht. vgl. 7, 6, 26 u. Kr. z. Her. 
5,65, 1. — αὐτούς allein. (Spr. 5l, 6, 7.) — ἡμῶν. z. 3, 2, 29. — 
ἡμετέραν für ὑμετέραν Castellio, bestätigt von einer Hs. 

86. ἐγώ. Dial. 61, 1. — ἵπποις für ϑεοῖς Hir. Skl. u. ἃ. 

8 37. Über ei ob nicht z. 3, 2, 22. — ἔχει. Spr. 52, 2, 2. — 
wet ἡμέραν. z. 4, 6, 12. — ὁποῖον eine solche Truppe wie. Spr. 
43, 4, 6. (17); erg. ἡγεῖσϑαι. Spr. 55, 4, 4. (11.) — ἀεί. z. 3, 2, 38. — 
ἐάν τε. Spr. 69, 20. (25.) — τὸ βραδύτατον. Kyr. 5, 3, 37: τοῦ Bapu- 
τάτου ἡγουμένου ἀνάγκη ῥαδίως ἕπεσθαι πάντα τὰ ϑᾶττον ἰόντα. 

8 88. ἀποδιδράσκοντες. Spr. 56, 4, 1. — ἀλλήλους. Spr. 46, 6. (9.) 

$ 39. οὖν, vielleicht ὁ. vgl. z. 3, 4, 42. (Kr. 26.) — τελευταῖος - 
πρῶτος. Spr. 57, 5, 3. — ἵππους für ἱππέας, wie $ 41 u. 43. vgl. 1, 
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Ἡνίχα δ' ἦν ἀμφὶ μέσας νύκτας, παρῆν Σεύϑης Exwv40 
τοὺς ἱππέας τεϑωρακισμένους καὶ τοὺς πελταστὰς σὺν τοῖς 
ὅπλοις. Καὶ ἐπεὶ παρέδωκε τοὺς ἡγεμόνας, οἱ μὲν ὅπλῖται 
ἡγοῦντο, οἱ δὲ πελτασταὶ εἵποντο, οἱ δ᾽ ἱππεῖς ὠπισϑοφυλά- 
χουν. Ἐπεὶ δ' ἡμέρα ἦν, ὃ Σεύϑης παρήλαυνεν εἰς τὸ πρό-Αϊ 
σϑὲεν χαὶ ἐπήνεσε τὸν “Ἑλληνικὸν νόμον" πολλάκις γὰρ ἔφη 
νύχτωρ αὐτὸς καὶ σὺν ὀλίγοις πορευόμενος ἀπτοσπασϑῆναι 
σὺν τοῖς Innos ἀπὸ τῶν πεζῶν" νῦν δ', ὥςπερ δεῖ, ἀϑρόοι 
πάντες ἅμα τῇ ἡμέρᾳ φαινόμεϑα. “λλὰ ὑμεῖς μὲν περιμένετε 
αὐτοῖ καὶ ἀναπαύεσϑε, ἐγὼ δὲ σχεψψάμενός τι ἥξω. Ταῦτ᾽ ei-42 
πὼν ἤλαυνε di ὄρους ὃδόν τινα λαβών. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀφίκετο eig 
xyıova πολλήν, ἐσχέψατο εἶ εἴη ἴχνη ἀνϑρώπων ἢ πρόσω ἡγού- 
μενα ἢ ἐναντία. Ἐπεὶ δὲ ἀτριβῆ ἑώρα τὴν ὁδόν, κε ταχὺ 
πάλιν καὶ ἔλεγεν" Avdgeg, καλῶς ἔσται, ἢν ϑεὸς Fein‘ τοὺς48 
γὰρ ἀνθρώπους λήσομεν ἐπιπεσόντες. Ahh ἐγὼ μὲν ἡγήσομαι 
τοῖς ἵπποις, ὅπως, ἂν τινα ἴδωμεν, μὴ διαφυγὼν σημήνῃ τοῖς 
πολεμίοις" ὑμεῖς δ᾽ ἕπεσϑε' χἂν λειφϑῆτε, τῷ στίβῳ τῶν ἵπ- 
πων ἕπεσϑε. Ὑπερβάντες δὲ τὰ ὄρη ἥξομεν εἰς κώμας πολλάς 
τε χαὶ εὐδαίμονας. ᾿ 

ς N} ὰ ; ’ ς ’ »” 3 or ἫΝ ΕΣ 

Ἡνίκα δ' ἦν μέσον ἡμέρας, ἤδη τε ἦν ἐπὶ τοῖς ἄκροις 44 
χαὶ κατιδὼν τὰς κώμας ἧκεν ἐλαύνων πρὸς τοὺς ὅδπλίτας καὶ 
ἔλεγεν" “Τ!φήσω ἤδη χαταϑεῖν τοὺὶς μὲν ἱππέας εἰς τὸ πεδίον. 
τοὺς δὲ πελταστὰς ἐπὶ τὰς κώμας. Ἀλλ᾿ ἕπεσϑε ὡς ἂν δύ- 
γησϑε τάχιστα, ὅπως, ἐᾶν τις ὑφιστῆται, ἀλέξησϑε. κούσας45 
ταῖτα ὃ Ξενοφῶν κατέβη ἀπὸ τοῦ ἵππου. Καὶ ὃς ἡρετο" Ti 
χαταβαίνεις, ἐπεὶ σπεύδειν δεῖ; Οἶδα, ἔφη, ὅτι οὐκ ἐμοῦ 
μόνου δέει" οἱ δ᾽ ὅπλῖται ϑᾶττον δραμοῦνται καὶ ἥδιον, ἐὰν 
καὶ ἐγὼ πεζὸς ἡγῶμαι. Mera ταῦτα ᾧχετο καὶ Τιμασίων uer 46 
αὐτοῦ ἔχων ἱππέας ὡς τετταράκοντα τῶν “Ἑλλήνων. Ἐενοφῶν 
δὲ παρηγγύησε τοὺς εἰς τριάχοντα ἔτῃ παριέναι ἀπὸ τῶν 
λόχων εὐζώνους. Καὶ αὐτὸς μὲν ἐτρόχαζε τούτους ἔχων, 


6, 1. --- σύνθημα. 2. 6, 3, 25. --- εἶπον bestimmten, die Feldherren 
und Seuthes. vgl. z. 1, 8,16. — εἶπον Adnvatav. ἔστω ᾿Αϑηναία Dobree 
p. 136. vgl. De auth. p. 33. — a atay. Diese Form gebrauchten 
zuweilen auch die Attiker (Ar. Vö. 828. 1653), wie namentlich in Doku- 
menten vor Ol. 9, 2. — συγγένειαν, der Athener und Thraker. z. 
7, 2, 31. 

8. 40. νύχτας. z. 1.7, 1. — ὅπλοις. Ζ. 2, 2, 4. 

$ 41. ἦν. Spr. 61, 4, 9. (δ, 6.) — καὶ σύν selbst wenn er mit, 
— σχεφάμενός τι nach einer Rekognoscierung. — νῦν. Ζ. 1: 3, 
14 E. — ἥξω. 2. 2, 1, 9. Ι f 

8 42. πρόσω ἡγούμενα, Spuren von Menschen, die vorwärts 

angen. 
Εν 43, χαλῶς. z. 4, 3, 8. — τοῖς ἵπποις mit den Reitern, vgl. 
7, 6: 29. — λειφϑῆτε zurückbleibet. z. 1, 2, 25. — τάς. Kr. de 
auth. p. 42. ᾿ 

8 44. χκαταϑεῖν. Spr. 55, 3, 10. (20.) 

45. χαὶ ὅς, und er. Spr. 50, 1, 8: (5.) z. 1, 8, 16. ui 
\ 46. τροχάζειν (bei Xe. u. Spätern) missbilligen die Attikisten. 
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41 Κλεάνωρ δ᾽ ἡγεῖτο τῶν ἄλλων Eihr vow. Ἐπεὶ δ' ἐν ταῖς κώ- 
μαις ἤσαν. Σεύϑης ἔχων ὅσον -τριάχοντα ἱππέας προζελάσας 
εἶπε. Τάδε δή, ω Ξενοφῶν, ἃ σὺ ἔλεγες᾽ ἔχονται οἱ ἄνϑρω- 
ποι ἀλλὰ γὰρ ἔρημοι οἱ ἱππτεῖς οἴχονταί μοι ἄλλος ἄλλῃ διώ- 
χων, καὶ δέδοικα μὴ συστάντες ἀϑρόοι που καχόν τι ἐργά- 
σωνται οἱ πολέμιοι. Jei δὲ χαὶ ἐν ταῖς κώμαις καταμένειν 
4δτινὰς ἡμῶν' μεσταὶ γάρ εἶσιν ἀνϑρώπων. AK ἐγὼ μὲν, ἔφη 
Ξενοφῶν, σὺν οἷς ἔχω τὰ ἄχρα καταλήψομαι: σὶ δὲ Κλεά- 
voga χέλευε διὰ τοῦ πεδίου wagareivaı τὴν pakayya παρὰ 
τὰς κώμας. Ἐπεὶ [δὲ] ταῦτα ἐποίησαν, συνηλίσϑησαν ἀνδρά- 
ποδα μὲν ὡς χίλια, βόες δὲ διςχέλιοι καὶ ἄλλα πρόβατα μυρία. 
Τότε ιιὲὲν δὴ αὐτοῦ ηὐλίσϑησαν. 

1 δ΄. Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ κατακαύσας ὃ Σεύϑης τὰς κώμας σαν- 
τελῶς καὶ ᾿οὐδεμέαν οἰκίαν λιπών, ὕπως φόβον ἐνϑείη xal τοῖς 
ἄλλοις οἷα πείσονται. ἂν μὴ πείϑωνται, ἁπῇει πάλιν. Καὶ 
τὴν μὲν λείαν ἀπέτεεμψε διατίϑεσϑαι Ἡραχλείδην εἰς Πέριν- 
ϑον, ὅπως ἂν. μισϑὸς γένη ται τοῖς στρατιώταις" αὐτὸς δὲ καὶ 
3oi “Ἕλληνες ἐστρατοπεδεύοντο ἀνὰ τὸ Θυνῶν πεδίον. Οἱ δ᾽ 
ἐκλιπόντες ἔφευγον εἰς τὰ ὄρη. Ἢν δὲ χιὼν πολλὴ καὶ ψῦχος 
οὕτως ὥςτε τὸ ὕδωρ ὸ ἐφέροντο ἐπὶ δεῖτενον ἐπήγνυτο χαὶ ὃ 
οἶνος ὃ ἐν τοῖς ἀγγείοις. χαὶ τῶν “Ἑλλήνων πολλῶν καὶ öi iveg 
ἀἀπεχάοντο καὶ ὦτα. Καὶ τότε δῆλον ἐγένετο οὗ ἕνεχα οἵ 
Θρᾷκες τὰς ἀἁλωπεχᾶς ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς φοροῦσι καὶ τοῖς 
ὠσί, καὶ χιτῶνας οὐ μόνον περὶ τοῖς στέρνοις. ἀλλὰ καὶ περὶ 


τοῖς μηροῖς, καὶ ζειρὰς μέχρι τῶν ποδῶν ἐπὶ τῶν ἵππων 
δἔχουσιν. ἀλλ οὐ χλαμύδας. Ayızis δὲ τῶν αἰχμαλώτων ὃ 
Σεύϑης εἰς τὰ ὄρη ἔλεγεν ὕτι, εἰ μὴ καταβήσονται οἰκήσοντες 
καὶ πείσονται, ὅτι κατακαύσει καὶ τούτων τὰς χώμας καὶ τὸν 
σῖτον nal ἀπολοῦνται τῷ λιμῷ. Ἔχ τούτου κατέβαινον καὶ 


8 47. τάδε δή erg. ἐστίν oder γίγνεται da haben wirs. Berück- 
sichtigt wird eine vorher nicht erzählte Ausserung Xenophons, wie 5,7, 
2. — ἔχονται sind gefasst. — ἀλλά gehört dem Sinne nach zu δέ- 
er — ἔρημοι, ohne Fussvolk. vgl. z. 3, 4, 40. — διώχων. z. λέγει 

1, 15. 

$ 48. σὺν οἷς. Spr. 51, 10, 2. (1) — παρατεῖναι. der technische 
syn vgl. Thuk. Εἰ 104, 1. — μυρία für μύρια Kr. (26.) Spr. 24, 

(1) 

Κι 4. Die Griechen kämpfen mit wechselndem Glück gegen die 
Thyner. 81. οἷα. z. 1, 7, 4. — διατίϑεσϑαι. 2. ἔπεμψε 5, 2, 12, 

8 2, τὴν λεί ίαν hangt von dtaridecda: ab; über Er Inf. Spr. 55, 3, 
= ei - ἼΩΝ ἄν. z. 2, 5, 16. — ἐκλιπόντες, ihre Wohnsitze. Spr. 
92, 

8 8. οὕτως in dem Grade. Thuk. 2, 47, 2: τοσοῦτός γε λοιμὸς 
οὐδὲ φϑορὰ οὕτως ἀνθρώπων οὐδαμοῦ ἐμνημονεύετο γενέσϑαι. -- πολλῶν 
καὶ Ne πολλοὶ καὶ ἐτνας ἢ (Kr. 63.) z. 4, ὅ, 12. --- ἀπεκάοντο. 5. 4, ὅ, ὃ. 

8 4, τάς. z. 1, ὅ, 8. -- ἀλωπεχᾶς für ἀλωπεχίδας Di. u. Kappayne 
v. de Coppello. 

85. ἀφιείς, öfter, daher das Pr. z. 1, 2, 8. — τῶν αἰχμαλώτων. 
z. 1, 5, 7. — οἰχήσοντες. ἑχόντες Reiske. — χαὶ τούτων, wie $ 1. — 
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γυναῖκες χαὶ παῖδες καὶ [οἱ] πρεσβύτεροι" οἱ δὲ νεώτεροι ἐν 
ταῖς ὑπὸ τὸ ὄρος κώμαις ηὐλίζοντο. Καὶ ὃ Σεύϑης χατα- 
μαϑὼν ἐκέλευσε τὸν Ξενοφῶντα τῶν ὁπλιτῶν τοὺς νεωτάτους 
λαβόντα συνεπεισπέσϑαι. Καὶ ἀναστάντες τῆς γυχτὸς ἅμα τῇ 
ἡμέρᾳ παρῆσαν εἰς τὰς κώμας. Καὶ οἱ μὲν πλεῖστοι ἐξέφυγον" 
πλησίον γὰρ ἦν τὸ ὄρος" ὅσους δὲ ἔλαβε κατηχόντισεν ἅπαντας 
ἀφειδῶς Σεύϑης. 
᾿Επισϑένης δ᾽ ἦν τις Ὀλύνϑιος, παιδεραστη ο, δὲ ἰδὼντ: 
χαλὸν παῖδα ἵβάσκοντα ἄρτι, πέλτην ἔχοντα, μέλλοντα ἀπο-- 
ϑνήσχειν, τροςδραμὼν Ξενοφῶντα ἱκέτευσε βοηϑῆσαι παιδὶ 
καλῷ. Καὶ ὃς προςελϑὼν τῷ Σεύϑη δεῖται μὴ ἀποχτεῖναιϑ 
τὸν 'παῖδα, χαὶ τοῦ Ἐπισϑένους διηγεῖται τὸν τρόπον χαὶ ὅτι" 
λόχον ποτὲ συνελέξατο σχοπῶν οὐδὲν ἄλλο ἢ εἴ τινες εἶεν 
καλοί, καὶ μετὰ τού των ἣν ἀνὴρ ἀγαϑύός. Ὅ δὲ Σεύϑης ἤρετο"ϑ 
Ἦ χαὶ ἐϑέλοις av, ὦ ᾿Ἐπίσϑενες, ὑπὲρ τούτου ἀποϑανεῖν; 


ς 
00 ὑπερανατείνας τὸν τράχηλον, Παῖε, εἶπεν, εἰ χελεύει ὃ 


παῖς χαὶ μέλλει. χάριν εἰδέναι. Erejgero ὃ Σεύϑης τὸν παῖδαῖρ 
ei παίσειεν αὐτὸν ἀντ ἐκείνου. Οὐκ εἴα ὃ παῖς, ἀλλ᾽ ἱχέτευε 
μηδέτερον χαταχαίνειν. ᾿Ενταῦϑα [δὴ] ὃ 0 ᾿Επισϑένης περιλαβὼν 
τὸν παῖδα εἶπεν" Ὥρα σοι, ὦ Σεύϑη, περὶ τοῦδέ μοι δια- 
μάχεσϑαι' οὐ γὰρ μεϑήσω τὸν παῖδα. ὋὉ δὲ Σεύϑης γελῶν11 
ταῦτα μὲν εἴα" ἔδοξε δ᾽ αὐτῷ αὐτοῦ αὐλεσϑῆναι, ἵνα und’ ἐχ 
vor των τῶν χωμῶν οἱ ἐπὶ τοῦ ὄρους τρέφοιντο. Καὶ αὐτὸς 
μὲν ἐν τῷ πεδίῳ ὑποκαταβὰς ἐσχήνου" ὃ δὲ Ξενοφῶν, ἔχων τοὺς 
ἐπιλέκτους, ἐν τῇ ὑπὸ τὸ 0005 ἀνωτάτω κώμῃ χαὶ οἱ ἄλλοι 
“Ἕλληνες ἐν τοῖς ὑρεινοῖς καλουμένοις Θρᾳξὶ πλησίον κατε- 
σκήνησαν. 

Ἔχ τούτου ἡμέραι οὐ πολλαὶ διετρέβοντο χαὶ οἱ ἐκ τοῦ 
ὄρους Θρᾷχες καταβαίνοντες πρὸς τὸν Σεύϑην περὶ σπονδῶν 
χαὶ ὁμήρων διεπράττοντο. Καὶ ὃ Ξενοφῶν ἐλϑὼν ἔλεγε τῷ 


ὅτι. 2. ὅ, 6, 19. -- ἔ 
unter — hin, wie ὃ 
δ6, εἰν 1. 
Kr. (63.) 
8. χαὶ ὅς. z, 1, 8, 16. — Σεύϑῃ. Spr. 48,9. (11, 7.) — καὶ 
ὅτι. Spr. 59, 2 A. ‚4.) = συνελέξατο. Spr. 52, 10, 1. --- τινες. 2. 8, 8, 18, 
“8 10. εἰ παίσειεν ob er schlagen solle. z. 1,10,5. — ἐχεί- 
νου. z. 1, 2, 15. --- οὐχ εἴα. Ber: 6, 1,2 - ΣΝ 
8 11. μηδ ἐκ τούτων auch aus diesen nicht, so wenig wie 
aus den $ 1 erwähnten. — ὑποκαταβάς nach und nach hina ge- 
gangen. z. Thuk. 7, 60, 3. — τούς die 8 6 Erwähnten. — ἐν τῇ ὑπὸ 
τὸ ὅ. d. x. in dem Dorfe, das unter dem Berge sich hin er- 
streckend höher lag als alle übrigen. (Spr. 50, 9, 6.) — ἐν τοῖς 
ὁ. x. 8. im Gebiete der sogenannten Bergthraker. Spr. 50, 9. 
(12, 3.) vgl. z. 5, 4, 32. 
8 12. διετρίβοντο καί. χαί als könnte so nicht stehen, wenn eine 
positive Zeitbestimmung, wie ἡμέραι πολλαί, τ ἘΠῚ N. vorherginge ohne ein 
Adverbium der Zeit wie ἤδη, ἅμα. So. OT. 717: οὐ διέσχον ἡμέραι > 
χαί νιν ἔρριψεν εἰς ἄβατον ὄρος. 2. 1, 8, 8. — οἱ ἐκ. vgl. ὃ 18 u 2. 1, 


λεγεν. Ζ. 1, 8, 8. -- τῷ λιμῷ. “2. 1, ὅ, ὅ. — ὑπό 
11 u. 7, ὃ 21. Ara 
2. — ἦν. Spr. 62,2, 3. (4.) — ὁ Σεύϑης streicht 
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Σεύϑῃ ὅτι ἐν πονηροῖς [τόποις] σκηνοῖεν χαὶ πλησίον εἶεν οἱ 
1ϑπολέμιοι: ἥδιόν τ᾽ ἂν ἔξω αὐλίζεσϑαι ἔφη ἐν ἐχυροῖς χωρίοις 
μᾶλλον ἢ ἐν τοῖς στεγνοῖς ὥςτε ἀπολέσθαι. Ὃ δὲ ϑαῤρεῖν 
ἐχέλευε ni ἔδειξεν ὁμήρους παρόντας αὐτῶν. Ἐδέοντο δὲ χαὶ 
αὐτοῦ Ξενοφῶντος καταβαίνοντές τινὲς τῶν ἐκ τοῦ ὄρους 
συμπρᾶξαι σφίσι τὰς σπονδάς. Ὃ δ᾽ ὡμολόγει χαὶ ϑαρρεῖν 
ἐκέλευε καὶ ἠγγυᾶτο μηδὲν αὐτοὺς χαχὸν πείσεσθαι πειθ0.-. 
usvovs Σεύϑῃ. Οἱ δ᾽ ἄρα ταῦτ᾽ ἔλεγον χατασχοπῆς ἕνεχα. 
14 Ταῦτα μὲν τῆς ἡμέρας ἐγένετο" εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦσαν γύχτα 
ἐπιτίϑενται ἐλϑόντες ἐκ τοῦ ὄρους οἱ Θυνοί. Καὶ ἡγεμὼν μὲν 
7v ὃ δεσπότης ἑχάστης τῆς οἰκίας: χαλεπὸν γὰρ nv ἄλλως 
τὰς οἰχίας σκότους ὄντος ἀνευρίσκειν ἐν ταῖς κώμαις" χαὶ γὰρ 
αἱ οἰκίαι κύκλῳ περιεσταύρωντο μεγάλοις σταυροῖς τῶν προ- 
15ßarwv Evexa. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγένοντο χατὰ τὰς ϑύρας ἑχάστου ἑοῦ 
οἰκήματος, oi μὲν εἰφηκόντιζον, oi δὲ τοῖς σκυτάλοις ἔβαλλον, 
ἃ ἔχειν ἔφασαν ὡς ἀποχόψοντες τῶν δοράτων τὰς λόγχας, 
οἱ δ᾽ ἐνεπίμπρασαν, καὶ Ξενοφῶντα ὀνομαστὶ καλοῦντες ἐξιόντα 
ἐχέλευον ἀποϑνήσχειν, ἢ αὐτοῦ ἔφασαν χαταχαυϑήσεσϑαι αὖ- 
1θτόν. Καὶ ἤδη τε διὰ τοῦ ὀρόφου ἐφαίνετο πῦρ καὶ ἐντεϑωρά- 
κισμένοι οἱ περὶ τὸν Ξενοφῶντα ἔνδον ἦσαν, ἀσπίδας καὶ μα- 
χαίρας χαὶ χράνη ἔχοντες, χαὶ Σιλανὸς αχίστιος, ἐτῶν [ἡ δὴ] 
ὡς ὄχτωχαίδεκα ὦν, σημαίνει τῇ σάλπιγγι: καὶ εὐϑὺς Exrin- 
δῶσιν ἐσπασμένοι τὰ ξίφη καὶ οἱ ἐκ τῶν ἄλλων σχηνωμάτων. 
1708 δὲ Θρᾷκες φεύγουσιν, ὥςπερ δὴ τρόπος ἣν αὐτοῖς, ὄπισϑὲν 
περιβαλλόμενοι τὰς πέλτας" χαὶ αὐτῶν ὑπεραλλομέψων Tode 
σταυροὺς ἐλήφϑησάν τινὲς χρεμασϑέντες ἐνεχομένων τῶν 
πελτῶν τοῖς σταυροῖς οἱ δὲ χαὶ ἀπέϑαγον ἁμαρτόντες τῶν 
18ἐξόδων" οἱ δὲ Ἕλληνες ἐδίωχον ἔξω τῆς κώμης. Τῶν δὲ Θυνῶν 
ὑποστραφέντες τινὲς ἐν τῷ σχότει τοὺς παρατρέχοντας παρ᾽ 
οἰχίαν καρομένην ἠχόντιζον εἰς τὸ φῶς ix τοῦ σχότους: καὶ 
ἔτρωσαν “Ιερώνυμόν τε χαὶ Εὐοδέα λοχαγὸν καὶ Θεογένην 
A0x90v λοχαγόν: ἀπέϑανε δὲ οὐδείς: χατεκαΐϑη μέντοι καὶ 


ὃ. — μᾶλλον. 2.4,6, 11. --- τοῖς, weil notorische Wohnungen gemeint 
sind, eben die, in denen sie jetzt sich befanden. — ὥςτε ἀπολέσϑάι 
ist (ähnlich dem Bedingungssatze 3, 4, 35) aufs engste mit ἐν τοῖς στεέγνοῖς 
zu verbinden: in die Wohnungen, um darin umzukommen, d.h. 
die Verderben bringen könnten. — ὅστε. ὥστ ἄν Kr. (26.) 

$ 13. αὐτῶν, der Bergthraker. — ἄρα. z. 4, 2, 15. 

ἢ 14 μέν. 2. 3, 1, 6. — eic Ζ. 1, 7 1. 

ὃ 15. δ᾽ ἐγένοντο, vielleicht δὲ γένοιντο. (Kr. 30.) vgl. Ζ. 1, ὅ, 2. 
-- ἔφασαν, οἱ δυνοί, indem sie damit drohten. Oder die, bei denen mian 
später sich erkundigte? Cobet streicht das zweite ἔφασαν nebst αὐτόν. 

ἢ 16. χαὶ ἤδη τε- καί. 2.1, 8, 1. -- περὶ Ξενοφῶντα verdächtigt 
Kr. (80.) — Μαχίστιος für Μαχέστιος Kr. (26 u. 30.) — ὀχτωχαίδε κα. 
ὀχτὼ καὶ πεντήχοντα Kr. (26.) — χαὶ οἱ auch die. 

$ 17. αὐτοῖς. 2.5,8,18 — As Arien he nicht bloss μετα- 
βαλλόμενοι (z. 6, 3, 16), indem sie die Schi de, wahrscheinlich mit Riemen, 
umgebunden hatten, weshalb eben viele χρεμασϑέντες ἐλήφϑησαν. 


ὃ 18. τοὺς παρατρέχγοντας — σχότους. Verbindung zweier Rede- 
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’ ü Ἐ ’ \ ς \ 
ἐσϑής τινων xal σχξεύη. Σεύϑης δὲ ἥχε βοηϑήσων νέῳ Zn. 
ἱππεῦσι τοῖς πρώτοις καὶ τὸν σαλσειγχτὴν ἔχων τὸν Θρᾷχιον. 
Καὶ ἐπείπερ ἤσϑετο, ὅσονττερ χρόνον ἐβοηϑει, τοσοῦτον καὶ 

5 ’ \ - 
τὸ χέρας ἐφϑέγγδτο αὐτῷ" ὥςτε καὶ τοῦτο φόβον ee 
[ Ἐπεὶ δ᾽ ἡ ῦ καὶ ἔλεγε 
τοῖς πολεμίοις" . δ᾽ ἡλϑεν, aeg TE γ 
L N σειν. 
οἴοιτο τεϑνεῶτας πολλοὺς EIN Me τ 4 
Ἔχ τούτου ὃ Ξενοφῶν δεῖται τοὺς ὁμήρους Te re RER 
7 ὶ ἐπὶ τὸ ὃ ἰ βούλ συστρατεύεσϑαι εἰ 
3 ούλεται : 
a. lee, ae P kp: με, ὑπερ ὃ Σεύϑης21] 
μή, αὐτὸν ἐᾶσαι. ΤΊ οὖν τστεραίᾳ παραοί et 
τοὺς ὁμήρους, πρεσβυτέρους ἄνδρας ἤδη, τοὺς κρατί ς; 
a er ὶ αὐτὸς ἔρχεται σὺν τῇ δυνάμει. 
ἔφασαν, τῶν ὀρεινῶν, χαὶ αὑτὸς ἔρχεται, A 
Ἤδη δὲ εἶχε καὶ τριπλασίαν δύναμιν ὁ Σεύϑης" Er γὰρ 
; εὐθὴς 7 '  Σεύϑ: ολλοὶ κατέβαινον 
᾿Οδρυσῶν ἀκούοντες αἱ πράττοι ὃ Σεύϑης πολλοὶ ae 
ovorgarsvoouevor. Οἱ δὲ Θυνοὶ ἐπεὶ εἶδον ἀπὸ eur" 0@ . 
πολλοὺς μὲν ὁπλίτας, πολλοὺς δὲ πελταστάς, πὸ u 
ἱππεῖς, καταβάντες ἱχέτευον σπείσασϑαι, χαὶ ie == ar 
yovv ποιήσειν καὶ πιστὰ λαμβάνειν ἐχέλευον. ὃ 28 Ἕ 
χαλέσας τὸν Ξενοφῶντα ἐπεδείκνυεν ἃ λέγοιεν, καὶ οὔκ ἃ 
ἔφη σπείσασϑαι, εἰ Ξενοφῶν βούλοιτο τιμωρήσασϑαι αὕτους 
τα "Ὁ ὃ εἰ 4λ} € ἱχανὲν νομίζω καὶ2ά 
τῆς ἐπιϑέσεως. Ὃ δ' einev' A ἔγωγε ἵκανγ, Ay in 
νῦν δίκην ἔχειν, ei οὗτοι δοῦλοι ἔσονται ἂντ . 0 R 
7) 2 ka \ 
Συμβουλεύειν μέντοι ἔφη αὑτῷ TO λοιπὸν ὁμήρους nigra 
τοὺς δυνατωτάτους χαχὸν τι ποιεῖν, τοὺς δὲ γέροντας I 
ἐᾶν: Οἱ μὲν οὖν ταύτῃ πάντες δὴ προςωμολύγουν. ἡ 
ΐ ᾿δὲ ὴ ὺς ὑπὲρ Βυζαντίου Θρᾷκας] 
&. Ὑπερβάλλουσι δὲ πρὸς τοὺς ὑπὲρ Βυζαντ Ben 
εἰς τὸ 4έλτα καλούμενον" αὕτη δ' ἣν οὐκέτι ἀρχῇ 5 αι “Ἢ . 
ἀλλὰ Τήρους τοῦ ᾿Οδρύσου [ἀρχαίου τινός], καὶ ὁ Ηραχλείδη Ἷ 
ἐγταῦϑα € ὴν τῆς λείας παρῆν. Καὶ Σεύϑης &Sa- 
ἑἐνταῦϑα ἔχων τὴν τιμὴν τῆς lag παρῆ heim.) a 
γαγὼν ζεύγη ἡμιονικὰ τρία, (οὐ γὰρ ἣν πλείω, 


ἠχό ie τὸ φῶς ἐχ τοῦ 
weisen: ἠχόντιζον τοὺς παρατρέχοντας und ἠκόντιζον "ἢ - Er 
σχότους. — Εὐοδέα. ag Ze. u. ae ee τς Be A. 
19. τοῖς πρώτοις den vordersten, zu L 
z. 2,2, 16. — kenn, den Überfall, wahrscheinlich aus dem Lärm und 
.2, 2, 16. 


Ν .. t ! , 
ἊΣ ᾿ 20. er 1, 3, 14. — ἐᾶσαι erg. στρατεύεσϑαι, wie 1, 
(αἱ οὐ aus ἀπιόντας bloss ἰόντας. Ἶ . 
᾿ ΕΣ sagte. Spr. 61, 4, 8. (7) — ie ap 
z. 3, 4, 3. — τριπλασίαν dreimal so gross win 
Hellenen. — ἃ πράττοι. κὰν 2, 8. πράττει Urn. m. sn. 
en 6 1. 
R 23. ee ἔφη. .1,3,1.— τῆς ἐ. z 2, 3: νει Ὁ 1. z 
δ 24. ἀλλά. z. 1, 7,6. — δίχην Genngibuung = νι en 
ἔχων παρὰ σεῦ πᾶσαν τὴν δίχην. Sollte es hier, wie 2. x u Pen 
ee so würde τούτους hinzugefügt sein oder οὗτοι Bu za ἢ 
die in dieser Gegend Befindlichen. Thuk. 2, 96, 2: o 
᾿ . 8, ἘΦ 
a ° χὰ Ἢ ie Zahlung des Soldes erschwert dem Xen 


seine Lage. $ 1. ἀρχαίου τινός streicht Kr. (26) u. Dobree p. 136. — 


-- ἦν. vgl. 7, 4, 2. | 
3 R ee ve — τὰ δὲ ἄλλα Bocıxd erg. ἐξαγαγών . 
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βοεικά, καλέσας Ξενοφῶντα ἐχέλευε λαβεῖν, τὰ δὲ ἄλλα δια- 

ϑνεῖμαι τοῖς στρατηγοῖς καὶ λοχαγοῖς. Ξενοφῶν δὲ εἶπεν" "Euoi 
μὲν τοίνυν ἀρκεῖ nal avdıg λαβεῖν" τούτοις δὲ τοῖς στρατη- 

ἀγοῖς δωροῦ οἱ σὺν ἐμοὶ ἠχολούϑησαν xal λοχαγοῖς: Καὶ τῶν 
(μὲν ἡμιονιχῶν) ξευγῶν λαμβάνει ἕν μὲν Τιμασίων ὃ 4αρδα- 

γεύς, ἕν δὲ Κλεάνωρ ὃ Ὀρχομένιος, ἕν δὲ Φρυνίσχος 6 Ayauög' 

τὰ δὲ βοειχὰ ζεύγη τοῖς λοχαγοῖς κατεμερίσϑη. Τὸν δὲ μισϑὸν 

ἀποδίδωσιν ἐξεληλυϑότος ἤδη τοῦ μηνὸς εἴκοσι μόνον ἡμερῶν" 

δίδωσιν ἐξεληλυϑ' ; ἡμερῶν 

50 γὰρ Ἡρακλείδης ἔλεγεν ὕτε οὐ πλεῖον ἐμττολήσαι. Ὃ οὖν 
Ξενοφῶν ἀχϑεσϑεὶς εἶπεν [ἐπομόσας]" Hoxeig μοι, ὦ Ἥρα- 
κλείδη, οὐχ ὡς δεῖ κύδεσϑαι Σεύϑου" εἰ γὰρ ἐχήδου, Ines ἂν 

ἔρων πλήρη τὸν μισϑὸν καὶ προςδανεισάμενος, εἰ μὴ ἄλλως 
ἐδύνω, καὶ ἀποδόμενος τὰ σαυτοῦ ἱμάτια. : 

6 ᾿Εντεῦϑεν ὃ Ἡρακλείδης ἐχϑέσϑη τε καὶ ἔδεισε μὴ dx τῇ 
ἘΞ ἐν ὁ “Ηραχλε x un ἐκ τῆς 
Σεύϑου φιλίας ἐχβληϑείη, καὶ 0, τι ἐδύνατο ἀπὸ ταύτης τῖς 

Τημέρας Ξενοφῶντα διέβαλλε πρὸς Σεύϑην. Οἱ μὲν δὴ στρα- 
τεῶται Ξενοφῶντι ἐνεχάλουν ὅτι οὐκ εἶχον τὸν μισϑόν'" Σεύϑης 

δὲ ἤχϑετο αὑτῷ ὕτι ἐντόνως τοῖς στρατιώταις ἀττήτει τἂν 

ϑμεσϑόν. Καὶ τέως μὲν ἀεὶ ἐμέμνητο ὡς ἐπειδὰν ἐπὶ ϑάλατ- 

ταν ἀπέλθῃ, παραδώσειν αὐτῷ Βισάνϑην καὶ Γάνος καὶ Νέον 
τεῖχος" ἀπὸ δὲ τούτου τοῖ χρόνου οὐδενὸς ἔτι τούτων ἐμέ- 
unse Ὁ γὰρ Ηραχλείδης καὶ τοῦτο διεβεβλήχει ὡς οὐκ 
ἀσφαλὲς εἴη τείχη παραδιδόναι ἀνδρὶ δύναμιν ἔχοντι: 

#- Ἔχ τούτου ὁ μὲν Ξενοφῶν ἐβουλεύετο τί χρὴ ποιεῖν περὶ 
τοῦ ἔτι ἄνω στρατεύεσθαι" ὃ δ' "Ηραχλείδης εἰςαγαγὼν τοὺς 
ἄλλους στρατηγοὺς πρὸς Σεύϑην λέγειν τε ἐκέλευεν αὐτοὺς 
ὅτι οὐδὲν ἂν ἡττὸον σφεῖς ἀγάγοιεν τὴν στρατιὰν ἢ Ξενοφῶν 
τὸν τὲ μισϑὸν ὑπισχνεῖται αὐτοῖς ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν ἔχπλεων 

1θπαρέσεσϑαι δυοῖν μηνοῖν, καὶ συστρατεύεσϑαι ἐχέλευε. Καὶ 

ὁ Τιμασίων εἶπεν: ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν οὐδ᾽ ἂν ττέντε μηνῶν 


für τὰ δὲ ἄλλα ἃ ἐξήγαγε βοειχὰ ἣν. z. 1, 10, 2. --- ἐκέλευσεν ἕν Cobet 
- 2: iv ohne τὰ μὲν αὐτόν. z. 5, 4, 31. Se 
. καὶ αὖϑις auch künftig, jetzt nichts. — roi i 
er gran EN: (Spr. 50, 11, 21.) vgl. 7, 6, 838. Rare ec { 
z. 1, 3, 6. Xenophon zieht σύν τινι der i öhnli 
ei ee - ποῦς ὧν τινι der sonst weit gewöhnlicheren Ver- 
8 4 μὲν ἡμιονιχῶν hat Kr. zugefügt. (De auth 34.) Od 
i . . : . p. 34.) er 
REN Be N Fr ab: Sold dreier (für drei) Tage. 
ς . 10. r. 41, 6, 2. (8, 8) — πλεῖ , . 
re Dobree rn, + ( ) πλεῖον mehr von der Beute; 
$5. ἐπομόσας will Schn. nach ἔλεγεν $ 4 stellen. — ἢ χ 
Spr. δά, 10, 2. vgl. 53, 1, 4. — καὶ πρ. ἕω. 6, Be ΠῚ 
ὃ RM, τι hangt von dem ergänzten διαβάλλειν ab. z. $ 8. 
: τ ἐντόνως, ἰσχυρῶς. Kr. z. Thuk. 5, 70. 

. ὡς παραδώσειν. 2. d, 9, 29. — τοῦ ypövou könnte fehl 
wie 2, 6, 5. — τοῦτο. Spr. 46, 7. (11,2) vgl. 5,9,22.7,5,6. 
„.8%9 ἄνω. Weiske vermutet ἀνωτέρω, vielleicht unnötig, wenn man 
ἔτι noch ferner erklären darf. Her. ὅ, 9, 1: τὸ πρὸς βορέω ἔτι τῆς 
χώρης. vgl. eb. 8, 8, 1. — σφεῖς. Spr. 51, 2, 2, (3.) 

ὃ 10. οὐδ ἄν. z.1,6, 8. vgl. 2. 2, 5, 20. 
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μισϑὸς μέλλῃ εἶναι Orgarevoalunv ἂν ἄνευ Ξενοφῶντος. Kai 
ὃ Φρυνίσκος καὶ ὃ Κλεάνωρ συνωμολόγουν τῷ Τιμασίωνι. 
ἘἘντεῦϑεν ὃ Σεύϑης ἐλοιδόρει τὸν Ἡρακλείδην ὅτι οὐ παρε-1] 
χάλει χαὶ Ξενοφῶντα. Ἔχ δὲ τούτου παραχαλοῦσιν αὐτὸν 
μόνον. Ὃ δέ, γνοὺς τοῦ ἩἫραχλείδου τὴν πανουργίαν, ὅτι 
βούλοιτο αὐτὸν διαβάλλειν πρὸς τοὺς ἄλλους στρατηγούς, 
παρέρχεται λαβὼν τούς τε στρατηγοὺς πάντας καὶ τοὺς λοχα- 
γούς. Καὶ ἐπεὶ πάντες ἐπείσϑησαν, συνεστρατεύοντο καὶ ἀφι-1 
χνοῦνται ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸν Πόντον διὰ τῶν Μελινοφάγων 
χαλουμένων Θρᾳχῶν εἰς τὸν Σαλμυδησσόν. Ἔνϑα τῶν εἰς τὸν 
Πόντον πλεουσῶν νεῶν πολλαὶ ὀκέλλουσι καὶ ἐχπίπτουσι" 
τέναγος γάρ ἐστιν ἐπὶ πάμπολυ τῆς ϑαλάττης. Καὶ οἱ Θρᾷχες 18 
οἱ κατὰ ταῦτα οἰχοῦντες στήλας δρισάμενοι τὰ χαϑ' αὑτοὺς 
ἐχπίπτοντα ἕκαστοι ληίζονται: τέως δὲ ἔλεγον [πρὶν δρίσα- 
σϑαιῇ ἁρπάζοντας πολλοὺς un ἀλλήλων ἀποϑνήσχειν. Ἔν-1ά 
ταῦϑα εὑἱρίσχοντο πολλαὶ μὲν κλῖναι, πολλὰ δὲ κιβώτια, πολλαὶ 
δὲ βίβλοι γεγραμμέναι, καὶ τάλλα πολλὰ ὅσα ἐν ξυλίνοις 
τεύχεσι ναύχληροι ἄγουσιν. ᾿Εντεῦϑεν ταῦτα καταστρεψάμενοι 
ἀπήεσαν πάλιν. Ἔνϑα δὴ Σεύϑης εἰχε στράτευμα ἤδη πλέον] 
τοῖ Ἑλληνικοῦ: ἔκ τε γὰρ Οδρυσῶν πολὺ ἔτι πλείους κατε- 
βεβήχεσαν καὶ οἱ ἀεὶ πειϑόμενοι συνεστρατείοντο. Κατηυλί- 
σϑησαν δ' ἐν τῷ πεδίῳ ὑπὲρ Σηλυβρίας ὅσον τριάγοντα στα- 
δίους ἀπέχοντες τῆς ϑαλάττης. Καὶ μισϑὸς μὲν οὐδείς πωϊὶθ 
ἐφαίνετο" πρὸς δὲ τὸν Ξενοφῶντα οἵ τὲ στρατιῶται παγχα- 
λέπως εἶχον, ὕ τε Σεύϑης οὐκέτι οἰχείως διέκειτο. ἀλλ᾽ ὁπότε 
συγγενέσθαι αὐτῷ βουλόμενος ἔλϑοι, πολλαὶ ἤδη ἀσχολίαι 
ἐφαίνοντο. : en rn 

ς΄. Ἔν τούτῳ τῷ χρόνῳ, σχεδὸν ἤδη δύο μηνῶν ovrwv,l 
ἀφικνεῖται Χαρμῖνός ve ὃ Aanwv χαὶ Πολύνιχος παρὰ Θίβρω- 
γος, καὶ λέγουσιν ὅτι Aanedaıuovioıg δοκεῖ στρατεύεσϑαι ἐπὶ 
Τισσαφέρνην καὶ Θίβρων ἐχπέπλευχεν ὡς πολεμήσων καὶ 
δεῖται ταΐίτης τῆς στρατιᾶς, καὶ λέγει ὅτι δαρεικὸς ἑκάστῳ 
ἔσται μισϑὸς τοῦ μηνὸς καὶ τοῖς λοχαγοῖς διμοιρία. τοῖς δὲ 
στρατηγοῖς τετραμοιρία. ᾿Επεὶ δ' ἦλθον οἱ Aaxsdauuovıoı,2 


8 12. διὰ τῶν. z. 4, 7,18. 6, 4, 37. — ἐχπίπτειν. z. 6, 2, 2. — 
eri. z. 4, 2, 13. 

8 13. ταῦτα diese Gegenden, wie ὃ 14. re u in a A 
δρίζεσθϑαι sich als Marken setzen. Spr. 52, 10, 1. — πρὶν Ööpi- 
σασϑαι verdächtigt Kr. (26) als Glossem zu τέως. vgl. Cobet N.L. p. 498. 

8 14. τἄλλα πολλά. z. 1, 10, 2. 

8 15. ἀεί. 2. 4, 1, 7. — τῷ πεδίῳ τῷ. Cob. vgl. jedoch 3, 5, 1. — 
ὅσον. z. 1, 8, 6. 

8 16. διέκειτο. z. 2, 5, 27. 

K. 6. Gesandte der Lakedämonier wollen das Heer für Thibron 
zum Kampfe gegen Tissaphernes werben. Xen. verteidigt sich vor dem 
zur Entscheidung über diesen Vorschlag versammelten Heere gegen die 
Anklage, von Seuthes bestochen zu sein. $ 1. δύο μ. ὅ. seit 7,3, 14. — 
ἀφικνεῖται. z. 2, 4, 16. 
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εὐθὺς ὃ Ηρακλείδης, πυϑόμενος ὅτι ἐπὶ τὸ στράτευμα ἥκουσι, 
λέγει τῷ Σεύϑῃ ὅτι κάλλιστον γεγένηται" οἱ μὲν γὰρ Aans- 
δαιμόνιοι δέονται τοῦ στρατείματος, σὺ δὲ οὐχέτι δέει: ἀπο- 
διδοὺς δὲ τὸ στράτευμα χαριεῖ αὐτοῖς, σὲ δὲ οὐχέτε ἀπαι- 
ϑτήσουσι τὸν μισϑόν, ἀλλ᾽ ἀπαλλάξονται Er τῆς χώρας. Ἀκοίσας 
ταῦτα ὃ Σεύϑης κελεύει παράγειν" καὶ ἐπεὶ εἶπον ὅτι ἐπὶ τὸ 
στράτευμα ἥκουσιν, ἔλεγεν ὅτι τὸ στράτευμα ἀποδίδωσι φίλος 
τε χαὶ σύμμαχος εἶναι βούλεται, καλεῖ τε αὐτοὺς ἐπὶ ξένια 
nal ἐξένιζε μεγαλοπρεπῶς. Ξενοφῶντα δὲ οὐκ ἐκάλει οὐδὲ 
ἀτῶν ἄλλων στρατηγῶν οὐδένα. ᾿Ερωτώντων δὲ τῶν .«1ακεδαι- 
μονίων τίς ἀνὴρ εἴη Ξενοφῶν ἀπεχρίνατο ὅτι τὰ. μὲν ἄλλα 
εἴη οὔ κακός, φιλοστρατιώτης δέ, καὶ διὰ τοῦτο χεῖρόν ἐστιν 
αὐτῷ. Καὶ οἱ εἶπον" AAN ἡ δημαγωγεῖ ὃ ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας; 
5Kai 6 Ἡρακλείδης, Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Ag οὖν, ἔφασαν, 
μὴ καὶ ἡμῖν ἐναντιώσεται τῆς ἀπαγωγῆς; Alk ἢν ὑμεῖς, ἔφη 
ὁ Ἡρακλείδης, συλλέξαντες αὐτοὺς ἱπόσχησϑε τὸν μισϑόν, 
böhlyov ἐκείνῳ προςσχόντες ἀποδραμοῦνται σὺν ὑμῖν. Πῶς 
οὖν ἂν, ἔφασαν, ἡμῖν συλλεγεῖεν; “ὔριον ὑμᾶς, ἔφη ὃ Ἥρα- 
χλείδης, row ἄξομεν πρὸς αὐτούς" καὶ οἶδα, ἔφη, ὅτι, ἐπειδὰν 


ι 
, » 


ὑμᾶς ἴδωσιν, ἄσμενοι συνδραμοῦνται. Αὕτη μὲν n ἡμέρα 
οὕτως ἔληξε. 

7 Τῇ δ' ὑστεραίᾳ ἄγουσιν ἐπὶ τὸ σεράτευμα τοὺς Adawvac 
Σεύϑης τὲ καὶ Ἡρακλείδης, καὶ συλλέγεται ἡ στρατιά. Τὰ 
δὲ Aanwve ἐλεγέτην ὅτι “ακεδαιμονίοις δοκεῖ πολεμεῖν Τισ- 
σαφέρνει τῷ ὑμᾶς ἀδικήσαντι" ἢν ovv ἴητε σὺν ἡμῖν, τόν τε 
ἐχϑρὸν τιμωρήσεσϑε καὶ δαρεικὸν ἕκαστος οἴσει τοῦ μηνὸς 


$ 2. ἐπί nach, um zu holen, wie $ 3. z, 4, 5, 19. --- κάλλιστον. 
Vielmehr χάλλιστα. (Kr. 50.) vgl. 2. 4, 3, 8 u. Spr. 46, 3, 2. (5, 8) Er- 
klärlich wäre auch χάλλιον. vgl. z. $4. (Kr. 50. vgl. Cobet N.L. p. 499.) 

ὃ 3. παράγειν, den Charminos und Polynikos. — φίλος. καὶ φίλος 
wünscht Ullrich z. Erkl. u. Kritik des Thuk. 5. 33. — re nach φίλος 
(wie nach χαλεῖ) schliesst den Satz an das Vorhergehende an. z. Thuk. 2, 
4, 1: ὀλολυγῇ χρωμένων, λίϑοις τε χαὶ χεράμῳ βαλλόντων. (Kr. de auth. p. 
59 5.) — ξένια, Gastmahl. So χαλεῖν ἐπὶ ξένια Inschriften in Böckhs 
Corpus Inserr. 1 p. 123. 126. Aisch. 2, 162: ἐχλήϑην ἐπὶ τὰ ξένια. Vgl. 
z. ὃ, 9, 3. u. Vömel Progr. Frankf. 1831. 

ὃ 4. τίς was für ein, wie $ 39. z. Thuk. 1, 81, 2: τίς ἔσται ἡμῶν 
6 πόλεμος; — χεῖρόν ἐστιν αὐτῷ es steht für ihn schlechter, als 
es sonst der Fall sein würde. vgl. $ 39 u. Spr. 49, 2, 6. (49, 6.) Über 
καχῶς ἐστι z. 4, 8, 8E. — καὶ οἵ, Spr. 50, 1, 3. (5.) — ἀλλ᾽ ἢ wird in 
der gegensätzlichen Frage häufig verbunden. Pflugk z. Eur. Herakl. 426. 
— ἄνδρας. (Spr. 46, 6, 6.) Dem. 8, 34: δημαγωγοῦσιν ὑμᾶς. — πάνυ 
μὲν οὖν, allerdings. Spr. 64, 5, 4. 

ὃ ὅ. ἄρα un doch nicht. (Spr. 69, 9 A.) Plat. Krit. 44, e: dpa 
γε μὴ ἐμοῦ προμηϑεῖ; — περί vor τῆς ist nach Han. gestrichen. Spr. 47, 
20. (21.) Thuk. 1, 136, 4: χρείας τινὸς ἐναντιωϑῆναι. --- ἀλλ᾽. Vorher denke 
man: das wird er wohl. — τόν ἅδη $ 1 bezeichneten. — προςσχόντες 
ee Kr. (26.) προςέχειν τινί sich an jemand kehren. vgl. 
5, 6, 22. 

$6. μέν. z. 1, 10, 18. 
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ὑμῶν, λοχαγὸς δὲ τὸ διπλοῦν, στρατηγὸς δὲ τὸ τετραπλοῦν. 
Καὶ οἱ στρατιῶται ἄσμενοί τε ἤκουσαν καὶ εὐϑὺς avlorarald 
τις τῶν Agnadwv τοῦ Ξενοφῶντος κατηγορήσων. Παρῆν δὲ 
καὶ Σεύϑης, βουλόμενος εἰδέναι τί πραχϑήσεται, καὶ ἕν ἔπη- 
κόῳ elormneı ἔχων [τὸν] ἑρμηνέα" συνίει δὲ καὶ αὑτὸς ᾿Ἑλλη- 
γιστὶ τὰ πλεῖστα. ἔνϑα δὴ λέγει ὁ “ρχας" AAN ἡμεῖς uEv,) 
ὦ Aarsdaruonoı, καὶ πτάλαι ἂν ἡμὲν παρ ὑμῖν, ei μὴ Bevo- 
φῶν ἡμᾶς δεῦρο πείσας ἀπήγαγεν, ἔνϑα δὴ ἡμεῖς μὴ εν 
δεινὸν χειμῶνα στρατευόμενοι καὶ νύχτα xal 1 μέραν οὔδ v 
πεπαύμεϑα' ὃ δὲ τοὺς ἡμετέρους πόνους ἔχει" καὶ Σείϑης 
ἐχεῖνον μὲν ἰδίᾳ πεπλοίύτικεν, ἡμᾶς δὲ ἀποστερεῖ τὸν μισϑόν' 
ὥςτε ὅ γε πρῶτος λέγων ἐγὼ μέν, ἔφη, εἰ τοῦτον ἴδοιμι κατα-1Ὸ 
λευσϑέντα χαὶ δόντα δίκην ὧν ἡμᾶς περιεῖλκε, καὶ τὸν μισϑὸν 
ἄν μοι δοκῶ ἔχειν καὶ οὐδὲν ἂν ἔτι τοῖς πεπονημένοις ἄχϑε- 
σϑαι. Μετὰ τοῖτον ἄλλος ἀνέστη ὁμοίως καὶ ἄλλος. Ex δὲ 
τούτου Ξενοφῶν ἔλεξεν ὧδε; 4 Be 
Alla πάντα μὲν ἄρα ἀνϑρωπον ὄντα προρδοκᾶν δεῖ, 

ὅπότε γε nal ἐγὼ νῦν ὑφ᾽ ὑμῶν αἰτίας ἔχω Ev ᾧ πλείστην 
προϑυμίαν ἐμαυτῷ γε δοκῶ συνειδέναι περὶ ὑμᾶς παρεσχη- 
μένος. Arnerganounv μέν γε ἤδη οἴκαδε ὡρμημένος, οὔ μὰ 
τὸν Jia οὔτοι πυνϑανόμενος ὑμᾶς EU πράττειν, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἀκούων ἐν ἀπόροις εἶναι, ὡς ὠφελήσων, εἴ τι δυναίμην. Ἐπεὶ 
δὲ ἦλϑον, Σεύϑου τουτουὶ πολλοὺς ἀγγέλους προς ἐμὲ πέμπον- 


. 2. 3, 5, 7. vgl. Thuk. 6, 31, 5. 
᾿ 2, 5, 38. = τόν, den er gew. hatte. vgl. $43 u. 


’ 


5 
8. 9. ἀλλά. «. 1, ἴ, 6. — ἡμεῖς μέν. Der Gegensatz liegt in el 
ὶ 


πενοοῶν. — καὶ πάλαι schon längst. Spr. 69, 28, 7. (32, 18.) — 
N Ks z. 2, 1, 4. — ἐνϑάδε τε Crn. m. 2 Hsn. — ὁ δέ. z. 3, 1, 18. 
— τοὺς ἡμετέρους πόνους das durch unsre Anstrengungen 
Verdiente. vgl. $ 41. — πεπλούτικεν für πεπλούτηχεν Stephanus. ᾿ 
8 10. ἐγὼ μέν. “. 1, 8, 17. — ὅ γε πρ. λ. ἐ. wenigstens = 
der zuerst Sprechende. Schn. u. a. str. diese Worte. — ὧν. art ; 
10; über den Ac. ἅ (in ὧν) Spr. 46, 8, 2. (5, 9.) — περιέλκχκειν m 
schleppen. — μοι δοκῶ. z. 1, 7,4. — rols m. Spr. 48, 12,5. (15, 6.) 
a τ τ er 1, 7, 6. — πάντα jede Art von Schick- 
1 : ἐλπίσαι χρὴ πάντα Avdpwrov ὄντα χαὶ ἑαυτῷ καὶ ἐτέρῳ 
at a : 1, Ἢ, en ἄρα, ὡς Uatesı. Dion. Arch. 4, 33: ἅπαντα 
μέν, ὡς ἔοικεν, ἄνϑρωπον ὄντα δεῖ προςδοχᾶν. — ἄνϑρωπον erg. τινά: man 
muss, wenn man ein Mensch ist. Spr. δῦ, 2, 4. (6.) — ὑφ ὑμῶν 
vgl. $ 15. Spr. 52, 3, 1. (3.) — αἰτίας. αἰτίαν Hutch. u. a Ὡς ἢ 
weil nur der Singular bei ἔχειν üblich. vgl. 109 ne I - ᾿ 
N. L. p. 500. — ἐμαυτῷ gehört zu συνειδέναι. vgl. 7, 6, 18 u. 2. 1, > 
— παρεσχημένος. Spr. 56, 7,5. (6.) — οὐ wird bei αν ας 
um die Verneinung zu erneuern, wiederholt. vgl. 5 39. Ar. Frö. | ei 
ἀλλ᾽ οὐ μὰ Al’ οὐ Φαίδρας ἐποίουν. (Spr. 67, 11, 3.) — ες τοι 78 ae 
doch nicht. (Spr. 25, 8,4.) — τι nach εἰ hangt von dem zu ergä 


den ὠφελεῖν ab. Spr. 55, 4, 4. (11.) ᾽ i 
ω 8 12. oil ohne Artikel. (Spr. 50, 11, 22.) — ö9ev. z. 1, 3, 17; 


17 


über die Sache 7, 2, 10 ff. 3, 3. 
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τος καὶ πολλὰ ὑπισχνουμένου μοι; εἰ πείσαιμι ὑμᾶς πρὸς 
αἰτὸν ἐλϑεῖν, τοῖτο μὲν οὐχ ἐπεχείρησα ποιεῖν, ὡς αὐτοὶ 
ὑμεῖς ἐπίστασϑε, nyov δὲ ὅϑεν φόμην τάχιστ᾽ ἂν ὑμᾶς εἰς 
τὴν Aoiav διαβῆ ναι. Ταῦτα γὰρ καὶ βέλτιστα € ἐνόμιζον ὑμῖν 
1ϑεῖναι καὶ ὑμᾶς Abe βουλομένους. Enei δ᾽ Agioragyog ἐλϑὼν 
σὺν τριήρεσιν ἐκώλυε διαπελεῖν ἡμᾶς, ἐκ τούτου, ὅπτερ εἰχὸς 
Örzcovr ἦν, συνέλεξα ὑ ὑμᾶς, ὅπως βουλευσαίμεϑα ὅ 0, τί χρὴ ποιεῖν. 
14Οὐκοῦν ἱμεῖς ἀκοίοντες μὲν ‚Agıoragyov ἐπιτάττοντος ὑμῖν 
εἰς Χερρόνησον πορεύεσϑαι, ἀκούοντες δὲ Σεύϑου πείϑοντος 
ἑαυτῷ συστρατεύεσϑαι, πάντες μὲν ἐλέγετε σὺν Σεύϑῃ ἰέναι, 
πάντες δ᾽ ἐψηφίσασϑε ταῦτα. Ti οὖν ἐγὼ ἐνταῦϑα ἡδίκησα, 
ἀγαγὼν ὑμᾶς ἔνϑα πᾶσιν ὑμῖν ἐδόχει; 
15 Ἐπεί γε μὴν ψεί δεσϑαι ἢ ἤρξ Faro Σεύϑης περὶ τοῦ μισϑοῦ. 
εἰ μὲν ἐπαινῶ αὑτόν, δικαίως Ö ἄν με χαὶ αἰτιῷσϑε καὶ μισοῖτε" 
εἰ δὲ πρόσϑεν αὐτῷ πάντων μάλιστα φίλος ὧν νῦν πάντων 
διαφορώτατός ἶμε, πῶς ἂν ἔτι δικαίως, ὑμιᾶς αἱρούμενος ἀντὶ 
Σεύϑου, ὑφ᾽ ὑμῶν αἰτίαν ἔχοιμε περὶ ὧν τρὸς τοῖτον δια- 
Ἱθφέρομαι; AAR εἴποιτ' ἂν ὕτι ἔξεστι χαὶ τὰ ὑμέτερα ἔχοντα 
παρὰ Σεύϑου τεχνάζειν. Οὐχοῦν δῆλ ον τοῦτό γέ ἔστιν, εἴπερ 
ἐμοὶ ἐτέλει τι Σεύϑης, οὐχ οὕτως ἐτέλει δήπου. ὡς ὧν τε ἐμοὶ 
δοέη στέροιτο χαὶ ἄλλα ὑ vuiv ἀποτίσειεν. AR οἶμαι, ei ἐδίδου, 
ἐπὶ τούτῳ ἂν ἐδίδου, ὕπτως ἐμοὶ δοὺς μεῖον μὴ ἀγεοδοίη ὑμῖν 
17706 πλεῖον. Εἰ τοίνυν οὕτως ἔχειν οἴεσϑε ἔξεστιν ὑμῖν αὐτίκα 
μάλα ματαίαν ταύτην τὴν πρᾶξιν ἀμφοτέροις Auiv ποιῆσαι, 
ἐὰν πράττητε αὐτὸν τὰ χρήματα. Ankov γὰρ ὅτι Σεύϑης, εἰ 
ἔχω τι rag αὐτοῦ, ἀπαιτήσει με, χαὶ ἀπαιτήσει μέντοι δι- 
χαίως, ἐὰν μὴ βεβαιῶ τὴν πρᾶξιν αὐτῷ ἐφ᾽ N ἐδωροδόκουν. 
185432λλὰ πολλοῦ μοι δοκῶ δεῖν τὰ ὑμέτερα ἔχειν: ὀμνύω γὰρ 


$ 18. ὅπερ --- ἣν gehört zum Folgenden. z. 1, 6, 7. 

8 14. ἰέναι. 2. ϑαρρῶν 1, 3, 8. — ἐψηφίσασϑε 7, 3,14. — ταῦτα. 
2. Be Ἐν. vgl. 5, 6, 33. 

81 nv. z. 1, 9, 16. vgl. 7, 6, 41. — ei ἐπαινῶ. (Spr. 65, 5, 
6.) Der re des Präsens steht, weil Xen. gar nichts von seinem 
Urteil über die Wahrheit der Bedingung einmischen wollte, sondern nn 
Bejahung oder Verneinung derselben rein den Soldaten überlässt. 
Bere a φίλος. vgl. 7, 8, 11 u. z. 1, 9,29. — περὶ ὧν für τούτων περὶ 

(ὅρυ. 51, 13, 7.) vol. Mem. 1, 2, 28: πῶς ἂν διχαίως τῆς οὐχ ἐνούσης 

αὐτῷ καχίας αἰτίαν ἔχοι; --- πρός. 'Spr. 68, 35 (39), 4. 

ὃ 16. ἔχοντα erg. ἐμέ. z. 7,1,31. — τεχνάζειν, unter erheuchel- 
tem Unwillen gegen Seuthes den Empfang des Geldes kr ar, τον τον 
οὕτως, ἐπὶ ee unten u. $ 17. — οἶμαι. z. 2, 1, 16. — ἐπὶ. Spr. 68, 
37 (41), 7. ἄν würde man nicht vermissen. (Kr. 45.) Doch vg Ναὶ Spr. 
54, 10, 1. Cobet liest δή. — (τὸ πλεῖον. Spr. 50, 2, ἢ u. 4, 12). 

N 17. πράττητε. Da für sich einfordern πράττεσϑαι heisst, so 
vermutet Schn. πράττησϑε. Indes da hier bloss das Abfordern aus- 
zudrücken war, so ist das Aktiv nicht zu ändern. (Spr. 52, 10, 6.) — 

αὐτόν. Spr. 46, 9. (15.) — καὶ — μέντοι. z. 1,8, 20. _ Bar, ἐμ- 
πεδῶ, gewähre. Kyr. 8, 8, 2: πρότερον βασιλεὺς καὶ οἱ ὑπ᾽ αὐτῷ xal τοῖς 
τὰ ἔσχατα πεποιηχόσιν εἴτε ὅρχους ὀμόσαιεν, ἠμπέδουν, εἴτε δεξιὰς δοῖεν, ἐβε- 


βαίουν. (Schn.) 
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ὑμῖν ϑεοὺς ἅπαντας καὶ πάσας und’ ἃ ἐμοὶ ἰδίᾳ “ὑπέσχετο 
Σείϑης ἔχειν" πάρεστι δὲ Kal αὐτὸς καὶ ἀκούων σίνοιδέ μοι 
ei ἐπιορχῶ. Ἵνα δὲ μᾶλλον ϑαυμάσητε, συνεπτόμνυμι, μηδὲ ἃ19 
οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ ἔλαβον εἰληφέναι, μὴ τοίνυν μηδὲ ἃ 000 τῶν 
λοχαγῶν ἔνιοι. Καὶ τί δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν; Ὥιμην, ἄνδρες, 00920 
μᾶλλον συμφέροιμι τούτῳ τὴν τότε πενίαν, τοσούτῳ μᾶλλον 
αὐτὸν φίλον μοι ἔσεσϑαι ÖTLÖTE δυνασϑείη. Ἐγὼ δὲ ἅμα TE 
αὐτὸν ὁρῶ εὖ πράττοντα χαὶ γιγνώσχω δὴ αὐτοῦ τὴν γνώμην. 
Εἴποι δή τες av, οὔκουν αἰσχύνει οὕτω μώρως ἐξαττατώ-21 
μενος; Ναὶ μὰ Δία ἡσχυνόμην μέντοι, εἰ ὑπὸ πολεμίου ye 
ὄντος ἐξηπατήϑην' φίλῳ δὲ ὄντι ἐξαπατᾶν αἴσχιόν μοι δοχεῖ 
εἶναι ἢ ἐξαπατᾶσϑαι. Ἐπεί, εἴ γε πρὸς φίλους ἐστὶ φυλαχή, 22 
πᾶσαν οἶδα ἡμᾶς [διαϊφυλαξαμένους ὡς μὴ παρασχεῖν τούτῳ 
πρόφασιν δικαίαν ur ἀποδιδόναι ἡμῖν ἃ ὑπέσχετο" οὔτε γὰρ 
ἠδικήσαμεν τοῦτον οὐδὲν οὔτε κατεβλαχεύσαμεν τὰ τούτου 
οὐδὲ μὴν κατεδειλιάσαμεν͵ οὐδὲν ἐφ᾽ 6, τι ἡμᾶς οἶτος σαρε- 
hs. Akka, φαίητε ἄν, ἔδει τὰ ἐνέχυρα TOTE λαβεῖν, wc23 
un δ᾽ εἰ ἐβούλετο ἐδύνατο ἐξαπτατᾶν. Πρὸς ταῦτα δὴ ἀχούσατε 
ἃ, ἃ ἐγὰ οὔκ ἂν σπῆοτε εἶπον τούτου ἐναντίον. εἰ μή μοι παντά- 
πασιν ἀγνώμονες ἐδοχεῖτε εἶναι ἢ λίαν εἰς ἐμὲ ἀχάριστοι. 
Avauvnosnte ‚rag ἐν ποίοις τισὶ πράγμασιν ὄντες ἐτυγχάνετε, 24 
ἐξ ων ὑμᾶς ἐγὼ ἀνήγαγον πρὸς Σεύϑην. Οὐκ εἰς μὲν Πέ- 
ρινϑον, Tei προςίητε τῇ roktt, Agioragxog ὑμᾶς͵ ὃ “αχεδαι- 
μόνιος οὐχ εἴα εἰςιέναι ἀποκλείσας τὰς πύλας: ὑπταίϑριοι δ᾽ 
ἔξω ἐστρατοπεδεύετε: μέσος δὲ χειμὼν nv; ἀγορᾷ δὲ ἐχρῆσϑε, 
σπάνια μὲν δρῶντες τὰ Wvıa, σπάνια δ' ἔχοντες ὅτων ὠνή-- 


5 18. πολλοῦ δέω. “5. 1, 5, 14. — ἅπαντας. πάντας ΒΊΒΒΟΒΟΡ Ρ. 
88. vgl. 5, 9, 31. Doch giebt Bekker Dem. 18, 14 u. 54, 41: ϑεοὺς ἅπαν- 
τας χαὶ πάσας. — μη δέ. Spr. 67, 7. (A. 1.) vgl. Herm. z. Vig. p. 805. 

8 19. μὴ τοίνυν μηδέ ja nicht einmal, doch sind diese Par- 
tikeln so verbunden sonst schwerlich nachweislich. (Po.) 

$ 20. δυνασϑείη fähig geworden wäre. Spr. 53, 5. (A. 2.) — 
ἅμα τε — καί nicht sobald — als. (Spr. 69, 6.) 

8 21. ἐξαπατώμενος. Spr. 56, 6, 2. (4 und 5.) — ἡσχυνόμην 
würde mich schämen. (Spr. 53, 2, 7.) vgl. 7, 7,40. — μέντοι frei- 
lich. Kyr. 1, 6, 6: ναὶ μὰ ὯΝ ἔφη ὁ Κῦρος, μέμνημαι μέντοι τοιαῦτα 
ἀκούσας σου. Spr. 69, 32. (64, 5, 4.) Cobet schrieb μέντἄν, wie schon 
Schäfer μέντ᾽ ἄν gab. 

8 22. εἴ γε -- φυλαχή wenigstens wenn es gegen Freunde 
ein Schutzmittel giebt. - ἀποδιδόναι. Spr. 50, 5, 6. (6, 6.) — 
ἡμᾶς — ἡμῖν Is. Vossius u, Schäfer für ὑμᾶς — ὑμῖν. 

ὃ 23. τὰ ἐνέχυρα die zu dem angegebenen Zwecke erforder- 
lichen Sicherheitspfänder. (Spr. 50, 2, 4.) — μηδ᾽ εἰ. Ζ. 1, 6, 8. — 
πρός. 5. 1, 6, 9. — τούτου. Spr. 48, 13, ge ἀγνώμονες unbillig, 
unerkenntlich, wie $ 38. τὴ z. 2, 5, 6 u. Buttm. Ind. z. Dem. Mid. 

ὃ 24. πράγμασιν. z. 2, 1 16. — οὐχ. z. 3, 1, 29. — εἰ — πόλει 
ist offenbar korrupt; εἰς μ Π. προσῇτε τὴν πόλιν, Ἀρ. ö Brt. Hg.; εἰς μ. 
Il. πρὸς ἡ ἦτε [τὴν πόλι" = Rhd. Crn., ei — πόλει str. Cob. — προς ητε. 
Andere προςίοιτε; doch vgl. z. 3, 1, 36. Erwähnt ist die Sache früher 
nicht. vgl. 7, 2, 11. — ὑπαίϑριοι. z. 5, 5, 21. — ἔχοντες erg. ταῦτα, 
Geld. — ὅτων für ὅτου Are ὅταν Stephanus: wofür. Cobet behält 
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2508098; Avayım δὲ ἦν μένειν ἐπὶ Θρᾷάχης" τριήρεις yag ἐφορ-- 
μοῦσαι ἐκώλυον διατελεῖν" εἰ δὲ μένοι τις, ἐν πολεμίᾳ εἶναι, 
ἔνϑα πολλοὶ μὲν ἱππεῖς ἦσαν ἐναντίοι, πολλοὶ δὲ πελτασταί. 

26 Huiv δὲ ὁπλιτικὸν μὲν ἣν ᾧ ἀϑρόοι μὲν ἰόντες ἐπὶ τὰς κώμας 
ἴσως ἂν ἐδυνάμεϑα σῖτον λαμβάνειν οὐδέν τι ἄφϑονον, ὕτῳ 
δὲ διώχοντες ἂν ἢ ἀνδράποδα ἢ πρόβατα κατελαμβάνομεν οὐκ 
ἣν ἡμῖν" οἴτε γὰρ ἱππιχὸν οὔτε πελταστικὸν ἔτι ἐγὼ συνε- 
στηκὸς κατέλαβον παρ᾽ ὑμῖν. 

27 Εἰ οὖν ἐν τοιαύτῃ ἀνάγκῃ ὄντων ὑμῶν und’ ὁντιναοῦν 
μισϑὸν προφαιτήσας Σεύϑην σύμμαχον ὑμῖν προςέλαβον, E- 
xovra xal ἱππτέας καὶ πελταστάς, ὧν ὑμεῖς προςεδεῖσϑε, ἢ 

ὠδχαχῶς ἂν ἐδόκουν ὑμῖν βεβουλεῦσϑαι [πρὸ ὑμῶν]; Τούτων 
γὰρ δήπου κοινωνήσαντες καὶ σῖτον ἀφϑονώτερον Ev ταῖς κώ- 
μαις εὑρίσκετε διὰ τὸ ἀναγχάζεσϑαι τοὺς Θρᾷκας κατὰ σπου- 
δὴν μᾶλλον φεύγειν καὶ προβάτων καὶ ἀνδραπόδων μετέσχετε. 

2θΚαὶ πολέμιον οὐκέτι οὐδένα ἑωρῶμεν, ἐπειδὴ τὸ ἱππικὸν ἡμῖν 
προςεγένετο᾽ τέως δὲ ϑαρραλέως ἡμῖν ἐφείποντο οἱ πολέμιοι 
καὶ ἱππικῷ καὶ πελταστιχῷ, κωλύοντες μηδαμῇ κατ᾽ ὀλίγους 
ἀἁποσχεδαννυμένους τὰ ἐπιτήδεια ἀφϑονώτερα ἡμᾶς πορίζε-- 

30091. Εἰ δὲ δὴ ὃ συμπαρέχων ὑμῖν ταύτην τὴν ἀσφάλειαν 
μὴ πάνυ πολὺν μισϑὸν προςετέλει τῆς ἀσφαλείας, τοῦτο δὴ 
τὸ σχέτλιον πάϑημα καὶ διὰ τοῦτο οὐδαμῇ οἴεσϑε χρῆναι 

ϑιζῶντα ἐμὲ ἀνεῖναι; Νῦν δὲ δὴ πῶς ἀπέρχεσϑε; οὐ διαχειμά- 


ὅτου, was hier aber wegen der Beziehung auf σπάνια unzulässig; eben 
so richtig ist ὅτων als τούτων ὠνεῖσϑαι. — Kynosote. z. 3, 1, 20. Die 
Fragezeichen hier für ein Punktum, vorher für ein Kolon hat Kr. [26] 
gesetzt. ὠνοῖσϑε K. Matthiae u. a. 

ὃ 25. ἐπί an der Grenze von. Spr. 68, 36 (40), 2. — εἶναι 
hangt noch von ἀνάγχη ἦν ab. 

ὃ 26. οὐδέν τι. z. 7, 3, 35. — ὅτῳ bezieht sich auf ein in οὐχ ἦν 
enthaltenes τὶ (z. 5, 8, 12): wir hatten keine Truppen, mit denen 
wir etc. Spr. 43, 4, 6. (17.) — συνεστηχός bestehend, der Auflösung 
entgegengesetzt. Dem. 8, 46: τὸ συνεστηχὸς τοῦτο συμμενεῖ στράτευμα. 
vgl. Thuk, 6, 96, 3 u. oben 5, 10, 12. 6, 3 (6), 30. 

ὃ 27. μηὸ ὁντιναοῦν. Spr. 51, 13. (15, 3.) — ἢ ist hier Frage- 
partikel, dem lateinischen -ne entsprechend. (Spr. 69, 28, 2.) — πρὸ 
ὑμῶν ist wohl Erklärung zu ὑμῖν, was mit 2ö6xouy nicht verbunden wer- 
den kann, da die Soldaten wirklich dies Verdienst nicht anerkannten. 
(Kr. 26.) vgl. Thuk. 1,43, 2: τὰ προςήχοντά τε δράσετε καὶ τὰ ἄριστα Bou- 
λεύσεσϑε ὑμῖν αὐτοῖς. 

$ 28. τούτων χοινωνήσαντες des von diesen Truppengattungen 
zu ziehenden Nutzens teilhaftig geworden. Spr. 47, 14. (15.) 
— διὰ τό. Spr. 50, 5, 3. (6, 2.) — μᾶλλον mehr als ohne dies, beson- 
ders die Reiter fürchtend. Spr. 49, 2, 6. (49, 6.) — μετέσχετε, gegen 
den Vertrag 7, 3, 10, nach Kriegsmoral. 

$ 29. μηδαμῇ. Spr. 67, 12, 4. (3.) — κατ᾽ ὀλίγους in kleinen 

Abteilungen. z. 1, 8, 9. — ἡμᾶς für ὑμᾶς Schn. 
8.30. ὁ συμπ., Seuthes. — ἀσφαλείας. z. 5, 6, 81. — ἀνεῖναι 
frei lassen. vgl. Xen. Hell. 2, 3, δῖ. Lys. 13, 93: οὔτε ὅσιον οὔτε νό- 
μιμον ὑμῖν ἐστιν ἀνεῖναι Ἀγόρατον τουτονί. Eine Handschrift ἐᾶν εἶναι; 
φανῆναι vermutet Dobree p. 186. 
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σαντας μὲν ἐν ἀφϑόνοις τοῖς ἐπιτηδείοις, περιττὸν δ' ἔχοντες 
τοῦτο] εἴ τι ἐλάβετε παρὰ Σεύϑου, Ta γὰρ τῶν πολεμέων 
ἐδαπανᾶτε. Καὶ ταῦτα πράττοντες οὔτε ἄνδρας ἐπείδετε ὑμῶν 
αὐτῶν ἀποϑανόντας οὔτε ζῶντας ἀπεβάλετε. Εἰ δέ τι καλὸνϑῶ 
πρὸς τοὺς ἐν τῇ Ἀσίᾳ βαρβάρους ἐπέπραχτο ὑμῖν, οὐ καὶ 
ἐκεῖνο σῶν ἔχετε καὶ πρὸς ἐκείνοις νῦν ἄλλην εὔκλειαν προς- 
εἰλήφατε καὶ τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ Θρᾷκας, ἐφ᾽ οὕς ἐστρατεύ- 
σασϑε, κρατήσαντες; ᾿Εγὼ μὲν ὑμᾶς φημι δικαίως ἂν ὧν ἐμοὶ 
χαλεπαίνετε, τούτων τοῖς ϑεοῖς χάριν εἰδέναι ὡς ἀγαϑῶν. 

Καὶ τὰ μὲν δὴ ὑμέτερα τοιαῦτα. Ayere δὴ πρὸς ϑεῶνϑϑ8 
χαὶ τὰ ἐμὰ σχέψασϑε ὡς ἔχει. ᾿Εγὼ γὰρ ὅτε μὲν πρότερον 
ἀπῆρα οἴκαδε, ἔχων μὲν ἔπαινον πολὺν πρὸς ὑμῶν ἀπειτο- 
ρευόμην, ἔχων δὲ δὲ ὑμᾶς καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων εὔ- 
χλειαν. Ἐπιστευόμην δὲ ὑπὸ “Τακεδαιμονίων' οὐ γὰρ ἄν ue 
ἔπεμπον πάλιν πρὸς ὑμᾶς. Νῦν δὲ ἀπέρχομαι πρὸς μὲνϑά 
Auaxsdauuoviovg ip ὑμῶν διαβεβλημένος, Σεύϑῃ δὲ ἀπηχϑη- 
μένος ὑπὲρ ὑμῶν, ὃν ἤλπιζον εὖ ποιήσας μεϑ' ὑμῶν ἀπο- 
στροφὴν καὶ ἐμοὶ καλὴν καὶ παισίν, εἰ γένοιντο, καταϑήσε- 
σϑαι. Ὑμεῖς Ö’ ὑπὲρ ὧν ἐγὼ ἀπήχϑημαί τὲ πλεῖστα xaldd 
ταῦτα πολὺ κρείττοσιν ἐμαυτοῦ, πραγματευόμενός τε οὐδὲ νῦν 
πω πέπαυμαι ὅ, τι δύναμαι ἀγαϑὸν ὑμῖν, τοιαύτην ἔχετε 
γνώμην περὶ ἐμοῦ. Ahh, ἔχετε μέν μὲ οὔτε φεύγοντα λαβόντεςϑθ 
οὔτε ἀποδιδράσκοντα- ἢν δὲ ποιήσητε ἃ λέγετε, ἴστε ὅτε ἄνδρα 
χαταχεχαγότες ἔσεσϑε πολλὰ μὲν δὴ πρὸ ὑμῶν ἀγρυπνήσαντα, 
πολλὰ δὲ σὺν ὑμῖν πονίσαντα καὶ χινδυνεύσαντα καὶ ἐν τῷ 
μέρει καὶ παρὰ τὸ μέρος, ϑεῶν δ᾽ ἵλεων ὄντων καὶ τρόπαια 
βαρβάρων πολλὰ δὴ σὺν ὑμῖν στησάμενον, ὅπως δέ γε μηδενὶ 
τῶν Ἑλλήνων πολέμιοι γένοισϑε, πᾶν ὅσον ἐγὼ -ἐδυνάμην 


8 31. οὐ erg. ἀπέρχεσϑε. --- ἐν. 2. 3, 2, 25. --- τοῖς. Spr. 50, 8, 1. 
(11, 2.) — τοῦτο streicht Kr. (26.) — ταῦτα πράττοντες. 2. 6, 2, 8. 

8 32. εἰ δέ τι — ὑμῖν bezeichnet den Ruhm. — ἐκείνοις wegen 
des kollektiven εἴ τι. z. 1,4, 8. — ὧν. Spr. 47, 20. (21.) — τούτων 
für das. (Spr. 47, 7, 6.) 

8 33. τὰ ὑμέτερα. z. 1, 3, 9. — ὅτε μέν. Dem entspricht νῦν δέ 
8 34. -- πρότερον 7, 1, 40. -- ἀπῆρα aufbrach, wie Dem. 33, 33. 
vgl. 32,5. Andre Hsn. ἀπῇα, u. so Cob. Skl. Crn. --- ὑπό. (Spr. 52, 3, 3.) 
Her. 8, 94, 2: τούτους τοιαύτη φάτις ἔχει ὑπὸ ᾿Αϑηναίων. vgl. z. $ 11 u. 
Pflugk z. Eu. Herk. 1334. — ἐπιστευόμην. Spr. 52, 4, 1. vgl. 7, 7, 26. 
— Ἰὰρ ἄν denn sonst. (Spr. 54, 12,9.) Her. 1, 124, 1: σὲ ϑεοὶ ἐπορέω- 
σιν᾽ οὐ γὰρ ἄν ποτε ἐς τοσοῦτον τύχης ἀπίχευ. — ἂν ἔπεμπον hätten ge- 
schickt. (Spr. 54, 10, 3). 

8 34. ἀποστροφήν. z. 2, 4, 22. — χαταϑήσεσθαι. z. 2, 5, 8. 

ὃ 35. πλεῖστα. Spr. 46, 3, 2. (d, 4) — καὶ ταῦτα. Spr. 51, 7, 6. 
(14) — ὅ τι. 27,5, 6. 

8 36. χαταχεχανότες ἔσεσϑε. Spr. 53, 8 (9), 1. — ἐν τῷ μέρει 
wenn an mir die Reihe, wenn es meine Pflicht war. κε ἧι - 3, 
4,23. — βαρβάρων über die Β., wegen Besiegung der B. Spr. 
47, 5, 1. (7, 3.) — δῇ. Spr. 69, 14 (17), 2. — stnodpevov. Das Med. 
wäre anmassend, wenn nicht σὺν ἡμῖν hinzugefügt wäre. Spr. 52, 10. (A. 
6.) — δέ γε. z. 5, 8, 17. vgl. 3, 1, 35. 4, 6, 9. 5, 8, 16. — ἐγὼ ἐδυνᾶ- 
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3Trrgög ὑμᾶς διατεινάμενον. Καὶ γὰρ οὖν νῦν ὑμῖν ἔξεστιν ave- 
πιλήπτως πορεύεσϑαι ὅπῃ ἂν ἕλησϑε καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ 
θάλατταν. Ὑμεῖς δέ, ὅτι πολλὲ ὑμῖν εὐπορία φαίνεται καὶ 
πλεῖτε ἔνϑα di ἐπιϑυμεῖτε πάλαι, δέονται δὲ ὑμῶν οἱ μέγιστον 
δυνάμενοι, μισϑὸς δὲ φαίνεται, ἡγεμόνες δὲ ἥχουσι Aaxedar- 
uovıoı οἱ κράτιστοι γνομιζόμενοι εἶναι, viv δὴ χαιρὸς δοκεῖ 

ϑδυμῖν εἶναι ὡς τάχιστα ἐμὲ κατακανεῖν. Οὐ μὴν ὕτε γε ἐν τοῖς 
ἀπόροις μεν, εὖ πάντων μνημονιχώτατοι, ἀλλὰ καὶ πατέρα 
ἐμὲ ἑκαλεῖτε καὶ ἀεὶ ὡς εὐεργέτου μεμνῆσϑαι ὑπισχνεῖσϑε. 
Θὺ μέντοι ἀγνώμονες οὐδὲ οὗτοί εἰσιν οἱ νῦν ἥκοντες ἐφ᾽ 
ὑμᾶς" ὥςτε, ὡς ἐγὼ οἶμαι, οὐδὲ τούτοις δοχεῖτε βελτίονες εἶναι 
τοιοῦτοι ὄντες περὶ ἐμέ. Ταῦτ᾽ εἰπτὼν ἐπαύσατο. 

39 Xaguivog δὲ ὃ “αχεδαιμόνιος ἀναστὰς εἶπεν: Οἱ τὼ σιώ 
ἀλλ ἐμοὶ μέντοι, οὐ δικαίως δοκεῖτε τῷ ἀνδρὶ τούτῳ χαλε- 
παίνειν" ἔχω γὰρ καὶ αὐτὸς αὐτῷ μαρτυρῆσαι. Σεύϑης γὰρ 
ἐρωτῶντος ἐμοῦ χαὶ Πολυνίχου περὶ Ξενοφῶντος τίς ἀνὴρ 
εἴη, ἄλλο μὲν οὐδὲν εἶχε μέμψασϑαι, ἄγαν δὲ φιλοστρατιώτην 
ἔφη αὑτὸν εἶναι: διὸ καὶ χεῖρον αὐτῷ εἶναι πρὸς ἡμῶν Te 

Δἀθτῶν “1αχεδαιμονίω: ὶ ὴ ὑτοῦ. 2 Ru 

v ıuoviwv χαὶ πρὸς αὑτοῦ. Avaorag ἐπὶ τούτῳ 
Εὐρύλοχος “Ιουσιάτης, Agrag, εἶπε: Καὶ δοχεῖ γέ μοι, [ol 
ἄνδρες Aaredauuörioı, τοῦτο ὑμᾶς πρῶτον ἡμῶν στρατηγῆσαι 
παρὰ Σεύϑου ἡμῖν τὸν μισϑὸν ἀναπρᾶξαι ἢ ἑχόντος ἢ ἄχονεος, 

ΑἸ]χαὶ μὴ πρότερον ἡμᾶς ἀπαγαγεῖν. Πολυχράτης δὲ A3nveiog 


> ς x - - ’ ’ 

εἶπεν Everög ὑττὺ Ξενοφῶντος. “Ορῶ γε μήν, ἔφη, ὦ ἄνδρες 

καὶ ΗἩραχλείδην ἐνταῦϑα παρόντα, ὃς παραλαβὼν τὰ χρή- 
- 2 [4 Pr 

ματα ἃ ἡμεῖς ἐπονήσαμεν, ταῦτα ἀποδόμενος οὔτε Σεύϑῃη 


ir ἐδύν. . 268. 
= πρὸς a ge rt Mar 8. z. B. 6, 4 (6), 11ff., 7,1 N Ya 
ιατείνεσθϑαι 510 ortwä d : über den πᾶ 
ss) rend anstrengen; über den Ac. πᾶν 
χαὶ γὰρ οὖν. z. 1, 9, 8. — ὑμεῖς, als ob fol llte: - 
ρὸν νομίζετε εἶναι. vgl. z, 3, 1, 17 u.2.4, 2,12. — ὅτι et, μα με en 
indem so die Sache noch empörender scheint, als wenn man mit Schäfer 
und Dobree p. 136 ὅτε läse, das freilich zu νῦν δή mehr stimmen würde 
Doch darf bei einer Anakoluthie eine solche Übereinstimmung nicht ge- 
sucht  — nie erg. πλεῖν. — ἐπιϑυμεῖτε. z 4, 8, 14 
— οἱ Spr. 50, 9. ‚1.) — xaraxaveiv. Sonst Ϊ in Frage- 
— vgl. 7, 7, 7. (Kr. de auth. p. 68) ΠΕ ΕΝ ΚΝ 

. οὐ μήν erg. οὕτως ἐδόχει ὑμῖν. --- μνημο ! ironisch ; 
doch vermutet Stephanus kin, «δῆς ες, τυρὸν ὐμρβθ ύμο ταν 
bil y 7 Ἂν Ὁ ἡρα Ye Cob. He: — οὗτοι, Charminos und Polynikos. 
— οἱ z.7,5, 3. — βελτίονες als wenn ihr E i 
zig. 8,0 ἃ αἰ τὰς δ) ἢ ıhr Euch nicht so undankbar 

h er ἐμοὶ μέν z. 1, 3, 17. — μαρτυρῆ Spr. 55 
leder ὃ ΐ ἐν 5. 1, 8, 17. ρῆσαι. Spr. 55, 8, 2. 
τὴ = ἐπ ταρόγίρνς 8 4. χεῖρον. Ζ. ὃ 4. — πρός von Seiten. Spr. 

. ἀναστάς. 5. ὅ, 6, 25. --- ἐπὶ τούτῳ. “5. 8, 2, 4. -- ῦ 
Spr. 46, 8, 2. (5, 9.) Hell. 6, ὅ, 51: ἄλλο τι χαλῶς ἐστρατήγησεν. (Di.) Her. 
9, 107, 1: τοιαῦτα στρατη eiv. — ἀναπρᾶξαι. Spr. 57, 10, 5. (8.) | 

ὃ 41. ἐνετός für ἀναστάς haben einige Hsn., wobei ὑπό für ὑπέρ 
zu lesen war. (Kr. 26.) — χρήματα Güter, Beute. — ἐπονήσαμεν 
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2 N „ < in Ἁ ΄ 3 2 > Ἁ 7, ἤ 
ἀπέδωκεν οὔτε ἡμῖν τὰ γενόμενα, ἀλλ αὑτὸς χλέψας πέπα- 
3 - ’ 2 - > , 
ται. Ἢν οὖν σωφρονῶμεν, ἐξόμεϑα αἰτοῦ" οὐ γὰρ δὴ ovrög 
23 - 23 2 ὦ ἈᾺ ao 2 er 
γε, ἔφη, Θρᾷξ ἔστιν, ἀλλ Ἕλλην ὧν Ἕλληνας ἀδικεῖ. 
- ’ ςς - ,, 
Ταῖτα ἀχούσας ὃ Ἣρακλείδης μᾶλλον ἐξεπλαγη; καὶ προς- 42 
dan ’ ’ ς - » ’ - 
ελϑὼν τῷ Σεύϑῃ λέγει: μεῖς, ἢν σωφρονῶμεν, ἄπιμεν ἐντεῦϑεν 
ἐκ τῆς τούτων ἐπιχρατείας. Καὶ ἀναβάντες ἐπὶ τοὺς ἵππους 
4 > [4 x - - 
ᾧχοντο ἀπελαίνοντες εἰς τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον. Καὶ &vreüdev43 
Σείϑης πέμπει ᾿Ιβροζέλμην τὸν ἑαυτοῦ ἑρμηνέα πρὸς Ξενο- 
- \ ’ 2 \ . 2 « 
φῶντα καὶ κελεύει αὑτὸν καταμεῖναι παρ ἑαυτῷ ἔχοντα χιλί- 
, ς - Μ᾿ > , ’ ’ 
ους ὅπλίτας: καὶ ἱπισχνεῖται αὐτῷ ἀποδώσειν τὰ τὲ χωρία 
’ 5 a c 3 , 
τὰ ἐπὶ ϑαλάττῃ nal τἄλλα ἃ ὑπέσχετο. Καὶ ἐν ἀπορρήτῳ 
, ’ «“ > ’ ς ’ 
ποιησάμενος λέγει OTı ἄχηχοξ Πολυνίχου ὡς εἰ ὑποχείριος 
’ ’ “- > Pr c ’ 
ἔσται «“Τακεδαιμονίοις, σαφῶς ἀποθανοῖτο ὑπὸ Θίβρωνος. 
3 ’; Ἁ - \ » \ «Ὁ »- -- c 
Ἐπέστελλον δὲ ταῦτα χαὶ ἄλλοι πολλοὶ τῷ Ξενοφῶντι wg δια-44 
’ »} \ , 2 ’ - 
βεβλημένος εἴη καὶ φυλάττεσϑαι δέοι. Ὃ δὲ ἀχοῖων ταῦτα 
δύο ἱερεῖα λαβὼν ἐϑύετο τῷ Au τῷ βασιλεῖ πότερα οἱ λῷον 
γ yr N ’ 2 Σ , ’ 
χαὶ ἄμεινον εἴη μένειν παρὰ Σεύϑῃ ἐφ᾽ οἷς Σεύϑης λέγει ἢ 
, x m m |) ne 2 ’ 
ἀπιέναι σὺν τῷ στρατεύματι. Avaıgei αὑτῷ ἀπιέναι. 
2 - ’ \ ’ 
L. Ἐντεῦϑεν Σεύϑης μὲν ἀπεστρατοπεδεύσατο πτροσω-ῖ 
’ Ἢ 4 [4 ao ’ 
τέρω: οἱ δὲ Ἕλληνες ἐσκήνησαν εἰς κώμας ὁϑεν ἔμελλον 
Br [4 ’ co - 
πλεῖστα ἐπισιτισάμενοι ἐπὶ ϑάλατταν ἥξειν. Ai δὲ κῶμαι 
« 5 , ς ν, ὅθ. 2) c m 3 52 
αὗται ἦσαν δεδομέναι ὑπὸ Σεύϑου Mndooadn. Ορῶν οὖν ὁ 
Mndooaöng δαπανωώμενα τὰ [ἑαυτοῦ] ἐν ταῖς κωμαις Und τῶν 
ες - ᾽ \ a ἃ > 9 ’ 
Ελλήνων χαλεπῶς ἔφερε: καὶ λαβὼν ἄνδρα Οδρύσην Övvarw- 
-Ν γ [4 ’ὔ 4 
τατον τῶν ἄνωϑεν naraßeßnnorwv καὶ ἱππέας ὅσον τριάκοντα 
’ « - - {4 - 
ἔρχεται καὶ προχαλεῖται Ξενοφῶντα Ex Toi Ἑλληνικοῦ στρα- 
(4 a - - 4 x 
τείματος. Καὶ ὃς λαβών τινας τῶν λοχαγῶν καὶ ἄλλους τινὰς 
- 3 nl n > 1} x N «ς 
τῶν ἐπιτηδείων προςέρχεται. Ἔνϑα δὴ λέγει ὁ Mndooaöng'3 


durch Anstrengung verdienten. vgl. ὃ 9. — γενόμενα Ertrag 
für γιγνόμενα Kr. (26.) vgl. z. 5, 3, 4. — χλέψας. z. 4,6, 16. — πέπα- 
ται. 2.1,9,19. — ἑξόμεϑα αὐτοῦ wir werden uns an ihn halten. 

8 42. μᾶλλον mehr als durch das vorher Gehörte. 

8 43. τὰ χωρία. z. 7, 2, 25. — ἐν ἀπορρήτῳ ποιεῖσϑαι ge- 
heim zu halten heissen, wie ἀπόρρητα ποιεῖσϑαι Her. 9, 45, 94. — 
Πολυνίκου. z. Κύρου 1, 8, 13. — ὑπό. Spr. 52, 3. ἃ. 

8 44, τῷ Διὶ τῷ. 2. 8, 2, 9. — λῷον καὶ ἄμεινον. 2. 1, 7, 3. — 
πότερα, wie εἰ 5, 9, 81. — ἐφ᾽ οἷς unter den Bedingungen, Vor- 
schlägen die. Spr. 68, 37 (41), 8. — λέγει. 2. 3, 2, 8. — ἀναιρεῖν 
steht sonst von Orakelsprüchen. So wie hier Her. 2, 52, 2 u. 6, 69, 2. 
Ein Asyndeton der Art 4, 1, 20. — ἀπιέναι. z. 3, 1, 6. Her. 2, 52, 2 
u. z. Thuk. 1, 126, 2. 

K. 7. Dem Medosades erklären, als er auf den Abzug der Griechen 
aus seinen Besitzungen dringt, die spartanischen Gesandten es für not- 
wendig, ihnen vorher den Sold zu bezahlen. Dies thut endlich Seuthes 
auf Xenophons dringendes Verlangen. 8 1. εἰς. z. 2, 2, 16. ἐν. z. 5, 5, 20 
u. öfter. — ἔμελλον. z. 1, 9, 28. 

9 ἄνωθεν aus dem Binnenlande. z.1,23,1. — ὅσον, un- 
gefähr. vgl. 1, 8, 6. — καταβεβηκότων könnte fehlen. — προκαλεῖται. 
Spr. 52, 11. 
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Αδικεῖτε, ὦ Ξενοφῶν, τὰς ἡμετέρας κώμας πορϑοῦντες. 
Προλέγομεν οὖν ὑμῖν, ἐγώ τε ὑπὲρ Σεύϑου καὶ ὅδε ὃ ἀνὴρ 
παρὰ ηδόκου ἥχων τοῦ ἄνω βασιλέως, ἀπιέναι ἐκ τῆς χώ- 
ρας" εἰ δὲ μή, οὐκ ἐπιτρέψομεν ὑμῖν, ἀλλ' ἐὰν ποιῆτε κακῶς 
τὴν ἡμετέραν χώραν, ὡς πολεμίους ἀλεξόμεϑα. ' 

4 Ο δὲ Ἐενοφῶν ἀκούσας ταῦτα εἶπεν: Alla σοὶ μὲν 
τοιαῦτα λέγοντι καὶ ἀποχρίνασϑαι χαλεπόν" τούτου δ' ἕνεκα 
τοῦ νεανίσκου λέξω, ἵν᾿ εἰδῇ οἷοί τε ὑμεῖς ἐστε καὶ οἷοι ἡμεῖς. 

ΘΗμεῖς μὲν γάρ, ἔφη, πρὶν ὑμῖν φίλοι γενέσϑαι, ἐπορευόμεϑα 
διὰ ταύτης τῆς χώρας ὅποι ἐβουλόμεϑα, ἣν μὲν ἐθέλοιμεν 

θπορϑοῦντες, ἣν δ' ἐθέλοιμεν κάοντες" χαὶ σὺ ὅπότε πρὸς 
ἡμᾶς ἦλϑες πρεσβεύων, ηὐλίζου τότε rag ἡμῖν οὐδένα φοβού- 
μενος τῶν πολεμίων" ὑμεῖς δὲ οὐκ ἦτε εἰς τήνδε τὴν χώραν, 
ἢ, εἴ ποτε ἔλϑοιτε, ὡς ἐν κρειττόνων χώρᾳ ηὐλίζεσϑε ἐγκε- 

Ἰχαλινωμένοις τοῖς ἵπποις. ᾿Επεὶ δὲ ἡμῖν φίλοι ἐγένεσϑε καὶ 
δὲ ἡμᾶς σὺν ϑεοῖς ἔχετε τήνδε τὴν χώραν, νῦν δὴ ἐξελαύνετε 
ἡμᾶς ἐκ τῆσδε τῆς χώρας ἣν παρ᾽ ἡμῶν ἑλόντων κατὰ χράτος 
παρελάβετε" ὡς γὰρ αὑτὸς οἶσϑα, οἱ πολέμιοι οὐκ ἦσαν ἱχανοὶ 

ϑὴμᾶς ἐξελαύνειν. Καὶ οὐχ ὅπως δῶρα δοὺς καὶ εὖ ποιήσας 
ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἔπαϑες ἀξιοῖς ἡμᾶς ἀποπέμψασθαι, ἀλλ ἀπο- 
πορευομένους ἡμᾶς οὐδ' ἐναυλισϑῆναι, ὅσον δύνασαι, ἐπιτρέ- 

θπεις. Καὶ ταῦτα λέγων οὔτε ϑεοὺς αἰσχύνει οὔτε τόνδε τὸν 
ἄνδρα, ὃς νῦν μέν σὲ ὁρᾷ πλουτοῦντα, πρὶν δὲ ἡμῖν φίλον 


γενέσϑαι ἀπὸ" λῃστείας τὸν βίον ἔχοντα, ὡς αὐτὸς ἔφησϑα. 
10Arag τί καὶ πρὸς ἐμὲ λέγεις ταῦτα; ἔφη" οὐ γὰρ ἐγὼ ἔτι 
ἄρχω, ἀλλὰ “Τακεδαιμόνιοι, οἷς ὑμεῖς παρεδώχατε τὸ στρά- 
τευμα ἀπαγαγεῖν, οὐδὲν ἐμὲ παρακαλέσαντες, W ϑαυμαστό- 


8 8. (πορϑοῦντες. Spr. 56, 8, 1) — Μηδόχου 7, 3, 16. — 
ἀπιέναι. Spr. 55, 8, 7. (13.) — ἐπιτρέπειν gewähren (beliebig 
handeln) lassen, erlauben zu plündern. Kr. z. Thuk. 1, 71, 1. — 
ἀλεξόμεϑα findet sich auch sonst als Futur. (Spr. $ 40.) 

8 4 καί auch nur. Spr. 69, 28, 8. (32, 19.) — χαλεπόν wider- 
wärtig. 

ὃ 5. Tveerg. χώραν. z. πολεμία 3, 3, 5. 7, 2, 37. 

8 6. ὁπότε. ὅτε 7, 2, 10 (Kr. 63.) — ἐγκεχαλινωμένοις. z. 7, 2, 
21. — τοῖς. Spr. 50, 8, 1. (11, 3.) 

$ 7. δι ἡμᾶς, nostra opera. — τήνδε. (Spr. 51, 7, 2.) — δή für 
δέ Le. u. eine Hs. vgl. 7, 6, 37. — Pe vom Versuche. vgl. z. 
6, 1, 9. (Spr. 53, 1, 6.) — ἑλόντων Kr. (26) u. Cobet für ἑχόντων. ‚vgl. 
Xen. Hell. V, 3,18: Τορώνην εἷλε κατὰ χράτος. Drei Handschriften ἐχόν- 
των. Bei d. Lesart ἐχόντων wäre χατὰ χράτος (was Dobree p. 136 durch 
βίᾳ τῶν πρότερον ἐχόντων erklärt) nach oder besser vor ἡμᾶς zu stellen. 
(Kr. 45 u. 54.) 

$8. οὐχ ὅπως nicht nur nicht. Spr. 67, 13, 1. (4, 3.) — dv 
ὧν. 2. 1, 3, 4. — ἀποπέμψασϑαι. z. 1, 1,5. vgl. 7, 7,23. — ὅσον 
so weit. Spr. 46, 3, 2. (5, 6.) vgl. 7, 7, 46. 

8 9. ἀπό. z. 5,9 (6, 1), 1. — ἔχοντα erg. ἑώρα aus ὁρᾷ. vgl..$ 13 
u. z. 3, 1, 34. — Zonota 7, 2, 34. 

8 10. τί xat. z. 1,8, 16. — ἔφη, fuhr er fort. — ἀπαγαγεῖν. 
Spr. 55, 3, 10. (20.) — οὐδέν. z. 1, 1, 8. Über die Sache 7, 6, 8. — 
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raroı, ὅπως, ὥςπερ ἀπηχϑανόμην αὐτοῖς, ὅτε πρὸς ὑμᾶς 
ἤγον, οὕτω χαὶ χαρισαίμην νῦν ἀποδιδούς. et oe 

Ἐπεὶ [δὲ] ταῦτα ἤχουσεν ὁ Οδρύσης, εἶπεν. Ἐγὼ μέν,11 
ὦ ΙΜηδόσαδες, κατὰ τῆς γῆς καταδύομαι ὑπὸ τῆς αἰσχύνης 
ἀκούων ταῦτα. Καὶ εἰ μὲν πρόσϑεν ἠπιστάμην, οὐδ' & 
συνηχολούϑησά σοι" καὶ νῦν ἄπειμι. Οὐδὲ γὰρ ἂν ήδοκός 
μὲ ὃ βασιλεὺς ἐπαινοίη, εἰ ἐξελαύνοιμε τοὺς εὐεργέτας. Teir 12 
εἰπὼν ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον ἀπήλαυνε χαὶ σὶν αὐτῷ οἱ ἄλλοι 
ἱππεῖς πλὴν τεττάρων ἢ πέντε. Ὃ δὲ Mndooaöng, (ἐλίπει 
γὰρ αὐτὸν ἢ χώρα πορϑουμένη,) ἐκέλευε τὸν Ξενοφῶντα χαλέ- 
σαι τὼ ““ακεδαιμονίω. Καὶ ὃς λαβὼν τοὺς ἐπιτηδειοτάτους 18 
προςῆλϑε τῷ Χαρμίνῳ καὶ τῷ Πολυνίκῳ καὶ ἔλεξεν ὅτι χαλεῖ 
αὐτοὺς Μηδοσάδης. προερῶν ἅπερ αὑτῷ, ἀπιέναι ἐκ τῆς 
χώρας. Οἶμαι ἂν οὖν, ἔφη, ὑμᾶς ἀπολαβεῖν τῇ στρατιᾷ τὸν]ά 
ὀφειλόμενον μισϑόν, εἰ εἴποιτε ὅτι δεδέηται ὑμῶν ἢ στρατιὰ 
συναναπρᾶξαι τὸν μισϑὸν ἢ παρ ἑκόντος ἢ παρ᾽ ἄκοντος 
Σεύϑου" καὶ ὅτι τούτων τυχόντες προϑύμως ἂν συνέπεσϑαι 
ὑμῖν φασι καὶ ὅτι δίκαια ὑμῖν δοκοῦσι λέγειν. καὶ ὅτι 
ὑπέσχεσϑε αἰτοῖς τότε ἀπιέναι ὅταν τὰ δίκαια ἔχωσιν οἱ 
στρατιῶται. : 

Ἀκούσαντες οἵ “άχκωνες, ταῦτα ἔφασαν ἐρεῖν χαὶ ἀλλαῖϑ 
ὅποῖα ἂν δύνωνται χράτιστα' χαὶ εὐθὺς ἐπορεύοντο ἔχοντες 
πάντας τοὺς ἐπικαιρίους. ᾿Ελϑὼν δὲ ἔλεξε Χαρμῖνος" ‚Ei μὲν 
σύ τι ἔχεις, ὦ Mnöooades, πρὸς ἡμᾶς λέγειν, ei δὲ μή, ἡμεῖς 
πρὸς σὲ ἔχομεν. Ὃ δὲ Μηδοσάδης μάλα δὴ ὑφειμένως" AA 16 


ἜΝ Ἢ \ 4 2 τιν σῶν > C 2 - Ν 
ἐγὼ μὲν λέγω, ἔφη, καὶ Σεύϑης τὰ αὑτὰ, τι ἀξιοῖμεν τοὺς 


7 - 4 «ς 2 ς - 
φίλους ἡμῖν γεγενημένους μὴ κακῶς πάσχειν ὑφ ὑμῶν. Ὁ, 

x Ὁ ’ - - ς - nd m el «ες ᾿; 0 
τι γὰρ ἂν τούτους κακῶς ποιῆτε ἡμᾶς Nom ποιεῖτε" ἡμέτεροι 
γάρ εἶσιν. Ἡμιεῖς τοίνυν, ἔφασαν οἵ “Ἵἀκωνες, ἀπίοιμεν ἂν 

’ - € Pr ie > 
ὁπότε τὸν μισϑὸν ἔχοιεν οἱ ταῦτα ὑμῖν καταπράξαντες" εἰ δὲ 


ϑαυμαστότατοι. ϑαυμασιώτατε Lion. vgl. 3, 1, 27. Dies findet sich oft 
so z.B. bei Platon. — ὅπως ist enge an παρακχαλέσαντας anzuschliessen. 
— χκαρισαίμην. ἐχαρισάμην Cobet. (Spr. 54, 8, 8.) 
11. xard. z. 7, 1,30. — En Ἵ ner aus der Sache erfolg- 
n. z. 7, 2, 21. — οὐδὲ γάρ. vgl. 1, 3, 12. 
Ἢ δ 12. ἡ γ. ee A Verheerung des L. (Spr. 50, 11, 3.) 
8 13. καὶ ὅς, und er. Spr. 50, 1, 8. (6.) z.1,8,16. — ᾽αὐτῷ ipsi; 
erg. προεῖπεν. — ἅπερ. 2. 5, 6, 33. — ἀπιέναι. 2. ἀποστῆναι 1.1.1. 
14. ἀπολαβεῖν. z. ἀπαιτεῖν 1, 2, 11. — δεδέημαι haben auch 
Isai. 8, 22 und Dem. 19, 239. — συναναπρᾶξαι 7, 6, 40. — τούτων, 
eure Forderungen. — φασί, erg. οἱ στρατιῶται aus στρατιά, Spr. 58, 4, 1. 
— τὰ δίχαια was sie zu τ ἀλραν ἐκεῖ lag τ seien. vgl. $ 17, wo 
J h zugleich eine Anspielung auf ötxnv λαμβάνειν. 
er In ταῦτά θῶ Kr. (26.) Das Komma stand sonst nach 
ταῦτα. (Kr. eb.) — (ὁποῖα. Spr. 49, 10, 4) — ἐλϑών. ἐλϑόντων ὃ Kr. 
2.6, 4, 31. --- λέγειν, erg. λέγε δή. z. 2, 1, 14. 7, 1, 81. — ἔχομεν, 
erg. λέγειν. z. 2, 1, 9. re 
5 8 16. ὑφειμένως. Spr. 41, 12, 8. (4) — τὰ αὐτά. z. 1,1, 7. — 
ίλους, die Einwohner der Dörfer, in denen die Hellenen jetzt lagen. 


(Ze.) vgl. $ 1 u. 18. 
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un, ἐρχόμεϑα μὲν καὶ νῦν βοηϑήσοντες τούτοις καὶ τιμωρη- 
σόμενοι avögag οἱ τούτους παρὰ τοὺς ὅρχους ἠδίχησαν. Ἢν 
δὲ δὴ καὶ ὑμεῖς τοιοῦτοι ἦτε, ἐνθένδε ἀρξόμεϑα τὰ δίκαια 
1δλαμβάνειν. Ὃ δὲ Ξενοφῶν εἶπεν. ᾿Εϑέλοιτε [δ ἂν τούτοις, 
w ηδόσαδες, ἐπιτρέψαι, ἐπειδὴ φίλους ἔφατε εἶναι ὑμῖν, 
ἐν ὧν τῇ χώρᾳ ἐσμέν, ὅπότερ᾽ ἂν ψηφίσωνται, εἴϑ' ὑμᾶς 
Ἰθπροςῖκεν ἐκ τῆς χώρας ἀπιέναι εἴτε ἡμᾶς; Ὃ δὲ ταῦτα μὲν 
οὐχ ἔφη" ἐχέλευε δὲ μάλιστα μὲν αὐτὼ τὼ “άκωνε ἐλϑεῖν 
παρὰ Σεύϑην περὶ τοῦ μισϑοῖ, καὶ οἴεσθαι ἂν Σεύϑην πεῖσαι" 
‚ei δὲ ur, Ξενοφῶντα σὶν αὐτῷ πέμπειν, καὶ συμπράξειν 
Ζρύπισχνεῖτο. ᾿Ἐδεῖτο δὲ τὰς χώμας μὴ χάειν. Ἐντεῦϑεν 
πέμπουσι Ξενοφῶντα καὶ σὺν αὐτῷ οἱ ἐδόχουν ἐπιτηδειότατοι 
21 εἶναι. Ὃ δὲ ἐλϑὼν λέγει πρὲς τὸν Σεύϑην' Οὐδὲν ἀπαιτήσων, 
a Σεύϑη, πάρειμι, ἀλλὰ διδάξων, ἢν δύνωμαι, ὧς οὐ δικαίως 
μοι ἡχϑέσϑης, ὅτε ὑπὲρ τῶν στρατιωτῶν ἀπήτουν σε προϑύ- 
μως ἃ ὑπέσχου αὐτοῖς" σοὶ γὰρ ἔγωγε oix ἧττον ἐνόμιζον 
σύμφορον εἶναι ἀποδοῦναι ἢ ἐκείνοις ἀπολαβεῖν. Πρῶτον μὲν 
γὰρ οἶδα μετὰ τοὺς ϑεοὺς εἰς τὸ φανερόν σε τούτους κατα- 
στήσαντας, ἐπεί γε βασιλέα σε ἐποίησαν wolkig χώρας καὶ 
πολλῶν ἀνθρώπων" ὥςτε οὐχ οἷόν τέ σοι λανϑάνειν οὔτε nv 
23rı καλὸν οὔτε ἢν τι αἰσχρὸν ποιήσῃς. Τοιοίτῳ δὲ ὄντι ἀνδρὶ 
μέγα μέν μοι ἐδόχει εἶναι μὴ δοχεῖν ἀχαρίστως ἀποπέμψα- 
σϑαι ἄνδρας εἰεργέτας, μέγα δὲ εὖ ἀκούειν ὑπὸ ἑξακιςχιλίων 
ἀνθρώπων, τὸ δὲ μέγιστον μηδαμῶς ἄπιστον σαυτὸν χατα- 


‚ 8 17. ταῦτα, eure Eroberungen. vgl. 8 28, — ἐρχόμεθα wir 
sind ım Begriff. (Spr. 56, 10,4.) — καὶ νῦν, auch nach dieser deiner 
Erklärung. — ἐνθένδε von dieser Seite her, mit euch. vgl. z. 2, 
5, 26 (u. Spr. 47, 13, 9.) 

δ 18. εἶναι, αὐτούς. — ἐν ὧν τῇ in deren. (Spr. 47, 9, 19.) — 
ὁπότερα — εἴτε --- εἴτε. Hell. 3, 5, 19: ὁπότερα μὲν οὖν, εἴτε λαϑόντες 
ἐπέπεσον αὐτῷ, εἴτε καὶ αἰσϑόμενος προςιόντας ὡς χρατήσων ὑπέμεινεν, ἄδη- 
λον. (Spr. 65, 1,11.) — προςῆχεν, weil der Gedanke zu Grunde liegt: 
wenn sie darüber zu verfügen hätten, so müsstet vielmehr 
ihr weichen. (Spr. 53, 2,7.) Vielleicht ist προςήχειν zu lesen, regiert 
von Ψηφίσωνται. (Kr. 45, προςῆχον 30, vgl. Spr. 56, 3, 5.) προςήχει Poppo, 
Cobet, Hg. 

δ 19. οὐκ ἔφη lehnte ab, erg. ἐπιτρέψειν. — μάλιστα μέν wo- 
möglich. Spr. 65, 5, 8. (12.) — οἴεσϑαι hangt von dem ἔφη ab, das 
in ἐχέλευσεν enthalten ist, πέμπειν von ἐχέλευσε selbst. — πεῖσαι, αὐτώ 
als Subjektsac. 

8 21. οὐδέν. z. 7, 1, 31. — σύμφορον εἶναι. Spr. 56, 8, 1. (2.) 

ὃ 22. πρῶτον μέν. Der zweite Grund $ 28 ff. — μετὰ τοὺς $. 
nächst den Göttern. Dem. 25, 21: οἱ νόμοι μετὰ τοὺς ϑεοὺς ὁμολογοῦνται 
σῳζειν τὴν πόλιν. 24, 135: μετά γε τοὺς ϑεοὺς αἰτιώτατος ἣν τῆς καϑόδου 
τῇ πόλει. (Η6.) — εἰς τὸ φανερόν auf eine der Beachtung und Be- 
trachtung ausgesetzte Stufe, ἐπιφάνειαν Diod. 14, 1. Her. 6, 122: 
ἐφανερώϑη ἐς τοὺς “Ἕλληνας. vgl. Thuk. 4, 11, 3 u. Dion. Arch. 10, 37: 
ταῦτ ἔστι τὰ φανερώσαντα. --- ἐπεί γε, da ja. 2. 1, 8, 9. 

8 23. ἄνδρας. Spr. 57, 1, 1. — εὖ ἀχούειν in gutem Rufe 
stehen, gelobt werden. — ὑπό. Spr. 52, 3,1. — ἑξακισχιλίων. 
Kr. de auth. p. 49, 4 u. Koch 8. 137. — τό. z. 7, 6, 37. --- ἄπιστον. 
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στῆσαι ὅ, τι λέγοις. Ὁρῶ γὰρ τῶν μὲν ἀπίστων ματαίους 4 
καὶ ἀδυνάτους καὶ ἀτίμους τοὺς λόγους πλανωμένους: οἱ δ᾽ 
ἂν φανεροὶ ὦσιν ἀλήϑειαν ἀσκοῖντες, voltwv οἱ λόγοι, ἔν τι 
δέωνται, οὐδὲν μεῖον δύνανται ἀνύσασϑαι ἢ ἄλλων i, βία: ἢν 
τέ τινας σωφρονίζειν βούλωνται, γιγνώσχω τὰς TOUT WVATEI- 
λὰς οὐχ ἧττον σωφρονιζούσας ἢ ἄλλων τὲ ἤδη κολάζειν: ἢν 
τέ τῷ τι ὑπισχνῶνται οἱ τοιοῦτοι ἄνδρες, οὐδὲν μεῖον δια- 
zrgarrovrar ἢ [οἱ] ἄλλοι παραχρῆμα διδόντες. ““ναμνήσϑητιῶθ 
δὲ καὶ σὺ τί προτελέσας ἡμῖν συμμάχους ἡμᾶς ἔλαβες. Οἶσϑ' 
ὅτι οὐδέν: ἀλλὰ πιστευϑεὶς ἀληϑεύσειν ἃ ἔλεγες ἐπτῆρας τοσού- 
τοὺς ἀνθρώπους συστρατεύσασϑαί τε καὶ κατεργάσασϑαί σοι 
ἀρχὴν οὐ τριάχοντα μόνον ἀξίαν ταλάντων, ὅσα οἴονται δεῖν 
οὗτοι νῦν ἀπολαβεῖν, ἀλλὰ πολλαπλασίων. Οὐχοῦν τοῦτοϑθ 
μὲν πρῶτον, τὸ πιστεύεσϑαί σε, τὸ χαὶ τὴν βασιλείαν σοι 
κατειργασμένον, τούτων τῶν χρημάτων πιπράσχεται. 

Ἴϑι δὴ ἀναμνήσϑητι πῶς μέγα ἡγοῦ τότε καταπρᾶξαι &27 
νῦν καταστρεψάμενος ἔχεις. ᾿Εγὼ μὲν εὖ old ὅτι ηὔξω ἂν 
τὰ νῦν πεπραγμένα μᾶλλόν σοι χαταπραχϑῆναι ἢ πολλα- 
πλάσια τούτων τῶν χρημάτων γενέσϑαι. ᾿Ἐμοὶ τοίνυν μεῖζονῶϑ 
βλάβος καὶ αἴσχιον δοχεῖ εἶναι τὸ ταῦτα νῦν μὴ κατασχεῖν 
ἢ τότε μὴ λαβεῖν, ὅσῳπερ χαλεπώτερον ἐκ πλουσίου πένητα 
γενέσϑαι ἢ ἀρχὴν μὴ πλουτῆσαι, χαὶ ὅσῳ λυπηρότερον ἐκ 
βασιλέως ἰδιώτην φανῆναι ἢ ἀρχὴν μὴ βασιλεῦσαι. Οὐκοῦν29 


᾿ἐπίστασαι μὲν ὅτι οἱ νῦν σοι ὑπήκοοι γενόμενοι οὐ φιλέᾳ τῇ 


Dem. 36, 52: πολλῶν χρημάτων τὸ χρηστὸν εἶναι λυσιτελέστερόν ἐστιν. — 
σαυτόν. ἑαυτόν würde man erwarten; doch vgl. z. 7, 6, 86 u. z. 2, 4, 
26. — καταστῆσαι. So. Ant. 657: ψευδῆ γ᾽ ἐμαυτὸν οὐ καταστήσω πόλει. 
— ὅ, τι ἴῃ Bezug auf das, was. (Lex. z. An. in ὅςτις.) 

8 24. πλανωμένους gleichsam des Weges verfehlen, ihr Ziel 
nicht erreichen. — δύνανται für δύνωνται Weiske. — ἀνύσασϑαι 
für av ἔσεσθαι Valckenaer, ἀνύτεσϑαι eine Hs. — σωφρονίζειν zur 
Raison, zur Ordnung bringen. vgl. z. 8 30 u. 5, 9, 28. — τὸ ἤδη 
χολάζειν, der Genitiv τούτων ist dabei nicht sprachwidrig. (Spr. 47, 10, 
2.) vgl. z. Her. 9, 58, 2. — ἤδη auf der Stelle. — οἱ τοιοῦτοι die 
so geeigenschafteten. vgl. z. 3, 1, 13. 

25. oic® für οἵδ᾽ Muret. — ἅ. z. 4,4, 15. — συστρατεύσασϑαι. 
Spr. δῦ, 3, 6. (12.) — τριάκοντα. vgl. $ 53 u: Kr. de auth. p. 49 ss. 

8 26. (τοῦτο, τό. Spr. 50, 11, 21.) — πιστεύεσθαι. vgl. 7, 6, 33. 
Spr. 52, 4, 1. — χατειργασμένον für χατειργασμένων Muret. — χρη- 
μάτων. Spr. 47, 16. (17.) 

8 27. (ἴϑι. Spr. 54, 4,1.) — πῶς μέγα ἡγοῦ nicht: wie bedeu- 
tend (ὡς μέγα) erachtetest du, sondern: wie hieltest du es für 
bedeutend. Mem. 4, 2, 23: νῦν πῶς οἴει με ἀϑύμως ἔχειν; Dem. 1, 24: 
πῶς ἂν αὐτὸν οἴεσϑαι ἑτοίμως ἐφ᾽ ἡυᾶς ἐλϑεῖν. — ἔχεις. Spr. 56, 3, 3. (6.) 
vgl. z. 1, 3, 14. --- χρημάτων. z. 3, 2, 14. 

8 28. βλάβος, ρον. βλάβη bei Attikern. — ὅσῳπερ. Spr. 48, 12, 8, 
(15, 10.) — πλουτῆσαι. Spr. 53, 5, 1. — φανῆναι. Mem. 1, 2, 27: 
τίς διδάσκαλος ἱκανοὺς ποιῆσας τοὺς μαϑητάς, ἐὰν πρὸς ἄλλους ἐλϑόντες χείρους 
φανῶσιν, αἰτίαν ἔχει τούτου; — ἀρχὴν und τὴν ἀρχὴν überhaupt bei 
Negationen. (Spr. 46, 8, 2.) --- βασιλεῦσαι König geworden zu sein. 

8 29. ἐπίστασαι μέν als ob folgen sollte ἐπίστασαι δὲ ὅτι ἐπιχει- 
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σῇ ἐπείσϑησαν ἱπὸ σοῦ ἄρχεσϑαι, ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ, καὶ ὅτι ἐπι- 
χειροῖεν ἂν πάλιν ἐλείϑεροι γίγνεσϑαι, εἰ μή τις αὐτοὺς φόβος 
ϑθχατέχοι. Ποτέρως οὖν οἴει μᾶλλον ἂν φοβεῖσϑαί τε αὐτοὺς 
χαὶ σωφρονεῖν τὰ πρὸς σέ, ei δρῷέν σοι τοὺς στρατιώτας 
οὕτω διακειμένους ὡς νῦν τε μένοντας ἄν, el σὺ χελεύοις, 
αὖϑίς τ ἂν ταχὺ ἐλθόντας, εἰ δέοι, ἄλλους τε τούτων περὶ 
σοῦ ἀκοίοντας πολλὰ ἀγαϑὰ ταχὺ ἄν σοι, ὅπότε βοΐλοιο, 
παραγενέσϑαι, ἢ εἰ καταδοξάσειαν und ἂν ἄλλους σοι ἐλϑεῖν 
δὲ ἀπιστίαν ἐκ τῶν νῦν γεγενημένων, τοΐτους τὲ αὐτοῖς εὖ- 

Βινουστέρους εἶναι ἢ σοί; Alla μὴν οὐδὲν πλήϑει γε ἡμῶν 
λειφϑέντες ὑπεῖξάν σοι, ἀλλὰ προστατῶν ἀπορίᾳ. Οὐκοῦν 
viv καὶ τοῦτο χίνδυνος μὴ λάβωσι προστάτας αὑτῶν τινας 
τούτων οἱ νομίζουσιν ὑπὸ σοῦ ἀδικεῖσϑαι ἢ καὶ τούτων κρείτ- 
tovag τοὺς “ακεδαιμονίους, ἐὰν οἱ μὲν στρατιῶται ὑπισχνῶνται 
προϑυμότερον αὐτοῖς συστρατεύεσϑαι, ἂν τὰ παρὰ σοῦ νῦν 
ἀναπράξωσιν, οἱ δὲ ““αχεδαιμόνιοι διὰ τὸ δεῖσϑαι τῆς στρα- 

β2ειᾶς συναινέσωσιν αὐτοῖς ταῦτα; Ὅτι γε μὴν οἱ νῦν ὑπὸ σοὶ 
Θρᾷκες γενόμενοι πολὺ ἂν προϑυμότερον ἴοιεν ἐπί σε ἢ σύν 
σοι οὐκ ἄδηλον: σοῖ μὲν γὰρ κρατοῦντος δουλεία ὑπάρχει 
αὐτοῖς, κρατουμένου δέ σου ἐλευϑερία. 

33 Ei δὲ καὶ τῆς χώρας προνοεῖσϑαι ἤδη τι δεῖ ὡς σῆς οὔσης, 
ποτέρως ἂν οἴει ἀπαϑῆ καχῶν μᾶλλον αὐτὴν εἶναι, εἰ οὗτοι 
οἱ στρατιῶται ἀπολαβόντες ἃ ἐγκαλοῦσιν εἰρήνην καταλιπόντες 
οἴχοιντο, ἢ εἰ οὗτοί τε μένοιεν ὡς ἐν πολεμίᾳ, σύ τε ἄλλους 
πειρῷο πλείονας τούτων ἔχων ἀντιστρατοπεδεύεσϑαι δεομένους 

ϑάτῶν ἐπιτηδείων: Ιργύριον δὲ ποτέρως ἂν πλέον ἀναλωϑείη, 
ei τούτοις τὸ ὀφειλόμενον ἀποδοϑείη, ἢ εἰ ταῦτά τε ὀφείλοιτο 


ροῖεν ἄν. Ähnlich So. Phi. 1056: πάρεστι μὲν Teöxpos — ἐγώ τε. — ὑπή - 
χοοι für ἐπήχοοι Le. — τῇ σῇ gegen dich. So vertritt das Possessiv 
regelmässig den Objektsgenitiv. (Spr. 47, 7, 9) — ἄρχεσϑαι. Spr. 52,4,1. 

8 30. σωφρονεῖν vom Gehorsam, wie Kyr. 3, 2, 4: σωφρονεῖν ἀνάγχη 
ἂν εἴη πρὸς ἡμᾶς ἀμφοτέροις. — τὰ πρός im Verhältnisse zu. Spr. 46, 
3, A. (5, 4.) Die Hsn. haben teils σωφρονεῖν τὰ πρόσϑεν, teils φρονεῖν τὰ 
πρὸς σέ. (Kr. 26.) — σοί. πρὸς ἐμέ 8 38. — μένοντας ἄν. Spr. 69, 6, 5. 
(7 A. 1, 4) -- ἄλλους τε παραγενέσϑαι hangt von einem in ὁρῷεν 
enthaltenen νομίζοιεν ab. --- τούτων von diesen, den Hellenen, hangt 
von ἀχούοντας ab. Spr. 47, 9, 1. (10, 11.) — 7 entspricht dem ποτέρως. 
— τούτους, die τα ρἀθνακα αὐτοῖς, deinen Untergebenen. (Ze.) 

8 31. ἡμῶν. Spr. 47, 18. (19.) — τοῦτο ist Subjekt und wird wie 
3, 2, 17 durch den folgenden Satz erklärt. (Spr. 61, 7, 5.) Dem. 1, 3: 
ἔστι μάλιστα τοῦτο δέος μὴ παρασπάσηταί τι τῶν ὅλων πραγμάτων. vgl. z. 4, 
6, 10. — μή. z. 4,1, 6. — λάβωσι, die Unterjochten. — ἀδικεῖσθαι, 
durch Nichtzahlung des Soldes. Spr. 53, 1, 3. — συστρατεύεσθαι. 
Spr. 53, 1, 6. (10.) — τὰ παρὰ σοῦ ihre Forderungen an Dich. — 
ἀναπράξωσιν, ol Λακεδαιμόνιοι. 

8 82. γε μήν. z. 1, 9, 16. -- ὑπὸ σοί. Spr. 69, 40. (44 A.) — 
yevöpevor. Über die Stellung z. 5, 8, 4. — ἐπί σε. “2. 2, ὅ, 9. — δέ 
ohne σοῦ Kr. (26.) 

8 33. χώρας. Spr. 47, 10. (11.) — τι. Spr. 46, 3, 2. (5, 9 u. 47, 
11, 4.) 8 37. — δεῖ erg. σέ. — χαχῶν. Spr. 47, 25, 8. (26, 10.) 
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ἄλλους τε χρείττονας τούτων δέοι σὲ μισϑοῦσϑαι; Alla yag35 
Hooxksiön, ὡς πρὸς ἐμὲ ἐδήλου, πάμπολυ δοκεῖ τοῦτο τὸ 
ἀργύριον εἶναι. Ἢ μὲν πολύ γέ ἔστιν ἔλαττον viv σοι καὶ 
λαβεῖν τοῦτο καὶ ἀποδοῦναι ἢ πρὶν ἡμᾶς ἐλϑεῖν πρὸς σὲ τὸ 
δέκατον τούτου μέρος. Οἱ γὰρ ἀριϑμός ἔστιν ὃ δρίζων 1036 
πολὺ καὶ τὸ ὀλίγον, ἀλλ᾿ ἡ δύναμις τοῦ τε ἀποδιδόντος καὶ 
τοῦ λαμβάνοντος. Σοὶ δὲ νῦν ἣ κατ᾽ ἐνιαυτὸν zrgögodog πλείων 
ἔσται ἢ ἔμπροσϑεν τὰ παρόντα πάντα ἃ ἐχέχτησο. 

Ἐγὼ μέν, ὦ Σεύϑη, ταῦτα ὡς φίλου ὄντος σου 77008v000-37 
μην, ὕπως σύ τε ἄξιος δοκοίης εἶναι ὧν οἱ ϑεοί σοι ἔδωχαν 
ἀγαϑῶν, ἐγώ τὲ μὴ διαφϑαρείην ἐν τῇ στρατιᾷ. Εὖ γὰρ ἴσϑιϑ8 
ὅτι νῦν. ἐγὼ oVT ἂν ἐχϑρὸν βουλόμενος κακῶς ποιῆσαι δυνη- 
ϑείην σὺν ταύτῃ τῇ στρατιᾷ, οὔτ᾽ ἄν, εἴ σοι πάλιν βουλοίμην 
βοηϑῆσαι, ἱκανὸς ἂν γενοίμην. Οὕτω γὰρ πρὸς ἐμὲ ἡ στρατιὰϑ9 
διάχειται. Καίτοι αὑτόν σε μάρτυρα σὺν τοῖς ϑεοῖς εἰδόσι 
ποιοῦμαι ὅτι οὔτε ἔχω παρὰ σοῦ ἐπὶ τοῖς στρατιώταις οὐδὲν 
οὔτε ἤτησα πώποτε εἰς τὸ ἴδιον τὰ Exeivwv οὔτε ἃ ὑπέσχου 
μοι ἀπήτησα' ὄμνυμι δέ σοι μηδὲ ἀποδιδόντος δέξασϑαι av,4O 
εἰ μὴ καὶ οἱ στρατιῶται ἔμελλον τὰ ἑαυτῶν συναπολαμβάνειν. 
«αἰσχρὸν γὰρ ἣν τὰ μὲν ἐμὰ διαπεπρᾶχϑαι, τὰ δ' ἐχείνων 
περιιδεῖν [ἐμὲ] κακῶς ἔχοντα, ἄλλως TE καὶ τιμώμενον Um 
ἐχείνων. Καίτοι Ἡραχλείδῃ γε λῆρος πάντα δοκεῖ εἶναι πρὸς 41 
τὸ ἀργύριον ἔχειν En παντὸς τρόπου" ἐγὼ δέ, ὦ Σεύϑη, οὐδὲν 
voullw ἀνδρὶ ἄλλως τε καὶ ἄρχοντι κάλλιον εἶναι χτῆμα οὐδὲ 
λαμπρότερον ἀρετῆς Aal δικαιοσύνης καὶ γενναιότητος. “042 
γὰρ ταῦτα ἔχων πλουτεῖ μὲν ὄντων φίλων πολλῶν, πλουτεῖ 
δὲ καὶ ἄλλων βουλομένων γενέσϑαι, καὶ εὖ μὲν πράττων ἔχει 


8 35. ἀλλὰ rap doch dagegen lässt sich dies sagen. Dem 


Herakleides nämlich etc. (Spr. 69, 14,4.) — 7. καί Dobree 1 p. 136. 
— λαβεῖν. z. ze 2,18 

$ 36. ἀριῦμός. Hier. 4, 8: οὐ τῷ ἀριϑμῷ οὔτε τὰ πολλὰ χρίνεται 
οὔτε τὰ ἱχανὰ, ἀλλὰ πρὸς τὰς χρήσεις. — ὁ ὁρίζων das Bestimmende. 
2. 3, 1, 42. 2, 18. 

$ 37. ταῦτα. gr. Spr. 47, 11, 4. — διαφϑαρείην mein Ansehn 
zu Grunde ginge. 

ὃ 38. ἄν — ἄν. 2. 3, 1, 6. — πρὸς ἐμέ. $ 30 σοὶ διαχειμένους. 

8 39. αὐτόν σε dich selbst. (Spr. 51, 2, 8.) — ἐπὶ τοῖς στρατι- 
ώταις entweder: um Dir die Dienste der Soldaten zu verschaf- 
fen, oder: um zum Nachteile der Soldaten zu wirken. Dein. 
1, 112: ἐπὶ τῷ δήμῳ δῶρα λαμβάνειν. — εἰς τὸ ἴδιον. z. 1, 3, 3. 

$ 40. τὰ ἀποδιδόντος (σοῦ), μηδ εἰ ἀπεδίδους; über μηδέ Spr. 
69, 45. (66, 18, 2.) vgl. z. 1, 6, 8; über ἀποδιδόναι z. 6, 1, 9. Erg. ταῦτα, 
ἃ ὑπέσχου. — δέξασϑαι ἄν aus ἐδεξάμην ἄν. Spr. 69, 6, 5. (7 A. 1, 4.) 
— συναπολαμβάνειν scheint sonst nicht vorzukommen. Über das ἀπό 
z. ἀπαιτεῖν 1, 2, 11. — αἰσχρὸν ἣν. z. 7, 6, 21. — ἐμέ str. m. 4 Han. 
Di., G. A. Gebauer, Crn. — ἄλλως τε καί zumal. Spr. 69, 5. 

ὃ 41. πρός in Vergleich zu. Spr. 68, 35 (39), 5. Plat. Polit. 10 
p. 608: οὗτος ὁ χρόνος πρὸς τὸν πάντα ὀλίγος πού τις ἄν εἴη. — ἐκ. Spr. 
68, 13, 6. (17, 16) 

ταῦτα. Spr. 58, 3, 4. (ῦὅ) — (τούς, τῶν. Spr. 50, 4, 3.) 
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τοὺς συνησϑησομένους, ἐὰν δέ τι σφαλῇ, οὐ σπανίζει τῶν 
βοηϑησόντων. 

43 Alla γὰρ εἰ μήτε ἐκ τῶν ἐμῶν ἔργων κατέμαϑες ὅτι σοι 
ἔχ τῆς ψυχῆς φίλος ἣν, μήτε ἐκ τῶν ἐμῶν λόγων δύνασαι 
τοῦτο γνῶναι, ἀλλὰ τοὺς τῶν στρατιωτῶν λόγους πάντως 
χατανόησον' παρῆσϑα γὰρ καὶ ἤχουες ἃ ἔλεγον οἱ ψέγειν ἐμὲ 

Δλβουλόμενοι. Κατηγόρουν [μιὲν] γάρ μου πρὸς «Τακεδαιμονίους 
ὡς σὲ περὶ πλείονος ποιοίμην ἢ «““αχεδαιμονίους, αὐτοὶ δ᾽ 
ἐνεχάλουν ἐμοὶ ὡς μᾶλλον μέλοι μοι ὕπως τὰ σὰ καλῶς ἔχοι 

ἢ ὕπως τὰ ἑαυτῶν: ἔφασαν δέ με καὶ δῶρα ἔχειν παρὰ σοῦ. 

45Kairoı τὰ δῶρα ταῦτα πότερον οἴει αὐτοὺς κακόνοιάν τινα 
ἐνιδόντας μοι πρὸς σὲ αἰτιᾶσϑαί με ἔχειν παρὰ σοῦ ἢ προϑυ- 

46uiav πολλὴν περὶ σὲ κατανοήσαντας: ᾿Εγὼ μὲν οἶμαι πάντας 
ἀνθρώπους νομίζειν εὔνοιαν δεῖν ἀποχεῖσϑαι τούτῳ παρ᾽ οὗ 
ἂν δῶρά τις λαμβάνῃ. Σὺ δὲ πρὶν μὲν ὑπηρετῆσαί τί σοι 
ἐμὲ ἐδέξω ἡδέως καὶ ὄμμασι χαὶ φωνῇ καὶ ξενίοις, καὶ ὅσα 
ἔσοιτο ὑπισχνούμενος οὐχ ἐνεπίμπλασο: ἐπεὶ δὲ κατέπραξας 
ἃ ἐβούλου καὶ γεγένησαι, ὅσον ἐγὼ ἐδυνάμην, μέγιστος, νῦν 
οὕτω μὲ ἄτιμον ὄντα ἐν τοῖς στρατιώταις τολμᾷς περιορᾶν. 

41.“Τλλὰ μὴν ὅτε σοι δόξει ἀποδοῦναι πιστεύω καὶ τὸν χρόνον 
διδάξειν σὲ χαὶ αὐτόν γέ σε οὐχὶ ἀνέξεσθαι τούς σοι προε- 
μένους εὐεργεσίαν δὁρῶντά σοι ἐγκαλοῦντας. Atoucaı οὖν σου, 
ὅταν ἀποδιδῷς, προϑυμεῖσϑαι ἐμὲ παρὰ τοῖς στρατιώταις 
τοιοῦτον ποιῆσαι οἷόν πτερ χαὶ “ταρέλαβες. 

48 ἀκούσας ταῦτα ὃ Σεύϑης κατηράσατο τῷ αἰτίῳ τοῦ μὴ 
πάλαι ἀποδεδόσϑαι τὸν μισϑόν: καὶ πάντες ἩΗραχλείδην τοῦ-- 
τον ὑπώπτευσαν εἶναι" ἐγὼ γάρ, ἔφη, οὔτε διενοήϑην ττώποτε 
Über das Part. Fu. κ. 5, 1,4. — τι σφαλῇ. Thuk. 6, 11, 8: εἰ σφαλείη- 


μέν τι, τάχιστ᾽ ἂν ἐπίϑοιντο. (Spr. 52, 4, 8.) vgl. Kr. 2. Thuk. 7, 55, 9. 

8 438. ἀλλὰ γάρ. z. 3, 2, 26. — ἀὀἀλλά. Spr. 69, 4, 8. (6.) — πάν- 
τως für πάντας Schäfer. — Ekeyov7,6,8 ft. 

ὃ 4. μοῦ. Spr. 47, 23. (24) — περί. z. 1, 9, 7. — αὐτοί sie 
ihrerseits, rücksichtlich ihrer eigenen Interessen. — (ἐμοί. Spr. 48, 7, 
1.) — ἔχοι, z. 1, 8, 13. 

ὃ 46. ἀποχεῖσϑαι aufgehoben, bewahrt werden. Philostr. 
Leben des Apoll. 4, 46 p. 187: ὧν ἐνενοήϑης ἀποχείσεται ἔπαινος. Andere 
ἀποδείχνυσϑαι. — ἔσοιτο, ἐμοί. z. 1, 7, 8. vgl. 7, 2, 25. — ὑπισχνού- 
μενος οὐχ ἐνεπίμπλασο wurdest nicht satt zu versprechen, 
wusstest nicht, was Du Alles versprechen solltest. Spr. 56, 6, 1. — (ὅσον. 
Spr. 49, 10,4.) — τολμᾷς gewinnst Du es über Dich. Reisig z. So. 
OK. 198. vgl. 4, 4, 12. 

ὃ 47. ὅτι σοι δόξει. Erwarten würde man ὅτι χρή. Allein es ist 
angefangen, als sollte folgen ὑπὸ τοῦ χρόνου διδαχϑέντα. — προέσϑαι 
εὐεργεσίαν eine Wohlthat preisgeben (z. 1, 9, 10), ἃ. h. sie er- 
weisen, ohne sich einen Preis dafür auszubedingen, was von den Hellenen 
wenigstens in sofern gesagt werden konnte, als sie, auch nachdem sie 
den Sold nicht ganz erhalten hatten, dem Seuthes zu dienen fortfuhren. 
— δρῶντα. z. 7, 3,3. — οὖν. d οὖν K. Matthiae --- ἀποδιὸᾧς für 
ἀποδίδως Schäfer. — τοιοῦτον zu unbescholten und einflussreich. 
— παρέλαβες, ὅτε πρὸς σὲ ἀφιχόμην $ 49. 


ὃ 48. (χατηράσατο τῷ. Spr. 48, 7, 14.) --- τοῦτον ist Prädikat: 
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ἀποστερῆσαι ἀποδώσω τε. ᾿Ἐντεῦϑεν πάλιν εἶπεν ὃ Ξενοφῶν"49 
Ἐπεὶ τοίνυν διανοεῖ ἀποδιδόναι, νῦν ἐγώ σου δέομαι δὲ ἐμοῦ 
ἀποδιδόναι καὶ μὴ περιιδεῖν μὲ διὰ σὲ ἀνομοίως ἔχοντα ἐν 
τῇ στρατιᾷ νῦν τὲ χαὶ ὅτε πρὸς σὲ ἀφικόμεϑα. Ὃὧ δ' εἴπεν"50 
Alk οὔτ᾽ ἐν τοῖς στρατιώταις ἔσει δὲ ἐμὲ ἀτιμότερος, ἄν τε 
μένῃς παρ᾽ ἐμοὶ χιλίους μόνους ὅπλίτας ἔχων, ἐγώ σοι τά Te 
χωρία ἀποδώσω καὶ τἄλλα ἃ ὑπεσχόμην. Ὃ δὲ πάλιν εἶπε" 51 
Ταῦτα μὲν ἔχειν οὕτως οὐχ. οἷόν Te‘, ἀπόπεμπε δὲ ἡμᾶς. Καὶ 
μὴν, ἔφη ὁ “εύϑης, χαὶ ἀσφαλέστερόν γέ σοι οἶδα ὃν παρ 
ἐμοὶ μένειν ἢ ἀπιέναι. Ὃ δὲ πάλιν εἶπεν: Ἀλλὰ τὴν μὲν σὴνθῶ 
πρόνοιαν ἐπαινῶ: ἐμοὶ δὲ μένειν οὐχ οἷόν te ὅπου ὃ' ἂν ἐγὼ 
ἐντιμότερος ὦ, νόμιζε καὶ σοὶ τοῦτο ἀγαϑὸν ἔσεσϑαι. "Ev-53 
τεῦϑεν λέγει Σείϑης" Agyigiov μὲν οὐχ ἔχω, ἀλλ ἢ μικρόν 
en 

τι, καὶ τοῦτο σοι δίδωμι, τάλαντον: βοῦς δὲ ἑξαχοσίους χαὶ 
πρόβατα εἰς τετραχιςχίλια καὶ ἀνδράποδα εἰς εἴχοσι καὶ ἑκατόν. 
Ταῦτα λαβὼν καὶ τοὺς τῶν ἀδικησάντων σε ὁμήρους σρος- 
λαβὼν ἄπιϑι. Γελάσας ὃ Ξενοφῶν εἶπεν: Ἢν οὖν μὴ ἐξικνῆ-84 
ται ταῦτα εἰς τὸν μισϑόν, τίνος τάλαντον φήσω ἔχειν: A0 
οὔκ, ἐπειδὴ καὶ ἐπικχίνδυνόν μοί ἐστιν. ἀπιόντά γε ἄμεινον 
φυλάττεσϑαι πέτρους: "Haoveg δὲ τὰς ἀπειλάς. Τότε μὲν δὴ 
αὑτοῦ ἔμεινε. 

ΤΊ δ' ὑστεραίᾳ ἀπέδωκέ τε αὐτοῖς ἃ ὑπέσχετο χαὶ τοὺςθῦ 
ἐλάσοντας συνέπεμψεν. Οἱ δὲ στρατιῶται τέως μὲν ἔλεγον 
ὡς Ξενοφῶν οἴχοιτο ὡς Σεύϑην οἰχήσων χαὶ ἃ ὑπέσχετο αὐτῷ 
ὡς ληψόμενος" ἐπεὶ δὲ εἶδον. ἥσϑησάν τε καὶ προςέϑεον. Ξενο-ῦθ 
φῶν δ᾽ ἐπεὶ εἶδε Χαρμῖνόν ve χαὶ Πολύνιχον, Ταῦτα, ἔφη, 
σέσωσται di ὑμᾶς τῇ στρατιᾷ καὶ παραδίδωμι αὐτὰ ἐγὼ ὑμῖν: 
ὑμεῖς δὲ διαϑέμενοι διάδοτε τῇ στρατιᾷ. Οἱ μὲν οὖν σπαρα- 
λαβόντες καὶ λαφυροπώλας καταστήσαντες ἐπώλουν, καὶ πολ- 


der bezeichnete, τὸν αἴτιον. (Spr. 61, 7, 8.) — ἀποστερῆσαι VOr- 
enthalten. 
R 97 49. ἀνομοίως £., ἀτιμότερον ὄντα. vgl. 8 50. — τε χαί. z. 5, 

ὃ 50. οὔτ᾽ ἐν für οὐδέν oder οὔτε Kr. (26.) — τὰ χωρία 7, 2, 88. 
δ, 8. 6, 43. j 

ὃ Ὁ]. ταῦτα ---τε darauf kann ich nicht eingehen, vgl. $ 52. 

$ 52. Erarvo. z. 1, 4, 16. 

ὃ 53. ἀλλ᾽ N. z. 4, 6, 11. — ὁμήρους 7, 4, 14 ff. 20 £. 

δ 54. ἐξιχνῆται, ἐξαρχῇ, ausreicht. — τίνος τ. 9. ἔ. wessen 
Talent zu haben soll ich sagen, für wen soll ich es empfangen zu 
haben erklären? — χαὶ ἐπικίνδυνον nicht nur nicht nützlich, um des 
Heeres Gunst wieder zu erlangen, sondern sogar gefährlich; über das 
Neu. z. 3, 4, 20. — ἀπιόντα γε wenigstens (zumal) da ich ab- 
reisen will (vgl. 7, 8, 2. 2, 3, 29) und also der Gefahr mich auszu- 
setzen gar keinen Grund habe. — τάς 7, 6, 10. 

ὃ 55. ὑπέσχετο 7, 2, 36. — τούς. 2. 8 42. — ἐλάσοντας. Spr. 
40 unter ἐλαύνω; ἐλῶντας Cob. u. a., ἐλάσαντας m. 2 Hsn. Crn. 


$ 56. δι᾿ ὑμᾶς, vestra opera. — αἰτίαν, wegen Unterschleife. vgl. 
ER a 8 
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“Ταμψάκῳ ἀπέδοτο πεντήκοντα δαρεικῶν, ὑποπτεύόντες αὐτὸν 
δὲ ἔνδειαν πεπραχέναι, ὅτι ἤκουον αὐτὸν ἥδεσθαι τῷ ἵππῳ, 
λυσάμενοι ἀπέδοσαν καὶ τὴν τιμὴν οὐκ ἤϑελον ἀπολαβεῖν. 
‚Evreüdev ἐπορεύοντο διὰ τῆς Τρῳάδος" καὶ ὑπερβάντεςῖϊ 
τὴν Ἴδην εἰς Ἄντανδρον ἀφιχνοῦνται πρῶτον, εἶτα, παρὰ 
ϑάλατταν πορευόμενοι, τῆς Avdiag εἰς Θήβης πεδίον. Ἔν-8 
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ϑίλην εἶχον αἰτίαν. Ξενοφῶν δὲ οὐ προςήει, ἀλλὰ φανερὸς ἦν 
οἴκαδε παρασχευαζόμενος" οὐ γάρ πω ψῆφος αὐτῷ ἐπῆκτο 
ϑήνησι περὶ φυγῆς. Προςελϑόντες δὲ αὐτῷ οἱ ἐπειτί δειοι 
ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἐδέοντο μὴ ἀπελϑεῖν πρὶν ἀπαγάγοι τὸ 
στράτευμα καὶ Θίβρωνι παραδοίη. 

1 7. Evreüdev διέπλευσαν eis “άμψακον, καὶ ἀπαντᾷ τῷ 
Ξενοφῶντι Εὐχλείδης, μάντις, Φλιάσιος. ὃ Κλεαγόρου υἱὸς τεῦϑεν dr Adgauvrriov καὶ Κυτωνίου [δδεύσαντες παρ᾽ H- 
τοῦ τὰ ἐνύπνια Ev “Ἰυχείῳ γεγραφότος. Οὗτος συνήδετο τῷ ταρνέα] εἰς Καΐχου πεδίον ἐλϑόντες Πέργαμον καταλαμβανοῦυσι 
Ξενοφῶντι ὅτι ἐσέσωστο χαὶ ἠρώτα αὐτὸν πόσον χρυσίον ἔχει. τῆς Μυσίας. 

20 δ᾽ αὐτῷ ἐπομόσας εἶπεν ἡ μὴν ἔσεσϑαι μηδὲ ἐφόδιον ἱκανὲν ᾿Ενταῦϑα δὴ ξενοῦται Ξενοφῶν [παρ] “Ἑλλάδι τῇ Γογγύλου 
οἴκαδε ἀπιόντι, εἰ μὴ ἀπόδοιτο τὸν ἵπττον καὶ ἃ ἀμφ᾽ αἱτὸν τοῦ "Ἐρετριέως γυναικὶ καὶ Γοργίωνος χαὶ Γογγύλου u τρί. 
ϑεῖχεν. Ὃ δ' αὐτῷ οὐκ ἐπίστευεν. ᾿Επεὶ δὲ ἔπεμψαν “αμψα- Αὕτη δ' αὐτῷ φράζει ὅτι ΦΙσιδάτης ἐστὶν ἐν τῷ πεδίῳ, ἀνὴρθ 
χηνοὶ ξένια τῷ Ξενοφῶντι καὶ ἔϑυε τῷ Τ΄πόλλωνι, παρεστή- Πέρσης" τοῦτον, ἔφη, αὐτόν, εἰ ἔλϑοι τῆς νυχτὸς σὺν τρια-- 
σατο τὸν Εὐκλείδην" ἰδὼν δὲ τὰ ἱερὰ ὃ Εὐχλείδης εἶπεν ὅτι κοσίοις ἀνδράσι, λαβεῖν ἂν καὶ αἰτὸν καὶ γυναῖκα καὶ παῖδας 
πείϑοιτο αὐτῷ μὴ εἶναι χρήματα. AAR οἶδα, ἔφη, ὅτι κἂν χαὶ τὰ χρήματα" εἶναι δὲ πολλά: Ταῦτα δὲ καϑηγησομένους 
μέλλῃ ποτὲ ἔσεσθαι, φαίνεταί τι ἐμπόδιον, ἂν μηδὲν ἄλλο, ἔπεμψε τόν TE αὑτῆς ἀνεψιὸν καὶ Δαφναγόραν, ὃν περὶ 
4(ἀλλα) σὺ σαυτῷ. Συνωμολόγει ταῦτα ὃ Ξενοφῶν. ὋὉ δὲ εἶπεν" πλείστου ἐποιεῖτο. Ἔχων οὖν ὃ Ξενοφῶν τούτους παρ᾽ ἑαυτῷϊο 
᾿Εμπόδιος γάρ σοι ὃ Ζεὺς ὃ μειλίχιός ἔστι, καὶ ἐπήρετο ei ἐϑύετο. Καὶ Βασίας ὃ Ἤλεϊος μάντις παρὼν εἶπεν ὅτι κάλ- 
͵ ἱ λιστα εἴη τὰ ἱερὰ αὐτῷ καὶ ὃ ἀνὴρ ἁλώσιμος εἴη. Δειπνήσας 11 

. : 


ἤδη ϑύσειεν, ὥςπτερ οἴχοι, ἔφη, εἰώϑειν ἐγὼ ὑμῖν ϑύεσϑαι 
καὶ ὁλοχαυτεῖν. Ὃ δ' οὐκ ἔφη ἐξ ὅτου ἀπεδήμησε τεϑυκέναι οὖν ἐπορεύετο τούς τε λοχαγοὺς τοὺς μάλιστα φίλους λαβὼν 
τούτῳ τῷ ϑεῷ. Συνεβούλευσεν οὖν αὐτῷ ϑύεσϑαι καϑὰ εἰώϑει: καὶ πιστοὺς γεγενημένους διὰ παντός, ὅπως εὖ ποιήσαι αὖ- 
dual ἔφη συνοίσειν ἐπὶ τὸ βέλτιον. Τῇ δὲ ἱστεραίᾳ ὃ Ξενο- τούς. Συνεξέρχονται δὲ αὐτῷ καὶ ἄλλοι βιασάμενοι εἰς ἕξα- 
φῶν προελθὼν εἰς ᾿Οφρύνιον ἐϑύετο καὶ ὡλοκαύτει χοίρους χοσίους" οἱ δὲ λοχαγοὶ ἀπήλαυνον, ἵνα μὴ μεταδοῖεν τὸ μέρος 
θτῷ πατρίῳ νόμῳ καὶ ἐκαλλιέρει. Καὶ ταύτῃ τῇ ὑμέρᾳ ἄφι- ὡς ἑτοίμων δὴ χρημάτων. 

χνεῖται Βίων καὶ Εὐχλείδης χρήματα δώσοντες τῷ στρατεύ- ᾿Επεὶ δὲ ἀφίχοντο περὶ μέσας νύκτας, τὰ μὲν πέριξ ὄντα! 
ματι, καὶ ξενοῦνταί τε τῷ ΞἘενοφῶντι καὶ (τὸν) ἵπεπτον ὃν ἐν ἀνδράποδα [τῆς τύρσιος] καὶ χρήματα τὰ πλεῖστα ἀπέδρα 
αὐτοὺς παραμελοῦντας, ὡς τὸν Acıdarnv αὐτὸν λάβοιεν καὶ 
τὰ ἐχείνου. Πυργομαχοῦντες δὲ ἐπεὶ οὐκ ἐδύναντο λαβεῖν τὴν] 8 


ὃ 57. οὐ προςήει, zum Charminos und Polynikos, um nicht den 
Verdacht der Veruntreuung mit ihnen zu teilen. — οἴχαδε, ὡς olxade 
ἀπιών. (Spr. 66, 1, 10.) — ψῆφον ἐπάγειν abstimmen lassen, αὐτῷ 


gegen ihn. 

K. 8. Das Heer setzt nach Lampsakus über. Xen. nimmt nach 
längerer Belagerung den Perser Asidates gefangen u. übergiebt, durch 
einen grossen Teil der Beute belohnt, das Heer dem Thibron. 8 1, 
ἐνύπνια ἐν Λυκείῳ. Wenn die Lesart richtig ist, so kann man dies 
als Titel eines Werkes fassen, wobei die Nichtwiederholung des τά keinen 
Anstoss erregt: τὰ ,ἐνύπνια ἐν Λυχείῳ“, das ἐ. ἐν A. betitelte Werk; 
ἐνώπια Toup, Porson, „qui partis Lycaei anteriores opere pictorio orma- 
vit“; ἐντοίχια Bo. Hg. — Λύχειον, ein Gymnasion (Turnplatz) bei Athen. 

8 2. ἔσεσϑαι erg. αὐτῷ, wie bei εἶναι $ 3. — αὑτόν für αὐτόν 
Schäfer. 

ὃ 8. ἐπεὶ δ᾽ ἔπεμψαν Λαμψακηνοί für πεμψάντων Λαμψαχηνῶν d. 
besten Hsn. — τὰ ἱερά, die Eingeweide der Opfertiere. — ἀλλά fügte 
Kr. (60) hinzu. — σὺ σαυτῷ, durch Uneigennützigkeit. 

ὃ 4 ἐμπόδιος. Lobeck Aglaoph. p. 1240. — ἐξ ὅτου. Spr. 43, 4, 

) — χκαϑά für καὶ & Schneider. — ἐπὶ τὸ ß. Ar. ΕΚ. 457: ἅπαντ᾽ 

ὃ βέλτιον ἡμῖν ξυμφέρει. vgl. Wo. 594 u. z. Th. 2, 44, 2. 

ὃ 5. προελθών für προςελϑών Hutschinson. 

8 6. Εὐχλείδης, Ναυσιχλείδης, ᾿Ἀμευσιχλείδης (a. ἅμα Εὐχλ. entst.) 
Varianten. — χρήματα, wohl den Erlös von 7, 7, ὅθ. -- ξενοῦσϑαί 
τινι sonst: Gastfreundschaft mit jemand schliessen, hier wahr- 
scheinlich: gastfreundschaftlich von jemand aufgenommen 


werden, wenn anders der hier genannte Eukleides der schon erwähnte 
ist, wogegen freilich ὑποπτεύοντες zu sprechen scheint. el? 8. — {[τόν) 
hat Kr. (26) zugefügt. vgl. $ 2. — πεντήχοντα, ὀχτώ mit H ver- 
wechselt, wie öfter (Kr. 45). Verschwender zahlten freilich hohe Preise. 
Böckh Staatsch. 1 8. 103 ἢ — λυσάμενοι. Spr. 52, 8, 2. (8) — τὴν 
τιμὴν den gezahlten Preis. 

δ 7. τῆς Λυδίας. z. 2, 2, 6. τῆς Μυσίας Poppo. — πεδίον, z. 
1.1.8 

$ 8. Κυτωνίου. Hutschinson vermutet eine Stadt zwischen Lydien 
und Mysien, oder Kaptvns. vgl. Her. 7, 42. Andere Hsn. Keprwvoö oder 
Κερτωνίου. — ὁδεύσαντες παρ᾽ Ἀταρνέα str. Rhd. u. a. 

$ 9. τοῦτον ist Objekt. — αὐτόν (das eg Ξενοφῶντα als Sub- 
jektsac. — yuvalxa. z. 1, 4, 8. — τά seine. Spr. 50, 2, 2. (3.) — 
ταῦτα xad. wie τοῦτο στρατηγεῖν 7, 6, 40. 

8 11, te — δὲ xat. vgl. z. 5, 5, 8. — διὰ παντός. 2.3,2,8 — 
ἀπήλαυνον, τοὺς ἄλλους. — τὸ μ. ὡς ἑ. δὴ y. den betreffenden 
Anteil von Gütern, die sie bereit (leicht erreichbar) glaubten, 
Lys. 31, 5: μετέχειν τὸ μέρος τῶν δεινῶν. (gr. Spr. 47, 15,1.) vgl. 4, 5, 5. 

ὃ 12. πέριξ mit dem Ge. findet sich sonst bei Attikern schwerlich. 
Di. 47, 29,3. — töpsıos. Ein bei attischen Prosaikern meist nur in 
Eigennamen vorkommender Genitiv. vgl. 5, 10,1 (u. Spr. 18, 8,4). Viel- 
leicht ist τῆς τύρσιος zu streichen. (Kr. 50.) 
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zioow, (ὑψηλὴ γὰρ ἦν καὶ μεγάλη καὶ προμαχεῶνας καὶ ἄνδρας 
πολλοὺς καὶ μαχίμους ἔχουσα.) διορίττειν ἐπεχείρησαν τὸν 
14πύργον. Ὃ δὲ τοῖχος ἦν ἐπ᾽ ὀχτὼ πλίνϑων γηίνων τὸ εὕρος. 
Aua δὲ τῇ ἡμέρᾳ διωρώρυχκτο: nal ὡς τὸ πρῶτον διεφάνη, 
ἐπάταξεν ἔνδοϑεν βουπόρῳ τις ὀβελίσκῳ διαμπερὲς τὸν μηρὸν 
τοῦ ἐγγυτάτω: τὸ δὲ λοιπὸν ἐκτοξεύοντες ἐποίουν μηδὲ παριέ- 
1ῦναι ἔτι ἀσφαλὲς εἶναι. Κεκραγότων δὲ αὐτῶν χαὶ πυρσευόν- 
των ἐχβοηϑοῖσιν ᾿Ιταβέλιος μὲν ἔχων τὴν ἑαυτοῖ δύναμιν. Eu 
Κομανίας δὲ ὁπλῖται Aooigıoı καὶ Yoravıoı ἱππεῖς, καὶ 
οὗτοι βασιλέως μισϑοφόροι, ὡς ὀγδοήκοντα, καὶ ἄλλοι πελ- 
τασταὶ εἰς ὀχταχοσίους, ἄλλοι δ' ἐκ Παρϑενίου, ἄλλοι δ᾽ ἐξ 
ΑΙπολλωνίας καὶ ἐκ τῶν πλησίον χωρίων καὶ ἱππεῖς. 

16 Ἐνταῦϑα δὴ ὥρα ἦν πῶς ἔσται 1) ἄφοδος σχοπεῖν" καὶ 
λαβόντες ὅσοι ἦσαν βόες καὶ πρόβατα ἤλαυνον καὶ [τὰ] ἀνδρά- 
ποδα ἐντὸς πλαισίου ποιησάμενοι, οὐ τοῖς χρήμασιν ἔτι προς- 
έχοντες τὸν νοῦν, ἀλλὰ μὴ φυγὴ εἴη ἡ ἄφοδος. εἰ καταλι- 
πόντες τὰ χρήματα ἀπίοιεν. καὶ οἵ τε πολέμιοι ϑρασύτεροι 
εἶεν καὶ οἱ στρατιῶται ἀϑυμότεροι: νῦν δὲ ἁπήεσαν ὡς περὶ 

17707 χρημάτων μαχούμενοι. ᾿Επεὶ δὲ ἑώρα Γογγύλος ὀλίγους 
μὲν τοὺς Ἕλληνας, πολλοὺς δὲ τοὺς ἐπικειμένους, ἐξέρχεται 
χαὶ αὐτὸς βίᾳ τῆς μητρὸς ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, βουλό- 
μενος μετασχεῖν τοῦ ἔργου" συνεβοήϑει δὲ καὶ Προχλῆς ἐξ 

18 “λισάρνης καὶ Τευϑρανίας ὃ ἀπὸ Aauagarov. Οἱ δὲ περὶ 
Ξενοφῶντα ἐπεὶ πάνυ ἤδη ἐπιέζοντο ὑττὸ τῶν τοξευμάτων 


χαὶ σφενδονῶν, πορευόμενοι κύκλῳ, ὅπως τὰ ὅπλα ἔχοιεν πρὸ 
- ’ ’ ᾿ ΄ 
τῶν τοξευμάτων, μόλις διαβαίνουσι τὸν Κάρκασον ποταμόν, 
, N ς , > - \ ᾿ ς , 
1ϑτετρωμένοι ἐγγὺς οἱ ἡμίσεις. ᾿Ενταῦϑα δὲ Ayaoiag ὁ Zrvupa- 


8 18. προμαχεών Brustwehr. — ἐπί. Spr. 68, 36 (40), 6. 

8 14. διεφάνη es schimmerte durch. Spr. 61, 4, 9. (5, 6.) — 
Bouröpw ὀ. mit einem sehr grossen Speere. Dion. Arch. 2, 52: 
τοῖς βουπόροις ὀβελοῖς παιόμενος ἀποϑνήσχει. vgl. Her. 2, 135, 2, -- εἶναι 
hangt von ἐποίουν ab: bewirken, dass auch nur vorüberzugehen 
nicht sicher war. z. ὥςτε 1, 6, 2. 

8 15. Ἰταβέλιος. Ἰταμένης Di. Cob. Hg. — καὶ οὗτοι gleich- 
falls. z. 1, 1, 11. — ἄλλοι. z.1,5,5. 7,11. — καί vor ἱππεῖς ist viel- 
leicht mit Einer Hs. zu streichen. Doch könnte auch χαὶ πελτασταί aus- 
gefallen sein. Kr. (26.) Oder ist καὶ ἱππεῖς nach πελτασταί zu stellen? 
vgl. 6, 1 (3), 22. (A. Eberhard.) 

16. ὅσοι. Spr. 51, 12. (13, 1,2.) — ἤλαυνον denke man nach 
ποιησάμενοι gestellt. vgl. z. τὰ βασίλεια 1, 2, 27. — ἐντὸς ri. π. gehört 
vielleicht bloss zu ἀνδράποδα. — ποιησάμενοι. Ζ. 6, 3, 25. — el 
ἀπίοιεν. z. 3, 4, 35. 

8 17. ὀλίγους. Spr. 56, 7, 3. (4) — τούς. Spr. 50, 8 (11), 1. — 
βίᾳ τῆς wider Willen der. (Spr. 47, 7, 4.) Hell. 3, 1, 21: χωλύειν βίᾳ 
τῶν πολιτῶν. — ὁ ἀπὸ A. z. 2, 1, 3. 

8 18. πορευόμενοι schliesst sich an διαβαίνουσιν an. — χύχλῳ in 
kreisföürmigem Zuge. — πρό. πρός Kr. (30) u. Cobet N. L. p. 509. 
Doch vgl. z. 1, 4, 4. — ἐγγύς. z. 4, 2, 28. — Κάρκασον. Früher las 
man Κάιχον. — οἱ ἡμίσεις die Hälfte. (Spr. 56, 9,1.) Thuk. 8, 64,1: 


τῶν πρέσβεων τοὺς ἡμίσεις ἀπέστελλον ἐπ᾽ οἴχου. vgl. 4, 2, 9. 
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Auog, λοχαγός, τιτρώσκεται, τὸν πάντα χρόνον μαχόμενος 
πρὸς τοὺς πολεμίους. Καὶ διασῴζονται ἀνδράποδα ὡς δια- 
χόσια ἔχοντες χαὶ πρόβατα 0009 ϑύματα. 

᾿ Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ϑυσάμενος ὃ Ξενοφῶν ἐξάγει νύχτωρ πᾶν20 
τὸ στράτευμα, ὕπως ὅτι μαχροτάτην ἔλϑοι τῆς Avdiag, εἰς 
τὸ μὴ διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι φοβεῖσϑαι, ἀλλ᾿ ἀφυλαχτεῖν. Ὃ δὲδὶ 
Aoıdarng ἀχούσας ὅτι πάλιν ἐπὶ αὐτὸν τεϑυμένος εἴη Ξενο- 
φῶν καὶ παντὶ τῷ στρατεύματι ἥξοι, ἐξαυλίζεται εἰς κώμας 
ὑπὸ τὸ Παρϑένιον πόλισμα ἐχούσας. ᾿Ενταῖϑα οἱ περὶ Bevo-22 
φῶντα συμ[περι]τυγχάνουσιν αὐτῷ καὶ λαμβάνουσιν αὐτὸν nal 
γυναῖκας καὶ παῖδας “καὶ τοὺς inmovg καὶ πάντα τὰ Ovra' 
χαὶ οὕτω τὰ πρότερα ἱερὰ ἀπέβη. Ἔπειτα πάλιν ἀφιχνοῦνται 
εἰς Πέργαμον. ᾿Ἐνταῦϑα τὸν ϑεὸν ἠσπάσατο [Ὁ] Ξενοφῶν" 28 
συνέπραττον γὰρ nal οἱ «““άκωνες καὶ οἱ λοχαγοὶ καὶ οἱ ἄλλοι 
[στρατηγοὶ καὶ οἷ] στρατιῶται wer ἐξαίρετα λαβεῖν καὶ ἵππους 
χαὶ ζεύγη χαὶ τάἀάλλα' ὥςτε ἱκανὸν εἶναι καὶ ἄλλον ἤδη εὖ 
χοιεῖν. 

Ἔν τούτῳ Θίβρων παραγενόμενος τιαρέλαβε τὸ Orgarevua2d 
χαὶ συμμίξας τῷ ἄλλῳ “Ἑλληνιχῷ ἐπολέμει πρὸς Τισσαφέρνην 
χαὶ Φαρναβαζον. 

ἵρχοντες δὲ οἵδε τῆς βασιλέως χώρας ὅσην ἐπήλθομεν" 20 
Avdiag Φρτίμας, Φρυγίας Agrarxauas, Avraoviag καὶ Καπ- 
παδοκχίας Πιϑραδάτης, Κιλικίας Συέννεσις, Dowinng καὶ Aoa- 
βίας Atovns, Συρίας καὶ Aoovoiag Βέλεσυς. Βαβυλῶνος Ῥω- 
πάρας, ἥηδίας ρβάχας, Φασιανῶν καὶ “Ἑσπεριτῶν Τιρί- 
βαζος: Καρδοῦχοι δὲ καὶ Χάλυβες καὶ Χαλδαῖοι καὶ Margwveg 
χαὶ Κόλχοι καὶ Ποσσύνοιχοι καὶ Κοῖτοι χαὶ Τιβαρηνοὶ αὐτό- 
γομοι: Παφλαγονίας Κορύλας, Βιϑυνῶν Φαρνάβαζος, τῶν ἐν 
Εὐρώπῃ Θρᾳχῶν Σεύϑης.] 


8 19. ὅσον. z. 7, 8, 20. — διασῴζονται. Spr. 52, 6. 

$ 20. μαχροτάτην. Spr. 48, 3. (A. 3.) — εἰς τό. Andere ὥςτε. 
vgl. Her. 7, 6, 1 u. Mem. 3, 6, 2: εἰς τὸ ἐθελῆσαι ἀχούειν τοιάδε λέξας. — 
φοβεῖσϑαι erg. τὸν Πέρσην als Subjektsac. K. Matthiae vermutet ἀφυ- 
λαχτεῖν Ἀσιδάτην. “Ὁ δὲ dx. 

8 21. ἐπ᾽ αὐτόν, ἐπὶ τῷ ἰέναι (περὶ τοῦ ἰέναι) ἐπ᾿ αὐτόν. Her. ὅ, 44: 
ϑυομένῳ ἐπὶ Κρότωνα. Mit dem Da. eb. 9, 10. u. 3, 5, 18. — τὸ Il. πό- 
λισμα. Spr. 50, 7, 3. vgl. z. Thuk. 4, 130, 4. — ὑπὸ τό, 2. 7, 4, 5. 
— ἐχούσας sich erstreckende, selten. Her. 1, 180, 2: τὰς £Emı- 
BAER (ὁδοὺς) τὰς ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐχούσας. Od. τ, 38: χίονες ὑψόσ᾽ 

οντες. 

᾿ 8 22. αὐτόν mit τε wäre üblicher; doch vgl. 8 12. 1, 4, 8. ὅ, 13. 
u. Kr. z. Thuk. 4, 90, 1. — ἀπέβη trafen ein, erfüllten sich. vgl. 
8 10 u. Kr. z. Her. 2, 209, 1. 

8 23. τὸν ϑεόν, τὸν Δία τὸν μειλίχιον. $ 4 f. 10. — ᾿σπάσατο, 
andre Hsn. οὐχ ἠτιάσατο war zufrieden; in allen fehlt οὐχ. — orpa- 
τηγοὶ καὶ οἱ ist mit einer Hs. zu streichen oder οἱ ἄλλοι vor στρατιῶται 
zu stellen. (Kr. 26.) — ὥςτε. z. 4, 2, 23. 

8 25 ist unecht. (Krüger de auth. p. 7 ss.) Eben so wohl auch $ 26, 
ie 2,2,6 u. 5, 5, 4. (Kr. 30.) Koita oder Κοῖτοι ist offenbar ver- 

orben, Τάοχοι vm. Di., Κριτοί Bothe, "Evwroxotrar Bergk. 
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26 [4013 uög συμπάσης τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβάσεως καὶ κατα- 
βάσεως σταϑμοὶ διαχόσιοι δέχα πέντε, παρασάγγαι χίλιοι 
ἑχατὸν πεγντήχοντα πέντε, στάδια τριςμύρια τετρακιςχίλια 
ἑξακόσια πεντήχοντα. Χρόνου πλῆϑος τῆς ἀναβάσεως καὶ 


καταβάσεως ἐνιαυτὸς καὶ τρεῖς μῆνες. 


8 26. ἀριϑμός. z. 2, 2, 6. 


Wörterverzeichnis zu den Anmerkungen. 


ἄβατος 5, 6, 9. ἄβατα 3, 4, 49. 

ἀγαϑός mit dem Infinitiv 1, 9, 21. 
ἀγαϑά 3, 5, 1. 6, 4 (6), 1. βελτίων 
2, 2, 1. χρείττων 3, 1,4. ἀμείνων 
χαὶ χρείττων 1, 7, 3. λῷον xal d- 
μεινον 5, 10 (6, 2), 15. Adv. 2, 1, 
20. ἄριστοι, χράτιστοι 1, 5, 7. 8. 
8, 2.7,321. 

ἀγγέλλω mit dem Part. 2, 3, 19. 

ἀγνωμοσύνη 2, 5, 6. 

ἀγνώμων 7, 6, 23. 

ἀγορά Versammlung 5, 7, 3. Markt 
1, 2, 18. Verkäufliches 2, 3, 24. 
3, 1,2.5, 1,6. 9, 1. 6, 2 (4), 16. 
ἀγορὰν ἄγειν 5, 7, 33. 

ἄγω 4, 8, 12. ἀγοράν 5, 7, 33. καὶ 
φέρω 2, 6,5. ἄγε δή 2, 2, 10. 

ἀγώγιμα 5, 1, 16. 

ἀγωνοθέτης 3, 1, 21. 

ἀδελφός 7, 2, 25. 

ἄδιχος. ἐκ τοῦ d. 1, 9, 16. 

ἀδικῶ mit Pfbed. 2, 6, 20. 5, 7, 26. 
29. τινά τι 1, 6, 6. mit ἃ, Part. 
7, 7,3. —oöpaı 7, 7, 31. 

ἀεί. ὁ ἀεί--- 3, 2, 81. 4, 7, 23.5, 4, 
15. 7, 5, 15. vgl. 4, 1,7. ὃὲ ἃ 
ἀεί 3, 2, 38. 

᾿Αϑηναία 7, 3, 39. 

ἀϑλοθϑέτης 3, 1, 21. 

ἀϑροίζομαι 1, 1, 2. 

ἀϑρόος 5, 2, 1. 7, 3,9. 

ἀϑυμῶ τινι 5, 10 (6, 2), 14. 

ἄϑυμος 1, 4, 9. 

αἰδοῦμαί τινα 3, 2, 4. 

αἰδώς τινος 2, 6, 19. 

αἴϑεσϑαι 6, 1 (3), 19. 

αἰχισϑείς 2, 6, 29. 

αἱρῶ 1, 4, 8. —oönaı 1, 3,5. 2, 6, 
6. mit dem Inf. 4, 8, 25. 


alodavonar 7, 4, 19. τινός 6, 1, 10. 
7, 23, 7. Sr 1,2, 21. Part. 117 


2, 5, 4. ἀδίχους 2, 6, 25. 

αἴσϑησιν παρέχω 4, 6, 13. 

αἰσχύνη τινός 3, 1, 10. 

αἰσχύνομαί τινα 2, 3, 22. 5,39. 6, 19. 
Inf. Ἢ 3, 22. 6, 3, 4. 

αἰτίαν ἔχω 7, 1, 8. 

αἴτιός τι 7, 1, 25. Inf. 6, 4, 8. 

αἰτιῶμαι 7, 1, 11. 8, 23. 

altö τινά τι 1, 1, 10. 3, 4,2. —o- 
μαι 5, 1, 11. 

αἰχμάλωτα 5, 9 (6, 2), 4. 

ἀχμιὴν 4, 3, 26. 

ἀχόλαστος 2, 6, 9. 

ἀχόλουϑος 2, 4, 19. 

ἀχούω 2, 6, 11. mit Pfbed. 1, 3, 20. 
9, 28. 3, 2, 84, τὶ 1,2, 5. τινός 
1, 8, 13. 3, 5, 16. 4, 1, 3. 2,8. 7, 
6, 43. τινός τι 2, 5, 16. Inf. 2, 5, 
13. Part. 1, 2, 21. 7, 2,10. βαρέως 
ER Ὁ a8 

ἄχρα 7, 1, 19. 

ἄχρατος 4, 5, 27. 

ἀκροβολίζομαί τινι 3, 4, 33. 

ἄχων 1, 3, 17. 3, 2, 28. 3, 4. 

ἀλαλάζω 1, 8, 18. 

ἀλέξομαι 1, 3, 6. 7, 7, 3. 

ἀχηϑεύω 1, 7,18. τὶ 4, 4, 15. 5, 6, 18. 

ἀληϑινός 1, 9, 17. 

ἁλίζω, ομαι 2, 4, 8. 6, 1, 3. 

ἅλις ἔχω τινός ὅ, 7, 12. 

ἁλίσχομαι 1, ὅ, 2. 4, 1, 8. ὅ, 2, 81. 
ἐχ 5, 3, 10. mit dem Part. 7, 
1, 36. 

ἀλλά sondern bloss 1,4, 18. vielmehr 
4, 6, 19. im Nachsatze 7, 1, 31. 


8, 3. oder 2, 5,13. elliptisch 1,6, 


3. nach e. Frage 4, 6, 19. nach e. 


Parenthese 1, 8, 13. am Anfang 
einer Rede 1, 7, 6. 8, 17. 3, 1, 35. 
2.4.7339 4.2.6911 fü 
ἀλλ᾽ “ἤ 6, 2 (4), 2. verbindet Ver- 
schiedenartiges 6, 2 (4), 8. 5, 8, 
13. ἀλλὰ καί 7, 3, 31. ἀλλὰ γάρ 3 
2, 25. 26. 5, 8, 25. 7, 3, 47. 7,35. 
43. ἀλλὰ — γάρ 3, 1, 24. ἀλλὰ — 
γέ τοι 2, 5, 19. ἀλλά γε μέντοι 1, 
ἃ, 8. 094,61. ἅλ' ἢ ἢ, 
6, 4. ἀλλὰ δή 6, 1 (3), 16. ἀλλὰ 
μὴν 1, 9, 18. ἀλλὰ μὴν — γε 8, 
4, 40. ἀλλὰ μὴν --- γάρ 2, 5, 12. 

ἄλλοθεν 1, 10, 18. 

ἄλλος 2, 6, 11. 4, 7, 22. 5, 10, 10? 
6, 1 (8), 9. ἡ ἄλλη 2, 1,3. οἱ ἃ 
1, 8, 7. τἄλλα 1, 8, 29. τιμᾶν 1, 
3, 3. 5, 5, 14. ausserdem 1, 5, 5. 
7, 11. 3, 3, 18. 7, 8, 15. Stellung 
LE: δ 84 δ, δ. m 
ἄλλα πολλά 1, 10, 2. τἄλλα τὰ 
ἐπιτήδεια 7, 1, 13. ἄλλο τι ἤ 2, 
5, 10. 4, 7, 5. ἄλλος καὶ ἄλλος 1, 
ὅ, 12. 

ἀλλότριος 8, 2, 28, 

ἄλλως 5, 1,7. τε καί ὅ, 6, 9. 7, 1, 40. 

ὅμα ἘΝ 2, 1, 2. 4, 1, 5. b. Part. 2, 
4, 5. 3, 1, 47. 4, 17. καὶ ἅμα (ὅτι) 
3, 4, 31. ἅμα μὲν — ἅμα δέ 3, 4, 
19. vgl. 1, 10, 16. 

ἁμαξιτός 1, 2, 21. 

ἁμαρτάνω τινός 8, 4, 15. 

ἀμέλεια 4, 6, 3. 

ἀμελεῖν 1, 3, 11. 5, 1, 15. 

ἀμήχανος 1, 2, 21. 2, 3, 18. 

ἁμιλλῶμαι 3, 4, 44. 

ἀμύνομαι 2, 3, 23. 

ἀμφί τινος διαφέρεσϑαι 4, 5, 17. οἱ 
ἀμφί τινα 3, 2, 2. ἀμφί τι εἶναι 
3, 5, 14. ἔχειν 5, 2, 26. δαπανᾶν 
1, 1, 8. dpi τὰ eixocı 1, 7, 10. 
3, 1, 33.4, 8, 16.5, 3, 3. 

ἀμφιλέγω 1, 5, 11. 

er 1. 1. 

ἄν wenn 8. ἐάν... 

ἄν etwa A) mit dem Indikativ 1) hi- 
storischer Tempora a) iterativ 3, 
4, 22. b) eventuell 1, 5, 8. 3, 2, 
24. δ 12. 5, 6, 15. vgl. 7, 5, 5. 
6, 9, 16. zw. 2,5, 17. c) im Nach- 
satze eines hypothetischen Ge- 
füges 2, 1, 4. 2) des Futurs 7, 
6, 34. 

B) mit dem Optativ 1) in selb- 
ständigen Sätzen 1, 3, 19. 5, 6, 4. 
2) in Fragesätzen bei πῶς 1, 7,2. 
ὅπως 8, 1, 7. ὅςτις. 3, 3, 23. ὅ, τι 
8, 1, 40. ei 4, 8, 7. 8) bei &rı 
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oder ὡς 1, 6, 2. 2, 1, 10. 3, 2, 4. 
4) bei Relativen, ὅς 1, 3, 17. 2,5, 
11. 800; 1, 5, 9. 2, 6, 25. 5) bei 
μὴ 5, 9 (6, 1), 28. 

C) mit dem Konjunktiv 1) nach 
Zweckpartikeln 2, 5, 16. 2) bei 
Relativen 1, 3,15. 3) bei tempo- 
ralen Partikeln 1, 1, 10. 

D) mit dem Infinitiv 1) wo bei 
der Auflösung ἄν mit dem Optativ 
stehen würde 1, 1, 10. 3, 6. 7, 5. 
9. 59. 511 1. δ. EB SE 
17. 26. 6, 2 (4), 19. 22. 7, 1, 28. 
2) wo bei der Auflösung ἄν mit 
dem Indikativ eines historischen 
Tempus stehen würde 5, 9 (6, 1), 
31. 3) des Ao. 1, 9, 8. 7, 7, 40. 
vgl. 5, 7, 11. ds Fa 2 δ 35 
7, 6, 34. 

E) mit dem Particip 1) statt ἄν 
mit dem Optativ 1, 1, 10. 5, 2, 8. 
7, 7, 30. 2) statt ἄν mit dem In- 
dikativ eines historischen Tempus 
4, 7, 16. 

F) aus dem Vorigen ergänzt bei 
1,62 E35 ΕΒ 1 
11. yap 4, 6, 13. ausgelassen 5, 
2, 81, vermisst 5, 6, 4. 7, 2, 4. 

G) ἄν wiederholt 1, 3, 6. 2,5, 
20. 4, 6, 13. 7, 7, 38. 

H) ἄν mit ergänztem Verbum 1, 
3, 6. 3, 2, 24. 5, 4, 34. 7, 22. δι 
οὖν u. οὖν ἄν 7, 2, 35. 

I) Stellung 1, 3, 6. 19. 2, 3, 18. 
5, 6,1. 6, 3, 22. οὐδ' ὃν εἷς 3,1, 2. 

ἀνά distributiv 3, 4, 21. 5, 4, 12. 6, 
3, 11. ἀνὰ χράτος 1, 8,1. 5, 2, 30. 

ἀναβαίνω 1, 3, 13. 3, 4, 49. 

ἀναβάλλω 4, 4, 4. ὅ, 2, 5. 

(ἀναγγέλλω 1, 3, 21 in ἀπαγγέλλω 
verbessert.) 

ἀναγκάζω 3, 4, 19. τὶ 5, 10, 6. 

ἀναγκαῖον 1, 5, 9. 

ἀναιρῶ 7, 6, 44. mit dem Inf. 3, 1, 
6. 7, 6, 44. — οὔμαι νεχρούς 6, 
(4), 9. λίϑους 5, 7, 21. 

ἀναχαλῶ 6, 4 (6), 7. 

ἀναχοινοῦμαι 3, 1,5. 5, 6,36. — ὦ ὅ, 
9 (6, 1), 22. 

ἀναλέγω 2, 1, 17. 

ἀναμιμνήσχω τινά τι 3, 2,11. —opat 
Part. 5, 9 (6, 1), 23. 

ἀναπαύομαι 4, 2, 4. 5, 6, 31. 

ἀναπηδῶ 7, 2, 20. 

ἀναπνέω 4, 1, 22. 

ἀναπράττω 7, 6, 40. 

ἀναπτύττω 1, 10, 9. 


ἀναστέλλω 5, 4, 23. 
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ἀναστρέφω 1, 4, 5. 4, 3, 29. —opar 
1, 30, 12. 

ἀνατίϑεμαι 2, 2, 4. 

ἀναφρονῶ 4, 8, 21. 

ἀναχάζω 4, 1, 16. 7, 10, 

ἀναχωρῶ 5, 2, 31. 

ἀνέχομαι 1, 8, 26. 2, 2, 1. 

ἀνὴρ 1, 7, 4. 7,1, 21. τῶν — 6, 4 
(6), 17. ei 1, 9, 12. 5, 7, 9. 
ἄνδρες 1, 9, 8. man 5, 6, 31. οἵτινες 
2, 3,4. οἱ ἄνδρες die Feinde 3,1, 
23. ἄνδοες στρατιῶται 1, 3, ὃ. 3,1, 
15. 6, 1,12. 2,12. εὐεργέται 7,7, 23. 

ἀνϑέμια 5, 4, 32, 

ἀνθρώπινα 2, 5, 8. 

ἄνϑρωπος 1, 7, 4. ohne Art. 1, 7, 6. 
οἱ &. die Feinde 3, 1, 23. 

ἀνιάομαι 1, 2, 11. 

ἀνίημι 7, 6, 80. 

ἀνίστημι 4, 5,19. zw. 1, ὅ, ὃ. — αμαι 
1, 5, 18, 

ἀνίσχω 2, 1, ὃ. 

ἀνομοίως ἔχω 7, 7, 49. 

ἀντεμπίπλημι 4, ὅ, 28. 

ἀντευποιῶ ὅ, ὅ, 21. 

ἀντί 4, 7,6. ἀνθ᾽ ὧν 1, 8, 4. 

ἀντίος 1, 8, 17. 6, 8 (δ), 26. 

ἀντιλέγω 2, 3, 25. 5, 29. 7, 3, 14. 

ἀντιπαοαϑέω 4, 8, 17, 

ἀντιπάρειμι 4, 3, 17. 

ἀντιποιοῦμαί τινος 4, 7, 12. τινί τινος 
2, 1, 11. τινὶ περί τινος 5, 2. 11. 

ἀντιστασιώτης 1, 1, 10. 

ἀντίπορος 4, 2, 18. 

ἀνυστός 1, 8, 11. 

ävo 1, 2, 1. 7, 1,28. 4,11. 5,9. 
nach oben 4, 1, 6. 2, 8. 5, 4, 24. 
zw. 7, 5, 9. τὸ ἀ. 4, 6, 26. 

ἀνώγεων 5, 4, 28. 

ἄνωϑεν 2 7, 2. 

ἀξιοστράτηγος 3, 1, 24. 

ἄξιος 1, 9, 29. πολλοῦ 1, 3, 12. 4,1, 
28. παντός 7, 3, 13. ἄρχειν 2,5, 
24. vgl. 7, 3, 10. ἄξιον 5, 8, 7. 
6, 3 (5), 13. τινί 2, 3, 25. 

ἀξιῶ 3, 2, 7. 5, 5, 12. Inf. 1, 3, 19. 
5,5, 9. 

ἀπαγγέλλω 1, 3, 21. 4, 12. 7, 2. 2, 
1, 21. 

ἀπαγορεύω 1, 5, 3. 3, 2, 16. 5, 1, 2. 

ἀπαίρω 7, 6, 38. 

ἀπαιτῶ 1, 2, 11. 2, 5, 38. 5, 8, 4. 

ἀπαλλάττω τινός 4, 3, 2. — άξομαι 
5, 1, 14. 

ἅπαξ 1, 9, 10. 4, 6, 17. 

ἅπας 1, 5, 1. 4, 4, 1. 7, 6, 18. Stel- 
lung 2, 5, 28. 

ἀπειπεῖν 5, 1, 2. 2, 2, 16. 7, 2, 12. 


ἄπειρος 3, 2, 16. 5, 6, 29. 

ἀπερύκω ὅ, 8, 25. 

ἀπέχω 2, 2, 12. 3, 1, 2. τινός 4, 3, 
1. — μαι 6, 4 (6), 14. τινός 3, 
1, 22. 

ἄπλετος 4, 4, 11. 

ἁπλοῦς 5, 8, 18. 

ἀπό 1, 8, 15. 7, 2,19. 29. ἀπὸ ἵππου 
1, 2, 7. ἔφυγον ol ἀπὸ τῶν οἰχιῶν 
5, 2, 24. vgl. 2, 2, 16. εἶναι ἀπὸ 
— 2, 4, 13. βίος ἀπὸ — 5, 5, 1, 
vgl. 9, 1. φόβος ἀπὸ — 1, 2, 18. 
7, 2, 37. ἄρχεσϑαι ἀπὸ — 6,1 (8), 
18. für 1, 1, 9. 5, 3, 4. durch 2, 
5, 7. auf 2, 5, 32. ἀπὸ τοῦ αὐτο- 
μάτου 1, 2, 17. ἀπὸ χοινοῦ 4, T, 
27. 5, 7,18. temporal 1, 7, 18. 
ἀφ᾽ οὗ 3, 2, 14. vgl. οὗτος. dp ἑ- 
σπέρας 6, 1 (3), 23. vgl. 5, 6, 23. 

ἀποβαίνω 7, 8, 22. 

ἀπογιγνώσκω τινός 1, 7, 19. 

ἀποδείχνυμι 5, 8, 7. — υμαι 5, 5, 3. 

5, 9, 24. 
1, 2, 11. 3, 2, 12. — opar 


ἀπόχειμαι 7, 7, 46. 

ἀποχλείω τινός 6, 4 (6), 13. 

ἀποκωλύω τινός 8, 8, 8. 

ἀπολείπω 4, 2, 20. 5, 14. — ομαι 4, 
3, 22. 5, 4, 20. 

πολύω αἰτίας 6, 4 (6), 15. 

πόμαχος 3, 4, 32. 

πονοστῶ 3, 5, 16. 

ποπέμπω 1, 1, 3. — ομαι 1, 1,5. 7, 
7, 8. 

ἀπόπλους 5, 6, 20. 

ἀπόρρητος 7, 6, 43. 

ἀπορῶ τινος 2, 2, 11. τινί 1, 3, 8. 
οὔμαι 5, 9 (6, 1), 21. 7, 3,29. vgl. 
8, 5, 8. 

ἀποσπῶ 1, 5, 3. 7, 2, 11. — üpgaı 
2, 2, 12. 

ἀποστερῶ 7, 7,48. τινά τι 6, 4 (6), 23. 

ἀποστρατοπεδεύομαι 3, 4, 34. 

ἀποτείνομαι 1, 8, 10. 

ἀποτίνομαι 3, 2, 6. 

ἀποτρέπομαι ὁδόν 3, 5, 1. 

ἀποφαίνομαι 1, 6, 9. 

ἀποφεύγω 1, 4, 8. 2, 5, 7. 

ἀποχάζω 7, 2, 11? 

ἀποψηφίζομαι 1, 4, 15. 

ἀπροςδόχητος 4, 1, 10. 

ἅπτομαί τινος 1, 5, 10. 


ἄρα sichtlich, begreiflich 2, 2, 3. 7, 
6, 11. vgl. 4, 2, 15. ὡς ἄρα 5, 6, 
29. 7,5. εἰ ἄρα 2, 4, 6. 3, 2, 32, 
vgl. 5, 1, 13. 

ἄρα μή 7,6, 5. 

ἀρετή 1, 4, 8. 

ἀριϑμός 1, 2, 9. 2, 2, 6. 

ἄριστον 2, 3, 5. 

ἀρκῶ 5, 1, 13. 8, 13. 

ἁρπάζειν 1, 2, 27. 

Ἀρταξέρξης 1, 1, 1. 

ἀρχαῖον 1, 1, 6. 

ἀρχὴν 7, 7, 28, 

äpyw fange an 1, 3, 1. 6, 4 (6), 10? 
oe, 4. 1 δῆ EL 5 
17. 5, 7, 84. befehlige 2, 2, 5. 
τινός 2, 6, 19. 4, 2, 29. ἄρξας 1, 
4, 9. 6, 4 (6), 33. ἄρχομαι ge- 
horche 1, 3, 15. 7, 7, 29. vgl. 2, 
6, 12. fange an 1, 3, 1. λόγου 
1, 6,5. 


ἄρχων 2, 1, 3. 5, 4, 3. 6, 8. ἄρχον- 
τες 2, 2, 20. 

ἄσμενος 3, 4, 24. 4, 3, 1. ἡ, 2, 9. 

ἀσπίς 1, 7, 10. 4, 3, 26. 

ἀστράπτω 1, 8, 8. 

ἀσφαλές 1, 8, 22. 5, 6, 33. 

ὅπ 4, 2,18. 5,23,1. 615,8. 
(5), 28. 

ἀτέλεια 3, 3, 18. 

117.591. 839.63 
(5), 29. 

BEE EEE DB SET, 
ὃ, 3. 

αὐλοῦμαι 5, 9 (6, 1), 11. 

αὐλών 2, 3, 10. 

ἡ αὔριον 6, 2 (4), 15. 

αὐτίχα 3, 2, 33. 

αὐτόματος 1, 2, 17. 4, 3, 8. 

αὐτός I) er, er selbst 3, 1, 4. 4, 4, 6. 
beim Inf. 2, 2, 1. 4, 1, 24. 4, 6. 
7, 2, 14. 27. αὐτοί sie, sie selbst 
1.8.1. 4, 3. EL, 12.77, 
44. im Ge. 4, 1, 13. im Da. 3, 1, 
34. 7, 7, 18. im Ac. 1,19, 12.3, 
1, 4. 2, 21. αὐτοί er mit den 
Seinigen 4, 3, 28. 5. 10 (6, 2), 14. 
αὐτό gerade dies 4, 7, 7. οὗτος 
αὐτός 7, 3, 3. αὐτὸ τοῦτο ankün- 
digend 1, 9, 21. αὐτοὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν 
2, ἃ 10. 7, 1, 23. αὐτὸς od 1, 6, 
7. von selbst 5, 5, 20. 6, 4 (6), 9. 
allein 2, 3, 7. gerade 3, 4, 41. 
4, 7, 7. αὐτὸς Μένων 1, 2, 20. 
αὐτὸς βασιλεύς 1,7, 11. αὐτῶν bei 
Possessiven 7, 1, 29. αὐτοῖς (τοῖς) 
samt den 1, 3, 17, 
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II) αὐτοῦ etc. eius etc. 1, 2, 2? 
5, 7, 17. 9, 20. τὸ σῶμα αὐτοῦ 1, 
9, 23. αὐτοῦ ἡ ἐπιβουλή 2, 5, 38. 
vgl. 3, 4, 44. auf ein Relativ be- 
zogen 1, 9, 29. pleonastisch 2, 4, 
7. vgl. Genitiv 1 u. Objekt. 

III) ὁ αὐτός τινι 2, 6, 22. τὸ 
αὐτό 1, 8, 14. 2, 4, 11. 6,1), 
17. οὗτος ὃ αὐτὸς 7, 3, 3. 

αὐτοῦ 1, 3, 11. ἐν etc. 2, 2,1. 
ἀφαιροῦμαί τινά τι 1, 3, 4. 5, 5, 10. 
τινός 4, 4, 12. Passiv 7, 2, 21. 

ἀφϑονία 7, 1, 33. 

ἄφϑονος 3, 2, 25. 

ἀφίημι 5, 4, 7 

ἀφίσταμαι εἰς 1, 6, 7. 2, 5, 7. 

ἀχάρι[σ]τος 2, 1, 13. 

ἄχϑομαί τι 1, 1, 8. 3, 2, 20. τινί 5, 
7, 20. 

ἀχρεῖοι 5, 2, 21. 

ἄχρι εἰς 5, 5, 4. ἄχρι ἄν mit dem 
Konj. 2, 3, 2. 

βάδην ταχύ 4, 6, 25. 

βάϑος 4, 2, 2. 

Batvo 3, 2, 19. 4, 2, 10. 

βάλλω 1, 3, 1. 3, 3, 15. 

βαρβαριχόν 1, 5, 6. 8, 5. 

βάρβαρος, ἡ, 5, 6, 25. 

βαρέως ἀχούω 2, 1, 9. 

βασιλεύειν τινός 5, 6, 37. Ao. 7, 7, 28, 

βασιλεύς ohne ὁ 1, 1, 5. 2, 5, 38. 
μέγας 1, 4, 11. 

βάσιμα 3, 4, 49. 

εβαιῶ 7, 6, 17. 

ta τινός 7, 8, 17. 

ιάζομαι 1, 4, 5. 

ιβάζω, dow 4, 8, 8. 


"mw 


λάπτω τινά 2, 5, 17. οὐδέν 3, 3, 11. 
μεγάλα 3, 3, 14. 

βλέπω 1, 8, 10. 

βλώσχω 7, 1, 33. 

βοιωτιάζω 3, 1, 26. 

βουλεύομαί τι 5, 9 (6, 1), 33. 7, 2, 
3. 3, 4. 

βούλομαι 5, 6, 31. 8, 10. ὁ βουλόμε- 
vos 1, 3, 9. 5, 2, 18. 6, 2 (4), 15. 

Bouröpos 7, 8, 14. 

βοῦς 4, 5, 14. 7, 22. 

βοῶ mit dem Inf. 1, 8, 12, 

βραδύ, τό 7, 3, 37. 


βραχύ 1, 5, 3. ἐπὶ β. 3, 3, 17. βρα- 


χύτερα τοξεύειν 3, 3, 7 


yap auf den folgenden Satz bezogen 


3, 2, 29. 5,8, 11. in Fragen 1,7, 
9. in Antworten 1, 6, 8. bei einer 
zu ergänzenden Bedingung 7, 6, 
33. nämlich 5, 6, 6. γάρ — γάρ 
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5, 6, 4. τί γάρ; 7, 2,28. vgl. ἀλλά 
und καί. 
ye 5, 8, 3. 7, 6,10. ös ye 1,6, δ. 
γε 5, 8,16. ei — γε 1, 9, 18. 
wet ye 1, 3, 9. γέ τοι 2, 5, 19. 
= μέντοι 1, 9, 14. 6, 3 (5), 17.7, 
5. γὲ μὴν 1, 9, 16. καὶ — γε 
‚2, 24. 7, 2, 38. οὐ μὴν --- γε 1, 
10, 3. vgl. καίτοι und μέντοι. 
γέρρον 1, 8, 9. 2, 1, 6. 4, 3, 4. 
γεύομαι 1, 9, 26. 3, 1, 3. 
γέφυρα 6, 3 (5), 22. 
γῆ 3, 2, 19. 5, 6, 5. 
yiyvopat τινος 1, 1, 1. γεγονὼς ἀπ 
2, 1, 3. φρόνιμος 1, 10,7. vgl. 4, 
1, 26. γειμών 4, 1,15. γιών 4, 4, 
8. τὰ ἱερά 2, 2, 3. 6,2 (4), 13. 22. 
ὥςτε 5, 6, 30. εὖ (τὶ) 1, 7,5. 7. 
χαλῶς 4, 3, 8. τριχῇ 5, 10 (6, 2), 
16. kommen 1, 7, 17. 4, 5, 28. 7, 
1, 30. ὁμοῦ 4, 2, 22. ἐγγύς 1, 8, 
8. 4, 2, 15. 5, 4, 16. ἐντός 1, 10, 
3. ἕξω 7, 1, 1. μεταξύ 5, 2, 17. 
ἐν ταῖς γώραις 4, 8, 15. ὑπέρ τινος 
8, 4, 29. ἐπὶ φάλαγγος 4, 6, 6. ἐν 
ἑαυτῷ 1, 5, 17. herauskommen 1, 
2, 9. 3, 1, 33. 5, 2, 4. einkommen 
1,1,8. 5,3,4. Passiv zu ποιεῖσϑαι 
1, 2, 17. 3, 4, 24. 4, 8, 28. ὑκό 
7, 1, 30. erlaubt werden 1, 9, 13. 
γηνώσχω ὅτι 2, 2, 15. Inf. 1, 9, 17. 
Part. 1, 9, 20. 3, 4, 26. ἔγνωχα 
8, 1, 48. 
you 1, 8, 10. 2, 6, 9. γνώμην ἀπο- 
δείχνυσϑαι 1, 6, 9. ἔγειν τὴν γ. πρός 
τινα 2, 5, 29. erg. 5, 9 (6, 1), 18. 
γράδιον 6, 1 (3), 22. 
γυμνῆτες 5, 2, 12. 
γυμνός 1, 10, 3. 4, 3, 6. 
γυνή 1, 2, 12. 6, 3. μεγάλαι 3, 2, 25. 
παῖδες xal γυναῖχες 1, 4, 8. 


δαπανῶ ἀμφί 1, 1, 8. εἰς 1, 3, 3. 2, 
6,6 


δαρειχός 1, 1, 9. 

δάσμευσις 7, 1, 37. 

δασύς 2, 4, 14. 6, 2 (4), 26. 

ΕΝ 9. 2, 6, 4? 7, 2,5. für xat 
3, 2, 36. μὴ — δέ 4, 3, 28. ohne 
μέν 3, 1, 23. 5, 7, 21. οἱ δέ ohne 
οἱ μέν 2, 3, 10. 5, 4, 31. 7,5, 2. 
während 3, 1, 13. 7,6,9. am An- 
fang einer Rede 4, 6, 10. 5,5, 13. 
7, 3, 30. in zusammenhängender 
Konstruktion 5, 5, 22. 6, 12. 20. 
6,4 (6),16. verbindet verschiedene 
Kasus 1, 10, 6. Stellung 3, 2, 7. 
4, 8, 1. 5, 4, 13. verdächtig 7, 2, 
13. τέ — δέ 5, 5, 8. οὔτε — δέ 


5, 9 (6, 2), 26. δέ γε 3, 3, 17.5, 
6, 18. δὲ δή 1, 8, 14. 8, 1, 38. 
ö οὖν 1, 2, 12. 3, ὅ. καὶ --- δέ 1, 
1, 2. 4, 7, 9. ὅ, 9 (6, 1), 28. οὐδὲ 
- δέ 1, 8, 20. vgl. μέν, οὖν, γέ α. 
Asyndeton. 

dei 5. δέω. 

der — δεῖσαι 6, 4 (6), 7. 7, 8, 26. ἐδε-- 
δίεσαν 5, 6, 36. vgl. Anticipation. 

δείχνυμι 1, 6, 3. 

deln 1, 8, 8. 2, 2, 14. 3, 3, 11. 

δεινὸς φαγεῖν 7, 3, 23. δεινὰ ποιεῖσϑαι 
5, 9 (6, 1), 11. 

δεχάτη 5, 3, 4. 

Δέλτα 7, 1, 33. 

δεξιὸς ἀετός 5, 9 (6, 1), 28. δεξιὰν 
φέρειν mit dem Inf. 2, 4, 1. δεξιόν 
ohne Artikel 1, 8, 18. τὸ ὃ. 1, 2, 15. 

δέομαι 2, 6, 18. δεδέημαι 7, 7, 14. 
τινός 1, 1, 10. τὶ 1, 8, 4. τοῦτο 
6, 4 (6), 33. τί τινος 7, 2, 31. τί 
ἡμῶν δεήσεσϑε χρήσασθαι 5, 4, 9. 

δέρματα 4, 8, 26. ᾿ 

δεύτερον 1, 8, 16. 

δέχομαι 1, 8, 17. 3, 1, 42, 4, 8, 28. 
5, 5, 20. 6, 4 (6), 9. οἰκίᾳ 17, 2, 6. 

δέω ἐν πέδαις 4, 8, 8. 

δέω ὀλίγου 1, ὅ, 14. δεῖ τινος 8, 8, 
16. τὶ 3, 4, 23. 5, 9 (6, 1), 18. 
ἀνδρὶ ἐπισάξαι 3, 4, 35. beim Par- 
ticip 4, 2, 3. δέοι 6, 1 (3), 3. ὡς 
δεῆσον 5, 2, 12, εἰς τὸ δέον 1,3, 8. 

δή 1, 8, 24. 5, 9, 24. schon 1,10, 8. 
χαὶ δή 1, 10, 10. ἀλλὰ δή 6, 1 (8), 
16. πολλοὶ δή 4, 1, 18. πάντες δή 
1.9, 22, πλεῖστοι δή 1,9, 12. ὅσοι 
δή 6, 3 (5), 23. ὥςπερ δή 8,1, 29. 
νῦν ön 7, 1, 26. 7, 7,7. ἔνϑα δὴ 
1, 8, 2. ἄγε δὴ 2, 2, 10. νρὶ. ὅ, 
4, 9. im Nachsatze 1, 3, 5. 8, 8. 
3, 1, 2. 4, 2, 20. 5, 2, 5. ἐνταῦϑα 
δή 1, 10, 5. δὲ δή 1, 3, 14. vgl. 
δε χαὶ δή 1, 8, τ χαὶ — δή 1, 8, 

. καὶ δὴ καὶ 5, 7,9. μὲν δὴ 1 

2,3. ὅ, 3, 18. Se 

δῆλος ὅτι 5, 2, 26. Part. 1, 2, 11. 
ὡς σπεύδων 1, 5, 9. 

δημαγωγῶ τινα 7, 6, 4. 

δήπου 3, 2, 15. 

διὰ τῶν Βιϑυνῶν 6, 4 (6), 37. 4, 7, 
18. 7, 5, 12. ὁδὸς διὰ τοῦ ἐπιορχεῖν 
2, 6, 22. διὰ φιλίας ἰέναι und διὰ 
παντός 3, 2,8. διὰ τέλους 6, 4 (6), 
11. διὰ νυχτός 4, 6, 22. διὰ ταχέων 
1, 5, 9. δι ἑρμηνέως λέγειν 5 3, 
17. δι ὑμᾶς 5, ‚13. διὰ πολλά 
1, 9, 22. διὰ τὸ ἔχειν 1, 9, 27. 
διὰ τοῦτο nach einem Part. 1, 7, 


3. 7, 1,9. διὰ ταῦτα nach ὅπως 
5, 10, 14. 

διαβαίνω 4, 3, 8. 

διαβάλλω τινά τι 7, 5, 7. 8. 

διάβασις 1, 5, 12. 2, 3, 10. 

διαβατός 1, 4, 18. 

διαγγέλλω 1, 6, 2. — ομαι 3, 4, 36. 

διαγίγνομαι 1, 5, 6. 4, 5, 5. 

διάγω 1, 2, 11. 

διαδέχομαι 1, 5, 2. 

διαδίδωμι 5, 8, 7. 

διαιϑριάζω 4, 4, 10. 

διαιρέω 5, 2, 21. 

dıdreıma 2, 5, 27. 3, 1, 3. 7, 3, 17. 
5, 16. 

διαχόπτω 4, 8, 13. 

διαχρίνω 5, 9 (6, 1), 22. 

διαλέγομαί τι 7, 1, 15. τινί 4, 4, 5. 

διαλείπω 1, 7, 15. 4, 7, 6. 8, 13. 

διαμάχομαι μὴ — 5, 8, 28. 

διανοοῦμαι Pf. 5, 7, 15. 

διαπορεύομαι 2, 5, 18. 3, 3, 3. 

διαποροῦμαι 5, 9 (6, 1), 22. 

διαπράττομαι ὥςτε = 2. 

διασπείρομαι 6, 3 (5), 28. 

διατάττω 8, 4, 15. 

διατελῶ 1, 5, 7. 3, 4, 17. 

διατίϑημι 1, 1, 5. vgl. 2, 5, 27. --- εμαι 
4, 7,4. Med. 6, 4 (6), 37. 

διαφαίνεται 7, 8, 14. 

διαφέρω τινός 3, 1, 37. ἤ 3, 4, 88. 
— opar 4, 5, 17. 

διαφϑείρω 7, 7, 37. 

διάφορον 4, 6, 3. 

διαχάζω 4, 8, 18. 

διαχωρεῖ κάτω 4, 8, 20. 

δίδημι 5, 8, 24. 

δίδωμι 6, 1 (8), 9. 7, 3, 13. ἐδίδους 
1, 9, 19. 5, 8, 4. Inf. 1, 2, 27. 6, 
6. 7, 3, 30. δίχην δίδωσιν 2, 6, 21. 

διέρχεσϑαί τινας 5 1% zw, 

διέχω 3, 4, 20. τινός 1, 10, 4. 

διίημι 3, 2, 23.- 

διίστασϑαι 1, 8, 20. 

δίχαιος 5, 9, 3. τὸ ὃ. 2, 6, 18. τὰ ὃ. 
7, 7, 14. — δικαιότης 2, 6, 26. 

δίχη τινός 1, 3, 10. 3, 2, 8. 5,8, 1. 
7, 6, 10. 7) ὃ. 1, 3, 20. δίχην ἔχω 
7, 4, 24. ὑπέχω 5, 8, 18. 

διορῶ 5, 2, 30. 

διώχω 6, 3 (5), 25. διώξω 1, 4, 8. 

δόγμα ποιεῖσϑαι mit dem Inf. 3, 3, 5. 

δοχιμάζομαι 3, 3, 20. 

δοχῶ mit doppelter Struktur 1, 4, 18. 
ohne Inf. 7, 2, 16. ὡς ἐδόκουν 1, 
4,7. δοχῶ μοι 1, 7, 4. 7,6, 11. 
τούτους τί doxelte; 5, 7, 26. δοχεῖ 


ταύτῃ 3, 2, 32. A A 


9. 3, 2, 9. 27. 5,6.4, 4,5. 5,6, 
4, 33, δοξάτω ὑμῖν 5, 7, 31. δόξαν 
ταῦτα 4, 1,13. τὰ δόξαντα 1, 3, 20. 

δόλιγος 4, 8, 27. 

δοράτιον 5, 2, 4. 

δορυφόροι 5, 2, 4. 

δοῦλος 1, 9, 29. 

δοῦπος 2, 2, 19. 

δουπῶ 1, 8, 18. 

δρόμῳ 1, 5, 3. ψίω 1, 8, 18. 7, 
1. 15. 

δύναμαι 2, 2, 18, 4, 5, 11. 5, 5, 24. 
(τὸ) μέγιστον 2, 6, 21. 7, 6, 37. 
ὡς ὃ. beim Superl. 1, 6, 3. ἐάν τι 
δύνωμαι 2, 1, 8. 3, 20. 

δύναμις 1, 6, 7. δυνάμεις 1, 5, 9. 

δυνάστης 1, 2, 20. 

δυνατός 4, 1, 24. 2x τῶν ὃ. 4, 2, 23. 

δύο beim Ge. 1, 2, 23. 

δυσμαί 6, 3 (5), 32. 7, 3, 34. 

δωροῦμαι 7, 3, 18. 

ἐάν für εἰ 1, 3, 14. 30. χἄν 3, 2, 10. 

ἐαρίζειν 8, 5, 15. 

ἑαυτοῦ 2, 3, 25. possessiv 1, 1, .11. 
9, 23. 2, 3,3. ohne den Artikel 2, 
5, 38. τοὺς ἑχυτοῦ die Seinigen 1, 
2 28.7,.145, 2356. 98 
ἑαυτοῦ 5, 5, 20. τοῦ ἑαυτῶν 3, 4, 
41. ἑαυτόν beim Aktiv 1, 2, 7. 
beim Med. 1, 8, 29. vgl. 5, 8, 
14. ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο 1, 5, 17. vgl. 
αὐτός. 

ἐγγύϑεν 4, 2, 21. 

ἐγγύς 6, 2 (4), 23. εἰ 
24. vgl. 1, 8, 8. τῶῶῦ 
4, 16. beinahe 4, 2, 

ἐγχέλευστος 1, 3, 13. 

ἐγχρατῆς τινος 5, 4, 15. 

ἐγχειρεῖν ποι 5, 1, 8. 

ἐγώ 3, 1, 25. 5, 8, 8. 29. 
8, 8, 2. ἡμεῖς 5, 1, ὃ 
für ἐγώ 1, 7, 7. ne 
5, 10 (6, 2), 5? 

ἐϑελοντῆς 1, 6, 9. 

ἐϑελούσιος 6, 3 (5), 14. 

ἐθέλω 1, 3, 8. ἐθέλων 3, 3, 18. 5. 
10 (6, 2), 6. 

el wenn 5, 8, 25. mit dem Ind. Pr. 
5, 6, 7. 7,6, 15. mit dem Ind. Fu. 
3, 1, 13. 4, 39. 6, 1 (8), 12. εἰ pn 
4, 7,3. 7, 1, 16. vgl. 5, 7, 12. 7, 
2, 14. mit dem Ind. eines histo- 
rischen Tempus 2, 1, 4. 5, 19, mit 
dem Opt. 1, 9, 11. 3, 4, 23. 4, 5, 
13. des Fu. 1, 4, 7. 5, 10, 7. mit 
dem Konj. 3, 1, 36. synonym mit 
ὅτι 8, 2,17. εἴ τις 1,5, 1. 2, 5, 36. 
3, 1, 34. 4, 1, 14. 5, 7, 15. 10, 12, 
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neben 6. No. 7, 3, 21. ohne Ver- 
bum 5, 3, 3. ἄλλο εἴ τι 4, 5, 5. 
el καί 3, 2, 22. 6,4 (6), 27. καὶ el 
3, 2, 4. οὐδ᾽ εἰ 1, 6, 8. εἴ γε 7, 
6, 22. εἰ---γε 1, 9, 18. εἴπερ ---εἰ 
7, 3, 37. εἰ μέν ohne Nachsatz 7, 
7, 15. εἰ μή 1, 7, 18. ausser 1, 4, 
18. für ἢ ei 6, 4 (6), 10. ei δὲ μή 
2, 2, 1. 8, 2, 8. 4, 3, 6. Stellung 
2, 4, 6. ὅ, 6, 80. 

ei ob mit dem Opt. 1, 10,5. 4, 1, 
28. des Ao. 7, 4, 10. mit ἄν und 
dem Opt. 4, 8, 7. versuchend ob 
4, 1, 8. 6, 2 (4), 22. bei ϑύεσθϑαι 
5, 6, 28. 9, 31. ob nicht 3, 
2, 22. 

εἰχάζεσϑαι 1, 6, 1. 

eixös ohne ἐστίν 3, 1, 13. 21. 

εἰμί 1, 8, 17. 5, 2, 20. 7, 1, 25. bei 
ἕτοιμος 4, 6, 17. ἔστιν εἴχοσι στάδιοι 
5, 3, 11. ὄνομα τῇ πόλει Κορσωτῆ 
1,5, 4 Μ. ἣν μοι πατήρ 7, 2, 32. 
τί σφισιν ἔσται 1, 7, 8. 7, 2, 25. 
vgl. 7, 7, 46. 8, 2. mit dem Ge. 
., 42. 6232 32 2 12% 
5, 38. 3, 2,13. 4, 3, 4. 2, 6, 20. 
5, 5, 7. vgl. Genitiv 3. πεμπταῖοι 
ἦσαν 6,2 (4), 9. bei Participien 2, 
2,13.3,10.4,1353,896. 
6, 2 (4), 1. 8. 24. 4, 37. 7, 6, 36. 
7, 21. ἐγώ εἰμι ὁ ἀφελόμενος 6, 4 
(6), 21. οὐχ ἔστιν ὁ τολμήσων 2, 
3,5. vgl. 8,1, 42 und Artikel ὅ, d. 
ὕπερϑεν 1, 4, 4. ὁμοῦ 7, 1, 28. 
χαλῶς 4, 3, 8. 7, 6, 2. vgl.4. ἀπό 
4, 123. ἐκ 1L2 7 ae 7, 
6. 6, 2 (4), 1. ἐφ᾽ ἑξήκοντα στάδια 
4, 6, 11. μετά τινος 1, 3,5. ἡ 
6865 ἐστι πρός 1,4, 11. ἦν es war 
ohne Subjekt 1, 8, 1. 8. 4, 6, 2. 
6, 2 (4), 26. 7, 3, 40. εἰσὶν οἵ 2, 
5, 18. ἦσαν οἵ 5, 2, 14. 7, 22. 
ἔστιν οἵ 5, 10, 6. ἣν οὕς 1,5, 7. 
ἔστιν ὅςτις 1, 8, 20. 2, 3, 23. οὐχ 
ἔστιν ὅτῳ 7, 6, 26. ἔσϑ᾽ ὅτε 2, 6, 
9, ἔστιν ὁπόϑεν 5, 10 (6, 2), 4. 
ἔστιν ὅπου 4, 5, 31. ἔστιν ὅπως 2, 
4, 3.5, 7,7. τὸ μὴ εἶναι 4, 8, 14. 
τὸ χατὰ τοῦτον εἶναι 1, 6, 9. τῷ 
ὄντι 5, 4, 20. τὰ ὄντα 4, 4, 15. 
ausgelassen ἐστίν 1, 3, 15. (6, 6.) 
2, 5, 20. 3, 1,13. 2, 8, 10. 7, 2, 
15. 3, 47. εἰσίν 3, 2, 14. ἦν 1, 2, 
18. ἔσται 6, 3 (5), 19. εἴη 7, 3, 
13. ἔστω 3, 3, 14. ὧν ausgel. 2, 
6, 25. 3, 1, 3. ἔστι licet 3, 4, 39. 
vgl. 1, 4,4. 4, 1,8. 7,2,9.5, 2, 
1; so der Inf. 5, 2, 9. 


εἶμι 1, 3, 1. 7,8. 2,2,1. nach ὅπως 
7, 3, 34. εἰς χεῖράς τινι 1, 2, 26. 
διὰ φιλίας 8, 2, 8. Ipf. fürs Ppf. 
LEE MH 

εἴπερ γε 1, 7,9. 

εἶπον 2, 1, 21. 4, 5, 4. 7,3, 39. mit 
dem Inf. 1, 3, 14. 2, 3, 2. 4, 2, 
16. liess sagen 1, 4, 16. 4, 4, 5. 

εἴργω 6, 1 (8), 8. 2x 6, 4 (6), 16. 
elpkonar eb. 

εἴς und ἐπί 3, 2, 16. für πρός 4, 7, 
2, εἰς Πισίδας 1, 1, 11. 6, 7. vgl. 
5, 2, 1. 3, 6. 4, 2. τὰ ὄρη τὰ εἰς 
τὸ πεδίον 1, 2, 25. παρεῖναι εἰς 1, 
2, 2. 7,4, 6. χατασχηνοῦν εἰς 2, ὦ, 
16. vgl. 6, 2 (4), 7. ἐκλείπειν εἰς 
1, 2, 24. ἀποστῆναι εἰς 1, 6, 7. 2, 
5, 7. συμμιγνύναι εἰς 6, 1 (3), 24. 
παραγγέλλειν eis τὰ ὅπλα 1, 5, 18. 
σφάττειν εἰς 2, 2, 9. σφαγιάζεσϑαι 
εἰς 4, 3, 18. ἀγορεύειν εἰς 5, 6, 
27. φόβος εἰς 1, 2, 18. bis 1, 2, 
22. temporal 1, 7, 1. 4, 1, 15. 
δαπανᾶν εἰς 1, 3, 3. 2, 6, 6. διδόναι 
εἰς τὴν στρατιάν 1, 2, 27. vgl. 5, 
10 (6, 2), 10. ὠφελεῖν εἰς 3, 2, 
27. τοὺς ἵππους εἰς ἱππέας χατα- 
σχευάζειν 8, 8, 19. εἰς τὸ ἴδιον 1, 
8, 3. in Ansehung 1, 9, 16. 2,6, 
30. 4, 1, 28. 6, 3 (5), 14. εἰς δύ- 
yanıy 2, 3, 23. εἰς ἀφϑονίαν 1, 2; 
33. εἰς χαλόν 4, 7, 3. εἰς τρίς 6, 
2 (4), 16. eis δύο 2, 4, 26. vgl. ἡ, 
1, 23. gegen bei Zahlen 1, 1, 
10. 8, 5. 2, 2, 7. 3, 3, 20. 6,2 (4), 
23. εἰς τό und ὥςτε 7, 8, 20. 

eis 2, 6, 1. 5, 2,3. fehlt 1, 2, 21. 
εἷς τῶν 7, 2, 29. vgl. 5, 8, 8. εἷς 
ἀνὴρ 1, 9, 12.5,7,9. εἷς μή 5, 
6, 12. 

εἰςβάλλω 1, 2, 21. 7, 15. 

εἰςβολή 1, 2, 21. 

εἰςιέναι 5, 9 (6, 1), 17. 7, 3, 34. 

εἴσω 1, 4, 5. 2, 4, 12. 5,10 (6, 2), 8. 

elta 1, 2, 25. 3, 2. 

εἴτε 6, 4 (6), 20. εἴτε — εἴτε 2, 1, 
14. ὁπότερα --- εἴτε --- εἴτε 7, 7, 18. 

&x 1, 2, 18, 22, 8,10. &x τῶν πολε- 
μων 1, 7, 13. vgl. 4, 7, 1. 17. 
ληίζεσϑαι ἐκ 5, 9 (6, 1), 1. ἁλίσκε- 
σϑαι ἐκ 5, 3, 10. οἱ &x 1, 2, 3. 4, 
2, 19. 5, 22. 6, 2 (4), 9. 7, 4, 13. 
εἴργειν ἐκ 6, 4 (6), 16. ἐκ τοῦ 
ἐναντίου 4, 7, 5. οἱ dx τοῦ ἐπ᾽ 
ἐχεῖνα 5, 4, 3. οἱ ἐκ τοῦ πλοίου 
σύσχηνοι 5, 7, 15. aus der Zahl 
5, 3, 8. ἐκ πολλοῦ φεύγειν 1, 10, 
11. &x τόξου ῥύματος καταλαβεῖν 


8, 3, 15. ἐκ Διός 3, 1, 13, φύβος 
ex 1, 2, 18. ἐχ τοῦ ἀρίστου 4, 6, 
21. ἐκ παίδων 4, 6, 14. ἐχ τῆς 
νιχώσης 5, 9 (6, 1), 18. von — 
aus 2, 6, 8. mit dem Inf. 2, 6, 9. 
oxoreiv &x 3, 1, 13. ἐξ ὧν ἀχούω 
1, 9, 28. bei Passiven 1, 1, 6. 2, 
6, 1. ἐκ παντὸς τρόπου ὃ, 1, 48. 
&x ποῦ ἀδέχου 1, 9, 16. ἐκ τῶν 
δυνατῶν 4, 2, 23. ἐκ τῶν ὑπαρχόν- 
τῶν 6, 2 (4), 9. ἐχ τῶν παρόντων 
8, 2,3. ἐξ ἴσου 8, 4, 47. ἐξ αὐτο- 
μάτου 1, 2, 17. ἐξ ἀπροςδοχήτου 
4, 1, 10. ἐχ τίνος 5, 8, 4. ἐχ τού- 
u Ὁ, δ τἰἴ δ SALE ὦ 
τούτων τῶν λόγων 2,5, 27. ἐχ τού- 
ὦν 48 1. 5 3, 18 6 5 38 
nach ἐπεί 5, 2, 1. 

ἑχασταχόσε 3, 5, 17. 

Exaotog 1, 1, 6. 2, 15. 8, 9. εἰσὶν ξ, 
6, 4 (6), 12. vgl. 4, 2,12. gs E, 
2, 2, 17. appositiv 1, 2,25. 7,15. 
aus οὐδείς erg. 1,3, 15. 

ἑχάτερος 3, 2, 36. 

ἐχβαίνειν 4, 2, 25. 

ἐχβάλλω 2, 1, 6. 

ἔχβασις 4, 1, 20. 

ἐκεῖ 3, 1, 46. 5, 6, 36. 

ἐκεῖνος 1, 2, 15. 2, 2, 8. 6, 19. 6, 2 
(ἢ), u: 7,8, 4,10 ὺ 

xeiva 5, 4, 3. 

ἐχεῖσε 6, 4 (6), 36. 

ἐχχομίζομαι 5, 2, 19. 

ἐχχυβιστῶ 5, 9 (6, 1), 9. 

ἐχχυμαίνω 1, 8, 18. 

ἐχλέγομαι 5, 6, 20. 

ἐχλείπω 8, 4,8. 4, 5,15. εἰς 1, 2, 24. 

ἐκμηρύομαι 6, 3 (5), 22. 

ἐχπέμπομαι 5, 2, 21. 

ἐπα 1, 1, 7. 5, 2, 18, 7, 2, 32. 
5, 12. 

ἐχπλαγῆναι 1, 8, 20. 

ἐχποδών 2, 5, 29. 

ἐχτάττομαι 7, 1, 24. 

ἐχφαίνω 3, 1, 16. 

ἐχφέρω 1, 9, 11. 3, 2, 29. 

ἐχφεύγω 1, 3, 2. 

ἐπών 1, 1, 9. 3, 2, 26. 5, 1, 14. 

ἐλάχιστον, τό 5, 7, 8. 

ἐλελίζω 1, 8, 18. 

ἐλέγχω 3, 5, 14. 

ἐλπίς 2, 1, 19. ἐν ἐλπίσι 1, 4, 17. 

ἐμαυτοῦ, ἡ 2, 3, 29. 

ἐμβαίνειν 5, 7, 7. 

ἐμβάλλω 4, 7, 20. πληγάς 1, 5, 11. 
intr. 1,2, 8. 3,4, 14. 5, 17. 4,8, 2. 

ἔμπαλιν, τό 1, 4, 15. 4, 3, 32. 

ἐμπιπλάναι 1, 7, 8. 7, 7, 46. 
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ἐμπίπτω τινί 2, 2, 19. 3, 1, 13. 

ἐμποδών 4, 8, 14. 

ἐμποιεῖν 2, 6, 8. 19. 6, 3 (5), 17. 

Eurpoodev 1, 8, 23. 

ἐμφανής. ἐν τῷ ἐ. 2, 5, 25. 

ἐν πέδαις δῆσαι 4, 3, 8. vgl. 5, 9 (6, 
1ὴ, 81. ἐν τοῖς φίλοις. ἦσαν ὅ, 4, 
32. bei, an 4, 8, 22. 5, 8, 8. vgl. 
5, 5, 4. für εἰς 4, 7, 17. ἐν ἀφϑό- 
νοις βιοτεύειν 3, 2, 25. ἐν ὅπλοις 
3, 2, 28, 5, 8, 8, ἐν συλλόγῳ εἶναι 
5, 6, 22. λεγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις 
1, 6, 1. ἐν ἑαυτῷ (οὔ) ἐγένετο 1, 
5, 17. εἴ τι ἐν τούτῳ εἴη 6, 2 (4), 
22. ἐν τῷ φανερῷ 1, 8, 21. vgl. 2, 
5, 25. von der Zeit 1, 5, 16. 8, 
22. 4, 8, 8. 2 w 1, 2, 20. 

ἐναντίον 7, 6, 23. 

ἐναντίος. πνεῖ 4, 5, 3. &x τοῦ ἐ. 1, 8, 
3. ad. ἃ, 3, 32. 

ἐναντιοῦμαί τινος 7, 6, 5. 

ἐνδείχνυμαι 5, 9 (6, 1), 19. 

ἐνδεῖ 5, 9 (6, 1), 31. 

ἔνδηλος Part. 2, 4, 2. 

ἔνδημα 7, 1, 27. 

ἐνδίφριος 7, 2, 88. 

ἔνδον 7, 1, 19. 

ἕνεκα 1, 9, 21. 5, 6, 11. 

ἔνεστι 3, 4, 39. 

ἐνέχυρα 7, 6, 23. 

ἔνθα wo 2, 2, 11. 4, 3, 7. 5, 5. (6.) 
auf ein Subst. bezogen 1, 8,1. 3, 
4, 41. 4, 5, 22. 6, 1 (3), 22. auf 
ἄλλοι 4, 2,20. worin 3, 3, 15. dort- 
hin, wo 4, 1,2. wohin 4, 8, 14. 5, 
6, 31. 7, 6, 37. ἔγϑα δὴ 1, 8, 2. 

ἔνϑεν auf ein Subst. bezogen 1, 10, 
1. dies mit vertretend 3, 5, 13. 
dorthin von wo 2, 3, 6. 5, 6, 24. 
ἔ, μέν — ἔ. δέ 2, 4, 22. 3,5, 7, 
&. καὶ &. 4, 3, 28. 5, 2, 22, εἰμι 
5, 6, 23. 

ἐνθένδε 7, 7, 17. 

ἐνθυμεῖσϑαι 3, 1, 48. 

ἔνιοι 2, 4, 1. 6, 2 (4), 9. 4, 34. 

ἐνίοτε 3, 1, 20. 

ἐννοοῦμαι 8, 5, 3. 

ἐνόπλιος 5, 9 (6, 1), 11. 

ἐνορῶ 1, 3, 15. 

ἐνοχλῶ τινι 2, 5, 13. 3, 4, 21. 

ἐνταῦϑα 4, 4, 18. im Nachs. 2, 6, 3. 
&. δή 1, 10, 5. 4, 3, 30. 5, 4, 25. 
dorthin 1, 2, 1. 10, 13. 3, 4, 11. 
6, 2 (4), 7. 

ἐντείνω 1, 5, 11. 2, 4, 11. 

ἐντέλλομαι 5, 1, 18. 

ἐντίϑεμαι 1, 4, 7. 

ἐντίμως ἔχω 2, 1, 7. 
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ἐντόνως 7, ὅ, 7. 

ἐντός 1, 10, 3. 6, 8 (5), 7. 

ἐντυγχάνω 1, 2, 27. 8, 1. 2, 3, 10. 
3, 2, 31. 

᾿Ενυάλιος 1, 8, 18. 

ἐξάγω 1, 8, 21. 

ἐξαιρ ὦ 2, ὅ, 4. — οὔμαι 2, 1, 9. 
Ξαιτῶ 6, 4 (6) 11. 

ἐξαλαπάζω 7, 29, 

ἐξαπατῶ 5, 7, τ 

ξξ[άϊπηχυς ὅ, 4, 12. 

ἐξελαύνω 1, 9, 5. 

ἐξελέγχω 2, 5, 27. 

ἐξέρπω 7, 1, 8. 

ἔξεστι 8. 4, 39. ἐξόν 2, 5, 22, 8, 
1, 14. 

ἐξήχω 6, 1 (3), 26. 

ἐξιπνοῦμαι 1, 8, 19. 3, 8, 7. 15. 4, 
3, 18. 

ἐξοπλίζομαι 1, 8, 3. 

ἐξορμῶ 3, 1, 24. 

ἄξω 1, 4, 5. 8, 13. 2, 2,4. 4, 8, 12. 
16. 5, 2, 16. 

ἐπαγγέλλομαι 2, 1, 4, 5, 6, 96. 7, 1, 33. 

ἐπάγω ψῆφον 7, 7, 57. 

ἐπαινῶ 1, 4, 16. 5, 5, 8. — ἐσω 1, 
4, 16. 

ἐπαίρω u Ἴ, 38. 

ἐπάνω 6, 1 (8), 1. 

ἐπεγγελῶ 2, 4, 27. 

πεὶ m. Opt. 1, 5, 2. 4, 2, 29. ἐπεί 
re 1, 3, 9. 

ἐπειδάν 4, 3, 29. 

ἔπειμι 3680 T% 18 9 Εἰ, 
τινί 4, 3, 23. 

ἐπείπερ 5, 9 (6, 1b τῇ 

ἔπειτα 1, 8, 10. 
Τ᾿ 1, 4. 

ἐπέκεινα 5, 4, ὃ. 

ἐπεξόδια 6, 8 (5), 2. 

ἐπέχω 3, 4, 36. 

ἐπήχοον 2, 5, 38. 

ἐπί. 1) mit dem Genitiv, auf 3, 4, 
ἐπὶ στρατοπέδου 6, 3,4. 2 ἐπὶ θράχ 
7, 6, 25. ἐπὶ τοῦ πρώτου 4, ὃ, 9 
ἡ ἐπὶ Κάλπης ὁδός 6, 1 (3), A 
vgl. 2, 1,3. bei taktischen An- 
gaben 1, 2, 15. 4, 3, 26. 5, 2, 6. 
von der Zeit 1, 9, 12. ἐφ᾽ ἑαυτῶν 
2, 4, 10. ὅ, 4, 534. 

2) mit dem Dativ ἐπὶ ταῖς ναυσί 
1, 4, 2. E£xi ϑαλάττῃ 1, 4, 1. ἐκὶ 
νίχῃ Ἴ, 5, 8. στρατηγὸς ἐπὶ τοῖς μέ- 
νουσι 4, 4, 19. vgl. 4, 1, 13. ἐπί 
τινι ἀγάλλεσϑαι 2,6, 26. μέγα ρο- 
νεῖν 3, 1, 27. ἐχπλήττεσϑαι 5,9 
ἢ) 19. deut 3, 1, 45. γελᾶν 5, 
‚34. ὀμνύναι 3, 2, 4. vgl. 5, 4, 


‚20. 3, 2, 27. 


9. 
en 


11. ϑύεσϑαι 3, 5, 18, 6, 2 (4), 9 
13. ἐπί τινι γήνεσϑαι 1, 1, 4, τὸ 
ἐπὶ τούτῳ εἶναι 6, 4 (6), 23. von 
einem Zwecke 1, 3, 1. 4, 4, 17. 
7, 6, 16. ἐπὶ ϑανάτῳ und ϑάνατον 
ἄγειν 1, 6, 10. ὅ, υ 84, ἐπὶ πολέμῳ 
2, 4,5. ἐπὶ γάμῳ 2, 4, 8. ἐπὶ ξενίᾳ 
5, 9 (6, 1), 37 ἐπ᾿ ᾿ἀγαϑῷ ὅ, 8, 18. 
zum Nachteile 7, 7, 9" von Be- 
ine ἐφ᾽ ᾧ 4, 2, 19. ἐφ᾽ wre 
4 (6), 22. y” οἷς 7, 6, 4. von 
der Zeitfolge 2, 5, al. 3, 2, 4.5, 
9 (6, 1), Ἐπ 7, 6, 40. 
3) mit dem Accusativ. nach 1, 
2, 24. um zu holen 2, 3, 8. 4, 5, 
19. 5, 10, 2. 7, 6, 2. gegen. 
συμπολεμεῖν ἐπί τινα 3, 1,5. zu 
von Personen 3, 1, 24. ἐπὶ ϑάνα- 
τον ἄγειν 1, 6, 10. eo. & 1, 2, 2. 
vgl. ὃ, 7, 27. χαλεῖν ἐπὶ ξένια 7, 
6, 3. ἔρχεσϑαι ἐπὶ τοῦτο, πᾶν 2, 5, 
22. συμφέρει ἐπὶ τὸ βέλτιον 7, 8, 4. 
vom Erstrecken 1, 7, 15. 4, 6, 11. 
7,5, 12. ἐπὶ βραχύ 8, 3, 17. ἐφ᾽ 
ὅσον 6, 1 (8), 19. ἐπὶ πολύ % 8, > 
4, 2, 13. ὡς ἐπὶ τὸ πολό 3, 
ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας 6, 4 (6), 36. ἐπὶ 
πολλοὺς τεταγμένοι 4, 8, 11. ἐπὶ 
τὸν ὦμον ἔχειν 6, 8 6), 25. ἐπὶ 
πόδα ὅ, 2, 81. 
ἐπιβάλλομαι ᾿4, 3, 28. 
ἐπιβουλεύω 5, 6, 29. 
ἐπιβουλή. ἐξ ἐπ, εἶναι 6, 2 (4), 7 
ἐπιγίγνομαι 6, 2 (4), 26. 
ἐπιδείχνυμι 6, 4 (6), 4. —uaı 1, 9, 16. 
2, 6, 27. 4, 6, 15. 
ἐπίϑεσις 4, 4, 22. 
ἐπιϑυμῶ 2, 6, 18. 
ἐπικαίριος 7, 1, 6. 
ἐπιχεῖσϑαι 4, 1, 16. 3, 7. 5, 2,5 
ἐπιχουρῶ τι 5, 8, 25. 
ἐπιχούρημα ιόνος 4, > 13. 
ἐπιλαμβάνω 6, 3 (5), 5. -ομαι 4, 7, 12. 
ἐπιλαν ἄνομαι 3, 2, 25. 
ἐπιλέγω 1, 9, 96. 
ἐπιλείπω 1, 5, 6. 5, 8,3. 6,2 (4), 
16. -ouar 1, 8, 18. 
ἐπίλεχτος 3, 4, 43. 
ἐπιμέλεια 1, 9, 27. 
ei 4, 8, 25. 5, 1, 7. 
ἐπιμίγνυμι 3, 5, 16. 
ἐπιορχῶ τινα 2, 4, 7. 
ἐπιπαρεῖναι 3, 4, 23. 
ἐπιπαριέναι 3, 4 23? 30. 
ἐπισάττω 3, 4, 35. 


(6, ἐπίσταμαι ὅτι 3, 1, 36. Part. 6, 4 


(6), 17. 
ἐπιτήδειος 2, 3, 11. 5, 18. 5, 2, 12. 


ἐπιτήδεια 1, 5, 10. 5, 5, 25. ohne 
Artikel 4, 4, 2. 

ἐπιτίϑεμαι 4, 1, 10. 

In 6, (6), 11.043 ΕΣ, 
2, 19. 2, 4, 27. 8, 2, '3l. 

ἐπανγχάνα 1, 9, 25. 3, 4, 18. 4, 

ἐπιφαίνομαι 8; 4, ὃ. 

ἐπιφέρομαι 1, 9, 6. 

ἐπιφϑέγγομαι 4, 2, 7. 

ἐπιχωρῶ 1, 2, 17. 

ἐπιψηφίζω 5, 1, 14. 

ἕπομαι 1, 3, 6. 8, 19. 

ἐργάζομαι 5 4, 22. τινά τι 6, 6, 11, 

ἔργον 1, 9, . 8, 5, 12. 

Gmune1, 8, δ 3,4, 40.7,1,2.2 
18. 3, 47. 

ἐρύχω 3, 1, 25. 

ἐρυμνός 8, 2, 23. 

ἔρχομαι 2, 1, 1. 4, 26. 3, 2,3. 5, 9 
(6, 1), 16. ὁδόν 2, 2, 10. 3, 1, 6. 
εἰς χεῖρας 1, 2, 26. εἰς λόγους τινί 
2, 5, 25. ἐπί τι 2, ὅ, 22. von 
Sachen 4, 8, 24. Pr. für das Futur 
7, 1, 31. 7, 17. 

ἐρῶ 8, 1, 29. 

ἐρωτῶ 1, 3, 20. 4, 4, 17. 5, 4, 2. 

ἐσθής 3, 1, 19. 4, 3, 25. 7, 4, 18, 

ἐσθίω 1, 6, 3. τινός 4, 8, 20. 

ge vr 2, 3, 9. 7, 1, 33. ἔστε ἐπί 4, 

ἕτερος 1, 4,2, 5,4, 31. μ ee 

ἔτι 8, 1, ὃ8. ἢ, δ, 9. ἔ, μέν 5, 10 
(6, 2), 15. 

ἕτοιμος 1, 6, 8.. εἰμί 4, 6, 17. 

εὖ 1, 7,5. 7. κοῦ 31. 

εὐδαιμονίζω τινά τινὸς 1, 7, 3. 

εὐδαίμων 1, 5, 7. 

εὐδία ὅ, 8, ᾿19. 

εὐϑύς 2, 4, 5.4810 Par 18, 
4, 4, 7, 2. 

εὐϑύωρον 2, 2, 16. 

εὐνοϊκῶς 2,3, 

εὕρημα 2, 3, 18. 7, 3, 13. 

εὑρίσχω χαχόν 5, 8, 22. -ομαι 2,1, 8. 

εὖρος 1, 4, 4. 4. 28 

εὐτυχῶ wa 6, 1 (3), 6 

εὔχομαι 1 17 4, 3, 13. 

εὐώνυμον 1, 2, 15. 10, 9. ohne Art. 
1, 8, 13. 

ἔφεδρος 2, 5, 10. 

Me 1, 8, 15. 5, 1, 15. -apar 


ἐφορῶ 3, 1, 18. 6, 1 (8), 14. (17.) 7, 
1, 30. 

ἐχϑρός 1, 3, 12. οὖὸός 8, 2, 5. 

ἔχω 2, 4, 8, Ἴ, 8, 38. τὶ 6, 4 (6), 
38. ἅλις ῦ, 7, 12. ölunv 2, ὕ, 38, 
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αἰτίαν 7, 1,8. τὴν γνώμην 2,5, 29, 
ὄψιν ὅ, 9 (6, 1), 9. mit dem Part. 
1, 3, 14. ‚4, 14. 7, 7, 27. ἔχων 
doppelt zu "denken 3, 4,13? kön- 
nen mit d. Inf. 2, 1, 9. 7, 6, 39. 
abhalten τοῦ μὴ καταδῦναι 3, 5, IR: 
— ἀσφαλῶς 4, 3, 27. αρίστως 2 
3, 18. εὐνοϊχῶς 1, 1, 7 ἐντίμως 
2, 1, 7. πολεμιχῶς 8, 9 (6. ἢ. 1. 
χάλλιον 1, 8, "37. ὀρϑῶς 2 
μεῖον 1, 10, 8. 3, 2, 17. οὕτως 1, 
3, 9. 3, 1, 40. 2, 10. 5, 6, 12. 7, 7, 
51. οὕτω τὴν γνώμην 1, 3, 6. ἰὼ 
ἧπερ ον ον 2, 2, 21. ὥςπερ εἶχεν 
2 1, ἀμφί τι δ, 2, 96. sich 
ee 7,8, 21. — opaı 1, 8, 4. 
6, 1 (3), 17. (15.) Ἷ, 8, 4. Ps. T, 
3, 47. 

ἐῶ 7, 4, 10. 

ἕωϑεν 4, 4, 8. 

ἕως 2, 1, 2. 

ζευγνύναι 2, 4, 13. 

ζώνη 1, 4, Ὁ. 

Τρ ἢ 4, 13. 2, 4, 3. 4, 2, 10. 
7, 7, 30. bis 1, 8, 12. 5, 2,4. für 
εἰ δὲ μὴ 1 4, 16. 

ἤ als 1, ᾿ ἢ 2, 4. bei διαφέρει 3, 
4, 33. ae ἢ 5, 8, 24. mit 
dem Inf. für 9 " 5, 10 (6, 2), 13. 
fehlt beim πονοῦν “2 08 

ἡ μὴν 2, 3, 26. 6, 4, 17. 

ἢ frag end 7, 6, 27. 

ἡ τάχιστα 1, 2, 4. 6, 3 (ö), 13. mit 
Ge. 6, 3 (5), 22. 

Ayepovia 4,7, 8. 

ἡγεμών 2, 4, 10. -öves 5, 9 (6, 1), 27. 

ἡγοῦμαι ὁδόν ὅ, 4, 10. τινί 2, 3, 8. 
8; 2, 20. ὅ, 2, 6. 4, 30. τινός 1, 4, 
Ὁ, ἢ, 1 8, = 6. τὸ ἡγούμενον 2, 2, 
4. 7, 3, 6. 
έως 5, 7, 32. 

6. sofort La, E SE 
(4), 12. 7, 7, 24. schon 
‚4, 16. τὸ ἤδη κολάζειν 
: ΝΑ — τε χαί 1, 8, 8. 


hi 1, 

2, 18. δ, ᾿ 2. 

dovn, ἡδύς 2, 3, 15. 

ag 1, 9. 5, 1,4. 6, 3 (6), 10. 7, 
3, 41. von Sac hen 4, 8, 24. ἧχον 
aoristisch ΕἾ 2, 6. wie der Kon). 
1, 4, 13. 2, 2, 2. 3, 24. 

ἠλίβατος 1, 4, 4. 

ἡλικία 3, 1, 14. 

ἥλιος 1, 10, 15. 2, 1, 3. δύνει 2, 2, 8. 

ἡμέρα, 2, 21. = 2, 1,3. 6, 2 (4), 15. 


ἡμιδάρεικον 1, 3, 


ἡμιόλιον 1, 8, 21. 

ἡμιονιχός 7, ὅ, 2. 

ἥμισυς. οἱ ἡμίσεις 7, 8, 18. τῶν 4, 2, 
. ἡμίσεα ἄρτων 1, 9, 26. ἥμισυ 
ohne Artikel 5, 10 (6, 2), 10. 

nv 3, 1, 39. 4, 1,3. 5, 3, 6. 

ἡνίοχος 1, 8, 20. 

ἡσυχία. xad ἡσυχίαν 2, 3, 8. 

ἥσυχος, ῇ 6, 3 (5), 11. 

ἡττῶμαί (τινος) mit dem Part. 2, 3, 
23. 6, 17. bin besiegt 2, 4, 6. Ipf. 
aoristisch 2, 5, 19. 

ἥττων 7, 3, 5. 

ϑαμινά 4, 1, 16. 

Yavaroı 2, 6, 29. 

ϑαρρῶ τι 3, 2, 20. 

ϑαῦμα ἦν τί ein 6, 1 (3), 23. 

ϑαυμάζειν τινός 5, 10 (6, 2), 4. τί εἴη 
1, 8, 16. vgl. 5, 7, 13. 

ϑαυμάσιος 7, 7, 10. 

ϑεά 6, 4 (6), 17. 

Yeiov 1, 4, 18. 

ϑέλω 5. ἐθέλω. 

ϑεός 5, 3, 7. Statue 5, 9 (6, 1), 11. 
ohne Art. 3, 1, 24. 

ϑερίζω 3, 5, 15. 

ϑέω δρόμῳ 1, 8, 18. 

ϑηρᾶν τινα 5, 1, 9. 

ϑησαυρός 5, 3, 5. 

ϑνῃσχω. τεϑνάναι 4, 7, 20. 

ϑνητός 3, 1, 29, 

ϑύραι 1, 2, 11. 9, 3. 2, 4, 4. 5, 31. 
7, 3, 16. 

ϑύω 5, 4, 22. ϑύομαι 1, 7, 18. 2, 1, 
51 δὰ, δ εἴ ὅς 6 56. 
ἐπί τινι etc. 3, 5, 18. 6, 2 (4), 9. 
ἐπί τινα 7, 8, 21. 

ϑώραξ ἱππικός 3, 4, 48. 

ἴδιον 1, 3, 3. 

ἰδιώτης 3, 2, 32. 5, 9 (6, 1), 31. 

ἰδιωτιχός 5, 9 (6, 1), 23. 

ἱερεῖον erg. 4, 3, 9. 

ἱερός τινος 5, 3, 13. ὄρος 4, 7, 21. 
7, 1, 14. ἱερά 1,8, 15. γίγνεται 2, 


ἴημι. ἧχαν 4, 5, 18. ἵεμαι 8, 4, 4]. 
ἵοιντο 5, 5, 
ἵνα 1, 4, 18. 
inrela 5, 6, 8. 
ἵπποι 7, 3, 39. 
ἸΙσϑμός 2, 6, 3. 
ἴσον 2, 5, 7. ἐν 
3,44. τὸ 


ἴσ 

ἴσον 

ἰσοχειλῆς 4, 5, 26. 

ἵσταμαι 4, 6, 27. 6, 3, 
στήσομαι 1, 3, 8. ἐστ 

ἰσχυρῶς 1, 5, 11. 

ἴσχετο ἐν τῷδε 6, 1 (8), 9. 


ἴσχω 7, 1, 19? 

ἴσως 8, 1, 37. 

χαϑέζεσϑαι 1, 5, 9. 

χαϑεύδω 1, 8, 11. 

χαϑηδυπαϑῶ 1, 3, ὃ. 

χάϑημαι 5, 10 (6, 2), 5. 

χαϑίστημι 1, 4, 13. 4, 8, 8. 7, 7, 23. 
-aua 5, 9 (6, 1), 22. κατέστην, 
χαταστήσομαι 1, 8, 8. εἰς 1, 1, 3. 

χαί 1) und 1, 2, 222 3, 2, 9? Κο- 
ρύλας καὶ Παφλαγόνες 5, 5, 22. vgl. 
5, 10 (6, 2), 10. εἴχοσι χαὶ δύο 1, 
2, 5. τρεῖς καὶ δέχα 1, 5, 5. δύο 
χαὶ τρία 4, 7, 10. πολλὰ καὶ ἀ- 
μήχανα 2, 3, 18. 4, 6, 27. 6, 2 (4), 
8. 7,1,33. verbindet verschiedene 
Wortarten 3, 1, 10. 4, 3, 2. 5, 2, 
29.6, 2 (4), 4. verschiedene Kasus 
6,2(4),4. vgl. 2,1, 10. von Parti- 
cipien 1, 10, 6. 5, 6, 32. ver- 
schieden aufzulösende Participien 
1, 7, 4. schliesst Sätze locker an 
1, 2, 6. 2, 3, 17. scheinbar für 
ὅτε 1, 8, 8. 6, 2 (4), 26. 7, 4, 12. 
und auch 1, 2, 2. 4, 2, 21. 5, 3, 
1. wie auch 5, 5, 25. καὶ νῦν 
5, 6, 28. καὶ τότε und so auch 
damals 4, 3, 11. 7, 1, 33. καὶ--- 
τε--χαὶ 1, ἃ 18. 8, 1. 4, 2, 12. 
χαὶ---χαί ὅ, 5,12? χαὶ οὐ 5, 8, 25. 
vgl. αὖ, γέ, δέ, δή, τέ, μέντοι, μὴν 
u. Asyndeton. 

2) xat auch 5, 7, 23. 6, 2 (4), 

4. οἱ δὲ καί 1, 3, 13. 4, 8, 20. 5, 
6, 11. ἣ καί 5, 2,8. ὥς (εὖ τις 
χαὶ ἄλλος 1, 8, 15. 4, 15. 6, 2 (4), 
12. ἦσαν δὲ οἱ καί 5, 2, 14. ἐπειδὴ 
χαί 1, 9, 24. bei Relativen 1, 3, 
6. 7, 2, 7. doppelt 2, 1, 22. καὶ 
αὐτός 1, 9, 14. 2, 2, 16. 6, 9. 3,4, 
37. χαὶ odrog 1, 1, 11. 10, 18. 2, 
4, 2. 5, 5, 21. 6, 2 (4), 5. vgl. 
οὗτος. χαὶ σύ 3, 1, 34. dass auch 
andere Begriffe gemeint sind an- 
deutend 1, 6, 10. 9, 31. 10, 6. 2, 
2, 18. 4, 2, 5. 4, 6, 17? 5, 4, 26. 
7, 3, 28. verstecktere Beziehung 
1, 3, 16. 9, 23. 3, 2, 29. 4, 17. 5, 
16. 5, 6, 10. 7, 29. 7, 2, 22. von 
Participien 1, 9, 31. 3, 3, 2. 5, 9 
(6, 1), 17. ungenau 1, 9, 23. 10, 
15. zw. 3, 4, 17. 5, 9 (6, 1), 18. 
χαὶ ἀμφότεροι 5, 5, 22. xal πάντες 
1, 8, 2. 9, 7. 5, 1, 3? 4, 15. «καὶ 
αὖϑις 7, 5, 3. καὶ αὐτίχα 3, 2, 33. 
χαὶ πρόσϑεν 1, 6, 1. 3, 2, 30. καὶ 
ταχύ 5,2,25. vel. καὶ μάλα 1,5, 
8. 3, 1, 29. 4, 1, 23. 6, 16. 5, 5, 


17. 6, 15. xat μᾶλλον 6, 4 (6), 35. 
χαὶ πάνυ 5, 6, 7. καὶ πάλαι 7, 6, 
9. xat διπλάσιον 3, 3, 16. χαὶ νῦν 
5, 9 (6, 1), 32. χαὶ πάλιν 4, 2, 13. 
bei Superlativen 2, 5, 15. 3, 2, 22. 
5, 4, 29. sogar, selbst 1, 9, 5. 
6, 3 (8), 18. 3, 1,19. 84 4 
30. 4,34. Ἰ,, δ. δ; ui 
1, 17. eben 2,6, 8. 3, 5, 18. 4, 
8, 20. bei τίς und ὅστις 1, 8, 16. 
καὶ 765 1, 1, 6. 9, 10 δὰ. 
2.3, 3,4. 5, 2. 5,8, 11.18. 6,4 
(6), 13. χαὶ γὰρ οὐδέ 1,3, 12. καὶ 
γὰρ οὖν 1, 9, 8. ὅ, 8, 17. καὶ — δὲ 
4,1, 3. 8, 1, 31 ταὶ δὴ 1,10. 10. 
καὶ el 3, 2, 24. xäv Κ' 3. » εἰ 
χαί 3, 2, 22, vgl. γέ. 

χαίνω 7, 6, 36. 

καίπερ 1, 6, 10. 2, 3, 25. 

20186: 3, 1, 267 Inf. 1,3, 1:61, 
14. (17.) προσωτέρω τοῦ x. 4, 3, 34. 

χαίτοι 1, 4, 8. 

χαχοποιεῖν τινα 2, 5, 4. 

ars 3, 2, 31. 

un ἢ, 3, ΤΊ, εἰς καὶ 4, TE m 
παάλλιόστα 3, 2, 7. 

Καλχηδονία 6, 4, 38. 

χαλῶ 3, 1, 24. χαλούμενος so genannt 
LE. 2 54. 2. 7. 1,88. 4, HL 
Med. 3, 3, 1. 7, 2, 30. 

χαλῶς, χάλλιον, χάλλιστα 7, 6, 2. 

χάμνω φέρων 3, 4, 47. 

χάνδυς 1, 5, 8. 

zaprata, ἡ 5, 9 (6, 1), 7. 

χάρυα 5, 4, 28. 

χατά 1) mit dem Genitiv 4, 5, 25. 
2.003. 

2) mit dem Accusativ: auf — 
zu 1, 8, 12. 5, 7, 25. in die 
Gegend von 7, 2, 28. gegen- 
über 1, 4, 3. 8, 21. 5, 2, 26. in 
beiden Bed. 4, 3, 17. χατὰ γῆν, 
nicht x. γῆς 5, 6, 5. xara τρόπον 
6, 4 (6), 30. χατὰ χώραν 1, 5, 17. 
χαϑ' ἡσυχίαν 2, 3,8. gemäss 2, 
2,8. 7,2, 7. κατὰ κέρας 4, 6, 6. 
τὸ χατὰ τοῦτον εἶναι 1, 6, 9. χκαϑ' 
ἑαυτούς 5, 10 (6, 2), 11. xad ἕνα 
4, 7,8 γαῖ Mac u. a. 1, 2, 16. 
8.6. 8. 4 2.588555 ἡ, Ὁ, 
29. χατὰ μῆνα 1, 9, 17. vgl. 8, 2, 
12. 7, 1, 27. χατὰ μιχρόν 7, 8, 22. 


χαταβαίνω 4, 8, 27, 


χαταγελῶ 1, 9, 18. 2, 4, 4. 6, 23. 


ταὐόγω 1, 1, 7. 5, 1, 11. 7, 3, 18. 


χαταλαμβάνω 1, 8, 20. 3, 4, 4. 4, 7, 
4. 3, 5, 2. 
χαταλείπω 6, 3 (δ), 4. 


χαταλύω 1, 1, 10. 8, 1. 

χαταντιπέρας 1, 1, 9. 4, 8, 3. 

χατασχεδάννυμαι 7, 3, 32. 

χατασχευάζω 1, 9, 19. 3, 2, 24. 3, 19. 

χατασχηνοῦν εἰς 2, 2, 16. 

χατατείνω 2, 5, 30. 

χατατίϑεμαι 2, 5, 8. 7, 1, 37. 

χαταφρονοῦμαι 5, 7, 12. 

χατέχω 5, 9 (6, 1), 33. 6, 4 (6), 3. 
— ομαι 2, 6, 13. 

χατηγορεῖν τινος 7, 7, 44. 

χάτω διαχωρεῖ 4, 8, 20. 

κεῖμαι 1, 8, 27. 4, 2, 20. 7, 1, 24. 

xerelw 1, 5, 13. 2, 1, 8. 

χενός τινος 1, 8, 20. 

χεραμεοῦς 3, 4, 7. κεράμιον 5, 9 (6, 
1), 15. 

χέρας 1, 10, 9. 3, 4, 19. 6,3 (0), δ. 
χατὰ τ΄ 4, 6, Ὁ, 

χηρύττω mit dem Inf. 4, 1, 13. 3, 4, 
“Ὁ 11, © 

χιλλίβας 1, ὅ, 14. 

χίνδυνος mit dem Inf. 2, 5, 17. 5,1, 
6. en 4 1 6. 

χινῶ 3, 4, 28. — οῦμαι 6, 1 (3), δ. 

Κλεάνωρ 3, 1, 47. 

x\rto 4, 1, 14. 6, 11. 15. 16. 7, 
6, 41. 

χλωπεύω 5, 9 (6, 1), 1. 

χνέφας 4, 5, 9. 

χοιμῶμαι 6, 2 (4), 10. 

χοινόν ἃ, 7, 27. 5, 6, 27. 7, 17, 18. 

χοινωνῶ τινος 7, 6, 28. 

Κοιρατάδης 7, 1, 33. 

χομιδή 5, 1, 11. 

χομίζομαι 5, 4, 1. 

χονιορτός 1, 8, 

xorig 1, 8, 7. 

χράνος 5, 2, 22. 

χράτος, ἀνά 1, 8, 1. 

χρατῶ 2, 1, 10. τινός 2, 5, 7. 3, 
4, 26. 

χραυγὴν ποιῶ 2, 2, 17. 

χρείττων 1, 2, 26. 

χριϑαί 6, 2 (4), 6. 4 (6), 1. 

χρύπτω τινά τι 1, 9, 19. 

Κυζικηνός 5, 6, 28. 7, 3, 10. 

χύχλῳ 1, 5, 4. 7, 1, 14. x. πάντῃ 8, 
1, 2. χύχλοι ὅ, 7, 2. 

χύνες, οἱ ὅ, 8, 24. 

Κυνίσχος 7, 1, 18. 

Κυρεῖοι 3, 2, 17, 

χύριος 5, 7, 27. 


. xdpos 3, 1, 36. 


χωλύω τινός 1, 6,2. εἶναι 2,5, 7. 4, 
1;:&. 

λαγχάνω 3, 1, 11. 6, 4 (6), 25, 

λάϑρᾳ τινός 1, 3, 8, 
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λαμβάνω 1, 10, 18. 6, 4 (6), 2. zw. 
u 3 17. λαμβάνεται ἥπτων 5, 6, 
13. χλέπτων 4, 6, 15. τῆς ζώνης 
1, 6, 10. 

λανϑάνω τινά 6, 1 (8), 14. (17.) Part. 
EN ἔλαϑεν ἀπε λϑών 1, 8, 14. 
4, 2, 7. 7, 3, 38. αδοὸὺν ἀπελϑών 
1, 3, 17. 6, 1 (3), 22. 

λάσια 6, 2 (4), 26. 

λάχος 5, 5, 9. 

λέγω 7, 8, 13. πρός τινα 8,1, 84. 6, 
f (6), 15. πράως τι 1, 5, 14. ὅτι 
1, 2,2. für προηγορῶ 2, 3, 21. 
ἔλεγον 5, 4, 34. lasse sagen |, 
3, 8. δι ἑρμηνέως 2, 3, 17. mit 
dem Inf. für κελεύειν 1 3, 8. 5, 
7, 34. 9, 25. 7,1,40. 6,14. meinen 
2, 3, 15. vgl. 5,2, 31. erzählen 
1, 5, 11. 8, 18. λέγεται 1, 8, 6. μὴ 
1, 3. ὡς λ. 1,4, 5. No. oder A 
mit dem Inf. 1, 2, 8, Ebel 
10, 2. 5, 6, 4. W161. 

λείπομαι 1,2, 25.7, 3, 48. τινός 7, 7,31. 

λίϑοι 5, 7, 19. 

λιμός 1, 5,5 

λόγος 2, 1,1. λόγου ἄρχω, ομαι 1, 6, 
3 εἰς λό οὺς σοι ἐλθεῖν 2, ὅ, 25. 

λόγχη Ἵ 7, 16. 

λοιπόν 6, 2 (4), 25. τὸ λοιπόν 2, 2, 
δ. 3, 3, 8. 5, 1, 2. τοῦ λοιποῦ 5, 
1; 34. 6, 2 (4), 11. 

λοχαγός ὅ, 10 (6, 2), 12. 

λόγος 1, 2, 25. 3, 4, 21. 6, 1 (8), 2 
ὄρϑιος 4, 2, 11. 

λυποῦμαί τινι 1, 3, 8. 3, 1, 11. 

Λυδός 3, 1, 31. 

λυμαίνομαί τι 1, 3, 16. 

λωτοφάγοι 3, 2, 25. 

μά 1, 4, 8. 6, 4 (6), 34. 

μαχαριστός τινι 1, 9, 6. 

μακράν 8, 4, 42. 

μάλα. οὐ 
41,38. 6, 16 μᾶλλον 4, 6, 11. 
7, 4, 12. 6, 28. 42. "7, 6,42. nach- 
gestellt a Pl 4 μᾶλλον φίλος 1, 
1,59, 29. vgl. 3, , 23. μάλιστα 
1 8, 10. 4,8, 3. 7,2, 29. 6, 15. 
ungefähr 5, 4, 12. μ. μὲν -- εἰ 
δὲ μή 7, 7, 19. 

μανϑάνω τινός 4, 8, 5. Part. 5, 8, 14. 
μαντευτός ὅ, 9 (6, 1), 22. 

μασϑός 1, 4, 17. 

᾿μαστεύω 3, 1, 43. 7,3, 11. 

μάχαιρα 1, 8, (? 


μάχη 2, 2, 6. 
μάχομαι 1,5, 9. 7,9. 5, 5, 13. wi 
4. 


Meyaßukos 5, 3, 6. 


μ. 2, 6, 15. χαὶ μ. 1, 5, 8. 


μεγαλοπρεπῶς 1, a 17. 7,8, 18. 

μέγας 3, 2, 25. 5, 8, 17. 20. μέγα 
ὀνίνημι 3, 1 8 μέγιστον δύνασϑαι 
2, 6, 21.. τὸ μέγιστον 1, 3, 10. 7, 
7, 23. τὰ μέγιστα 5, 7, 33 

μεϑίστασϑαι 2, 3, 8. 21. 

μείωμα 5, 8, 1. 

μείων 1, 10, 8. 5, 6, 9. μεῖον ἔχω 
1, 10, 8. 3, 2, 17. 

μέλλω 1, 9, 28. 2, 5, 5. 6, 10. 3,1, 
2. 47. 4, 7, 16. 5, 6, 28. 7, 7, 1. 

μέν für μὴν 1,7, 6. 9, 13. οὐ μὲν δή 
1,9, 13. μὲν — ὅμως δέ 6, "3 (5), 
30. μέν und δέ weıt getrennt 1, 

7, 17. 9, 2. 7. 2, 4, 2. 6,1. 3, 1, 

38, (4, 27.) 5, 3, 1. 5, 14. Incon- 
einnität in Sätzen mit μὲν — δέ 
1, 9, 5. 3, 1, 7. 8; 1, 35. 2,13. 4, 
1, 27. 5, 3, 1. 4, 23. 5, 10. ὁ μέν 
auf den nähern, ὁ δέ auf den ent- 
ferntern Begriff bezogen 1, 10, 4. 
μὲν πρῶτον 1, 9, 5. μὲν — δὲ in 
der Anaphora 1, 3, 16. 9, 10. 3, 
1, 3. 4, 3, 7. 6, 1 6) 12 μὲν — 
μέν οὐδ ἡ τὰ vgl. 5 
(6, 12), 7, 6. 8, 25. εν — μέντοι 
2, 1, 18. μέν ohne ὃέ vor εἶτα : Ξ 
3, 2. vgl. 3, 2, 11. vor &x τούτου 
8, 1, 18, μὲν — χαί 1, 10, 16. 5, 
2, 21. weil (durch Zwischensätze) 
andre Wendungen veranlasst wer- 
den 1, 2, 1. 4, 10, 1. 16. 8, 2, 8. 
4, 1, 7. 27. 5, 10 (6, 2), 4. 7, 6, 
9. 7, 22, 29. 6, 1 (3), 14. härter 
ὅ, 2, 21. 5, 10. ἔστι μέν 3, 2, 13. 
weil ein Gegensatz zu ergänzen 
ist 1, 4, 7. 6, 1 (8), 16. (14.) 7, 5, 
8. ἐγὼ μέν 1, 8, 17. Β 1, 18, δ, 
7, 33. 6, 4 (6), 15. 7, 6, 10. 39. 
anders 6,1 (3), 25. μέν ohne καί 
oder οὖν bei Übergängen 1, 10, 
18. 2, 1, 6. 5, 6, 1. 9, 13. 7, 4, 14, 
zw. 6, 2, 26. 7, 5, 8. vermisst 3, 
1, 23. 4 8, 9. 6, 1 (8), 18. (16) 
vgl. 3, 42. Stellung δ, 8, 24. 
δὲ ὧν, 16. 24. μὲν δὴ 1, 2, 3. 
δ, 2, 18. 

μέντοι 2, 1, 13. 7, 6, 21. γὲ μέντοι 
1.0 14. χαὶ — μέντοι 1, 8, 20. 
4.6 ΤΥ. 

μέρος, τό 8, 4, 23. 5, 8, 4. 6, 4 (6), 
8. 7, 8, 11. 

μέσος, ὁ 1, ET 3% 5, 8, 8. 
nachgestellt 1,2, 17. μέσαι νύχτες 
1, 7, 1.2, 2,8. 7,3 3,40. mit dem 
Ge. 2, 2, 3. ἐν μέσῳ 8, 1, 31. τὸ 
μέσον 1, 2, 15. δ, 2 (4), 2 . ohne 
Artikel Ἔ 4, 4. 8, 18. 


μεστός τίνος 3, 5, 1. 
μετά 1) mit dem Genitiv 57. 
I ἰῷ 32. 5, 8. εἶναι und ἰέναι 1, 


2) mit dem Accusativ. μετὰ ταῦτα 


nach ἐπεί 1, 6, 6. ef έραν 4, 
gr ned ἡμέρ 


μεταβάλλομαι 6, 3 (5), 16. 

μεταγιγνώσχω 2, : 

μεταδίδωμι 8, 8, 1. τὶ 4, ὅ, ὅ. 

μεταξύ 8, 1, 27. 5, 2, 17. 

μεταπέμπομαι. L, Ἢ 2. 3, 1, 4. 

μετάπεμπτος 1 3. 

μέτεστί τινος 8, I, 20. 

μετέχω τινός 5, 3, 9. 

RER μέχρι οὗ 1, 7, 6. 
4, 16. μέχρι ἐνταῦϑα 5, 5, 4. 

μέχρι ἄν 2, 3, 7. 


μὴ 4, 4, 15. beim Inf. 1, 1, 10. 2, 
3, 13. 5, 6, 37. nach Verben des 
Verhinderns und Verneinens 1, 3, 
2. 2, 3, 9. 4, 8, 14. 6, 3 (4), 34. 7, 
6, ge ‚nach ἀντιλέγω 2, 5, 29. ἔσ 
τοῦ μὴ 3, 5, 11. en ον 
5, 20. 4,3, 28. 6.20, 398 τὰ 
33. imperativisch beim Konj. 3, 
2, 1.54 1. δά δ ει 
29. nach χίνδυνος 4, 1, 6. nach 
δεῖσαι 1, 3, 10. 8, 24. vgl. 6, 4 (6), 
5. nach ὑποπτεύω 3, 1,5. nac 
ἐννοοῦμαι 3, 5, 3. μὴ οὔ nach δεῖσαι 
a Ἐν u © 7, 11. vgl. 3, 1, 12. 
nach αἰσχύνη 2, 3, 11. nach «ti 
ἐμ. ποδών 3,1 : 18. ἄρα μή 1,6, ‚> 
κῇ en 1, 7, ἴδ ὁ 
ὥςτε μὴ 8, 3, me 


ὅσα μή ὅ, εἶ 1. ER 
ὅστις μή ὅ, 7, 25. Vg 


μηδέ 7,6 6, 18. Ἔα zu xat auch % 
4, 11. vgl. 5, 9, 32. und εἰ 7, 6, 
23. vgl. οὐδέ. 

μήκη 1, 5, 9. 

μῆν. ἢ μὴν 2, 3, 26. vgl. 7. ἀλλὰ 
μὴν 1, 9, 18. 8, 4, 40. γὲ ἘΠ 1, 
9, 16. δὲ μήν 2, 4, 6. χαὶ μὴν 1, 
7, 5. 3, 1, 17. οὐδὲ μὴν 2, 4, 20. 
οὔτε μὴν 7, 6, 22. οὐ ie — rel, 
10, 3. 


kehrte Ἔρις ἕν = 8. 
αν 

op 4, 5 24. 

μιχρόν 1, 3 = 23,6 3,1, 25 
χατὰ μ. 7, 3, 22. 

μιμνήσχομαι. μεμν εἶς 1,5. τὲ 5, 
2, 39. 6, 2 (4), 

μισϑοδοτῶ uJ, Fon 

μισϑοῦμαι 6, 2 (4), 13. 


289 


μισϑὸς τῆς σωτηρίας 5, 6, 31. vgl. 
Genitiv 5. ® ᾿ 

μνημονεύω πολλά 4, 8, 2. 

μνημονιχός 7, 6, 38. 
μολεῖν 7, 1, 33. 

μολυβδίς᾽ 3, 3, 17. 

μόνον 5, 7, 10. 

μύλος 1, 5, ὅ. 

μυρία und μύρια 7, 3, 48. 

μύρον 4, 4, τῷ 

νγιχῶ 1, 8, Ἴ2. ELLE ΒΗ 
ὅ, ὅ, 8. τὰ πάντα 2, 1,1. ἡ νιχῶσα 
ὅ, 9 (6, 1), 18. 

νομή 3, 5, 1. 

νομίζω ®, 5, 39. 3, 2, 28. 6, 4 (6), 24. 
νομίσας 1, 6, 3. — ομαι 1, 9,2% 
3, 10. 

νόμῳ ὅ, 4, 17, 

νοσῶ 7, 2, 32. 

νῦν 6,1 ἢ 11. Stellung 3,2, 8. 
νῦν δέ 5, 1, 10. νῦν δὴ 7 1, 26. 
χαὶ νῦν 4, 3, a 11 17. 

νύν 7, 2, 26. 

νύξ. νύχτες 1, 4 1. vgl. μέσος. 

ξένια 4, 8, 28. 5 “Ὁ, 94. 1, 6, 3. 

ξίφος 1, 8, 7. 

ξύ ον 1. 10, 12. ξύλα 2, 2, 16. 

ὅ, 5. Artikel. 

ὅδε 1, 5. ΒΘ ΒΒ 1 IE ME 
19. -- τῷδε 2, 8, 1. 

ἜΗΝ ὁδούς ὅ, 1, 13. Aug. 5, 

ὁδός erg. 2, 2, 10. 3, 4, 46. 5, 15. 
4, 2, 9. ὁδόν 2, 2, 10. τρέπεσϑαι 
3, 5, 1. δ 3, 4, 30. 

ὅϑεν auf ein Subst. bezogen 1, 2, 8. 
2, 1, 3.8, 14.5,7,123. 6,4 (6), 
14. 7, 3, 5. auf Personen 2, 5, 26. 
für ἐχεῖσε ὅϑεν 1, 3, 17. 

οἶδα. οἴδαμεν 2, 4, 6. erkennen], 
3, 15. 3, 5, 11. 5, 10 (6, 2),5. δ᾿ 
1, 8, 15.2354 Be: 1,932 
mit ἃ. No. Part. 2, 1, 13. Ac. Part. 
1, 10, 16. 2, 6, 24. 3, 1, 20. 

olxade 7, 7, 57. 

οἶχος 2, 4, 8. 

οἰχῶ 1, 1, 9. — οῦὔμαι 1, 4, 1.5, ἣν 
13. Pete 2,6. 6, 2 (4), 6 

οἶνος 4, 5, 26. 29. 

οἴομαι 2, 1, 16. 

οἷος 1, 3, 18. 2, 2, 19. 3, 1, 15. 5, 
8, 3. ell. 1, 7, 4. beim Superl. 4, 
8, 2.7, 1, 24. ὡς οἷόν τε μάλιστα 
2, 4, 24. Inf. 2, 3, 13. 

οἷστός 2, 1, 6. 

οἴχομαι 1, 4, 8. 2, 4, 24. 3, 1, 32. 
635,70. ἢ, ὃ, 17. 

οἰωνός 3, 2, 9. 
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ὄχνος 2, 4, 8. 

ὀχνῶ 1, 3, 17, 

ὀλίγος 3, 1, 3. 4, 2,7. ὀλίγου δέω 1, 
5, 14. παρ᾽ ὀλίῃ ον ἐρπριαςν 6, 4 
(6), 11. ὀλίγας παίω ὅ, 8, 12. 

ὁλοίτροχος j- 23,8. 

ὀλολύζω 4, 3, 19. 

ὅλος ὁ 1, 9 17. 3, 3, 11: 4, 1, 10. 
ὃ ὅλος 8 33 

ὁμαλῶς 1, 8, 14. 

ὀμνύω 5, 9 (6, 1), 31. 

ὅμοιος 8, 5, 13. 4, 1, 11. ὅσπερ 5, 
4, 34. ὅμοιοι 4, 6, 14. ὅμοιον 4, 
6, 18. 

ὁμοίως 1, 3, 12. 

ὁμοῦ 5, 3, 9. 7, 1, 28. 

Gum; 1, 8, 23. 2, 1, 9. 2, 17. 4, 23. 
5, 5, 17. 

ὀνείρατα 4, 3, 13. 

ὀνίνημι μέγα 8,1, 38, ὀνηθῆναί τι ὅ, 
5, 2. mit dem Part. 5, 9 (6, 1), 32. 

ὄνομα 1, 2, 23. ὀνόματι 1, 4, 11. 
ὄνομά ἐστι mit dem No. Ἢ 5, 4. 


ὄνος ‚5. 6, 8, 3. 

ὄξος ‚14. 

ὅπῃ 1, 4, 8. 5, 6, 20. 

ὄπ er τίνος 1, 7, 9. 4,2, 9. 

ὀπισϑοφύλαχες ὁπλῖται 4, 1, 26. 

ὁπλομαχία 23, 1. 

ὅπλα, τά, τίϑεσϑαι 1, 5, 14. δ δ 
2,8. 7,1, 22. ἐν τάξει, εἰς τάξιν 2, 
2, 8. χατὰ χώραν 1, 5, 17. Lager 
2, 2, 20. 3, 1, 33. für ὁπλῖται. 2, 
2, 4. 3, 2, 36. 7, 3, 40. 

ὁπόϑεν 2, 4, 5. 5, 2, 2. 10, 4. 

ὅποι 4, 8, 26. 5, 1, 8. 7, 7, 15. 

ὁποῖος 7, 7, 15. 

ὁπόσον 4, 3, 8. ὁπόσα βούλεται 5, 8, 
10. mit dem Op. 3, 4, 17. ἄλλα ö- 
πόσα 1,10, 3. korrelat zu ἕχαστος 
τι κα 

κόνις 1, 2, 7. 5, 7. 3, 2, 2. ὁ, 30. 
5, 9 (6, 1), 21. 7, 7, 5? 

πότερα — εἴτε — εἴτε 7, 7, 18, 

ὅπου 3, 2, 9. dorthin, wo 3, 2, 34. 
4, 8, 26.7,3,8. wohin 6, 1 (3), 23. 

ὅπως wie 1, 1, 4. 3, 11. 4, 16. 2, 1, 
EEE TB LU ESEL 77, 


ὅπως ἄν mit dem Opt. 3, 1, 7. 


ὅπως dass 1, 3, 14. 8, 13. 2,6, 8. 
3,1, 38. 7, 3, 34. οὐχ ὅπως 7,7, 8. 

ὄρϑιος 4,8, 18. λό; ‚os 4, 2, 11. öp- 
Yıov ἰέναι 4, 6, 12. 

δρίζομαι 7, 5, 13. 

ὀριχός 7, 5, 2. 

u ϑεῶν 2, 5, 7. 3, 2, 10. 

ὁρμή 2, 1, 3. 3, 1, 10. 


or 
ὋὉ 
mE 


4, 33. ὁδόν 3, 1, 8. ὁρμῶμαι 
ὁρμώμενος 1, 1 


ς 
> 


. övea 1, 9, 19. vgl. 
1,2. δ 5, 24. 9, 31. 
. Part. statt No. 5, 6, 20. ἀϑύ- 
5, 8, 19. firden 
4 μὲ 15. ᾿ εἶδεν Ἔ ἀν ER 
er l, 8, 16. 3, 4, 48. 5, 2, 30. 6, 
δ 22. 7, 8, 45. 4, 8. 7, 18. wel- 
cher. nicht auf den nächsten Be- 
griff bezogen 2,5, 8. vgl. Assimi- 
lation. nach οὕτως 7, 1, 28. ὃ δὲ 
λέγεις 5, 5, 20. da 3,1, 15. für 
ὅτι ὃ, 2, 23. οἵ deren 1, 5, 13. 
ἐφ᾽ & für ταῦτα ἐφ᾿ al, 2, 2. ἐφ 
οὕς für τούτων ἐφ᾽ οὕς ὅ, 1,8 
περὶ ὧν für τούτων περὶ ὧν {, θ, 
15. ἐν οἷς für ἐν τούτοις ἐν οἷς θ, 
3 (5), 24. mit einem possessiven 
Ge. 1,1,8. mit we partitiven 
1, 7, 18. 2, 2, 14. 6, 4 (6), 30. 7, 
1, 17. mit dem Ind. ΤῪ 1. 20. 
3, 6. mit dem Kon). 7, 7. Ἂν 
ᾧ 1,2,20. 4,2,19. ἐξ ὦ ὁ, 7, 84. 
δ ὁ 1, 2, 2]. ὅς γε 1, 6, 5. 


"2 
;>»® 
9 


ὅσος 4,5, 14. πάντες Eon 1, 1, 5. 


ὅσον ἐδύνατο μέγιστον φορτίον , 4, 
37. vgl. 4, 5, 18. 7, 7, 46, ὅσῳ 1, 
δ, 9. οἴ 2 23, ὅσον räumlich 8. 
6. 6,1 (8), 14 (17). 19. 7,3,9. mi 
dem Ge. 4, 1,5. ungefähr 58 
6. 4, 7, 16. 7, 3, 20, vgl. 8, 4, 3. 
37. 6,2 (4), 5 3 (5), 8. 7, 2, 20. 
δι 15. τὰ wiefern 3. 1. 07 
7, 8. ὅσον οὔ 7, 2, 5. ὅσος hin- 
reichend mit dem Inf. 4, 1,5. 
ὅσος μή 5, 3, 1. 7, 2. 

ὅσπερ nach ὅμοιος 5, 4, 34. 

ὅσῳπερ 7, 7, 28. 

ὅστις ῶ, 5, 21. 6, 6. 3, 2, 4. ἄνδρες 
οἵτινες ὃ, 3, 4. nach οὕτω 7, 1, 28. 
dass er 2, 5, 12. vgl. 2, 6, 6. ὅς- 
τις im Si. auf πάντες bezogen 1, 
1, 5. 2, 5, 32. 6, 1 (3), 15. auf 
ἐπιτήδεια 4, 1,9. 6,3 (5), 7. οἵτινες 
auf ἕχαστος 7, 3, 16. ἔστιν ὅ, τι 
χαὶ ἀγαϑὸν γεγένηται 5, 4,19, mit 
dem Ge. 6, 4 (6), 18. mit dem Ind. 
Fu, 2, 3,4. 6, τι 7,7,23. warum 
2, 4, 7. ὅτων 7, 6, 24. ὅστις δή 4, 
7, 25. οὐδ᾽ ὁστιςοῦν 7, 6, 27. 

ὀσφραίνομαι ὅ, 8, ὃ. 

ὅταν 4, 5, 86. 

ὅτε mit dem Opt. 2, 6, 12. 

ὅτι dass 5, 6, 3. ταῦτα ὅτι 1, 8, 7. 


vgl. εἶπον, λέγω, αἰσϑάνομαι, γιγνώ- 


σχω, ἐπίσταμαι, οἶδα, ὁρῶ. mit ἄν 
und dem Opt. 1, 6,2. überflüssig 
1, 6, 8. 6, ὦ (a), 18, beim Inf. ὕ, 
g (6, 1), 29, wiederholt 3, 2, 25. 
5, 6, 19. brachylogisch 4, 3, 29. 
5, 8, 8. ausgelassen 2, 1, 16, 5, 8, 
22. Stellung 1, 6, 2. 2, 2, 20. 7, 
1,11.6, 10) 11. weil 2, 6, 28. 
quam 1, 1,68 3, 4b, Stellung 
2. T 

οὔ 4, 4, 3. εν 17. 6, 19. 6, 2 (4), 
20. οὔ u. ἡ 4, 4, 15. οὔ φημι 1, 
8,1. 4, 1, 21. 6, 3 (4, 10. 7,4 
23. 7, 19. οὐχ ἐθέλω 1, 8, 8. οὐ 
χαίρων 5, 6, 82. οὐχ ἐῶ 7, 4, 10. 
τί οὐχ ἐποίησε; > ΕΝ οὖ πάνυ 
1, 8, 14, οὐ μάλα 2, 6, 15. οὐ μεῖον 
für ᾿πλέον 3, 1, 2. für οὐδείς 4, 6, 
2. Stellung Ἢ 0 3, ἢ, 18. 5, 6, 
10. οὐχ ἐρεῖ οὐδείς 1, 3, 5. οὔ — 
οὔτε 7, 6,.11. nach ἀντιλέγω 2, 3, 
25. nonne 3, 1, 29. οὐ μὴ 7, 3, 
26. καὶ οὔ 1, 2, 25. ὃ, 8, 25. 
vgl. μή. 

[οὗ seiner] SLERELK TE 
38. σφεῖς 5, 7, 18. 7, 5, 9, σφίσιν 
5, 4, 33. σφᾶς 5, 10, 10. σφίσιν 
αὐτοῖς 6, 4 (6), 5. 

οὗ dahin, wo 2, 1,6. 
οὐδαμοῦ 6, 1 (ὃ) 16. Sur 

οὐδέ 1, 2, 86. ‚9. 2,5, 18. 8, 1, 
27. δ, 5, 6. οὐδ᾽ Pr 5,9, 32. 
οὐδ᾽ ἔστις οὖν 7, 6, 27. οὐδὲ εἷς 
3, 1, 2. οὐδ ὥς 1, 8, 21. Stel- 
lung 5, 6, 22. οὐδ᾽ εἰ 1, υ δ. 8, 
10. Ὁ, 5, 19. 8, 8, 15. δ, 8, 25. 6 
4 (6), 25. οὐδὲ γάρ 1, 8, 12. 4, ὅ, 
16.659 7,11 οὐδὲ γὰρ εἰ 
1, 8, 8. 8, 4, 18. vgl. 2, 4, 19. 
οὐδὲ μὴν 2, 4, 20. ἀλλ᾽ οὐδέ 1, ὃ, 
. οὐδέ — οὐδέ 8, 1, 27. οὐδὲ — 
δέ 1, 8, 20. vgl. μηδέ. 

οὐδείς nach εἰ 7, 1, 29. οὐδέν 5, 10 
(6, 2), 10. 6, 4 (6), 38. εἶ 1, 31. 
7, 21. mit dem Ge. 4, α΄ οὔτε 
— οὐδέν 4, 1, 9. οὐδὲν Ὑ 6, 2 
(4), 22. οὐδὲν μᾶλλον 3, 3, 11. 

οὐχέτι 1.30, 12, 

οὔχουν δ 1. Β.5.9. 

οὖν 1, 4, 8, epanalep tisch 1, 5, 14. 
3, 1, 20. 6, 4 (6), 15. im Nach- 
satze 4, 3, 6. weist auf γάρ zurück 
3, 2,29. δ᾽ οὖν 1, 2,12. 3,5. 5, 
6, 11. zw. 1, 10, 14. καἱ γὰρ οὖν 
1, 9, 8. τί οὖν 5, 8, 11. οὖν ὅν 
u. ἄν οὖν 7, 2, 35. 

οὔτε 6, 1 (8), 7. οὔτε — οὐδέ 8, 1, 
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27. οὔτε --- δέ 5, 9, 96. οὔτε --- 
= 3.2.8436 dreimal 7,3, 8. 


οὔτι, οὔτοι 7 6, 11. 
οὗτος 1, 9, 29. 2,1, 90. 1 ἢ, 
2. 225 50. 22. 30, ken gend 1, 
5, 8. ohne Artikel 1, 5, 16. 6, 6, 
5, D; I 4 38. Prädikat u #8. 
eingeschoben A 18 80. οὗ- 
τοι ot —in appositiver Ver bindung 
1, 5,3. 6, 38. οὗτος epanaleptisch 
1, 6, 9. 2, 2,20. dem Prädikat as- 
similiert 2, 2, 12. 3,5,9. 4,1,20. 
7,4.8,4.5,4,29. 6, 4. τοῦτο 
χίνδυνος μή 7, 7, 81. vgl. 4, 6, 10. 
τοῦτο, ἢ ἀμέλεια 4, 6, 3. mit 6, 
Inf. 5, ‚2. ohne Artikel 6, 4 (6), 
33. ur z.1,1,7. om örtlich 
4, 3, 12. 5, 4, 15. auf e. Fem. be- 
zogen 1, 5, 10. vgl. 8, 17. ταῦτα 
deshalb 4, 1, 21. τοῦτο πότερον 8, 
1, 7. ἐν τούτῳ ὅ, ὅ, 7. ἀπὸ τούτου 
‚5. 7,5, 8, ταῦτα örtlich 1, 
᾿ γ.9; 7, 5, 13. diese Dinge 
" ‚8. 4,4. 6,9. 5, IE 
Ἰ. τούτων τοιούτων ὄντων 2, ὅ, 19, 
von Äusserungen 1, 6, 9. χαὶ οὗτος 
1, 10: 18, gleichfalls 1, ᾿,. 11; 
4 8. δ 8 und zwar 9, 
5, 21. vgl. καί 2. καὶ ταῦτα 1, 4, 


12. 7, 1, 9, 


οὕτως 2, 6, 1. 3, 1,8. ἃ 3 (5), 32. 
u, 11. 3, 27. 4, 8, aufs Folgende 
bezogen 2, 2, 2. οὕτω δ᾽ ἔχει ὅ, 
6, 12. 6, 3 (6), 15, im Nachsatze 
3, 2, 31. ἔπειτα οὕτως 7, 1, 4. 
οὕτως οὗτοι 1,1, 11. Stellung 2, 
4,758, 17. 


οὑτωσί 7, 6, 39. 

ὄφελος 1, 8, a. 

ὀφείλεται 1, 3 11, 

ὄχημα ὃ, 2, 19. 

ὄχλος 8, 2, 27. 

πάϑος 1, 5, 14. 

παῖδες καὶ γυναῖχες 1, 4, 8. 

παίω 1, 8, 26. 

πάλαι 4, 8, 14. 

πάλιν 7, 2, 18. a = 5 IE 

παλαιόν, τό 3, 4, 7. 

πάντῃ χύχλῳ B, E 2. 

πάντως 6, 3 (5), 21. 

πάνυ 4, 7. 14. πι cı 5, 9, 26. κα 
οὖν 7, Ἢ 4. oörn.1,8, 14. 

πάομαι LU 10 TEE 

παρά 1) mit dem Genitiv 1 
1.56,9 28.6 28 232% 
οἱ παρά 1, 1,5. τὰ παρά 2 
5, 86. 7, 7, 31. Kürze 


19* 


2, 
7, 
1 
3 


3, 7. 
3 
3 
1, 5 


9), 
7. 
4, 
7 


’ 3 


᾽ 
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2) mit dem Dativ. οἱ παρά 1,1, 
5. zw. 5, 10 (6, 2), 2. 

3) mit dem Accusativ. 2, 4, 17. 
längs 1, 5, 5. neben 1, 2, 13. 9, 
31. vgl. 5, 3,7. 7,1,40. bei εἶναι 
1, 8,5. παρὰ πότον 2, 3, 15. wider 
1, 9, 8. 2, 1, 18. παρ᾽ ὀλίγον ποι- 
εἴσϑαι 6, 4 (6), 11. zw. 2, 5, 8. 


rapaßatvo τι 4, 1, 1. 

παραγγέλλω τὸ σύνϑημα 1, 8, 16. εἰς 
τὰ ὅπλα 1, 5, 13. mit dem 3 
oder Ac. und Inf. 1, 2,1. 8, 8. 4, 
- 3, 29. τὰ παρηγγελμένα 2, 2, 8. 


παράγγελσις 4, 1, 5. 

παράγω 3, 4, 14. 21. 

παραγωγήὴ 5, 1, 16. 

παραδίδωμι 6, 4 (6), 34. 7, 7, 10. 

eu τινι 4, 2, 11. mit dem 

f. 1, 7, 9. erg. 5, 7, 19. 

παραλύειν, --εσϑαι 5, 1, 11. 

παραμείβομαι 1, 10, 10. 

παραμελῶ τινός 2, 5, 7. 

παραμένω 2, 6, 2. 

παραμηρίδιον 1, 8, 6. 

παραπλέω 5, 1, 11. 

rapappew 4, 4, 11. 

παρασχευάζομαι 6, 1 (3), 17. (15.) 7, 
1, 57. 

παρασχηνῶ τινι 3, 1, 28. 

παρατείνειν 7, 3, 48. 

παρεγγυῶ 6, 3 (5), 12. 

πάρειμι 5, 8,3. τινί 1, 1,1. εἰς 1, 
2, 2. οἱ παρόντες 2, 6, 7. 8. τὸ 
παρόν 2, 5, 8. dx τῶν παρόντων 
3, 2, 3. πάρεστιν 3, 4, 39. παρόν 
5,8, 3. 

πάρειμι (ἰέναι) 1, 3, 13. 6, 3 (5), 25. 

παρέρχομαι 1, 3, 13. 4, 4. 8, 16. 10, 
u... 15. ἃ, ἢ, 11, ὃ, ὃ, 94. 

παρέχω ἐμαυτὸν εὖ ποιεῖν 2, ὃ, 22. 6, 
4 δ), 10. πράγματα 1, 1, 11. ὄχλον 
8, 2, 21. αἴσϑησιν 4, 6, 18. παρέ- 
χομαι 2, 6, 27. 5, 10, 10. 


παρίημι 5, 7, 10. 

rapotyopar 2, 4, 1. 

πᾶς (ὁ) 2, 5, 9. 6, 2 (4), 20. 6, 4 (6), 
1. οἱ πάντες 5, 6, 7. τὸ πᾶν 6, 
(8), 1. ἐν πᾶσιν ἀφϑόνοις 4, 5, 29. 
χαὶ πάντες 1, 8, 2. vgl. καί 2. πάντα 
1, 2.831,35. 1,6 11, dx. 
νιχῶ 2, 1, 1. πάντες ὅστις 1, 1, 5. 
2, 5, 32. 

πεν 1, 3, 4. 5, 3, 6. 7, 2, 14. 
3, 20. 

πατρίδες 3, 1, 3. 

πάτριος 3, 2, 16. 5, 4, 27. — πατρῷος 
π᾿, 17. 


παύω Part. 2, 5, 18, παύομαι 1, ὅ, 
17. 4, 6, 6. οὐδέν 4, 2, 4. τινός 


1, 6, 6. 5, 1,2. Part. 3, 1, 19. 5, 


9, 27. 


πεδίον 1, 2, 11. 

πεζεύω 5, 5, 4. 

πειϑαρχία 3, 2, 29. 

reidw 1, 3, 19. Inf. 5, 6, 27. ell. 3, 
1, 26. 5, 5, 11. 9, 12. zureden 
6, 1 (3), 9. 7, 2, 2. πείϑομαι 6, 4 
(6), 14. 

reipa 1, 9, 1.2, 6,1. 8, 2, 16. 

πειρῶμαί τινος 8, 2, 38. 

πελταστιχόν 1, 8, 5. 

πέλτη 1, 10, 12. 

reuno 1, 1, 8. 2,3, 1. 3, 1, 27. δ, 
2, 6. 12. 7,4, 1. 

πέρᾳ τινός 6, 3 (δ), 7. 

περί 1) mit dem Genitiv bei ϑύεσϑαι 
3, 5, 18. φοβεῖσϑαι 5, 5, 7. ἄνδρα 
ἀγαϑὸν εἶναι 3, 2, 15. μαϑεῖν τὰ 
περὶ Προξένου 2, 5, 87. περὶ πολ- 
λοῦ ποιεῖσϑαι 1, 9, 7. π. παντὸς π. 
1, 9, 16. 

2) mit dem Dativ 1, 5, 8. 


3) mit dem Accusativ. περί τι 
εἶναι 3, 5, 7. ἁμαρτάνειν 8, 2, 20. 
οἱ περί τινα 2, 4, 2. τὰ π. τὰς τά- 
ξεις 2, 1, 7. χαχὸς und ἀρετὴ π. 
τινα 1, 4, 8. 

περιβάλλω 4, 7, 25. — ομαι 6, 1 (8), 
3. 7, 4, 17. 
περιγίγνομαι 2, 1, 13. 5, 8, 26. 


περίειμι πολύ 8, 4, 88. τινός 1,9, 24, 


περίειμί (ἰέναι) τι 7, 1, 88. 

πέριξ 7, 8, 12. 

περιορῶ 7, 3, 3. 

περιπίπτω τινί 1, 8, 28. 

περιρρέω 1, 5, 4. 4, 3, 8. 

περιττεύω τινός 4, 8, 11. 

περίφοβος 3, 1, 12. 

Περσικὴ στολή 1, 2, 21. Περσικόν 5, 
ὁ (6, 1), 10. 

πῇ 3, 1, 12. 5, 9, 90, 

πίμπλημί (τινος) 1, 5, 10. 


1 πιστεύομαι 7, 6, 33. 7, 26. 


πίστις ὃ, 8, 4. εἰς 1, 2, 26. 
πιστά 1, 6, 7. 

πλανῶμαι 7, 7, 24. 

πλάττομαι 2, 6, 26. 

πλεονεχτῷ τινος 8, 1, 37. 

πληγαί erg. 5, 8, 12. 

πλῆϑος 4, 2, 2. 

πλήϑω 1, 8, 1. 

rıhv 1, 2, 24. 2, 4, 27. 7, 2, 29. 
πλήρης τινός ], 2, 7. 


πλησίον τινός 7, 1, 89, πλησιαίτατος 1, 
10, ὅ. 

πλήττω. πέπληγα ὅ, 9 (6, 1), 8. 

πλοῦς 5, 9, 88, πλοῖ 5, 7,7. 

πνεῖ ἐναντίος 4, 5, 8. 

ποιεῖν χραυγήν 2, 2, 17. σπονδάς 4, 
ὃ, 14. vgl. 5, 7, 81. ἀριϑμόν 1, 
2, 9. ἐχχλησίαν 1, 4, 12. σχολαίαν 
τὴν πορείαν 4, 1, 18, τί οὐχ ἐποί- 
ησε; 3, 1, 28. χαχᾶς τι, τινά 1, 6, 
1.23,3,23.5,5,9 ward, 2, 
3. wi τἰ 5, 8, 24. vgl. 3, 2, 24. 
4, 2, 23. mit dem Inf. 1, 6, 2. 4, 
1, 22. 5, 7, 27. öste 1,6, 2. stelle 
5, 2, 11. vgl. 4,8, 10. nehme an 
5, 7, 9. ποιοῦμαι 4, 5, 14. συλλο- 
γῆν 1, 1,6. stelle 1, 10, 9. 6, 3 
(5), 25. ἐν ἀπορρήτῳ 7, 6, 43. δεινά 
d, 9, 11. περὶ πολλοῦ 1, 9, 7. παρ᾽ 
ὀλίγον 6, 4 (6), 11. bearbeiten 
1.8 δ. 

zolepnıxöv 4, 8, 29. 7, 3, 88. 3, 1, 
33 (Ὁ) 

πολέμιος 1, 3, 12. — tu 3, 3, 5. 

πόλεμος ϑεῶν 2, 5, 7. 

πολεμῶ τινι 1, 1,8. 2, 3, 21. ἐπί τινα 
1,8 4. 

πολίζω 6, 4 (6), 4. 

πε ΟΝ Ὁ 

πολιτεύω 8, 2, 26. 

πολλαπλάσιοί τινων 3, 2, 14. 5, 5, 22. 

πολυπραγμονῶ τι ὅ, 1, 15. 

πολύς. πολλὰ ἀγαϑά ὅ, 6, 4. πολλὰ 
χαὶ ἀμήχανα 2, 3, 18. mit τὲ καὶ 
3, 2, 25. 5, 5, 8. ὁ πολὺς ὄχλος 
8, 2, 86. οἱ πολλοί 3, 1, 10. τὸ 
πολύ 1, 4, 18. πολύ eb. 1, 5, 3. 3, 
3, 6. 4, 1, 11. πολὺ περίειμι, δια- 

£peı ὃ, 4, 33. beim Komp. 1, 5, 

3. 3, 2, 19. 30. 5, 5, 2. ἐπὶ πολύ 
1, 8, 8. ὡς ἐπὶ τὸ π. 3, 1,42. vgl. 
χαί 1, &x u. ἐπί 3. τὰ ἄλλα πολλά 
I, 10, 2. διὰ πολλά 1, 9, 22. vgl. 
Artikel 8, — πλείονος ἐνδεῖ 5, 9, 
81. &x πλείονος 1, 10, 11. πλέον 
φρονῶ 6, 1 (8), 18. (16.) πλέον 
adv. 1, 2, 11. 3, 2,34. — πλεῖστος 
Präd. 5, 4, 29. πλεῖστον xeywpt- 
σμένος 5, 4, 34. ὡς πλεῖστον 2, 
2, 12. 

πόμα 4, 5, 27. 

πόνοι 7, 1, 39. 

πονῶ 7, 6, 41]. 

πορείαν πορεύομαι 5, 10, (6, 2) 4. 

ropevonar 1, 8, 7. 2, 3, 27. 5, 18. 
πορείαν 5, 10 (6, 2), 4. πορευϑείς 
4. 4, 16. 

πορίζομαι 3, 1, 20. 


πόρρω τινός 3, 4, 55. 

ποταμός 5, 3, 8. 

πότερον --- ἤ 1, 4, 13. 3, 1, 7. πό- 
τερα 7,6, 44. — ἢ 2,1, 10. 

ποῦς. ἐπὶ πόδα ἀναχωρῶ ὅ, 2, 31. 

ποᾶγμα 4, 1, 17. 6, 4 (6), 8. πράγματα 
2, 1, 16. 6, 1 (3), 6. ἔχω 5, 6, 5. 
παρέχω 1, 1, 11. 

πράττω χαλῶς 3, 1, 6. χαχῶς 1, 9, 10. 
οὕτω 8, 4, 6. ἀγαϑά 6, 2 (4), 8. 
τινά τι 7, 6, 17. 

πράως 1, ὅ, 14. 

πρίν mit dem Inf. 1, 2, 26. 4, 18. 8, 
19. 2, 5,2.4,1,7.5,6,16. mi 
dem Opt. 4, 5, 30. πρὶν ἄν mit 
dem Konj. 1, 1, 10. πρότερον πρίν 
5, 1, 36, 

rpo 1, 4,4.5, 9,8. 

προβάλλομαι 1, 2, 17. 5, 9 (6, 1), 25. 

προβολή 6, 3 (δ), 25. 

προβουλεύω τινός 8, 1, 37. 

πρόειμι 1, 4, 18. 

προεῖπον 1, 2, 17. 

προέχω τινά 8, 2, 19. 

προϑύομαι 6, 2 (4), 22. 

προίημι 7, 2, 15. ---εμαι 1, 9, 10. 12. 
7, 8, 81. ἑαυτόν 5, 8, 14. εὐεργε- 
otav 7, 7, 47. 

προΐστασϑαί τινος 1, 2, 1. 

προχαλύπτω 3, 4, 8. 

προχαταλαμβάνω 1, 3, 16. 

προλέγω mit dem Inf. 7, 7, 3. 

προμετωπίδιον 1, 8, 7. 

προμνῶμιαί τι 7, 3, 18. 

προνοεῖσϑαί τι 7, 7, 33. 37. 

προνομαί 5, 1, 7. 

προξενῶ 6, 3 (3), 14. 

προπέμπομαι 7, 2, 14, 

πρός 1) mit dem Genitiv. πρὸς τοῦ 
ποταμοῦ 2, 2, 4. πρὸς τοῦ Κύρου 
τρόπου 1, 2, 11. bei Passiven 1,9, 
20. ἀχαρίστως ἔχει 2, 3, 18. ὑπαί- 
τιόν δ. 3, 1, 5. χεῖρόν ἐστι 7, 6, 
39. δίκαιον πρὸς ϑεῶν 1, 6, 6. 5, 7, 
12. πρὸς ϑεῶν als Beschwörung 3, 
1, 24. 7, 1, 29. 

2) mit dem Da. 3, 2, 33. 4, 13. 
3) mit dem Accusativ 2, 3, 8. 

6, 2 (4), 4. für εἰς 5, 4, 5. ἀγγέλ- 
λειν πρός τινα 1, 7,13, λέγειν 3,1, 
34. 6, 4 (6), 15. gegen 1, 3, 20. 
7, 6, 36. πρὸς ἡμεράν 4, 5, 21. 
vom Verkehr 3, 5, 16. 7, 6, 15. 
vgl. 1, 1, 3. 10. zum Behuf 4, 3, 
31. πρὸς ταῦτα λέγειν etc. 1, 8, 19. 
6, 9. 2, 1, 11. 5, 39. 42. 4, 1, 20. 
τὰ πρός τινα 7, 7, 30. im Ver- 
gleich zu 7, 7, 41. πρὸς φιλίαν 
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1, 3, 19. πρὸς δέ, καὶ πρός ohne 
Kasus 3, 2, 2. 

προςαιτῶ 1, 3, 21. 

προςβάλλω 4, 2, 11. 6, 1 (3), 7. 

προςβατός 4, 3, 12. 

προςβολή 6, 3 (5), 25. 

πρόςειμι 1, 8, 14. 

ur ΑΝ τινι ὃ, 5, 8. 4, ὃ, 10. 7, 

rn. zwi 2, 4, 2. 5, 6, 22. 7, 

προςήχει 7, 7, 18. τινί τινος und τινί 
τι 8,1, 81. mit dem Ac. u. Inf. 3, 
2, 16. Da. u. Inf. 3, 2, 11, 

πρόσϑεν τινός 3, 1, 88. εἰς τὸ π. 1, 
ἍΜ ὅδ. = πρν 1, 1, 3. 8. 3. δ, 
1, 16. 

προςίεμαι 3, 1, 80. 4, 2, 12. 

προςλαμβάνω 2, 3, 11. 

προςμίγνυμι 4, 2, 16. 

πρόςοδος 5, 9 (6, 1), 11. 7, 1, 27. 

προςόμνυμι 2, 2, ὃ 

προςποιοῦμαι 2, 1, 7. 

προςπολεμῶ 1, 6, 6. 

προστατεύω 5, 6, 21. 

προστατῶ τινός 4, 8, 25. 

προστερνίδιον 1, 8, 7. 

προςτίϑεμαι 1, 6, 10. 

προςφέρομαι 7, 1, 6. τινί 5, 5, 19. 

προςχωρῶ 5, 4, 30. 

πρόσω τινός 3, 2, 22. τοῦ πρόσω 1, 
3, 1. 

πρόςωπα 2, 6, 11. 

προτάττω ϑεῖν 6, 3 (5), 11. 

προτεραία 2, 1, 3. 

πρότερος 1, 2, 25. 4, 12. 5, 4, 26. 
τὸ πρότερον 4, 4, 14. vgl. πρίν. 

προτιμῶ 1, 4, 14. 

προτρέχω τινός ὅ, 2, 4. 

προχωρῶ 1, 9, 18. 6, 2 (4), 21. 

πρῳ 2, 2, 1. 6, 3 (6), 2. 

πρωτεύω 2, 6, 26. 

πρῶτον 3, 1, 15. u. π 
3, 1, 2. 4, 8, 12. vg 

πρῶτος 2, 2, 16. 3, 17. : 
(4), 24. 7, 1, 12. 29. 3, 39. 

ττάρνυσϑαι 3, 2, 9. 

πτέρυγες 4, 7, 15. 

πυκνά 5, 9 (6, 1), 8. 

πύλαι 1, 4, 4. 

πυνθάνομαι 2, 1, 4. τινός 4, 6, 17. 
6, 1 (3), 23. ὅτι eb, Part. 1,7, 16. 

πυροί 6, 4 (6), 1. 

πυρρίχη 5, 9 (6, 1), 12, 

πῶμα 4, 5, 27. 

πῶς 1, 7, 2. 3, 4, 40. 7, 7, 27. 

πώς 2, 6, ὃ. 3, 1, 48. 

bew 6, 2 (4), 4. 


δήτρα 6, 4 (6), 28. 

δυϑμός 7, 3, 32. 

δῦμα 3, 3, 15. 

σάγμα 1, 2, 16, 

σαλπίζω 1, 2, 17. 7, 3, 32. 

σατραπεύω τινός 1, 7, 6. 

σατράπης 1, 1, 2. 

saupwrnp 4, 7, 16. 

σημαίνει 1, 2, 17. 5, 2, 12. 6, 3 (5), 
25. Signale geben 7, 3, 32. ὡς 
ἀναπαύεσϑαι 2, 2, 4. vgl.5, 10,15. 
von Opferzeichen 5, 9 (6, 1), 31. 

σημεῖον 1, 10, 12. 

σίνομαι 3, 4, 16. 

σιός 6, 4 (6), 34. 

σχευοφόρα 1, 3, 7. 4, 3, 25. 

σχηναί ὃ, 5, 7. 

σχηνῶ 3, ὅ, 7. 4, 5, 88. 

σχοπῶ, -οὔμαι d, 2, 20. 

σχοταῖος 2, 2, 17. 

Σχύϑαι 3, 4, 15. 

σοφία 1, 2, 8. 

πένδομαι 1, 9, 7, 

σπεύδω mit dem Inf. 1, 3, 14. 

σπονδαί 4, 3, 14. 5, 9 (6, 1), 5. 

στάδιοι, —a 1, 4, 4. 

σταϑμός 2, 2, 11. 4, 6, 2. 

στασιάζω τινί 2, 5, 28. 

στέγασμα 1, 5, 10. 

στενόν 4, 1, 14. στενότερος 3, 4, 19. 

στεροῦμαι 1, 9, 13. 7,1, 40. 

στέφανος 1, 7, 7. 

στεφανοῦμαι 4, 3, 17. 5, 33. 7, 1, 40. 

στίζειν 5, 4, 32. 

στλεγγίς 1, 2, 10. 

στολάς 3, 3, 20. 

στολή 1, 2, 27. 

στόμα 3, 4, 43, 5, 2, 26. 

στρατεύομαι 1, 1, 11. 2, 1, 1. 

στρατηγός 1, 1, 2. 

στρατηγῶ τι 7, 6, 40. τινός 1, 4, ὃ. 
2, 6, 28. 3, 2, 27. 


, στρατιά 5, 4, 18. 


στρατοπεδεύομαι 1, 3, 7. 
στρέφω 4, 3, 26. --ομαι 1, 10, 6. 


„ στρουϑός, ὃ, 1, 5, ὃ. 


στυγνόν 2, 6, 11. 

στύραξ 4, 7, 16. 

σύ 2, 1, 12, 

συγγένεια 7, 2, 81. 3, 39. 

συγγίγνομαί τινι 1, 1, 9. 2, 12. 2, 5, 
2. 6, 17. 

συγχαϑῆσϑαι 5, 7, 21. 

συγχαλῶ 7, 1, 24. 

σύγκειμαι 6, 1 (8), 4. 7, 2, 7. 

συλλαμβάνω 5, 1, 15. 

συλλέγω 5, 1, 15 —opar 7, 4, 8. 

σύλλογος 1, 1, 2. 5, 7, 2. 


συμβάλλομαι 1, 1, 9. 4, 6, 14. 6, 1 
(3), 3. 

συμβοῶ 6, 1 (3), 6. 

συμβουλεύω τι ὅ, 6, 12. —opar 1, 1, 
10. 2, 1, 16. 

συμμανϑάνω 4, 5, 27. 

συυμίγνυμι 2, 1, 2. 4, 6, 24. 6, 1 
(3), 24. 

σύμπαν, τό 1, 5, 9. οἱ σύμπαντες 1, 
2,9. 

συμπέμπω τινί 8, 4, 42. 

σύμπλεως 1, 2, 22. 

συμφέρει 7, 7, 21. 8, 4. 

σύν 1, 3, 6. 8,1. 7,5, 3. σὺν τοῖς 
ϑεοῖς 3, 1, 23. 2, 3,23. 6, 3 (5), 23. 

συνάγω 1, 5, 10. 

συναιρῶ. συνελόντι 3, 1, 38. 

συναχούω 5, 4, 31. 

συναλλάττομαι 1, 1, 10. 

συναπολαμβάνω 7, 7, 40. 

συνδιαπράττομαι 4, 8, 24, 

σύνειμι 1, 10, 10. 

συνεπισπεύδω τι 1, 5, 8. 

συνεπιτρίβω 5, 8, 20. 

συνήδομαι 5, 5, 8. 

συνϑήχη 1, 9, 7. 

σύνθημα 1, 8, 16. 7, 3, 34. 39. 

συνίστημι 8, 1, 7. 5, 9 (6, 1), 23. 
συνεστηχός 7, 6, 26. vgl. 5, 10, 12. 
6, 3, 80. 

σύνοιδα 1, 3, 10. 7, 6, 11. 

συνορῶ 1.2 Fa τὸ} 

συνείϑεμαι 1, 9, 7. 4, 2, 1. 7, 1, 35. 

συστρέφομαι 1, 10, 6. 

συχνός 1, 8, 8. 10. 

σφάγια 1, 8, 15. 

σφάλλεσϑαι 7, 7, 42. 

ἐσχηματισμένος λόγος 1, 3, 9. 

σχολάσῃ 2, 3, 2. 

σχολή 1, 6, 9. 

σῴζω 2, 3, 25. 5, 11. ἐσώϑην 2, 1, 
19. 4, 6. 5, 2, 31. 6, 4 (6), 23. 
ἐσωσάμην 5, 5, 13 

Σωσίας 1, 2, 9. 

σωφρονῶ, -ἰζω 7, 7, 24. 30. 

ταμιεύομαι 2, 5, 18. 

δι 1, 5, 14. 2, 1, 7.2, 8. 

τάπιδα 7, 3, 27. 

ταράσσειν τι 5, 10 (6, 2), 9. 

τάραχος 1, 8, 2. 

τάττω 1, 5, 7. ταχϑείς 1, 6, 6. 4, 6, 
22. τεταγμένος 2, 6, 14. 

ταύτῃ 2, 6, 7. 3, 2, 32. 7, 4, 24. 

τάφρος ὀρυχτή 1, 7, 13. 

ke 48, 25. διὰ ταχέων 1, ὅ, 9. 
| 6, 3 (5), 20. τὴν ταχίστην 
1, 2, 20. 3, 14. ἐπεὶ τάχιστα 3, 1, 
9. 6,1 (3), 21. 
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τέ Stellung 1, 2, 21. 2, 2, 8.5, 4, 
8. τὸ χυῦ 52. : 23.5 
6, 8. τν. 3 4 1 7 ΤΠ ἘΠ 
ὑψηλά τε καὶ κούφως ὅ, 9 (6, 1), ὅ. 
τὲ — χα 1,2,18.93, 19. 5ιι 
ὅ, 4, 34. ὅ, 25. ἄνα τὲ xal 7, 6, 
80. τέ — τέ 1, 8, 2. 3, 2, 89, 4, 
35. 6, 4 (6), 23. οὔτε — τέ 4, 8, 
6. τέ — δὲ xat 5,5,8. 7,8, 11. 
vgl. xat u. μέν. 

τείνω 4, 3, 21. 

τεχμήριον 1, 9, 29. 

τελευταῖος 7, 3, 39. 

τελευτή 1, 1, 1. 

τελευτῶν 4, 5, 16. 6, 1 (3), 8. 

τέλος 1, 10, 13. διὰ τέλους 6, 4, 11 
τέλη 2, 6, 4. 7, 1, 34. 

τεχνάζειν 7, 6, 16. 

τέχνη 4, 5, 16. 

τέως μέν 4, 2, 12. 5, 4, 16. 6, 1,5. 

τῇ 4, 8, 10. 5, 9, 20. 

τηνικαῦτα 4, 1, 5. 

τιάρα ὀρϑή 2, 5, 23. 

τιϑέναι 1, 5, 13. vgl. ὅπλα. 

τιμὴ 7, 8, 6. 

τιμῶ δώροις 1, 9,14. τινά τι 1,3, 3. 
5, 5, 14. 

τιμῳροῦμαι 1, 3, 4. 

τὶς 1, 8, 20. mit Pluralen in Bezug 
1 4.8 δ1 δ ΒΕ IE 
(6), 10. 7, 6, 32. eingeschoben 2, 
5, 32. 3, 3, 4.6, 7,129 αὐ 43 
10. 6, 3, 24. man 1, 4, 12. 3, 3, 
8. 4 40. ἃ. 1,32. 7,35. ve 
9 (6, 1), 29. jeder 2, 2, 4. τινές 
manche 3, 8, 18. 4, 6, 19. 6; 4 
(6), 5. 7, 4, 8. ὁποῖός τις etc. 2, 
2, 2. οἱ μέν τινες etc. 2, 3, 15. 
ὀλίγοι τινές 5, 1, 6. ---πὶ 1, 10, 16, 
2, 4, 4. 8, 1, 37. 6, 4 (6), 34. bei 
Komparativen 3, 3, 11. 5, 8, 11. 
etwa 3, 4, 23. οὐδέν τι 7, 3, 85. 
οὐ πάνυ τι 5, 9 (6, 1), 26. σχεδόν 
τι 6, 2 (4), 20. εἴ τίς τι 4, 1, 14. 
τὶ fehlt scheinbar 3, 2, 37. 

τίς 2, 2, 10. 5, 15. 7, 6,4. ci ra 
1, 10, 14. &x τίνος; 5, 8, 4. τί γάρ 
7,2, 28. τἰ οὖν; δ; 8, 18. 

τοί 6, 3 (5), 24. 4, 34. γέ τοι 2, 5, 
19. δέ τὸς 3, 1, 37. 

τοιγαροῦν 1, 9, 9. 5, 8, 22. 

τοίνυν 5, 1, 2. 10. zw. 7, 2, 13. 
6, 19. 

τοιόςδε 1, 3, 2. 2, 3, 17. 

τοιοῦτος 1, 7, 5. 3, 1, 30. τὸ τοιοῦτο 
5, 7, 33. 8, 20. τοιούτων ὑπαρχόν- 
τῶν 2,5, 24. ὡς τοιούτων ἐσομένων 


5, 7, 31. ὃ τοιοῦτος zw. 3, 1, 18. 


[4 
. 
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τολμᾶν 7, 7, 46, 

τόξον 4, 2, 28. 

τοσοίδε 2, 4, 4. 

τοσοῦτον 1, 3, 15. 4, 6, 13. 

τότε 4, 1, 17. 3, 4, 20. 

τρέπομαι 6, 1 (3), 5. 

τρέφομαι 6, 3 (5), 20. 

τρέω 1, 9, 6. 

τρίποδες 7, 3, 21. 

τρὶς ἄσμενος 3, 2, 24. εἰς τρίς 6, 2 
(4), 16. 

τρίτον, τό 2, 2, 4. 

τριχῇ 4, 8, 15. 

τρόπαιόν τινος 7, 6, 8. 

τροπή 1, 8, 25. 

τρόπος 2, 6, 8. χατὰ τρόπον 6, 4 (6), 
30. vgl. 4, 5, 16. 

τροχάζω 7, 3, 46. 

τυγχάνω τινός 3, 1, 26. 28. 3, 2, 19. 
6, 4 (6), 32. zwei Ge. 1, 4, 15. 5, 
5, 15. Part. 1, 1, 2. 2, 1, 8, erg. 
2, ἃ, 17. ἔτυχεν ἔχων 1, 10, 3. 
ohne ὦν 3, 1, 3. τυχόν 5, 9 (6, 
1), 20: 

τυρός, οἱ 2, 4, 28, 

τύρσεις 4, 4, 2. 

ὕδωρ γίγνεται 4, 2, 2. 

διδοῦς ὅ, 6, 87. 

ὑπάγω 8, 4, 48, —ouaı 2, 1, 18. 4, 8. 

ὑπαίϑριος 5, 5, 21. 7, 6, 24. 

ὑπαντῶ 1, 8, 15. 

ὕπαρχος 1, 2, 20. 

ὑπάρχω τινί 1, 1, 4, τοιούτων ὑπαρ- 
χόντων 2, 5, 24, εὖ ποιῶν 2, 8, 28. 
ex τῶν ὑπαρχόντων 6, 2 (4), 9. 

ὑπελαύνω 1, 8, 15. 

ὑπέρ 3, 5, 18. 5, 4, 13. 7,6, 41. zw. 
ἘΔ ἃ, 

ὑπερβάλλω 4, 1, 7. 4, 20. 6, 8 (5), 7. 

ὑπερβολή 4, 6, ὅ. 

ὑπερέρχομαί τι 4, 4, 8. 

ὑπερέχω 3, 5, 7. 

ὕπερϑεν 1, 4, 4. 

ὑπερχάϑημαί τινος 5, 1, 9. 

ὑπερορία 7, 1, 27. 

ὑπέχειν δίχην 5, 8, 18. 

ὑπισχνοῦμαι 1, 2, 2. 2, 3, 20. 7, 
6, 38. 

ὑπό 1) mit dem Genitiv. ὑπὸ ἁμάξης 
6, 2, 22. ὑπὸ μαστίγων 3, 4, 25. 
ὅπό τινος εὖ πάσχειν 1, 3, 4. εὖ 
ἀχούειν 7, 7, 23. ἀπολέσαι 8, 4, 
11. ἀποθϑνήσχειν 5, 1, 15. 7, 6, 48. 
γίγνεταί τι 7, 1, 80. αἰτίαν ἔχειν 
7, 6, 11. δίχην διδόναι 4, 4, 14. 
εὔχλειαν ἔχειν 7, 6, 88. ὑπὸ λιμοῦ 
1, 5, 5. λύπης 8, 1, 8. πλήϑους 5, 
9, 15. 


2) mit dem Dativ 1, 1, 4. 7, 2, 
2. 7, 32. 
3) mit dem Accusativ 1, 10, 14. 
unter — hin 3, 4, 37. 7,4, 5. 
ὑποδείχνυμι 5, 7, 12. 
ὑποχαταβαίνω 7, 4, 11. 
ὑποχρύπτομαι 1, 9, 19. 
ὑπολύεσϑαι 4, 5, 13. 
ὑπομαλακχίζομαι 2, 1, 14, 
ὑπόπεμπτος 8, 3, 4. 
ὑποπέμπω 2, 4, 22. 
ὑποπίνω 7, 3, 29. 
ὑποπτεύω μή 3, 1, 5. 
ὑποστρέφω 2, 1, 18. 
ὑποφαίνω 3, 2, 1. 4, 2, 7. 
ὑποφείδομαι 4, 1, 8. 
ὕποχός τινι 2, 5, 7. 


ὑποψίαι 2, 5, 1. 


ὕστερος 1, 5, 14. 3, 4, 21. 

ὑστερῶ 1, 7, 12. 

ὑφίημι 3, 5,5. -εμαι 3, 1, 17. 

ὑφίσταμαι 4, 1, 26. τινί 3, 2, 11. 
ἀρχὴν 5, 9 (6, 1), 19. 

ὑψηλόν 3, 4, 25. 

φαίνω 4, 3, 13. φαίνομαι μείζων 1, 
3, 19. vgl. 2, 6, 11. φϑονῶν 1, 9, 
19. vgl. 1, 9, 15. 2, 5, 38. 5, 6. 
4. φαίνεται ἐπιβουλή 2, 5, 1. für 
᾿ χίγνεσϑαι 7, 7, 28. 

φάλαγξ 3, 3, 11. ἐπὶ φάλαγγος 4, 3, 
26. vgl. ἐπί. 

φανερός ἐστιν ἐπιβουλεύων 1, 6, 8. vgl. 
1, 9, 11. 2, 5, 40. 3, 1, 36. 2, 20. 
4, 3, 24. ἐν τῷ φ. 1, 3, 21. εἰς τὸ 
o. 7, 7, 22. 

ἄρμαχον 6, 2 (4), 11. 

Φαρνάβαζος 5, 6, 24. 

φέρω 1, 3, 21. 2, 4,1. 6,5. χαλεπῶς 
1, 3, 3. φέρομαι 3, 3, 16. 4, 2, 3. 
Med. 1, 3, 21. 4, 1, 13. 

geöyw 1, 1, 7. 5, 3, 7. ἐκ 1,3, 3. 
φεύγων ἀποφεύγω 2, 5, 7. 

φημί 1, 6, 7. 10. 2, 1, 9. 4, 4, 16. 
5, 6, 26. ἔφασαν 1, 9, 23. 2, 1, 
14. 5, 2, 31. 5, 4, 16. 10,7. 6,1 
(3), 23. 7, 4, 21. οὐδὲν ἔφησεν 5, 
8,5. nicht mit ὅτι 5, 7,18. nicht 
für οἴομαι 5, 2, 31. vgl. οὔ. 

φϑάνω 1, 8, 14. 3, 4, 49. 

φϑέγγεσϑαι 6, 4 (6), 28. 

φιλία 1, 3, 19. 6, ὃ. 

φίλος 2, 1, 20. μάλιστα 7, 6, 15. φι- 
Aatrepog 1, 9, 29. vgl. μάλα. 

φιλόσοφος 2, 1, 13. 

φιλοτιμοῦμαι 1, 4, 7. 

φιλοφρονοῦμαι 2, 5, 27. 4, 5, 29. 

φοβερός 5, 7, 2. 


«630% 2, 2, 19. 4, 3. ix 1, 2, 18. 


ἀπό 7, 2, 37. φόβος τοῦ στρατεῦσαι 
3, 1, 18. φόβοι 4, 1, 23. 

φοβοῦμαι 1, 3, 17. 6, 4 (6), 32. 

φοινιχιστῆς 1, 2, 

φράζω 1, 6, 3. 

φρόνιμος 1, 10, 7. 

φρονῶ μέγα 3, 1, 27. μεῖζον 5, 6, 8. 
πλέον 6, 1, 18. (16.) 

Φρύξ 3, 1, 31. 

φυλαχή 4, 1, 5. 7, 6, 22. 

φυλάττω 4, 6, 11. —opat τινα 1, 6, 
9. 2, 5, 3. 


χαίρειν ἐῶ 7, 3, 23. οὐ χαίρων 5, 


6, 32. 

χαλεπαίνω ὅ, 5, 94. τινός 7, 6, 82. 
ἐχαλεπάνϑην 4, 6, 2. 

χαλεπός 2, 6, 9. 7, 7,4. τὸ χ. 4, ὅ, 4. 

χαλεπῶς φέρω 1, 3, 3. 

χείρ. εἰς χεῖρας 1, 2, 26. 4, 3, 31. 
&x χειρός 3, 3, 15. ἐκ τῶν γ. ὅ, 
2, 14. 

yeipov 7, 6, 4. 

χρή 6, 4 (6), 25. 

χρήματα 3, 1, 37. 7, 6, 41. 

χρηματιστιχός 5, 9, 23. 

χρῖσμα 4, 4, 13. 

χρῶμαί τινι πιστῷ 1, 4, 15. 2, ὅ, 11. 
6, 13. 4, 6, 3. 7, 2, 25. mit ὡς 1, 
4, 15. τοῖς οἰστοῖς ξύλοις 2,1, 6. 
4,2,28. 6, 13. τούτῳ πλείστῳ σίτῳ 
δ, 4, 29. τινί εἰ 1, 3, 18. 2, 1, 14. 
3, 1, 40. 4, 8, 11. (5, 7, 5.) 6, 4 
(6), 20. γρήσασϑαι 1, 9, 17. 3,1, 
40, 7,2, 28. 

χώρα erg. 3, 3, 5. 4, 8, 6. 5, 6, 15. 
7, 2, 37. xata χώραν 1, 5, 17. 5, 
2, 11. ἐν ταῖς y. 4, 8,15. ἐχ τῆς £ 
3, 4, 33. ἐν ἀνδραπόδων y. 5, 6, 13. 
7, 28. 

χωρίον 3, 3, 15? 7, 3, 25. 6, 43. 

Φεύδομαι 1, 3, 5. 10. 2, 2, 14. χρή- 
ματα 5, 6, 35. 

ψιλός 1, 8, 6. 
ιἱλοῦμαι 1, 10, 13. 4, 3, 27. 
οφῶ 4, 3, 29. 
ύχη, τά 3, 1, 23. 

ὦ 3, 1, 15. 6, 2 (4), 12. 

ὧδε 1, 1, 6. 

ὠμός 4, 8, 14. 

ὥρα 1, 3, 11. 5, 7, 12. 6, 1 (3), 20. 

ὡραῖα 5, 3, 12. 

ὥς 1, 8, 21. ὡς δ᾽ αὔτως 5, 6, 9. 

ὡς 1) wie 2, 6,2? 7, 6,23. ὡς ἐλέ- 
yero, ἐδόχουν 1, 4, 5. 7. Satz mit 


297 


ὡς aufs Folgende bezogen 1, 6, 7. 
ὡς ἐδύναντο πλεῖστα 4, 6, 1. vgl. 
1, 6, 3. 7,2, 8. ὡς οἷόν τε μάλι- 
στα 2, 4, 24. ὥς τις χαὶ ἄλλος 1, 
3, 15. ὡς ἕκαστοι 2, 2, 17. über- 
flüssig 6, 2 (4), 18. ὡς ἄν ohne Ver- 
bum 5, 7, 22. ὡς φίλον 1,1, 2. vgl. 
5, 2, 30 u. χρῶμαι. ὡς ἀναπαύεσθαι 
2, 2, 4. ὡς διὰ φιλίας τῆς χώρας 
1, 8, 14. vgl. 2, 3, 27. ὡς εἰς μά- 

nv 1, 8, 1. 6, 1 (3), 21. vgl. 2,5, 
30. ὡς ἐν τοῖς ὄρεσιν 4,3, 81. ὡς 
ἐπὶ Πισίδας 1, 2, 1. 4. vgl. 4, 3, 
11, ὡς πρὸς φίλον 3, 3,2. ὡς πρὸς 
τὴν ἔχβασιν 4, 3, 21. ὡς ὀλίγοι 
ὄντες 6, 3 (5), 28. ὡς βουλόμενος 
Ä, hh1LZ LEE ISDH πὲ 
δῆλος ἦν ὡς σπεύδων 1, 5, 9. ὡς 
πολεμίαν οὖσαν 1, 2, 19. ὡς ἐπι- 
βουλεύοντος 1, 1, 6. ὡς πολέμου 
ὄντος 2, 1, 21. ὡς ἀποχτενῶν 1, 1, 
3. ee. 2.418: 652 δ᾽1 τ Δ 
3, 12. 7, 13. ὡς προςιόντος χαὶ 
δεξόμενοι 1, 10, 6. ὡς τοιούτων ἐσο- 
μένων ὅ, 7, 81, ὡς ἐφεψομένης 
δυνάμεως 3, 4, 3. vgl. 1, 3, 8. 16. 
ὡς ἐλῶντα 1, 8, 10. ὡς ἐμοῦ löv- 
τος, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε 1,3, 6. 
ὡς στρατηγήσοντα 1, 3, 15. ὡς δέον 
6,2 (4), 22. ὡς δεῆσον ὅ, 2, 12, ὡς 
περιγενόμενος ἄν 1, 1,10. ὡς ἁλόν- 
τος ἄν 5, 2, 8. mit dem Ind. 1, 3, 
15. 6, 1 (3), 17. quam 3, 1, 40. 
7, 7, 27. beim Superlativ 1, 3, 11. 
2, 2,12. 3, 1,16. 6,1 (8), 24. Stel- 
lung 2, 5, 7. — 2) zu 2, 3, 29. 

3) beim Inf. 1, 5, 10. 4, 3, 29. 
ὡς εἰπεῖν 3, 1, 38. 

4) bei Zahlen 1, 2, 3. 2, 2, 7. 
3 3,1482 54 12 sc 
τὸ πολύ 3, 1, 42. 

5) als 1, 1, 4. 10, 8. 

6) da, denn 2, 4,.17. 5, 8, 10. 

7) dass, δι 1, 1,3. 8, 5.5, 7, 
6. beim Inf. 7,5, 8. — 8) damit 
1,5 12. 

ὥςπερ 1, 3, 11. 8, 29. 4,3, 11. 5, 82. 

ὥςτε 7, 4, 12. nach οὕτω 5, 9, 31. 
ταῦτα 5, 1, 13. γίγνεσϑαι 5, 6, 30. 
ποιεῖν 1, 6, 2. ἐνδεῖ 7, 1, 4. 
anakol. 5, 6, 25. unter der Be- 
dingung, dass 5, 6, 26. 

ὥφελε 2, 1, 4. 

ὠφελῷ τινα 1, 1, 9. 3, 4. 
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Accusativ. ὑὕς, βοῦς 5, 2, 3. τρι- 
πήχη 4, 2, 28. von der Zeit 4,1, 
10. ἐνάτην ἡμέραν 4, 5, 24. προ- 
τέρα πέντε ἡμέραις 1, 2, 25. τὸν 
αὐτὸν τρόπον 6, 3 (6), 6. ὄνομα 1, 2, 
28. τὸ γένος ὅ, 2, 29. τὴν γνώμην 
6, 1 (8), 17. τὰ ἄλλα 4, 8, 20. οὕτως 
ἔχω τὴν γνώμην 1, 3, 6. ϑαυμάσιος 
τὸ χάλλος 2, 3, 15. ἄριστος τὰ πο- 
λέμια 1, 6, 1. τὸ ἀρχαῖον 1, 1, 6. 
τὸ σύμπαν 1, 5, 9. τὸ πρὸς ἑσπέ- 
ραν 6, 2 (4), 4. τοῦτο deshalb 4, 
1, 21. χρήσιμός τι 2,5, 23. — φυ- 
λάττειν φυλαχάς 2, 6, 10. στρατηγεῖν 
στρατηγίαν 1, 3, 15. τὶ 7, 6, 40. 
vgl. 7, 8, 9. εὐτυχεῖν εὐτύχημα 6, 
1 (3), 6. φέρειν φόρους 5, ὃ, 7. — 
ϑύειν τὰ Λύχαια 1, 2, 10. ἀγωνίζε- 
σϑαι στάδιον 4, 8, 21. ἐπιχουρεῖν 
χειμῶνα ὅ, 8, 25. ὁρμᾶν ὁδόν 3, 
1, 8. σπεύδειν ὁδόν 1, 5, 9. ἐλϑεῖν 
ὁδόν 3, 1, 6. 5, 1. πορεύεσθαι ὄρη, 
πεδίον 2, ὅ, 18. 4, 4, 1. ἰέναι ὄρϑιον 
4, 6, 12. — Ονιχᾶν τὰ μεγάλα 1, 9, 
24. τὰ ἄλλα τιμᾶν 1, 8, 8. ὅ, 5, 14. 
στίζειν ἀνθέμια 5, 4, 82. ὑβρίζειν 
δεινά 6, 2 (4), 2. τὰ ἔσχατα αἰκχισά- 
μενος 3, 1, 18. ἅλλεσϑαι ὑψηλά ὅ, 
9 (6, 1), ὃ. τἀναντία στρέφειν 4, 3, 
82. πάντα ἐψευσμένος αὐτόν 1, 8, 10. 
σατραπεύειν ταῦτα 1, 7, 6. ὑπάγε- 
σϑαι ταῦτα 2, 1, 18. προμνᾶσ 
τοιαῦτα 7, 3, 18. ἃ περιέλκει ἡμᾶς 
7, 6, 10. διαβάλλειν τοῦτο 7, 5, 6. 
8. ἀμφιλέγειν τι 1, ὅ, 11. ἐπικρατεῖν 
ἴσον 2, 5, 7. dydopat τι 1, 1, 8. 
vgl. φρονῶ. --- ἀποτμηϑέντες τὰς 
χεφαλάς 1, 6, 1. vgl. 3,1, 81. 4,1, 
18. 6, 12. 7, 4. 5, 4, 82. ὀνηϑῆ- 
ναί τι ὅ, ὅ, 2. vgl. δέω. ἀπήχϑημαι 
πλεῖστα 7, 6, 35. ἐξαπατᾶσθαί τι 
5, 7, 11. πλεῖστον διασπασϑῆναι 2, 
2, 12. ἀφῃρέϑην τι 7, 2, 22. τοὺς 
δαχτύλους ἀποσεσηπότες 4, ὕ, 12. 5, 
8, 14. — Αο, beim Inf, statt eines 
andern Kasus: statt des No. 3, 1, 
17. statt des Da. 1, 2, 1. 3, 5. 3, 
1, 5. 4, 1, 26. 3,10. 8, 10. 5,9 (6, 
1), 26. 6, 4 (6), 19. 7, 1, 10. 31. 
statt des Ge. 6, 4 (6), 33. Ac. eines 
pers. Pron. beim Infinitiv 3,1, 17. 
7%, 1, DM. 

Aktiv 1, 1, 3. 4, 10. 7, 2, 21. statt 


des Mediums 3, 5, 16. γυμνάζειν 
ἑαυτόν 1, 2, 7. 


Adjektiv. mehrere ohne καΐ ver- 


bunden 5, 2, 5. 4,25. zum ersten 
Subst. gefügt 4, 7, 14. zum wich- 
tigern 1, 5,6. mit oder ohne Ar- 
tikel dem Subst. nachgestellt 1, 
10, 18. zum Relativ konstruiert 1, 
5,7.4, 3, 2.5, 4, 19. ergänzt 2, 
5, 23. — Substantiviertes Neutrum. 
τὸ βαρβαριχόν 1, 8,5. vgl. 1,4,13. 
3, 4, 34. 4, 8, 18. τὰ αἰχμάλωτα 4, 
1, 18. ὑψηλόν 8, 4, 25. als Präd. 
3, 2, 22. 4, 5, 35. εὐεπίϑετον ἣν 
3, 4, 20. vgl. ἄνω. 


Adverbia hinzeigend 5, 6, 36. 7, 2, 


13. 15. dem Adjektiv nachgestellt 
2, 4, 7. auf Personen bezogen 2, 
5, 26. 7, 7,17. auf sachliche Sub- 
stantive 1, 2, 8. 8, 1. 2, 1,3. ὃ, 
14. die der Ruhe mit Verben der 
Bewegung verbunden 1, 2, 1. 6, 
1 (3), 16. 23. Kürze 5, 2, 16. % 
1, 29. 7, 57. dem Adj. nachgestellt 
2, 4, 7. der Komparativ 1, 3, 11. 
der Superlativ 3, 1, 43. vgl. ἄνω, 
ἔνϑα, ἐνταῦϑα, ἔνϑεν, ἐντεῦϑεν, οὐ, 
ὅπου, ὅϑεν, ὁπόϑεν, εἶναι und γί- 
νεσϑαι. 


Anakoluthien 1, 6, 6. 8, 27. 2,5, 


5. 12. 20. 3, 1, 17. 2, 11. 4,1, 12. 
2, 12. 3, 6. 5, 1, 16. 5, 19. 9, 23. 
6, 2 (4), 18. 7, 1, 34. 6, 37. 7, 47. 
vgl. μέν und δέ. 


Anaphora mit μέν und δέ 1, 3, 16. 


2,5, 9. 3, 1, 3. 13. 4, 3, 1. - ἀσύν- 
δετος 3, 1, 37. dreigliedrig 2, 6, 6. 


Anticipation des Subjekts bei 


ἐπιμελεῖσϑαι 1, 1, 5. ὁρᾶν 3,2, 8. 
29. 4, 7, 11. 6, 2 (4), 23. vgl. 1, 
10, 14. εἰδέναι 1, 8, 21. ἐπίστα- 
σϑαι 3, 2, 23. κχαταμανϑάνειν 5, 7, 
14. ϑαυμάζειν 6, 3 (5), 19. φράζειν 
5, 4, 29. vgl. 1, 6, 5. ἐλέγχειν 3. 
5, 14. δεδοιχέναι 3, 5, 18. zw. 5, 
10 (6, 2), 4. vgl. δέομαι mit per- 
sönlicher Konstruktion statt un- 
persönlicher. εἰχάζομαι 1, 6, 3 
εἴρημαι 4, 1, 14. vgl. 5, 9 (6, 1), 
22. bei δῆλος 1, 2, 11. (mit folgen- 
dem ὅτι 5, 2,26.) φανερός 1, 6, 8. 
δίχαιος 5, 9 (6, 1), 3. ἐπιτήδειος 2,3, 
11. ἀμήχανος 1,2,21. φοβερός 5, 7,2. 
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Aorist 1, 1,2. 9,25. 2,4,16. vom 


App 


Eintreten einer Handlung. ἐβου- 
λιμίασα 4, 5, 1. ἠγάσϑην 1, 1, 9. 
ἔδεισα 6, 4 (6), 7. ἠράσϑην 4, 6, 8. 
ἐπολέμησα 1, 9, 9. ὠρχησάμην 5, 
9, ὅ. ἐχρησάμην 1, 9 17. μέγα 
φρονήσας 3, 1, 27. vgl. 3, 4, 2. 
ἡγησάμενος 1, 2,4. νομίσας 1, 6, 3. 
ἄρξας 6, 4, 33. πορευϑείς 4, 4, 16. 
πορευϑῆναι 4, 5, 16. δυνασϑείην 7, 
6, 20. ὀχνήσω 2, 3, 9. σχολάσῃ 2, 
3, 2. πλουτῆσαι, βασιλεῦσαι 7, 7, 
28. für das Fut. exact. der Konj. 
bei ἐάν 2, 1, 4. 3, 1, 14. 4, 2, 20. 
ἐπειδάν 8,.1, 39. πρὶν ἄν 1, 1, 10. 
ὃς ἄν 1, 3, 15. ὅστις dv 5, 5, 10. 
Der Opt. bei ei 1, 2, 2. 3, 1, 4. 
4, 1,3. bei εἰ ob ohne ἄν 4, 1,8. 
Infinitiv von der Zukunft 1, 2, 2. 
2, 8, 80. 3, 2, 39, (4,6,9)6,3 
(5), 17. mit ἄν nicht von der Ver- 
gangenheit 5, 7,11. ἔφϑασα, ἔλαϑον 
ποιῆσας 1, 3, 14. 

osition 1, 7, 14. 2, 4,1. 6,1. 
3, 1, 3. 4, 32. 5, 16:4, 6, 3. 5, 8, 
1.6, 2 (4), 3. 7, 1, 23. vom Ge. 
verschieden 5, 6, 30. πόλιν, ἀποί- 
χους 5, 5, 3. zu τοῦτο 5, 6, 2. οἱ 
&x — 4, 6, 25. zu Zahlwörtern 1, 
2, 3. von ihrem Begrifie getrennt 
1, 6, 11. zu einem ergänzten Be- 
griffe 4, 1, 17. 6, 2 (4), 15. οἱ 
τλήμονες 3, 1, 29. vgl. Artikel. 


Artikel 1) als Pronomen οἱ μὲν ad- 


τῶν 8, 3, 7. ἄνϑρωποι οἱ μέν 2, 5, 
5. vgl. 7, 3, 31. ὁ μέν. auf den 
nähern Begriff bezogen 1, 10, 4. 
ὁ δέ 7, 6, 9. οἱ δέ ohne οἱ μέν 2, 
8, 10. 5, 4, 51. τ δὲ 6, 1, 7. auf 
das vorhergehende Subjekt be- 
zogen 4, 2, 6. 5, 9 (6, 1), 32. vor 
einem Particip 1, 7, 8. von den 
Feinden 3, 4, 4. τοῖς δέ 1, 3, 21. 
τὰ μέν — τὰ δέ ὃ, 6, 24. τὰ μέν 
τι 4,1, 14, vgl. τὶς. mit erg. Subst. 
1, 8, 19. 3,5, 15. aus dem Vorigen 
1,3, 19: δ. 5. ὃ. 

2) Der Artikel fehlt, wo wir ihn 
setzen: bei ἄνθρωποι 1, 7, 6. στρα- 
τηϊοί u. ἃ. 8, 5, 7. 4, 3, 26. 7, 3, 
10. βασιλεύς 1, 1, 5. 2, 5, 38. ad- 
τὸς βασιλεύς 1, 7, 11. παῖδες καὶ 
γυναῖχες 1, 4, 8. 4, 1, 8. πατέρες 
καὶ μητέρες 6, 2 (4), 8. εὖρος 1, 
4, 4. πλῆϑος 4, 2,2. πύλαι 1, 4, 4. 
ϑύραι 2, ὃ, 31. μέσον, δεξιόν, εὐώνυ- 
μὸν 1, 8, 18. 4, 4, 1. ἐπὶ στρατο- 
πέδου 6, 3 (5), 4. ἡγεμονία 4, 7,8. 


ἥμισυ 5, 10 (6, 2), 10. τελευτή 1, 
1, 1, ἡμέρα ὀγδόη 4, 6, 1. ἥλιος 
1, 10, 15. 2, 1, 3. vgl. δυσμαί u. 
ἥλιος. ὄρϑρος 2, 2, 21. τοξιχή 1, 
9, 5. γνώμη 5, 5, 3. ἔξω βελῶν 5, 
2, 26. durch einen relativen Satz 
ersetzt 1, 5, 16. ausgefallen 4, 5, 
16. 7, 23. 7, 8,6. 

3) Der Artikel hinzeigend. τὸ ö- 
ρος 3, 4, 24. vgl. 4, 7,21. 6,2 (4), 
24. τὸ στρατόπεδον 3, 4, 36. ἡ 
χρήνη 4, 5, 9. οἱ ποταμοί 5, 6, 9. 
ot Aldor 5, 4, 23. αἱ ἀπορίαι 3, 1, 
26. vgl. 2, 3, 13. von berühmten 
Dingen: ἣ μάχη 1,2, 9. (anders 2, 
1, 4) ἡ ἀναρίϑμητος στρατιά 3, 2, 
13. von bekannten 1, 1, 6. 2, 1, 8. 
4, 8,26. 5, 7,2. von erinnerlichen 
5, 7, 2. 8, 6. vgl. 2, 1, 4? von 
vorher erwähnten 1, 7, 18. 8, 21. 
2 1,4 LIEB. SL 2 228 
4 4. 4, 1,5.23, 35 25% 
3.6, 18, 8 1.2. Ὁ 5 ΒΒ Δ ΤΙ, 
6, 5. 7, 54. von angedeuteten: ἡἣ 
συλλογή 1, 1, 6. zw. 2, 1,4. ὁ πό- 
λεμος 7, 1, 26. vgl. 4, 4, 13. 7, 3, 
22. von notorischen 4, 4, 17. 7, 21. 
5,6, 4. 9, 5. ὁ ἑρμηνεὺς 1, 2, 17. 
7, 6, 8. von Gefordertem 5, 6, 31. 
6, 1 (3), 16. von üblichen Waffen 
oder Kleidern 1,5, 8. 15. 4, 5, 33. 
7, 27. τὰ πιστά 4, 7,7. 7, 4, 22, 
possessiv 1, 2, 1. τὸ χέρας 1, 8, 4. 
τὸ στράτευμα eb. vgl. 3, 4, 36. 
δύναμις 3, 4, 3. 6, 3 (5), 7. 7, 4, 
21. τὸ μέρος 3, 4, 23. 5, 3, 4. 6,4 
(6), 28. 7, 6, 36. 8, 11. n γνώμη 
2, 5, 29. οἱ συγγενεῖς 1, 6, 10. ὁ 
ἄρχων 2, 6,10. 3, 2,31. vor einem 
Relativ 3, 2, 13. ein schwächeres 
jeder 1, 3, 21. 3, 5, 11. ὁ βουλό- 
μενος 1, 3,9. ὁ ἐπιτήδειος 2,3, 11. 
ὁ πολέμιος 7, 3, 26. 

4) Der Artikel mit versteckteren 
Beziehungen: von Bezüglichem 2, 
6, 2. 3, 2, 31. von Gebührendem: 
ἡ δίχη 1, 3, 20. 2, 5, 38. ἡ μισϑο- 
φορά 5, 6,26. von Erforderlichem: 
τὰ πλοῖα ὃ, 6, 5. οἱ ἵπποι 7, 2, 8. 
τὰ ἐνέχυρα 7, 6, 23. ὁ χρόνος 6, 
1 (8), 26. von Sachgemässem: ὃ At- 
μος 1, 5,5. ὁ φόβος 7, 2, 21. ἢ 
αἰσχύνη 7, 7, 11. von vorzugsweise 
so Genanntem 6, 4 (6), 7. pro- 
leptisch 3, 1, 10. 

5) Der Artikel bei einzelnen 
Wortarten oder Wortformen. a)bei 
Genitiven. οἱ ἐχείνου 1, 2, 15. vgl. 
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1, 5, 11. τοὺς ἑαυτοῦ 1, 7, 1. τὰ 


ἐκείνου 6, 2, 11. τὰ ἐχείνων ὅ, 1,9. 


τὰ Κύρου 1, 3, 9. τὰ τοῦ Λαχωνι- 
χοῦ 7, 3, 8. b) bei Adjektiven. ὁ 
τοιοῦτος 3, 1, 13. ὁ ἐπιτήδειος 2, 
3, 11. vgl. πολύς. τὸ πλεῖον 7, 6, 
16. οἱ σύμπαντες 1,2, 9. τὰ σύμπαντα 
4, 8, ἢ. τὸ δεύτερον 1, 8, 16. c) bei 
Zahlwörtern. οἱ δύο 5, 4, 11. αἱ 
μυρίαι ἐλπίδες 2, 1, 19. ἀμφὶ τὰ 
εἴχοσιν 1, 2, 9. 7, 10. 4, 7, 22. 
vgl. 3, 1, 33. οἱ μυρίοι ἱππεῖς 
3, 2, 18. d) bei Participien. ὁ 
ἁρπάζων 6, 4 (6), 6. ὁ βουλόμενος 
1, 3, 9. ἀφϑονία τῶν ἐθελόντων 1, 
9, 15. οὐχ ἔστιν ὁ τολμήσων 2, 3, 
5. vgl. 5, 7, 28. τριήρεις ἔχοντος 
τοῦ κωλύσοντος 7,2,15. πολλοὶ ἦσαν 
οἱ κωλύσοντες 3, 5, 12. vgl. 4, 7, 
4. ἰσχύς ἐστιν ἡ ποιοῦσα 3, 1, 42. 
τί τὸ χωλῦόν ἐστιν; 4, 7, 4. vgl. 6, 
3 (6), 13. e) bei Infinitiven 2, 4, 3. 
ἢ) bei Adverbien. οἱ ἔνδον 2, 5, 32. 
οἱ οἴχοι 1, 2, 1. 7, 4. οἱ τότε 2, 5, 
11. τὸ πρόσϑεν 1, 10, 11. τὰ οἴχοι 
1, 7,4. g) bei Präpositionen mit 
ihrem Kasus. τὸ χατ αὐτούς 1, 8, 
21. vgl. περί und ἀμφί. ol σύν τινι 
3, 2, 11. τὸ ἀμφ αὐτόν 4, 1, 6. 
τὰ περί τινος 2, 5, 37. τὰ παρά 
τινος 2, 8, 4. 7, 7, 81. τὰ παρ᾽ ἡ- 
uiv 6, 1 (8), 26. vgl. 1, 4, 8. τὸ 
πρὸς ἑσπέραν 6, 2 (4), 4. νρ]. 8, ὃ, 
10. τὰ πρὸς τὸν πόλεμον 4, 8, 10. 
τὰ πρὸς σέ 7, 7, 80. 

6) Der Artikel bei Appositionen: 
ὁ Ζεὺς ὁ σωτήρ 3, 2, 9. 4, 8, 25. 
7, 6, 44. ὁ Σιλανὸς ὁ Ἀμπραχιώτης 
θ, 2 (4), 18. ἡ πόλις οἱ Tapsot 1, 2, 
26. vgl. 7, 8, 21 ὁ Μαρσύας πο- 
ταμός 1, 2, 7. ὁ Κέρβερος κύω» 5, 
10 (6,2), 2. ἡμεῖς, ὑμεῖς οἱ ἕλληνες 
1, 7, 1. 8, 2, 5. 81. 5, 1, 30. 27. 
8, 16. 6, 1 (3), 18. 4, 14. 7, 3, 34. 
τοὺς ἄλλους ἡμᾶς 2, 5, 39. σφῶν 
τῶν ἄλλων 6, 4 (6), 33. ἐσόμεϑα οἱ 
λόχοι 4, 8, 12. βουλόμεϑα, βούλεσϑε 
οἱ στρατηγοί 2, 5, 25. 5, 6, 4. οἱ 
τλήμονες 8, 1, 29. οἵδε οἱ παρόντες 
2, 3, 19. (γρώμεϑα τοῖς τεταγμένοις 
3, 2, 86.) τἄλλα τὰ ἐπιτήδεια 7, 
1, 13. 

7) Der Artikel bei Attributen. 
"χεὶρ ἡ δεξιά 1, 10, 1. βασιλεὺς ὁ 
ἔων, 3, 4, 8. οἱ χύνες οἱ γαλε- 
mot 5, 8, 24. οἱ Θρᾷχες οἱ διαφεύ- 
οντες 6, 1 (3), 4. vgl. 1, 7,5. 2, 
3, 7. 4, 4, 11. σταϑμοὶ οἱ ἐγγυτάτω 
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2, 2, 11. vgl. 1, 1, 9. οἱ οἴχοι ἀν- 
τιστασιῶται 1, 1, 10. vgl. 2, 2, 20. 
τὸ ἤδη χολάζειν 7, 7, 24. τὸ ἔσωϑεν 
τὸ πρὸ τῆς Κιλιχίας 1, 4, 4. αἱ κῶ- 
μαι αἱ ἐν τοῖς ἄγχεσι 4, 1, 7. vgl. 
6, 2 (4), 1. ἡ εἰς τοὺς Καρδούχους 
ἐμβολή 4, 4, 1. ὁ 2x τῶν ᾿ Ἑλλήνων 
εἰς τοὺς βαρβάρους φόβος 1, 2, 18. 
ἡ ὑπὸ τὸ ὄρος ἀνωτάτω χώμη 7, 4, 
11, ἐπ᾽ ἀντίπορον λόφον τῷ μαστῷ 
4, 2, 18. vgl. 6, 4 (6), 19. 7, 3, 22. 

. τὸ ἀπὸ τῶν αἰχμαλώτων dpyb- 
prov γενόμενον ὅ, 3, 4, 7, 7, 32. 

8) Der Artikel bei prädikativer 
Verbindung. πολλοὶ «ἦσαν οἱ τετρω- 
μένοι 3, 4, 30. vgl. 4, 8, 20. 5, 2, 
1. 6, 4. οἱ στρατιῶται προςπίπτου- 
σιν αὐτῷ πολλοί 7, 1, 21. vgl. 4, 
7, 7. 7,.5, 14. πολλῶν τῶν ἀνϑρώ- 
πὼν ὄντων 4, 1, 12. τἄλλα πολλὰ 
διαρπάζουσιν 1, 10, 2. vgl. 4, 3, 7. 
χαλὸν ἔχει τὸ χωρίον 6, 3 (5), 25. 
ἢ χώρα πορϑουμένη 7, 7,12. χατα- 
λαμβάνουσι τὰς ἁμάξας μεστάς 1, 
10, 18. vgl. 7, 3, 43. φιλαῖς ταῖς 
κεφαλαῖς 1, 8, 6. ὀρϑίοις τοῖς λόχοις 
4, 2, 11. ἡγεμόνι τῷ Ἣραχλεῖ 6, 3 
(5), 24. ἐν ἀφϑόνοις τοῖς ἐπιτηδείοις 
7, 6, 31. vgl. μέσος. ἅμα τῷ ἡλίῳ 
δυομένῳ 2, 2, 16. τοῖς ὑποζυγίοις 
παριοῦσιν 4, 2, 18. ἱδροῦντι τῷ 
ἵππῳ 1, 8, 1. vgl. 7, 7, 6. πέρᾳ 
μεσούσης τῆς ἡμέρας 6, 8 (6), 7. 
vgl. πᾶ, ὅλος, ὅδε, οὗτος, ἐχεῖνος. 
ἀμφότερος, ἑκάτερος, ἕκαστος. 

9) Das Prädikat eingeschoben. 
οἱ ἀρτοχόποι φάσχοντες εἶναι 4,4, 21. 
vgl. 6, 2 (4), 7. 7, 6, 37. τὸ Μηδείας 
χαλούμενον τεῖχος 2, 4, 12. vgl. 1, 
2, 13. 7, 4, 11 u. χαλῶ. 

10) Der Artikel nicht zum näch- 
sten Nomen gehörig 1, 8, 13. 6,1 
(3), 5. nach «at wiederholt oder 
nicht 2, 1, 7. 2, 8. nach einem 
Substantiv nicht wiederholt 4, 1, 
10. vgl. 5, 3, 9. zu ergänzen 4, 
3, 26. fehlt 1, 4, 4. 


Assimilation des Relativs beim 


Genitiv 1, 1,8. ἀν᾽ ὧν 1, 3, 4. 
7, 7,8. ἐξ ὧν 1, 9, 28. ἀμφὶ ὧν 
4, 5, 17. τούτοις οἷς 3, 2, 33. σὺν 
οἷς 1, 9,25. ἐφ᾽ οἷς 3, 1, 45. ὁμοίᾳ 
olarep 1, 3, 18. (unterblieben 1, 3, 
15. 2, 5, 14) das Nomen dabei 
nachgestellt 1. 7,3. 9, 14.19. das 
vorangehende Nomen dem Relativ 
assimiliert 1,4, 15.3,1,6. unregel- 
mässig ἀφ᾽ ἧς 5, 10 (6, 2), 127 
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4, 3, 29. 5, 8, 10.. wo yap stehen 
könnte 2, 2, 2. 3, 1, 11. 2, 19. 4, 
3, 8. 4, 6, 10. 5, 4, 34. 8, 21. 9, 
7, 1.388. νον ϑθ 21, 
22. 3, 4, 42. 5, 8, 7. 1, 3, 20. 3, 
2, BB. 38. 5: 6, δ 5 2 8 2, 
32. 6, 40. wo οὖν 1, 10, 18. wo 
ALLE BE LEE EN 7 
1, 32. bei einzelnen Begriffen 2, 
4,28. 3,1, 29. 4, 25. 4,4,9.6,4,1. 


Attraktion. οἱ ἀπό 3, 4, 43. οἱ ἐκ 


5, 7, 17. 7, 2, 12. Ta nept τινὸς 
2, 5, 37. vgl. ἀπό, ἔχ, παρά, An- 
ticipation, Assimilation und Prä- 
dikat. 


Augment 5, 3,1. 
Bedingungssätze: mit ei und 


dem Ind. historischer Temıpora 2, 
VE ἃν LH 513.5 18 Τῇ, 
6, 4 (6), 24. ohne ἄν im Nachsatze 
3, 4, 15. im Nachsatze ein Pr. 2, 
5, 19. ἐὰν σχοπῶμεν, δύναιντ᾽ ἄν ὅ, 
1, 9. brachylogisch 6, 4 (6), 21. 
der Vordersatz ergänzt 3, 2, 24. 
5, 12. 4, 2, 10. 5, 2,31. 6,15. der 
Nachsatz fehlt 2, 1, 14. 7, 1, 31. 
6, 33. 6, 3, 22. zwei Bedingungs- 
sätze 7, 3, 37. vgl. ἄν und εἴ. 


Begriffe des Ortes und der Zeit 


vertauscht 2, 2, 10. 4, 6, 2. der 
Ausdehnung und der Zahl 2, 2, 6. 


entgegengesetzte zusergänzen 1, 3, 
15. 7, 2, 28. 


Dativ temporal 3, 2, 81. ἁπλοῦς 


μοι ὁ λόγος 5, 8,18. 7,4, 17. προῖ- 
oöcı 3, 2, 22. vgl. 4, 6, 12. ὃδια- 
βάντι 3, 5, 15. vgl. 6, 2 (4), 1. 
πορευομένῳ 6, 1 (3), 10. πειρωμένοις 


3, 6, 7. vgl. 8. (in)commodi 1, 3, 


16. 7, 3, 34. bei εἶναι 1, 7,8. (vgl. 
7, 8, 2.) 5, 8, 18 u. εἰμί. ἀπεῖναι 
6, 4 (6), 20. ὁ αὐτός τινι 2, 6, 22. 
Substantiven 4, 4, 2, 22. 6, 4 (6), 
7. Phrasen 1, 2, 26. 5, 16, 2, 5, 25. 
7, 7, 30. 57. mit dem Inf. 1, 2,1. 
3, 1, 5. 4, 3. Prädikat 2, 1, 6. 
vol. χρῶμαι. — bei Passiven 4, 6, 
16. χαλεπῶς φέρω etc. 1, 3, 3. 
durch 3, 1, 37. 4, 12. ψόφῳ re- 
χμαίρομαι 4, 2, 4. φυγῇ λείπω 4, 
2, 12. vgl. δρόμος. γένει 1, 6, 1. 
ὕβρει 5, 5, 16. ταῖς ψυχαῖς Eppw- 
μενέστεροι 3, 1, 42. τρόπῳ 3, 4, 
8. (συντεταγμένῳ) τῷ στρατεύματι 
1, 7, 14. 2, 2, 12. vgl. 6, 2 (4), 27. 
7, 2, 8. 3, 48. αὐταῖς (ταῖς) Tprh- 
ρεσιν 1, 3, 17. 


Asyndeton 3, 1, 24. 6, 3 (5), 21. Demonstrativ fehlt vor Relativen 


1, 9, 8. 19. 2.81,2.6,3,& 
2, 26. 3, 12. 6, 1 (3), 2. ἐκεῖσε vor 
ἔνϑα 4, 1, 2. ἔνϑεν 2, 3, 6. ὅϑεν 
1, 3, 17. önödev 5, 2,2. οὐ 2,1, 
6. οὗτοι erg. οἱ ἱππεῖς aus οἱ ἵπποι 
1} 


Einschiebung 3, 1, 15. 
Ellipse 5, 7, 26. vgl. γνώμη, ὁδός, 


πληγή, χώρα, εἶναι und Bedingungs- 
sätze. 


Enklisis unterblieben 2, 5, 9. 
Epanalepsis 3, 1, 20. vgl. οὗτος. 
Epexegeme 1, 1,7. 2, 2,4. 3, 5, 


5. 6, 4 (6), 38. 7, 7, 13. 


Ergänzung 7, 2, 28, 7, 30. 
Euphemismos 5, 3, 6. 
Fragen 1, 4, 14. mit dem Artikel 


3, 1,14. direkte nach εἰπέ 2, 2, 10. 
deliberative mit dem Futur 3, 4, 
40. 5, 4, 2. dem Konjunktiv 1, 7, 
7. dem Optativ 1, 10, 5. 7, 4, 10. 
vgl. ϑαυμάζω. 


Futurum, attisches 3, 1, 24. das 


dritte 1, 5, 16. imperativisch 7, 3, 
36. für sollen 1, 3, 5. in der Frage 
2, 1, 21. 3, 4, 40. 5, 4,2. 7,3, 29. 
nach Relativen für ἄν mit dem 
Optativ 1, 3, 17. 3, 1,20. 4 7, 
27. 5, 1, 6. 4, 10. 6, 1 (3), 16. 6, 
4 (6), 18. von Bezwecktem 1, 3, 
14. (das Particip 5, 1, 4. 6, 3 (δ), 
20. 7, 7, 42.) von Möglichem 2, 
1, 2.4, 5. 5, 1, 11. 6, 8 (6), ΒΕ 
der Optativ 1, 4, 7. der Inf. 1, 7, 
18. 2, 4, 19. 


Genitiv auf a 5, 6, 11. auf wog 7, 


8, 12. 1) unabhängig. τοῦ πρόσω 
1, 3, 1. temporal. ἡμέρας 2, 6, 7. 
δείλης 7, 2,16. τῆς ἡμέρας ὅλης 8, 
3, 11. τοῦ μηνός 1, 3, 21. ἑκάστου 
ἔτους 5, 8, 18. vgl. 6, 4 (6), 1. δέκα 
ἡμερῶν 1, 7, 18. vgl. 2, 2, 11. ab- 
soluter Ge. für den Da. 1, 4, 12, 
5, 2, 24. ohne Artikel 3, 4, 19. 
ohne Subjekt 5, 1, 10. ohne αὐτοῦ 
4, 8, 5. ohne αὐτῶν 1, 2, 17. 4, 12. 
17. 6, 1. 8, 18. 2, 1, 3. 4, 24. δ, 
1, 40. 4, 1,6. 9. 4, 11. 5, 4, 16. 
6, 2 (4), 3. 16. 7, 2, 14. ohne σοῦ 
7, 7, 82. ohne ὑμῶν 5, 8, 13. οὕτως 
ἐχόντων 3, 2, 10. ἄχοντός τινος 1; 
3, 17. 8, 2, 28. 8, 4. 

2) possessiver Ge. bei Substan- 
tiven und Substantivierungen. öpe- 
λός τινος 1, 3, 11. μισϑὸς τῆς σω- 
τηρίας ὅ, 6, 81. Γἔφεσος τῆς ᾿Ιωνίας 
2, 2, 6. μνήμην ἑαυτοῦ 6, 3 (5), 24. 
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τῇ ἑαυτοῦ γώρᾳ 1, 1,11. vgl. 2, 3, 
3. 29. 4, 3, 17. 5, 6, 30. τοὺς 
ἑαυτοῦ 1, 7, 1. οἱ &xetvou 1, 2, 11. 


τὰ Κύρου 1, 3,9. τὰ τῶν --- 8, 1, 


20. 2, 9. τὰ ἑαυτῶν 8, 1, 16. 2, 
39. vgl. ἑαυτοῦ. τὰ ἐχείνων ὅ, 1, 9. 
6, 2 (4), 11. τοῦ ἐχείνου δούλου 
2, 5, 38. bei ὅς 1, 1, 8. τούτων 
τὸ χολάζειν 7, 7, 24. Stellung 1, 
8, 13. 5, 5, 4. 

3) Der possessive Ge. als Prädi- 
kat. ἣν ὁ οτίβος ἵππων 1, 6,1. vgl. 
5, 7, 10. (4, 5, 25.) ὑμᾶς ἑαυτοῦ 
εἶναι 2, 1, 11. ἔστι, γίγνεταί τινος 
(υἱός) 1, 1, 1. τοιούτων προγόνων 
3, 2, 13. πόλεως τῆς μεγίστης 7,3, 
19. πόλις ἐστί τινος 1, 1, 6. vgl. 2, 
5, 38. 3, 2, 26. οὐ τῶν νιχώντων 
ἐστὶ τὰ ὅπλα παραδιδόναι 2, 1, 4, 
vgl. 3, 2, 39. 

4) objektiver Ge. bei φιλία 5, 6, 
11, πόϑος 3, 1, 8, φόβος 3, 1, 18. 
αἰδώς, αἰσχύνη 2, 6, 19. 3, 1, 10. 
ὅρχος 2, 5, 7. 3, 1, 22. πόλεμος 
2, 5, 7. ἐπικούρημα 4, 5, 13. ὑπη- 
ρέτης 1, 9, 18. μνήμη 6, 3 (δ), 24. 
ἀφϑονία 6, 4 (6), 3. Sunnos 3, 2, 24. 

5) materialer Ge. 1, 4, 13. 5, 4. 
12. στέφανος χιλοῦ 4, 5, 33. ἄλτος 
δένδρων, δένδρα τούτων 5, 8, 12. 
vgl. 2, 4, 14. χρήνη ὕδατος 6, 4 
(6), 2. 7 διφϑερῶν 2, 4, 28, 
Ἀρηπὶς λίϑου 3, 4, 10. γιτωνίσχοι 
λινοῦ 5, 4,13. γέρρα βοῶν 5, 4, 12. 
φορτίον ἐλαῶν 7, 1, 37. μάρσιποι 
ἱματίων 4, 3, 11. ἅμαξαι πετρῶν 4, 
7, 10. χαπίϑη ἀλεύρων 1,5, 6. vgl. 
δ, 10, 3. χέρατα οἴνου 7, 2, 28. 
μυριάδες στρατιᾶς 1, 4, 5. παρα- 
σάγγαι τῆς ὁδοῦ 1, 10, 1. — πλοῦς 
ἡμέρας 6, 2 (4), 2. τριῶν ἡμερῶν 
ὁὸός 2, 2, 12. 7, 8, 16. μισϑός 5, 
10, 4. τὸ εὖρος εἴχοσι ποδῶν 1, 2, 8. 
vgl. 2, 4, 12. 6, 2 (4), 3. eben so 
appositiv 1, 2, 23. 2, 4, 25. 5,1. 
3, 4, 7. 4, 7, 18. 5, 6, 9. 10, 3. 6, 
2 (4), 3. μισϑὸς τριῶν μηνῶν 1, 1, 
10. 2, 12. τὸν μισϑὸν ἀποδίδωσιν 
εἴχοσιν ἡμερῶν 7, 5,4. τὰ ἐπιτήδειά 
ἐστι μιᾶς ἡμέρας 6, 1 (8), 16. 

6) partitiver Ge, Πατηγύας τῶν 
πιστῶν 1,8, 1. 6,1 (3), 5. ἡγεμόνες 
τῶν Τραπεζουντίων 5, 2, 1. vgl. 5, 
10, 11. παῖς τῶν εὐπρεπῶν 4, 1, 14. 
vgl. 2, 4, 19. 4, 8,4. 6, 1 (8), 15. 
λόχοι τοῦ στρατεύματος 1, 2, 25. 
βόες τῶν αἰχμαλώτων 5, 9 (6, 1), 4. 


οἰχία τῶν ἐν δεξιᾷ 5, 2, 24. ἦν τῶν 
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στρατευομένων 1, 2, 8, 2, 6, 26. 4 
6, 14. — bei ὁ μέν 1, 1,7. 5,6 
30. οὐδείς 3, 1,16. ὅς 1, 1, 8. 7 
13. 3, 4, 8. 5, 7, 28. εἰσὶν οἵ 5, 7 
22. ὅστις 6, 4 (6), 18, ὁπότερος 3 
1, 21. ἐν τοιούτῳ τοῦ χινδύνου 1, 7, 
ὅ. ἄρτων ἡμίσεα 1, 9, 26. τὸ ὑπερ- 
βάλλον τοῦ στρατεύματος 4, 1, 7. 
ποὺ τῆς φάλαγγος 8, 4, 38. ὁπηνίχα 
τῆς ὥρας 3, 5, 18. von einem Satze 
regiert 3, 1,19. bei λαμβάνω 1, 5, 
7. πέμπω 4, 5, 22. χλέπτω 4, 6, 
15. als Subjekt 3, 5, 16. bei ὅπῃ 
5, 6, 20. eingeschoben 7, 7, 18. 
vgl. τὶς. 

7) Ge. prädikativ 5, 5, 15, des 
Preises 1, 5, 6. 2, 2, 20. 5,1, 6. 
3, 1, 20. 2, 21. 3, 18. 7, 6, 24. 
der Relation 1, 7, 3. 2, 4,1. 5,8, 
1.7, 4,23. 6,5. der Beschuldigung 
5, 8,1. bei Komparativen 1, 2, 26. 
9, 5, 16. 25. 3, 1,4. 4, 2, 25. 5, 
6, 22. ὑστεραία τῆς συνόδου 6, 2 (4), 
9. vgl. πολλαπλάσιος. zwei Ge. 6, 
1 (8). 1. ὧν possessiv und partitiv 
zugleich 1, 3, 14. 

Hyperbaton1,2,21. eines Nomens 
LÄL,EZLILLSS BSR 
9, 2. bei Participien 5, 3, 4. 7, 
7, 32. 6, 4 (6), 19. eines Adverbs 
4, 8, 24. 

Hyperbole 2, 4, 4. 

Imperativ 1, 4; 8. 8, 17. 

Imperfekt 4, 8, 21.5, 8,2. vom 
Versuche 1, 3, 1. scheinbar fürs 
Präsens 1, 4, 9. 8, 22. 4, 3,1. 4, 
4. (1, 9, 23. 5, 4, 34.) fürs Ppf. 
1, 1,6. 8. 2, 22..4,2.7,8. 2,1, 
6. 5, 35. 3, 4, 7. 13.4, 3,7.5, 6, 
36. 6, 1 (3), 22. 4 (6), 31. für den 
Optativ 1, 2, 21. 3, 1, 2. 4, 1,24. 
ö, 9, 16. 7, 3, 7. ohne ἄν 7, 6, 21. 
ἔπεμπον ἄν 7, 6, 33. 

Inconecinnität 1, 9, 6. 10. 22. 2, 
1, 7. 2, 11. 3, 1, 20. 35. 2, 18, 
82. 4, 38. ὁ 1,7. 12. 97. 7, 18, 
5, 1, 16. 4, 6. 7, 32. 6, 1 (3), 11. 
7, 7, ΒΒ. 

Indikativ in obliquer Rede 1,9, 10, 
bei ὅτι 1, 3, 21. neben dem Opt. 
4, 5, 10. (5, 5, 24.) 7, 1, 34. bei 
Relativen 1, 9, 28. 6, 4 (6), 12. in 
Fragen 1, 4, 13. 8, 21. 3, 5, 13. 
vgl. Imperfekt, 


Infinitiv 1) absolut: imperativisch 
5, 3, 13. ὡς εἰπεῖν 3, 1, 38. τὸ 


χατὰ τοῦτον εἶναι 1, 6, 9. τὸ νῦν 


3 
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εἶναι 3, 2, 37. ἐμποδὼν τὸ μὴ εἶναι 
4, 8, 14. 

2) bei Substantiven und εἶναι. 
einig 2, 1, 19. χαιρός 5, 1, 5. xiv- 
ἄῦνος 2,0, 24. Ὁ. 311.) 8, 3,6 
ὄκνος 4, 4, 11. σχολή 1, 6, 9. φό- 
Bos 2, 4,3. ὥρα 1, 8, 11. — δό- 
γμα ἣν 6, 4 (6), 27. δόγμα ποιοῦμαι 
3, 3, 5. σύνϑημα π. 4, 6, 20. γνώ- 
μὴν ἀποφαίνομαι 1, 6, 9. 5, 6, 37. 
— δεξιὰν φέρω 2, 4, 1. vgl. 5, 3. 
ὄχλον παρέχω 3, 2, 27. ἀργύριον 
ἔγω 7, 1, 7. τὰ ἱερὰ γίγνεται 2, 2, 
3. ἐχαϑεζόμην ἱχέτης 7, 2, 32. 

3) bei Adjektiven. ἀγαϑός 1, 9, 
21. αἴτιος 6, 4 (6), 8. ἀμήχανος 
2, 21. ἄξιος 2, 5, 24. ἄπορος 5, 
20. ἐπιτήδειος 2, 5, 18. ἱχανός 
1, 23. χαλός 4, 8, 26. στυγνός 2, 
6, 9. μακράν 3, 4, 42. οἷος 2, 8, 
13. örvio; 3, 1, 13. ἦμος 4, 1, δ. 
ἐφ᾽ ᾧ (te) 4, 2, 19. πολλή 6, 1 (8), 
16. ἔλαττον 7, 7, 35. φοβερός 3, 4, 
5. nach dem Komparativ und 7 
3,3, 7. 

4) bei Verben. αἱροῦμαι 2, 6, 6. 
4, 8, 25. 6, 4 (6), 22. αἰσγύνομαι 
2, 3, 22. ἀκμάζω 3, 1,25. vgl. ἀναι- 
pew. ἀναμένω 3, 1, 14. ἀποδείχνυμι 
2, ὃ, 14. ἀφίημι 7, 3, 44. βιάζομαι 
1, 3, 1. Bow 1, 8. 12. δέομαι 1, 1, 
10. 2, 14. (διακελεύομαι 4, 7, 26.) 
διαμάχομαι 5, 8, 23. διαποροῦμαι 
5, 9 (6, 1), 22. δίδωμι 1,.2, 27. 6, 
6, 6. 7, 3, 13. vgl. 5,8, 7 u. doxö. 
εἰμὶ 2, 1, 6. einov 1, 3, 14. 2,3, 2. 
4, 5, 4. ἐπαίρω 5, 9 (6, 1), 21. 7, 
7, 25. ἐπιτρέπω 1, 2, 19. 2, 4, 27. 
3, 2, 31. 6, 3 (5), 11. χαταλείπω 5, 
2, 1. 3, 4. καιέχω 3, 1, 20. vgl. 
χηρύττω u. χωλύω, λέγω 1, 8, 8. 
a λέγω. μελετῶ 3, 4, 17. μέμνη- 
μαι 3, 2, 38. παραδίδωμι 4, 5, 22. 
7, 7, 10. παραχελεύομαι 1, 7, 9. 
παρέχω 2, 3, 22. 6, 4 (6), 16. πέμπω 
5, 2, 12. προϑυμοῦμαι 3, 1, 9. 7, 
2, 24. προςποιοῦμαι 2, 1, 7. συντί- 
ϑημι 4, 2, 1. τάττω 3, 1, 25. ὑπο- 
δείχνυμι 5, 7, 12. φημί 4, 1, 24. 
φράζω 1, 6, 3. ψηφίζομαι 3, 2, 31. 
δ, 1, 4. 

5) der Infinitiv (aus dem Haupt- 
satze) zu ergänzen. bei ἀνάγκη 5, 
4, 20. ἀπορία 5, 6, 10. καιρός ἐστιν 
6, 1 (3), 14. νόμος ἐστίν 1, 2, 15. 
7, 3, 38. ἀσφαλές ἐστιν 5, 7, 30. 
ἄξιος 7, ὃ, 10. ἐπιτήδειος 2, ὃ, 11. 
δίχαιος 5, 9 (6, 1), 3. χαλῶς ἔχει 


6, 1 (3), 19. ἀναιρῶ 3, 1, 8. ἀξιῶ 
6, 4 (6), 25. ἀποψηφίζομαι 1,4, 15 
βούλομαι 1, 7, 5. 2, 1, 5.3, 2, 21. 
ö, 6, 20. 30. δε 1, 3, 6. 3, 1, 39. 
40. 5, 1, 8. 6, 1 (8), 11. öoxei 1, 
3, 20. 3, 2, 6. δύναμαι 1, 6, 7. 3, 
1, 35.4, 7.55 1.3 9 7 
6, 11. 35. ἰρημένος 4, 1, 14. ἔγω 
- 5. 9.4... . 7, 7, 15. πελεῦω 
2, 5, 27. 6, 4, 14. χωλύω 4, 6, 14. 
λέγω 5, 8, 3, μέλλω 2, 5,5. 5,1, 
8. νομίζομαι 4, 2, 98. παραγγέλλω 
4, 3, 17. παραχαλῶ 3, 1, 36. παρα- 
χελεύομαι 5, 7,19. παρέγω 2,1, 11. 
πειρῶμαι 4, 2, 4. 7, 2, 37. συμβου- 
λεύῳω 5, 6, 12. συμφέρει 3, 2, 27. 
1, 3, 37. τότε 2, 6, 13. πως 
wur D, # 12. 

6) Verschiedenes. No. mit dem 
Inf. 4, 1,24. der No fehlt 3,1, 4. 
bei öoxet No. und Ac. mit dem 
Inf. 1, 4, 18. Der Ac. beim Inf. 
ergänt , ἃ, 895. 4. TEE 
vgl. 7, 6, 16. vgl. Nominativ, Ac- 
cusativ und Dativ. Da. u. Acc. Ὁ. 
Inf. s. παραγγέλλω, παρεγγυῷ u. 
Accusativ. Inf, nach ya» 4, 5, 16. 
nach ἧς 2, 2, 1. Inf. des Pr. von 
der Zukunft 1, 3, 1. 7, (7, 5.) 5, 
10.606, ὥ, 8. LAS BE TEE 
des Ao. von der Zukunft 1, 2, 2. 
4, 6,9 6, 3 (5), 17. Inf. des Ipf. 
1,4, 2. 4,8, 1 δ. 1 1.52 
(6), 27. Inf. des Fu. nach ἀπο- 
yıyvoszo 1, 7,19. der Inf. mit dem 
Artikel. πρόφασις τοῦ ἀϑροίζειν 1, 
1, 7. τῷ διεσπάσϑαι 1, 5, 9. διὰ 
τὸ -- 1, ἡ, BB. ELLI ιν δι 
13. 5, 18. 6, 2, 90. ἐκ τοῦ — 2,6, 
9, πρὸς τὸ — 2, 6, 20. 


Kakophonie 5, 6, 7. 
Kasus dem näherstehenden Verbum 


angefügt 3, 2, 12. 


Kollektive mit dem Plural in Be- 


ziehung 3, 4, 45. 4, 1, 20. 3, 6. 
5, 6, 8. 


Komparativ elliptisch 3, 1, 7. 3, 


5. 6, 3 (5), 20. 7,6, 4. μᾶλλον φίλος 
1, 1, 5. οὐδὲν μᾶλλον 3, 3, 11. vgl. 
τὶς und τίς. mit dem Ge. für ἤ mit 
dem Da. 2,5, 13. für 7 und einen 
Satz mit εἶναι 1, 9, 16. 


Konjunktiv bei Relativen 1, 7,7, 


2, 4, 19. statt des Optativs 1, 1, 
10. in Bedingungssätzen 1, 3, 14. 
4, 12. in temporalen Sätzen 1, 4, 
13. 2, 3, 2. 7. bei Zweckpartikeln 
1, 4, 18. 9, 27. 2, 5, 28. 36. 3, 4, 34. 
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Kürze 1, 3, 7. 

5. 4, 36. 5, 9. 4, 5, 
2,16.8,89,87,4 
gleichungen 2, 3, 15. vgl. ἀφί- 
στημι, ἐκλείπω, συμμίγνυμι und Ad- 
verbium. 

Medium. ἀνατίϑεμαι 1, 4, 7. 2, 2, 
4. ἀποπέμπομαι 1, 1, ὃ. ἀποροῦμαι 
5, 9 (6, 1), 21. ἐχπέμπομαι 5, 2, 21. 
ἐξαιτοῦμαι 1, 1, 3. ἐπιχρύπτομαι 1, 
1, 6. χαλοῦμαι 7, 2, 30. ὁρίζομαι 
7,5, 13. προβάλλομαι 5, 9 (6, 1), 25. 
στρατεύομαι 1, 1, 11. συμβάλλομαι 
1, 1, 9. 6, 4, 14, συμβουλεύομαι 1, 
1, 10. ἐπιδείχνυμαι 1, 9, 10. ἑαυ- 
τόν, ᾧ beim Med. 1, 8, 29. 5, 6, 
17. 8, 14. 

Nachsatz mit einer Präposition 
und τοῦτο eingeleitet 1, 6, 6. (7, 
3.) fragend 1, 6, 6. 2, 5, 17. fehlt 
a ΤΙΝ, 

Name statt des Pronomens 1, 4, 16. 
9, 15. des Volkes für den des Lan- 
des 5, 2, 2. 7, 2, 32. vgl. 3, 5, 17, 
4, 7, 15. vom Fürsten 5, 5, 22. 
der Stadt für das Stadtgebiet 5, 
9 (6, 1), 15. vgl. διά, εἰς, ἔκ. 

Negation 8. μή und οὔ. 

Nomen für ein Pronomen 1, 9, 15. 
3, 2, 23. 

Nominativ mit dem Vo. verbunden 
1, 5, 15. 2, 5, 39. absolut 1, 8, 
27. (2, 2, 8.) No. mit dem Inf. 2, 
6, 9. 5, 7, 18. 6, 4 (6), 38. statt 
des Ac. 1,1, 8. 2, 6, 26. vgl. ὄνομα 
und λέγω. 

Numerus. Singular und Plural 
verbunden 1, 7, 117, 10, 14. 4, 1, 
14, δόξαν ταῦτα 4, 1, 13. vgl. τὶς. 
Plurale bei Kollektiven 2, 1, 6. 4, 
1, 20. Plurale von Pronominen 
mit Bezug auf einen einzelnen 3, 
4, 41. besonders auf den Feld- 
herrn 1, 10, 4. 4, 3, 28. 

Objekt aus dem Vorhergehenden 
zu ergänzen: der Accusativ 1, 2, 
25. 3, 4. 5, 2. 6, 3. 9, 10. 3, 4, 4. 
8. 5, 3, 4. 6, 4 (6), 7. 24. (7, 2, 
11.) 7, 2, 12. 24. 6, 3. ἑαυτὴν 1, 
5, 3? der Dativ 3, 2, 31. 4, 1, 19. 
5, 8. der Genitiv 1, 9, 13. ein 
durch das Verbum angeregtes 
Objekt ergänzt. bei (ἀναπηδῶ 7, 
2, 20.) ἀποδύω 5, 8, 33. ἀφαιροῦμαι 
4, 4, 12. ἐγχέω 4, 3, 13. ἐπιβάλ- 
λομαι 4, 3, 28. προβάλλομαι 4, 2, 
21. πέμπω 3, 1, 27. anders δωροῦ- 
μαι 7, 3, 18. ἔχω 7, 3, 28. ἀφαι- 


διὶ ἃ απ 
4 


ροῦμαι 1, 9, 19. παραλυπῶ 2, 5, 
29. vgl. ὁπόϑεν. zu zwei Begriffen 
(auch bei verschiedener Rektion). 
Ein Objekt 1, 1, 3. 7, 2.8, 8, 11. 
2, 6, 23. Eins zu zwei Sätzen 2, 
LE Δ 1 BEE ERET 
3, 28. 


Optativ —einsav 3, 4, 29. — oinsav 


2, 1, 10. wünschend 3, 2, 3. 6, 4 
(6), 18. imperativisch 3, 2, 37. 
vom Gedachten bei ὅς 5, 6, 26. 
ἕως 2, 1,2. in der Frage 1, 10, 
5. 3, 5, 3. ὅπως εἰςέλϑοι 7, 1, 38. 
in obliquer Rede ohne ὅτι 4, 6, 
13. 5, 10, 11. 7, 3, 13. iterativ 
nach ὅς 5, 5, 14. ὅστις 1, 1, 5. 2, 
6, 13. 4,1, 9. ὁπόσος 5, 1, 16. ὅϑεν 
2, 3, 16. (15.) ἐπεί 1, 5, 2.4, 2, 
28. ἐπειδή 4, 5, 8. ὅτε 2, 6, 11. 4, 
1, 16. ὁπότε 1, 5, 7. 2, 6, 27. 3,1, 
20. 6, 1 (3), 7. ei1,9, 19. 4,1, 
14. 5, 8, 15. 9, 24. Opt. des Ao. 
von der Vergangenheit 7, 4, 10. 


Paronomasie 1, 9, 2. 
Particip. Subjekt 5, 7, 9. vgl. 1, 


1, 7. 3, 1, 29. ---ἐλϑόντας 1, ὃ, 14. 
5, 5, 20. als Objekt 2, 3, 23. als 
Prädikat s. τυγχάνω etc. vgl. Spr. 
56, 4—8. zu einem ergänzten Pro- 
nomen 4, 1, 17. 6, 1 (3), 16. 
mehrere ohne χαί 1, 1, 7. 2, 1,8. 
2, 9. 3, 1, 13. 30.5, 9. 4,1, 8. 
3, 28. 5, 1, 2. 6, 1 (3), 26. 7, 3, 
5. διὰ τοῦτο folgt 1, 7, 3. 7, 1,9. 
nach ταῦτα 7,2, 4. durch xat ver- 
bunden verschieden aufzulösen 1, 
7, 4. verschiedene Kasus verbun- 
den 1, 10, 6. 5, 6, 32. 7, 1, 27. 
mit eigenem Subjekt 4, 3, 28. 5, 
2, 21. 7, 2, 2. eigentümlich bei 
δεῖ 4, 2, 3. des Pr. von Bevor- 
stehendem 4, 5, 8. des Imperfekts 
2.3.3 Es RE LE δ 8 
6, 1,19. des Fu. 1, 3, 14. τὰ ἄξοντα 
ö, 1, 4. vgl. εἰμί u. ἔχω. 


Passiv. s. unter den Spr. 52, 6, 1 


angeführten Verben. 


Perfekt. —azaı 4, 8,5. von Künf- 


tigem 1, 8, 12. von beinahe Ge- 
schehenem 6, 4 (6), 23. λελοιπὼς 
ein 1, 2, 21. 


Person. die erste des Plurals für 


die erste des Si. 1, 7, 7. ὃ, 2, 9. 
die erste für die dritte 3, 1, 20. 
7, 6, 36. 


Pleonasmen 1, 3, 15. 4, 14. 7, 3. 


2, 1, 3. 3, 3, 15. 4, 7, 22. 
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Plural. δυνάμεις, μήχη 1, 5, 9. 


ϑάνατοι 2, 6, 28. vgl. xpıdat u. 
rupot. auf einen Singular bg 
1.4, δ δ1. ΒΒ DAL ES 
4, 3, 28. [6, ὃ (5), 11.] 3, 4, 41. 
5, 8, 22. 9, 27. 6, 3 (5), 30. 4, 30. 
7, 6, 32. vgl. τὶς u. Numerus. so 
ein Subjekt im Plu. 1, 9, 19. 7, 
7,15. vgl.Subjekt. ταὐτά für ταὐτό 
1, 1, 7. 5, 6, 33. 5, 10 (6, 2), 6. 
vgl. 1, 9, 24. 5, 6, 33. 7, 6, 14. 
7, 18. 


Plusquamperfekt 5, 7, 15. 
Possessiv: ohne Artikel 5, 5, 19. 


τὰ ὑμέτερα 7, 6, 33. φιλία ἡ σή 
objektiv 7, 7, 29. 


Prädikat. ἀριϑμὸς ἐγένετο ἀσπὶς 


μυρία 1, 7, 10. τὸ μέσον ἦσαν στά- 
διοι τρεῖς 1, 4, 4, vgl. 1, 2, ὅ. 4, 
1. 7, 14. 3, 4, 7. 4, 3, 16. 5, 4. 
7,6. 5, 3, 11. τριαχόσια ἣν τάλαντα 
φόρος 7, 1, 27. Ac. 3,5, 16. χῆ- 
ρυξ ἔρχομαι 5, 7, 80, vgl. 3, 2, 18. 
5, 6, 12. 6, 3 (δ), 25. 7, 2, 33. 
χεῖται τὰ ἀγαϑὰ ἄϑλα 3, 1, 21. φί- 
λους κόσμον ἀνδρὶ νομίζω 1, 9, 28. 
τὰς βαλάνους τραγήματα ἀπετίϑεσαν 
2, 3, 15. vgl. 4, 5, 24. πορευτέον 
τοὺς σταϑμοὺς μαχροτάτους 2, 2, 
12. vgl. 1, 5, 9. 8,2. ταῦτα ἀληϑῆ 
λέγω 7, 2, 25. vgl. 5, 4, 34. τοῦτο 
μεῖον ἔχω 3, 2, 17. proleptisch 1, 
5, 8. ἐνδίφριος ἐκαϑεζόμιην 7, 2, 33. 
ὑπαίϑριοι Eorparonedebere 7, 6, 24. 
vgl. 5, 5, 21. ὄρϑιος προςιών 4, 8, 
13. σχοταῖος 2, 2, 17. τριταῖοι 5, 
3, 2. 6, 4 (6), 38. ἄφϑονος ῥεῖ 6, 2 
(4), 4. ἐναντίος πνεῖ 4, 5, ὃ. vgl. 
5, 8, 20. vgl. Artikel 7. γνώμη, 
ϑαῦμα, πρότερος, πρῶτος, ὕστερος, 
ἑχών, ἐθέλων, ἐϑελούσιος, χρῆσϑαι. 


Präposition aus dem Vorigen er- 


gänzt 4, 7,20. bei der Apposition 
wiederholt 5, 2, 2. 5, 1. ἐν — ἐν 
5, 3, 8. ἐχ τῆς χώμης γυναῖχες 4, 


Präsens 1, 8, 13. historisches 1, 


1, 1. 3, 3, 12. πάλαι σπεύδομεν 4, 
8, 14. vgl. ἀδιχῶ, νικῶ, χρατῶ, ἣτ- 
τῶμαι, ἀκούω, πυνϑάνομαι, ἥκω, οἵ- 

ομαι, φεύγω, ἁλίσχομαι. λέγω 8, 2, 
ξ vom Versuche 7, 7, 7. vgl. 5, 
6, 31. statt des Futurs 1, 3, 16. 
49. 8 87. ὅ 18. 28. 5, 6, 2, 4,1, 
31. für das Ppf. 1, 7, 16. 2, 6, 7. 
vgl. Infinitiv u. Particip. 


Pronomen, persönliches unbetont 


2,1, 12. 5, 5, 8. 3, 1, 25. ἐγὼ δέ 


ohne Gegensatz 3, 4, 41. μοὶ δοχῶ 
1, 7, 4. μέ für ἐμέ 2, 3, 20? 3,1, 
25? vgl. 5, 6, 33. ἐμέ für ἐμαυτόν 
RTL SE EEE 
πρός με 8, 3, 2. ἐπί σε 7, 7, 32. 
σέ wiederholt 6, 4 (6), 20. ἡμεῖς 
1, 7, 7.5, 1, 7. al τῦλεις Apwv 6, 
4 (6), 14. 7, 3, 35. vgl. 3, 2, 29. 
zu ergänzen 2, 1, 12. 3, 2,5. 4, 
8, 12. 5, 5, 20. 7, 1, 31. 2,28. 31. 
3,13. 6,16. 2, 25. αὐτόν epanalep- 
tisch 2, 4, 7. vgl. αὐτός, ἑαυτοῦ, 
Subjekt u. Objekt. 


Reflexiv 3, 1,.14. χαταδιχάζω ἐμαυ- 


τοῦ 6, 4 (6), 15. αὑτῶν auf einen 
Singular bezogen 3, 4, 41. ar 
αὑτοῦ — 1, 1, 11. 7, 1, 2. vgl. 
ἑαυτοῦ. ἡμῶν αὐτῶν 1, 3, 11. ἡμᾶς 
αὐτούς 2, 3, 22. vgl. αὐτός. 


Relativ, auf den entfernteren Be- 


griff bezogen 2, 5, 8. ἅ auf ein 
Masc. u. Fem. 3, 5, 5. 9. nur vom 
Particip regiert 3, 1, 44. 5, 10, 4. 
7, 1, 28. 2, 10. 3, 9. (δ, τι neben 
δεῖ 4, 2, 3.) vor μὴ 3, 4, 1. ὃ δὲ 
λέγεις 5, 5, 20. ohne Demonstrativ 
4, 5, 14. sein Satz als Subjekt 5, 
7, 28. als Ac. 2, 6, 22. als Ge. 1, 
9, 20. 3, 1, 21. vor εἴ 4, 1, 25. 
einem relativen Satz ein demon- 
strativer angefügt 1, 1, 2. 3, 3, 
16. mit dem Ind. 5, 5, 24. des 
Fu. 1, 3, 14. 17. mit dem Inf. 2, 
2, 1. wo nicht der Konj. 1, 3, 14. 
Stellung 1, 2, 1. 9, 20. 10, 3. 3, 
2, 20. 6, 3,19. vgl. ὅς, ὅστις, Assı- 
milation. 


Sätze. Nebensätze als Hauptsätze 


1, 9, 14. 3, 5, 16. 6, 4 (6), 22. ein 
selbständiger Satz einem relativen 
angefügt 1, 1, 2. 9, 27. 10, 3. 3, 
1, 17. 2, 5. 3, 16. 4, 1,8. 6,3 (5), 
31. vgl. ἀλλά u. Übergang; ein 
selbständiger Satz für einen an- 
genommenen Fall 5, 7, 9. nach 
οἶμαι 2, 1, 16. 5, 8, 22. mit χαὶ 
ἅμα für χαὶ ἅμα ὅτι 3, 4, 31. das 
einleitende Verbum nach xat wie- 
derholt 1, 2,21. 2,1,3. Zusammen- 
ziehung zweier Sätze 1, 2, 18. 9, 
21. 4, 1, 14. 7, 1, 9. 27. ein Satz 
Subjekt 1, 9, 29. 5, 9 (6, 1), 17. 
ein kurzer Satz dem Begriffe, zu 
dem er gehört vorangestellt 1, 6, 
7. der relative Satz vor dem 
demonstrativen 1, 6, 6. 3, 1, 42. 


Singular eines Substantivs von 


mehreren 1, 7, 8. 7, 2, 6. ἱππεύς 
20 
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u. ä. 3, 1, 2. ἀσπίς 1, 7, 10. οὗτος 
für οὗτοι 3, 3, 18. ἐσθής 3, 1, 19. 
παρῆλϑε καὶ ἐγένοντο 1, 7, 17. 

Sprichwörter 3, 1, 27. 5, 6, 4. 

Stellung 1, 2, 14. 26. 3, 2, 30. 
eines Wortes oder mehrerer vor 
einer Konjunktion 2, 4, 6. 3, 2, 
31. 4, 3, 6. 5, 6, 30. 6,1 (3), 11. 
2, 6, 41. 5, 3, 9. 6, 2 (4), 15. 7, 
2, 30. verdächtig 1, 5, 11. 3, 1, 
33. 7, 4, 6. 

Subjekt vor der Konjunktion 
stehend 2, 5, 41. in verschiedener 
Ausdehnung genommen 1, 4, 4. 
5, 5, 7. plötzlich ein anderes zu 
denken 1, 2, 26. 4, 5. 2,3, 6. 5, 
24. 3, 1, 10. 3,7. 5, 3. 4, 2, 20. 
523 380.8 12.6, 1(3,5. 71, 
6. 3, 3. der Hauptbegriff ergänzt 
1, 2, 21. 27. 4,8, 19. das Subjekt 
beim Inf. ergänzt 3, 1, 26. der 
Ac. 1, 8, 2. 2, 5, 38. ein persön- 
liches Pronomen 2, 1, 12. 20. 2, 
1. 5, 7, 86. 6, 3 (δ), 21. τινά 1, 
10, 12. 6, 3 (5), 24. ἄνϑρωποι erg. 
1,95 53,11 8 12 102.7, 
3, 32. vgl. 24, λέγω und φημί. 
fehlt bei διαιϑριάζει 4, 4, 10. ἐκήρυξε 
3, 4, 36. ἐσάλπιγξε 1, 2, 17. ἐσή- 
unve 2, 2, 4. εὖ γίγνεται 1, 7, 7. 
διάχειται 7, 3, 17. Tv ἀμφὶ — 4, 
1, 5. vgl. 4, 6, 2. ἣν ἡδύ 2, 3, 15. 
Subjekt dem Prädikat assimiliert 
5, 4, 27. 29. ταῦτα φλυαρίας εἶναι 
1, 3, 18. Subjektsbegriff (ohne 
Artikel) zum Prädikat ergänzt 4, 
5, 25. aus dem Städtenamen er- 
gänzt 5, 5, 14. vgl. 5, 9 (6, 1), 27, 
vgl. εἰμί u. Plural. 

Substantiv: einen geringen Grad 
des Begriffes bezeichnend 1, 6, 7. 
adjektivisch 4, 1, 26. vgl. 6, 3 
(5), 9. 26. aus e. Adj. zu ergänzen 
4, 4, 13. εἰς τὴν ἑτέραν Ex τῆς 
ἑτέρας πόλεως 5, 4, 31. mit Ver- 
bum desselben Stammes verbun- 
den 1,9,11. vgl. Adjektiv, Artikel, 
Nomen. 

Superlativ mit εἷς ἀνήρ 1, 9, 12, 
ὅτι, ὡς, οἷος, δύναμαι. 

Tempora. verschiedene verbunden 
1, 1, 9. 3, 4, 48, 

Trimeter 5, 2, 24. 

Übergang von einem allgemeinen 
Satze zu einem besonderen 2, 4, 
26. 7, 3, 28. 6, 36. von einem 
relativen zu einem demonstrativen 
5, 8, 13. vgl. zu 1, 1, 2 und 3, 


1, 17. von der indirekten Rede 
zur direkten 1, 3, 14. 9, 25. 2, 
4Φ 8 1.5.5. mM δ᾽ δ, τὰ, δ. 3.6, 
12. ΠΤ 38. 6, 1 @), 18. δ 
17. 28. 34. 41. umgekehrt 7, 1, 39. 
vom Inf. zum Ind. 4, 2, 15. vgl. 
2, 3, 10. vom Lande zu den Be- 
wohnern 5, 2, 2. 6, 23. vom Be- 
fehlshaber zu den Befehligten 1, 
10, 4. 

Ungenauigkeit 3, 4, 23. 28. vgl. 
Inconeinnität. 

Verbale 1, 4, 18. 2, 4,6. von Me- 
dien 1, 4, 3. 2, 6, 8.6, 2 (4), 18, 
4 (6), 14. ohne εἶναι 1, 3, 15. 2, 
2, 12. 

Verbum. ἰέναι u.ä. nicht mit dem 
Da. 1, 2, 26. 7, 8, 16. zum ersten 
Subjekt gefügt 2,1,16. zum Haupt- 
begriffe 1, 10, 1. zum nächsten 
Begriffe (1, 5, 7.) 7, 1, 14. zur 
Apposition 1, 8, 9. 2, 1, 15. zum 
Prädikat 1, 4, 4. 5, 10, 10. 7, 2, 
32. bei mehreren Subjekten im 
Singular 1, 3, 1. 2, 4, 16. 4, 1,1. 
5, 9 (6, 1), 16. 6, 2 (4), 10. 7, 6. 
1. im Sing. beim Neu. Plu. 1, 2, 
23. 2, 2, 15. 4, 5, 14. 25. im Plu. 
bei Kollektiven 2, 1,20. beim Rel. 
die zweite Person 6, 3 (5), 36. 

2) Ergänzung 5, 7, 30. aus dem 
Vorigen nach δέ 1, 7, 6. 8, 6.10. 
3, 4, 14. 3, 1, 38. 4, 8, 27. 7,1, 
19. ei db, 3, 3. 7, 2, 19. εἴτε ὃ, 

1. χαί 4, 1, 18. μέχρι οὗ 1, 7, 
ὅποι 1, 3, 6. 3, 2, 27. ὅσπερ 2, 
22. 5, 4, 20. ὅτι 1, 6, 6. 8. οὗ 

6, 31. οὐ μήν 7, 6, 38. εἰ μέν 2, 
1, 10. ὥσπερ 1, 4, 12. 2, 4, 13. 
6, 4, 23. in verschiedener Person 
2, 1, 16. 4, 8, 6. und verschiede- 
nem Numerus 5, 9 (6, 1), 26. in 
verschiedenem Modus 1, 3, 6. 4, 
12. 2, 4, 13. 5, 1, 8. 6, 4 (6), 25. 
in verschiedenem Tempus 3, 1, 34. 
3, 2. 7, 7,9. u. Modus 7, 7, 13. 
Simplex aus einem Kompositum 
1, 4, 7. 7, 4,20. χρῆναι aus οἷόντε 
7, 2, 18. vgl. ἄλλο τι, εἰμί u. In- 
finitiv. 

3) Bedeutung des Wollens 6, 1 
(3), 9. vgl. 5, 6, 31. 7, 7, 7. dessen 
was auf jemandes Befehl geschieht 
1, 3, 8. 5, 4, 2. vgl. λέγω. 

Vermischung zweier Konstruk- 
tionen 2, 5, 5. 15. 21. 5, 4, 9. 6, 
2 (4), 18, 7, 4, 18. 

Vokativ 1, 3, 3. 2, 5, 3. vgl. ὦ. 
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Wechsel der Konstruktion 1, 4, 18. 
ἃ, δι 18.8.8 8 2.8: 38 

Wiederholung 1, 1, 2. 3, 4, 29. 
durch Zwischensätze veranlasst 3, 
2, 25. 6, 4 (6), 15. 20. 

Wörter zweimal zu denken 3, 4, 
13. 5, 9 (6, 1), 8. 


Zahlwörter mit dem Artikel 1, 7, 
10. τρεῖς χαὶ δέχα 1, 5, 5. εἴχοσι 
χαὶ πέντε 1, 2, 5. vgl. Apposition 
und Prädikat. 

Zeugma 1, 9, 4. 5, 4, 13 

Zwischensätze 1, 6, 7. 5, 4, 12, 
1.6 198. 
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Ἄβυδος, Stadt in Kleinasien an der 
hier 7 (Herod. VII, 34) bis 8 Sta- 
dien breiten Meerenge, die den 
Hellespont mit der Propontis ver- 
bindet; wo jetzt das CapNagara, 
eine Meile nördlich von den 
asiatischen Dardanellen. 

Αἰνιᾶνες, Volk im südlichen Thessa- 
lien am Oitegebirge und den Ufern 
des Spercheios. 


Αἰολίς, ίδος, ἡ Landschaft an der 


Nordwestküste Kleinasiens. 

‘Axapvdv, ävos, Bewohner der Land- 
schaft Akarnanien, südlich vom 
amprakischen Meerbusen, jetzt 
Busen von Arta. 

Αλισάρνη, Stadt in Troas südlich von 
Pergamos. 

Αλυς, ὁ jetzt Kizil-irmäk (gelb- 
roter Strom), der Hauptfluss Klein- 
asiens, der sich in den Pontos 
ergiesst. 

Aprpaxta, Stadt in Epeiros, jetzt 
Arta, an dem von ihr benannten 
Meerbusen. 

Ἀμφίπολις, griechische Kolonie in 
Thrake am Strymon (Struma), 
Ruinen bei Neochorio. 

"Avtavöpos, Stadt in Troas an der 
Nordseite des adramyttenischen 
Meerbusens, beim jetzigen Dorfe 
Awdschilar. 

᾿Ἀπολλωνία, Stadt in Troas, östlich 
von Pergamos. (Die Ruinen heissen 
Abullonia.) 

Apaßta, 1, 5, 1 der südliche Teil 
Mesopotamiens. 

Ἀράξης, ein Fluss Mesopotamiens, 
der sich in den Euphrates ergiesst, 
sonstvon denGriechenAborrhas, 
vom Ptolemaios Chaböras genannt, 
jetzt Chabör (Khabour). 


Ἁρμήνη, Ἁρμένη, jetzt Akliman 
(der weisse Hafen), Hafenort von 
Sinope, 50 Stadien von demselben 
entfernt. 

Ἅρπασος, wahrscheinlich derselbe in 
den Pontos sich ergiessende Fluss, 
den die spätern Griechen und Rö- 
mer Akampsis, auch Apsaros, 
und mit einheimischem Namen 
Boas nannten, jetzt armenisch 
und georgisch Djoroch, türkisch 
Tscharuk. (Nach Strecker Eu- 
phrat.) 

Astvn, Stadt in Lakonike zwischen 
Tainaron und Gythion. 

Ἄσπενδος, Stadt in Pamphylien am 
Eurymedon, sechzig Stadien von 
der Mündung desselben, jetzt Ko - 
prissa. 

Ἀταρνεύς, Städtchen in Kleinasien, 
Lesbos gegenüber. 

Ἀτραμύττιον, Jetzt Adramyti,Edir- 
mid, Lesbos gegenüber an der 
Spitze des von ihr benannten 
Meerbusens. 

Ἀχερουσία χερρόνησος, Halbinsel bei 
Herakleia, nach Koch jetzt Baba- 
Burun. 

Βιϑυνοί, thrakisches Volk im Norden 
von Kleinasien. 

Βισάνϑη, Stadt an der europäischen 
Küste des Hellesponts, später 
Rhaedestös (Resistus), jetzt 
Rodosto. 

Βυζάντιον, Konstantinopel. 

Γάνος, Γᾶνος, an der europäischen 
Küste des Hellesponts, südwest- 
lich von Bisanthe, führt noch jetzt 
diesen Namen. 

Γυμνίας, nur vonXenophon erwähnte 
Stadt, nach Ainsworth jetzt Er- 
serum, nach Mannert Zelae, 
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nach Andern Gumush-Kaneh, 
nach Koch Artanudsch, nach 
Kiepert A. d. a. W. $ 46 Speer. 

Δάνα, sonst Tyana am Tauros, in 
der Nähe der kilikischen Pässe; 
jetzt Kilis-hissar [nach Koch 
Konisse-Hissar]. 

Δάρδανος, Stadt in Troas, südlich 
von Abydos, 70 Stadien davon 
entfernt. 

Δάρδας, Δαράδαξ, wahrscheinlich ein 
Kanal des Euphrates beim heuti- 
gen Balis (Barbalissos). 

Δέλτα, ein Landstrich Thrakes zwi- 
schen Byzantion und Salmydessos, 

Δόλοπες, eine Völkerschaft zwischen 
Akarnanien, Aitolien, dem Pindos 
und dem Lande der Perrhaiber. 

Apikaı, Völkerschaft südlich von 
Trapezus, ein Stamm der Sanen 
oder Tzanen, jetzt Dshanik. 

’Exßatava, Hauptstadt von Medien, 
jetzt Hamadan. 

Eorepitau, Bewohner der armeni- 
schen Landschaft Sper (bei den 
spätern Griechen Συσπειρῖτες, wahr- 
scheinlich des Herodotos Σάσπει- 
pes), vgl. Kiepert ZGW. V 204, 
noch jetzt Ispir. 

Εὐφράτης, der bekannte Strom, der 
aus zwei Armen gebildet wird, 
dem West-Frat oder Karasu 
(Schwarzwasser) und dem ÖOst- 
Frat oder Muradsu, der IV, 5, 
2 gemeint ist. 

Evesos, berühmte Stadt in Jonien, 
an der Mündung des Kaystros, 
drei Tagereisen(450 Stadien) süd- 
westlich von Sardes. Ruinen jetzt 
Ajasluk oder Asluk. 

Zardras, Ζάβατος, ein in den Tigres 
strömender Fluss in Medien und 
Assyrien, syrisch Zabat, d. i. 
Wolf, daher von den spätern 
Griechen durch Aöxo; übersetzt, 
jetzt der grössere Zab (Sab). 

“Hodxkera, ἡ ἐν τῷ Πόντῳ, jetzt Ere- 
eli, 1500 Stadien östlich von 
Kalchedon, wohl Umwege mit- 

erechnet, da nach Neueren die 
ntfernung nur 30 Meilen be- 
trägt. 

Bdıbaxos, Stadt am Euphrates, das 
Thiphsach der Bibel, als Über- 
gangsort berühmt, jetzt Ruinen 
el Hammam nahe bei Rakka. 

Θερμώδων, jetzt Terme (tschai), 
ein Fluss Themiskyras, der sich 


in den amisenischen Meerbusen 
des Pontos ergiesst. 

Θήβης πεδίον, θήβη, Stadt in Troas, 
60 Stadien nördlich von Adra- 
myttion. 

Onyns. Berg in der mos’chischen 
Vebirgaketie, nach Koch der 
Khatschkhar-Dagh, nach Kie- 
pert, Ztschr. f. Erdkunde, Berl. 
1870, H. 5 Kolat-Dagh. 

Θούριοι, Stadt in Grossgriechenland, 
am Meerbusen von Tarent, wo 
früher Sybaris. 

Θύμβριον, eine später zu Lykaonien 
gehörige Stadt Phrygiens, wo jetzt 
der Engpass und die grosse Quelle 
(Quelle des Midas bei Xen.) Olu 
Bunar Derbend (Pass der 
grossen Quelle), nahe bei Ak- 
schehr. 

θυνοί, thrakische Völkerschaft in der 
Umgegend von Salmydessos und 
Apollonia. 


Ἰασόνιον, ein Vorgebirge westlich 


von Kotyora, jetzt Jasun [nach 
Koch Jassun-Burun]. Davon 
Ἰασονία durn. 

"Iepöv ὄρος, ein Gebirge auf dem Wege 
von Perinthos nach der Cherrhone- 
sos, jetzt Tekir-Dagh VII, 3, 3. 

"Ixövıov, später die Hauptstadt Lyka- 
oniens, jetzt Koniah. 

Ἶρις, Fluss zwischen dem Thermodon 
und Halys, jetzt Tosanlu und 
bei der Mündung Jeschil-irmak 
(Grünstrom). 

’Issot, Küstenstadt Kilikiens, bei dem 
heutigen Jüseler? 

Κάϊχος, ein Fluss Mysiens und Ly- 
diens, der Pergamos vorbeifliessend 
Lesbos gegenüber sich ins Meer 
ergiesst, jetzt Bakyr -tschai. 

Κάρκασος. 

Καιναί, Stadt in Mesopotamien am 
Tigres, vielleicht das Kanne des 
A. Test.; jetzt Ruinen Kala’at- 
Scherkat, ungefähr 12 geogr. 
Meilen südlich von der Mündung 
des Zabatos. 

Κάλπης λιμήν, jetzt Flecken und 
Hafen Kirpeh [nach Koch Ker- 
peh]. Die Beschreibung 5. VI, 
2, 1 ft. 

Καλχηδών, Χαλχηδών, Byzantion 

egenüber am Bosporus, jetzt ein 
Dorf von den Türken Kadi-Köi 
(Richterdorf) genannt. 
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Καρδοῦχοι, ein den Medern und Per- 
sern verwandtes Volk am Ostufer 
des Tigres, später auch Κάρδαχες, 
Καρδουαῖοι, Kapdounvot, Kopdounvot, 
Topöovaioı, syrisch Kardu, arm. 
Kordu (Plur. Kordukh), jetzt 
Kurden genannt. 

Κάρχασος für Κάιχος 7, 8, 18, 

Κάρσος, Flüsschen Kilikiens, jetzt 
Merkes. 


Καστωλοῦ πεδίον, Καστωλός, Ort in 
Lydien, nahe bei Sardes. 


Kavotpou πεδίον, Stadt in Grossphry- 


gien, in der Nähe des jetzigen 
Bulwudun, 


Κελαιναί, Hauptstadt Grossphrygiens, 
später Ἀπάμεια Κιβωτός, jetzt bei 
Din£r. 

Κεντρίτης, östlicher Arm des Tigres, 
jetzt Sört oder Böthan Su (Bö- 
thantschai). 


Κεράμων ἀγορά, Stadt in Phrygien, 
bei dem jetzigen Uschak, nach 
Anderen Sousous-Köi. 


Κερασοῦς, Stadt in Pontos, westlich 
von Trapezus, jetzt Kerasanda, 
türkisch Kiresün. 


Κερτώνιον, Ort in Mysien, jetzt Κυ- 
δωνιαῖς, Küstenstadt, türkisch Ai- 
waly. 

Koito:, falsche Lesart VII, 8, 25. 

Κολοσσαί, Stadt in Phrygien am Ly- 
kos. In der Nähe jetzt der Flecken 
Chonas. 


Κόλχοι, Volk in der Gegend bei 
Trapezus. 

Kopavta, wahrscheinlich ein Kastell 
in der Nähe von Pergamos. 

Kopswrn, Stadt am Euphrates und 
Maskas, wahrscheinlich auf der 
jetzigen Flussinsel W erdi. 

Kopwveta, Stadt in Boiotien. 

Koröwpa, Städtchen am Pontos zwi- 
schen Kerasus und dem Jasonion, 
jetzt Ordu. 

Κύδνος, Fluss in Kilikien, jetzt Ka- 
rasu, nach Koch Mesarlyk- 
tschai. 

Κύζικος, Stadt in Kleinphrygien auf 
dem Isthmos einer Halbinsel der 
Propontis. Ruinen Balkis, eine 
Meile östlich von dem Städtchen 
Artaki. 

Κυτώνιον 5. Κερτώνιον. 

Λάμψαχος, 170 Stadien nordöstlich 
von Abydos, jetzt Lapsaki. 


Λάρισ(σ)α, Stadt an der Ostseite des 
Tigres, jetzt Ruinen Athur 
(Aschur) oder Nimrud. 

Λεοντῖνοι, Stadt auf der Ostküste 
Sikeliens, nördlich von Syrakus, 
jetzt Lentini. 


Λουσοί, Stadt im Norden von Arka- 
dien. 

Λύχειον, Gymnasion bei Athen. 

Λύχος, Fluss bei Herakleia am Pon- 
tos, der etwa 20 Stadien südwest- 
lich davon sich ins Meer ergiesst, 
jetzt Kilidsch Su (Schwert- 
wasser), nach Kiepert L. d. alt. 
Geogr. $ 93 Kelkit-tschai. 


Μαγνῆτες, Völkerschaft in Thessalien. 

Μαίανδρος, Fluss in Phrygien und 
Karien, jetzt Böjük, der grosse 
Menderez. 

Μάχεστος, Maxıstos, Stadt in Elis 
(Triphylien). 

Μάχρωνες, Völkerschaft im mos’chi- 
schen Gebirge, südöstlich von 
Trapezus am Pontos; dieselben 
später Zavot, Τζανοί genannt bei 
den Armeniern und heutzutage 
Dschanik, nach Koch die Be- 
wohner des Makur-Dagh. 

Mavtivera, Stadt in Arkadien (j. 
Milia), 

Mapöövior, Μάρδοι, vielleicht die 
Marder, ein räuberisches Ge- 
birgsvolk in mehreren Teilen Me- 
diens und Armeniens, nach Koch 
Bewohner des Masios, jetzt 
Mardin-Dagh. 

Maptavöuvot, Volk am Pontos, Unter- 
thanen der Herakleioten. 

Μαρσύας, Nebenfluss des Maiandros, 
nur ein starker Quell. 

Mapwvera, griechische Kolonie an 
der Küste von Thrake, zwischen 
Abdera und Doriskos, jetzt Flecken 
Maronia. 


Μάσχας, Nebenfluss oder wahrschein- 
lich ein Nebenkanal des Euphrates. 

Μελανδῖται, sonst nicht erwähnte 
thrakische Völkerschaft. 

Μελινοφάγοι, Völkerschaft in der Ge- 
gend von Salmydessos, vielleicht 
die Astoi Strabos. 

Μέσπιλα, von maschpil (verwüstet) ὃ 
eine sonst nicht erwähnte Stadt 
am Tigres, in der Lage des damals 
zerstörten Ninive (ἡ Nivo;), assyr. 
Ninua, jetzt Nünia, Mösul 
gegenüber. 
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Μίλητος, bedeutendste Stadt Ioniens, 
80 Stadien südlich von der Mün- 
dung desMaiandros, jetzt Palatia., 

Μοσσύνοιχοι, ein Gebirgsvolk west- 
lich von Kerasus, 

Μυρίανδος, Stadt in Syrien, bei dem 
spätern Alexandria, im Mittel- 
alter Alexandretti, jetzt Is- 
kanderün. 

Μυσοί, räuberisches Gebirgsvolk zwi- 
schen Gross- und Kleinphrygien. 

Νέον τεῖχος, ein Kastell an der Pro- 
pontis. 

᾿θδρύσαι, das mächtigste Volk Thra- 
kes, dessen Reich sich zu Thuky- 
dides Zeit von Abdera bis gegen 
den Istros und Pontos, und von 
Byzantion bis zum Strymon er- 
streckte. 

Οἰταῖοι, Volk am Oitegebirge in 
Thessalien. 

θλυνϑος, Hauptstadt von Chalkidike 
in Thrake, 60 Stadien nordöstlich 
von Potidaia, jetzt Aio Mamas. 

᾿θρχομενός, ὁ, Stadt in Arkadien. 

᾿θφρύνιον, Stadt in Troas nahe bei 
Dardanos. 

Παρϑένιον, Stadt in der Nähe von 
Pergamos. 

Παρϑένιος, Grenzfluss zwischen Pa- 
phlagonien und Bithynien, jetzt 
Bartin (bei Koch bald Filijass- 
Tschai, bald Ordeiri.) 

Πάριον, Stadt an der asiatischen 
Küste der Propontis, 12 Millien 
östlich von Lampsakos, wo jetzt 
der Hafen Kamaraes (Kemer). 

Happasıor, Völkerschaft im südlichen 
Kikailien am Berge Lykaios. 

Πελλήνη, Stadt im Östen Achaias. 

Πέλται, Stadt Grossphrygiens, j. 
Ischakli. 

Πέργαμος, Πέργαμον, noch jetzt Ber- 
gama, Stadt in Mysien, nicht 
weit vom Kaikos, 120 Stadien von 
der Küste. 

Πέρινϑος, Stadt an der Propontis 
zwischen Selybria und Bisanthe, 
später Herakleia, jetzt Eregli. 

Πισίδαι, ein räuberisches Gebirgs- 
volk Pamphyliens, das, wie die 
Myser, lange seine Unabhängig- 
keit behauptete. 

Πύλαι, ὧν, ai, Engpass und Kastell 
auf d. Gr. zw. in u. Kilikien 
1, 4, 4, — bei Babylonien am 
Euphrat 6, 5, 5. — τῆς Κιλιχίας 
1, 2, 21. 


Πύραμος, ein Fluss, der ın Kataonien 
entspringt, den Tauros durchbricht 
und Kilikien durchströmt, jetzt 
Djihän (Seihün). 

Σαλμυδησσός, ein sandiger, für die 
Seefahrer gefährlicher Küsten- 
strich, der sich vom Bosporos an 
gegen 700 Stadien nordwärts er- 
streckte. Jetzt Midia. 

Σάρδεις, Hauptstadt Lydiens, die 
Ruinen noch jetzt Sart. 

Σάρος 5. Wäpos. 

Σελινοῦς, Flüsschen bei Ephesos und 
bei Skillus. 

ZnAußpta, Σηλυμβρία, Stadt an der 
Propontis, östlich von Perinthos, 
jetzt Silivri. 

Σινώπη, griechische Kolonie in Pa 
phlagonien, die bedeutendste Stadt 
dieser Gegenden, noch jetzt unter 
dem Namen Sinub blühend. 

Σιτάχη, Σιττάχη, Stadt am Tigres, 
wo jetzt die Ruinen Scheriat el 
Beidhä, nach Anderen bei Ak- 
bara. 

Σχιλλοῦς, Flecken in Rlis, südlich 
von Olympia. 

Σχυϑηνοί, wahrscheinlich das Volk 
und Land, welches von den arme- 
nischen Historikern Muskuth 
(Ma bedeutet Land) genannt und 
an die nördlichste Grenze Arme- 
niens gegen Kolchis und die Mos’- 
cher gesetzt wird. Jetzt setzt 
Kiepert sie mehr westlich an die 
Pässe des von Strabon erwähnten 
Gebirges Σχυϑίσης. 

Σόλοι, Küstenstadt Kilikiens, 500Sta- 
dien westwärts von der Mündung 
des Pyramos, später Pompejo- 
polis; jetzt Mesetlü. 

Σπάρτη, ἡ, Hauptstadt von Lako- 
nien. 

Ταόχοι (von Taoı der Plu. wie Kar- 
δοῦχοι), räuberisches Gebirgsvolk 
wahrscheinlich von medischem 
Stamme, georg. Taoskari oder 
Tawasgerd gen., in den Thälern 
der südlichen Nebenflüsse des 
Harpasos, um das jetzige Tor- 
tum, Olti und Tauskert (d.h. 
Taocherstadt), welche Gegend bei 
den Armeniern bis ins zehnte 
Jahrhundert Taikh hiess. 

u > selten Tapoot, Hauptstadt von 

ilikien am Kydnos, jetzt Tersüs. 


Τημενίτης für Τεμενίτης, von Τημέ- 
vıov bei Argos. 
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Tevdpavta, Stadt in Aiolis zwischen 
Pergamos und Atarneus. 

Τηλεβόας, Nebenfluss des Euphrates, 
Jetzt Karasu beiMusch. Layard 
hält ihn für den Fluss von Bitlis. 

Tıßapnvot, Volk am Pontos, westlich 
von den Chalybern. 

Tiypns, grosser Fluss Armeniens und 
Assyriens, syrisch Digla, armen. 
Deklath,hebr.Chiddekel, jetzt 
Didschleh. IV, 4, 3 sind die 
östlichen Tigresquellen gemeint, 
jetzt Bitlis Tchai. 


Τράλλεις, Stadt in Karien, nördlich 


vom Maiandros, jetzt Aidin (Gü- 
selhissar). 

Τρανίψαι, unbekanntes Volk Thrakes. 

Τραπεζοῦς, Kolonie von Sinope, jetzt 
Tarabuzun (auch Trebizond|]. 

Τυριαῖον, Stadt in Phrygien, beim 
jetzigen Ilgün. 

Ὑρχάνιοι, Volk an der Ostküste des 
kaspischen Meeres, ihr Land alt- 
persisch Virkäna, ἃ. i. Wolfs- 
land, jetzt Gurgän (Dschord- 
schan). 

Φασιανοί, Volk im jetzigen Passin. 
Vgl. Φᾶσις. 

Φᾶσις, V, 6, 36, jetzt bei den Ein- 
wohnern Phas oder Fachs, auch 
Rion, ein Strom, der von Osten 
nach Westen fliessend sich ins 
schwarze Meer ergiesst. 

Φᾶσις, Fluss Armeniens, in seinem 
spätern Laufe Araxes, armenisch 
Eras’ch, noch jetzt Aras und 
im obern Lauf Passin-su, der 
parallel mit dem nördlicheren Kur 
gegen Südosten strömend mit die- 


sem vereinigt ins kaspische Meer 
fällt. (Nach Strecker Peri- 
Tschai, Nfl. des Murad.) 

Φλιοῦς, Stadt zwischen Argolis und 
Achaia. Ruinen Staphlika. 

Φολόη, ein Gebirge auf der Grenze 
von Elis und Arkadien. 

Φρυγία, 5, 6, 24 ist Kleinphrygien, 
Phrygien am Hellespont, zum Teil 
das spätere Mysien und Bithynien. 

Φύσχος, Nebenfluss des Tigres, jetzt 
Adhem. [Nach Ainsworth ein 
Kanal, der Nahr-Katur.] 

Φώχαια, Stadt in Jonien, nordwest- 
lich von Smyrne, jetzt Phokiaes, 
türkisch Fotscha. 

Χαλδαῖοι oder Χάλυβες, ein den Kar- 
duchen verwandtes Volk in den 
Gebirgen zwischen der pontischen 
Küste und Armenien, armenisch 
Chalti (Chaltik). 

Χαλχηδών 5. Καλχηδών. 

Χάλος, Fluss in Syrien, jetzt Ku- 
weih. 

Χάλυβες 5. Χαλδαῖοι. , 

Χαρμάνδη, Stadt am Euphrates, jetzt 
Hit. 

Χρυσόπολις, ein Flecken eine halbe 
Meile nördlich von Kalchedon, mit 
einem Hafen, jetzt Skutari(Ues- 
küdar). 

Ψάρος, Σάρος, ein Fluss, der aus 
Kataonien kommend den Tauros 
durchbricht und Kilikien durch- 
strömt, westlich vom Pyramos; 
jetzt Seihün. 

"Orig, Stadt am Einflusse des Physkos 
in den Tigres, nach Koch bei 
Eskı- (alt-) Baghdad. 


Druckfehler: 


1) Im Text: $. 38 (Überschr.) 1168 ά, 8.41 2.2 ἡμέραις. das. Z. 13 Ilarnybas. 

S. 96 Z. 3 v. u. λογιζόμενος. 8. 257 Z. 14 οὐδὲν ἐπὶ. — 2) In den An- 

merkungen: S. 4 Z. 2 werden. 8. 100 Z. 8 ἐστ᾽. 8. 141 Z. 3 ὕστεροι. 
S. 212 Z. 2 ἐστιν. 5, 244 2.3 v. u. ψηφίζεσϑε. 


Aus der Vorrede zur ersten Auflage 1850. 


Da meine grössere Ausgabe der Xenophontischen Anabasis, wenn- 
gleich vorzugsweise für den Schulgebrauch bestimmt, doch dadurch 
dass ich bei ihr auch andere Klassen von Lesern berücksichtigte, einen 
Umfang erhalten hatte bei dem sie wegen des, wenn auch verhältnis- 
mässig billigen, so doch für unbemittelte Schüler hohen Preises nicht 
wohl in den Händen derselben erwartet werden konnte, so entschloss 
ich mich, von mehreren Seiten dazu angeregt, eine kleinere bloss für 
Schüler berechnete Bearbeitung des Werkes zu liefern. Dass bei einer 
solchen Ausgabe die grammatische Erklärung die Hauptsache sei, ver- 
steht sich von selbst. In dieser Hinsicht jetzt etwas mehr als früher 
leisten zu können, setzte mich ein genaueres Studium der Sprache in 
Stand. Wie oft ich sowohl eigene als fremde Ansichten zu berichtigen 
Gelegenheit gefunden, davon kann leicht Jeder, der die Mühe der Ver- 
gleichung nicht scheut, sich selbst überzeugen. Dass ich auch was mir 
von den Beiträgen Anderer bekannt geworden, nach Gebühr benutzt 
habe, bedarf kaum der Erinnerung. Namentlich erwähne ich in dieser 
Beziehung Herrn Poppo’s Kommentar, der nicht nur auf manches Irrige 
aufmerksam macht, sondern auch hin und wieder gute Bemerkungen 
enthält, vielleicht ein halbes Dutzend eigene, mehrere brauchbare Zitate 
und Sammlungen ungerechnet. 

Was die Kritik des Textes anbetrifft, so habe ich mich bemüht, 
denselben von sinn- und sprachwidrigen Lesarten möglichst zu säubern. 
Wenn ich in dieser Hinsicht billigen Ansprüchen genügt haben sollte, 
so wird man hoffentlich über manches, wenigstens bei einer Schulaus- 
gabe Gleichgiltige nicht mit mir rechten wollen. Übrigens bin ich in 
Benutzung der Handschriften bei manchen Abweichungen im Einzelnen 
meinen früheren Grundsätzen treu geblieben, da ein genaueres Studium 
des kritischen Apparates mich noch mehr von der Richtigkeit derselben 
überzeugt hat. Eine Auseinandersetzung dieser Grundsätze, bei denen 
ich durchaus eine überall auf Gründe gestützte Eklektik, die freilich 
für die Messkritik nicht bequem ist, als das einzig richtige Verfahren 
anerkenne, muss ich für einen andern Ort aufsparen. Manches hieher 
Gehörige habe ich indes bereits in meiner Recension von Herrn L. 
Dindorfs Ausgabe der Anabasis entwickelt*). Dass beleidigte Eitelkeit 
diese Recension schmähte und an ihr bloss ein Gewebe von Lügen, Ver- 
drehungen und Verläumdungen fand, welche Beschuldigung der Wackere, 
nur um seiner Superiorität keinen Eintrag zu thun, nicht beweisen wollte, 
konnte mich nicht befremden. Ja ich erwartete nichts weniger, als dass 
Herr L. Dindorf bei seinem ausgezeichneten Respecte vor sich selbst je 
etwas von dem was ich ihm als falsch nachgewiesen hatte zurücknehmen 
würde. Höchst überraschend ist es mir daher, dass er eine Anzahl der 
von mir gegen ihn vertheidigten Lesarten in seiner neusten Ausgabe 
(von 1829 bei G. Reimer) als richtig anerkannt hat: eine Anerkennung 
bei der ich genügsam die That für Worte hinnehme. 


Berlin, am 15. November 1829. 
K. W. Krüger. 


*) Kr. Hist. philol. Stud. II. S. 93—122. 


Ein Urteil über die zweite Auflage. 


Aus K. Sintenis Rec. der Auflage von 1845. 


„Käme die Verwunderung, auch wo es die einfachsten Dinge gilt, 
nicht meist zu spät, so müsste man sich allerdings verwundern, dass es 
erst Madvig war, der die einleuchtende Wahrheit aussprach: Ein Schul: 
buch muss die reifste Frucht eines strengen und gründlichen Studiums 
der Wissenschaft sein, und: ein Schulbuch muss das Resultat gereifter 
Erfahrung sein. legt man diesen Ausspruch als Massstab der Beurtei- 
lung an das hier zu besprechende Buch, so giebt schon der blosse Name 
des Herausgebers die Gewähr für die Erfüllung aller zu stellenden For- 
derungen. Herr Krüger gehört ohne allen Zweifel zu den einsichtigsten 
Kennern des Griechischen: ich darf für diese Behauptung nur auf seine 
Grammatik verweisen, die zu jenen feinen Büchern gehört, utsibi quivis 
speret idem, das Resultat ausdauernden Fleisses und vieljähriger Vor- 
studien, von deren Umfang und Selbstständigkeit sich Wenige eine rich- 
tige Vorstellung machen mögen, freilich keine Schülergrammatik, aber 
in der Hand eines tüchtigen Lehrers eine Schulgrammatik, die trotzdem, 
dass ich manches anders wünschte, in ihrer energischen Kürze unglaub- 
lich viel mehr bildende Elemente enthält, als die dickleibigen Lehrbücher 
anderer, als deren Rivalin sie auftritt. Herr Krüger gibt ferner zum 
dritten Male diese Schrift des Xenophon heraus; die erste grössere Aus- 
gabe ist viel verbreitet und der Reichthum und die Selbstständigkeit der 
sprachlichen und sachlichen Erklärung allgemein anerkannt; eine zweite 
Ausgabe zum Gebrauch für Schulen mit deutschen Anmerkungen erschien 
im Jahr 1830, die seit längerer Zeit vergriffen, jetzt endlich in neuer 
vielfach veränderter Gestalt vorliegt. Wenn schon dieses alles das gün- 
stigste Vorurtheil für die Zweckmässigkeit dieser Bearbeitung zu erregen 
geeignet ist, so kommt als drittes wesentliches Moment noch das hinzu, 
dass der Verfasser selbst Schulmann gewesen ist und die Anforderungen, 
die an ein Schulbuch zu machen sind, aus eigner vieljähriger Erfahrung 
kennt. Dieser gewiss seltnen Vereinigung von begünstigenden Umständen 
also verdanken wir ein Schulbuch, das zu den vorzüglichsten gehört, die 
wir haben, ja dem ich an übender und bildender Kraft vermöge seiner 
eigenthümlichen Einrichtung kein anderes an die Seite zu setzen wüsste. 
Befähigt und befugt zu einer Beurtheilung aber glaube ich durch den 
Umstand zu sein, dass ich die Ausgabe seit einem halben Jahr in der 
Klasse neben der Grammatik desselben Verfassers unausgesetzt brauche. 
Denn allerdings ist das, wenn auch nicht die einzige, so doch die wesent- 
lichste Bedingung der vorzüglichen Brauchbarkeit dieser Ausgabe, dass 
die Grammatik beständig zur Hand sei, da der Verfasser ziemlich alles 
Grammatische durch Verweisung auf dieselbe abthut, hierbei eine Ausdauer 
beweisend die ich oft bewundert nabe. Denn es gehört auch das zu den 
wesentlichen Vorzügen dieser Bearbeitung, dass es ganz gleich ist ob man 
die Lektion in der Mitte oder mit dem Anfang beginnt; durch beständige 
Verweisung auf gleiche oder ähnliche Erscheinungen und die daran ge- 
knüpften Bemerzungen wird der Schüler in beständiger Thätigkeit er- 
halten. Indem sie ihn zur Selbstthätigkeit zwingt, erfüllt sie die wesent- 
liche Aufgabe eines Schulbuches und wird dem Strebsamen und Fleissigen 
ein Sporn, dem Trägen und Faulen ein heilsames Kreuz.“ 

„Dass die Erklärung grösstentheils Sprachliches berücksichtige, ist 
schon angedeutet, doch keineswegs so ausschliesslich dass notwendige 
sachliche Erläuterungen vermisst würden; alles aber wird in so kurzer 
und knapper Fassung gegeben, dass man mit Wahrheit behaupten darf 
im ganzen Buche sei kein Wort überflüssig, im Gegenteil glaube ich 
dass der Lakonismus mitunter zu weit getrieben sei und Herr Krüger mit 
dieser seiner Kürze fast kokettire. Es scheint ihm eine ordentliche Be- 
friedigung zu gewähren durch Schweigen zu sprechen, zu welchem Zweck 
er unter anderen Mitteln sehr glücklich die gesperrte oder ungesperrte 
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Schrift anwendet; die nicht seltenen allgemeinen Bemerkungen sind Re- 
sultate der umfassendsten und, wie der Name des Verfassers verbürgt, 
gründlichsten Forschungen, die Beweisstellen aus anderen Schriftstellern 
jedesmal mit feiner Berechnung und Absichtlichkeit gewählt. Wo andere 
Zeilen verschwenden genügt Herrn Krüger ein Wort: dies gilt besonders 
von der sehr häufig benutzten Erklärungsweise durch ein oder einige 
deutsche Worte, in denen man ja nicht glauben möge, nichts als eine 
blosse Uebersetzung suchen zu dürfen.“ — „Das bisher Angeführte sollte 
hauptsächlich die Aufmerksamkeit auch derer auf diese beste aller Schul- 
ausgaben der Anabasis richten, welche in ihr bloss die Bedürfnisse der 
Schule berücksichtigt glauben konnten. Ist das natürlich auch vorzugs- 
weise der Fall, so hoffe ich doch dargethan zu haben dass hier Jeder- 
mann etwas lernen könne. Angehängt ist (wie schon in der ersten Aus- 
gabe) ein Wörterverzeichniss zu den Anmerkungen, ein grammatisches 
und ein geographisches Register, letzteres, wie das kurze Nachwort sagt 
— eine Vorrede fehlt — verdankt seine Verbesserungen Herrn Dr. Kiepert, 
von dem die alte Geographie sehr Bedeutendes zu hoffen habe.“ 


Nachwort zur sechsten Auflage. 1871. 


Dass meine Arbeit auch von den neuesten Concurrenten nichts 
weniger als übertroffen ist, scheint anerkannt zu werden. So urtheilt über 
Eine derselben ein sehr kundiger Rezensent: 

„Es findet sich (bei Hn. R.) eine Fülle von Wunderlichkeiten, ein auf- 
fallender Mangel an Sinn für das Richtige und Wahrscheinliche, bei 
ungewöhnlicher Aufmerksamkeit auf das rhetorische Element und feinere 
Beziehungen der Rede, häufig ein unerklärliches Abirren von dem ein- 
fachen und natürlichen Sinne einer Stelle, selbst bei ganz handgreiflichen 
Dingen. Und dazu fast überall statt klarer, scharfer Gedanken unklare 
rhetorische Phrasen. Wie in vielen andern Dingen, so ganz besonders 
in diesem Punkte sticht Hn. R.s Arbeit bedeutend zu ihrem Nachtheile 
von der des gelehrten und feinsinnigen Krüger ab, die in ihrer präeisen 
Fassung ein unübertreffliches Muster eines Schulbuchs ist “ 

Ahnlich äussert sich ein mir persönlich unbekannter, aber in dem 
Werke sehr bewanderter Mann, dem ich manche Berichtigung verdanke: 

„Dass Ihre Bearbeitung der Anabasis für lange Zeit als unübertroffnes 
Muster dastehen wird, ist eine Überzeugung, in der ich bei der Durch- 
musterung des R.schen Werkes in der zweiten Auflage von Neuem be- 
stärkt bin und die ich daher ohne jeden Argwohn einer Misdeutung auch 
aussprechen darf. Ich hatte wenigstens etwas Leidliches erwartet. Wenn 
nun aber das für die Anabasis Geleistete ganz unbedeutend ist, so liegt 
nach meiner Ansicht die Schuld vielleicht weniger an R. als an Ihnen, 
dem höcht lästigen Vorgänger. Ein Verfahren ἃ la Hertlein war nach 
den bekannten Vorgängen nicht möglich, verbot sich auch hoffentlich 
durch den persönlichen Charakter des mir unbekannten Verfassers. So 
blieb denn nichts übrig als da wo das von Ihnen Gesagte nicht anders 
gesagt werden konnte auf Kosten der Schüler, für die doch das Werk 
ausschliesslich bestimmt sei, zu schweigen, besser und. kürzer Erläutertes 
zu verflachen oder ihm eine ganz unnatürliche Fassung zu geben. Rein 
aus der Sucht & tout prix doch etwas Neues beizubringen erklären sich 
auch viele Bemerkungen, die das Verständnis des Schriftstellers in keiner 
Weise fördern. Trotz aller dieser Künsteleien ist es mir nicht gelungen, 
wirklich der Rede wertes Neues zu entdecken. Auch hat mich der 
Kunstgriff nicht getäuscht, Dinge, die bei Ihnen an irgend einer Stelle 
besprochen sind, nicht zu dieser, sondern an einem andern Orte bei- 
zubringen. Auf mich hat der ganze Kommentar den Eindruck gemacht 
als hätte sich der. Verfasser bei jeder Anmerkung gefragt: Wird nicht 
der schlimme Krüger an Staatsanwalt und öffentliche Meinung appel- 
liren können?“ 


Xu ®. W. Brügers Verlagsbuhhandlung (BR. 9. Rrügers Erben) | 
in Leipzig find erfchienen und durch jede gute Buchhandlung zu beziehen: 


rüger, δι. 38., Griehifhe Spradifehre für Schulen. Erfter Band 1. und 2. 
3 Heft u. zweiter Band 1. u. 2. Heft. 60 Bogen. 8, M. 5.00. 

Erfter Band: ᾧ. 1. (δ. Aufl.), θεῖ. v.W. ῬΈΕΙ, M. 2.00. 9. 2. (5. Aufl.) M.3.00. 

Zweiter Band: Erxftes Heft (5. Aufl.) bejorgt von W. 4 0 εἴ. M. 1.50. 

Zweites Heft (3. Aufl.) M. 2.40. 

Das Megifter (auch zum zweiten Bande) Fünfte Aufl., bejorgt von = . 


— — $leinere griehifhe Spradlehre. Elfte Auflage, mit erklärenden An- 
merfungen zu den Beifpielen, einem Tleinen Bolabularium und Regijter, 
bejorgt von W. Pötel. 15'/, Bogen. 8°. ‚M. 2.00. 

— — Somerifhe und Serodofifde Hormlehre. ὃ Bogen. 80. Fünfte jehr 
verbefjerte und vermehrte Auflage, bejorgt von W. Pölel. M. 0.80. 

Ἡροδότου ᾿Αλιχαρνησσέος ἱστορίης ἀπόδεξις. Mit erläuternden Anmerkungen von 
R. W. Krüger. Erites Heft (2. Auflage), zweites und viertes Heft M. 1.60. 
Drittes Heft (2. Auflage) M. 2. Fünftes Heft M. 0.60. (2. u. 3. Heft 
bejorgt von W. Pöfel.) 

Θουχυδίδου ξυγγραφῆ. Mit erläuternden Anmerkungen herausgegeben von 
RW. Krüger. Complet (in 4 Heften). 8°. M. 12.00. 

Erftes und zweites Heft dritte (2. Heft bejorgt von W. Pöfel), die 
übrigen zweite Auflage. Jedes Heft einzeln Er M. 3.00. 

Ξενοφῶντος Κύρου Avdßasıs. Emendatam et explicatam edidit C. G. Krüger. 
35 Bogen. 8. Herabgesetzter Preis M. 4.50. 

Dasselbe Werk. Miterkl. Anmerkungen. 7. Aufl. besorgt von W. Pökel. 
1889. 20 Bogen. M. 2.50. 


exikon zu Kenophons Anabafis. 4. Auflage. 1872. ‚M. 1.50. 
A ent γγοϊττομνο ᾿Ανάβασις. Emendatam et explicatam edidit Ο. G. 


Krüger. Vol. I. 14 B. 8°. M. 1.50. Vol. II. 21 Bog. 8. M. 4.50. 
Dasselbe Werk. Mit erklärenden Anmerkungen herausgegeben von 
K. W. Krüger. 18 Bog. 83. M. 2.50. 
Dasselbe Werk. Blosser Text. 13 Bog. 8. M. 1.00. 
Dionysii Halicarnassensis Historiographiea ἢ. 6. epistolae ad Cn. 
Pompejum, ad Q. Aelium Tuberonem et Ammaeum altera. Cum 
priorum editorum suisque annotationibus edidit C. G. Krüger. Sub- 
jeetae sunt ejus commentationes critieae et historicae de Thucydidis 
historiarum parte postrema. Ladenpreis M. 9.00. 
Herabgesetzter Preis ἢ M. 3.00. 
Krüger, K. W., Historisch-philologische Studien. Βα. 
8°. M. 3.00. Zweiter Band. 20'/, Bog. 85. ‚So. 
— — Additamenta critica ad Arriani anabasin. 
— — £ritifche Briefe über ge gg ee 
rüner, Hefdidite der englifden evolution. Bd 
ως μας ὃ Analekten erites Heft (Xeben des Thukydides, Melite, epi 
trag, Conjecturae, Rec. von Matth. Gr., Tiberiud). . 2.00. 
Zweites Heft (Modernite ὉΠ. Kritit, Kenophons Geburtsjahr, Bruchftüde 
aus dem Keben eines Schulmannes, Miscellen, Anjprache an Hrn. Ὁ. Binde, 
Ruppiner Liberalismus). A M. 1.50. 
Drittes Heft (Politiiches, Vlagiarijches, Bemerkungen gegen Guizot und 
de authentia etc. Anab. Xen.) M. 2.50. 
_ Vademecum für Hrn. G. Herold und Hrn. G. Curtius. M. 0.60. 
— Ueber Hrn. Prof. Curtius griechische Formlehre. . 0.80. 
— Ueber griechische Schulgrammatiken. 4 Bog. 
— Epilog zu Kr’s. gr. Sprachlehre (ein 30 jähriger Krieg). 
— Europäischer Humbug. : 
Pökel, W., K. W. Krügers Lebensabriss. Mit dem Bilde und Schriften- 
verzeichnisse des Verewigten. 40 8. 8°. M. 1.—. 


sm Berlage von Alfted Krüger in Weimar find erjchienen: 


Erbe, Dr. Mar, Gymnafiallehrer in Eifenberg in S.-U., Griediiches 
Lejebuch nebit deutihen Übungsftüden für Untertertia. 
Hauptjählih nad) Arrians Anabafis bearbeitet. Mit einem 
Bofabularium. gr. 8. 1886. br. M. 1,20; geb. 1,50. 


Foß, R. Brof. Dr., Direktor der Luifenftädtiihen Realfchule zu Berlin, 
Wie it der Unterricht in der Geichichte mit Dem geo= 
graphiichen Unterricht zu verbinden? ine Anleitung für 
Lehrer und reifere Lejer. 1. Heft: dargelegt an der Dar- 
ftellung der Mark Brandenburg. Bmeite verbefjerte, mit neuen 
Karten verjehene Auflage. 8. 1874. br. M. 1. 

— —, Dasjelbe, 2. Heft: dargelegt an der Darftellung der Provinz 
Pommern. 8. 1876. br. 80 Pf. 

Jung, Dr. 9., Lehrer der Naturwijienjchaften an der höheren Töchter- 
schule zu Arnftadt, Leitfaden für den Nnuterriht in der 
Chemie für Mädchenichulen. I. und II. Rurfus. br. ἃ 

M. 1 u. M. 1,20; geb. ἃ M. 1,50 u. M. 1,70. 

— do. —, Reitfaden für den Nnterricht in der Chemie. Für 
Seminarien=, Real», Gewerbe- und Fortbildungsfchulen, höhere 
Bürger- u. Handelsjchul. bearb. I. Kurf. br. M. 1,20, geb. M. 1,10. 

KAlemid, Dskar, Die einfahe Buchführung zum Selbftunter: 
richte, jowie für Handels:, Gewerbes, Sonntags: und 
jonftige Fortbildungsichulen. 4. vermehrte und durd- 
gejehene Auflage. 8. br. M. 2; geb. M. 2,60. 

Pökel, Dr. W., Philologisches Schriftsteller - Lexikon. 
Lex. 8. 1882. br. M. 6; geb. M. 8. 

Widter, Dr. 3. ®. Otto, Der deutihe Unterriht an höheren 
Schulen. gr. 8. 1876. Br. M. 1,50. 

Siedler, Johanna, Lehrerin an der- Schulz’ichen Höheren Töchterfchule 
zu Berlin, History of english literature. For the use 
of ladies’ schools and seminaries. Leitfaden für den Unter- 
richt in der englijchen Litteraturgefchichte für höhere Töchter- 
jchulen und Lehrerinnenjeminarien. Dritte Aufl. 8. 1888. 

geb. M. 1,50. 

Straf, Prof. Dr. Mar, Die häuslichen Arbeiten der Schüler. 
1876. 75 Bf. 

Wagner, Dr. 3., Hilfsbuch für den Unterricht in der Geichichte. 
I. Zeil. „Das Altertum“. gr. 8. 1881. br. M. 1,50, geb. M.2. 

S$nhalt: A. BOrientaliihe Gejchichtee B. Griechiihe Gejchichte. 
Ο. Römijche Gejchichte. 

‚,— -α, Dasjelbe II. Zeil. „Die mittlere Zeit“. gr. 8. 1881. 

br. M. 1,80, geb. M. 2,30. 
Snhalt: Deutiche Geichichte 1. Bon den Urzeiten bi zur Refor- 
mation. Nebjt einem Abriß der franzöfiichen und englischen Gejchichte. 

— —, Dasjelbe III. Zeil. „Die neuere Zeit“. gr. 8. 1882. 
br. M. 2,20, geb. M. 2,70. 

Anhalt: Deutihe Gejchichte I. Von der Reformation bis zur 
Gründung des neuen deutjchen Kaijerreiches. Mit Berücdjichtigung der 
franzöjtiichen, englijchen und nordijchen Gejchichte. 


Drud von Brüdner & Niemann in Leipzig. 
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